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אגרת אריסטיאס אל פילוהרטס 

מבוא 

א. שם הספר. 

ספר זה המיוחם לאריססיאס מן הדין שיהא נקרא בשם: סיפור אריסטיאס על.." שהרי 
כן קורא לו הסופר בעצמו, הן בתחלתו <א׳> והן בסופו <שכ״ב>, בשם סיפור (? 01 ףץף 1 <ן). אבל 
מימי קדם היו נוהגין לקרא לו בשפות אחרים: ראשונים היו מכנים אותו: חיבור (=> 0 *ןץסזז״ת>) 
אריסטיאם (אסיפניום. ע׳ ווינדלאנד 159 >, או: ספר אריססיאס (= 109 * 010 1 \ 0 ^€\ 10 ^ י , יוספוס 
קדם׳ י׳ב ב׳ י׳ב, אבסיביום 38 , 11 .▼ 6 .ק 6 *ז?, והוא מוסיף: על תרגום תורת היהודים), 
ואחרונים נוהגין לקרא לו בשם אגרת אריססיאם ( 9 ^ 6; 45X0x00 §״ ?( 10x60 ^^* ןז./ 0 זז> 1 ״ 6 
ע׳ זנ 8 ז 016 * 15 אצל 542 . 1 ) 0 ז 1 ם 1 , 46 ** 8 >, על שם שנכתב מנורת אגרת מאת אריססיאם 
אל פילוקראטס אחיו, - ובן נראה מן המעון שבתחלת הספר ובסופו, שהוא פונה אל אחיו 
בלשון ;> 116 ) 0 * 6 ג 1 * 4 < 1 >. אף בנדי נהגו לרשום בראשו של הספר: £1 ז!> 9 א 0 ג 1 י 4 ? 1 > 6 זז> 01 \ד 
(=אריםסיאם אל פילוקראסס). 


ב. תכן הספר. 

א-ח. פתיחה - אריססיאם מספר לפילוקרטם פה הביאו לידי כתיבת האגרת: רצונו 
לספר לו, לסילוקראסם אוהב הדעת, על המשא־ומתן שהיה לו עם אלעזר כהן גדול שבירושלים 
(אם ק, זה עיקר לו בכתיבת הספד>. 

ט׳-פ״ב. חלק א׳-הכולל משא ומתן על מעשה התרגום לתורת ישראל: דמיטריום 
מפאלירון, הממונה על אוצר הספרים של תלמי פילדילפום מלך מצרים, הביע למלך 
את רצונו ואת תקותו שיעלה בידו לאסוף עד חמש מאות אלף ספר. תוך כדי דיבור 
העיר לו למלך על חשיבותה של תורת ישראל. כשהציע לו המלך לאסוף אף ספר זה, 
השיב דמיטריוס שתורת ישראל משונה היא הן בכוזב והן בלשון. ולפיכך רואה הוא צורך 

להכין הימנה תרגום יווני. כשפוע הפלך את דבריו צוה לכתוב אל אלעזר כדין גדה , 

שבירושלים שיוציא עגץ זה אל הפועל זס׳-י״א). ואריסטיאם. שהיה באותו מעמד, נזכר 
אותה שעה בגורלם של הרבה יהודים שהובאו שבמים מארץ ישראל למצרים וכאן 
הושקעו בעבדות. עוד קודם לק ניסה אריססיאם לבוא בדברים עם שופרי ראשו של המלך 
בעגץ שחרורם של אותם היהודיס-העבדים, אלא שלא עלתה בידו, ועכשיו ראה שעת הכושר 

לבוא בדברים עם המלך עצמו מחד עם דפיטריום העיר באותו מעמד שלא נעים יהיה 

לשלוח מלאכות אל אלעזר בדבר מעשה התרגום לתורת ישראל בשעה שמאה וחמשים אלף 
מבני עמו של אלעזר שרמים בעבדות באותה ארץ. הפלך הסכים בחפץ לב לפדות כל אותם 
היהודים. הפדיון עלה לו בהון עצום: בשש מאות וששים ככר כסף (י'ב-כ״ז>. אחר מעשה 
רב כזה הגיש דמיסריוס למלך הרצאתו בכתב על הצורך להכין תרגום לתורת היהודים. על 
סמך כתב זה נערך מכתב מאת הפלך אל אלעזר כהן גדול ובו הוא מודיעהו על שחרור בני 
עמו ומבקש ממנו לבחור לו ע״ב זקנים למספר שבסי ישראל - ששה לשבט - מבעלי מדות 
ובני תורה המוכשרים לעשות תרגום יווני לתורה. יחד עם מכתבו שלח המלך בידי אגדריאם 
שומר הראש ואריססיאס מתנות יקרות לבית המקדש שבירושלים. אלעזר השיב למלך 
מכתב מלא רצון לעשות בקשתו ואף צירף למכתבו את רשימת ע״ב הזקנים ששלח לעשות 



ב אגרת אריסט״אם אל סילוקרטם 

התרגום לתורה <כ*ח-נ״א 6 >. בקשר עם מכתבו של אלעזר בא תיאור המתנות ששלח המלך 
לבית המקדש ע״אנ-פ׳ב). 

פ״ג-קע׳א. חלק ב׳ - אנדריאם ואריסטיאס בירושלים: כשבאו אנדריאס ואריסטיאס 
לירושלים נתפעלו מכל מה שראו ושהראו להם. אריספיאס מתאר את בית המקדש ואת 
העבודה בו ואת הבירה, הסמוכה למקדש, ואת העיר ואת הארץ מאד הגאוגרסיה והמסחר 
והתעשיה <ם'ג-ק״כ>. אף הוא מונה את שבחיהם של המתרגמים שבחר אלעזר ומספר על 
גודל האהבה שהיתר. שרויה ביניהם ובין אלעזר ועל קושי הפרידה לשני הצדדים. אגב 
מוסר הוא שיחה ארוכה שהיתה לו ולאנדריאם חברו עם אלעזר על טעמי המצוות בכלל 
ועל ענץ מאכלות אסורות בפרס. בשיחתו הבליט אלעור בעיקר את חשיבות הרעיון שבתורה 
על אחדות האלהים בורא הכל ורבון העולם שהוא נמצא בכל ועל אפסותה של עבודה זרה. 
כל זה קשר בהסבר אליגורי לענין של מאכלות אסורות: משה נתכוון להבדיל את ישראל 
משאר האומות ולשמור עליהם בפני השפעה זרה ואף להשריש בנפשותיהם מוסר עמוק. 
לחיזוק רעיונו הביא אלעזר דוגמאות מתכונותיהם של בעלי החיים הביתיים, המותרים באכילה, 
לעומת תכונותיהם של בעלי חיים דורסים וטורפים ושרצים, האסורים באכילה זקכ׳א—קע״א). 

קע״ב-ש׳. חלק ג׳- הזקנים־המתרגמים אצל המלך באלכסנדריה: אנדריאס ואריסטיאס 
באו עם הזקנים לאלכסנדריה ותיכף זכו להקבלת פנים אצל המלך בכבוד גדול. אף הוא 
הזמינם לסעודה שהכינו על סי דיגי ישראל. ולא עוד, אלא שהיו עורכים לכבודם סעודה 
יום יום שבעה ימים רצופים. לפגי כל סעודה וסעודה היה המלך סונה בשאלות אל עשרה 
מהם (וביום הששי והשביעי - אל אחד עשר, שהרי ע׳ב היו. ע׳ רע־״ג) והזקנים היו נותנים 
תשובות רצויות ומנוסחות יפה. 

ש׳*א-שכ׳*א. חלק ד , -מעשה התרגום וחזרת הזקנים לירושלים ז אחר שבעת ימי 
המשתה הוליך דמיטריוס את המתרגמים אל פארום האי, דדך שבעה אסטדיוגות מחוץ 
לאלכסנדריה, ושם היו עוסקים בעשיית התרגום לתורה. סדר יומם כך היה: בבקר היו 
הולכים לחצרו של המלך לדרוש בשלומו וחוזרים למקומם ונוטלים ידיהם במי הים ומתפללים, 
ומכאן ואילך היו עוסקים בעבודתם עד השעה התשיעית: כל אחד היה מתרגם לו את השיעור 
בפגי עצמו. ואחר כך היו משוים אח התרגומים, ואותו נוסח שנתקבל מתוך הסכם כלם היה 
נכתב בידי דמיטריום. אחר ע׳ב ימים נגמרה העבודה, ודמיטריוס הזמין לבני הקהלה היהודית 
שבאלכסנדריה וקרא באזניהם את התרגום. כלם שבחו את התרגום והביעו רצונם שימסר אף 
לראשיהם. אחר הקריאה פסקו ראשי הקהלת לקיים את התרגום לדורות, ואף השמיעו דברי 
קללה למי שיעיז לגרוע או להוסיף או לשנות דבר בנוסח של אותו תרגום. אחר כך קראו 
את התרגום לפני המלך והוא בא לידי התפעלות מחכמתו של נותן התורה ואף הביע תמיהתו 
שאין איש מן הסופרים המונים מביא דבר מן התורה. דמיטריוס הסביר לו שכך הוא רצון 
האלהים, וכבר היה מעניש לכל אדם מן היוונים שרצה להביא בתוך ספרו דבר מדברי 
התורה, כגון תאופומסוס ההיסטוריץ, שנטרפה דעתו ליותר משלשים מם, ותאודיקטוס הטראגיין, 
שעלו לו תבלולים בעיניו. אחד כך הוחזרו הזקנים לארצם בכבוד גדול ובמתנות חשובות 
להם ולאלעזר כהן גדול. 

שכ׳ב. סיום אגרת אריסטיאס - הסופר מסיים במה שפחת: שוב הוא משבח לסילוקראטם 
אוהב הדעת והוא מבטיחו לכתוב אליו עוד על ענינים אחרים. 

הסיפור הולך על סדר כרונולוגי, לפי מהלך הענינים למן הצעתו של דמיסריוס 
מסאלירון לפני המלך על הצורך בעשיית תרגום התורה מעברית ליוונית ועד הגמר 
של מעשה התרגום. 

רק ?ןזמז אחת מן הסדר הכרונולוגי יש, שנקבעה תשובתו של אלעזר כהן גדול אל 



מבוא 


ג 


תלמי המלן (כדא-נ'> קודם לסימור הנסילה לירושלים (המתחיל פ״ג>, ודאי לשה הסומר כך 
מתוך ראוני ליתן את שתי האגרות, של תלמי ושל אללזר, סמוכות זו לזו. 

ג. בעל האגרת וזמנו לפי האגרת גיסה. 

מקום מפורש שאריסטיאם (?מ£זז> 91 ^*, יוספוס כותב ? 10 ג>ד 10 ^*) הוא גלל ־האגרון 
אץ באגרת, אבל רמזים יש. המלך אומר <י״ט>: דבר קסן וראוי יבקש ממנו אריססיאס. 
ובמקום אחר <ם*ג) נאמר שאריססיאס נשלח לם אגדריאס לירושלים אל אללזר כהן גדול. 
מכאן יש להסיק שהאגרת לל ידי אריססיאם נכתבה. 

לל אישיותו של אריססיאס משמל מתוך דברי האגרת שלפי משרתו היה שד משדי 
החבר ים׳, נדגז של תלמי סילדילפוס (מלך 283-247 ) והיה מאוהבי המלך ומבללי השמלח 
שבחבר ומשמש דיפלומט וביר, בפרס ללנינים רוחניים, ומתהלך בידידות לם שאר שרי 
המלך (א, י׳ב, ס״ו, ס״ז, ם׳>. הוא נראה כנכרי: מדבר הוא כיווני־אלילי חיום הוא אלמיו 
(ט׳ו-ט״ז, קל״ח, ולל היהודים ולרכי היהדות-אלהי ישראל, התורה, הכהן הגדול שבירושלים- 
הוא מדבר כנכרי. הוא מדבר לל היהודים בלשץ הם... ואנו <ס״ז>, ולל היהודים הנתונים 
נלבדות הוא מדבר מתוך השקפה של אהבת אדם גרידא. אף לל ביקורו בבית המקדש 
שבירושלים ולל הלבודה שבמקדש הוא מדבר כגוי. כמו־ק בסלודות שלשה המלך למתרגמים 
הוא מתנכר כשהוא מקשיב מן הבד לדברי חכמה שיובאים מפיהם של זקני היהודים. ואף 
לל סי שהוא בן חרבות גדולה ובלל מוסר נללה ובלל רגש דתי ( $610 ז>זן 6 ) למוק כאחד 
ההילינים החשובים, מכל מקום אינו נמנל מלהתפלל הרבה מתורתה של היהדות ומן היהודים 
שנתחנכו לליה. 

לאריסטיאס זה היה אח ושמו סילוקראסס. שאליו לרך את האגרת <ר, ק*כ>. שמותיהם 
של שגי האחים יווניים הם. 

אריסטיאם הוא סופר בלל מקבול: לפני אגרת זו כבר שלח אל פילוקראטס חיבור 
לל האומה היהודית, שכתבו לל סמך הידילות שקבל אבל חכמי הכמרים המבריים (ה׳-ו׳>, 
ובסופה של האגרת <שכ״ב> הוא מודיל לאחיו שלתיד הוא לכתוב לוד חיבור, ומן הסתם 
היתה כוונתו ללסוק אף בחיבור הבא בלניני יהדות ויהודים. 

מתוך האגרה משמל שנכתבה קרוב לזמן שגלשה התרגום היווני של ל׳ב הזקנים 
לתורה, ושהאישים שבא זכרם בתוך האגרת-סילדילפוס המלך, דמיטריום הממונה לל אובר 
הספרים המלכותי ואללזר כהן גדיל - לדיין בחיים היו. מתוך התהלות שהיו הזקנים מפזרים 
לסילדילפוס בתורת מלך (רל״ט ואילך) נראה שהיה מולך זה כמה שנים (הוא ללה למלוכה 
בש׳ 283 ), שהרי נבר ללה בידו לקטת פרסום ללבמו במדותיו ובטיב מלכותו. ארסינואי 11 
היא כבר אשתו (ם׳*א> והיא ללתה לכסא המלכות במברים לכל המאוחר בש׳ 273 , ואולי לוד 
בש׳ 277 (ומתה בש׳ 270 ). הזקנים באו למברים ביום השגתי לגבחוגו של סילדילפום לל 
אנטיגונוס במלחמת הים (ק״ם>, ואילו שילרנו שהכוונה היא למלחמת הים שלל יד קוס זבלרך 
260-257 ) הרי המאורל שבו לוסקת האגרת, היינו תרגום התורה ליוונית. כמה שנים אחר 
כך היה. שוב מזכיר בלל האגרת <קס״ו> יסודה של תלמאידה (=לכו> ל״י פילדילפוס, 
והמטבלות שגלשו בתלמאידה מזמן מלכותו של פילדילסוס - ללת לתה לדיין אין במביאות 
אוסף ש ל ם מן המסבלות של פילדילפוס - משנת כ״ה למלכותו <ש׳ 261 ) הם מתחילים 

מתוך כל הסימנים הללו אפשר היה להסיק שהאגרת נכתבה בש׳ 270 — 277 . 

ד. מי היה באמת בעל האגרות 

קודם כל בולטת באגרת סימפתיה ליהדות ולתורתה האלהית ע', ה׳). באהבה ירירזן 
מספל הכותב בפרטי פרטים בתיאור השלחן ושאר הכלים שגלשו במות המלך לשם דורון 



ד אגרת אריסמיאם אל םילוקרטם 

לבית המקדש שבירושלים (נ׳א-ס״ב). אלעזד כהן גדול הוא לו אנסוריסה שאין למעלה 
הימנה <ג׳, צ״ו ואילך, ק׳ל ואילך), והוא מתפעל הן משימתו של אלעזר בפרשנות האליגורית 
לתורה ודן מתשובותיהם של ע״ב הזקנים לשאלותיו של המלך. בכלל, אין שום תרבות 
ומוסר ויראת שמים לוקחים את לבו מחוץ למה שסבא בתורת ישראל ובבית המקדש 
שבירושלים. חושש הוא להוציא שם שפים בשם המפורש ואפילו בכינוי של אדגות ( 5 ס 01 יו) 1 = 
אתי) השכיח כל כך בספרות ההילניסטית, וכשהוצרך לומר שעל הציץ של הכהן הגדול היה 
כתוב השם בן ארבע אותיות מעקם הוא כמה תיבות ומוציא את הענק בזה הלשון: ,על 
ציץ הזהב פיתוח המלכות הקדוש באותיות קדושות שם אלהים מלא הוד' <צ'וז). 

ומעט לו כל זה, עד שאינו נמנע מלשים בפיו של אלעזר כהן גדול דברים קשים על 
עבודה זרה, והוא מדבר בלי שום יראת הכבוד על החכמים הגדולים ביותר ( 01 ז 1 >ז( 0 ק> 00 ) 
מחכמי היוונים <קל״ 1 ). הוא שונא את הפאנתיאץ היווני והמצרי ומלגלג לו ומתיחס בשלילה 
לסיפורים של מיתולוגין (שכ״בז. 

כללו של דבר, בעל האגרת נראה יהודי מובהק בכל עניגיו. אלא שיהודי זה ספוג 
כלו הילגיסמום. וודאי כתב את האגרת באלכסנדריה שבמצרים שהיתר, מרכז גם למחשבה 
היוונית וגם להליניסמום היהודי. יש לשער שאף יהודי זה, כבעל הספר השני של המקבים 
וכיוצא בו מבעלי הרוח הדתית שבין ההילניססין, היה עולה לרגל לירושלים. אף הוא יהודי 
אדוק במורשת אבות היה אע׳ס שהיה מעורב עם אנשי הרוח והפילוסופין מן היוונים ומכיר 
היה נימוסיהם ודרכיהם. 


ה. אימתי היה בעל האגרת. 

?עמים נכשל הסופר בטעות של אדכאיסמום: 

א) בדברו על פקודת הפלך לדמיפריוס שיגיש לפניו הרצאה על הצורך בהעתקת 
התורה הוא מעיר: כי המלכים ההם היו מכלכלים כל־ענץ על־פי פקודות ובמתינות מרובה 
וכל דבר 1 לא נעשה! ברסיץ ידים או במקרה <כ״ח>, הוא משתמש כאן בזמן עבר ומדבר 
על כמה מלכים זוהרי לא קדם לפילדילפום אלא מלך אחד - תלמי סוטיר ו>. ומתוך הערה זו 
בסופה נשמעת כעץ אנחה של געגועים ליפים ראשונים, כאוסר: לא כך היה לפגים כמו 
שהדברים נוהגים בימינו!- 

ב) ושוב נכשל בשימוש זמן עבר ולשץ של ריבוי לגבי מלכים, ואף בפליסת הלשון 
,כאשר תראה אף־כעת' בסיסקה זו <קס'ב>: ,וניקגור סוק הראש קרא... וצוהו להכין לכל• 
אחד כי כן היתד, הדת מאת המלך, כאשר תראה אף־כעת... כי לפי מנהגי... ובבואם אל* 
המלכים היו מכינים (להם! הכל לסי מנהגיהם שלא יהיו מרגישים כל״רבר בלתי נעים ויבלו 
את הזמן בשמחה'. 

חוץ מן הארכאיסמץ הללו נפל אף בכפה טעיות ממשיות, שאי־אסשר לו לבן אותו 
הזמן של תלמי סילדילפום שיקשל בכמו אלו, ומהן העיקריות: 

א) לסי דבריו היה דמיטריוס מפאלידון הגורם הראשי לעשיית התרגום. ובאמת היד, 
דמיסריוס ממקורביו של תלמי סוסיד, והוא שהשיא לו למלך עצה שיוריש את כסאו לתלמי 
קירבנוס בנו הבכור והמלך לא נשמע לו ועוד בחייו סיגה את תלמי מ פילדילפוס להיות 
מלך בצדו, והלז כשהגיע למלכות הרחיק אח דמיטריום וגרשהו מאלכסנדריה עד ש י ח ליט מה 
לעשות לו, ובינתים הקדימהו הפות לדמיסריוס בנכר. הרי שתלמי הראשון בשני נתחלף לו 
לבעל האגרת. 

ב> כיוצא בכך היא טעותו השניה שלסעודה שעשה פילדילפוס לכבוד הזקנים מיהודה 
הכנים את מנידימוס הפילוסוף מאדיטדיה <ר*א), ופגידיפום לא זדה עוד בחיים באותו ופן. 
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אפת, פגידיפוס היה לעת זקנתו כפה שעפים באלכסנדריה, אבל אצל תלמי 1 סוסיר חניר 
פעירו היה. 

ג> כפו ק פונים חכמים לבעל האגרת שנכשל בענין זה•: בשעה שהמלך נפגש עם 
הזקנים הביע להם שמחתו באפרו שאותו יום חג כשול הוא לו, שבו ניצח לאנסיגונום 
במלחמת הים יקיש). אבל ההיסטוריה יודעת לספר רק על מלחמת־ים אחת, שהיתר, •בין תלמי 
11 פילדילפוס ובין אנטיגוגום גוגסם על יד קום (בערן ש׳ 265 >, ובאותה מלחמה אנסיגונוס 
דוקא היה המנצח, ולא תלמי. 

ויש אף קוריוסום: כשנצרך תלמי סילדילפום לעשות שלחן של זהב דורץ לבית המקדש 
שבירושלים היה מביס בכתוב שבתורה ועושה כמתכגתו של השלחן שעשו ישראל במדבר 
למשק <נ*ו>, והרי עדיץ לא היתד. התורה כתובה יוונית לפני המלך! וכבר הרגיש יוספום 
(קדמ ׳ י׳־ב ם׳> בשליטת קולמוס וו ולפיכך כתב: 1 המלך 1 צוה לאסף ידיעות (׳ו £1 (}*>!ן) על מדת 
השלחן שהיה בירושלים. 

אבל לעומת ענינים אלו יש אף רמזים של ממש לזמנו של הכותב: 

מן הקללה שמפרסמים ראשי הקהל היהודי שבאלכסנדריה על כל מי שיבוא לעשות 
שינויים בנוסח התרגום של התורה <ש*י״שי'א> יש להסיק שהדברים נכתבו בזק שהיתר, כבר 
נסיה לעשות שינויים ותיקונים בתרגום הע׳ לתורה, משום שלא היה התרגום מספק לבעלי 
אותה הנטיה בבחינת־מה, אבל מן הצד השני משמע שהתרגום היה מקובל בעם עד כדי כך 
שהיו אגשים שחשבו ענץ זה של עשיית שינויים ותיקונים בנוסח המקובל כחילול הקדש. 

ועוד סימנים של זק יש בכמה מתיאוריו: 

כשהוא מתאר <ם*ו> את הפרכת שבמקדש (השוה הלשון שבבן־סירא נ׳ ה׳: בית הפרכת) 

הוא מכנה אח הפרכת על פי הע' ס 1 ן 0 *>ז£זטסז 1 >*, כלו' מורדת למטה ובפתיחתד.), ולא 
=־ מורמת למעלה, כמו שהיו גוהגין לעשות בבתים של עבודה זרה. וכבר 
שיער ***סגעזס־זססמ״ס שאותה פרכת שמתאר פאבסאגיאס בספר מסעותיו(ה׳ י׳ב ד׳> ושהיא 
לפי דבריו מתנתו של אנטיוכס המלך למקדשו של זיוס האולימפי ושהיא מעשה 1 >*ן 1£1010 ט 10 ג>* 
היא היא שבזז אפיפנם במקדש שבירושלים (כמסופר מקיא א׳ כיב, וע־ש בפי׳> בשנת 169 . 
אם ק, אגרת אריסטיאס קודם לכן נכתבה, שהרי לא יתכן שיהא אדם מישראל כבעל ד,אגרת 
בלתי יודע שהשרכת נבזזה כבר בידי אנטיוכס ואינה עוד בירושלים. 

שוב הוא מתאר <ק״ק׳*ד> את הבירה שהיא קרובה למקדש ומחוברת אליו כל 

כך עד שהיא משמשת לו מגן ומתוכה הוא נשמר <ק'א>. על כרחנו אין זו חקרא של הסורים 
שבנוה (לסי מק׳א א׳ ל*ג ויוספוס קדמ׳ י׳ב רנ״ב> במקומה של קרית דוד העתיקה לאחר 
שירושלים היתד. כבר פרוצה וחרבה יבש׳ 166 ־ 167 > ושכל עיקרה לא נבנתה בירה סורית זו 

לשם שמירת העיר או המקדש, אלא לשם משמר של אנשי חיל סורים, ובירה זו של הסורים 

לא היתד, קרובה כלל למקדש, שהרי החשמונאים כמה שנים לאחר גצחונם היו אדונים למקדש 

ולעיר על אפם של הסורים שהיו שוכנים באותה הבירה, עד שלבסוף בא שמעון וכבשה. 

ואף אנטוניה, הבירה של הורדוס (ע׳ יוססוס קדט , ס״ו ת׳ט, מלחמ׳ ה׳ רפ׳ד־רמ׳׳ד,) באותו 
מקום של בירת הסורים היתה עומדת. נראית איפוא הסברה שהבירה שמתאר אריסטיאם 
הבירה אשר לבית (נחם׳ ב׳ ח׳, וע׳ ג׳־כ ז׳ ב'> היתה. 

משמע שאגרת אריסטיאס קודם זק החשמונאים נכתבה. 

תראה שכמה עשרות שנים לפני אותה התקופה נכתבה. על כל פגים לא אחר שנת 
200 ג). כן נראה מתוך הלך הרוח הפדליסי שבאגרת: ארץ ישראל שייכת לתלמיים. היהודים 

1 > וכך <ןימ מירד ( 611 ,* 111 >. וי* יזוח •סנחרות •ת הוזן מל •גדת •ריססי**, חזן נדוזוח נכח 
08 ממסר למיל, ואין מן ה תקו 8 ל תאר י ך נויכויג ונזכירן נעיכור: ביקירמן (•* 211 .*? . 4 8 סנת 6 ג 1 !ם • 2111 



ו אגרת אריסטיאם אל טילוקרמם 

חיים בה בשלוה וכשקם. אף ביגם לבץ ממם אץ שום חלוקה לכתות או מפלגות ואץ שום 
מחלוקת. אץ זכר לשום שלסץ בארץ מחוץ לראשותו של הכהן. הגדול. תלמי פילדילפוס עודך 
אגרתו אל אלעזר כהן גדול בענץ שליחת הוקנים־המתרגמים לנערים בסגנון של יחסי אהבה 
וכבוד. אף באגרת תשובתו של אלעזר אל המלך אין הכנעה יתרה. הרושם הוא שכל אחד 
הוא בבחינת מלך בעולמו הוא: תלמי הוא מלך בפילי דארעא והכהן הגמל הוא מלך בטילי 
דשמיא, ובפרט באותו ענץ שתלמי זקוק לו, ושניהם מפרכסים זה אה, אע״ם שמבחינה פוליסית 
האחד - הכהן הגמל - תלוי בשני, במלך מגרים. ליחס כעין זה לא היה מקום לאחר שעברה 
ארץ ישראל לשלסוגו של אנסיוכום 111 פלך מוריה (ע׳ יוספום קדם׳ י׳ב קל״ג וקל״ח>. נראה 
שהזמן הוא לערך בש׳ 198 . 

ו♦ ישם מה נכתבה אגרת אריסטיאם. 

חוץ ממה שהכותב אומר בפתיחה <א-ח׳> שכל עיקרו לא בא באגרתו אלא לספר לאחיו 
על המשא-ומתן שהיה לו עם אלעזר כהן גדול, אפשר לעמוד על תכליתו בספרו וה אף מתוך 
כמות החומר שבחלוקת התק של הספר. בעגם מתחלקת אגרת אריססיאס - חוץ מן הפתיחה 
(א׳-ח׳> והסיום <שכ״ב> - לארבעה ראשים: א) המשא״ומתן על מעשה התרגום היותי לתורה 
<ט׳- 0 ״ב>, ב> הליכתם של אנדריאס ואריסטיאס לירושלים <פ*ג-קע'א), ג) ביאת הזקנים 
לאלכסנדריה והשאלות־ותשובות שבשעת הסעודות (קע״ב-ש׳>, ד> מעשה התרגום וחזרתם של 
הזקנים לארץ ישראל (ש׳א-שכ׳א). מתוך חלוקה זו אנו למדים ששלשת החלקים הראשונים 
נסלו מן האגרת כשלש מאות פסקאות, ואילו החלק הרביעי העוסק בעיקר במעשה התרטם 
גסל רק עשרים ואחת פיסקה. ואפילו באנו למיק יותר עד כדי להוגיא אף משאר החלקים 
כל מה ששייך לענץ מעשה התרגום, כדי שיהא ענץ זה בשלימותו, היינו מעלים עוד כ״ג 
פיסקאות (ס׳-י׳א, ל״ג, ל׳ה־נ/ קכ׳א, קע״ב-קע׳ג). הרי למדת, שכל אותם החלקים העוסקים 
בשבחים לחכמתן של ישראל על ידי תורת משה הם עיקר לסופר, והחלק הרביעי העוסק 

במעשה התרגום לתורה ספל הוא לו, ולפי סידור פרקיו אין חלק זה משמש אלא מסגרת 

לעגם הספר. 

עכשיו גא ולמד כמה מרבים שלשת החלקים הראשונים לספל בעניגים משלהם: בחלק 
הראשץ תלמי פילדלפוס, מלך גדול ותקיף באומות, חולק כבוד גדול לתורה ולישראל עמה, 
בחלק השני עומד אלעזר כהן גדול ודורש לפני אנשים חשובים מאומות העולם על נשגבותיה 
של החכמה ועמקה של המחשבה - חכמתן ומחשבתן של ישראל - שהן מתלבשות במגוותיד. 
של התורה, ובחלק השלישי מביאים הזקנים - נושאי התורה - לידי השתוממות בהלך נפשם 

298 — 280 , 1X11 ז 11 א 2 , 8 * 16 ) קובא הופן נש׳ מ:- 143 . 110120 סביר שאריססיאם מל ומגרת "יא 
פפש אותי אריפסיאס שאבסיניזס ( 25 , 15 . 67 .ק 86 ז?> סבי• קפא (שנפאא *גל אלנסנדר פוליהיספור) סססרו 
׳\<ו>/ 60 טס 1 ׳ 1 ק 6 ה, שנו הוא פספד משח איוב נקיבור בלשונות שבתרגום מ־ לאיוב, והואיל ואותו אריספיאס 
תליי בתרגום הא־ לאיוב לפיכן הוא קינא ש׳ 150 בבחינת ש 118 ן> 081 <} 118 םוש 161 ואת האגרת חוא קינא 

נפמאית השניה של הפאת השניה. ווינדלאנד סביר שהזפן הוא נשי 43-96 וכן נראה לי סן התיאור של 18 נ האנינים 

נא׳י שבי נותן הסופר תיאור זמנו של מפו. ווילרין 120111 108 * 108 ) סונא נפיסקות האגרה פן רפיה ואילן 
רפז לחורוום ואבגופפוס, ינפיסקה קס*ז ריאה הוא נגריסץ ( 293-4 ,¥ 6XX ע> רפו להאנשת הדילסורין 
(אבל הלשץ ;וףזסהווסקז^ נפאא נבר בפפירוס פש׳ 172 , א־ 01 ק 16£7 11361 ש 1401111611818 8601 ־ 81 ס׳יקאי! 
32 , 13 , 8 1 , 1826 181111111 , 67100 ? . 64 ) אל ידי ס־בריוס בש׳ 31 , חהו לראתו ופנה של אגרה אריספיאס. 

דש להאיר. שיאיזק קופיניוס, באל הקיבור של אגרת אריססיאס ביוונית (מהחלת הסאה הי*נ), קינא פאשה תלפי 
בתרגום הא׳ בש׳ 30 לפגי פה״ (א• 3 •קזס ,ווג . 1 ,*■*סתסאאזאאאסאסא .ר* *אאידואסאא . 04 *גק• .אממאק 
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המוסרית ובפשסות חכמתם הפילוסופית בחיים המעשיים לכל מקצועותיהם שפיהם נסיק בתשובותיהם 
המנוסחות יפה (יוםסום-קדמ׳ י׳בצ״ס - מגדירן בלשון 5 ט 0 * 01 <זק> ?ט 0 ץ 0 .ג־= דברים שבסבע!> 
לשאלותיו של המלן, ובמעמדן של גדולי הסילוסוסין היוונים, כגון מגידיפוס ור׳-ר״א). אסור 
מעתה: ברור הדבר שכל עיקרה לא נכתבה אגרת אריססיאס אלא לכבוד התורה - תורת 
היהודים - להראות העמים והשרים את יסיה. אמת, יש שהכותב ולבו יודע שהוא מגדיש את 
הסאה והוא מהסס שמא יחשדו בו שהוא בא לידי הגזמה <ר 1 ״ו>, אבל כוונתו על כל פנים 
לכבודה של חכמת התורה, - ומחוץ לתורה אין חכמה (ממש על דרך הכתוב - דב' ד׳ ו׳ - 
ושמרתם ועשיתם כי היא חכמתכם ובינתכם לעיני העמים."). כי וגא בכך עשה בעל ס' מלכים 
לשלמה המלך, הנושא הגדול לחכמתן של ישראל י״ותרב חכמת שלמה מחכמת כל בני״קדם 
ומכל חכמת מצרים... ויהי שמו בכל״הגוים סביב•, מל׳א ה׳ י׳-י׳א), וכך עשו אף בעלי 
האגדה המאוחרים לחכמי ירושלים לגבי חכמי אתונה, .שכל מקום שהיה ירושלמי הולך היו 
מציעין לו קתדרא ומושיבין אוחו עליה בשביל לשמוע חכמתו" (ע׳ איכה רבתי א׳>, או לזקני 
הנגב לגבי אלכסגדרום ותמיד ל״א ב׳-ל״ב א׳>, או שנים עשר דברים ששאלו אנשי אלכסנדריה 
את רבי יהושע בן חעיה (נדה ס״ס ב׳), וכדומה. וכבר בא ר׳ זעירא וניסח ענץ זה בכלל 
יבמד״ר ל״ד ז׳): אפילו שיחתן של בני א״י תורה היא 1 *> 

אבל כיון שהסופר מן היהודים שבגולה היה ואף כתב את דבריו לועזית, ממילא מובן 
שאותה חכמה שהיה ברצונו להראות לקוראיו היתד, צריכה להיות שונה לגמרי מאותה החכמה 
היהודית שהיתה נכתבת בתוך סביבה עברית, כלו׳ בארץ ישראל, ובלשון העברית. אדם מישראל 
שהוא בן ארץ ישראל אינו חמד, כלל ואינו שומע תמיהות על סשסותן של מצוות ד,חורה 
הנוהגות בחיי עמו. כאן אץ מקום כלל להרהורים והיסוסים. שהרי אץ התורה מלמדת כל 
עיקר אלא דרך ארץ, היינו מדות ומנהגים שבנימוסי האומה השרויה בארץ מולדתה. בארץ 
ישראל נזהרים, למשל, במאכלות אסורות מתוך מנהגם של החיים ואינם מחפשים כלל טעם 
לכך, כמו שאין אומה אחרת מחפשת סעמים למנהגיה ואינה מתפלספת עליהם. הדבר הוא 
פשוט: זה אוכלין וזה אין אוכלץ. גזרת המלך - שר האומד, - היא ואין מהרהרין אחריה. 
אפילו בא נכרי לארצם של ישראל אף הוא נוהג כמותם. ועל כרחו הוא נוהג כך, שהוא הולן 
אחד הרוב. ודבר זה נוהג בכל הדורות: כראשונים כאחרונים. 

1 ) מסורת עממית זו, מכל מיקר חנסתס מל יוסוח העולם סחנסחן •ל ימר*ל מוח להן, עוברה בכל 
חוורוור ר׳ יחורח הלוי כותב (הכוזרי הו*־ חירמפילו ע): •הפילוסיעיס •ין לחתמים *ותם 08 ני מד. 0 עס מל* 
נחלו חבטת ול* תורה, ספני מחם יוונים, יידן סנני יסח המוכנים נ*סון, וחחבסח מחי* ירומח ם*ד 0 וחי* חמזח 
המוחזקת בכח *לחי **מה כי *פ כזרע מם, מחי* פנולת נח, ל* פסקה החכמה ול* תמסוק סן הסגולה חחי* 
ספים, ול* תיתח החכמה כיון ■ל* מעת מגברו ונעחקח החנסח *ליחס ממרס, ו*ל פרם מנמרים, וקמו במם 
הפילוסופים חספורסמיס ביסים חרס, ל* קודם לכן ול* לאחר סנן. ומעת ממכה המלכות לרוסיים ל* קם בתם 
פילוסוף ספורסם עד עתה*. ויותר ם*ורמ הו* *וסר (מם 129 > ; •וכל החכמות הועתקו מדמיהן וכללן מפתנו *ל 
הנמרים תחלה, חוחו• כך *ל פרם וסדי, חותר כן *ל יון, וו הר כך *ל חסי, ומורו תזסן ורב חם ורעים ל* 
נזנר בתנגוות מהן הועתקו סן העבדים, ון סן היוונים וחרופיים*. ובעל מנילי *סוגה (ר• סודר *לדני) נתב 
(הומ ביוחסין דפוס קראק* מיס, דף קניז ב׳)! •נאמר ננמ *לנסנדרום סוקרון ירומליס המלים ל*ריםםיסלפ 
רבו על *וער ספדי מלמה, וכל דנר סוב מפז* בחן כתב נמסו ועירב בהן מקנת דעות רעות, כסו קדפיח 
העולם*. ובעל כפתור וסרח (הו*׳ לינץ, עם׳ תרי׳זז): •ואץ ספק מחבל מיח עפנו, ונזסן גלותנו *נדה הנסת 
הנמינו וסע* ו חגוים ספרינו והעתיקים על מסם נסעס מינוי מעמו נהם* (דע• חסני ץ *׳ סימן ק*ד, י*** בתורת 
מעיל ח *' י*א ובהערותיו ליוחסין מם). וכבר האריכו בענין זח נוקמסורף נכתר• מר וגי* (עבד מ—יג) וקויפסן 
בחמלת ספרו ( 1884 . 841 <ז 13 > £0 ) 810118 018 . - 
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אגרת אריססיאס אל םילוקרטם 

ושלם יהודי השרוי בחמה לארץ, והוא שקוע נץ בגי האומות, הרי כבר נשתקע נחרך 
חרבות גבריה, ועליו להיות מפספס במדי שלא לילך בדרכיהם, שהרי מנהגיהם של ועבדים 
הם בגדר של דרך ארץ והם רואים אוחו, את,היהודי, באילו הוא מחוץ לדרך ארץ, ויחבן 
שיהיו מונים אותו על כך בדברי חידודין ולעב ומעבמו מוק שענץ מאכלות אסורות הוא 
הקשה לו, ליהודי שבגבר, משאר מוות התורה: הרי ענין זה עושה לו מחמה בינו ובין 
הנכרים ואותו הבדל ניכר הוא ובלחי נעים לשני ד ,! דד ים . בתוך תנאי חיים כאלו רואה קוא, 
לכל הפחות, גורן לעבמו לחפש פעם והסבר לעגץ זה הגורם לו סבל כל כך. אסרת קשה 
לו לעמוד בפני מרו. והוא מחפש וממא לו באותו איסור את המאוד שביהדות!) 1 הוא 
מסביר לעבמו שבדרך כלל אץ המוות כל עיקרן אלא בבחינת לבוש חמתי לע 1 ם פנימי, 
לסתרי תורה, ומתוך כך הוא בא לידי דרוש של אליגודיה. מעין פה ששם אריססיאס בפיו 
של אלעזר כהן גדול (קכ״א-קע״א). ומשום כך עוסק הוא בדרושו בענץ של מאכלות 
אסורות, דוקא, ואין הוא עוסק כלל, למשל, בחוקים סמיאליים, כגון יובל או שסיסה, שהרי 
אין ענינים אלו תופסים שום מקום מעשי לגבי יהודי החי מחוץ לארץ אבותיו. 

פרשה זו שבאגרת אריססיאס פותחת את התקופה של הפרשנות האליגורית לתורה, 
שהחיים בחובה לארץ היו מחייבים התהוותה וקיומה. לעת עתה אין לנו במקבוע זד. חוסר 
מתקופה קודמת. נראד. כאילו הכותב רמז לענץ, החשוב א כל כך. בדברים שבפתיחת 
האגרת. כשהוא אומר שהעיקר לו הוא לספר על המשא־ומחן עם אלעזד כהן גדול, וכוונתו 
לאותו הדרוש דוקא שיסודחו בפרשנות האליגורית, שהיא מלמדת סניגוריה על מעשה 
המוות, - ענץ שהיו עסוקים בו כל כך חכמי אלכסנדריה בדורות הבאים. 

ברור שהסופר ערך את דבריו בשביל היהודים ההיליניססץ, ולא בשביל הגברים, 

שהרי לא היה בוחר לעבמו להסביר לעובדי עבודה זרה ענץ זה דוקא שנותן התורה נתבווץ 
בו לעשות מודבר. של הבדל בין יהודים לנכרים. 

אף יש המשך של שיסה בין דרושו של אלעזר על דרך אליגוריה ובץ תשובותיהם 
של הזקנים לשאלות המלך בשעת הסעודות. פילוסופיה אחת היתד. לה ליווגות: פילוסופיה 
של החיים בעולם הזה. ובא בעל האגרת ונקם שיפתו: לנו, מחזיקי התורה, יש שתי 
פילוסופיות: אחת עילאית, שמימית, והיא עיקרית, וכל גופה בתורה היא טמונה. ומי 
שעלה לו להגיע לידי פילוסופיה זו, כאלעזר כהן גדול והזקנים חבריו, ממילא יש לו אף 
הפילוסופיה האחרת, האנושית, הארבית (על הגדרתה הסרימיסיבית של פילוסופיה זו על 
סי אריססיאס ע׳ רנ'ו 1 . ולכך אץ לתמוה שהזקנים הבפייגו כל כך כפילוסופיה הארבית 
בתשובותיהם שהשיבו בשעת הסעודות: החכמה שבתורת אלהים היא שהביאתם לידי כך 
והיא שהיתה מדברת מתוך גרונם. ראיה לדבר: המלך בעבמו <ר׳> ואף הפילוסופים היוונים 
גופם <רל״ה> קיימו שכל חכמתם באד, להם לזקנים משום שפותחים הם את דבריהם באלהים. 

ז. באילו מקורות השתמש הסופר. 

לסי דבריו השתמש הסופר, בכמה מקורות שהעתיק מתוך הארכיוץ של המלך (מדבריו 
של יוספוס - קדט׳ י״ב ל״ה - משמע שאריססיאס ראה בארכיוון לא רק כתבים על המעשים 
אלא אף ביורי המתנות ששלח פילדילפום לירושלים). אותם המקורות הם: הפקודה של 
סילדילפוס <כ*א-כ*ה>, התזכיר שהגיש דמיפריום למלך (כ״ח-ל״ב) והאגרות של המלך 
ואלעזר כהן גדול <ל״ה-ס/ ס״א־־נ׳). ועוד הוא אופר (רב״ז-ש׳> שסיפורו המפורט הוא על 
פי הרשימות שנעשו בהיכל המלך, ודרך אגב עומד הוא בכובד ראש על הסבר הענץ עד 

1 ) כמח גדולים לבפיהס סל מסרתי החורז? במיסוס ססמים לסגין סל בחובלוח *סודות נראח, למל, 

©דבריו סל אליהו נךאסוזו בסירוסו (אם לסקרא, ליוורבי תרב״ג) לויקרא י״* ג' גחתווכתו זס סד״ל. — 
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כמה חייב אדם שבא לכתוב דברי היסטוריה לדייק בדבריו ולפרס, אבל לא להאפיל או 
להכחיד, ענק פן העגיגים <רצ*ז>. 

שיערו חכמים שהוא היה תלד במקורות ספרותיים שקדמו לו, כגון היקסיוס מאבדירה, 

שהוא מביא אח דבריו <ל*א> שהעיק בתורת אלהים עריך להיות בטהרה ובקדושה. השערת 
חכמים זו עדיין במחלוקת היא שגויה, וקרוב לודאי שהיא נדחית בכללותה, אע״ם שבכגון 
זה קשה לפסוק בוודאות מחוסר ראיות מכריעות. 

אבל בפרסות יש שגי מקורות שבוודאי השתמש בהם, והם: 

א) התרגום הימני לתורה מיסוד הע׳. דוקא בתרגום זה הוא מסתייע, ולא במקור 
העברי, בבל מקום שהוא דדיך לכך. בתיאור מעשה השלחן הוא אופר: והשלחן! עשוי זהב 
טהור ע״ז>, וכן בע׳ לשפות כ״ד. כ״ג-כ״ד הלשק העברי ועשית שלחן עצי שטים... מסית 
אותו זהב טהור נמסר בלשק " 010 ט^ ׳'ןה> ז י 0 * ׳תס^מסג)* ? 0£1 |ז 1 סוג 1 ו>א <=ועשית 

שלחךזהב זהב טהור!. ויש להעיר שנראה כאן מין השגה על המקור העברי לטובת הנוסח 
שבע/ שהוא מטעים שהשלחן לא היה עשוי מכסה זהב מסביב לחומר אחר. שוב הוא מוסר 
(פ״ז> כתנות שש (שמות ל״ס כ״ח בלשק ׳< 11 >ו 1 )ז־ 1 * ^סע 1 ססט 0 כתרגום הע׳ ושם ל״ו ל*ה>. 
אף הוא משתמש בלשונות שבע׳ לתיאור בגדיו של הכהן הגדול <צ׳־ו-צ׳ם>, או עושה הוא 
צירוף של לשונות שבשני כתובים כאחד <קנ״ה> לפי הנוסח שבע/ או אחד מן הזקנים מביא 
בתשובתו למלך (רכיח! לשק הכתוב שבע׳ (דב׳ י׳ג ו׳> - האוהב דומה לנפשו, שהוא התרגום 
ללשק רעך אשר כנפשך שבגוף העברי. 

ב> אגדה עממית שליהודי מצרים על מעשה תרגום הע׳ לתורה. אע״ם שתכליתו של 
בעל האגרת לא היתה בעיקר, כאמור לעיל, לכתוב תולדותיו של התרגום היווני לתורה, מכל 
מקום ברור שענק זה שימש לו מסגרת להכניס לתוכה הרצאת שאר הענינים שהיו קרובים 
אל לבו ושהיו תובעים הימנו את תיקונם בפרסומם. אק ספק שאותה אגדה על מעשה 
התרגום אינה המצאתו של הסופר, אלא הוא זכה מן המוק לפניו באותו חומר שהיה רווח 
בתוך יהודי מצרים, שהתורה היוונית נעשית מקובלת וחביבה עליהם כל כך בהמשך הזמנים, 
כמו שנראה מן הקללה - קללת ראשי הקהל שבאלכסנדריה - שהמטירה אותה אגדה על ראשו 
של מי שיעיז לעשות שינוי כל שהוא בנוסחו המקובל של התרגום (שי״א). 

ואגב גררא יש להעיר שהתרגום שהיה מקובל אצל יהודי אלכסנדריה כנוסח נקי ותמים 
לא היה נחשב כל כך אצל בני ארץ ישראל, שלהם היתד, התורה חשובה רק בגופה המקורי, 
העברי. דבר זה נראה, למשל, מדברי בךסירא הנכד, כשהוא מדבר בהקדמת תרגומו היווני - 
נכתבה בש׳ 132 - לספרו של זקנו, שהיה חושש לחסרונות שןמץאו בתרגומו, שהוא מעיר 
שאף התרגום היווני לתורה ולנביאים ולשאר הספרים (כלו׳ הכתובים) רחוק הוא לפעמים 
מן הגוף העברי, והוא, בן־סירא, מדבר בלשון של אדרבה: אפילו תרגום ד,ע/ אותו תרגום 
שהוא דוקא מקובל כל כך לגבי יהודי הגולה, אינו בתכלית ד,שלימות ז - 

ח. טיבה של האגדה העממית עין מעשה התרגום יתורה. 

בשתי פרובלימות קשות בענין תרגום התורה היתד. המחשבה הישראלית שבגולה נבוכה: 

א) עד כמה עלולתרגום לועזי לתורה לספק את צרכיו החיוניים של אותו הקיבוץ היהודי שבשבילו 
געשה, ב> עד כמה כדאי לעשות תרגום לועזי שהוא עלול להזדמן לידי משכיל מן הנכרים. 

א) טבעי הוא שכל תרגום לתורה יהיה נראה בלתי מתאים לתעודתו - או, כמו 
שאומד אריססיאס (שי׳זס, שנתרגם לפני ק שלא כראוי - לאחר שעברה עליו תקופה 
מסו מת באותה ד,לשק ובתרבותה של אותה ארץ. הרי אותה ד,לשק התפתחה בינתים ואותה 
תרבות שינתה צורתה. וממילא לא היה עוד בכחו של התרגום המקובל לספק את האנשים 



י אגרת אריסטיאם אל שילוקרטם 

שבשבילם נעשה. בבחינה זו אין התרגום דומה למקור העברי ואין בכחו לשמש בתורת 
ממלא מקומו לזמן רב: כל תרגום אינו בא אלא מנהו של המקור כסי שהוא מובן לאותו 
דור והוא נעשה לפי פעמו של אותו דור, וכיון שעבר הדור מן העולם מסתלק אף חנו 
ופעמו של התרגום. דורות חדשים זקוקים לתרגום חדש. 

ב> והוא הדין אף בפרובלימה של מסירת התורה ביד גוי. בכלל, היתד. היהדות 
מתחבסת הרבה בענין של לימוד תורה לנכרי. שאלה זו מן החמורות היתה למן ימים 
ראשונים ועד רז״ל ואף בדורות שלאחריהם (ביחוד למן תקופת הריניסאנס ואילך) 1 ). והפעם 
מובן מעצמו: אץ התורה נקנית לדורשיה ואין היופי השלם שבה נתפס אלא על ידי אדם 

שנכנס לתוך תוכה ונתיישב אתה עד כדי לסגלה לעצמו בכל גילוייה. הרי יש כאן תרבות 

שלימה של עולם קלם ומיוחד בפני עצמו ושהוא עומד כלו ברשותו שלו והוא שואף להכריע 
את כסו לעומת העולם האחר שמחוצה לו וכנגדו. הילכך גוי שנכנס לתוך פרדסה של היהדות 
לאחר שכבר נסתפג כל צרכו בתרבותו שלו הרי הוא בתורת מקבץ בנסיעות ויתכן שיהא 

רואה חוחים במקום שושנים. וממילא עלול הוא להעביר את הרושם הבלתי הגון מן הנשוא 

אל הנושא. כלומר מן היהדות המופשפת אל היהודים נושאיה, שהם שרויים בארצו של אותו 
נכרי ובאים אתו במגע־ומשא בחיים המעשיים המשותפים לשני הצדדים. ובתרגום התורה 
שבאותה לשץ הרי היהודי מוסר על כרחו אח התורה ביד גוי. לפיכך על המתרגם לדייק 
הרבה: יש צורך לנהג זהירות יתרה בלימושם של הדברים. ואולי אף בריכוכם, שלא יצא 
ניסוח הקשה לאזנו של הנכרי, ויחד עם זה על המתרגם לשמור שמירה מעולה על היץ שבחבית. 

ומכאן היא שמחתה הגדולה של האגדה שבאגרת אריססיאס על תרגום הע׳ לתורה, 

ואף ניתן פעם לשמחה זו: מצד אחד בדקוהו היהודים שבאלכסנדריה בתחלה ומצאו שהוא 
ראוי לקנוניזציה שלימה <ש'א-שי'א>. ומצד אחר נקרא התרגום אחר כך באזני תלמי 
פילדילפוס ובמעמדם של נכרים אחרים ולא היו בו דברים שאינם מהוגנים לינתן בידי גוי, 
כמו שהיה בתרגומים שנעשו קודם לכן (שי״ב-שס״ז). 

* אמור מעתה: אותו תרגום היה בו כדי פתרץ יפה לשתי הפרובלימות הקשות שברגיל 
נתקלים בהן המתרגמים לתורה. 

ט. מה מלמדת אגרת אריסטיאם לתולדותיו של תרגום הע , . 

אגרת אריססיאס היא בלי ספק מקור חשוב לתולדות התרבות היהודית במצרים בתקופת 
החלמיים: יש בה דוגמה ראשונה לפרשנות האליגורית־סניגורית לתורה (קכ'א-קע*א>. יש 
בה דוגמה לחכמתם של זקני ירושלים שנאמרה בצורה של חכמת הסעודה (" 1 ז 10 ק) 0 ק 0 ׳\מ 6£1 ) 
של היוונים (קס׳ז-ש״י), יש כאן תיאור של ארץ ישראל וירושלים ובית המקדש מכמה 
צדדים <ס'ג-ק׳׳כ>, ועוד כמה עגינים. אבל יותר מכל אותם הענינים חשוב החלק העוסק 
בתולדות התרגום היווני לתורה. 

ברור שלפני הסופר היתה, כאמור לעיל, אגדה עממית רווחת בין יהודי מצרים על 
תולדותיו וחשיבותו של תרגום הע׳ לתורה, - אבל לא לשאר ספרי המקרא, ואף על סי 
שהסופר השתמש בה באותה אגדה לא לשמה אלא לשם תכלית אחרת, לשם מסגרת שהכניס 
לתוכה הרצאה על ענינים אחרים, מכל מקום אץ ספק שאף הוא היה מחשיב אותה אגדה 
החשבה יתרה, שהרי סוף סוף אף הוא היה בן הקהלה היהודית שבאלכסנדריה ואף הוא נתחנך 
על אותו התרגום ועל מסורת שלו, כמו שנראה מרגילותו להשתמש בו במקומו של המקור 
העברי. ואותה אגדה ודאי יסודות היססוריים נשתמרו בה ואלו חשיבותם מרובה לתולדותיו 
של תרגום הד. 


■ 0 ן׳ סחד יזחק (חלק ב׳ דף ד) ציץ■ נוי •ץ סוברין לו דברי תייר, יין 508 — 503 ,ג 1 - 



מבוא 


יא 


על כל פגים מתוך אותה אגדה אפשר להסיק; 

א) שהתרגום היווני לתורה המיוחס לע״ב זקנים געשה בזמנו של תלמי 11 פילדילפוס. 

אולי השפיע על רעשה התרגש אף חגונו של המלך לראות נץ הספרים שנאמרו, את 
התרגום לתורת ישראל. 

ב> התרגום נעשה ערכם של יהודי מערים. 

ג) אף הנכרים מצאו נו ענק. 

ד> התרגום נעשה על ידי סיעה של יהודים ירושלמים. 

וכדי לפאר את התרגום מספרת האגדה שהירושלמים מזקני הכהנים היו. ואפשר 
שבאמת לא היו אלא מלמדים שירדו מא״י להרביץ תורה באלכסנדריה ואף ידיעת הלשון 
היוונית השגורה (ף׳״סא) הביאו אתם או שסגלוה לעצמם במגרים עד שהיה נכחם לעשות 
עבודה משותפת של תרגום, ואף נכרי בעל השכלה יוונית מגאו להם שידע להעלות את 
דבריהם, או להיות עורך להם, בכתב עם השמירה על סגנונם שלהם בשיסה מסוימת, שלא 
לפגום בעצם את הנוסח שסבעו המתרגמים בעבודתם. 

ד.) התרגום נעשה מתוך ספר או ספרים מוגהים שהובאו מירושלים <םן הספרים 
שבעזרה ז>. ואותם הספרים היו כתובים - כך נראה <ע׳ י׳א-ל׳) - בכתב העברי הקדום. 

ו) התרגש לתורה נתקבל אצל יהודי מצרים בחבה ונדחו מפניו התרגומים היווניים 
הקודמים, שלא היו מספקים עוד את צרכי העם (ע׳ שי״ד, והשוה ל׳). 

י. רשמה של אגרת אריססיאס בספרות המאוחרת. 

אגרת אריסטיאס עשתה רושם על הספרות שלאחריה רק בכח הידיעות שבה על מעשה 
התרגום לתורה. שאר העניגים - על הפרשנות האליגורית, על חכמת הירושלמים, ועוד — לא 
יכו לעשות רושם ואין איש מזכירם. ועוד: הידיעות על מעשה התרגום אינן מובאות בשש 
מקום בשם אריססיאס, אלא בלשק סתום. מתחלה הופיעו הידיעות על מעשה התרגום ע״י 
ע״ב זקנים בספרות היהדות שביוונית. ואחר כך, כשנעשה תרגום זה סגולתה של הממיה 
הנוצרית, נסתנפה הספרות הנוגעת בכך לשני כוונים: הסניף שבספרות היהודית והסניף 
שבספרות הנוצרית. 

הסופרים הנוצרים נהגו להרחיב פעולתה של אגדת אריססיאס ביחס לכל ספרי המק^א 
שהרי אצלם היתה כל הביבליה היוונית חטיבה אחת והיא היתה עיקר, ולא גופם העברי של 
כתבי הקדש, ולפיכך היו צריכים להרחבת האגדה, כדי שיהא משמע שכל ספרי המקרא 
נאמרו ברוח הקדש בלשונם היוונית דוקא. אף הם היו משפרים את האגדה ומפליגים בגסים 
שנעשו לזקנים המתרגמים ומספרים היו שהתרגום הוא פעולה של נביאים ובעלי רש הקדש. 
מנהג נעשה אצלם לקבוע את אגרת אריסטיאס בתחלחם של כ״י הכוללים ספרי אוקטסיבכום 
<=שסונה ספרים, כלו׳ חורה ויהושע ושופטים ורות). ובצד גופה של אגרת אריססיאם מציגו 
להם אף קיצור הימנה ביוונית מאוחרת 1 >. 

אבל בספרות היהודית היתד. ההשקפה על המעשה שבאגדה פכחית למדי שיחס היד. 

משתנה בכל פעם לפי ההשקפה השוררת על אותו תרגום שבמשך הזמנים אבד חנו במחנה 

1 ) קשור זיו מאה נתחלח הסאה הי׳נ קיי יגזזק קוסמוס גן ילנסיוס 1 קוסמוס חסלו היומי (?• 
0718 ^ 38 }} .מ!א< 88 א 8 א,וש 80 , 11 8000x01 ו 08 < 301 ק 06 0818 <) 1 ז 080738788000 א , 6. ?00*80x11 
1907 18 <|> 00 , 11 ג . 7 , 6 ־ 0807887880000 ) 1 , 1 ־ 8 880181773 . 100/1 ק 8 . 008 ץק). נושאו אל הקשור 
כחוב ז הקדמה הפקר* (? 1*0X030 ?ף 7 ) אקרך אריססיאס *ל סילוקראסס מרינוח ובאי־נריריח. ושחק הקיר 
הסורסירוגיניסוס (קטא ? 877870 ץ 0 קמק>ק 0 זג 81 6 ) וגנו אל המלך ועמל קיר *לכסיוס קומגמוס (ט 0 )£*ג 4 ' 
0 ס׳וףחו 1 ןס£ 700 ) קיבר נקשור וברירות. - 



יב אגרת אריסטיאם אל פילוקרמם 

ישראל מחמת שקלקלו בו המינים 0 . כדאי ליתן כאן רמזים על הרושם שהשאירה אגדת 
אריססיאס בספרות היהודית. 

הראשון, אחר ארימסיאם, שמזכיר את המעשה של תרגום הע׳ לתורה. שנעשה בימי 
תלמי 11 פילדילסוס על פי הגעתו של דמיסדיום מפאלירון, הוא א ריס ס ובולו ם הפילוסוף 
היהודי מאלכסנדריה. הוא היה קרוב לחגרו של תלמי ע 1 פילומיסור <מלך 181-146 ) והיה 
מבית מדרשם של הפריפסיטיקין. אריססובולוס הקדיש למלכו את ספרו ׳\ 0 >ש£! ׳ו 0 >ז׳ 
*> £1 ׳וןו 1 ן 10 ׳ו( 0 ו.ן 0 ע (=תרגום הנימוסים הקדושים, כלו׳ תרגום התורה) או 1% ? 01 ףץןז|£* 
?ףקיסס׳ו ?( 0£0 סנ 10 זן <=ביאור תורת משהו, שכתב לערך ש׳ 170-150 . בתוספת עיון לספר זד. 
הוא מודיע על הדבר המפורסם והוודאי שתורת משה ניתרגמה יוונית בימיו של תלמי פילדילפוס 
שהיה אחד מאבותיו של תלמי פילומיטור, ובהשתתפותו של דמיטריוס מפאלירון. והוא מוסיף 
ואומר שקודם לכן היו תרגומים אחרים שמפיהם היו הפילוסופים והפייטנים עובדי האלילים 
מכירים את חורת משה. 

את דבריו של אריסטובולוס מוסר קלימינס האלכסנדרי ( 22 , 1 * 811001111 ) בזה הלשון: 

,אף אפלטון הלך אחר תורתנו, וברור שהיה נכנס בדייקנות לכל הפרסים. ועוד לפני דמיסריוס 
מפאלירון, עוד קודם ממשלתם של אלכסנדרום והפרסיים, גיתרגמו על ידי אחר 
(טס 60 ז£ י ק>" 11 ) 1 ט£׳\ף 1 ן 61 £ 19 , - לשון זה סובל אף המשמעות: נתפרשו על ידי אחר) קגת 
מספרינו, כגון הסיפור על יציאת העברים בני עמנו ממזרים ועל כל הנסים שגעשו להם ועל 
כיבוש הארץ ושל כל התורה החוזרת (ודאי כוונתו לס׳ דברים, ור*ל שנעשה תרגום לספרי 
שמות ודברים, ואין להכריע אם בלשון כיבוש הארץ נרמז כיבוש עבר הירדן המזרחי שמסופר 
עליו בתורה, או כוונתו לכיבוש שבם׳ יהושע). בכלל, ידוע שאפלטץ שאב הרבה ממקור זה, 
משום שהיה מלומד הרבה. אף פיתגורם הכניס לפילוסופיה שלו (׳״> 101 ג 0 ז 1 > 1 ןץ 80 ט 10 ט 1 >! 655 ) 

הנחות הרבה מתוך ספרינו". 

ואבסיביוס מקיסרין ( 12 , 1111 .▼* .ק*״?, וע׳ שם 6 י ג 1 > מביא דברים אלו של 
אריססובולוס בתוספת זו: ,ותרגום שלם לכל התורה נעשה בימי המלך שהיה מכונה 
פילדילפוס, אחד מאבותיך (אל תלמי פילומיטור הוא מדבר), שעשה ענץ זה בחריגות 
יתרה, ואף דמיטריוס עמל בכך הרבה". 

וברור שאריסטובולוס תלוי בדברי אריסטיאס, שהרי הוא מקשר את פעולתו של 
דמיסריוס מפאלירון עם תלמי סילדילפום. 

שני לו, לאריסטובולוס, הוא סילון ד.א ל כ סגד ר י (נולד כארבעים שנה קודם 
החרבן), שבספרו חיי משה (ה׳-ז׳ הוג׳ 00110 , ונדפס גם אגל ווינדלאגד בהוגאת אגרת 
אריסטיאס ג׳-ג״ד.) ידבר על חשיבותה ואלהותה של התורה ועל חשיבותה אף בעיני 
הנכרים והוא מביא לראיה את הסיפור על מעשה התרגום של הע׳ בוה הלשון: 

,הדר קדשה של התורה זכה להתפעלות ( 1 מת> 0 גןטסז*ד) לא רק אגל 

*) הד חמר •חיה עורר יה*נ ניסר* ל ?ל החורת •ניתדנפה יווני" תמית ?ל ידי כך נ 1 זלחן •ל 
יתרים נ*סז סדנרי ר׳ יהודה הלוי ביר •לוס (תגתופי הוז׳ נובר, ויד* סי׳ ר): •נק* פסח •תה* ■ף 
הסינה נכתב, וזפז הקניח •זתידץ •ופות הזול ם לתרגם ית התודה ולקרות •ותה יומיח, והן •ו*רין יף ינו 
ייריל, יסר לו הקניה יבתוב־לו רובי תורתי 1 י!וזן ה׳ י'נ| וים ק כפו זר נהינו 1 * 10 *. ויולי לכך נתכוון 
יף נזל חפים ר נירוילפי (סיה נ׳ ד) ן *•פר רני ינץ, •לולי כתבתי לד רוני הורתי (כלר תודח •בקל 
•ח) לי כפו זר נח*בו. פה ניגן ליופוח, •לו פונייין ספריהן וילו פוזייץ ספריהן, ילו פדזייין דפתזדיזזן 
ויל ו פוזייץ דפתריהן* (יז׳ הוז׳ למק, •פני• תנוסה •ננייס* פת בינן לבין היופ וה, •לו פוזייין ספריהן 
יילו פונייץ דפתריהן. מ׳ פי׳ ריו פדינקל), - 



מבוא 


יג 


היהודים, אלא אף אבל כל הממיט האחרים. דבר זה נראה לא רק פסה ןנא 9 ר, אלא אף 
ממעשה זה: מתחלה נכתבו החקים בלשון ארסית!> חמן רב נשארו כך, סבלי לשגות את הלשון 
(׳ו 0 זזי 6 ^* 8 ) עד שלא נגלה ;$ןם לאנשים אחרים. ואחר שמתוך התרגלותם יום*יום והתמדת 
מעשיהם של המשתמשים בנימוסים אלו נתפרסם שמם בכל מקום - שהרי היופי, ואפילו הוא 
מועמד זמן פה בבל בסבת קנאתו של מי שהוא, עתיד הוא"להופיע בשעתו שוב בנח התנאים 
היותר פובים שבטבע, - אחדים, שלדעתם היה עגין רע שנימוסים אלו יהיו נמבאים רק אבל 

חלק אחד, ברברי *>, פן המין האנושי, מבלי שהעם ההיליני יהא משתתף כלל בכך, שמו לב 

אל 1 פעשה 1 תרגומם של אלו. וכיון שמעשה זה גדול היה ומועיל לכל, לא נמסר בידי 
אגשים פרטיים ולא בידי פקידים שמספרם רב. אלא למלכים ולמפואר שבמלכים. תלמי, 
המכונה פילדילפום, היה השליט השלישי אחר אלכסנדרוס, כובש מבדים. ובמדות סובות 
של שליטים היה המעוין לא רק בין בני דורו, אלא אף בין כל אותם שהיו מימי קדם, עד 

שאף עכשיו, כמה דורות אחריז, שךים לכבוד תהלתו-. מלך זה אחוז קנאה וחשק 

לתורתנו גתישב בדעתו לתרגמה מארמית ללשון יותית. ותיכף שלח מלאכים אל הכהן הגדול 
והמלך של וארץ) יהודה - כי היה גם זה וגם זה 8 ) - וביאר לו את חפבו והשפיע שיבחר 
אנשים הראויים ביותר לתרגם את התורה. והלה שמח, כמובן מעצמו, ובחשבו שלא נא 
הפלך לידי רעיון על מפעל זה בלי השגחה אלהית, בחר מן העברים שהיו אבלו את האנשים 
המנוסים ביותר, שיחד עם השכלת עמם נתחברה בהם אף השכלה יוונית, ושלחם בחפץ לב. 
כשבאו נלמבריט החמנו לסעודה ובעד הכנסת אורחים שלמו בנאומים מצוינים ומחוכמים, 
כי הוא ניסה חכמתו של כל איש מהם בהביעו להם שאלות חדשות ובלתי שכיחות. והם פתרו 

השאלות בחכמה ובדיוק בפתגמים קברים, משום שהזמן לא היה נותן להרחיב הדיבור. 

ותיכף, לאחר שנתנסו, נגשו לעשות את המפעל הכביר שלשמו נשתלחו, ובשערם עד כמה 
חשוב הוא לתרגם את הדברים הקדושים שבתורה, שאין לגרוע מהם או להוסיף או להחליף, 
אלא מוכרחים היו לשמור על הרעיון והבורה (׳\ 10 מ 11 ׳ו 6 !) שהונחו בהם מתחלה, - התחילו 
לחפש את המקום הסהור ביותר מחוץ לעיר בסביבתה, משום שהמקומות שמבפנים לחומות 
העיר לא היו נוחים לתכליתם מסבת היותם מלאים בעלי חיים שונים ומסבות המחלות 
והמתים, ואף הבריאים היו עושים שם לפעמים קרובות מעשים בלתי הגתים לגבי קדושת 

הענק. מקום כזה היה פארום האי שממול אלכסנדריה,-ושם נשארו. נטלו את ספרי 

הקדש ופרשו בהם ידיהם למרום והתפללו לאלהים שלא יטעו בעבודה שלפניהם. והוא שמע 
תפלתם, כדי שרוב בגי האדם, או אפילו כל המין האנושי, יקבלו תועלת בתיקון החיים 
בחוקים המחוכמים מאד והמבוינים. ובכן, בהתישבם במקום סתר, שלא היה שם שום איש 
ושום דבר (?ס׳ו^זנן) חוץ מיסודות הטבע, והם האדמה, המים, ד,אויר והשמים, שעל אלו היו 
בריכין ליתן ביאור שבסתרי־קדש (׳"סךו׳וסנןזס^') בתחלתו של הספר בראשית - שהרי 
בריאת העולם ראשית היא לחוקים - התחילו המתרגמים מתנבאים כבעלי רוח הקדש 
(׳' 0 ( ' £:ו ףק> 06 <) 1 נ ;£ז׳ו 0 ס 1 ז>( 1 ס§ס£ <) £1£ > 8 ג>א) והשתמשו לא בשמות ומלים שוגים זה כך תה 

*) ס*ז 1 > 8 ג!>^ כך קור■ •ילון לסברית, •ולי סל 09 הנתב מסורי (=ה*ר 0 י) סר,יה נסוץ *ז 
ביסראל (בפקוס הכתב הסברי הקרוס). - 

י) הו* סד נר בלסון היוונים סקורין לבל ננדי בסס קרןו 1 *. יס׳ס 9 הו* סדנר סל בני ססו. — 

*) ■ולי היי ■וסר כך סתוך הרוס ס סססה סליו הסגנון סל מגרות סהחליסו ביניהם הסל ו ו* לסיר 
בהן גדול, 9 ב*גרוו אר״ספייס. הי■ סוסה יף לססח רבינו כחן גדול וסל ך נ*חו (ס׳ חיי ססה נ׳ ב־). ■בל 
רחל ■פריו ״■פר לו הקניה [לפסה! •ל תתהדר לפגי פלך ובפקום גדולים ■ל תספור (פסלי כ־ה| - ■ץ לן 
ססק בכהונה״- •ין לן־ ספק בפלכות• (דברי ב׳ ד). - 



יד אנרת אריסטיאם אל פילוקרסזם 

כך, אלא באותן השמות והלשונות כאילו לכל איש מהם חיה מקריא לומןן ( 000 X 60 $ ״״) 
בלתי נראה. ומי אינו יודע שכל לשון היא משוגה, ובמרס היוונית, שעשירי. היא באורות 
וכיסויים, ורעיון אחד אפשר למסור בכמה פגים בעזרת מיסאסראסה ומראמראסה מתוך 
הסתגלות הכיסויים בכל מעם באומן אחר. וביחס לתורה אין איש פודה בכך, ומכל מקום 
בררו המתרגמים את המלים באופן שהשמות הפרסיים נמסרו בשמות פרסיים, ולמלים 
הארמיות כוונו מלים יווניות מתאימות וסיגלו את אלו באופן הגון אל העצמים המרומזים 
בהן. וכפו שבהנדסה ודיאליקסיקד. !הדברן המרומז אינו סובל, לדעתי, שיגוי בביאור 
($ו> £1 עןן*ן 10 ), אלא הביאור שניתן בתחלד. נשאר בלי שינוי, בך נראה שהסתרגמים הללו 
מצאו לעצמים לשונות הגונים המשמשים ביותר לביאור אותו הרעיון או לדיוקו הראוי 
ביותר. הראיה הברורה ביותר לכך הוא עגץ זה: אם הארמיים לומדים את הלשון היוונית 
או ההיליגיים את הלשון הארמית והם קוראים את שני הספרים 1 ), את הארמי ואת תרגומו, 
הרי הם באים לידי הכרה בהתפעלות ובדחילה שהם כאחים, או-יותר סונ-שהוא אותו 
הספר בעצמים ובביטויים, והם קורץ לאותם האנשים לא ובשם! מתרגמים אלא זבשם 1 בעלי 
סתרי־קדש ( 6$ זעס<ן>ס 0 * 1 ) ונביאים, שזכו להשיג בזהר השמשי שבמחשבתם התאמה לרוחו 
הסהורה ביותר של משה. ולכך יש עד עכשיו פדי שנה בשנה י> תג ומועד באי״פארוס, 
שעוברים לשם ( 01 ״ס 1 ג״״ 51 ) לא רק יהודים, אלא אף נכרים הרבה מאד, לכבד אותו 
מקום שבו זרח בראשונה אור התרגום ולהביע תודה לאלהים בעד חסדו הישן שלעולם הוא 
מתחדש. ואחר התפלות ומזמורי התודה עושים משתה, אלו באהלים שתקעו על החוף ואלו 
כשהם חונים עם בני ביתם ואוהביהם בחול שעל שפת הים תחת כסת הרקיע, והם סבורים 
באותה שעה שהחוף הוא נהדר מהדר־התכונה המופלג שבהיכל מלך. וכך נראית התורה 
רצויה בקנאה ( 01 * 1^X10 ) ויקרה לכל, להדיוסות ושרים, וכל זה אף על סי שאותו עם אין 
השעה משחקת לו ( 1:05 ׳\״ 0 *״ז״ 6 *״ס) זה זמן רב - והרי דבר רגיל הוא שמעלותיהם של 
הנמצאים במצוקה נחבאות בצל. - ואילו היחד. לעם זה התחלה למצב יותר מזהיר מה גדולה 
היתה אז התוספת! חושבני שהנכרים היו מוותרים כלם על מדותיהם ועוזבים מנהגי אבותיהם 
ופונים להוקיר רק אלו החוקים. שהרי עם הצלחתה של האומה יחשיכו נימוסיה מהרם את 
האחרים כמו שהשמש היוצאת ומחשיכה! את הכוכבים'. 

ואף על סי שפילון אינו מזכיר אף הוא - כמו אריסטובולוס - את אגרת אריססיאם 
בשמה, מכל מקום ברור שהשתמש בה: השכלת הזקנים בעברית ויוונית (אריסס׳ ל׳סז, 
נאומיהם המצוינים והמחוכמים בשעת הסעודות <שם, קפ׳ב - ש׳ז התבודדות הזקנים באי 
פארום (אריססיאס אינו מזכיר את השם של האי), ועוד. אבל לפילץ, לפי הלך נפשו, יש 
סבה אחרת שגרמה לעשיית התרגום: למראה היהודים שעוסקים יום יום בתורה ובמצוות 
נתקנאו אחרים (לא ברור, אם כוונתו ליהודים, או לדמיסריוס וחבריס קנאת הנכרים שהם 
נעדרים אותו אור של תורה, ולפיכך נתנו דעתם על מעשה התרגום. הענין נמסר (שוב לא 
ברור, אם ע׳י אותם הקנאים או עיי ההשגחה האלהית> בידי פילדילפוס המלך, והוא השפיע 
על אלעזר כהן גדול שיהא מסייע במעשה התרגום. אבל פילון אינו מזכיר כלל לדמיסריוס 
מפאלירץ, ודאי משום שלא יכול לשתף גוי בכתיבת התורה היוונית, שהיא אצלו שלימד. 
ובתכלית הקדושה, ממש כמו העברית. ולפיכך הוא מעביר את הזקנים לאי פארום ג*כ בלי 
דמיטריוס, אלא בכה בחירתם העצמאית. ועוד זאת: חס לו להכניס את התורה אפילו לאוצר 

1 ) פילון בן*פו לי חיח מון לן מות חוח, יתרי ל* ירן *בריח, ולנן יק תפיהה ***לו •י* 

הסיכפפין היינו חן ז - 

י) יולי ביום וו־ ספנת. כפו *ניסר גתוספח לסנילת ומנית (ן• לקסן ןםי ם*ז). — 
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הספרים של המלבות, שלא תהא נמדד שם בחבורה אחת עם ספרי הגויים. אבל השפעתו 
האישית של פילדילסום הפלך שוגה: סוף סוף הוא מלך. ואף על פי ק העסידהו מן ומדו 

פילון אינו פולס אף דיבור קל על התרגומים היווניים שקדמו לע׳: פשוסים היו ובלתי 
ראויים ולא כדאי לדבר עליהם. 

מן החגיגה השנתית שבפארום נראה כמה היתד. האגדה של אריססיאס רווחת ומקובלת 
לרוב חשיבותו של התרגום אבל יהודי נמרים. 

שוגה היא התיחסותו של יוספו ם פלא ב יום-כמעס בן זמנו של נדלק - אל אגרת 
אריסמיאם. יוססוס נוגע בענין אגדת התרגום של אריססיאס (הוא מביאו בשם ג\ 0 ״ 1010 <>^* 16 
״• 010X10 . קדם׳ י*ב ק׳) בג׳ מקומות: א) קדם׳ א , י׳-י״ב, ב> נגד אניון ב׳ מ׳ד-מ״ז, 
ג> קדמ ׳ י־ב י׳א-קי״ט. 

במקום הראשון הוא מביא את הענין של תרגום התורה דרך אגב, שהיה אריך לו 
לדוגמה, לומר: כשם שאלעזר כהן גדול לא היה קנאי ולא היה כובש דברי תורד. ועשה בקשתו 
של תלמי פילדילפום לסייע לו בתרגום התורה, כך אף הוא - יוספום - הולך בדרכו של אותו 
כהן גדול, משום שהוא מכיר שאף בזמנו יש אגשים מרובים התאבים לדעת לא פחות מאותו פלך. 

אף במקום השני הוא מדבר בקמור, משום שגם כאן לא נתכוון בעיקר אלא להביא 
את הענין של תרגום התורה לדוגמה, בשביל להוכיח כמה היתד. יפה הפוליסיקח של 
אלכסנדרוס והתלמיים שהיו אחריו, ובץ שבחיהם הוא מונה אף שבחיו של תלמי פילדילפום 
שמצא ענץ בתרגום התורה ומסר הענץ בידי אנשים חשובים, והם דמיסריום ספאלירון, 
שהיה הגדול בץ משכילי דורו, ואנדריאם ואדיססיאם (אף הוא!) שומרי ראשו, 

אבל במקום השלישי - בקדמוניות י׳ב-עמד יוספום בפרטות ובהרחבה על, מעשה 
התרגום על פי אריסטיאס. הוא נסל מאריססיאס יותר פן השליש, וכהיססודיין השמים מתוך 
החיבור כל מה שלא היה לו צורך בו לרגל עבודתו, היינו: הפתיחה <א׳-ח׳>. תיאור ירושלים 
וארץ ישראל <פ'ג-קכ׳׳ז>, הדרוש האליגורי של אלעזר <קכ׳*ח-קע'א>, ושדת המלך והזקנים 
בשעות הסעודות (קפ״ז-ש׳). הוא היה יליד א״י ולא היה מתפעל ממה שהיו יהודי מצרים 
מתפעלים ולפיכך השמיט מה שהשמיט. 

ואף מעצם התרגום של הע׳ לא היה יוספום מתפעל ביותר משלימותו וסיבו, וכשהוא 
מוסר על פי אריססיאם <שי״א) שהקהל האלכסנדרי הביע משאלתו - ולא חרם או קללה, 
כמו שהוא אצל אריסטיאס!- שיהא התרגום נשאר לדורות בעיט, כמו שנעשה, בלי שום 
שינוי, משום שהוא מדויק ומוצלח למדי, מוסיף הוא סןיל 1 : ,כלם נצטרפו למשאלה ט וחוו 
דעתם שכל איש שנראה לו בתרטם דבר־מה מיותר, תוספת או גדעון, שיעיין מיד ויעיר 
על צורך התיקון. והתנהגו בכך בזהירות כראוי, שהרי באופן זה יהיה בטחון לשלימותו 
והשתמרותו של הנוסח שנתקבל פעם' (קדם׳ י״ב ק״ח-ט׳). 

ובחומר שהוא נוטל מאריססיאס נוהג הוא חופש גמור : פעמים הוא הולך אחר מקורו 
ומעתיקו אף בלשונו, ופעמים הוא נוקט לו לשץ לעצמו. ולעולם הוא מתיחם אל אריסטיאם 
בבקרת של פכח, דש שהוא מתקן לו בחשאי כמה פליטות של קולמוס שבאו מתוך טעות 
של יהודי בן חדל ושהוא, יוספום, בן א׳י בקי בטיבם של אותם הענינים: באגרתו של 
אלעזד אל המלך הוא מוסיף בקשה שיואיל המלך להחזיר לו יחד עם הזקנים אף את ספר 
התורה, לאחר שיעשו במצרים העתקה היפנה. וודאי נתכוון יוספוס שהתודה ששלח אלעזר 
ביד הזקנים פן הספרים שבעזרה היתד. ולא יתכן שיהיו מוציאים פן הספרים שבעזרה לחלוטין. 
כמו כן כתב שהמלך צוה לאסוף ידיעות על מדת השלחן שבירושלים, ולא כמו שיוצא 
מדבריו של אריסטיאס <כ׳ו> שהמלך היה מעיין בתורה, שהרי באותה שעה לא היתד, עדיין- 
לפי אריסטיאס - תורה יוונית באלכסנדריה! 



סו 


אגדת אריסטיאם אל פוליקרמס 

ובנוגע לע 1 ם המעשה נראה שיוספום היד. מאמין שכך היה המעשה כמו שמספר אריסטיאס, 
•אדיסגויאס נוסו היה מוחזק אזלו לגוי אמתי וגוי הנק, ולפיכן הוא מתאמץ להפעים ענק זה והוא שם 
בפיו של אריססיאס, כשהוא מדבר אל הפלך על שחרורם של היהודים המשועבדים שבמדרים, זה 
הלשון: .דע המלך שאיני מבקש ממך דבר זה משום שאני קרוב לעם זד.. אדרבה, אק זה עמי כלל*. 

עד כאן על הרושם שלאגרת אריססיאם בספרות היהודיודה י זוג י ת. אחר הוא הרושם 
שבספרות העברית. 

הד האגדה על מעשה התרגום של הע׳ נשמע בספרות העברית לאחר הזמן שנעשה 
התרגום נחלתם של הגוברים והיהודים הזקוקים לתרגום לועזי ויתרו עליו מכמה מעמים ועשו 
להם תרגומים יווניים אחרים שהיו לפי טעמם. מעבמו מובן שבאותם הזמנים לא היה מעשה 
התרגום של הע׳ נחשב כמאורע משבח. 

לפיכך נאמר בתוספת למגילת תענית 1 ): ואלו היפים שמתענק בהם מן התורה, וכל 
המתענה בהם לא יאכל ולא ישתה עד הערב. - - - בשמונה בסבת נכתבה התורה 
מונית בימי תלמי הפלך והחשך בא לעולם שלשה ימים*). 

בספרות התלמודית נמסרה השמועה על ע׳ זקנים וע׳ הבתים שהושיבום בתוכם במברים 
בדרך האגדה שבאגרת אריססיאס, ומכל מקום משסע מדברי רד*ל כאילו מעשה אונס היה 
מבדו של תלמי במעשה התרגום היווני, וק אפרו במגילה בבלי ט׳: רבותינו לא התירי 
שיכתבו 3 ) אלא יוונית. אמר ר׳ יהודה *). אף כשהתירו רבותינו יוונית לא התירו שיכתבו אלא 
ספר תורה, ומשום מעשה שהיה. דתניא, מעשה בתלמי הפלך שכינס שבעים ושנים זקנים 

והכניסן בשבעים ושנים בתים 3 ) ולא גילה להם על פה הכניק, ונכנס אבל כל אחד ואחד 

ואמר להם, כתבו לי תורת משה רבכם. נתן הקב״ה עבה בלב כל אחד ואחד והסכימו כולן 

לדעת אחת וכתבו לו*) אלהים ברא בראשית נברא׳ א׳ א׳ןד>, אעשה אדם בבלם ובדמות 

נשם כ׳*ח 8 ), ויכל ביום הששי וישבת ביום השביעי נשם ב׳ ג׳] 9 >, זכר ונקבה בראו 10 ), ולא 

1 ) סדר זולם רב*.., ויניזייה •יה ון! נ׳ו 1 (מגלת תזניח פיזכרת בסמנה מזניח ב׳ ח׳, ותמוה 

•נח ייג ב׳: חגו רבנן, פי בחב סגלח חזנית. •סרו, חנניה בן תזקיה וסיזחו •היו סחבבין *ח הזרות). - 

ג) ריל נתמך מזרים. והמור דברי הסימזן בסליחת לזמרה בסבת (•*ז בזזבי סקר* דת*) 1 *בלתת רומי נתר• 

וה מכתבה דת יונית— לרן וים• חמך מלמה יגויס מורחים חזנית*. וכתב בזל קסת* דובימיג* (בולוני* מנח •׳)*. 
*רן נסז* בעדר•, כמהזתיק חלפי החורת מחיה תמך נ׳ יעים, •ל* הזחיקו *וחת רק להפוך דגר• *לקים חיים למינוח*. 
ובהלכות גדולות (ויניזי*ת מית, ליס ל) 1 וב* חומך, ותו* תיקון נדחה, •ל* הרי למון זה רהרי למון זה. - 

3 ) כלר מיתרגסו. — 

4 ) ר׳ יהודה היה •דזן בסיב מגינים •ב*לנםנדריה, ז■ פגחוח קיס ב' דזחו זל ניח חמיו, סנה ני* ב• 

זל בית המסת מבתלנסנדריה (והמות יום* סיו ל ותוספות). - 

5 ) בניס־ ניסייס *׳ מ׳ בחב מבזים זקנים והרמי נם במבזים בתים (וז׳ מילר. •ם), יזמו כך סמים 

•היו קורין לחרגים במס תרגום המבזים (יל* ז׳ב), ובנר זמה כך *ף יוססוס (קרם׳ י-ב ■יו). — 

6 ) למינויים *לו המות פנילת* כ* (פרמה י׳ד, הו*׳ רם***) וסבלה ירו׳ *׳ ס׳. — וי• להזיר מרק 

■רבזה סן המינויים מגפנו נתן ימנם בז' נוסח מלנו: בר•׳ ב׳ ל, מפוח ר כ', ייב ם׳, בסד׳ סיז פיו. — 

17 הפנו סדר התיבות. גר*ה •תיחה ברך כוונה להפליג ננבוד מפיס, מיה* •סו •ל בור* זולם קביז 

בתחלת התורה (והמור, ההתביד נם־ הקבלה: •מל* להקדים מום דבר זל מס ■לד,י* ופםני מבלמון •ץ הפוקום 

ד,ו* הסו; ל והפתוחר הו* הפעול*). — 

8 > ולי נתנו בזלפגו כופוהנו, •ל* •ה* סמסז במחי רמויות. — 

9 ) וכן הו* בנוסח הע׳ •לנו. *מל* י*כר. * 0 כן זמה םל*נה נמלח, דה* כתיב ויכל ביום המניזי, והו* ל* 

יקבל עליו סדר* מגפים מדרפו נו, פה חית הזולס ח*ר ז — סנומה! ב*ח •נח ב*ת םנוחי־., חתו בפרו• (רמ׳י). 

10 ) קמה ליימב זנין זה •ל* נדוהק. המוה דמיי: •דפמכז •ני נופק נר* כל *חד, זכר ונקבה, •ני 
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כתבו בראם ושם ח׳ ב׳ 1 , הבה ארדה ואבלה שם את שפתם 1 שם י״א ז׳)*>, ותצחק שרה 
בקרוביה 1 שם י״ח י'ב 81 >, כי באפם הרגו שורי) וברצונם עקרו אבוס ושם מ׳ס ו׳ 1 , דקה 
משה את־אשתו ואת־בניו מרכיבם על נושא בני אדם ושמות ד׳ כ׳ 1 *>, ומושב בני ישראל 
אשר ישבו במצרים ובשאר ארצות 6 ) שלשים שנה וארבע מאות שנה ושם י*ב מ׳ 1 . וישלח 
את זאטוטי בני ישראל ושם כ״ד ד.׳ 1 , ואל זאסוסי בני ישראל לא שלח ידו ושם י״או<>>, לא 
חמד אחד פהם נשאתי ובמד׳ ט׳ז ס״ח ל), אשר חלק ה׳ אלהין אותם להאיר 8 > לכל העמים 
נדב׳ ד׳ י״טו, מלך מעבד אלהים אחרים אשר לא צמתי לעבדם ושם י״ז גץ 9 ). וכתבו לו את 
צעירת הרגלים"), ולא כתבו את הארנבת ומק׳ י״א ו/ דב׳ י׳ד זץ, מפני שאשתו של 
תלמי ארנבת שמה**), שלא יאמר שחקו בי היהודים והטילו שם אשתי בתורה. 

ובעל מסכת סופרים (א׳ ח׳-ט׳> מביא שגי נוסחאות של מעשה התרגום היווני לתורה- 
נוסח אחד חדש ואחד שהובא לעיל, - שבעצם נראית בהם תפיסה אחת: 

מעשה בחמשה**) זקנים שכתבו לתלמי המלך את התורה יוונית והיה אותו יום קשה 
לישראל כיום שעשו בו ישראל את העגל 3 *), שלא היתד. התורה יכולה להתרגם כל צרכה. 

שוב מעשה") בתלמי המלך שכינס שבעים יעיב) זקנים והושיבם בע׳ ובע״ב) בתים 
ולא הודיע להם על מה מסם-וכנוסח רז׳ל שלעיל). 

מש להעיר שבכל המקורות של רז״ל אין שום זכר שהזקנים היו מן הכהנים שבירושלים. 

ומדובר רק על מצרים. אלכסנדריה, תלמי המלך וכדומה. 

•רזנוסץ, לכך כתני בראו, •כך נברא אדם נזמי סרנוסץ*. וכנוסח הם כיל תא, יכן נירופלפיז זכר תקביו בראי 
(נן *"ל, ולא נראם). וכתב מל קרנן העדה: ••לא ימן ד*ל 0 אלהים הוא זכר מקנח, לכן כתבו זכר ונקביי 
בראו, •זיו* חסלא הגדיל •באדם •החו נוי מנוקבת והרוח *•תם ר נו>. — 

1 ) ע־ לעיל עם' 0 *ז מרח 8 . - 

2 ) כתב רעיי ז *•לא י*םר. על אברהם לא הקשיד, יכתיב וינתק, ועל •רה הקסיד, ל#יכך נתנו 
בקרוביה לופר אברתם בלבי וניזק) והיא אסרה בקרוביה*, ר*ל ינאה לחוץ וסטרה על מנץ עם קרוביה בנמיק. 
ותראנ׳י נם׳ הקנלה נתב: *•לא יתעולל הפלך ויאפר מי הודיענם פת •בקרבה*. - 

() בפקום אי•, לכנידו •ל ליי. — 

4 ) ס 1 ץט^ 0 ז 1 * 6 ז (מ׳), — פן יאסר להם, וני לא ד.יח לו לספח רבכם סום או גמל (תוספות). — 

5 ) מ' נוסח •לני: ובארץ כנען (וע* פילר פס׳ סופרים עם׳ 16 ), - 

6 ) לזעסוסי •היח בנוסח עברי הפיה ספרי דברים סי־ •נ׳ו, פסי סוסרים ד י*, תעניה •רר י• ב׳. — 

7 ) (בעי), וק תסור נרם (ברא־ ס׳ם י׳ד) = חסוד גרס ( 6 ז>(זג((ו 10 זל 6 ׳ו&גסא). — 

I ) תיבה זו נתוספה כדי להועיא ספייפעות הכתוב •הגויים פותרים מבודח נינביס. — 

9 ) מן הפעם הרל, — 

10 ) = פעירת הרנלים (;״ 0 *ז 6 זא* 8 / יגן מ׳ (ויק׳ י*א ר, דב׳ י׳ד י*ז) 080 ח 5 ת> 1 > 8 זי 8 ז. פלה זו 

הסב יא ח אריססד בפקום הפלה חפכיחה לפס ארנבה ביוונית ? 6 (טץג> 1 ( או (אף זו נפבאח מ׳ לתהל׳ 

ק*ד י׳ת — סלעים פהסח לפשנים, — והפיה סליניוס 57 , 11 א 0 , •לדעתו נראה, להיפך, $פ 0 תט 800 = 
•סן, ?* 0 ץסג=־ ארנבת). ולדברי רז׳ל הפחפם בעל מ׳, לרוב קרבתם •ל נ׳ מלי חיים אלו, נפלת "נז 0 ח(ת>ס 8 , 
•רי להסנע פסלת •*לעולה סיביר את הפס •ל פפסחת הפלך לנ 01 , - 

II ) אפתי הפניה •ל חלפי סילדילסום - ארסינוןף — אחותו ודתה ופספסחת לגום (? 6 >ץנ>ג = ארנבת) יהיתה 
פכונדת בבחינת אפרודיסי, ולזו היתח פוקד• ת הארנבת. — 

12 ) אס ק, אין כאן תרגום בהסנסח ובדעה אתת, אדרבה — כל אהד תרגם חום• אחד ואץ •חד 
דמוזז לחברו. - 

12 ) אולי כוונתו: ביום •עפו יפראל את חענל מחברו חלוווות, ואף כאן נתקלקלה התורה ע*י התרגום. 

* 1 ) נראה •י׳ל: עוד נוסה י*. - 



יח 


אגרת אר־ססיאס אל ם ולי קד טס 

אבל בעל ס׳ יוסיפון!) כבר יבא בעקבותיהם של הסוסרים הנמרים יעמד תחת 
השפעתם, כמו שנראה ממה שלדבריו *ביארו יתרגם מלשון לועז ( 1 >ס 6 ׳וןו*ן £0 שסובל ב" 
משמעיות: ביאור ותרגום) הכה נים את ספר התורה העברי ואת שאר ספרי המקרא כ •ד 
ספרים מלשון הקדש ללשון יוונית*. 

וראב״דג> פתח בהשקפת רז*ל וסיים על סי ס׳ יוסיפון וכתב: 

,ואחד מהם (מארבעת שלישיו של אלכסנדר) היה תלמי, שנכתבה לו התורה בלשון 
יוונית, שהיה מתעולל וסתאנה על ישראל ומבקש תואנה בתורתם להוציאם מן הכלל, כי רבת 
צררוני מנעורי יאמר נא ישראל, וכתבוה ע׳ זקנים, הפריד ביניהם תלמי המלן ושם כל 
אחד ואחד בבית אחד בפני עצמו. והסכימה דעת כל אחד מהם להחליף לו י*ג מקומות ונעשה 

להם גס והסכימה דעת כולם לדעת אחד מהם, ואלו הן י*ג מקומות_בא וראה 

כמה היו נשמרים מגזרות יון ולא יכלו. ותלמי זה כבד ע׳ הזקנים בלבושי מלכות ומתנות 
גדולות, והחזירם שמחים וסובי לב ושמח בחכמתם מאד, ושלח בידם קרבטת לאלהיט*. 

יא. לתולדות הגוף של אגרת אריססיאס ותרגומיה. 

גופה של אגרת אריססיאם נכתב מלכתחלה יוונית. 

הגוף היה מוי בעולם בב׳ דרכים: 

א) בכתבי יד שונים בתורת ספר בפגי עצמו 8 >, 

ב) בתוך חיבורים של סופרים יווניים, שהם מביאים קסעים של אגרת אריססיאס אס 
בתורת ציססד. או בצורה של הרצאה. 

מן הסופרים היהודיים מביא יוספוס פלאביוס (קדמוניות י׳ב י״א-קי׳ח* הרצאה שלימה 
מאגדת אריסמיאס על מעשה התרטם לתורה <ע׳ בפרק הקודם), ומן הסופרים הנוצרים 
מביא אבסיביוס מקיסרין ( 38 ג 1 ; 9 , 2-6 7111 .ע• .ק 8 *ז?) כחלק רביעי מאגרת אריססיאם, 
אבל הוא משתמש בלשונו של אריססיאם באופן חפשי ומכנים בו לפעמים שינויים ותוספות י>. 

בדפוס הופיע המקור היווני של אגרת אריססיאס בפעם הראשונה בבסיליה 1561 על 
ידי 8011814 811000 . אחר כך, במשך קץ שנה, נדפס כמה פעמים על פי המהדורה הראשונה, 
ואף 3047 הדפיס כמתכונתה בש׳ 1705 באוכספורד בחיבורו הגדול 8161101010 (0x11608 •ח 
8 ס 081£108116 . רק בש' 1869 הוציא 0 ' שמידם (אצל . 4 £סס 8011 ז 0 ז־ £1 . 188 ״ . 1 4101117 , 3681 
241-312 , 1 . 4 > מהדורה חדשה על פי שגי כ״י. בש' 1897 ניגש מגדלסון מדורפס 

ן) 7 ׳ יופיסון כסי י 8 וס 1118 ובי! אודם ריס לסיק (תוזאת גינוי בורג—רוע*, ברדיסאוג תרניי—חראיג). 

אם׳ קב׳א-קב׳ג. ובקיזוז■ אל רסז בם׳ עי*מ וכאן הו* •וסר 1 *י נתב •יין* (•וו ססרי היתודיס) *לבזר נר.ן גדול 
אחי אפאון*. אבל מופה קואסנסינח (ואום וויניזיא איד, דף כיס ב־)! •אלאזר הכהן ה יינם •מי •מבון הנהן 
תמכם■. כדאי לתאוות לנוסח זח אף זז סי סור המסורס (דף לי* ר׳-ליב ב׳). 68 ׳ ייםיסון ניסל סח אכתיב 
בוכדינוח ירמסאל ( 1888100661 01 0180010168 3310 ) חו 1 ׳ גאססיר 1189 , בם׳ 280 — 299 . - 

נ) א׳ סוד אולם רב*" סאר הקבלת למראביד... ויניזיאח א*ח, דף ליו. נראת ארי בזריח סן האתסיס 
נתכוון לסוף דבריו אל תראביד כאכתב (פאוד אינים חו*׳ קאסל, 131 > 1 *ותר* בי ו ז*ל בססו■ תקבל ח אלו חבי* 
לאין מבבל• ועזבו• אס סירואיס סדאתו, מראח לי אאין לחאסיק בדברי התמד ההוא כי איננו חסיד אל דאה 
רבותינו, אבל ארב בתוכו סססורי מיוסיסון תאברי*. — 

ג) אל הב׳י א׳ במתדורותיחם אל ווינדלאנד, תקיראי וסראסונסאנו, והאות נ*כ ובדיו אל ת׳ אוססינסק• 

אל כ־־■ קמססנסינוסול בסארי ח*ובא לאיל אס׳ ייא בחבר* - 

4 ) אל מ ס תא ־ ׳יס תנאאריס אסביאיס גזו רו ת אומת •ת תת ק אל •גרת אריססיאס א* כהיזאת וויגדראזי 
המלא 010 ) 86 (! 88 ) 10 76468010 (61(1100018 46 0818106 061*1001• 1X81 , אם* 0 * 1 ק ס י ו . — 



מבוא 


יס 


להוציא מהדורה גקרתית הדשה על פי נ״י, אבל פרסם רק חלק מעבודתו (א׳-נ״זס באס 
1010 ) 101 8 * 101 * 1 <ן 810010 ־ 1111001 ? 84 187107 8 ג 0 ן> 8 * 6 ) 11-18 , מחמת שקד מהו הפות, ובא אחריו 
570041804 ׳ והשלים את עבודתו על סמך כפה כ־־י ואף דיפפירץ מתקופת התלפיים, שנתנו לו 
האפשרות לעמוד על סיבו של הלשון ועל נפה תיקונים בנוסחאות של האגרת. עבודתו של 
וינדלאנד יגאה כשם 08(8718 <16 0718106 ▼67810013 1x1 גססס * 01 ) 18 <}* בס 10 * 1111001 ? 4 * 0 * 6 ) 1718 
. 1900 6 * 31 ק 770041804,11 80108 ? ) 11 ) 11 * 8 0808 118 ) 80116 161880110 ) 160 ( 01 דו 1/140 10100118 ) 88 ) ס 01 ) 78 ץ 7 *)ס 1 
ושחקה לד. השעה, לאגרת אריססיאם, שבאותה שגה הוציא אף 7 * 11180107 באנגליה!) מהדודה 
בקרתית על סמך הרבה ב״י אחרים. באופן ששני חוקרים מובהקים. ווינדלאנד ותקיראי, 
הוציאו שתי מהדורות מדעיות מבלי שידע אחד על עבודתו של השני. בש׳ 1902 הוציא 
7 * 67 ( 0 * 111 מהדורה ב׳ של הוצאתו שהשתמש לשפד. אף במהדורתו של ווינדלאנד. בעקבותיו 
של 7 * 01-07 * 01 ׳ הלך 00 *)ם 0 !ם* 17 במהדורתו הנהדרה ג>, הכוללת גוף היווני עם תרגום ופירוש 
פילולוגי בקרתי מצוק באיטלקית. טראפונסאגו נמנע על הרוב להכניס תיקוני המבקרים לתוך 
הנוסח שלו, שיסדו על כ״י. אלא הוא מביאם בתוך פירושו ושם הוא נושא ונותן על טיבם 
וערכם, ולתוך תרגומו הכניס רק את התיקונים שנראו לו כדאים והוא נותן בהם סימנים 
בהסגרים מיוחדים. ואחרי טראמונסאנו יצאו שני ספריו של 10 * 011 * 146 , האחד הכולל את 
תרגומו האנגלי עם הסבריו 3 ) והשני הכולל ביאורו הפילולוגי המצוץ לגוף היווני*). 

תרגום רומי יש בכ״י משגת 1444 , ובדפוס נתפרסם בש׳ 1467 או 1468 . בש׳ 1361 
נדפס תרגום רומי אחר מאת 7111110 * 6 * 1 ))* 4 נ (שנדפס בתוך המהדורה של הפקוד היווני 
שהוציא 1 ) 7 * 8011 ). 

בלשונות האירופיות נדפסו תרגומים אלו: באיטלקית (וויניציא 1477 בתוך • 811111 
70 * 7018 , בין חהלים ומשלי) 3 ), בגרמנית (של 011 * 8678 בש׳ 1502 ושל 606107 בפראגקפורם 
בש׳ 1562 ), בצרפתית(של 010 * 7 •? בליאק בש׳ 1564 ) ובאנגלית (כמה תרגומים במאות י״ז וי׳ח). 

בזמן האחרק נדפסו תרגומים חדשים בגרמנית*), אנגליתד). רוסית*) ואיטלקית*). 

בעברית יש תרגומו של ר׳ עזריה מן האדומים שהדפים בספרו מאור עיגים (מנסובה 
של״ד-של״ד.) בשם הדרת זקנים. אבל ר׳ עזריה לא ידע יוונית ותרגם מכלי שגי, מן 
התרגום הרומי של 10 * 7111 * 6 * 1 ) 1 * 11 הנ״ל. בהקדמתו הוא אומר: "זה כחפשים שנה נעתק 
!החיבור של אריסטיאס! אל הרומיי על ידי אחד ק הנצרים ומן ההעתקה ההיא הובא גם 

1 > בסוף הס׳ 1960 6 ^ 1 ) 201171 * 0,0 ) 8. 8176 . 1 ) 7 <) ] 07661 ס! ) 81060 ) 1768 ) 01 016 0 ) 100 ) 100 * 70 ) 10 0 ▲ 

(פיזדורה ב• ימח נס׳ 1902 , ופהיורה ג׳ - 1914 ), — 

6781006 ▼ , 0 ) 168 , 706021006 ) 10 , 16 * 11007 ? * * 0 ) 4718 . 11 > * 187 ) 16 * 1 , 800 ) 2000 * 17 . 8 (* 

— . 1931 011 ק*א , 0 ) 00011060 6 

—. 1932 100 ) 100 , 19 ( £11 110 ) 01 7078100 ■ ) 01466 1116 , 01 * 1406011 . 8 861177 (י 
— , 1935 001168167 * 1 ( , 047 ) 8 028110 ^ 110 * , 8 * 471816 ) 0 67 ) 161 1518 ״ " ״ (* 

י 3 ) 9 ל ס*ר ההרניסיס מיסלקיוו ל־ 1 ) 76 ק 10167 7 צ,ז 801 * 4.71816 * 4 • 161167 * 1 , 71 * 00 * 7 . 4 

— . 1930 * 001 ? ,* 21 * 11 * 11 * 107 * 167 ) 16 * 060 

*) •ל וומדלגד <* 1 ל 31 — 1 , 11 . 7 ן 1 ק 40 ם 86 ? . 0 . 7 ) 0 <} 4 , £80111011 ) ילל ריסלר , 167 * £166 .? 

—.( 233 — 193 , 1928 , 161 ) 91 487 () 1 * 1 ) 218867 *) 11110 ) 1711 ) 80 0 ) 0 • 141 [) 41 

ל) סל 6167 ( 0 * 1 ) 1 ! (ברמת 391 — 337 , 17 ? 40 ובספר נ*ני מפי 1904 0400 ( 17 , יב פה דירה 
ג׳ 1911 ) ילל 40476978 (י 1 ל 122 — 83 , 11 . 7 }!(} 86046 ? 04 * . 017 ק 4 ,• 746 * 1 ) 0 ) ילל 01 * 1 ) 660 ) 1 ( 318 * לליל).- 
— . 1916 . 1 ־ 168 ) 1 ,זןד 8 ק 2 ו 00 *< 1 * .ר* 180768 } 4 0 *״.ח ,#!*!]■ 8 ** 11 . 8 . 8 (• 

9 ) סל 110 * 10002 * 17 בספרי הדל. — 



כ אגרת אריסמיאס אל פוליקרטס 

ק אל לש איטאליאה. אולם כראות אחר ק חכם אחד אשכנזי את ההעתקות המכרות כי 
מועטות הנה ורחוקות מן הדברים ככתבן (כאשר אפנה יעיד עליהן הקורא אותן במקוסות 
רבים שלא יובנו) העתיק אותו מחדש אל הרופיי דה כעשר שנים, יפה מאד, וגדפס בעיר 
באסיליאה, המלאה לה חכמיהם, הרומיי עם היוני לעומתו למש יראה המשכיל עד מה קלע 
זה יותר מזולתו אל השערה. ואני הצעיר אשר לא ידעתי ספר ולשון יץ כאות נפשי, העתקתיו 
מן הרומיי הזה המשובח בעיני כל רואהו, ואץ ספק אצלי כי גם הלועז ששמע אשורית 
ימצא בפתרוני זה קורת רוח .... יחשוב כי לא לתוהו 1 כחי 1 כליתי בהעתקתו עשרים יום"... 

ויש להעיר שבמקומות שהיה ר׳ עזריה מתקשה בתרגומם פנה אל יוספום <ג*ב 
בתרגומים) והתקין את הדברים על פיו <ע׳ דבריו בסיפור מעשה השלחן ששלח פילדילפום 
לירושלים). וכבר כתב קאסיל (במהדורה שהוציא מם׳ מאור עינים בווילנא תרכ״ו, עם׳ ע״ה-ע״ס 
על תרגומו של ר׳ שריה ש״במקופות לא מעסים פנים חדשות באו לכאן* וש״הוא בכלל 
שומר הענינים ולא המלות, ובהרבה מקומות נשען יותר על נוסחת יוספום וטעמו ונימוקו 
עמו, ואם נראה לנו כה וכה שלא הבץ כוונת הכותב מכל וכל, הלא דברי העתקה הרומית 
אשר היתד. לו יסוד גם היא קשת הבנה כמו ספד היווני עצמו". 

יב. ביבליוגראפיה. 

. 1 זיג— 1111 .ק? , 931 ( 011 <| 3 א , 0 ) ¥110013 1 03 ) 1118 11 > 13 •))•( 141 , 1110 ) 10011 * 11 ( 1 
סראמונסאנו מציץ פה שיצא עד שגת 1930 ואחריו מפלא: 

. 111 זוג— 111 ג .קק 1935 61 ) 13001168 ! , 8 * 0 ) 8 ת^ ) 0 061 ( 14 1116 , 10 * 1 ( 60 •£! ( 2 
ועליו יש להוסיף מה שנרשם אצל הרוסים ־. 

. 66 — 46 •קז־ס , 7 דפקא 0 זוס<נ> , 101 וז*ד 0 יק 4 0 *<ו 100 ז 11 זו; 1 ס 1 ו 088 ( 1 
.( 116 — 109 ,ש מזפ*ם 10 סו 8 * 1 א 3 38 >ס 0# ק £8 ) 16£ פ 1 קא , 1# א:>א 1 ו( 36 . 6 ( 2 



*ר 9 שזי#ס *ל־מילוקר^ס 

א ס$?זר ך#יי לס*־ ?דברים על־ל,ס<ן>לחת ן^ןזר הי?ד. י־׳נו 

#ל־#ל?ך ה&ק ?!דיל לןהודים ן 3 ך?ר ??*ד לף ?ובה סילוקרסם 
יבבל־^עו* הבעזר ?עי 1 תי לה<ןזסיעך ?ל־־ץיבר ס<ןזלחוזנו והסלידה 
בל־־ב? ??יחי למיד לך ב#ר היסב ??בירי #ת*?ט.ית #?בתך 
ב לךעת: ןןה ?יא דרסי מייל ?יווזר #ל-ה>ןךם ל$נ*ל וללסד 

יוסיד ולהוסיף אם־סתוך ד?ךי הקוטידךז ואם־סתיך נ?יון 9 ׳ןןין 
ע?פו: ?לא בן? ג^!ה ס?ב קוהור לן?< 8 ב>ןחןה בדברים ה;סים 
סלסה: יב?ביעז? *ל־המוב מעל? מלל ןד.וא יךאת־י; ת 15 ן ?ת־ 

נ מסלידה בסך? לךאויהן מתוך־ד^ה #?זר לנו לע_*ן היסה 

???ך־ ד?רי מל? ןהנ!י #ת־נ??זני במקלחת #ל־ד־׳איע מן?ר 
ן^ר על־סי־טובו ו^מו ?טוב הוא נעךן ?תוןי־בני עמו וומתוך־) 

אחרים ו#?ז? ה י 9 יל ?רבה ?גאה ל?ני עמו ל#?זר אתו וליושר 
במקומות אחרים ? 7 ןנן ??רגום לתורת אלהים הבתולה #?לם 

א-ח. פתיחה 

התכלית *למפה נ״לח *ריססי*ס *ל *ל 1 זר נהן נדול (*׳-!׳> - הם״* והסתן 01 הסלך 1 ל •מרור 
היהוויס המ״מנדיס "בסורים (ד•)— דברי "נח לסילוקראסס ולתרבות (ה׳—ח"). 

א אלעזר הכהן הגדול. יוספוס מספר וקדמ׳ י*ב מ*ג>: כשמת חוניו כהן גדול 

היה ממלא םקומו שמעון בנו, שנקרא בריק מחמת יראת שנדם שבו מחסו הסוב ("\ 0 ׳וט£) 

אל בני עמו. וכשמת שמעון השאיר אחריו את בנו הקסן שנקרא בשם חמיו ונמס לכהונה 
הגדולה אלעזר אחיו, שעליו מדובר כאן. - ם י ל ו ק ר ם ם. בעל האגרת מזכירהו עוד 
ד׳ פעמים (בסופן של פרשיות ארוכות, והוא משמש מעבר מפרשה לפרשה, ואף בסוף האגרת. 

ע׳ ל*ב, קיב, קע״א, ר 1 'ה>. הוא מזכירהו לשבח כאוהב דעת ובעל נזעם סוב וקורא לו אח 
<ז', ק*כ> לא רק מלידה אלא אף מהיותו קרוב אליו בהלן נפשו <ז׳>, ומזכיר שקודם לכן 
בא אליו פילוקראסם מן האי <ה׳>, ושבעבר שלח לו כתב אחר על האומה היהודית <ו׳>. 
פילוקראסס זה אינו ידוע ממקור אחר.- נשית אהבתך. ;>ז 060 ״ 1 <* (והוא תרגום של 
משכיות בתהל׳ ע״ג ז׳>.- 

ב לרעיון שבפיסקה ב׳ ש להשוות פתגמו של הלל ודלא מוסיף יסף (אבות א׳ י*ג>, 

וכדומה. - 87 ז* 01£ *ו 11 מעיד על לשון זה שביוונית בורתו כעק חרוז יאמבי ושאולי הוא 
*ימסה מתוך טראגידיה אבודה, ולדוגמה הוא מביא שני קסעים דומים מתוך סוסוקלס. - 
דברי הסשוריה. ?סזקסזסז 16 $ , בריבוי. - 

ב א ש ר ל ג ו. הריבוי הוא לשון של מעלה, וכלפי ע 5 מו בלבד הוא מתכוון. - ב י ם י¬ 

שובו. 9 ) 0 *>ץ*>אס.גסא, והוא לשון שגור לענץ: מדות טובות. - ל ת ו ר ת אל ה י ם. הוא 



נב 


אגרת אריסטיאם אל פילוקרמם ד-ר 


ד על־קלף ?אותיות עלריות: ן?ק*ינו נ?ג^זלםת 1 !את לקחמנוי 
מועד לד?ר ?ל־הללך על־גורל ל^<ןזים ן^זר מלי ס?ךן ןד.וךה 

מרמזי■• על־לרי ?לי מזלך ??ר*ן 0 ל לראיפוןה #תחדעיר ןק 5 ל 

ה את־סלכות סלולם: ךאוי לסלר־לף־ אף !את: ולמות ?;י לך לי־ 
?היות לף , ?מלה להךה לקך^ה ולכןגת לגי האךם מתגים 
למילים על־• י לתוךה תקדו^זה תק<סיכ לאיןזר את־ג^סנו לס?ר־ 

לר: #לה ?^ר ןה־סקרוב לאל אלינו מדלאי ואעזר לימית 
ו לרעת את־לל א?יר יועיל לתקון לןלשג וללר ללגי־סןה ?ולחנו 
לןי על־עם מיהודים לעןיגים א^ ר לז?זלתים ואילם להיות גןלרים 
#ת־דיללב ??״־ קללני מיד לללגים לךא?זים הלללדים תאד 

סדבר רק על התורה בלבד. משום שהאגדה שעליה יסד את אגרתו רק בתרגום התורה 
היא עוסקת, אע-ם שבזמנו של בעל האגרת ודאי היו כבר במביאות עוד ספרים מספרי 
המקרא. - אבלם. אבל היהודים. - על־קלף. אץ ספק שלכך כוונתו בלשץ ?"> $£0 ק> 51 ׳ו? 

(והוא תרגום של עורות, בשמות ל׳ט ל׳ד. לקמן קע״ו מסרתי הלשון היווני כבודתו: 
דפתראות), אע״פ שהיו מוביאים בלשק יווני זה אף אח הפפירוס. - באותיות עבריות. 

אינו בריך להטעים שהתורה היא בלשון עברית, שדבר זה מעבמו מובן מתון סיבו של 
הכתב. אבל לקמן <י׳א> כשהוא בא להסביר את הענץ למלך ידבר גם על הכתב וגם על 
הלשץ, ששניהם כאחד קשים ללועזים. - הדוגמה היותר קדומה לכינוי עברית ללשץ 
ישראל ויהודה היא בהקדמתו של בן־סירא (מאתים שנה, בערך, לפני החרבף. יוספוס משתמש 
(מלחם׳ ו׳ ב׳ א׳> בלשץ ג 0 ;!ז״£#=אני מדבר עברית (והשוה ף׳ו< 0 ק> ?*ס<) £0 * מק־ד י*ב 
ד, ט״ז ם״ו>. - 

ד בקחתנומועד. ׳\ 0 ^ו 0 א (תהל׳ ע״ה ג׳>. בעברית המאוחרת אומרים: 

ן^נסדני(השוה אבות כ׳ ב׳ לכשאפנה אשגה). - אבי המלך. כוונתו לתלמי 1 לגום ( 322-285 
לפני סדי׳ג). - א ת * ה ע י ר. העיר סתם היא אלכסנדריה (השוה ק״ט>. וק מבינו לעברי שהוא 
קורא לירושלים העיר (בדדא הידיעה), כגץ מיכה ו׳ ט׳ קול ה׳ לעיר יקרא, קהל׳ ח׳ י׳ 
וישתכחו בעיר <וע׳ בפי׳ כהנאו, והיווני קורא כך לאתונה- 0 30x0 ! והרומי-לרומה *)? 0 . 

ואף דרך הלשון להזכיר את העיר אלכסנדריה לחוד ומברים לחוד מביט כיובא בו לעברי 
שהוא אומר יהודה וירושלם (כגון ישע׳ ב׳ א׳). - 
ה לקדושה. סוףדס׳יין^ס. - ס ן ־ ה א י, לדעת ווינדלאגד כוונתו לאי פארום שבחוף 

אלכסנדריה, ששם נעשה חרטם התורה וששם שמע פילוקראטס על זה (השוה ש־־א). ויש 
טוענים שאם היה פילוקראסס קרוב כל כך לאלכסנדריה הרי לא היה בורך שיכתוב אליו 
אריסטיאס אגרת זו, שהיה יכול לספר לו את כל הענץ על פה, והם משערים שכוונתו לאי 
קפריסץ <וע׳ 10 .? 6 , 104 ) 6 * 8 ). - כל אשר יועיל לתקון הנפש. ׳וף £0 זו 110 י 6 ? 06 ״ 
9 ף^״ןו. רמז לו למה שיספר בסמוך על מעשה המלך בפדיץ היהודים הנתונים בעבדות. - 
ו המלומדים מאד. ׳וף 1 סוע) 1 ץ 0 .^ לדעת ווינדלאנד תוספת גליץ הוא. — 

את* ה כתב אשר קבלנו. ׳ו* 1 ןס 0 סגנ>ו* 1 ) ׳יף ,ץך-נן> 1 >$ץם׳ץ*> ׳\ףז. משמע שקבל ספר מיד 
הנהנים המבריים. ויש שתרגמו שהוא עבמו נתב את הספר על פי הידיעות שקבל מיד הכהנים, 

כגץ טראמ 1 נ 0 נו שמסר: ... 11 > 0011 ) 18 > 21001 ג 01 ? 0 } 0 ! 80 1* ?41121011• 011• 81 {00111x1 , ולא ידעתי 
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אגרת אריסטיאם אל טילוקרטם ז-• 

ז ????דם 5 ?^?דת ?*י*.ואסרי *מ?? דעת |צל {^רי 
יועיל לןיןה יט ל?םר לד [*ת־ייד?רים האי^ה] ואם־[#ומ *לסר 
ל?ל־סזיו?ים נ?רעה) סלא על־^לם לד אעזר מגת א*ת לד 
עהייסןד *חי לאעי לא רק $לךה עי אם־גם ןקג*ה ?אזי מ*עאת 
ח ןם-?נו.♦ סלא דון הןדב או ך*ר אסר מקד לעמודים עמל 
אין בל תועלת ?*י ?מלגת מיו ןס?ס??ה ?ליד: ולולתי צא 
?*??יכנו את-רהקך?ה לך?רים ?אלים ן*תז ?סדרן סטיירג 
ט בא?ר לאקל דהאריוס עןלירון על-אואר למרים עילעלד 

קבל ??ף רב לאסף עיעלתו את־אל־למרים א<*ר ןס 5 ל: 
ובעשותו קגיות ןסעלקות הקיא את־ב^ת ל׳עלד אל־׳מליסיז 

מה הביאם לידי כך. - לעיל הוא מדבר גל תורת וולחים ממש כיהודי החרד לדבר 
אלהים, וכאן הוא מדבר על ענפי כגוי שהוא מתאבק נעטר רגליהם זול כהני מגדים ללמוד 
מפיהם על עניני היהודים. יוספום ראה עורך לחזק יותר את גבריותו של אדיסשיאס ושם 
בפיו כשהוא מדבר אל המלך <?דח את הלשון:-ודע אמני המלך שאני איני ממשפחתם 
ואיני קרוב אליהם ולפיכך אני מפיל תחבתי לפניך. - 
בקנאה. ןן %1 <=ברגשה, בדחיפה).- 

ולבלתי בא בהמשיכנו את*ההקדסה. לענק של אהבת הקיבוד במקדמת 
השוה דבריו של בעל םק*ב ב׳ ליב. - 

ט-פב. הלק א': מפא ומתן על מעפה מתרגול 
דמסריום מפלירון נולד בפאלירון (גמל מפורפם באתונה) לעבד משוחרר קרוב 
לשנות 354-348 . דמסריוס היה תלמידו של תאופראססס, הפילוסוף הפריפאטיסיקן היד..; 
ואף הוא גופו פריפאסיסיקן היה וכתב ספרים בכמה מקביעות — בהיסטוריה, מוסר, פוליטיקה׳ 
בקרת, פילולוגיה ודרוש - והיה עסק פוליטי גדול <לםץ ש׳ 324 בעדך). קרוב לש׳ 307 
גרשהו דמסריוס הנבחן מאתונה, שהיה מושל שם כבא כתו של קסאגדר, ולפי הבעתו של 
תלמי 1 סוסיר, שהתארח או ביוץ, הלך דמסריוס מפאלירון לאלכסנדריה ושם נתמנה על 
המוויאון. אבל אחר מותו של תלמי 1 נעלות תלמי 11 פילדילפוס למלכות יבש׳ 283 > ירידה 
היתה לו לדמסריוס ונתגדש מעיר המלוכה על היותו בשעתו מתנגד לרבוגו של תלסי 1 
שמינה לתלמי 11 יורש מלכותו (במקום תלמי קיראוטם בבורו) ועשהו מלך עוד בחייו יבש , 
285 ). סופו של דמסריוס היה שמת בטלה מנשיכת גהש ונקבר בתל־אל בלסרן (י 44 )ק. 0 (( 1 
ז 0 ת 0 )פ!). מידיעות אלו נראה שבעל אגרת אריססיאם טעה באן: לדמסריום מפאלירון לא 
היתד. השפעה על תלמי ם פילדילפוס, שבימיו היה המפונה על הביבליותיקה מודחים 
מאיקיסוס, ואחריו - אראסטוסתינס. ואם יש באן גרעין היסטורי, אפשר שהיחח הבעתו של 
דפסריוס פפאלירון לתרגם את התורה עוד בימיו של תלמי 1 , אלא שלא יבאה הבעתו אל 
הפועל עד ומט של תלמי 11 <וע׳ *זז* 11 >ם^ וסראפונסאט. ולעגין של יוספוד, שהחליף — נגד 
אפיץ א׳ רי-ח - אח דמסריוס מנואלירון בדמסדיוס היהודי הסופר ההיליגיססן, ע׳ שירד ג׳ 
472-3 ). - אובר הספרים שלמלך. הכוונה לתלמי 11 פילדילפום. שתי ביבליותיקות 
(ףאףסס 1 ג 010 ) היו אז באלכסנדריה: אחת גדולה של המוזיאון יהיכל הפלך, ואתת קונה 
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אגרת אריס&דאם אל מי־אקרטם •-* 

י מל־מלתיג ןכ^ר גיןזיל בינינו י^ה ו?ב*ז י־זיע מזיר 
הקברים ן$ה לייסר ס*קידים 1 ר 6 *א 1 מילד: ואינע ל&לא לז$? 

?עט את־ה^זאר עד־{ןס?זים רבואג ו^עד־לי זי תקי היהודים אףדדם 
יא ךאולם להיית מגהקים ןן??*דם ?א^יי סאךיך: ןהוא אסר וסוד 
סאריע א^י מד&ית ♦את ג והלא די לשגרו ?מן ל 1 יז ודסאריו ם אאר 
י 0 להוסיף סךנוסן סי ?אךן היהודים הבמאים ?אותיות סעודות 
?סו קזהסארים נק^יסססים אף הם 1 ?סדר אותיות מאלהם: ואף 
ל^ין סיתות לל.ם: חדאסים יאהם ס?זה?#ים יי^יח סטירית: ולא 
היא סי אם־נתיאז ססיץ אתר: ס?זנ*?ג הסלך על*?ל הדסי־ אסר לקתב 
אל-לסהן הןדול א^ר לידידים לה?יא את א^ר־ןאסי אל־הסליתו: 

יב ךא?י חיזקתי סי ה*יץה ה^ה לןי?ר א^ר <ןזאלתי ??סיס 

רבות סאת סיססיום אי^י קזרןטום ואןךריאם ד 6 וסרי־הו*א^ז נןהיא 1 
זגל־&ידח האן^זים א<א י ת??רי סיהוךה ?!ד אסי הסלף: זי 

היא ?א סל־?ל־קזדה אךם יפתיקלה ?האלהה ו?גב\ךה יקאתם 
ה$ביר ססקומוהיהם יקאתם <?אה ןאת־?לם ה?(י? תסת ידי 

של הסיראפאון. כאן הכוונה לגדולות לפי קלימאכוס, אהד מראשוני הביבליותיקרים 
שבאלכסנדריה, בן דורו של סילדילסוס המלן, היו בביבליותיקד. של המוזיאון 400,000 
כרכים מורכבים ועוד 90.000 כרכים משוסים, ושל הסיראפאון - 42,800 כרכים. - 

ובפנינו. ׳ 61 )^ ׳ו״ס ׳יגסד׳וס^ס". אולי כוונתו שהמלך בא לביבליותיקה, ואותה 
שעה היה אף הוא, אריססיאם, שם. ובסעפדו שאל הפלך לדממריוס על פנק הספרים. - 
והגד לי. ודאי מפי יהודי. - חקי. 11 ^ 6 ׳< סז (ברא׳ כ״ו ה׳, ויק׳ י׳ י״א>. - 
יא המלך חושב רק על העתקת הספרים סתם, ולא על תרגומם, ולכן הוברך דססריום 

להסביר לו שאץ כאן ענץ של העתקה, אלא של תרגום, שהרי ספרי היהודים משתים סן 
הספרים היווניים הן בכתב והן בלשוך־לשון. ף׳ו< 0 ק> (=לשון מדוברת). — הסוריוב 
ארמית -כשמוע ע 0 > 3 )סגסז 1£ ] (=כשירע, כשנודע לס¬¬ 
יב סוסכיוס איש סרנסוס. הוא מכנהו על שם מקומו, אולי משום שחיו שם עוד 

בעלי שם סוסיביוס בץ הקרובים למלכות-ש דה ארם. 1 >£קיו 2 ף&סא. לקמן וכ*ב> הוא מחניא בשם 
סוריה סתם. בסוריה נכללת אבלו אף ארץ •ישראל (אע״ס שאין הוא מזכיר את ארץ־ישראל- 
סלעתינה-בפירוש 1 >, שהרי הוא מתנוץ כאן לארץ יהודה דוקא ירע׳ מק׳א י׳ 0 ׳׳ט>. והוא עושה כך מפגי 
שבאמת היתה מלחמתו של תלמי 1 מתפשסת על סוריה ופוניקיה, ומכאן היו השבויים שנשתעבדו 
על ידו. - על הסבור שעשה תלמי 1 על ירושלים מעיד לא בלי אירתיה אגשךכידס(מעיר קנידה 
באסיה הקסנה, ע׳ יוספום, נגד אפיץ א׳ ר׳ט-רי׳א, ושאר המקומות אבל טראמונסאנח 
שד,מבור ביום השבת היה והיהודים לא רבו לחלל את השבת ולא עפרו על נפשם תפלו 
בידו של נוגש מר (ע 6 נ>א 1 ד, ׳\ףז 16 ל 5£0 ). על זמן מלחמה זו של תלמי ן אי-אפשר לומר 
שהכוונה לכיבוש סוריה אחר מלחמת איסוס יבש׳ 301 ), שהרי מלחמה זו גגפרד. בשלום. על 
ברחנו איסוא היתה זו אחת משתי המלחמות שהיו בש׳ 320 ובש׳ 412 אבל אף אותה שבשנת 
320 לא יתכן שנתכוץ אליה כאן, שהרי מתוך המקורות (אבל ארים סיאם אין על זד. בלום 1 > 



אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם יג-יד מ 

??חד: ו?עת דל,יא ד^ליר ???)ר ר 3 יא ס*ךן ל׳לדיוך־ם ? 1 ??ךים: 

יג י?יןילש רבוא אי< 8 ?וער הלם זין ןהו#יב ??דן ????רים: 
1 ם־ל?ןי ?ןה ?או <??ה נןהידים) ר?ים עם-?לך ?ךם: ועוד ל?;י 
*לה {י?לזע ומדים לעוןף־ם ?ל ????יכום להלחם ?תרןי־ז 5 ?אוליו 
אד ?לך דפלןזים: אך אלה לא-?או ????ר רב פ???ר *עור 
יד העכיר סל?י ?ן לגום: ??תרו כאקזר א?ךנו את-דפו?ים ?יוסר 
ה??;נים ??י?ב ןעוריהם ובלס זי?ם ןאת־דמון הגולריס אס־ 

הןק;ים ?לסר ןאת־ה??ירים ?יוסר ן*ף *ת־סןעזים דביא אל־ 

??רות: לא ??ת ?*?רירות־לב ??ו ןאן 0 על־לדי אלפי ססיל 
נ?זךך^זו] גמול לעבוך?ם איןזר ??דו במעעזי המלחמות: !אנו 
???אנו ?אמור לפעלה פתחוך?ה לקוחחךם ד 5 ךנו אל־ה?לך 

נראה שתלמי 1 בעגמו גר על ירושלים, אלא שהוא היה מגביא הגי ומלחמת היבדה מסר 
בידי ניקנור. הוי אומר שהמלחמה שלכאן בש' 312 היתה ובעזה היתה. וק מעיי היקסיום 
(אגל יוספום, עד אפיון א׳ ק 6 ״ו>:- אחר המלחמה בעזה נעשה תלמי שלים על המקומות 
שבגבולות סוריה (* 10 <>״ 2 601 ״) והרבה אנשים שהכירו טובו(סזףזססגף) ואהבת־האדם של 
תלמי הביעו רגונם לילך אתו למרים ולהשתתף בעבודות הממלכה. - 
יג וכשלש רבאות... דברים אלו יש להם קיום מתוך הפפירין שב:ב (שנמגאו משנת 

1904 ואילף, המעידים על המושבה של ודל יהודי שהיתר, באותה בירה (=בירתא. בארמית* 

לשם שמירה על גבולה של מגרים העליונה עוד לפני תקופת הפרסיים והשוד, מק״א י׳ ל׳ו- 
ל׳ז, וע׳ שירר ג׳ י׳ב ואילך, ל׳ד-ל׳״ה ופ׳א ואילף. - עם־מלך פרם. רמז לבמבושי 
בן פורש שכבש את מגרים בש׳ 525 . אולי שייך לכאן סיפורו של היקטיום (אגל יוספום, עד 
אפיון א׳ קג־ר> על התישבות היהודים במרים: .הרבה רבואות העבירו הפרסיים מתחלה 
לבבל, ואח׳כ, לאחר מותו של אלכסנדרוס, עברו לא מועסים, מסבת המבוכות שהיו בסוריה, 
למרים ולסוניקיד.'. ואץ ספק שכוונתו לאנשי חיל שבאו עם במבושי, ולא ליהודים סתם. - 
נשלחו. סתם, ולא פירש פי היד, השולח. - אל־פסמסיכוס. הירודוסום מספר (ב׳ 

קנ״ב> שפסאמיטיכוס 1 ( 664-610 בערף היה הפלך הראשון במרים שהשתמש באנשי חיל 
שכירים מן היוונים, ועל פסאפיסיבוס 11 (פלך 594-589 , הירודוסום קורא לו ? 014110 ׳!>) הוא 
מספר (ב׳ קס׳א) שנלחם עם הכושים. לפיכך נראד, שכאן כוונתו לפסאמיסיכום ח, אלא שאץ 
שום מקור אחר, חוץ מכאן, שיספר על פסאפיסיכוס זה שהשתמש בשכירים יהודים. כימיו 
מלך ביהודה גדקיהו, שהיד. לו יחם של ניגוד למלך בבל והיה מבקש עזרה ממרים, דתק 
שגדקיהו שלח לו למלך מרים חיל לעזור במלחמתו עם הכושים. וק מינו במרים העליונה 
כתבת יוונית של אבו״סימבל פיפי פסאפיפיכוס 11 ומתוכה משמע שהחיל שיגא 9 ;ב 
(איליפאנסיגה) לטביה שלשה גדודים היו בו ועליהם ג׳ שרים מפקדים, והגדודים היו יוונים, 

מדיי ם ולועזים ( 1 ס 00 יסגץ 6 גג 6 ). ויתכן שאותם הלועזים שפןים היו, שהרי בגדם של השמות 
בכתב יווני יש אף בכתב פוגיקי או עגיי <ע׳ שידר ג׳ ל-ב. דש להשוות יחז׳ י*ז י״ג ואילף.- 
יל במיסב נעורים. ? 1X1x101 ^ ?!סז (יק ל׳ז, אבל קפ״ז עניט גיל, מנץ שטת החיים, 

במו בחכמת שלמה ד׳ ט׳). - ואת״הפון הנותרים. ׳וסזטסג 66 16 . - פתחון־ 

פ ד- ׳גמססטסקסה (השוה ק״נ <^ןןה). - 



ט אנרת אריסטיאם אל סילוקרטם סו-יס 

מי 5 ך?רים האלה: הלא אי־־הןיון יונח על־ לד י עקם לפעשים ל$לך: 

ללא ל\ 1 וךה ידעתנו לא רק ללעתיקה אלא אף להך־ן^זי. 
לנל־הלהידים ן$ןה וקד הךון יה;ה־לט נכללות אם־בקלכוףף 
ידיה נ?*קא למון רב ?עקרות: שלוךר־ןא על־קן ?נ?שך השלקה 
ולעשיךה את״לקענים נארה: ני האלהים לקושר את־קלכותף 
סז היא שנלן להם את־לתורה באשר חקןתי היטב וקנאתי: ןלם 
לראים את־האלהים ^שוידו על־נל ובורא חלל אשר אותו 
לראים ןם־קלנו אך אנו ??לך קוךאים לו אדע*ת (בשם) !יום 
ןדידם: והראשונים ליו ע׳יטיבים לסנן ?שמות אלה את אשר־ 

?;דו לבל לי ןל<ה ןהוא $ןהינ לבל ושליט קבל: ןא$ה העולה 
על־קל־אךם קצעם לן?ש קן־א־ןא ךרור אקקאים בעקדות: 

יז ןהוא לא ח?ה ן?ן ךב: ואנחנו התקללנו ?לקנו אל־־האלהים 

ני ;כין את־לקבו לשלרר את־קלם: והאשר האךם הוא לקיר 
לאלהים וחמי ?*שלנה וקתלנך על־;ךיו ןזליפות ?ראלי קעקים 
רבות ו?ךךקים שונות אל־לשליט קלב כי־לעיררהו לעשות את 
יח אשי בקשתי: ןלולה־לי תקןה ודולה ?קאתי בך?רי ל!שע ?;י־אךם 
קי האלדים :©לא ?*שאלתי: ?י 5 אש ר ;לשבו ?ןי־אךם קתקם אשר 
עליהם לעשות ך?ר אשי יועיל לארק ונעשים טולים האלהים 
לשליט קבל קפלם את־לנעשים ואת־לנלשכות: ןהוא קידימו 
יט את־דאשו ??נים ?*אדים אלי שאל: קלה ך?בות להיו לדעתך: 

* 1 אי־ הגי ו ן. עס׳ןסגס (=בלי דיבור, ובהשאלה: בלי *כל, בלי הגיון). - יוכח. 

1 ס<! £0 *ץ 8 ג 1 , לשון תוכחה, מוסר <ה*וד. חכמת *למה א , ה', ב׳ י*א>.-הלא התורה... 

נ ר.ן ה. ?ף׳ו 6 גן 81 * ;" 10#£01 < 0 ׳ו 0$ ץ 5 ףז,-יש בל*ון זה דיוק *ל גתיגה מתון ה*לת 
חובה.-מונו לומר: יהודי א׳״י ויהודי מרים אוסר. אחת הם כי תורה אחת מוטלת 
עליהם ומחברת אותם, עכשיו, אם אנו באים לחלוק כבוד ליהודי א׳יי ולכהן הגדול *בירושלים 
ולשלוח אליהם מלאכות בענץ תורתם, שנמוגנו לתרגם יוונית, ואנו עושים בן בשעה *אחיהם 
המרובים שרויים באמנו בעבדות, הרי תהא כאן סתירה וחוסר הגיץ, אס לא נתקן ענץ זה 
בשחרור היהודים המשועבדים קודם לשליחת הסלאכות. -בברה. ;" 001 >זטסגסז (תרגום של 
בהמרות בתהל׳ ק־ם י־א). - 

בז זי ו ס ודיוס. 410 >- 0 ׳<ף 2 , שתי בורות של יחם הסעול (*!!^** 000 *) מן חשם ?*• 2 . 

הוא מוביא שני הלשונות בדרך דרו*: 0 ׳יף 2 מן ׳יף 2 =חי <=?תס;ה>. 410 מן 810 <=על ידי, 

בתוך סבה) = 1 *,וה (=סתסןה>. - ב נ ע ם. 11 ף 07 קח*ןס\ (ך (תהל׳ ב׳ י״ז). - 

יז השלים בלב. השוה משלי כ״א א׳ פלגי־מים לב־מלך ביד־ה׳ על־כל־אשר יחמץ 

יטנו. - 



אגרת אריסטיאם אל פילוקרסם כ-כג 


גז 


ומדריאם ו^זר ע©ר יןזם הודיע מעט לסי ©ןק)ר יגוא♦ והוא ?©ר 
©?©ת ך 9 ־ ?<*! וראי :?ק*י $9 ני ?רן©יאם: ןםוכסיום ידידים פד 
הגבאים ?ם ??דו ככה: ן?ןןם ךאוי <נךל ג?#ד ק*ה?יא <©חרוךם 
<ןזל אלה ?!סן תוךה לאל עק׳יון: ולף לןכןד ?ייסר לאירביד 
סל ןהןם?ר 0 ןל־אבוסיןז ן?די לזדסיא קו©ךתוךה הןדול ןיוסר: 

כ וןקזם?ןה רןה אך*. לודסיף [לא?<ןי מכאז על־ס#קזסךת ולסל־ 

{! 1 ט לקחו עקזרים וךןמו;ים ולסת על־ך. ןקךה ולהןשות ?!#ימות 
©הר: ןד,ךאה ךצון ךב סי האלהים ולא את !ל־סק׳שוסינו מסן 
בלבו ק׳קזחרר לא רכן את־הןןשות ^ןאו עם־סד^ה א?יו ןי אם־ 

גם את א^זר־היו נ?סארלם] ל^י ©ך. או א^ר הוןאו ל#לכות אסרי־ 

הן אף־על־פי ^הודיעוהו ני ה©יןןה ססלה על־אוסע ©אות |ןר: 

כא וגואה לי סי ילא־להלה ך. ךןר אין ח©זן בו אם־אכין את־הןסקת 
ל©קךה: סי נ©ןןה 1 להלה ןריד מלוי ייסר גךל ן©*ז ה©ל]י אסור 
האלהים ןו*ן לו א©ץ למיל ?!מון ךב: וכן ?!יה לן#וןה: 

כב ?!קרת לנלד 1 ןל־א^ר גלחמו ללוד עם־אסינו סןקומות א^ר 
סאךם וןטוגיקלה ו©שטו ןל-אךן ?;להודים וליו ארוגים לגן^ות 
להודים ןהעסירום אלזרי־נן לעיי ול?ח ** וכרום לאלרים ונן 
אם־אלה ליו נפה] לןןי ןןה או הוןאו מ^ם אסרי־כן על־סןנליד-ם 
ל^חך־ךם ©הר ולקחת ©לד כקזרים דרכמוגים נכל־ז©*: לאןסיי 
כג ליאכא ל?סן נהכ©ף] עס־ד©שסךת ולאסרים ©אוסי־ ל׳ולוי: ני 
חושסים ?מיינו ני ?לי יצק ¥?יני יללי כל־י^ר לקחו ב^ולי 
סי אם־ן©חזות לא|א {סוכה אךןם ןללהודים מלי ל©ןךלם: די 

ולכל״גסש. *>%ז> (=גוף> לענק ענד.-עשרים דרכמונים• ררבמון של 
אסמןה־רינר רומי, ממבע זה היה מתהלך אף בסזרח ההילעיססי. - הובאו למלכות 
אחרי״נן. אחר זמנו של תלמי 1 . אם ק, אחר מלחמתוהג״ל וקודם להמות לתרגום התורה 
היו עוד מאורעות של מלחמה שגרמו להולכת יהודים בשבי.-תעלה ע ל״ארב ע מאות 
ככר. סתם ככר (׳וסז׳י״גסז) אבל סופרי אפיקה ואחריהם הוא ככר כסף של אמיקה־־ששים 
מנה = 6000 דרכמונים. לסי חשבון זה יובא: 400 ככר א 6000 דרכמון = 2,400,000 . 
2.400,000:20 = 120,000 גפש. ולפי פיסקה כ׳ז עלה הפדיון 660 כנרים, אם ק נפדו עוד 
78,000 נפש = בס״זז נשתחררו 198,000 גפש.- 

בפקדת המלך. נוסח קבוע הוא לכל התחלה של פקודת המלך.-לעיר ולארץ. 

לעיר אלכסנדריה ולארץ מבדים (ע׳ בפ׳ר).- מאובר המלך, ;ף* 1 ,גיסס 0 ;!*ד 4x6 

<=משלחן המלך, השוה בעברית המאוחרת שלחני־־בנקיר). - 

בסחזות הבבא. מתיך רבון להבריק את אביו הוא מחייב את הבבא. - 



אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם נד-נזז 

לך־. ד.?זלל ?זלקחו אן?>י ה?כא כשן*ה 1 ־קךב) ואכזריות $םוךת 
כד היא 3 ם ל?>עכד את־לאן#ים: על־כן ארגמני ?;דוע לסבל את־ 
לאדק לבגי־לאךם כלם ועוד ייסר ל?*?* , 0 ?לא־הןיון י?כקיכנו ןל־ 

ל?אה ל¥דק ןלרל?ים לכל ?קלט כי־ן?עזות לירודים הן??אים 
בעבדות ככל־?קום עוהוא וב?ל־א?ץ ?מרוא ??לכולנו הזלחום 
פו?ע>יהם ללכקזי ףק?לו את־הכךיון הקבוע: ןא* 8 אל־;?רע ?ק!ם 
את־ל?קךה ד,ואת: ולן?זימות ל?ק)יןה ??זלז?ה ;?ים ?ךהיום 
?ז?תןה ה?קךה לזאת ןל?סךןה ל??נים על־ןה ןע?הן יולאו לעף 
כה אף ל?^ 8 ות: בי־חו^בים אגלנו ?ו?עשה הך?ר הןה לעיל ןם־לנו 
3 ם-ל?לכותנו: ואעור יואיל להודיע על־לעו?רים נאת־ה?קךה הזאת] 

׳להיה ארק לא?זר יכרר גו?ועם ורכושם להיה לאיאר ה?לכות: 

כו פא?זר לן?ה 3 ?קךה להקרא ל?ןי ה?לך ולה ליה 1 ?תוב 1 
לכל ?לכד נללשון] אם־אלה ליו 1 םה) ל?ני ?ןה או הולאו לעום 
אלרי־כן הוסיף *?לד ??דיבותו ו?גךל ג?*זו את־ל־דכרים לאלה: 

ו*ןה לקצב ?לן ה? 9 ף ?לו לידי ק?רי הא?א ולידי קזללני 
כז ה?לכות: כן {עשתה ה?קךה ??ז?קה י?ים: ןל?ל;ה לללה יולד 
מ?הם ?אות והעזים כ?ר כי יוןקי ?ידלם רכים ?זחן־רו עם־אםוהילם 
ילד: וכאעזר נקואל ל?לך אם־־לןלנו עעירים דרכמוןים נל{?* 18 
אף ב?ךיון אלה כןה לעעזות (ם את־לךלר הןה וקלם כ?זלםות 
?ל־א?ר ?קד: 

כח אחרי אעזר־ןעשו לדכרים לאלה ?קד עלץי??ריום להוי* 
זקו-ון על-העלקת ס?רי ללהודים: כי ל?לכימ ללם ליו ?כלכלים 
כל־עןין על־?י ?קרות ו??תינות ?ך?ה ןך?ר לא נגעקיה! 
?ר?יח ;דלם או ב?קךה: לכן ך*?תי את־ללעלקות ןם ?יל ל-זכרון 
ןם עול לאןרות ו??לן לל?צים ?א?זלחו ו?עע)ה כל־אלד כי ?ל¬ 
אחד ?לם ל;ה ??;ן בגךלות ו?ןא?נות: ן*את ל?לקת ל!?רון: 

יהיה אדון... פדה מגד פדה: סי שרעה לשעבד אחרים ישתעבד בעעפו. - 
יותר משש פאות וששים ככר. לעיל(בפ״ס שיערו שיעלה סכום הפדיון לידבע 
מאות ככר. שלא נמסו בחשבון התינוקות ואמותיהם <וע׳ התשבץ בפ״כ>. — עם־אפותיהם. 
אף אבותיהם יהודים היו (שהרי בניהם של יוונים ופעריים ואחרים היו הולכים בטון ד* 
אהר האב), על כל פנים לא בני חורק. - אף בפדיון אלת. התינוקות. - 
להגיש זנרון. 11 >׳\ 0 ס 8 ס 61 (והשוה השם ? 6108001 בפל*ג>. - 



כס 


אגרת אר־סטיאם אל פילוקרטס נס-לב 
כס להלך הןדול האת ךכ?ך*ום: 

אמי ןן#־ *מ להלך הקד!? להלא את־קההרים ממרים 
?או?ר ולתקן הךאוי #ת־מ?ךדים ואלרי א^ר־ההלתי הדי 
ל הלריצות ל.ןגי אודיעך ג ?תוך־;וגר הקעטים ממרים אין ספר־■ 
לתוךה עזלדודים: הם ערוכים ?אותיות ע?ךיות והלשון ל-עהרית 
ולד?רי ליוךעים (ערוכים ר.ם) ?;דים ךפות !לא הךאוי !?ן לא־ 

לא ללועה עליהם 3 !#דמ הלך: ;עז צךך כי נם־אלה להיי 5 ??אים 
תלת יךך #הים ;?ה סי סהר לקים ד ?ליותו אלהי הלא הוא 
לכלה ן?הךה: ועל־כן ליו לסוהרים ;*?#לדים ולמין ממטוך;ןים 
וחוקים הלןכיר את*ה?הרים ללם ןאת־לאן#ם׳ #לגו ןנהגים 
על־פילם: כי לעיון ?לם היא ^הור ןקד 1 ש ?סו עזאסר ליקטיום 
לב איש א?דיךה: ןאם על־להלך טוב ;?לב אל־לסלן לןדול אקזר 
כירלןזלם ליןזלדו א;שים לצלגים ?ל;ילם ( 5 הךה ל!;הד. ?יומר 
ןהןק?ים ?יוסר לבקיאים ?תוךלם שי?ה ל^ז?ט להען ;באו לל?כם 

גידים רסוח. ברשלנות יתירה (*ס^ז&ג^ס). - ה ש ג ח ת מלך. מחניף הוא 
לו: ההעתקה שעתידים אט לעשות ודאי מתוקנת תהיה, שהרי היא נעשית בהשגחתך. ובך 
הוא פוסל לכל ההעתקות הקודמות לאותו נוסח שמתוכו יהא נעשה התרגום, שהוא ודאי 
מוגה ומתוקן יהיה. - 

ועל"כן... סברה זו, שאק התורה מותרת לעיל לנכרים, משוא שחסרים הם קדושה 
וסהרה הנערכות לכך, שם הכותב אף בפיו של דמסריום כשהוא מדבר אל המלך (שי׳־ב- 
שס׳ז). - כ מ ו שאמר היקסיום איש אבדירה. נראה שהוא מביא דברים אלו 
מתוך ספרו של היקסיוס מאבדירה ועיר בתדאקיד,), שהיה בן דורו של אלכסנדר מקדון 
וקרוב לזמרו של תלמי 1 יכך נראה מדבריו של יוספוס ומקורות אחרים). היקטיוס היה 
היססוריין וכתב כמה ספרים וביניהם ספר על ההיסטוריה של מצרים, שעירבב בו אמת 
ובדותה לפאר את ארץ מצרים, וודאי היו בל, באותו ספד, אף ידיעות על היהודים. אותו 
ספר שימש מקור היססורי לדיודורוס הסיקולי ובספרו הראשון), ונראה שאף אריסטיאס 
משתמש בו כאן. חוץ מזה מיוחסים להיקסיוס עוד שגי ספרים על היהודים, האחד בשם 
.על אברהם' <ע׳ יוספוס קדמ- א , קנ*ט, ונגד אפיץ א׳ קפ׳ג-ר״ד הוא מביא קטעים 
מתוכו) והשני - .על היהודים•. ואולי תצדק הסברה ששני שמות אלו שייכים לספר אחד, 
שהיה בולל תולדות היהודים למן אברהם ועד זמנו של תלמי 1 . ולדברי אוריגינס 
( 0018111111,15 1 ז)םס 0 ) היה פילון מביבלוס, הוא היריניוס סילון ובתחלת המאה הב׳ ל 0 ה*נ>. 
מפקפק אם היקסיוס כתב אותו ספר על היהודים, והוא העלה בדעתו שאילו היה היקסיוס 
באמת אוהב יהודים כל בך, במו שכתוב בספרו, ודאי היה נגרר אחר תורתן של ישראל 
והיה מתיהד. - 

ג׳ מעלות הוא מונה באנשים הראויים לתרגם את התורה: וקנים, בעלי מדות ובעלי 
ידיעות. - ששה לשבט. וכן באגרת המלך אל אלעזר ול'ט> ובתשובתו של אלעזר ומ״ 0 . 



ל 


אגרת ארים 16 יאם אל פילוקרטם לג-לו 

קךב־דעות ה?אי להן־נזם קך:ק $*אוי נם <כי לעןינים גם ל$י 
כמסך וין?)י$זזוי ??!קום ;??ד 1 ה!ה ק^קר ו$$יד: 

לג < 3 ןו^זר נןנק)ה ז?רון ןה ן 5 ךז סקלך ל?תב לך?ר ד!ןה #ל* 
#לעך ןלך־קז גם על־ח$ףן)ה ??ךיק לגבולם ג ואף ס?#ים ?כר 
ןל.ב ?$??ל ובקעים ?כר ??ף ;הן לע&ות גכיעים וקןךקים 
ן^זלחן וקק)וות: וןגקנים לקרות הך?ה לכך ו?קד על־שוקרי 
האו?ר לתלן ל$?ןים ן*יןזר יבלרו ?ל??ם: וכקכעות לקךקנות 
לד חןז?ר ?רכים ?<$ה ??ר: א?ל על־כ^שה לכלים נניד לף אחרי 
ן#ר נתן לקלקות לאגרות: 

לאגרת לכלך ל,יה גלח ןה: 

לה תלכי לכלך אל־אלקך כלן גיול קזלום וקריאות: 

אלרי א<ןיר נ$¥אי ?אלכני רכים כן־ליהודים איןזר הקקרו 
לו ?ח!ק סירו^לם על־לדי השן־כים כיסי לקקם: ןעוד אלרים לאו 
עם־אכינו ?!?ריהה קזבולם ורכים הלם קמח על־גדורי ל??א 
ככקז?ךת גדולה יוסר: ןאף אלרי קזקשו על־אמו;ת־רוח לקוךמים 
ללי ם ??דן לסר ללם ם??רים *??בנו על־;דו לבלתי היות לעם 

וע' מיש לקמן מ״ז-נ׳א. - ויבאו לתרגום מדיק... כך נראה כוונתו לפי ההמשך 
(ובנוגע ללשץ 5 < 100 ןת> £0 ׳י 6 גןע># ע׳ בפי׳ של 8 ״ 8 ז 1 >ם 4 ושל ססגזםסמזגז!). - ה י ה מאשר 
תמיד. ?סז׳תס" 8101 %1 ד׳ £1 . כן הוא הנוסח בחתימת אגרת מקטן אל גדול. אבל מגדול אל 
קסן או אל איש כערכו הוא חותם סקגס £05 =־ה_יה בריא (השוה מ׳ ומ*ו>. - 

לג כמאה ככר. כסף (ע׳ פ׳ ומ'ב>. - 

לח תלמי המלך. עד כאן עוד לא נקרא המלך בשמו, שהרי אריסטיאס מדבר באחד 

פשרי המלך ואץ השר *דיך לכנות למלכו בשם. מתון השוואה של פי״ב לפי׳ג נראה שתלמי 

זה הוא תלמי 11 פילדילפוס. - השם תלמי נמצא במקרא (כגון במד׳ י*ג כ׳־ב, ש״ב ג' ג׳ו 

ומשתמשים בו בעברית (כגון ב׳ר מיו י'א> להעתקת השם היווני 0 x 0 X 1 - 1 x 0105 (נמצא 
בהומירוס, איליאס ד׳ רכ״ח>. - הפרסים. התחיל בגלות הפרסים, ואילו על השבויים שהביא 
אביו לפגרים הוא מדבר דרך אגב, וכל כך כדי לרכן ולטשטש מעשה ה?ןלה שעשה 
אביו ליהודים. - 

לו לבלתי היות... 1x11 ף 1 * ׳ו 30 | 6 ק> - כן בכל הכ׳י. ופירושו: שהיהודים יהיו שומרי 

הגבולות של ארץ מצרים. אבל אצל יוספום ואבסיביוס אין התיבה ף*ן: למען יהיה לעם 
מצרים פחד על ידיהם. ומתוך נוסח זה משמע שתלמי הושיב את היהודים במבצרים כדי שיגנו 
עליו מפני המצרים עצמם. החוקרים הסכימו לנוסח זה, והם מבארים שחיל־המצב היהודי 
היה לתלמיים תריס בפני הפורענות של הלאומיות המצרית שהיתר. נפוצה במקומות שונים 
בארץ (ע׳ י״ג>. ומביאים ראיה לכך ממה שמצינו לאנטיוכום 111 מלן סוריה שקבע בפרוגיה 
ובלודיה חיל מצב של יהודים להחזיק אח המשמעת של ;סזעס^סזסס׳ו (קדמ׳ י״ב קמ׳־ז 
ואילן). - פילדילפוס מחלק כאן את היהודים שזיק אביו לשני פינים: אנשי חיל רגילים 



אגרת אריסטיאם אל טילוקרטם לז-סא 


לא 


מ?ר:ם ©דור על־ודיהם: ואף #נ* ?#שר ק?קיט *ת־המלו?ה 
לז הךאיני #הכת-#ךם :הךה לכל ןעל־?לם ל?ני #ר?ןי: וידועי 
יוסר מעשר רבוא שבוים #שר חלומנו לכו?שיהם אוז״ערר מ 9 ף 
קולא ?היסיטנו אף את־ד,?זקים #שר ייללי לל־יית $ק*ף ל׳ל׳מח♦ 
חושבים אנו כי מעשה טוב לשיני ?!ה ומאט ןך 3 ךתוךה לאל 
עליון #שר קיטר לנו #ת־לסלכות ?קילוס ו??בוד ל.ןדול ?ייסר 
??ל־העולם: #ת־תןזן 5 ןים ?"והר ?מיטב ?עוריהם ?©חנו על־ 
ד??א ו#ת־ה??שרים ?יותר להיות קרובים אלינו הךאו:ם לאמון 
אנשי למר העמדנו על־מונים: 

לח ומלבנו לעשות ח?ד קנם־אלה ןעם־?ל־מהודים ?לכל ו׳זנם־ 
אקזר ולאו אמרנו לתרום את־תורת?ם מךל.?תב מקחי #?ל?ם 
?שם ?תב ע?רי ל?תב לויי ל?עז ללי' אף 5 לטטרים] האלה ?אתנר 
לט ?טרינו קגם־שאר סטרי למלף: ולכן טוב העשה ןכך?ר ל?חרן 
לני ??לרף אנשים זקנים למיטיכים ל?ת ?דןכי מיהם וד??|יאים 
כתוךה [אשר ?כחם להרוס ששי■ ס?ל־ש?מ למען ו?או לידי 
לסכם ?ךב־יעות קי החקיךה נוגעת ?עןינים ודולים מאד: ונרמה 
מ שאם העשירזאת ?בוד רב תנחל: לזאת שלחנו את־אנדריאם 
משומרי־הראש ואת ארססיאם ?דל?י??רים א?לט לבוא אתף־ 
?ך?רים ולהביא ראשית למתנות לכית־המקךש ומאה כ?ר ??ף 
לקר?נות ושאר ?רכים: ?רןב־לט אף־אתה על־לט?ף ותטיק 
ךצוננו ועשה ?מרת האד,?ה כאשר נעשה אנלני לט?ף ??לירות 
גדולה ?ייתר : מה ?ריא: 

מא על־האנךת הזאת לשיב אלעך ?ד!ל?ה את־לד?רים האלה: 

אלעזר כלז ניול אל־הלמי למלך לאוהב לנאסז שלום: מה 
?ריא אתה וארסידאי למל?ה האחות ולללדים: י?ה הוא וסחנוננו: 

שהכניס לתוך חיל מגרים סתם ואנשי חיל בלתי רגילים שהכניס לתוך מבגדים חשובים 
ביהוד <ל 0 י סי״ב הושיב במבגרים שלשים אלף יהודים). - 

השיב... כהלכה. כלו' כהוגן (; 0 )^ 0 !ן 6£ ׳\ 1 ), וכוונתו; ההלך שאל מנין ואלעזר 
השיב כהלכה *השוה הלשון אבות ה׳ י׳>. - וארסינואי המלכה האחות. בתו של 
תלמי 1 היתד,. בזווג ראשון <בערך ש׳ 301 > היתד. אשתו של ליסיסאנוס מלך תראקיה וילדה 
לו ג׳ בנים, וכשנתאלמנה יליסימאכוס נרגח במלחמת קורופידיון בש׳ 281 ) נישאת לתלמי 
קירונוס, אחיה החורג, שהיה מתעתד למלוך בתראקיה. הוא רגח את שלשת בניד. 
ואותה הגלה לסגותראקיה. מכאן באה למגרים והביאה את פילדילסום אחיד. <בש׳ 278 בערך) 



לב 


אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם סב - ס ו 


מב ואף אני ??זלום: ?בוא אלינוי זד 1# ךת מאחך ק>מחנז מ*ר על־ 
מד.י??תך ועעוןןד הטועה ןהקהלנו *ת־?ל-זדעךה ןקךאנו להם 
למען ירעו 9 ה־[וןרולה 1 יךאתף את־אלהינו: אף דךאינו את־ 

הגביעים א^זר י?לחל נ^יעי)' ל,ןד.ב עקזרים ????ר ו 1 {?יעי) ד? 9 ף 
הלעזים מןךקים סמ<?ה ויןזלחן ל?ןחות ואף סאה כבר ??ף 
מג לקך?נות יל*!־? , ?רק ?ית־חמקךש: א^ר מיאי א?דריאם ?*ד 
לב??ךים א*לף 1 אר 9 סיאם א;עזים ;בים ןמו?ים ו?*!גים ?חניך 
וךאדם בצל לכן;תןי ולבךקתף־ג !חם סקרו לנו על־ח?*ף א^יר 
מד עומעי ?ליו אף מבינו ל׳בבמה לאגךתך: ועצל א^)ר־יועיל לך 
ןאם ןכדיד!ה למעלה מצחנו ??מען ןןה אות לידידות ןאר,?ה: 

והלא אף אתה חברים גדולים שוגים ובלתי ?שבחים עשיק עם־ 

מה ??י עמנו: על־הן מחךנו ללביא ?!־ענות בעךך ובער האחות 
ולולדים ולאוהבים: ובל־העם התמלל ?י־:חי לף בלבבו למיד 
1 ?י ישבר־לף האלהים אדון־בל את־למליבה ?שלום יעתבארת 
מו ובי תךגום התירה הקדישה !עשה לף לתועלת ובדיוק: ולמעמד 
קלם ?לךנו א?ש־ם זקנים !בים ןמובים ששי■ ל?ל־ש?ט ישללנום 
עם־חתוךה: ןטוב העשה מלך אריק אם־תבןה בי אלרי לעשות 
סו 3 ים ד בברים ;שובו לא;שים תליני ?שלום: ל!ה ?ריא: 

מז ןאלה הם: 

לידי בך שגירש את אשתו אדסינואי 1 ונשא אותה - ארסיגואי 11 - לאשה. היא עמדה אתו 
עד מותה <בש׳ 270 > חכתה לכבוד ופרסום בעולם ההילינים. - נישואי אח ואחות היו נחשבים 
אצל מלכי מערים דבר שבשהדת הדם וקדושתו, שלא נתערבב בדם של פחותים מהם יחף 
8 זז<ח 1 >םג>.-והילדים. ארסינואי 11 לא ילדה לסילדילסוס, וסברה היא שהכוונה לילדי 
ארסינואי 1 שארצהם לעצרה. - 

מד למעלה מ כ ח נ ו. ׳\ 1 ק 5 וק> ״ 7100 <=למעלד, מן הםבע>. אשגרח לשון היא, תראה 

שכוונתו לאיסור מסירת תורה ביד גוי. - ש ו נ י ם. כך אצל אבסיביום: ?!}סגגסא סזסזי 
;י 01 ד.ט 0 ד סמכמה צדדים). - 

מה ו ה א ו ה ב י ם. תאר דיפלומטי הוא : אוהבי ( 1 ס. 0 ׳ן>) המלך <ע׳ ! 11601880 • 11 ) 810 ,; 4 *־חס 0 >— 

תרגום. במקור בא לשון של העתקה דימ ז ^ , €׳ ן -א>ז£^ (וכן בפמיוז. - 

מז-נא רשימת הזקנים המתרגמים שנצסרפה (כן נראה מסנ׳או לאגרתו של אלעזר.-לםנץ 
של שבעים ולרשימת הזקנים השוה ילקוט שמעוני לבמדבר סי׳ תשל׳ו (שתי רשימות של 
ע' הזקנים לסי במד׳ י״׳א ס*ז, וע׳ אוצר הגאונים ללוץ מוכה 76-77 ). שמות הזקנים כאן 
רובם עבריים ומיעוטם יווניים, שהיו שכיחים בץ היהודים. אבל אף העבריים ניתנה להם 
צורה יוונית, כדרכם של היהודים החיים בץ הנכרים, וכבר אמר יוספוס וקדם׳ א' ר א׳) 
שהשמות שבכתבי הקדש נשתנו לצורה יוונית לשם נוחות לקוראים בכיסויים. היהודי שבחוצה 



אגרת אריפט־אם אל ם־לוקרטם פח-כס 


לג 


?ןךד,יןזלט לדאבון יוסף חןקןה ןכך:ה יוחןן חןקיה אליקיע: 

מךהשגי יהוךה שמעון שמואל עך ז יד. סתת;ה #ש<ילמ;ה: 
סד*שלישי ;חמ;ה יוסף תאודוסיום בסי אר?; ה 1 קי♦ 

מח מךהךביעי יוןתן אברי *לישע לגנ:ה ח?ר: 

מן־הספישי י^חק יעקב ;הושע שבת־ שמעון לוי: 

מן־הששי יהוךה ייסף שמע־ן ז 5 ך;ה שמיאל שלק;ה.* 

מט סךל׳שביעי שבועי ^ךק;ה לעקב י?חק לשי גלי: 

סן־השמיגי תאודופיום ;פון ישוע תאודוטום יוחןן יוןתן: 

לארץ רואה את ארץ ישראל וישובה דרך אספקלריא של ספרות המקרא וממילא אין לו חלוקת 
הארץ והעם אלא לי׳ב שבסים <יע' לעיל בפל״ב, ל״ט ומ׳־ח. אף פילון ( 79 , 1 .@ 60.16 ק 6 16 >) 
נתפס לענין זה של י״ב שבסי ישראל. ויש להעיר שענין זה של חלוקת העם היושב באיי 
לי׳ב שבסים מצא חן - ודאי מן הצד הארכיאולוגי - אף בעיניו של יוספום והוא השאירהו 
בסיפורו על המעשה של תרגום התורה (קדט' י״ב מ״ט ונ״וו. - השבטים באים כאן רק 
בפנין סידורי. אבל אסיסניוס(. 3£ ! 155 .? , 3 61 13 זנ 11 ז 611 ש 0 תז 16 >-פביאהוווינדלאנד 

142-3 > בסיפורו ביוונית על מעשה התרגום של הע׳ נותן בסורית רשימת הזקנים לפי שמות 
שבטיהם בזה הנוסח: 

קדמיא. מן שרבתא דרוביל. יוסא. חזקיא. זכריא. יוחנן. חזקיא. אלישע: 

דתרין. מן שרבתא דשמעון. יהודא. שמעון. שמואיל. אדי. מתיתא. שלמי: 
דתלתא. מן שרבתא דלוי. נחמיא. יוסף. תאודוסיום. בסא. אורניא. דקי: 
דארבעא. פן שבטא דיהודא. יונתן. אברי. אלישע. חנניא. זכריא. חלקיא: 
דחמשא. מן שבסא דאיסכר. איסחק. יעקוב. ישוע. סמבט. שמעון. לוי: 

דשתא. מן שרבתא דזבולון. יהודא. יוסף. שמעון. זבריא. שמואיל. שלמי: 
דשבעא. מן שרבתא דגד. ספבט. צדקיא. יעקוב. איסחק. אישי. מתי: 
דתסניא. מן שרבתא דאשיר. תאודוסיוס. איסון. ישוע. תאודוטום. יוחנן. יונתן: 
דתשעא. מן שרבתא דק. תאופילוס. אברם. ארסם. איסון. אנדמיא. דניאל: 
דעסרא. מן שרבתא דנפתלי. ארמיא. אליעזר. זכריא. בניא. אלישע. דתי: 
דחדעסר. מן שרבתא דיוסף. שמואיל. יוסיפום. יהח־א. יונתן. כלב. דוסיתאוס: 
דתרעסר. מן שרבתא דבניפין. איסאלוס. יוחנן. תאודוסיום. ארסם. אביטום. חזקאיל: 

חזק י ה. שני חזקיה יש בשבם זה.-ע ד יה. ; 6010 ^' ונחמ׳ י׳יב ד׳>. ואולי עד ו א.- 
אשכל מי ה. ;״ 77X6111 >£'. ואולי עיקרו קזלכדה (כן אסיסניוסז, כמו בפמ״ח <ע׳ ירם׳ ל׳ז 
י׳ג ועוד>. - ת א ו ד ו ס י ו ס. ; 06056010 <=?תנןה, בתרגום עבריז. 060 בתחלת השמות = 
תו או תאו. כגץ ;ס 9 <ס 5 ס 06 = תודורוס (או: תוךרוס> הרופא וברכות ירו׳ ג' 0 ) = תאודורוס 
הרופא (תוספתא אהלות ד׳ ב׳>, ובזמנים מאוחרים סודרוס (בטי״ת>. - נסי. ; £0060 ונחמ׳ 
ב׳ ם'ט>.-ארניה. ; 10 * 09 *. ק הכתיב בש׳בכ׳די׳ח, והקרי: אוןנה. -דקי. ; £0x10 •- 
לשבט הרביעי חסר בכ׳י זקן אחד, שאצל אפיסניום הוא: ח^ק ז יה. - אברי. 
; 39010 )£'. - ח ב ר. ; 0 ^ X0$9 (השוה שופ׳ ד׳ י״א, דודא ח׳ י׳זי, אצל אפיפניום: זכריה.- 

׳ 5 ל ^ י ה. ; 10 ^ 26X6 . - 

ן שי. ; 010 ף!*• -גתי. ;ס 0$01 א. — י ש ו ע. ׳ו<סס 10 *. — תאודוסוס. ; 0665010 



לד 


אגרת אריסט־אם אל ם־לוקרטם נ-נד 

קךהת#יעי תאכילום א^ךהם ארקזם י£וע אלד? י ךנ!אל: 

נ מן־העשירי יך?ג;ה אליעד זכריה מי אליקזע דתי: 

סן-האהד עקור קזמואל יוסף ;הוךה יולתן כבון דוסתאום: 

גןךד.קז;ים*עער לקז#ל יוחלן גןתן;ה ארקזס אביסם :לוןקאל: 

סלם שסעים ושלים: 

נא עןה סלה קעתב התשועה של אלעך 1 א?שיו על־אלךת *?ילול 

וכאשר הבעחתי אתאר אף את־החע^ים שהועלו: הם ;עשו 
באענות ע?;;ת: עי העלך הוציא סף 5 ה ! 7 ,;ה כשליח על־על־איש 
סךהאןולים: על־ען לא־הלה ;כחם להעלים דער או להןלים 
סעבוךה: ועראשוןה אכ?ד־לר על־עעשה הקזלחן: 

נב העלו חסין לעשות את־ל.?לי סןה עסךה כ?יךה: אעל צך־. 

לאסף לריעות האת אלשי העקום על־ןדלו של [ד׳שלחןו ס<ןןדים 
נג הקלם ןעוסד 5 הקךש אשר עירועלם: וכאשר הנידו לו את־המדה 
הוסיף לשאל אם־עער לעשותו ;רול יותר: אחדים הן־הכהלים 
ואחרים אערו כי אין העצור אך הוא אהד ?י דועצו לעשותו 
נד סי־חהשה ורק ?שסק הוא אם־לעקזר לעבוךה: ואין כרצונו 
(שהשלחן] אשר יעשה על־לדו להלה רק מועל כעקום: לרחש 

<=ןוןןלה, בתרגום עברי). - ת א ו ם י ל ו ס. ?סגיקזס*© (־ידידיה, בתרגום עברי). - א ך ע ם• 
; 0 ג 001 <> 4 ׳* (ואולי עיקרו: 8 ךןא, סל׳א ס*ז ס׳>, - אגד ם י. ;ו> 11 (ן 66 ׳ו£ י . - 
נ א ל ע ו ר. לפי יוסיסון <ע׳ החד גינגבודג-כהנא קכ׳־ב, ובעקבותיו ססר ירחפאל הו 1 ׳ גאסטר 

060 היד. אלעזר ראש הזקנים, והוא אלעזר ,אשר היד. נבחן ביפי אנטיוכום ונהרג על ה׳ 

אלחיו' <ע׳ מק׳ב ו׳ י׳ח-ל״א). - פ ן י. - ן ין י. ; 4100010 . ואולי עיקרו; 110 ) 0066 = 

מ ן י (השוה תדאי, שבת ל״זז ב׳ ועוד). - *בון. ס 06 ס\ (יהושע ס״ו ס', בע׳ ס^ס^ נוסח 
£ :<ס*) 0 סצ). אבל אפישניוס: כלב.-דוםתאום. ; 4001060 <=־ 89 ןלה, בתרגום עברי). - 
ל/אל, ;ס^ףסס!', - א ב י ם ס. ;ןז 9 ף 401 י . — 

גב ארבעה שלהנות היו: של משד. (שמות כיה כ״ג-כ״ט, ל׳ד. י׳גז, של שלמה 1 מל*א ז׳ 

ס״ח>, של עולי בבל יהשלהן שהיה במקדשו של שלמה לא הוחזר מבבל עם שאר הכלים, 

ע׳ עזרא א׳ ז׳ ואילך, והשלחן של יהודה המקבי (מק׳״א ד׳ פ״ס) שגעשה לאחר שנשדד 
השלחן של עולי בבל ע״י אנטיוכוס אפיסנס (שם א׳ כ*ב>. השלחן של יהודה נשדד ע׳י סיסום 
(הוא סעדי על הקשת של טיפוס שברומי). אם ק, השלוון שמזכיר אריססיאם הוא השלישי, 

שהרי הדברים נכתבו קודם למלכותו של אנסיוכוס אםיפנ 0 .-אגשי המקום. יהודי ארץ 
ישראל. ולקמן בפנ׳ד ופ״א הוא מכנה בשם מקום לבית המקדש שבירושלים. - 

אחדים מן־הכהנים ואחרים. ודאי מאותם שהיו במגרים. - ב ש פ ק הוא. 

׳ו 0£61 מ> 51 - לשון חשש וספק ידליסש במתיא י״ד ל״א וכיח י׳יז מסר פעל זה בלשון 
חלק לבו וסלקינסון בלשון פסח על״שתי סעפים). - 


נג 



לה 


אנרת אריסטיאם אל פילוקרטם גה-סב 

תוךה ר?ה אם~ד??ירתים קעבוךה .יעשו את-עבון־וגם על־ל.^ 1 ן 
נה <צעע)ד. ה 1 א: ואמר ?י ל׳קידם 3 עע)ה ??ידיי׳ ??עקה לא מ?;י 
לקר ןהב 5 ' א 5 ד?פי מראה נע<?ה במךתו מטעם־קה: ןאם 
לוי. משקטו נללגוייל מרתח לא ליה לשר קל־{י?ר♦ על¬¬ 
?? אין צרך לא להקטין ןלא להגדיל ( 9 ךתח אעזר ןעקזלה 
נו :לה: וללה צך־• לילו לועזות ??ל־מיני אקנות ?מעי^ה הגדולה 
ליותר קי הלל ל 2 לה לללשלתולאלן נעזןב: ותכוןה טולה ל:לה 
לו לתפע) את־לךאה לדלרים ליללפולם: ןלל־ךלר יללא ל:דד 
לו (קךהו קלתוב צך: לישותו ללי קהות לילי: גאילר ליה לתוב 
נז ולקי] לעשות לקי לקרות להן: ןאלת:ם ארבו!ואלה ךחבו 1 ואלה 
ולצי קולתו לשר קקילה }לב להור מעל־צר: וךצו?י לאלר לא 
קזליה לנ^לה ןלב נלל־הלר אחר) לי אם־נלן ל!ה 1 ןלב 1 מקעזה: 

נח ולל?ךת טפח לשו לביב ו 11 ־י עבת ןהם לשולים פתוח ?קלא חרות 
נט משלילת ציילם לי לבלשים ליו: ומלל־צד ליה חותם לקלאלה 

כמעזקט ההוא שללל־צי ש?הפך בו ל:לה לו לצוךה ההיא: וכאילר 
לצי שלתחת למל?ךת לקנים הילללן ל:ה לכלה את־הציור מלני 
ם מךאית העין ליה האד לליצוני ?ךאה למך־אית עלן ללא: ועל־לן 
ל:ה ל!ר לעליון לד ?שגי לצדדים לי נעשה באשי אמרנו למעלה 
משלש לבל־צי שליו מסועבים אותו♦* יקיזיך־מעשה ללשך ?לנו 
פא א?נים טובות שליו קלזקות )ה לוה ?מעשה ?לתי-קלקה: ילבאחון 
ליו ?לן קחןק־ת ?קלמרי ןלב ?חוך־חירים ובןויות ליו קקןרות 
סב :חד: ולציי למ??רת ??;יל הנראים ??ביב [לשלחן] נעשה מרי 
ביצים משעין אלנים טובות וללרר צורת גלופות לעין פטים ןלן 

נה ואם היד. משש ט ו. בן הגיה מנדלסץ (;ןזץג> 11 ״£ במקום §ףד מז !״£). _ 

נו שלא היה לו ומדה 1 בכתוב. כוונתו לשמות כ״ד. כ*ג ואילך, לת י׳ ואילך.- 

גו וואסר. רחבו!. בך אצל יוססוס (קדם׳ י׳ב סיד, על פי תרגום ד,ע , לשסות כתן 

כ׳ג, שבו השתמש אריסטיאס גפנת-נ׳וו). - מקשה מכל צד. הוא הולך כאן אחר תרגום 
הע׳, שהלשון ועשית שלהן עצי שטים וצפית אתו זהב טהור (שמות כ*די כ׳׳ג-בת־. ובן 
ל׳יז י׳-י׳א) נפסד בע׳ (על דרך מל׳א ז׳ מ״ח>: ועשית שלחךזהב והב טהור.- 
נח ומסגרות אין כאן בדים (ע׳ שמות כת■. נתז, לתס׳ו! לשלחן.-פתוח. ׳יסה״זא!.- 

סב סד ר "ביצים. ג> 9801 ס< 4 (פלה יוונית זו אינה ידועה ממקום אחר, ע׳ סראסוגסאנח. 

השוה חולץ ק״ם ב׳ שני סדרי ביצים זו על גב זו. ואולי כוונתו לאשכול של ביצים שענינו 
סדרן של הביצים הקסנות שהן אדוקות בבשר השדרה שלהן, או לשלל של ביצים שענינו 



לו 


אגרת אריסטיאם אל בילוקרטם סג-ע 


סג ?מוכות זה אה מקו?יב לבל־השלחן: ומתחת לציור האבנים אשי 
להךר הביצים עשו לאלנים לו;ה ?זל״בל־מיני ברות בולמים 
ויוצאים אשבלות עןבים וקזןלים ןאף תאנים ו!יתים !דמתים ף־ומים 
להם: ולאבנים החשדות לאיורי ל,ברות ההם ל׳יי לל־אבן מצבע 
הלין *?ר לברי: ולמלעות ןהב קזלצון מלביב לעצם ד,שלחן ?לי 
סד לצדו: ןאדור מעשה תלויה לשו למר־כן לסךר לביצים ישאר 
ללאלת לבליטות ןלנליסות: ןעשו את־לשלחן נול לשפגוש ה׳שני 
לצדדים ללל־צד (*?זר יחלצו] וללה נם לללק לרלללם לתח״יז 
פה נעשו זרים ומלןךת: ולול לשו ללל־רלב ל?זלחן טבח לליו ובו 
הביאו את־לרגללם ותלת לללנךת ליו לרןללם לחןקות במלתחות 
לבחורים למען יוללו ללשת&ש 1 ב?זללן] ללל־צד ?ז!חלצו: ןה 
ל,יה נראה זיף בלול לעליון מבני שלללי ;?שה לשפוש ם?יני 

הלךדים: 

סו ןעל־השלחן ?לסו לשי ציור לאןךרון לתוך־ןלהו ליו *לנים 

טובות לרב למינים שתים סקגקנים ואבלחדים ואטבים ושאר 
פז מתים השתים למראיהם: ואצל מעשה הלאןךרון ל;ש ה לזי* 
?בלאה מעשה אריג ולתולה מראה לעיךךלבום ולה משלצות 
אלן ן?יש ואלן שקיןאים לה לשמל אשר תתןה מראה אין למהו 
סח לרואים: ולחללם לשי להן ראשי שושנים ולשושנים לביבה אל־ 

סט מתחת לשללן ימלנים ליו ללן ?לים לשרים: ןלקצות הלמובות?ל־ 
הקרקע אלן אךם ללהב 5 ף [לגלה] וךמולן ?;על מלבנים ושמוןה 
ע אצלעות לרחב: על־ןה ליורדי שלדת לל־בף־־לךןל: ןעשו קיסום ןדל 
ה״זיר לאצז והיא מלבף אקיןטוס ונבן הלחלרת מלליב לחל וער־ 

לראש עם לאשללות לעשרם לאלן: ואת לולה מלאלת אך־בע 
לחאם: קלל ;עשי לאלץ וללבוןה: ןד-נליון ןלא^נות לא ליו 
נובלים מן־לאלת עד לי-ל?שב לרות ליו העלים מונחילים 

הכינים הגדולות כשהן פעורות בגידין <ע׳ בינה ד א׳>. ומסרתי הלשון היותי כמשמעו. לפי 
יוססום (קדמ , י״ב ס׳וז) הר הכינים עשרות מאבנים סוכות. - 
סג לענם השלהן... מנדו. סז״א ׳\ןמו 6 )י 0 סז 0 א ;מ^זנסקז ?ויי ׳ירי• 

התיבה ;סיזי״זס^עסעסים, ךקה <בםיוס: ראש ההר), ומסרתי לסי ההמשך.- 
סד. ספת. במקור: ארבע אנבעות.-בלוח העליון. ׳ת>ו 6 ע 0 ק) 1 זג? 0 ! 0 א. - 

סו מאנדרון. ׳וס^יי"?^. נהר לא גדול באסיה הקטנה - בפרוגיח, - שהיד. למשל 

בשכסו העמוק, ומכאן הושאל לקישוס של ארביסיקסודה. שהיד. כעץ זיגזג. - 



לז 


אגרת אריסטיאם אל פילוקרטס עא-עה 

עא לתנועכים כי לצל נ^ה כרי ללגיע אל־האמת: ןאת־פגי הילדון 
עשי לליל ה ללקים כעין קזללה שלחים וה^ני כביו יכל לכלי 
חזקו את־נלחלק) לאליי אל-היכד ?ססמרים ?למות יכל כפת־אןז 
עד כי למר לחזוקים לא גךאד> ואי־אכקזר ל;ה ללכאת וכלי 
ללזלחן כלו לי ז ה לא כחות לחכי אלה וכל־כן כלה לכלי כלו 
עב ?ככרים לךלה: ןאם גם לא־לפץ לכלך־ ללגריל את־הנזדות לכל־ 
ואת כעזל;ה צךך להוציא יותר מן־למולן ל;ה מוליף להת לזה: 

ןלבל גגמו־ לחלצו ?אלן <?לא ןךאוי ןלא־מחקה בדלנות ןןד,ךר כיפי: 

עג מן למןרקות לגלם ליו ןלב: למן־לחתיתם וכד־לח^ם ליו 

לללחים קק)קשים וכין לקשקשים ליו חזוקי אלגים ל^לנות רלה: 

עי ואלרי־כן כקוד- לא?ךרון אלה קולתו וליד. בולט כאלגים מ??כים 
שוגים למכירים ?מךאילם כל־לריצות האמנות : ואלרי־כן קשוט 
עה פכים לעין ךלבום ולו כךמות רילת עד-ללה (יכל ל?ןךק): ולאמצע 
מקזבצות קסעות ישויות אלנים ממינים שוגים המתחלפות במיגילן 
לא ללבות סאלכע אללעות ולן מלזלימות את־להירות ליפי: 
ובמלנךת ללה מלכיב ליי מירי שישנים בפךחילן ונלגים ?ללפות 
עו אקזבלות: כן ליו כשרים ללי לזלב ילליי מכילים [לל־אחרן יותר 
מלאללם: יכלי ל׳כסף ליו ללקים ככין מראי ונפלא ל;ה כי לל־ 

אשר ליה קרב אלילם ל;ה מ?הקף וללס] ייתר מאשר למראה: 

עז ןאין ללאר את־לרעזם ל׳אמתי שעשו לכלים לאלר ?מר ללאלתם 
כי כאיל ר גגמיי ולכלים לעמיו ןה אצל ןה חנוני לומר לראשוןה 
כלי־כסף ואלרי־כן כלי־ןלב !עור 1 ללי 1 ןלב ו 1 ללח כסף אי־אפכיר 
ללאר כלל את־שכות לסראה: ולנןשים אל־למךאה לא,יללו להלרד 
עח מפני לזלר למשתפר ולמלןה ללשמל: כי ר?זמי למך־אה ליו 
מתחלפים: כלזליי מכיטים אל־מלאלת לזהב ל,יה כליון {לש ןללהון 
כי ללב היה נמילך בלי לפונות *ל־כל״מעשה ממעשי האמנות 
לאלה: ןאס־ךלה אךם להסתכל ככלי ל? 9 ף ליו מתחילים מאירים 
עלם מסכיב ?כל־מקום <ללאךם עומד ועושים לרלכת־לב להךה 

פגי השלחן. במקור: פי ( 10 ) 16 0 x 6 ) השלחן.- 
יותר מפאתים. ? 560 (16x011x6 ?*"ס (השוה מל״א י׳״זז ל׳ב בע׳>. מפריסה־ 

39,39 ליטר (או * 8 גאלונים). כל מזרק היד. מכיל בערך 80 ליסר. - 

ד.ר ח בת ־־ל ג. ׳״ 816 x 00 (והוא תרגום הע׳ לפעל פשה בדק׳ י׳ג כ׳ז, י*ד מ'ה> 

באן ענינו עונג והנאה (השוה ישע׳ ם׳ ה׳ ופחד ורחב לבך>. - 



לח אגרת אריסטיאם אל פ־לוקרמם עס-סח 

לגקמגלים: על־־גן אי־אג^ר גלל לד>אר >ןת־>ןגנוית הגלים הרגה: 

עט י??י?ני ר.ןל,ב * 1 ?ת' , ג#גגעי$ם לויות גפן וגקצותיהן גלפו!ר 
קלוע קיסום ולידם ןןלת יגי^גן {יגגים עוונות ל^גצות: יב<ןז$ר 
הסלקים ןג*ןזר לקלאקת הפתיל! ע&י ציורים עזוגים םתוןד־ 5 ןןה 
ם רקה ל&ען להי הלל געע)ה להן־בות גבוי* לגלך: יג?לל אין גלים 
גליךר ו^נית גאלה לא י? ?אגרות קלגים גי אם-ןם ?גל- 
אגרות יולדים גי לא גע^ה קי^ה ר$גת הפלו אוהב פאר עו;ך,י 
פא גע^ה ;?הי יפעל ים רבות ודיה מןניח עקקי־עם ןהולך והשגיח על־ 
הזגגים בי יכלימו את־הגלים גךאוי לגקום אעזר "?לחו ?זקה: ןעל־ 

בן ןעע)ה הלל גהךר וגךאוי גם לגבור רימלף־ המזילה גם לגבור 
םב ה?הן הןדול העובר ?האט המקום ההוא: ןא?ןם רלה ודןוןה יזיפעת 
האג;ים לא פחות בלב^ת אלפים וןדולות ליי גמךרזן ןהבל הלה 
9 ?לן גאמנות עד כי־ממפר האג;ים יגלאקת הצוךפים עלו פי־ 

סס^ה על־ערר ד.ןהב: 

פג בךאותי צרך אף ?פךעזת גל־אלה הדברים ספךתים לך: 
ולדגרים לגאים להלה גרם על־רךגנו אל־אלעך: אגל ןראשוןה 
אספר על־מצב גל־הארץ: גבואנו אל־המקומות ההם ךאינו את־ 

לעיר היו^גת בגבוה גל־אךן הלהידים ןד,יא על־הר ןגה ונקזא: 

פד בראעיו גניי מקךעי ןהךו־: ף? לעז המות ?יןגל׳ן יותר משבעים 

אקה ןודרחב ולייוך מתאימים לבן.ק לגית: גי הכל ?גןה בהךר 

פה ויפי להרים: ומדלת השער ןאמיגה אל המזוזות ןחזויק המשקוף 

ס׳ג—קע׳א. חלק ב' : גסיעחם מל אנדריאם וירירמיאס לירחזליס. 

ס׳ג—ק*כ. תיאור המקומות. 

פג בפרשתכל׳אלה. המתנות ששלח המלך לירושלים. - והדברים הבאים. בסמון 

(ואין כוונתו למה שיבוא עד סוף האגרת>. אינו מספר כלום לא קל יזייאתו מאלכסנדריה ולא 
על מאורעות הדרך, ואף לא על קבלת פנים שערכו להם בירושלים. כמו־כן אינו מספר כלום 
(לקמן קע׳־ס על חזרתם מירושלים לאלכסנדריה, היאך עברה עליהם הנסיעה. - מ 1 ב. 

כלו' הגיאוגרפיה והטופוגרפיה של ארץ ישראל.- העיר. ירושלים. כך קורא יהודי 
לירושלים בשם העיר סתם <ובה״א הידיעה, ע׳ לעיל ד , . והשוה מקבים ב׳ ג׳ ד', ד׳ ב', ה׳ ב׳ 

וה׳>. - כל״אדץ היהודים. ׳<< 8010 ט 10 ' ;ף.ג 5 1% =ארץ ישראל <ויש שהוא קורא לה בשם 
יהודה = ס 1 ס 5 ט 10 ', ע׳ י״ב וכ״ס. - 

סד בראשו. 5 ףק>ט<) 0 א ;ף! 86 !״!. הוא מתכוון למה שנאמר (ישע׳ ב׳ ב/ מיכה ד׳ 

א׳): בראש ההרים ונשא מגבעות. - 

פה ומדלת השער, ;>ס 1 *>גן 016 טס טסז (השוה דה״א נ׳־ב ג'>. - 



אגרת אדיסטיאם אל פילוקרטם 0 ו- 1 א לס 

סו ;ראה כדור ?י הו^את כקף על־אלה ד,לתה בלי־חקזך: ומלאות 
לפרעת הל^ה דוןגה כצל לרלת ויותר מצל כלת;ןש הרודן ןהרודו 
הלתה ?ע ה ?לי לרף כהיות ל?שיכה בתוך הקמטים למך־תתחתית 
ועי־לשפה העליוןה: ןה;ה תמךאה ןעים ?!אד עד שהלה ק?ןזה 
לה?רד ממנו: 

פז וב?נן למזכל הוא לפי מדת המקום ולפי הקרכנות הןאכליים 

?אש ןכן העללה אליו: ולפי למךה ה;?ה המקום הןה הוא משפע 
פח ןלצה;ים למשךתים ???ים עד לקן־קוללם במתנות שש: ולכלת 
ישקף מזרחה 1 אחוךו ל©עךב: וכל־לקרקע רציף אכ;ים: ומגרות 
לש במקומות קבועים למשיכת הכלם המדיחים את־ך־מי לקרכנות: 

פט כי לךכה רכבות מקןה מוקאים כימי לחיים: 1 ל 9 פקת למים איןה 
נגרעת כי בתוך[־הפקךש] שיטף מעלן טבעי שופע: כאשר הורו 
לי לש תחת האלמה עוד פקוי־מלם ;פלאים יכלתי מתארים לפשה 
אמטדיונות ממביב ליסוד למקךש: ולכל־אחד מלם כנורות כלי 
צ מספר טי משיכות־למלם שלכל־חלק מלכתת זה ל:ה: וכל־אלה 
ילמקןאותז קרקעותיהם וכתליהם מ?פים כדיל וממעל לו לם 
מכסים טיל־כיד עקה ןהצל עשוי חזק: ופיות רכים לש כיסוד 
נלמןכל] ולס איןם ;ראיס לאיש מלכי למשרתים כעביד ה וכל- 
דמי לקרכנות הרכים משדרים ?מי כתנועה נאלת> ו?לרף עלז: 

צא ועלה אכאר לך איך נוכחתי בךכר למקןאות: הוכיאו;י יולד 
מאוכעה אמשךיונות מחוץ לעיר ובמק־ם אלי אמיי לי להתכופף 
וללקשיב לרעש לועה מפגישת למלם: כז;תערר־לי נדל למקואות 
כאשר כאו־תי: 

פו הפרכת. ס 1 ן 0 ס 61 ״ס 111 *, והוא הלשון שבו נמסר בע' בכל מקום (חוץ משמות כ״ו 

ל״ו שנמסר מסך = ׳\ססז 0 מ״ 10 ״£), וענינו מסך שהוא נפתח בהורדה מלמעלה למסה (סזסא). 

אבל במקדשות של עבודה זרה היה המסך נקרא 10 (" 0 ^זעיסס", משום שהיה נפתח בהרמה 
מלמטה למעלה (״סס״), וע׳ לעיל מבוא ע׳ מ' ה׳ ופי׳ למקבים א׳ א׳ כ׳־ב. - 

פז ב כ ח נ ו ת ש ש. >י 001 > %11 ; 1 ס׳\ 001 <\ 3 |, - כך הוא תרגום ייע׳ בשמות ליס ב״ן (= ל*ו 

ל״ה בע׳>. - 

פס והספקת המים אינה נגרעת, וכן מספר נתניסוס ( 12 ,׳ז 1 * 01 ) שהיה שם 

11128 >* 013 ם 6 ז 6 ק 8 מ 10 . - עוד פקוי-מיס נפלאים. ע׳ד הבורות שבהר הבית ע׳ 
293-304 .קק ( 1896 ) 0 * 6 0 אמ 811 אנז 8 10 ס ,) 8011101 . - חמשה אססדיונוח= 925 ססרין 
(אססדיון היליני = 185 מסרין). - 



אגרת אריסטיאם אל טילוקרטם צב-צח 

צב ובבירת הצהנים אין לפעלה פ?ןה לזריזות ומי לערר יפיזי׳ 
ודפפלה: ?אפת עי?דים דם ?לם לת^רחלן נפשם ויגיעה ןדולה 
ן?ל־אלד דואג לאשי הוטל ?ליון הם ש?דים ?לי לפסק.♦ אלה 
?עצים ואלה כקזפן ואלה בקפה טלת ואלה כפופים ן ואלרים 
צג פעלים עולת ל?קזר ןהם עושים זאת ?צל ?צופן אולןים הם 
פשהי זרום את־שיקי לפרים ?ל־אתת פלן יוסי ם?שד־כ?רים 
פשקלה חירקים ?שלי ירום ??לירות נפלאה לצפה לגון ופ?לי 
להחטיא את־לפקוסן ?מו־פן ?ל ל??שים ןלע!ים ?פ?זקל ו?ללבן 
ן?ל־ל??נים על־־ןה בולרים ?לפות ?לי-מום לנפלאות ןה??ונות 
צד ?םקזה?ן ואלרי־נן נעשו ?אמור לפעלה ן לפךגיע נקפע ללם 
?קום אשר ע>ם נעזבו לןחיםן ??זעה לליא לתעולרו לזריזות 
אחדים מן־הןחים אם־נם אין איש ?פקד עלילם לעשות ?עבוךהן 
צה ושקט {מור ;שי עי־שיאפשר ללשל לי אין איש לפקום אף־על־ 

פי עזהמעזךתים הם לשלע פאות ןאף לפליאים קך?נות לם למון 
רב פי לצל נעשה בנןאה ן?ךאוי לאלהות {דולה ן 
צו לעזתופמות גדולה אח!תנו ?<ןזךאינו לאלעך ?עכוךה ולורת 

הלבוש ולתפארת שנראלה פ?תןת אעזר לוה עטוף ?ה ו?א?נים 
לרקרות אשר עליהן ופעמוני לןלב אעזר פ??יב לפעילו ליו 
פטמיעים קלות ?ולדים ?פיןם ןעל-?ל-אחד פלם דמונים נפלאים 
צז בצבעם והם ?תוך־פךלים שונים ן ןל;ה חגור א?נט ??•ן ונלדר 
ךקום צ?עים לופים ?יותר ן על לזהו הוא טשא פה שנקרא השן 
ו הוא מ?ל א שלים עשרה א?נים שנות למיניהן ?ש?צות פןלב 
בעליל? ?מות ר א שי לש?טים לתולדותם ועל־אלר. נואצת ?צפע 
צח ט?עה ותכוןתה אשי לא :תאר ן ועל־ראשו הה־שנקךא 
מ?פעת ועליל לפצנפת שאין ?מול ועל־זה ?נני נבות לעיננם על 
ציץ לןלב פתודדלפלכות לקדוש ?אותיות קדשות שם אלהים 

-צס לבגדי הכהן הגדול השוה שמות כ״ח וכיס. כמה לשונות יש בפרק זה שנטלן 
הכותב מתוך תרגום הע/ שהיה בקי בו. - 

מה שנקרא. לשון שמתאים למי שמדבר עם גוי.-ח ש ן. ד 10 ץצ>.ג,-כך נמסר בע׳ 

לשמות ביה ב״ג וכי׳ו. אצל הירודוטוס ע 10 ך 0 .< משמעו: הודעה, אורקולון. - ר א ש י 
השבטים. ׳ו(ו>* 00 .גטקז — 

באותיות קדושות. באותיות עבריות. ואולי כוונתו לאותיות של הכתב העברי 



סי 


אגרת אריפטיאם אל פילוקרטם *ם־ קד, 

צט קלא הורג 9 !ו 9 ינ ר א!!י הוא קיקל־ןה קעבוךה: קך#ה קנל־ר׳ד?רים 
האלה ערןזה לךאה ךקחד ןןו־אה [לאךם! ?אלו ?א לעילם אחר 
טהרן לעולם לזה ג ומבטיח א;י שקל־$ךם לקרב אל*לםךאה ל,מתאר 
לקעלה ?א לידי ל׳שתוקמות ןהתסלאות בלתי ?תאךת 5 י נצא 
לבו 9 קךשת קל־ךקר וךקר: 

ק למען רעת ר?ל עלינו לביךה אישר על־נד לעיר וקוקרנול: 

ל׳י א יישקת בלקום לןבול ביותר ומד!זקת קמגךלים רבים העשוים 
א?;י ??ל? ?ללות זל־ראשיהם לה?? ?מי שנודע לנו על־ללקומות 
קא אשר על-_יד המקויש: ןאם תקרה מהפקה או לרד או התקךצות 
און?ים לא־יוקלו לקר ק אל־ללמות אשר מקביב לקית: על־ 

מ?רלי לכיךה ערוכים קלעים וקכונות שנות ן;ם לקום זה ;בודו 
קב מן־ללמות הנןקרות: הקנךלים י שקרים ?ירי אןשים הןאקנים 
ביותר 1 אשר ;תנו לארץ מולדת אתות וגדולים ועל־נאקנותם!: אלה 
אין ללם ךשות לצאת מךה?יךה זולתי בחגים ואף אז רק ללקים 
קג חלקים: ןאין לשות ללביא קל-איש; וןהירות ?דולה יןלגו קןה 
אף אם־לעומד בראש ?תן רשות ללביא אדם לשם ךא;ה: כך?ר 
לזה ל;ה ?ם־לנו: בקשי ובלי קל־?שק ד׳בי א י אילני שנינו לךאות 
קד בלעאת הקךקנות: הם אקר ו שלתלןבו לןה ?שבועה: ולאקת 
?שבעו קלם ולם לקש מאות (איש! לבלתי לביא לביךה יותר 
מחמשה אנשים בכת־אחת: ןעל־קךלם ל;הגו קלם ?שעת לשבועה 
??שקט אלילי נ 5 ' ?ליש בירת למקךש ליא ד,?יךה וק.יקךה חןקה 
קקה לבטחון [למקומות! והאמורים: 

קה ימרת לעיר מקקצקת והיא קאךקעים אקטךיון בלקקה עד־ 

הקדמון שנתחלף בכתב הארמי המרובע (= האשורי). - שם אלהים מלא הוד. מיקם 
כמה תיבות בשביל שלא לכתוב שם המפורש! בעל הסליחות לעשרה בסבת מוציא מנין זה 
בלשון! פתוח שם מסורש. - -ה 

צם כי יצא ל ב ו. ן) 01 ׳וג> 51 ןו 1 ס:ו¥£״ 90 ז 1 ) 1 £ 1 ן. — 

ק לבירהאשרעל״יד העיר. ע׳ לעיל במבוא 7 מ׳ ה׳. - 

קג ה ע ו מ ד ב ר א ש. הכהן הגדול (השוה קכ״ב). - 

קד, מצמצמת. \ 0 /- 8 ?( 50 ז 1 £ ן 1 ןי 1 ס. לשון זה סובל ב׳ משמעיות: א) ביחס למדה (כלו׳ 

לפי מדת המקדש והבירה שבא תיאורם לעיל), ב> בצמצום <כל׳ מוגבל בשטח), וכוונה זו 
נראית כאן מתוך ההמשך <ק״ז-ק'ח>. - כארבעים א ס טד יון = 40 185 x מסדין — 7400 
מסדין. ולפי היקטייס (אצל יוספום, נגד אפיון א׳ קצ*ז> היה היקף ירושלים 50 אסטדיון — 



מג 


אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם קי-קיב 

ב?ה שא?שר לשער: ולה ©ע©ד המגךלים ?תבנית לא?רון 
ןל©ע?רות לנךאים לתחתונים ולעליונים וביניהם למושאים: 

קו ולמקומות הלם שפוע להם בי לביר נ?ןלה על־הר: ל©ע?יות 
- ש ©בלות ©לן למעלה ©ךהךרך ואחרים ל??ה וקךחקים לש 
©דסלרד לר?ה לבלתי וגעו ללנים ב?הךה ??ל־ך?ר אפור: 

קז ולא ?לי ה?יון ?י אם*?©לש?ת חק?ה ?נו ראשונים את* 

לעיר ?©ךה (??©?©ת' ♦ ללא ??ח ר?ה ןטו?ה ואחדים ©סלקיל 
לם אך©ת מישור ןהם לנקךאים בשם שמרון ולחלקים לגובלים 
?ארץ אדום ולללקים לאחרים לךדיים ןלם [בטבור לארץ): :ש¬ 
צרו¬ לעבד את 1 ?ל־)לאך©ה וללשגים למיד בי נם [לללקים 
קח ללרדוים) לאלה ועשו לבואה לרב: ו?שלך?ר לןה נעשה ל?ל 
ןע?ד לנש שבע לבואה ??ל־לאר׳ן ללייאז א?ל ?ערים שלן 
גדלות ועשךן מך? ה יישבילן ©לר?ים ןאיןם דואגים לאךץ 1 ?לה 1 
בי ?לם ל?ם פוןה לש©חת לח!ים באשר ל?ל־בני־אךם נש נט;ה 
קט ללענונים: ??ה הוא אף באל?ס?ךר ז יה לעולה על ?ל־לערים 
?ןךלה ובלצלחלי־ של?אים אליל מךל??רים להתארח נשארים 
קי ן©ןךב ומזניחים עבירת לאךמה: ולבלתי היולם משלקעים ?ה ?קד 
ל©ל(י בי לא־נעשו 1 ?עיר] יולד ©עשרים יום: ו?מו־?ן נתן או ב?לב 
ל?קידים בי אם־נל:ה צרף■ לקרא [איש אל־לעיר) ;דונו בחמשה 
קיא ;©ים: ולחשיבות לען;ן ©}ה ?מחים ועוזרים ללם בבלבים לבלתי 
ליות עו?די לאך©ה ו?אי־?לם ?שלם ©של?רים לע?©ם ©?חיתים 
את־אארות לעיר ךצוני לו©ר את־ללבואות ©עבירת לאל©ה: 

קיב ?טינו ?ןה לבלה ?י אלעך באר לנו ז י?ה את־לדברים 
לאמידים: ו?א©ת ?דולה אל?לם לע?ל בעבודת לאך©ה: וארצם 
שופעת עצי !נת ולבואת ךןן וירקות ואף ?ר©ים יובש לרב: 

ועצי ©רי ©שאר ©ינים ול©רים אי;ם ?אים אצלם ?חשבון: ו©קןה 

9250 מטרץ, ויושביה בערך 120,000 נפש. ולפי יוספום (מלח׳ ה׳ קנ*ט> היה היקפה (בימי 
הורדוס אגריפס) 33 אססדיונות — 6105 מסדין. - 
קו לבלתי יגעו... בבל־דבר אסור. ע׳ ויק׳ ס*ו כ׳ב. - 

קז והחלקים הגובלים בארץ אדום. אם ק זמן הכותב קודם לכיבוש אדום 

ע׳י יוחנן הח־קגוס (בעדך 126 לפני סה-נו. - 
קיא ממחים. (= יודעי דבר)._ 

קיב נסינו בזה ה 1 דה. בהסבר מהלך העניגים שבמדים יק׳ח-קי׳א). - 



פג 


אגרת אריסטיאם אל טילוקרטם קיג-קסז 

קיג סקל־ד-סמים לי כ ולי םר?ד• טיןזטע: ןןל־נן היטיבו { 1 ןזר חיי ני 
ל?ח *ריקה <ל 8 יב מ־ני• חגשי מח לעיי־ ול־׳וטרים נל^ן: 

קיר וללכד ןה לביאים לעובדם לקקום ד,ןה בקזקים וןולגים ;קרות 
ןןלב לרב: בי האחן נולה לא רק לעבוךה טולה בי אם־־גם 
לקללו־ ולעיר (טולה] י^לןיות רבות ןאין היא לסךה ךלר לבל 
קפיר א^יר־יולא דחי ס;ם: בי גם חוליהם נולזים לללאת 1 לחוךה] יט 
לה על־יד אשקלון ן;םו ועךז ואף הללאיךה אקזר נולךה על־לדי 
לללר ולייא גללאת לין הלקומות סיגלנו לבעלה בלרלק לא רב 
סלם: ולט־לה לאךן ל,(את הלל בילסע בי ללה ם<לקה ולללה 
ןדיל חדלה נללדיפז: לבילה מויסן ןלר מקרא לעזם נן־רן ןהיא 
קטז שוטף לדיר: כתחלה ל;לה 1 לאךן] לא לחות ל^לת אלסים רבוא 
ארוךה יאלרי־בז נדלקו לעלים למכנים אל־תולה ולמחלקה 
צאלזו לה ששים רבוא איש סאה ארוךה לאיש: ולןלר ללא על־ 

בהגיון. ׳< 0 ץ 16 6 ז 0 *, כלו׳ לפי המדד. הדרושה ביחס שבק הכפר והעיר. כיוצא בזה 
אצל היקטיוס (יוספוס, עד אפיון א׳ קצ״ז>: .הרבה מגדלים בארץ וכפרים ורק עיר אחת בצורה".- 
חוסי ״ים. .ס׳מ^ג. ־ ת ל מ א י ד ה היא עכו. לדבריו נוסדה ע״י תלמי 11 פילדילפום 
והמטבעות של תלמי 11 שנעשו בתלמאידה מתחילות משנת כ״ה למלכותו =- 261 לפני סה״נ>.- 
ערי החוף ניתנו כאן שלא כסדרן: אשקלון היא בק יפו ועזה, ועכו היא למעלה משלשתן.- 
בין המקומות שנמנו למעלה. כלו׳ עזה, אשקלון ויפו. - כלה משקה. ׳ 1 * 103 * 1 )״. 
גוזמה קתני.-ומחסה גדול. ׳ 11 ) 60^(1X61 ׳וןז&ק■^. ההרים משמשים לה מחסה גדל 
מפגי הרוחות <כך סבורים המתרגמים;. - 

סביבה. לא דק, שהרי הירדן שוטף לאורך הארץ מצדה המזרחי. - 
ארורה. ״?״ 600 ימן ( 0060 , ברומית נסס-זז*, לשון חרישה) היא חלקת אדמה 

לחרישה (השוה בעברית הפדה צמד שדה ש״א י״ד י״ד, צמד כרם ישע' ה׳ י׳). לסי 

הירודוטוס <ב׳ קס״ת> ארורה מצרית = מאה אמה מצרית מרובעת, וצד אחד של ארורה היא 
לפי זה 52,5 מיטר יע׳ 38 .ק , 1862 18 § 010 ז 1 ־ע . 80111 . 0 . 000011 , 00113011 ). וויגדלאנד (בתרגומו) 
נתב: 1 ארורה = 0,2756 היקסר, אם כן יוצא בס״ה 165,360 קלומטר = בערן 3000 מל 
מרובע. - לא פחות מששת אלפים רבוא ארורה. שסח זה היה, לדעת הכותב, נבלל 
בתחומי הארץ בתחלה.-גדחקו. ׳ 71001 ()*״!. ק ברוב כ״י, ונכון (טראמונסאגו מסר 
10 > 1# ק סז 80 סק 0 ), שהרי כוונתו ליתן הניגוד למה שהיה ב ת ח ל ה (ולא כחינדלאנד שערם 
על סמך ב׳ כ״י!>%)*״״ = נדחו>. - ש ש י ם ר בו א איש. כיוצאי מצרים (ע׳ שמות י״ב 
ל״ז, במד׳ י״א כ״א>.-מאה ארורה לאיש. הלשון .נעל מאד, ארורה• שכיח בפפיו־ק 

של פטרי בנוגע לאנשי הצבא שקבלו חלקותיהם בארץ פיום על פי תלמי סילדילפום <ע׳ 

?*ז*- 301 !ו 1 בתרגומו הוצ׳ 0904 . לפי היקסיום (יוספום, עד אפיק א׳ קצ״ה> נחשב החצי 
( 3.000.000 ) לשטח הארץ שיושבים בו יהודים ; 36 ^ 71X ףז״ג> 100 1101 ) 1008 ' ססץ■ (ז).־ 

והנהר מלא... השוה יהושע ג׳ ט׳ו והירדן פלא על כל גדותיו כל ימי קציר. בנוגע 
לנילוס אומר הירודוטום ב' כ״ד: נילוס משתפך בקיץ (=? 0 *^* 3 0 סז= בקציר).- 



פד 


אגרת אריסטיאם אל פילוקרטס קיז-קכב 

?ל־גדוקיו ?גילום ?;?ים הרךובים לקציר ןהוא פ*ןזקה *ת־יב 
קיז ראך?ה: וקזקפו ?מעזך לתוך־ןדר אחר ק! 3 תל?איךה תה מוי?ר 
אל־ם;ם: ףאף 1 אחרים ה;קךאים גחלים שוקפים ןד,ם אגוזים 
קיח בקגיבות עזה ובאךן האזוטים: ן?ביב לה מ?ח??ע עצמו ןאי;ה 
נוחה ל?ת?ךצים אל־חו?ה ן#יןה ?ון??ת ללפוןים כי לדרכים 
?רות ן?פים םו??ים ובקעות עקקות ו?ל?ד ןה ?ל־ללרים לםו??ים 
את־האךן לזאת ?קלעים לם ?לם: 

קיט ןא?רו לי ליפי קךם ליו להרי עךב לטיולים ????י ןחיקת 
ולן־ןל אך לן?ן ???זלת לרם ןעןבו: לי לךאעזים אעזר ?;לים 
ללם לפיצו דלה עזהעבוךה !?פלצלות) ל.יא ללי ך 1 ח ו?ך?ת 
קם להולאה: נןהם עשו לן] ?ל־תאלד לאדן ?גלל עבירת לפלצבות 
ללן ולא מעלי לירי ןרים ליפי שלטוןם 5 ליעל־לרי לדלה לליא 
אעזר הוציאו ל?עו פלם את התא;ה ללא אל ללקומות הלם ז 
ללה פיליקרלס אחי רעיזיזי ?רא#י <זר?! ים אף ?קמח 1 ד • זי 
ללה ילהיה צרך לןה: פעלה ןס§ר על־דלר לתךנום: 

קכא נאלעך] לחר *{#ים לשולים לייסר ןה?ל;ןים לחנוך ןהלפארים 
ל_יחם אבות ואעזר קנו ללם לקיאות לא רק ?טלרות לןהידית לי 
קכב אס-ללדו לישב אף את־לסךבות ל;ןןית: ןם ?עלי כילרון רב ליו 
אם־לליות לעךלים עגז־ללריות ןאם־ללקירות לתוךה ף 8 ואפים 
ליו לאחי את־לשליל לאמלעי #הוא ל;לה לייסר ז וליו להרים 

קיז שבתלמאידה. במקור: שבארץ התלמיים (׳י 0 ^״ x ׳\נ 0 ) 10 ן 8 * 0 זמ). אבל אין שום 

שייכות לארץ התלמיים אל הירדן, ולפיכך נראית ההגהה שמשייכת לשון זה ליושבי ארץ 
עכו (= ״>^ט> x ׳ו< 0 [ 5 ] 1 *>^£ג 0 זזן), והוא על דרך הלשון במק״א י׳ ל*ם ואת עבד ואת הארץ 
הבאה אליה. - הים. ים התיכון. - 

קיס-קב מה שנאמר כאן על עזיבת המחבבים של המתנות בתקופת הפרסיים אינו ברור כל 
ערכו, ואינו נראה אם בהרי ערב הקרובים לארץ יהודה הכוונה לרכסי מואב־עמון־גלעד או 
להרי אדום או לבסון ערב. יש להשוות הכתוב בדברים ח' ס׳ ארץ אשר אבניה ברזל 
ומהרריה תהבב נחשת. ובאמת היו בקרבתה של א*י מחבבות של מתנת. יוססום ( 0 להם׳ ד¬ 
ה׳ ב׳) מזכיר הרי ברזל הנמשכים עד מואב. אדד־נירי פלך אשור ( 810-780 לפני 0 ה״נ> 

מזכיר בם של ברזל מארם־דמשק. מהבנות עתיקות של ברזל נמבאו על הנרסל ומאדי 
עג׳לון (פלג מזרחי של הירדן). בכלל, היד. לבנון מרכז למחבב של ברול, ואף בנוגע למחבבי 
נחשת אפשר לביין הלבנון ואדום וערב הבפונית. - 

קנ׳א - קכ״ז. שנהיו, 0 של הזקנים הסחרגפיס ואלוור בהן גווי. 

הוא מתאר את הזקנים כפילוסופים פריפאםיטיקים. - השביל ח אם ב עי. * 1600 ! 6 ז 
1 > 1 ןןוזז> 110 )^ - לעומד בראשם. ;־.לעזר כהן גדול. - 


קכב 



מה 


אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם קכג-קנס 

?פות יכר?ריוית ?בחש?ה ן;ם באפו היהירות ןהלתןאות בבעלה 
על־זולתם ןד.יו למופת בגיחות ו^הקקזץה ולתשואה ל?ל־אךם 
?ה?ן: ן?לם היו ?אבנים לבךה :ה ואף לרגלורו ?ה איש ?רעהו: 

קכג ן?לם היו ךאולים לעובד ברא?? ם ועמדותיו הטובות: ?רןש ה;ה ??ה 
גדולה אה;תם לאלעך שדרתה ?שי, עליהם ?ריךתם: ובלבד אשד 
?תב אל־תבלןי על־ך,עז;תם עור דךןה לבקש מא?ךריאם ובאתנו 
קכד לסלע ?זה ?בל אשר נו?ל: ואם־גם אנו הבטחנו להשתיל ד׳ךבה 
?ןה [??ל־זאת! אבר ?י הוא בךא?ה גדולה: ובאקת יורע ה ז יה ?י 
ל?לך האוהב טוב חשוב ב?ל*ך?ר להביא ב?י־אךם המ?ךסבים 
קבה באחד המקמות בשאר ה?ר*ות ?תרבות ו?ש?ל: ואני חו??ב ?י 
;?ה הוא איבר שאם להיו א?לו אןשים צדיקים 1 ןז?מים תהלה־לו 
השבירה המעלה ביותר לבלכותו ?י הלא האוהבים יועצים לו 
קבו ?גלוי־לב את^דמועיל: ובעלה זה ל,לחנה לשליחיו >של אלעזח: 

ןד,וא הבטיחנו בשבועה 5 י לא הלה בניה את־האןש־ם האלה [לל?ת 1 
אם־הלה מבריחו ע?:ן אהר שלו א?ל הוא שולחם לטובת ה?לל 
קכז ל?ל־? 3 י ה?דיןה; ?י ?שבירת סב?ות ?לולים הדם טובים ולך?ר 
וי׳ !של־שבירת תבצותו מניעים יומר ?שביעה באשר בקריאה: 

ובהו?חות אלה ןהדומות להן ד,לףה נךאה הנטלה טהלתה לו אליהם: 

קבח ךא,יי להז?יר בקצור את־תשובו$יו לשאלותיו אשר אחשב 
?י רבים למצאו ?תן ה?ץ על־־ךבר ??ה דינים שבתוךה על־ 

קכט מאבלות ומשקים ואף על־בעלי ד׳הלים ת?הש?ים טמאים: וכאשר 
שאלני למ ה אל ה ?השבים ?באים ורק! לאבילה ואחרים אף לב!ע 
והלא בריאהנם אחת: בי רב באות התוךה הן בתוך־חבךה לתךה 
,ואלה נתבצות) הן בתוך־חבךה בפל?ת ?ה׳ ח ואבר על ןה: 

קכז על ידי השמיעה. ? 1 י! ״ 81 . לשון זה משתמע לשני פנים: דיוק 

השמיעה באוזן ודיוק קהשמעות, כלו׳ קיום המגוה. - 

קכ׳״ח־קע״א. על סיבה "ל התורה. 

קכח רבים. הנכרים שמתענינים בדינים שבתורה. - בויקרא י*א (והשוה דב׳ י*ד> החלוקה 

היא כך: א) על מאכלות ומשקאות <א׳-כ*ג>, ב> על בעלי חיים טמאים (כ׳־ד ואילך). - 
ומשקים. רמז לויקרא י׳א ל׳ד וכל פשקה אשר ישתה בכל־כלי יסמא. ואולי כוונתו ליין נסך.- 
קכט מתוך חמרה יתרה ואלה והמעוות! הן מתוך חמרה מפלגת. במקו•: 

מתוך אמונה יתרה (? 0 >עס 1 ןו״ 018 וז 6 ) ואלה מתוך אפונה יתרה מופלגת (- 01 !? 8 
; 0 )׳ו 6 ){ 1 ״ 8 ). מושג זה של אמונה יתרה ( 0 ! 1 ;)*ז 6 ק״ 8 ) אץ לו הגדרה בעברית, שהעברי סבור 



סו 


אגרת אריסטיאם אל גוילוקרטס קל-קלוו 

קל 0 לא חףאד• לחי עדויים ןהחתען־בות עם-הבר*ות עד כ©ה 
ל? הנטיעות: ©תוך־התעךבות עם־ץ־יטעים ;סורו ליאןטים ©ך 
ללחי וסם אמי^לים ?ל־ןמיהם: א?ל אם־;חיו ?תיר־סכמים וןבוגים 
קלא מ© 9 ר רעת ;לאי אל־ 0 !ים טו?ים ייסר : על־־כן קכע .©חוקקנו 
?ראטוןה עקרים ליראת ט©;ם ילעדק ועל ך. להד לא ורקז 
?אסירים כי אם־ןם ?©?ות ןה© 9 יד את־ 0 ןןקים ןאת־לעןטים 
קלב המגיעים אל־סחוטאים ©את האלהים: ראטית-בל הוכיח ?י 
האלהים היא יסיר ולחי יראה כלל ושלטונו ©לא כל־©רךם ן?ל־ 

ך?ר מעק>ה על־־לדי ?;י דאךם כס©ר לא ןעלם ©ענו ?י אם־ 

קלג ?ל־איןזר־.יעע)ה לארם נאטי ;חטב לעטות וליי ל<א יו: ואסרי 
אטר כחי ןל 9 ן ?ל־ןה כאר היטב הוכיח טאף אם־עלה על־לב 
לאלם לעטות ללי רע לא״ייכל להעלימו ואף כי אם־עעזהו: 

קלר י??ל־התוךה הוכיס את־לה האלהים ז ואסרי עטותו התחלה יה 
הךאה עיי לי ?ל־טאר ?גי לאףם זולתנו קוךאים ?טם אלהים 
רכים גם לי הם בע?©ם סןקים הן?ה מאלה טסם ;ראיס ©טגילם 
קלה ?©?לו©ם: וכעשותם ?לילי אלן ועין יא©רי טהם ©טמטים סלל 
יףמות לאקזר הלכיאו דלר־מה מועיל לה;יהם ןלהם הם עובדים 
קלו וסכלותם ?ךאה מ;ד: לי לאלת ל;©ה זאת ס?לות 1 מוךה אם־ה;ה 
מי־טהוא נעטה אלה ?גלל המעאתו: לי כקחלם חלק ©חלקי 
ל?ריאה לרקן הךגיטו נ?ןה) ן!ם הוכיחו ליותו מועיל אלל לא הם עטו 
קלז את ע?מותו: ועל־לן הלל יריק הוא לעשות לאלהים את־הדולים 
נלהם)ו א©;ם רבים הם עתה לא;טים העולים ?©ח הלכאתם 
ובידיעיתילם על־אקזר היו ל?גי ©ןה (א?ל) איןם מגיעים לידי־לן 
ט!ע?דום: ו 1 ??ל־יאת] חוטבים את־אשר ;?רו את־ה?סילים נאשר 
קלח עשו את־המותים לחלמים ?ייתר כין ה;ןןים: ולה אלטי לומר על- 

שעניניס הנמסים לגבי הנכרים במושג זה הם בכלל אמונה ספלה והבל. וכאן מסרנו ברוח 
העברי שהוא מחמיר במצוות. - 
קלא ג׳ דברים עשה משה: קבע עיקרים, לימד אף ע׳י הסברה והראה על ההססדים 

והפורעניות שמגיעים לחוסאים. - 

קלב ג׳ דברים לימד משה: אחדות ה/ כח ה׳ נראה בכל והוא יודע הכל. - 

קלד- השקפתו על מוצאה של עבודת אלילים דומה להשקפתו של איבהימירוס (חצרני של 

קלה קסאנדר במקדוניה, בערך ש׳ 316 ), שהיה סבור שהאלילים היו מתחלה בני אדם שהצסיינו 
בגבורתם אז בהנאת תועלת, ולפיכך האליהום אחר כך מתוך הכרת סובה להם על מעשיהם.- 
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אוזרים על־למ?רים והרומים להם שטיפי ההבלים הסייגים 
בדויות ובלב הזוחלים ןלהם הם עובדים ןלר.ם הם מקריבים אם־ 

קלט לחיים ןאם־למתים: והמחוקק. חח?ם אשר גלון מאת ד$להים לדו 
להשיג ?דעתו קבל אחרי אשי הקיף ?עיונו את־?ל־הענ:נים ןדר 
נערנו ב?;ג ?להי־נ?רץ ו?דומות בחל: אעזר לא־נה:ה מתערכים 
ב?ל*?נים עם־קזאר־האמות !אשי נשאר ?הורים אם־?גוף א 6 * 

?;?ש 0 ?שים מדעות ה?ל ויראים את־האלהים הילזיד ןה?לץ?ל 
קמ מחוץ לכל ־הבריאה: על־כן ?הןי המ?רים מדריכיהם אעזר רררו 
?מ??ם לתוך־ך?רים ליוגה ןהם ?קיאים ?ען;נים וגזלנו) מכנים 
אותנו אנשי אלהים: ןאין נתאר] ןה הולם לשאר־א;שים אם־איןם 
לראים אוד־אלהי א?ת א?ל הם אנשי מא?ל ומשהה ומלבוש ן?ל־ 

קמא תבונת נפשם שואפת לןה: א?ל א?ל אןשינו אין לןה ?ל־ערר 
ו?ל־;מי מיהם עוקקים הם בדןקיךה על־גךל האלהים: 

קמב ולכן לכללי לתערכנו נאהרים ולבלתי פורנו שן־ד־רחי מתיו־ 
התה?רות אל־מקלקלים נרד בערנו ??ל־*ד ?דיני ?הךה ?מא?ל 
קם: ובמשתה ימנע ושמיעה וךא;ה: וב?לל קבע את־והחקים) האלה לשי 
החניון ליטבקני והם מכלכלים ?כח אחד ן?ל־?ךט ו?ךט :ש־לו הןיון 
קמד עמק לןוה אנו נמנעים סלישתמש ?ןה 1 אנו משתמשים ?זה: למשל 
א?אר־לף ?ךמז לק אדוי אי שנים לבלתי בואף לידי מ?ךה מ?ך?ה 
שכאלו לטובת הע??רים והדולדות וכיוצא ?הם ?ך , . מ?ה לקום 
את־המצות ההן: א?ל היא ?!??ן ?ברק לשם לתעיררות מלשבות 
קמה טובות ולתהוות מדות טובות: כי העופות שאני לשלמשים ?הם 
?לם ביתיים הם ומ?;;ים ב?ד,ךתם ול.ם משתמשים למאכלם 
ניךק־ת ןחטים במי היונים והתורים והותךנגוליםו והקוךאים 


קם 


קמא 

קסב 

קמד 

קסד. 


אנשי אלה י ם. כגון משה איש האלהים ודב׳ ל*ג א/ דה״א ב*ג י״ד ועודו ואליהו 
ימל״ב א׳ י׳ו. וכן מעינו בשמות ד׳ כ־׳ב כה אמד די׳ בני בכדי ישראל, ובחכמת שלמה 
<י*ח י־גו אף המזיריים אומרים לאחר מכת בכורות שעם בני ישראל הוא בן־אלהיס. - כאן 
הוא מחלק את בני־האדם לשני סוגים: אנשי אלד,ים ואנשי מאכל ומשתה ומלבוש (השוה 
ישע׳ ב׳ב י*ג אבל ושתו כי מחר נסות>. - 

על־נדל האלהים. במקור: ;ג> 61 ז 0 ם׳\<\ 8 ...?ף! (= על כחו וכל־יבלתוו. - 
ושמיעה וראיה. תוססת של חסידות למה שכתוב בתורה. - 
הד של לגלוג מגד הסופרים היווניים למבוות שבתורת סשה נשמע כאן (וכן בפסוק 
דיקודסו. - העכברים והחלדות. ע׳ מק' י*א כ׳ם. - 

ר, 7 ו*ות. ע׳ שם י״א י׳ג-ביג, דב׳ י״ד י'א-י*ס.-וד, 1 תרנגולים 4 נסקור , . 
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קמו ןהאוזים ואחרים 1 ?אלד׳ י יכין לעופות לאסירים תלקא עופות־לר 
ןאוללי לקור ולרבים לבחם אקארים ןאוללים לרקעם *ת־ 
הביתיים לחמורים ללקלה: ולא ןה ללבד ?י אם־גוזלים הם אף 
קמז את־לקלאים ו?ךני לעזים ןעוקזים קןל ללני־אךם אם־ללתים ןאבד 
לחיים: ובקךאו ללם קלאים נלן לןה ךלז ?י אקר־נתןה ללם 
לתוךה קלידם לליות :קורים לנלקם להתנלג ללדת ל,ללק ולבלתי 
ד 5 א לל־קור ?למקם על־בל עללם ולבלתי נזל ךלר בי אם־ 

לןלג לחניהם ?לדק קמו קהעופות הביתיים מזקרים לסקלה 
מתבלבלים ?'רקייי חדלים על־לני לאךלה ןאיןם לרלאים את־ 

קמח לחלקים לבני סיןם: ולכן על־:די לדינים לאלה לסר ללחוקק 
רלזים לנבונים לי :ליו ?ריקים קולא־ נקשו לל־ךבר־אלמות ןלא 
קמט :רלאו לאתרים ?ליותם סוללים על־בל עללם: ללא אם־אסור 
לנגע לנזקרים לסקלה לללת תכוןתו קל-לל-אחה ללם איך יללן 
קלא־יקלר 1 אךם] ללל־:ללתי לללתי־היות תבוןתו קלו יוךךת לאד 
קנ להוא: לה נתלארו לנו בךךך לקל לל־ההתרים ללל־נהעופותו 
לאלה: לן לללךלת < 5 ךלה וקליעת קלע ,יש־ךלז קאריך 1 אךם 1 
קנא לקלע לל־מעקה לךללקקים בשאילה לטוב: ?י לחו קל־־קל־ 
לגוף ובקר לקלתו נש ללם המילה כלתפים ובקךעים: ןלכן 
קנב .יכריח בלמז זה לבון לבל אל־לצדק על־:די לבהלה: ועוד טעם 
נש והוא לפני קאנו מלךלים לבל־־בני לאךם: בי קאר־לני־ 

לאךם רלם לטלאים עללם בהןדוגות ולזה :ללאו ללא ןדרל: 
ואךצות וקרים ללן מתלארות לזה: ולא די קלם לזרןנים אל* 

זלרים לי אם !ם אל־אמולילם !אף אל־לנוהילם לם מטלאים: 

קנג ; ואולם אנחנו פורקים לזה: ואקר הוא בעל ללךה להיא קלללךלה 
ללא הוא ולאקר] הוךה 1 מקה] אף בעל לדת לזלרון: לי לל־ 
ללרילי פן־לה לם נם לקלי 3 ךה ןלם מורים אל־ןכון לבקלי 
קנה ללקלה את־לרת לזלרון: בי לקלאת 3 ךה איןה בי אם־זלרון 

01 ./-ס*זמ (־־מיני ארבה), וברור שאין כאן מקומו של ארבה בין העופות הביתיים. - הא וזים 
ע' שם י׳א כיב מ׳. - 

ואינם מדכאים את החלשים מבני מינם. כך הוא הנוסח הנכון.- 
בדרך משל. ע 0 >ץ 00.10X0 * (=בדרן אלמוריה). - 
על נישואין עם אחיות שהיו נהוגים במצרים הוא עובר בשתיקה. - 


קמז 

ק 

קנב 
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קנה לחלים ומקיזים ןנלי^חוקק] חשב בי תחלים יתקימו באבילה: ?ל¬ 
ק ;אפר נם ככתוב זלר תןבר את י; אלהיף־ אשר בשה אתף 
את־ת;דלת ןאת־הנוךאת נ ןאפ;ש בחשב ןאךם 1 על*ןה לךאר 
;דלות ןנוךאות: ראשית דך 5 כ הגוף ופל^לת הא;ל ןחק־?ל־ 

קנו אבר: ויותר פכל־הפשבר ד לכה של־הרןשות ופךץ הפסשפד■ 
ותנוחתה שאיןה נן־אה ומרירות כל־פעשה ופ?שה ןה?׳ 3 את 
קנז האחיות: (כל־אלה) תכו;תם לאין־חקר: וזל־כן הוא פקח לזלר 
בי פל־אשר ;ךפז לפבלה ק;־ם כונכוןתו בלם אלת: ו;ל־ןפן 
ופקום קבע אבר ולתשב תמיד על־האלהים תשליט ןתשופר: 

קנח ועל־כן רק אתר תקדבת ראשית תפאכלות ןתפשקים לאלתים 
הוא פתיר ה;אתם: ועוד נתן או אות־זכרון בכנם־ת בגדינו ו?ן 
קנו לקלע בשברים ונפוחים את־תפךשיות לפען ?ןלד מביאות 
קנט אלהים: ןאף קה בדברים ברורים לקשר את־האות סביב הלד: 

והוא פךאד. אל־;כון בי בל־פעלה בריבה לתבשות בקדק ולזלר 
קם את־תכו;ת ?בפני ויותר פלל לךאת אלתים: אף הוא קח להגות 
?שכבנו ובקיפנו ובלכתנו פפעשי האלהים ולא רק בדבור בי 
אם־נם בעיון־פדשבה ?ל־תשנולים ןהן*שמים שקךמו בנו לשב״כתנו 
וליקי^תנו בי אלה חלופיהם אלתלים ד.ם ובלתי־פשנים ג 
קשא עתה הברךה ל(י החשיבות תלהךה אשר בע;לן תתבךלה 
והזכרון פאשי באךתי לף ב?גלן תבךסת תפרבה ותעלאת ה;ךה: 

בי לא בלי תכלית נחקק ד.חק ולא באשר עלה במקךה על־הלב 
קסב בי אם־לשם האפת ולשש ד׳ךךבה אלידבי נכון: בי בהוראותיו 
על־תפאבלות ותמשקים 1 ?ל בל־לנלני מגע קד. לבלתי עשה 
ולכלה* של? בל־דבר בלי־תבלית ולבלתי השתפש בלת תדבר 
אטות אל־עול: 

קסג ן 3 ם על־תחיות לש למצא את־נתשעמים) האלה: אמנם פזיקה 

קנה בכתוב. ;ף<ן> 0 ?ץ %ז ג> 51 , ע׳ דב׳ ז׳ י״ח-י״ם וי׳ כ״א. - כאן (וכן קס״ח) הוא 

המקום הראשץ בספרות שבא הלשון של כתוב לענין כתבי הקדש. - 
קנח על מצות ציצית ע׳ במד׳ ט׳־ו ל״חודב׳ כ״ב י״ב.-על מזוזה ע׳דב׳ו׳ד-ס/ י׳א 

י׳י׳ג-כ״א. - את־ה 0 רשיות= 1 > 1 ץס.ג ס! <בה״א הידיעה.). ודאי היו מכנים בלשון זה ביוונית 
את המזחה. ולקמן <קע״ז> הוא משתמש בלשון זה לענין דברי־קדש סתם. - 
קנס על מצות ת ם ל י ן ע׳ דב׳ ו׳ ח׳. - 

קסג החיות. מן ההמשך נראה שכוונתו לשרצים. - 
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קסד היא תכוגת החלדות וחעב?רים ןחדימים י^הם אשר ןאמרו: בי 
ליעב?רים מטמאים ומשחיתים הצל ולא רק אשר יל:ה להם 
למאעל בי אם־?ם !עשו בלתי מועיל לאךם אשר לתג?לו ?ליו 
קפה להשחיתו: ןהחלדות מןחדות הן למין; !?! בי בלבד הנאמר 
קסו למעלה יש להן עוד תכוןה בזויה: הז מתעברות דרר לאןןלם 
ויולדות דרך המה: ולבן מךה זה במאה היא אבל ב?י ל.אךם 
המגשימים ?דבור את אע!ר־ןקבלו בדרך שמיעה ומענימים אחרים 
בךע ה והם מולידים לא ?מאה עראית בי אם־;!המו את־עעמם 
קסז ??ל־מקום ?רשעת קזמאה: ן;?ה עדן! ה מל??ם ה?יכער אהר אלה 
באשי שמענו: ואמרתי אגי חיש?גי בי על־המלשיגים תדבר: 

ואמןם הוא לא־:חרל לענחעם ?מפות ו??גיר מות: ןהוא (אמר 1 
אלה הם אשי עליהם דברתי: ו?א?ת ז?ה היא לאלב לאבדן 
קפח ?גי־אךם: ןתירתנו תביה לבלתי־עשה ?ל־רעה לאיש לא בך?ר 
ולא ?מעשה: 1 ? 1 הראית ןם ?ןה ?מל אקזר־הןה בי?לתי לעשות 
בקברה בי ?ל־חהיראות הן למי הארק ובי לא־ןאמר כ?תוב 
ך?ר לשם בתי?ה או לשם ספור בל?ד: בי אם־למען נעמל ??ל־ 

החלים ו??ל־חמעשים לעשות ארקה עם־?ל־?גי האך ם ןגןבר על- 
קסט שלטון האלהים: ןעל־המאכלות ועל־השךבים והחיות הבמאים 
?ל-ך?ר ??ח אל־האדק ואל .יהש־אמת בין ארם לחברו: 

קע לי גראה בי יעה הגן [אלעך) על־?ל־?רט ופרט: ואף על־ 
הארים והאילים ןהת;שים המקרבים אמר ?י אריכים לקחתם 
מתיר־עדרי ה?קד ןהצאן חביתזים ולהקריב רק מאלה ולא מחיות 
חשדה למען לחיו המקריבים מתבןעים להוךאות המחוקק ולא וקיו 
מתןאים ??ל־ך?ר ולהיו סבירים את־תכונת ??שם: בי המביא 

קפה לפי הזואולוגיה של 1 ־< 1 * 0 ז* 5 . 3 ? ( 8 , 1 ) החולדה מתעברת דרך הסה (ג>ז ף.ג 0 ץ־ 

061 * 1 ז 1 > 1 ן 010 ), ועל תפקידן של האזנים אין הוא מדבר כלל (ע׳ ד׳ קאסיל במאור עינים, 

ווילגא תרכ״ו, 49 . וסראמונטאנו לפיסקה זו>. וכבר סחר דעה אגדית זו אריסטו׳ (-* 08061 
5 , 6 , 111 101101111110 11008 ), והוא מסביר עיקרה כך: החולדה רחמה נרחם שאר בעלי ארבע 
רגלים, והיאך אפשר שעוברה יבא מתוכה דרך הסה ז אלא משום שהחולדה כשאר בעלי חיים 
שסועי הפרסה... יולדת ולדות קטנים מאד, ולפעמים קרובות היא מטלטלת אותם ממקום 
למקום בםיה, הלכך גרםה לדעה זו ( 374 . 611 * £0 , 4 ז 0 )} 01 פביאהו 8 זז*ז 1 > 10 >. - 
קסו פן הענין על קלקול החולדות הוא עובר מניה וביה אל קלקולם של בני אדם מלשיגים.- 

קסז המלשינים. 1 *>ז 10 ׳וסק>ק 2 01 = המודיעים. — 
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אגרת אריסטיאם אל סילוקרטם קעא-קיו 

קעא קרבן *ת־כל-הלך ;?שי היא מקריב: !*חשב כי 3 ם נדברים 
האלה ךאו;ה שיחתנו להיות ?מכרת: ןל 5 ן כילוקרמש קיאל^תף #ת 
הך?ת ךאיתי צךף־ ל?אר לןד את קךשת התוךה וברונזה המשוט: 

קעב ואק^זר הכיא ?רכז ו?תר כ*ןשים ויכין סירנות הך 9 ה למלך 
קעג ושלחני בלן!ת כשחין רכה: ?תגיעני לאל?ס?דר,יה לגי למלך 
על־ובר ביאני: א?ךריאם ואני היכאני אל ההיכל וךרשני כשלים 
קעי דימלוי באיבה יכסךני אגרת *לכך: ובהיות הלכי חשוב לו 
להקביל את־שגי השלוחים צןה להוציא סכליי את״כל־קזאר 
קעי חמקירים ולקרא אל*הא;שים: הדבר נךאד מוך לכל כי הבאים 
להל 7 ג?ןנים ??בדים וךאו את־־כני המלך כיום החמישי כןהוג 
!(לבאים) האת מלכים וכרים ?בביות לתני ללא אל־הדיכל ביום 
השלשים: אבל את־הבאים מאר 7 ;הוךה חשב ראמים לבביד 
יותר ?דיל: ימכבדו את־מ^לת שולחם הוציא מכליו את־האןשים 
שחשלם מיתרים ימהלך ה:ה ומתיה כי ;באו ולדרכי לשלומו: 

קעו וכאשר לאו ובידיהם המתנות אשר ?שלחו והדמתךאות המשונים 
אשר תלתה להש הת־ך ה כתולה בזהב באותיות הךידים והקלף 
ד;י משלד לימליא ויתלו■ של־ 1 ה:ריעות] ך. ל:ה לא־הך■ נראה 

קעא ופירושה הטבעי. ׳\ס 01 ׳יס 51 < 1 ^ 0 סק>. הפירוש האליגורי הוא לדעתו הפירוש 

הטבעי. - 

קעב-ש. ח ל ק ג: הפתרנסיס אזל הסלן באלנסנדריר, 

קע״ב—קפ״א. ביאתם לאלכסנדריה והקבלת 0 נ' 0 נוזיכל המלך. 

קעב בלוית בטחון רבה. שהיו צריכין לעבור בשיירה דרן המדבר. - 

קעו ו ה ד ס ת ר א ו ת, השם " 69 ((ק> 51 ענינו עור קלוף ומעובד למחצה, וכמו-כן כלמה 

שנעשה מן העור, כגון גויל (ומכאן תרגום תאוד׳ בישע׳ ח׳ א׳ = גליון, ועקילם ותאוד׳ בזכריה 
ה׳ א' = מגלה), מכסה יהע׳ בשמות ל׳ס כ״א ול״ד). וכאן דפתראות = מגילות, ספרים. — 
התורה כתובה בזהב. השוה מסכת סופרים א׳ י׳: אין כותבים בזהב. מעשה בתורתן 
של אלכסנדריים שהיו כל אזכרותיה כתובות בזהב ובא מעשה לפני חכמים ואמרו תגנו. ופן 
הברייתא בשבת ק״ג ב׳: ... או שכתב את האזכרות בזהב הרי אלו יגנזו. - באותיות 
היהודים. ולעיל (ג׳): באותיות עבריות. - והקלף ׳וףגןי} = עור (השוה מגלה ירו׳ א׳ י׳א; 

וצריך שיהא כותב על ה ג וי ל במקום השיער ועל הקלף במקום נחושתו, אם שינה פסל. 

לא יהא כותב חציו על העור וחציו על הקלף). וע׳ שו״ת מהר״י מינץ סי׳ ט׳־ו: .הגויל לא 
הוסר ממנו כי אם השיער, ובצד השני לא הוסר כלום, כדאמרינן בפרק קמא דב׳־ב זב , - 
ג' א׳ 1 גויל אבני דלא משפיין. גם היה כבד יותר מדאי לכן המנהג לכתוב ס״ת על הקלף'.- 
והתפר של־ זה יריעות! והלוה לא־היה נראה. ר׳ עזריה ומאור עינים עס׳ 145 > 

החליט מדברים אלו שהיו ,יריעותיו 1 מ!חוברות בדבק אשר לא כהלכה בספרינו״. - 
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אגרת אריסטיאם אל ם־לוקרטם קעז-קפב 

ר,עז כך־אות המק׳ך ^ת־האןשים התחיל שואל ?גל־ב׳ק״זרים: ן 5 ?יןזר 
ולו את־ל.קוןדים ןן£לך #ת ר׳לריעות ?פד קיזי• אך?די♦ ואסרי 
אקזד ה^תלןזד <?כע ??מים א^ר: מוךה ין?י רבותי'^ם ןע*ד 
יותר לשולחם ויותר מןה לאלהים אקזר ד?רי ר,ךש האי^ה ל 1 
קעח ד!ם: ןכ#?זר קךאנו ו^לנו ר,?#ים ןם? 9 אאים ?;$ש אחת ו?ק 1 ל 
אחר לחי ליתלו יחן ??כי מרב שמחה: ללא התעוךחית הן^ש 
קעט ן־רב למבוי* ?יביא' 0 לדמעות מתוף־״איןזר: ובאותו ל 5 ןןמיר את־ 
הממרים ?הרי מןה אל־הא;שים בבך?ה ואמי: א?שים ?ואי 
אלהים מךה?ךק לוה לחלק מראשוןה ?בור ליממרים) האלה 
אשר ?גללם ?ולחתי לקרא ל;ם ולהושיט למם ל,ימין אלרי־כן 
קם ועל־כן ?שיתי ??ה גתחלה: דם $דול הוא יום !ה לאמם אלי 
1 שןה שןה לזה;ה מקמי מל־למי לו!ינו: ןאף הוא מל מיום ן?חון 
לגו ?מללמת ה;ם ?ל־אןשינונום: ןעל־בן אחפ 1 ץ לאמל אתקס הדם 
קסא את־לחם לאהךלם: למל לה:ה מולן על־םי מןהניכם: וכאשר 
הביעו את־שמחתם צך־. לתת לדט את־ר-דירות ד.;םות ביותר 
הקרובות לקצוךה ולהכין את־ד־משתה: 

ר,םב ןגיקנור סוכן מראש קךא לדורותאום 17 ? 11 ??ד■ $ליהם 1 לשרתם) 

ןצך.ו להכין למל־אמי: בי־בן ה;ר)ה ד,ךת מאת המלר כאשר 
תךאה אף־מעת: כי למי מ?מי־מ?רים השתים אשר למן דיני 

קעז דברי קדש. 18 ץ 6 ג (ולעיל, ודז, בא לשון זה לענץהחשן שהוא בבחינת דברי שמים, 

אורקולון). - 

קם ושנה שגה יהיה מכבד. פילון מספר ( 140 , 7 , 11 *;*!סא 8 ) 1 ▼ 46 > שמדי שגה 

בשנה היו חומים אותו יום באי פארום לזבד מעשה תרגום הע ׳ . - א נ סיג ונום. הוא 
אנטיגונוס גונאטס בן דמיטריום פוליאורקיסם, מן הסניף ד,מקרוני של הדיאדוכין, שראשית 
פעולתו היתה בש׳ 286 . מן ההיסטוריה ידועה מלחמתו של אגסיגונוס עם תלמי סילדיפום 
בקוס (בערך ש׳ 262-257 ), אבל במלחמה זו ני 1 ח אגסיגונוס דוקא ונמרים הפסידה. כמה 
השערות נאמרו בשביל ליישב ענין תמוה זה <ע׳ סראמונטאנו במבואו עס׳ 112-113 ). - 

קפ״ב-ש/ שאלות והשובות של המלך יהפתרנסיס מזווה. 

קפב סוכן הראש. הנוטה הוא 05 ?זן״^ג> = ראש הרופאים, אלא שנתקבל תיקונו של 

6 פם 0 ז 1 * 1 (( 182 .▼ $4 . 4 .פזס 70 ): ;>ס 10 ג))ו £6 * 30 , שהתאר הפשוט ממנו ? 0 ן>ז*> 8£ (־הפועם 
בתחלה, המפונה על משק הבית> נמגא הרבה פעמים בכתבות ואע׳ים שהוא לשון'דוני, מכל 
מקום קבלהו אלכסנדרוס פן הפרסיים, והתאר (=ראש הטועמים, שר־האוכלין. 

טראממטאנו תרגם: סוחסנחס^גא ם 8 ז 0 = ךב ביתוס היה נהוג בחברם של בגי לגום <ע׳ 
סראםונטאגו).-יוםפוס מוסר בדרן פראפדאסה: 5 ס׳ו 1£ !ץ 0 מ 1 %ן 060 זל 1 > ▼ 0 >▼£? ▼*!;ףז 1 זנ? 6 •- 
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אגרת אריסט־אם אל סילוקרטם קפג-קפח 

פסקאות ופסלות ימעיפבות 9 ^להן יה:ה מ;:ן המפנים: ובכוחם 
אל־ד-פלכים היו פכינים [להם] הלל לפי־מנהניהם שליא להיו מרנישים 
כל־ךפר פלהי ןעים ויכלו את-היפן בשפחה: ן 5 ן נעשה ;ם־ק׳אלהג 
קפג ןדורותאום לאיש רקשוב ןיותר לפקד עליהם: הוא הכין 
פל־אשי פיה ב:דו פךהצרך לשם הקפלת פ;ים כיאת: אוד 
הסבותיהם ללק לש;י פודים פמ?ות ר׳פלך: לח?:ם אפר ללסב 
לימינו ןל?שארים מאחירי הקפתו שלי פפלי לחפר יפי שיהלה 
לכבוךם של לאןשים: 

קפד וכלספם אפר לדורותאום לעשות לצל במנהגים שנולנים 
פל־לפאים אליו פיהוךה: על־כן הךחיק [דורותאום] את־לכפרים 
לפרוןים ןאת המקריבים ןאת לאחרים המר,נים לשאת למלה ואפר 
לאלישע ןקן לכלנים פאשי פאו אלנו לשאת תפלה: ןהוא קם 
ואפי פראוי: 

קפה אל שרי :פלא לף־ ר׳מלך מפל־הטוב אשר פךא וילדלך 
ולאשתך ילפניך ולרכקים אליך ?ל־ששע ביפי ח:יף: 

קסו ובאמרי את־לדפרים האלה נתעוררו [המקביםו במחיאת 
כשלם וקריאות שמחה ף 1 ןג לשפה אךפה: ואחרי־כן פנו להתענג 
על-לשלל? אשר היפז ופל־המשךתים ליו עושים 5 פךר שהתקין 
דורולאום ובתועם ליו אף נערי למלר ומפפריו: 

קשז ובשעת חהפפקה לקח־לו 1 הפלך 1 מועד ושאל ליישב בלספה 
ראשוןה ול :ם ליי פקדריס לשי־שנותיהם איך יוכל לקיש אוד 
קפח מלכותו עד־סוף נ:פ י ח ?לי לפפה: לאיש הפה פעט ואפי* יוהר 
פ?ל לשפר (את־מלכולך] אם־להי מחקה למיד מרת לרחמים 
שלאלהים ולל-י מאריך־אף ןלענש את־הראולם לפך ברחמים :הרים 
מפה״שהם ךאולים אז לךחיקןםז מן־לךע ולביא 1 ם] לירי לשיפה: 

קפד לאלישע. במקור: לאלעזר. ונתקבל השם אלישע על סמך יוססוס יוכ״י אחד של 

אריססיאם:. ברשימת המתרגמים <נדז-נ׳> יש שלשה אלישע ימן השבט הראשון והרביעי 
והעשירי) ואלעזר אחד <מן השבט העשירי), והואיל וקשה לומר על יוספוס שמעה והחליף 
לאלעזר באלישע, לפיכך שיערו חכמים שהלשון ׳\ס 60 זסז)ס 06 ה ׳)( 16060 <= זקן הנהנים) הסעה 
למעתיקים, שסבורים היו שענינו הכהן הגדול, והלכך הכניסו בצדו של החאר לאלעור במקיס 
אלישע. - ז ק ן ה כ ה נ י ם. ודאי רובם או כלם כהנים היו. - 
קפד, ו ל ד ב ק י ם א ל י ך. 00501 ׳\ 0 גן 6 = הדומים לן, המתאימים לך. - 



אנרת אריסטיאם אל פילוקרטם קסם־קזו 

קסט ?ט?חו אותו <ןזאל לקלך לקמוך איך לת;לנ בקל־סעשה: 
והוא השיב אם־לקימר־צרק לכל ייטיב לועזות ?ל־ך?ר ו:קזים 
אל־לבו טי ?ל־מסטקה לרועה לאללים: וקלחלף ?לךאת אלהים 
לא תא?!ב ??ל־ך?ר: 

ק* ואסרי ל?כימו אף לד־ ??ל־לבו טאל לאחד איך יוכל 
לקצא אולבים לחובבים ?מהו: ןהוא לטיב אם־יךאו טאקה 
סך?ה ךא$ה לטובת לעם אטי תקטל־בו: ןאקה תעטה 1 את אם־• 
תתבונן איך אללים עוטה־טוב ל?;י לאךם בלתו להם ?ריאות 
וסךנקה וטארנ־?ךכילם] ?עקם: 

קצא ?ל?יעו את־לקכקתו לןה טאל לקמוך איך יוכל לקנות לו 

טם טוב בראיונותיו 1 ?ה׳טקקיו אף באת ?ני לאךם אשי לא 

לטיגו את־־מקקטם: ןהוא אקר אם־תליה ?ך?ר אל־קלם ?לטון 
טןה ןעל־החלבים לא תלנאה כך?רים ןלא תעטה אקם ?כל: 

קצב ןאקה תעשה ?ן אם־תהלה ?עלן כסךר לקבוע סאת האללים 

טהוא ?׳סלא כקשות לחנונים ולטאיןם סשינים את־מ?קטש עלה 
כקלומות אי ?סעשים כי נ?י?קטם] לביא לקסד: ןהוא נ?ךע סלם 
לא ?רשעתם ןלא ?נךל ?חו ?י אם־;ת;הג [אתם] ברלסי אלהים: 

קצג לך?ה אף ?ט?חי טל ןה וטאל לטלאחךיו איך יוכל להיות 
בלתי קן?ח ?מלהקה: ןהוא אקר אם־לא ;שים ??הונו ?רב 
חילו או ?כחות ??או כי אם־לקךא לאלהים בקל־עת ט!?ליל 
את״דךפו ויכלכל ?ל־סעשיו ??דק: 

קצי ואתרי אטר לככים אף לזה טאל לאחר איך ילגלג למען 
וללה נוךא על־אולקיו: ןהוא לטיב אם־בלטתקשו ?ןטק ו?חיל 
רב לרע כי-אלה לא לצלחו ללסים רבים ללשלים ךכר־קה: ןאף 
אלהים מביא סלד ??ל־לב ?ךחותו את־לדין וכלטילו איקה 
מקני בחו: 

קצה וטבח אף ל 1 ה ואסר לטלאחריו: קח ללה יקה־לו סכל 
כליים: ולהוא אקר לדעת כי אלהים הוא טליט ?כל וכי 
במעשים ללסים ?יותר לא־אנו מוציאים את-קלטבותינו ?לאלחה 
כי אם־אלהים הוא למשלים את־סעטי לכל ןהוא סךרי?ם ?כחו: 

קצו לטמיע כי נם-ןה לקה דבר וטאל לאלי איך לטסר את־כל- 
אטר־לו ?טלמות ו?סוםו עחילהו ק? ה ל??יי♦ והוא אקר אם־ 
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אנרת אריסטיאם אל פילוקרטם קנז-רג 

תל:ה מתפלל תמיד אל־האלהים שיהיו לך מ?שבות ט 1 בות 
???שיך: ואף את־עןיך תצךה שלא לונןאו לא ב?בוךם ןלא 
?עשךם: ?י האלהים הוא הנותן ??עדו על־אלה ולא מעעעם 
תה:ר להם על:ד. על־על: 

קצז אחרי אקזר העיד על־?ךעךים האל": שאל ל^זלמסריו איר 
אפשר לשאת בלשוב ?דעת את-העאות עלו נ ןהוא יוסר אם־• 

ת?י? לסני־סן שהאלהים עשה את־על־עני האךם שלקחו חלק 
עךעית הגדולות ?ייתר עמו ?טובות ןאין אךם ?שאר מחוע לעל־ 

אלה: ןהאלהים ניתן יועץ הלב ואליו יש להתפלל על־זאת: 

ק צח ?שלא אדעה אף לזה ואמי שעלם לעה השיבו: אשאל עוד 
אדור ואחרל לעת עתה למען ?עמר גם אל־ך־ערים שעתעכוג 
ו? 5 לה אח־הישן ??עימים: ובשעות ?לשים ??שארים אלמד ך?ר־ 

עדי אף מן־? 5 שארים על־פי ה?ךר: 

קצט אחרי־נן שאל לאחד מה ?יא תעלית הנבוךה? !הוא ?שיב 
אם־הפ׳ז ? 1 ירק י שלא ?שעת סען? עמו שעלה ?מ?שעה תחלה: 

ןאתה למלך החישב טוב ?שלא ולך] ??ל מאת האלהים ?מושיע 
ר לך ג ואסרי ?ישר־לישמיעו עלם ןהעיעי יסשעמתם! ?מחיאת עפלם 
אמר ?שלך לפילוסופים ן?ם חיו שם לא־שעטים: אחשב עי 
האןשים האלה מאטןןים עמדות טובות ן?ם שלאים ?יןה ?י העף 
ומ;ד ןתנו תשובות :פות לשאלות האלה ןעלם עתחו דערידם 
?אלהים: 

רא יש;יךמום מאיךקזר:ה ?פילוסוף אעד 5 ן ך?ךת ?מלך: 

אחרי אשר לעל ןד.ונ ע?שןחה ולאךם נלשב בארק ליציר 
אלהיט ו?לא) ייצא (מזה) ?י על־על לך?ר וימיו מאלהים מואאם: 

רם ?שלך ?סכים לעל־?ךערים האלה ?שיחה נ?שךה ח?שעבים 1 
רג ענו אל־השמחה ועם־בא הערב ;??י ?ששלה ג ?יים שלי שבו 

ק 1 ז ב י ש ו ב ה ד ע ת. ; 0 ) 16101 ). - אמץ הלב. ׳י״ 7.1 חןויו 6 . - 

רא ופנידימוסמאיריסריה. פילוסוף יווני, שהיה יליד אריסריה שבאיוובואה •נולד 

בערך 350 ומת בערך 275 ) והיה בדורם של התלמיים הראשונים. הוא היה תלמידו של 
ססילפון וידידו של אנסיגונוס גונאסס. ממקום אחר אין ידיעה על היותו באלכסנדריה. הוא 
מקיים כאן הענין של השגחה כללית ויגירת האדם ע״י אלהים, והוא לפי עיסתם של סוקרסס. 
אריססו׳ ואפלסון, ולפיכך צריכין לדבר בשם אלהים באותם הענינים שהמלך שואל עליהם.- 



ט 


אגרת אריסט־אם אל פילוקרמם רד-רי 

אל־לקמ־ת-הם ?לךךם ורידיה נלשלה: וכראות למלך שעת־ 
לפשר לשאל את־לאנשים התחיל שואל את־ 1 למלזים] ©אחרי 
למשיבים גיוס לק־דם: 

רד מתח בשילה עם־האחד עשר כי ליום לקודם ?שאלו עשךה: 
רה ובהיות הךמלה שאל איך יוכל ללשאר עשיר: ןלנשאל ח;ה 
קלת !אלר אם־לא !עשה כל־ךער כלתי לנון מאד לשלטון ז י?מד 
אי־התאלקות ולא לכןכז למון לדברי ריק ןל?ל ואת־לנלןעים 
,יביא לידי אללה אליו במעשה לטוב: ןלאלהים הוא כעל לטובות 

ללל וימזריי כריכים לללת: 

רו שבחהו למלך ושאל לאלר איך יוכל לק!ם את־לאמת למיד: 
לזאת לשיב ברעהו ני לשקר מביא לךלה גדולה על־כל־לאןשים 
ויוסר מכל על־למלכים פי אלרי אשר ביכללם לעשות את־ 

לכעס ללה להם לשקד: ועליך למלך לתפש מראש כי האלהים 
אולם אלת: 

רז ופשללכים ככל־לבו אף לזה עתן עיניו 1 כאחר 1 ןאלר: מה¬ 
היא ת־רת לללמה: ןלאלר לשיב למר שלא תךלה לגילך 
שןר,י לוקח חלק לרעות כי אם־ככל־לטובות כללד 5 ן העשה 
לנלןעים לך ןלחולאים ולטובים וללשרים ללי מעניש כלדת 
לרסמים כי אלהים ןם־הוא לןהיג את לל־בני לאךם ללדת 
לרלמים: 

רה שבחהו !שאל לשלאלךיו איך יוכל לליות אולב אךם: ןר.וא 
אקר: בהתבוננך פי בןלן רב ומתוך !פורים קשים מתלתל ןכולד 
למין לאנושי: ועל־כן בלפיךך של:ילם של כני האךם באער 
ומררות לם עוברים 1 תדע כי] אין ללעניש בקלות־דעת ןאין 
לעשות עניים: ואם־תלי ללןלר ?לל־ען;ן תלי נולה לרלמים כי 
אללים נם־הוא רחום: 

רט הלכים לולדי ושאל לשלאחךיו איזוהי דרך למלכות 
לנחולה מכל: ןהוא אלד להיות שו?א ככע בנלשו ולמשל בגופו 
בימי לסיים ולתת ללתרון לארק ולקנות לעעמו אולכים מבעלי 
מדה !ה ןלן אלהים אולב לדק: 

ופלכיעו ללכלתו אף לןה שאל לאחר מה־תכוןתה של־ 

לךאת שללם: ןהוא אלר ללכיר כי האלהים הוא למיד פועל 


רי 



נו 


אנרת אריסטיאם אל פ-לוקרטם ריא-רטז 

ז:,צל ןיודע ן?ל־אךם ערן)ה עילה או פועל ךעה לא ילחר 1 מ?ןיח: 
?אלהיט העד? ה טוב ל?ל־העולם ??ה אף־אתח ?לקולך 1 את־ 

העשיח הלי ה סטים: 

ריא ליסמין את־ל 0 ?מתו לזה !שאל לאחר מהי מרת הטובות: 
ולוא אמר למשל ;?ל ?;פשו ולבלתי־שאף מתוף• הגדרות אחר 

עשר ן?בוד למיתר ןלמגנה נ-) אלרי הלבוןןך היטב: ?י לבל 

לך ן?מוהו ?אין: ןלאלהים אין לו צךך ??איטה ןהוא סלח לכל 
ואף אתה ללא תלרלר ??ךאדם ואל־תשאף לרבות בי אם־לאשר 
ריב תצטרך למלכות: מהר לשבחו ןק!אל לאחר איך יוכל ל?ון את־ 
למלש?ה לך?רים ל;פ*ם ?יומר: ןהוא לשיב אם־??ל־ך?ר ןשוה 
למיד נגרו לצלק ונלשב בי הקילה ליא לערר לחיים: בי אללים 
אף־הוא נבטיח תמיר לטריקים את־לטובות הגדולות על-לבל: 

ריג שבח אותו ןשאל לשלאחריו איך [יוכל] להיות בלתי־ןךןז 
כשןה: ך?ר קשה־למעןה שאלת: ?י אין בצחנו למשל ? 5 ?שני 
?ע?:ןים (למתרלשיטו ?שןה ואנו גמעאים בךשות חוש א-ן ה?יון 
ריר בו: חשים אנו ?;?שני איי״לרשמים העוברים ל?;ינו ו?ש;ה 1 
?מו-נךאים: ואנו טשל?שים וחיש?ים 5 ' א נ י שטים ?;ם ו?א 5 ;ה 
או פוךחים ועוברים למקומות אחרים ןעוד ך?רים ?אלה: ומי 
:חשב שאין אלה ?מציאות: 

רטו ו??ל*זאת עד בלה שצח לישןתי מגיע אלשב ??ה: מ?ל־ 
??ים עליך למלך לבון את־ך?ריך ואת־מעשיך למרת לחסידות 
עד־אשר מביר 5 י ?שמוך את־למדות לטיבות לא תלגלג ?ח?ד 
נ?ר להןיון ן־לא תבטל לארק בהשממשך ?כל: 

רטז ?י המאשים ש?ל־אךם עוסק ?הם ?חקיין על־הרב מהש?תו 
פוןה אליהם אף ?שןה: ןאךם ש?ל־מחש?תו ומעשהו םו;ים אל-ל ז י?ה 
?יומר אשריהו גם ?לקיץ ?ם ?ש;ה: ןעל-?ן אלה למיד ?שלןה: 


שאין בו הגיון, (}) 1 ז>וץ 0 ג*>. - 

מתוך הכלל שנקטו הזקנים בתשובותיהם שלא ליחן שום תשובה מבלי להזכיר בה 
שם שמים (כמו שהעיר הכותב רל״ה, ואף המלך בעצמו ר׳ 1 נראה שבתשובה זו אין 
הנוסח בסדר וצריך היה לסיים התשובה בלשון מעין: ולך המלך ידריך אלהים הכל אתי 
המחשבה ואת־המעשה אל היפה ביותר הן בהקיץ והן בשינה. ועליכן אתה ת*יד בשלוה 
(ונבר הרגיש בכך 7 בז 6 ; 801 ! 11 וסבור היה להגיה 56 ; 866 1 = אלהים! במקום 56 ;< 5 ) [=על*נןו 
שבכ״י, ובן בתראה, ועדיין לא העלה דבר מתוקן כל צרכו>. - 



נח 


אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם ריז-רנה 

דת אחרי הללו אף לזה אמר לאחר: מאשר אתה ???זירי למתן 
השועה על־כן תשיב מסב למערה ףן>אל אותו: איך [לנהנן 
ריח לבלתי עשות יער בלתי הגון לעצמנו: ןהוא השיב לעולם תה,׳ 

משגיח על־מבוךך ימעלתך עי שתהיי מדבר וחישב במיה ראויה 
לןה ברעתך ?י מל־אשר המשל מהם חושבים עליך ומדברים 
ריט מך: ועליך להראות לא ןרוע מן־השהקנים: והם ?תאךם לעצמם 
את־הפךציף שעליהם לשחק ועשו מל־הךאוי לשם !ה: ואתה הן 
לא מפרצוף תשחק בי אפ״מלך המלך באמת 5 י האילהים ןתן לך 
השלטון הראוי למיותיך: 

רב באשר ?נמךה השיקה אלב התחילו לעשק בהבנות למעךה 
המאה ואחרי מחא המלך בף בהמה שעה אךמה קראו לאנשים 
למעי: 

רכא למחר ה;ה כ©ךר ההוא: וכראות המלך שעת־הבשר לשאל 
את־האנשים ךבר־מ ה ?אל א ת הראשון מךה?שארים ב! 6 ךר איןהו 
השלטון הטוב מצל: 

רככ והוא אמר לשלט בנפשו ןלא לה?רר אחר החושים: 

רכנ 5 י למל־מני האךם נש וינפוןה שרוחם מישמם לךבר־מה: 

לרב בני האךם נן*אה טבעי לןטות אחרי המאבל והמשקה 
ןהתענונים ולמלכים לעבש אךצות לפי רב מבוךם: אמל בכל 
;פה המךה: ואת אשר־ןתן אלהים אותי תקח ותשמר ולבלתי 
משג אל־התאו: 

רבד ראה את־הימרים ל־אל ה ושאל לממוך א־ך יובל להיות 
?קי מקןאה: ןהיא הלשה מעט ויאמר לדם־כל אם־החשב ?י 
האלהים הוא הנותן למל־המלבים ? ב יי וע?יי מפלג ןאין איש 
מ יל 1 י מלה עצמו: עלם רוצים להשיג את־דיכבוד ההוא ןאין 
בבחם בי היא מתת אלהיט: 

רכה ואחרי הללו את־קאיש שעה אךעה שאל לאחר איך יובל 
לבוז לאדבים: ןהוא אמר אם־תהי ה ^ ה ^׳' 1 למל־אךם ומשיג 

רב קראו לאנשים לסעד. במקור: לישן (׳י{וס׳\^ 01 א), וסעות דמיננר היא, שהרי 

לא יקראו לאנשים רעבים למחדה שילכו לישן. - ונראה ג״ב שפיסקה מסורסת היא, שבאה 
סיפא לפני רישא, וסדרתיה כשיעורה. - 



גם 


אנרת ארישט־אם אל פילוקרטם רכי-רלא 

ארקה לא תהי ירא מקל־אךם: ןלהיות נעים לכל ולקבל סאת 
האלהים 0 תןה ;?ה זו ה.־א הט*ב סכל: 

רבו הסבים לדברים האלה ובקש מךהקומוך להשיט* ושאלהו 
איך יובל להשאר בשמי הטיב: ןה,יא השיב אש־תהי חולק מרצונך 
יהסךיך לאת״ים ותהי :ךל-ןפש לא ;חסי שם כביךך: ולסזן 
תהייןה לך אותן המרות לעולם עליך לקרא תמיד אל־האלהיב: 

רכז סרך את־זה ושאל לאחר בן?ד סי [על־־אךם] להיות ןדיב: 
ןהוא ?סי בלם חושבים 3 י יריבים להיות בבה ב 5 ;י בל־אךם 
הרוחש ארבה אלינו: ואני אחשב 3 י ?דיבת-חקר ח;בים אני 
לוץ־אות למתןגריני למען נדריכם בןה אל־החובה ן־אל־המועיל 
לנטשנו: וח,יב [אךם 1 להתחנן אל־האלהים שתקלא זאת כי הוא 
המושל בסחשבת בל־בני האדם: 

רכח הכיע את־הכבמתי לדברים האלה ןא 0 ר לששי להשמיע 
את־תשובתו לשאלה למי ח;בים להךאות ךצון: ןהוא השיב 
להורים לעולם כי אף אלד,ים ?הן את־המצןה הגדולה ביותר של 
כבוד הורים: ובמעלה שן;ה יחשב את־רחשי האוהבים ןא 0 ר כי 
האוהב דומה לנכשו: ואתה :בה תעשה בהעמיךך את־בל־ב? , 

האךם ברחשי אהבה אליך: 

רבט הביע שמחתו אף לןה ושאל לשכנו מה־!שןה לשי: ןהוא 
אמר החסידות כי היא מין ;פי ממעלה ראשוןה ולהי. היא 
האהבה ןהיא מהת אלהים: ואותה קנית אתה ובה :ש־לך 

בל־טוב: 

דל אחרי אשר קחא כף בחבה :הךה שאל לאחר איר יובל 
לשוב אחר ?שלון ולהניע לקבור אשר ה:ה לו לבני בן: ןהוא 
אקר אתה לא הבשל כי זרעת ?בל־סקום הבדים המבמיחים 
ךצון ןהוא יגבר על־ה?שק הןדול ביותר ממציא את־הבבחון הןדול 
רלא ביותר: ןאם־יש נכשלים עליהם להקנע מעשות את־יידערים 
שהביאו כשלון ולעשות ברק ולקנות ארקה: וסתת אלהים היא 
להיות עשה־טוב ןלא את־ההכך: 

האוהב דומה לנפשו. כך נמסר בע׳ הלשון או רק־ אשר כנפשך (דב׳ י׳ג ס 
ססס 1 ןןעקז ןז 1 ? 100 10$ /)ק> ןו (= או רע דומה לנפשך). — 


רכח 



אגרת אריסטיאם אל ם־לוקרטם רלב-רם 

רלב ך^ה את־הך?רים האלה ושאל לאתר איך אבשר להיות 
בלי עכב: והוא השיב אם־לא :רע לאיש ןיועיל ללל בלקתו 
אחרי הכדק אשר בךו הוא חן! ר עכב: 

רלג ןלו:בים אנו להתפלל אל־האלהים בי לא־:ביא עלינו ךעת 
בתאם ןןד ךצו?נו ןהם בעת ומחלות ולסורים ןבל עמוהם: ןא 1 ^ה 
ה:רא את־האלהים לא :בואך אף אחד ?(אלה: 

רלד אחרי אשר הרעה להלל אף לןד> שאל לעשירי איזהו העמד 
ה?דול ביותר: ןהוא אקה לכבד את־האלהים ולא עסיענות ןלא 
בקרענות בי אם־עטהר ר 5 עש יבקךשת הןןתשכה בי הבל געשה 
ן;םךר בידי האלהים ברצונו ♦* ואתה לעולם :ש־לך סחשעה ע!את 
ןל.יא נראה לצל באשר עשית ואשי תעשה: 

רלה ברך העלך לעלם בקול דיל ושכח ועל-הנבעאים שם 
התחברו אליו ובעךט הבילוסובים בי הלא הם היו שלים עליהם 
הךבה במדות התלים ובהגיון בהיוועם פותחים (דבריהם) באלהים: 

רלו אחרי־כן התחיל המלך לבבךם באהעה ושתה להניחם: 

ביום העא ה;ה המשתה כסךר תהוא: ובהיות שעת-הכשי 
ה;ה העלך שואל את-ה?מובים ל 1 ןק;ים] שתשיבו לבני־כן: שאל 
את״הראשון אם־הביןה היא דבי תנלשי: והיא אסי* ?בששה 
?עקזס ה בצלי אלת למען תהי תיבשת בל־־ושה ושךה סדההבך: 

רלז השבים ושאל את העמוך: ימה־ממנע לבריאות ייתר ?!בל: 
והוא אמר מדת הליסתבקות ואישה אח להשיג בלתי אס־אלהים 
קסנל לןה את השעל: 

רל ח שמח לזה ושאל לאחר א י [י כריך לתת להורים תוךה בךאוי: 
והוא אמי לא להעכיעם בבל־דבי־ ומךה:ה איןד 5 אם־אלהים לא 
נדריך את־הסיזשבה אל־ה:שה בייתר: 

רלט אחרי אשי הסבים לןה שאל לעמיר איך אבשר להיות 
אוהב להקשיב: והוא אמר לחשב שמועיל לרעת תצל למען 
תיבל במקרים הבאים עליך להעמיד בןנךם 1 ךכח שתבהר מתוך- 
?דברים השונים ששבעת: ובהנהגת נד אלהים תיבל לבעל ןןד 
מקרי הזקן בי תואאות המעשים הן מאתו: 

שבח נם את-ןה ושאל לאתר איך 1 לןהנ] שלא לעשות 


רם 



אגרת אר־סטיאם אל פילוקרטם רמא-רםח 

ך#ר מי תחק: ןעל-זאת אמוי בה?יןןד #האלהים ?תן למחוקקים 
רעיונות להאלת מיהם #ל ?;י האדם תלך אחריהם ג 
רמא ה#בים לו ו#אל לאתר מה־תועלת בקרבת משפחה: ןהוא 
השיב אם־ב#עת בךה [#ל־קרובים] ;חשב עבמנו ןזק ץ ם ןסובלים 
רמב במוהם אז נךאה עד־במה הןקה קן־כת תמ#פחה: והנוהןים ?ן 
נצא להם אף בבור ותועלת בי תהשתרופות מךצון מאליה היא 
;ע#ה 1 ק#ר] לא־לןתק לבלם: וביבי טובה אין לבקש מן־תקרובים 
ךבר בי אם־להי מתפלל אל־אלהים #ניטיב להם בבל: 

רמג אתרי א#ר שבח את־זה במו את־ל-תם #אל לאחר איך 
;ע#ה אי־פתר: והוא אמר ב#תתבךה מעיךה טל א ;׳?#ה בל־ךע 
ןהאלהים מדריך לךצות תטוב בבל: 

רמה הביב בקול את־לימבמתו לןה ו#אל לאחר מה־לעשות בי 
נהלה־לו ההןיון הלשר: ןהוא אמר אם־יהלה מתבו;ן תמיר באסגותיהם 
#ל ב;י ד.אךם !נדע בי האלהים לקח את*הא#ר 1 מאלה 1 ןאת 
האתרים לברך ויביאם אל־ר׳בבור: 

רמה שבח לפי. אף לזה ואמר לקמוך להשיב איך ןי?הנ) #לא 
לטי. אל־קלות־רעת ותענוגים: ןהיא אמר ב#ימו לב בי הוא 
#ליט על־ממלבה בהולה ימןהיג #ל-עם ךב בי לעולם עליו לךאג 
להם ואין לו צךך לחשב על־בל־עןלן אתר: ותלב הוא להתפלל 
אל־האלהים בי לא נ#איר בל־חובה בלתי עשולה: 

רמו שבח אף לזה ו#אל לעשירי איך יובל לתביר את-העושים 
אתו במרמה: ןעל־זאת ה#יב אם־לשגית תיטב על־אצילות ה;ה?תם 
#ל-האןשים הקרובים ועל־;דיבותם ב#עה #ל-הקבלת פ;ים 
ובהתלעצות וב#אר הפגישות אתו ןלךאה #לא נבאו בידתמךה 
רמז תךרו#ה בברכ-ת אהבה ו#אר פרטים #בה;ה;תם: ןהאלתים נדריך 
את גפ#ך המלך אל־הלפה ביותר: 

מחא תמלך בף ו#בח את־בל-אחד ב#מי ובבה עשו אף 
#אר ה;מבאים ואהרי־בן עברו אל־ת#יר ואל-השמחה: 

רמח וכיום ד׳בא בראותו שעת־הכ#ר #אל לקומוך מה היא תתןנדוה 
תנדולה ביותר: ןלןה ת#יב אם־אךם לא נךאג לב;ים ולא נ#המש 
בבל־בחו לת?בם: ולעולם ;תפלל אל־האלהים לא בבה בעד 



אגרת אריטטיאם אל טילוקרטם רסס-רנה 

נ?שנו למר לעד כי־להלה להם לל־טוב: ??ל לךצון 

שהללדים לחיו פלחים למלא ללח אלהים: 

רטט ?אמרו כי לללן דכי לאל לאחר איך יוכל [>^ךם 1 להיות 
אוד.ב את־יאךץ המולךת: ןהוא אמר להןיחו כי טוב לחיות ןלמ,ית 
לארצו; הסלים ?ארץ ןכר:ה לביאים לענלים בוז ולעשירים חרלה 
?אלי גלשו 1 מאךץ מולדתם) לגלל מעשיהם לרעים: 1 ואתה) אם־ 
תיטיב ל?ל ?מעשיך תמיד והאלהים ;ח?ך לרת החלי לצל ©ראה 
את־אחלתך לארץ ד,מולדת: 

רנ אוזרי אלי שמע את־ןה שאל ללמוך איך יוכל לחיות 
?שלום עבדאשת ; : ןהוא אלי* [כל,?ידו] כי הןשים הן עזות וחן 
הימיות לדלרי חללן ולכלרות להלך לתאם אל־ידעה לשלשת 
והן הלשות ?טבען ח:ב א י דם להתהלך אתן בדוללה ולבלתי־ 

רנא עשה ןנדן את אלד :ביא לידי קללה: הלא החיים הולכים :שר 
?להמןהיג יודע את־ההללית אלד אליה עליו לעשות את־דךבו: 
ובתפלה לאלהים מתןהנים ההלים לה;ן בלל־העןלנים: 

רנב וכאלר הלכים לןה לאל ללמוך איך יוכל להנקות מלעות: 
ןהוא אלוי אם־־תהלה עילה ה?ל ?לשוב הדעת ולא תה:ה מקשיב 
לר?רי ךכיל כי אם־?ע?מך תבחן את אלד ןאמר ובעלמך תלסט 
על־הכקלות להובאו לפניך :תוציא לל־עען לאור משללף תןקה 
מלעות המלך: ולהכין לל-ןה ןלל?ת ?ךךך ♦ה הוא מעלה כח 
אלהים: 

רנג למה לך?רים האלה ולאל לאחר איך אללר להלנע מלעם: 
לזה אלר ?הכירו ?י לי השלטון על־הצל ואם־לחךה אפו לביא 
לעת וללא־תיעלת וא?ןריות לחלה אם־לטל את־הסלים מרבים מלד 
רנד להוא אדון: אם־פלם נ?ןעים לפןיו :אין איש מתננד לו למה 
ל?עם על-אךם: וצריך לרעת כי-אלהים מנהיג את־לל־העילם 
?רחמים ובלי ?ל־?עם ובמרתו עליך לל?ת המלך: 

רנה אמר כי :?ה הליב ולאל לללאחךיו מה היא עצה טלה: 
ןד׳וא השיב לעשות ה?ל :פה ?ישוב הדעת ולהלוות בנמר הדעת 
אף את־הנזק הערוך לע<ן:ן כילד ל?נ?ד למען ;עלה החללה 
טיילה לאחר לקול הדעת ונקלט אחרי־כן את ה;חתנו: והטוב מכל 
ד״יא כי לל־עצה תקלם לבה אלהיט באלד אתה מת;ה: כחמידות: 



תו 


אגדת אריסטיאם אל פילוקרטם רנו-רסד 

ונא׳?ר ?פר גי נם־ןה ?ה(? דגר ׳?אל לאחר פה היא 
פילוםופ;ה; ןהוא ה׳טיב להתנשב.;?ה ??ל־פקךה ׳ןזיה:ה ול?לתי 
ה?רר אחר נגר הלב גי אם לחיטב על-הלפסה ד?א מן־ההאוות 
ולעשות ך?ר ?עתי ?פךה ולפען ונפש ה?נת לגן:נים האלה 
׳גלינו להתפלל אל־האלהים: 

רגז אתרי אקזר ל.ךאה פגים ׳?ל־הפגפה אף לןד־. ^אל לאחר 
איך יוגל להגיע לידי ?!בול ב?;ים :פות ??יח ןגר;ה: אפר 
להיות ׳טןה לגל להתראות יותר עיגל פא׳?ר ןבוה בעיני 
לאנ׳טים איןזר אתה מתני רה א?לם; ןאף האלהים פ^זןטו ל?גל 
גלי ה?דל את־העןו ןאף־בני האךם נוהגים גאהכת חלד אל־ 
מ?ןעים: 

רנח אתרי א׳?ר העיד על־גנות הדברים האלה <ןזאל לאחר איך 
לבנות לפען לד,יה הגןןן ?!;ם אף אחרי־כן: על־ןה אפר אם־נעעיה 
?דולות ןגקזןבות א׳ןזר הרואים איתן ל׳פפרו עליהן לרב :פ:ןז 
לאחד מן־הפועלים לא־לשלח 1 ?לי לגר] ואת־האהרים לא :אל׳ן 
רנט לעבוךה ןחו?ה בלי עז?ר; וכאקזר תה:ה פענן איך האלהים ץ־אנ 
לפין האנוכי !.דגה את־בריאווגם ןלןק חו׳טיהם ו׳גאר ד?רים 
תה:ה אף אתה פועל ??ה ווגעזלם את-העזעד הפגיע ?עד עביךה 
קקזה: והנעשה ??דק הוא לתקנם; 

רם אפר גי־גם־זה ;?ה דבר ושאל לעשירי פה־פרי החקפה; 

ןד.וא אפר להגיר ?ע?מו גי לא*עק)ה ךע וגי הוגנהג ?מיי 
רפא בפרת האפת: ופ;ה תבא לך הפלך הןדול ?יותר השפחה הגדולה 
ביותר ף?לות הן?ש ןתל,ות ;פות לאלהים לך הפקזיק את־השלטון 
בתפירות; 

אתרי אעזר עימעו את־ד,ך?ךים האלה ?תלו ?לם גפהיאת 
גפלם לרב; אתרי־כן ההל הפלך מלא ׳?פחה לשתות לחנים; 

רסב ביום ה?א הלה פךר המשתה ? מו ?יום אתמול; ובאשי 
רסג הגיעה השעה יתחיל הפלך שיאל לנשארים; 

אפי לראשון פה־נע׳ן 1 ה אךם ןלא ל?נה אל־גאות; ןהוא ולטיב 
ישפר על־פדת השווי ו??ל־מקךה נחשב על־ע?מו אשי הוא אךם 
ומושל בגני־אךם האלהים משפיל נאים ומגביה שפלים ועןוים; 

רסד גא׳? ר הלל לןה שאל לפמוך פי הם היוע?ים ׳??דיך להןזדן 



אנרת אריסטיאם אל פילוקרטם רסה-רע 

?לפג אפל נפלפים בענ:נים ד 1 ן?ה ואשר לקם תמים אתו ואשר 
תכולה לדם בתכולתו: ואלהיט ?גלה לאשר הוא ךאוי לך■: 

רסה אסרי אשר שבח לך שאל לאהד פדדהוא הקלח הדרוש 
?יותר לפלך; והשיב אהקה ןרוקה פאת הנבלעים בי קך גןגקזה 
קשר לאד. 3 ת ??ש חןקה ןהאלהים !עשי■ בי הךצון הזה :שלם: 

רסו כאשי שבח לך שאל לאהר פה־תבלית הדבור; וההוא 
אפר להוכיח לפתננד את-הדעות הנפפדות ?הדר לרון: ?דרר ך 
תמשך את־הפקשיב לא בהת;גדות [לךקךיח בי אם־?הקזפי 7 ןןז 
שבחים ?ד אשר תליאהו לירי הקךה: ונשיח ההוקחד■ פשג 
ב^זרת אלהיט: 

רסז באשי אמר בי :פה דבר שאל לאהד אם־נקצאים 93 פלבה 
עפים שונים איך פריך לבון את־־הךןתם; ןהוא אפר להךאות 
לקל־אחד את־ךצונך בו ולקחת למנהיג את־הארק: ואתה העשה 
קקה בעזרת אלהים הנותן לך :כלת לע!ן :פה: 

רסח אחר שהביע הקתו לזה אפר לאחר על־פד. :ש להתעצב: 
על־ך השיב על־הפקרים הקשים שקרו לאוהבים באשר נראה 
אותם והם ל:פים רבים ואילם נפןעים: אקל על־הפתים ןה?פשרים 
פן־הארות אין השקל מח!ב התעצבות: אפןם בל־בני קאךם 
מתעצבים מ פר שהם חושבים על־עצפם ועל המועיל לנופם: 
והפלט פקל־ךע הוא בכח אלהים; 

רסט אהרי אמרו 5 י השיב בהלן אפר לאחר איך להיה אי-קבוד: 
!ההוא אפר אם הנאות פנהילתו :העזות פתמיךה אז לצפח אי־ 
הקבור והעדר ההשיבות: ואלהיט היא אדון־בל-קבוד ופעריע 
באשר לוצה: 

רע אחרי אש ר לשבים אף לתשוקתו של-ןה שאל לקמוך בידי 
מי עליו להפקיד את־עצמו: והוא אפל בידי אלשים העוזרים לך 
בנפשם ולא מפחד או מתועלת עצפם על־פןת לקבל פךם: בי¬ 
זה אות לאהקה ןןה ללב ולב ולבקשת תועלת: בי השואף לבצע 
הוא בונד בעצם: ,ואתה הכל נוטים אליך בלקב שלם בי אלהים 
לתן לך עצה טוקה: 


מתועלת ע ג מם. במקור: ע 1 > 1 <)( 0 ט.ג 0 זנ 8101 , ולא נהירא, ומסרתי לסי ההמשך 



סה 


אגרת אריסטיאם אל פילוק־טם רעא-רעח 

רפא באשי אפר פי השיב ?לפפה שאל לאחר פה־שיפר ׳}ל־ 
הפוכות; על־ך 9 ?״״ ךא?ה ןהשןחה 5 י לל־רע לא־יעשה על־ 

:די לא?שים אשי לפקדו על-העם לשךתו: וללה אתה ערפה פי 
אלהים ?הן לך מחשבות ??ידים ג 

רעב אמץ את־ןה ושאל לאחר פה משמר את־חחלד ןאת־הלבוד: 

והוא אפר פרות טובות פי ה? פקלמות פעשים טובים ןדחות את־ 

ד,ךע: ?מוך השופר [לעשות! ד׳ 118 ' 2 ומפה לעל פי מתנה *ה ?תןה 
לך פאת אלהים: 

רעג הספים בחנו אף לןה ןשאל לאחד לעשר פי ש?ים ליו יותר 
על השבעים איך לשמר שלום פ??ש אף בשעת מלחלה: והוא 
חשיב להניח פי לאיש מן־חנלןעים לא ?עשה לל־ךע ופי ?לס 
ל?ללו את־המללפה בעד לעשיך חטובים ומתוך הפךה אשר אם־ 

רעד ?ם לפסח מן־חחיים אלה תדא: לחיים: בי אתה לא הלדל לגמל 
לבל ?לסך הטוב אשי ?לן לך אלהים; 

פלא כף ברעש לאות הם?פה ןחפה לסלט ושלה הך?ה 
למי לל־אחד ף־,תחיל מלענג ומשתעשע עם־לא?שים בשמחה 
ובששון ךב: 

רעה וכיום השביעי ?עשו הענות רבות יולד פי לאו עוד א;שים 
רפים מן־לערים אשר ליי ?הן הךפה צירים: ?שעת-הבשי שאל 
כ־פלך לראשון פךה?שארים ליישאל איך יופל להיות פלתי מרמה: 

יעי וההוא אפר לנסות את־למדלר לאת־המךלר ןעל־מי לדלר ולהוסיף 
לשאל לאחר־זפן על־עלם הענלנים החם בךךפים שונות: ולהיות 
כעל שפל לריף ופעל לבלת לדין על־חכל: זאת היא מת?ה ללה 
פאת אלהים לאלה הפלך קנילה: 

רעז ?שהודיע למלך למחיאת כפים את־ה?פפתו שאל לאחר 
פרוע לב לני לאךם לא נגיעו אל־מדות טובות: להוא אפר מפ?י 
שללם איןם כו?שים את־לצךם ומתמכרים למענונים ופך. לאה 

רעה לעולה ושלף הלאלה: ומעלת הפדות הטובות ע־לךת בעד 
השואפים ללענונים ומפלה 1 עלילם 1 לכפר את־ההלאפקות והלדק: 

ולאלהים מכלכל לל-אלה: 

•עג מ ן ״ ה ח י י ם, עס״? ׳יג>! = מן האנשים החיים התלויים בהם. - 

מ 



כו 


אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם רעס-רסה 

רעט אבר הסלף בי ;$ה הטיב ושאל ילשלאהךח אסר־סי כריכים 
השלבים ללבת: ןהוא אסר אחרי הדוקים לסען לקנו להב כעשיתם 
ארק את-חליהם של בגי־הארם: במו שאתה במשותף בבה עשיס 
לך זברון עולם בלכתך אסר מאות אלהיט: 

רם אסר בי ;בה ד?ר נם־זי־י ושאל לבסוף את־מי שריך לסכות 
לשרי־בבא: והוא אסר את־סשוןאים ךע ובהקיסם את־מכהנו 
שלו לסען לה!ה להם שם טוב לעולם !עשי ברק: ובבה אתה 
ליסלף ה?דול בייסר תעשה בי אלהים ?הן לך בר 1 ר בךקה: 

רםא לבבים בקול לזה ו?הז עיןיו בבמוף ואסר את־סי בריף 

להעשיר ךאשים על־לבבא: והוא השיב את־השב;כים בגבורה 
ובברק ןהששים יוסר להציל את־בגי־סאךם סאשר לגבה בשיסם 
את־סייהם בסבןה: וכאשר האלהים עישה-טדב לשל בבה אסה 
בסקותף את־שעשיו סעשה־טוב לגבבאים סד׳סיף: 

רפב אסר בי טוב השיב ושאל לאסר סי הוא האיש הךאוי 

לסעראה: ןהוא אמר האיש אשר ק;ה ש ם טוב ועשי ולס ובלבו 
!?!שב שהוא שןה לפל: בסוף העושה בבה ולראוי להערבה בי 
האלהים ?תן לך ראןה לדברים האלה: 

רפג אחרי אשר הביע בקול את־השבח גם לזה שאל לאסר ?גה 
ל ם לדברים שהשלבים בריבים לבלות בהם רב זהץקזן: ןהוא אסר 
לעסק ?שקרא י?םםורי ה?ביע ; ת אשר גבתכו לסען הססלכ ; ת 
לתקון ב?י לאדם ובשחוןם: ןאסה בעשותך זאת קניל־לך בבור 
אשר אלרים לא !שינוהו בי אל הים ששלא ששאלוסיף: 

רפד הביע בפעל את־השבבתו גם לןה ושאל לאסר סה הם השעשים 
שבריף לעשות בבליי הן?ן בעתות הקנוחה והבשלה: ןהוא אסר 
לראות בשעשועי־יפי ולסאר ן?ד עי;יו את־חןיונות הסייס בלגן 
רפה ולראוי: הלא אף באלה !ש הסבוןנות יבעסים רבות שתוך־דברים 

רם מ נ ה ג ו ש ל ו. של המלך. - 

רסג ובססורי הנסיעות ... נוהגים היו לשלוח מן השרים לחוצה לארץ מצרים והם 

היו מגישים אח׳־כ למלך חשבון על נסיעתם וע' א , ביקירמן , 33 * 8 !1. ?3.-4x151 מ״ז 9 ו 3,1 ם ז 1 ! 2 
83 ; .־ר 1 א 2 >, וכן מעיר ווינדלאנד שבספרות הפפירין יש דוגמאות של הרצאות 

בבחינה וו, מעין 3013 <1111x03 . - 

רפה התבוננות. במקור: ן'וט£* 10 ד.£= ב?ןה, ומסרתי לפי הכוונה במלה הקרובה בצלצולה 

למשמעות העיקרית. - 
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אגרת אריפט־אם אל שילוקרטם רפו-רגד 

קטנים נן־אה ךקר ךצוי: ואתה 7 ,הגון כבל ?ראה מסלסף בפ?׳ןייף 
ואתה ?!??ד סאת אלהים ?עי גשי־טוקך: 

רפו ך?ה את־לךקרים אשד ןאמרי ושאל לתשיעי איר ?ריר 
ל?לג ?סקז^אות: ןהוא אסר ללתתכר אל־אוהכי סךע ולקקשרים 
ללןכיר על־ןיקרים למועילים לסמלקה ולדזיי לנכנעים: ך?ר יותר 
רשז סתאים או יותר סךגין סאלה לא תמקא: כי הם אהולים לאלהים 
ןלם מלנקים את־לסחש?ה לדקרים ללפים ביותר: ןקקה נם־אתה 
העשל נעז פי קל־&עשיך מקונים על־:רי אלהיט: 

רפה ׳?סח לך־קרים לאלה וקיאל לקמוך סה־טוב יותר לאכלוסים 
אם־ועמידו ?גליהם סלך הךיוט אי סלך קן־סלך: ולהוא אסר את־ 

רפט לטוב ביותר לסי תכוןתו: אמןם ?ם סלבים ?ד־סלקים יהיו אכןדים 
וקשים אל־;?ן?ניהם: א?ל לסוסים יותר קרובות יד\ה־כן ?ב?י 
הךיוטות אשר טעמו ךעות ו;ךעו עני ןלם בל^שותם שליטים ?ל־ 

רצ ל׳אקלוסים קשים לם סךלמוקזלים לרשעים: אולם כאשר אסרתי 
כעל תכונת חלל ואשל חלק לו בחנוך הוא למקשר לשלט: כאשר 
אתל למלך ל$רול מושל לא ??ה בקבור לשלטון ובעשר קמו כרך 
ןאלקת אךם שאתה שלה (קל,ן) על־קל־בני האךם אשר ןתן לך 
אללים: 

רצא אחרי אשר שכח אף לזה שקה ארקה שאל את־האלרון 
שבקלם סד,־חשוב ביותר קסלכות: על־זה אסר כי לנקןעים לחיו 
הצב תנדה בשלום וקי קקתי למשקט לסלרו לעשות קךק: ן!ה נעשה 
על־לרי למושל לשונא ךע ןאוהב טוב ולסךקה לעשות לסען 
לציל ןקש אךם: כאשר ןם אתה חושב את־העולה לךעה לגדולה 
ביותר ובנהגך לכל בצוק עשית לך קבור עולם: כי האלהים 
ניתן לך (ד,?ח• לשמר את־נקשך בטהךה ובנקיות סקל־ךע: 

רצג וקכלות זה לדכר ?תעי ,לרו מחיאית כסלם כקול ובשמחה לשעה 
אךקה: וכאשר חילו ס!נ למלך כוס ושתה לתלי קל־לנמצאים 
ונלקבוד] חדקרים שנאסרו: ןאחרי־כל אסר את־לטוב לןדול ביותר 
רצה עשיתם לי בבואקם: קי לך?ה הועילה לי להוךאה שהיריתוני 
קענלני סלכות: וציה לתת לקל־איש שלש כקרי קקף ואת־לנער 
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ו א ת ״ ה נ ע ר. עס הכסף ניחן לכל אחד מהם נער עבד. - 



אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם רצה-שג 

אשי ימם_רן ומלם קד,לו בקול ולמשתה ?תמלא שמלה למלף 
ללמכר לשמחה ממש;ה: 

רצה ן?תה אם־לארהתי ?!־הריס אהקש ממף פילוקרקם לקלס 
לי: הי יותר מרי הדתי־ משתומם לאןשים אשר נתנו מיד את־ 

רצו התגובות המצריכות ימן ךב: ובעוד אשי השואל ח;ה חישב 
על־קל־שאלה ד,יו הנשאלים משיבים על־השאלות כהלקה ול,יו נךאים 
לי ןנלשאח הנמצאים ולסר מהל לפילוסופים ך־אוים להשתיממית: 
ןאחשב הי הזיקרים האלה לא נאמני להל־אשר יקה ב;דו את־ 

רצז דקתב הזה: אקל לא יתכן לשקר ?דקרים #ככתב: המו־הן אם־ 
הייתי מסהר דקר מךלדהרים האלה לא ל.;ה מן־סישר: אקל 
כאשר ה;ה הן ם©ךנו ?למנע מהל-קעות: ובהיותי מקזתומם להדד 
דבריהם התאמצתי להירע אצל הכותבים את כל־הנעשה קראיונות 
רצח המלך־ ובמשתאותיו: הי מןל 3 היא כאשר תדע אף־אקה אשי 
משעת היום של?ילר מתחיל להקהיל קנים ןעד־להתו לשכב 
רצט נכתבים ?ל־לדהרים וכל־המעשים: מןד.ג נקה הוא ומועיל: והיום 
חקא נקרא לפני לראיה אשי ;?שה ואשר דבר היום אתמול 
ש וא ם רהר-קה נמהר לא הצךבו ותקנוהו: והקה קהלנו אל־ןכון 
מאת הרושמים את הל־ליהרים כאשר ;אקרו ןהעלינום על־סהתב 
מדעתנו א ת ־אל?תף־ לדעת והרים מועילים: 

שא ו פ?!ץ שלשה ,ימים לקחם דמקריום ועכר דרר שהעת 
האקהךיונות לארך 9 הר־ה;ם אל־לאי יכעברו את־סנשר קא אל־ 

החלק חנשקף צםו;ה: באקפו את־הלם אל־הנת קנוי על־שפת 
מישם ;לךר בךב־שקט קן*א אל־־לאןשים לעשות את־־התךוום הי 
שב כל־הךרוש לעבוךתם הוהן ,יקה: ןאז התחילו לעשילן מתוך־ 
הפהמה בלשיותם כל־דהר: והנעשה מתוןד-לקהמה נקתב הךאוי 
שג על־לדי דמקריום: וישיבות לאהקה ליו עד־ 5 ש?ה לתשיעית: 
ןאחרי־כ! ליו נפנים אל־ךפואת הנוף ןליו נותנים ללם ?שפע כל 

כל השו״ת של המלך והזקנים ד•וזדא מתוך ם׳ הזכרוטת של המלןו¬ 
שא-שכא. חלק ד׳: מזעה התרגום וחזרו! הזקנים לירושלים. 

ס כ ר ״ ה י ם. שהיד, מחבר אי סארום לאלכסנדריה. - 

בהשוותם. היו משוים ביניהם את התרגום שעשה כל אחד מהם לאותה פרשה 
עד־השעה התשיעית. עד שלש אחר הצהרים. - 
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אגרת אריסטיאם אל פילוקרטם שד-שיב 

שד ?שר שאלו: מללד זאת ?;ה דורותאום מגיש יום יום אף־להם 
את אשר הכיני למלך כי־כן צוה מאת המלך: ובכל־יום כבקר 
?!יו שאים אל־החצר ןדוךשים ?שלום המלך וןקזלחים למקומם: 

שה ןא?רי ן?לם את־יריהם כ;ם ?מנהג ?ל־היהולים ןהת?ללם לאלהים 
שו ?.יו עולקים במקךא ובתךנום לל־לתיב ןלתובג ושאלתי על־זה מדוע 
ישלו את־:ריהם לפגי התפלה רןקא ולארו ?• !ה שי ש לא ששו 
לל־ךע בי ?ל״פעלה ב;דלם היא נעשה: טוב ו;קזר הוא בהעליךם 
שז לל־דלר אל־הלךק ולאמת: ??ה ??שר אלךנו היו מתאספים יום 
יום אל־למקום ההוא הןשים כשקט ולשפע ?אור !עושים את אשר 
הוטל עליהם: ן?ן ?!ה בי בשנים ושבעים יום ;שלם מלתב 
התךגום ?אלו נעשה ך?ר ןה לפי מעךלה קוךלת: 

שח ??שר ?א לירי ??ר ?סף ךמטריום את־קהל הלהודים אל־ 
המקום ?שר שם נגמר התךגום ו?!ךא לפני כלם ובפני המתרגמים 
?שר ?יו ל?ם שלחים גדולים מאת הק?ל בגלל הטוב ?!ב ?שר 
שט עשו: ?מי־־כן שבתו את־זימטריום ובקשו ממנו למסר לךאשי?ם 
שי העתקת לל־התוךה: ן??שר נגלךה קריאת ה?פרים קמו הב?,נים 
וזקני המתרגמים ובני־הקהלה ומנהיגי הקל־ל ואמרו: אחרי אשר 
התךנום נעשה ;פה ובדיוק ??ל טיב ?י לשאר ?אשר הוא עתה 
שיא ן?י לא־נעשה בו ?ל־תקון: ןאחרי אשר הביעו כלם את־הסללתם 
לןי?רים האלה ?וו לקרא קללה ?מנ?נם על־?איש ?שר ;שנה 
את־הנסח בהוסיפו או בלהליפו ךלר מן־הלתוב או בנךעו !ממנו): 

;פה עשו ??ה למען לשתמר לעולם בלי שנוי: 

שיב וכאשר הודיעו את־הדלרים ל־אל ה למל 1 י שמח מאד כי 
נעשה ךלרו כשלמות: ואף נקרא הכל לפניו ןהוא השתומם 
ללכמת המחוקק ואמי לדמכריום איללה איש מן־הל.םטוך;נים 
או המשוררים לא ךאה להזכיר סלר ?ללד לזה אשר נעשה 

שה במקרא ובתרגום כל״כתוב וכתוב. היו קוראים כל כתוב וכתוב ומתרגמים 

אותו. ביווני: ׳ז 01 ףק>ג> 0 ס 51 ( 1x00x01 ׳וף 1 יס* \ 001 .>-\ך 6 ו\ 1 > י\ןוז ;ס^זל. הלשוץ ; 01 ףק>! 500100 
אינו ידוע ממקום אחי חוץ מן הע׳ (ברא׳ מ׳ ח׳י לתרגום סתדץ (חלופי. באגרת אריססיאס 
הוא סשמש לענין ביאור יכגון ׳ויו 0 ק> 1 > 5160 בסיסקה הבאה), ובאן לענץ תרגום, כנראה מן 
ההמשך: הזקנים קוראים הכתוב ומתרגמים. - 

העתקת, 4 > 1 ׳(ו>ין\ 0 <>ץ*> 1 * 1 ן. את גוף התרגום לא העיזו לבקש. - 
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אגרת אריסטאם אל פילוקרטם שיג-שסז 

ל^למוית: ןהיא $כר 5 י תוךה ♦ה ?דו?וז היא יסאת אלהים 
ה;וןה 1 אחךים ?( 1 שי אלי? 5 גפ 1 ?ירי האלהים וחן־לו 9 (?יוןם: 

שיד ןאף ס?ר כי ?כע על־תאו?ןו*ום ??יה ?ד?תו לה?יא כה?טיד;ה 
ך?רים אדירים 9 ן-ד,תוךה כ$?ר ?ךןם ל^י ן 2 ןה ?לא ?ךאיי 
שטו ןןתגל?לה ד?מי ייתר ??ל?ים יום: וא?רי א?ר היטב־לו 
הת&זלל אל־האלהים 9 י־ל??רד לו ?ה-ריכב $5 קךה ?כ^כיכ: 
ןכא?ר הלאו לו נחלום כי הך?ר ?הוא <$ךה לו על־^קילו ל?ןא 
לשום ל?ןי ?ןי־אךם ךגילים ד?רי אלהים מי? את*הען;ן ךה?ריא: 

שטז והאת תאודקטוס ?שורר ?טרגדיות קכלתי אגי כי כא?ר חכץ 
לל-כיא לךך?ד■ יכר־?ה ?ך??תוב 9 ס?ד ד$ה ??כלול כעיןיו: 

תא ו סומסום. היססוריק יווני שנולד באי כיום בש' 376 . הוא היה תלמידו של 
איסוקרסם, שעוררהו להתעסק בהיסטוריה. בש' 357 לערך גורש ממולדתו והלך בגולה 
לאתונה זברשיזנז של אלכסנדר חזר בש׳ 332 למולדתו, והוא אז בן נדה שנים. אחר מותו 
של אלכסנדר גורש שוב והיה נע ונד. בשנת 305 היה גס בחדרו של תלמי 1 , ואף הוא רעה 
להועיאו מן העולם. אלא שידידיו הגנו עליו. תאוסומפום כתב שני חיבורים היסטוריים. אחד 
בשם 391160104 והאחר (שהיה כולל ניח ספרים) בשם 104 ק<] 11111 ? יכלו' היסטוריה של סיליסוסו. 
בתורת היסטוריין היו מעמידים אוחו שלישי בשורה אחר הירודוטוס ותוקידידוס. שרידי 
כתביו ידאו לאור בספרים: א) 1 1 ם 1 וז 4600 ז 0 .* 318 £108014 ״? , 4101191 ; ב)! 0 €015 גמ 1£ דו? 1110 
( 1909 0x1013 ) ״!)לן ; 041 403 118 קפ 01 ק 11160 . - ש מ ע על־תאופומסוס. נראה שכך כוונתו 
יאע׳ס שביוונית סוכל הלשון 1 ״׳י 06 אףאמ ( 1,701 ( 860116 אף המשמעות: מפי תאופומסום), 
משום שהלשון מסי ם׳ הוא מודיא בלשון ס^ס*; <ע׳ שט׳־ז, שייזו. - מאשר תרגם לפני 
מזה שלא כראוי. מכאן משמע שקודם לתרגום הע׳ היו נסיונות לתרגם התורה יוונית 
<על תרגומים יווניים שקדמו לתרגום ד.ע׳ ע' 2 — 1 . 103 * 10 , 6 * 8176 ■. - 

רגילים. ; 01706 *, כינוי לנכרים. וכבר בא שימושו של לשון זה בספרות של היהדות 
האלבסנדרית והשוה מקיא א׳ מיז וס יב! ובאיבנגליון (השוה אפוקליססיס כ״א, נ״ז ף 1 ן 00 
01767 * 707 . 7 ן<זז}ג> ; 61 ן 1 {ו 6106/1 =ולא־יבא בה נל־טמא) במשמעות של חולין־ טומאה (בתרגום 
דע' משמש לענק זה ; 10 <)*> £9 >*ג>), וכאן ענינו: בני אדם של חולין, שלא זכו להיות בדאים 
לתורה. - לשום לפני בני־אדם רגילים דברי אל ה י ם. הוא סותר לעדמו: מתוך 
דבריו יודא שהיו נכרים מכירים בתכנה וסיבה של התורה, ותוך כדי דיבור הוא משמיענו 
שאסור ליתן דנרי תורה לנכרים, שיש בכך מעין הכלל 0401308 010 ) 6400 3416 0 * 0011 ! - אבל 
מאריסטובלוס ופילון ויוספזס משמע שגדולי הנכרים, כמו פיטגורס וסוקרטם ואפלטון, שאבי 
ממקורה של תורת ישראל. - 

תאודקטוס מפאסילידס בלוקיה נולד לערך 380 . רוב ימיו בלה באתונה, ושם מת 
בן מיא שנים, הוא היה תלמידם של איסוקרסס ואפלטון וידידו של אריסטו', והיה נואם חשוב 
וסופר סראגידיות. שרידי כתביו נאספו בספר: £016014 ״? 0111 * 014600 1 פ 0 ז 00 ! 4£ ז 1 ,־ 001 * 3 
( 87 ז 1 ). - 3 ס?ר. (זז 17 . זהו המקום הקדום ביותר המשתמש בשם ? 0 •׳^) ו ז 

(=ד,םסר> לענק כתבי קדש (ן 4 ז 8016 נו 1 ). השוה השמות ףק) 0 ?ץ (י (קניה, קס׳ח), ״ 6 7 1 ג 76 
וקניה. ■קס״ו>. 
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אגרת אריסטיאם אל סילוקרטם שיז-שכב 

ןאלרי אשר שער ימעא כי ב?לל זה בארו האסון רעה לאליליים 
בת?לה ומקץ ;מים רבים נך;־א: 

ש־ ז וכשמע למלך מ?• ו־מט־־י־ם על־הדברים האלה כאשר 
אמרתי למעלה לשתחוה ןע;ה לךא: לרבה למורים ןלשמר אותם 
שיה במלךה: ואף לןמין את־למהך?מים כי ;באו אליו לעתים קרובות 
ביותר אתרי אשר ;שובו ליהוךה: ןאמר כי בדין היא ש;שובו 
!כאשר ;באו אליו ןזה עדיך להיות ;חשבם לאוהבים ולשאו ממנו 
מתנות ללבה: 

שיט ואחרי־כן ביה להכין שלוחיהם וןלג באןשים ב;ד ןליעה כי 
ן.תן להל־איש שלש שמלות מן־למין לטיב ביותר ןכןר;ם ןהב 
שב ובירק ??י* ?ישקלו והל־תכלים לשלש לבבות: ולארעזר עם־ 
שלוחיהם עשר לסבות אשי רגליהן בקף עם־על־מכשיריהן 
ומערבת בלים שלשים בער משקלה ועשר שמלות ילביש אר?מן 
ועטרת תהארת ומאה ברעי בוץ ומזרק ; ת וקערות ומנחה 1 למקךש] 

שבא נביע• זהב שניב: ועתב ועצר בו בי אם־־חעצי אחריב מן־האנשיב 
לשוב אליי אל־;עכבס הי היא מבבד מאד להתחברות אל־א:ש*ב 
משכילים והוא מעניק מעשרו ב;ד ?ריעה לאנשים עאלה ןלא לשוא: 

שכב ןאתה הילוקרטם (עתהן ;ש־לך לטבור כאשד הבטחתי: 
אחשב הי תתענג על-לדבריב האלה יותר מאשר על־סמרי 
למותולונים: ללא טוב בעעיך ללמד דברים למועילים ל?מש 
וערב תבלה רב לזקן: ו 1 ע.יד 1 אנסה לכתב אף שאי לדברים 
לראוים למע; תעבר עליהם ותקבל תשער ל;טה ביותר !עד 
משא נמשך: 

ו כל־ ה כל י ם, 01 ז$:;ו.?י 1 א (השוה מק״א ס׳ו ליס, והכוונה לארון־כלים ( 5 >זג 0 י<'.ו 1 >) 8 ).— 

שכ״ב. סיום אנחז אריססיאס. 

ו ועודו אנסה לכתב אף שאר הדברים ה ראוי ם. חוץ מחיבורו על 
האומה הישראלית ואגדתו זו היה בדעתו לכתוב עוד ספר, וודאי אף זד. היה מיועד לעניני 
יד״ודים ויהדות!- 



ספרי המקבים א , וב , 

מבוא 

א. סמיכות פרם ועד אנטיוכרם אפיפנס. 

אין מלבות נוגעת בחברתה: עם עלייתו של אלכסנדר הפקדתי מזר על מפלתה של 
סרס. ועלייתו של אלכסנדר (למן שנת 334 ואילך) במהירות יתרה הימה. כיבושיו נעשו בזריזות 
גדולה. ובשנת 323 תוך כדי התעסקו בבבל בעריכת תכניות גדולות בסידור עניני ממלכתו 
ופיתוח דרכי המסחר קדמהו המות פתאם. 

מיתתו של אלכסנדר גרמה למבוכות גדולות בממלכתו. מתחלה היתה רווחת כוונה סובה 
לשמור על שלימותה של אותה ממלכה והעמידו בראשה לבנו הקסן של אלכסנדר, שנולד 
לאחר מותו, יחד עם אתיו החורג. אבל הרוחות הרעות לא נכבשו, ושניהם - הבן והאח - 
נרבחו. אז הותרה הרבועה ושרי הגלילות שבממלכה היתד. מלחמה נטושה ביניהם על דבר 
כסא המלכות. מכל מקום שדה המערכה היה הולך ומבסמבס: מתחלה נסתלקו מתוך 
המלחמה השרים הקטנים מפני הגדולים שהיו המנבחים, עד שנשתיירו מהם-שלשים שנה 
לאחר מותו של אלכסנדר-רק חמשה שרים, שנעשו מלכים איש בגליל מדינתו, וכעבור עוד 
כשלשים שנה נצטמצמו אותן חמש הממלכות לשלש: האחת - היא הממלכה המקדונית בעבם, 
שהיתר. ראשית נחלתו של אלכסנדר - והיא אינה נוגעת לעניננו, - ושתי הממלכות האחרות 
הן: מצרים, שהיתה ממשלתם של בית תלמי, וסוריה, שהיתר. ממשלתם של בית סליבקוס. 

משתי ממלכות אלו נסתדרה בראשונה מלכותם של התלמיים במצרים. הסתדרות זו חלה 
כמעט סמוך למותו של אלכסנדר. תלמי הראשון - מבחירי אוהביו ושריו של אלכסנדר היה - 
התחכם ונעשה מושל במצרים עוד קודם שהתחילה המלחמה בין שאר שרי אלכסנדר שהיו 
מתחרים ביניהם. מן הצד הגאוגרסי היתה מצרים מקום בטוח: היא היתה קשה להתנפלות. 
שהרי מצד היבשה נמצא בינה ובין סוריה מדבר ציה שאחריו היתד. שיטה קשה של תעלות, 
ומצד הים לא היה שום נמל חוץ מאלכסנדריה, ונמל זד. דוקא היה בו כדי להעמיד למושלה 
של מצרים במעמד נוח, שמכאן היה בידו לחדור אל המזרח. 

מצב גאיגרפי זד. נתן לו לתלמי להחזיק מעמד במשך המשים השנה שהיו שוררות 
מבוכות בין חבריו. אדרבה, בשעת הכושר היד. הוא נכנס ומתערב באותן המבוכות, כשהיה 
רואה בכך תועלת לעצמו. 

בשנת 285 מסר תלמי את המלכות לבנו. שנתים אחר כך מת. לכבודו היו גוהגץ מלכי 
מצרים להוסיף על שמם הפרטי גם את הכינוי תלמי. 

ומלכות סוריה עלה בגורלה לנפול בידי שר אחד משריו של אלכסנדר וסליבקוס 
שמו. הוא האריך ימים מכל יורשיו של אלכסנדר. חמשים ושלש שנים אחר מותו של 
אלכסנדר עדיין היה סליבקוס זה מחבל סזמות לכבוש את כל הממלכה הגדולה מעזבונו של 
אלכסנדר, אלא שנרצח. סליבקוס היה אביה של השושלת המושלת בסוריה. בניה הראשונים 
של שושלת זו היו נוהגין להוסיף על שמם הפרטי את הכינוי סליבקוס או אנסיומם, 
ובכללה נקראת השושלת בשם הסליבקיים. ממלכתם של אלו היתד. מתפשטת בכל חלק ממלכתו 
של אלכסנדר שבאסיה למן ים התיכון ועד הדו. 

ממלכה זו משובשת היתד. בהרים ונהרות. משום כך היתד. מכבידה על השליטים לנהוג 
בה אדנות כרצונם. בממלכה זו היה מוכרח השליט להיות נע ונד מקצה הארץ יעד קצה 
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וסרדות תדיריות היו לו להכניע את המתקוממים. בארץ זו לא היה באפשרותו של המלך 
לקבוע לעצמו מרכז אחד והיה וקוק לכמה ערי מטרופולין: סךך 0 לאסיה הקמה, אנסיוניה 
לסוריה, סליבקיה - במקומה של בבל - למדינות המזרח. בכל אחת מן הערים הללו היה מוכרח 
להמצא לפרקים, - הכל לפי בורך השעה. 

ויש להעיר: גם התלמיים וגם הסליבקיים מקרונים היו לפי גזעם דוונים לסי חינוכם 
ותרבותם, והלכך נכרים היו ובלתי אהובים גם על המצריים וגם על הסוריים. 

חוץ מזה אף בינם לבץ עצמם לא היו חיים בשלום. 

סלע המחלוקת היה תמיד ענץ הגבול שבץ ממלכת סוריה ובין ממלכת מצרים, היינו 
למי שייכת ארץ ישראל. לדעת הסליבקיים היתה זו שייכת לסוריה בדרך הטבע, שהרי 
בין ארץ ישראל ובין מצרים מפסיק המדבר. אבל התלמיים אף הם קשה היה להם לוותר על 
ארץ ישראל: להם היתד, ארץ זו משמשת קשר לדרך המסחרית שבץ ערב ועזה, וחוץ מזה 
עשויה היתד. לשמש להם ג״כ דרך להדו, נוסף על הדרך שהיתה להם בנילוס. זאת ועוד אחרת: 
הרי בסוריה היה הלבנון שמצרים היתה זקוקה כל כך לארזיו לשם מעשה אניות. 

כללו של דבר, כדאית היתד, ארץ ישראל, או-כמו שהיו קורץ לה באותם הזמנים- 
הילת סוריה (=עמק סוריה), שיהיו נלחמים עליה. 

עוד תלמי הראשון ראה צורך גדול לספח אותה למצרים ובשעת המבוכות לא התרשל 
וכבשה. כיבוש זד, נעשה עוד באותו הזמן שבסוריה היה שליט אנסיגונום. משריו של אלכסנדר 
אף הוא, ותלמי וסליבקום עדיין בני ברית היו. אמת, אותו כיבוש של ארץ ישראל על ידי 
תלמי לא לאריכות ימים היה. אבל תלמי לא נתיאש, וכשנפל אנמיגונום הלך וכבשה שוב יבש׳ 301 ). 

כמעס כל המלחמות שבץ הסליבקיים ובין התלמיים, שארכו כמאה שנה. כל עיקרן לא 
היו אלא על ארץ ישראל. 

לבסוף, מאה שנה לאחר מות אלכסנדר יבש׳ 223 ), כשעלה לכסא המלכות של הסליבקיים 
אנטיוכום השלישי - גוהגץ לכנותו בשם אנטיוכוס הגדול - עלתה בידו להכריע את הכף בענין 

ארץ ישראל לסוכתה של סוריה: הוא כבשה בשנת 218 . אבל בשנת 217 יצא פתאם תלמי 

פילופטור ממצרים ואסר מלחמה עם אנטיוכום על גבול המדבר, ברפיח, ושוב הוחזרה ארץ ישראל 
לרשותם של התלמיים. רק אחר מותו של פילופטור - בשנת 205 או 204 - חידש אנטיוכוס 

את המלחמה עם מצרים, ובשנת 198 - במלחמת פניוס <כך קורא למקום זה יוספוס, והוא 

840148 שלעכשיח, במקום שתחום הלבנון מתקרב למעינות הירדן - כבש שוב את ארץ ישראל. 

אחר כיבושו זה הלך אנטיוכוס לירושלים. לדברי יוססוס קבלוהו שם ברצון ובשמחה, 

והוא מצדו עשה הנחות גדולות לבית המקדש ולעם. על כל פגים יש ללמוד מדבריו של 
יוססוס בנדון זה שהתחלפות הכובשים של ארץ ישראל לא עשתה על היהודים רושם קשה. 

אחר מותו של אנסיוכוס 111 עברה ממלכת סוריה - בשנת 187 - לידי סליבקום זו 1 
פילופמור בנו. הוא מלך עד שנת 175 , כלו׳ עד שנרצח על ידי היליודורוס ראש שריו. הלה 
ודאי היה חושב שהוא ימלוך כאפיטרופוס לתינוקו של סליבקום, שמו היה אנטיוכום, שהרי 
דמיטריום בנו הבכור של סליבקוס, נער בן תשע, היה עצור ברומי כבן־תערובות ולא היתה 
לו רשות לעזוב את מקומו. 

אבל חשבונו של היליודורוס חשבון טעות היה. 

לסליבקום היה אח ושמו אנטיוכוס. אנטיוכום זה נתן בתחלה על ידי אביו - 
אנסיוכום הגדול - כבן תערובות לרומיים והיה נמצא ברומי. אחר כך, כשהכריחו הרומיים 
לסליבקוס לשלוח לרומי את דמיטריום, בנו הנער, במקומו של אנטיוכוס אחיו, עזב הלז את 
רומי והלך ונתישב באתינה. שם עלה למשרה חשובה: היה שר החיל המזוין ( 1711 ?סץןוזסןזזס 
#ג״ס סז). כששמע שסליבקוס אחיו נרצח, נתעורר בו הרצון לעלות לכסא המלבות בסוריה• 



שחקה לו השעה ומצא מסייע בידו. אבמינס 11 מלך פירגמום (באסיה הקטנה) חשב ומצא 
כדאי לפניו, מטעמים של פוליטיקה, שמלך סוריה הקרובה אליו יהיה אנסיוכוס איש 
בריתו. בעזרתו של החיל ששלח אתו מלך פירגמוס בא אנטיוכום לסוריה ונתקבל שם למלך 
בלי שום התנגדות. היליודורוס נעלם. 

אנטיוכוס זה הוא אנסיוכום אפיפנס שעל ידו נפתחה בארץ יהודה הפרשה של 

מאורעות הדמים, שעליהם מספרים ספרי המקבים א׳ וב/ בעל ספר דניאל <י״א כ״א> רומז על 
עלייתו למלכות בזה הלשון: "ועמד על כנו (=על מקומו של סליבקוס פילופטוס גבוה 
ולא נתנו עליו הוד מלכות ובא בשלוה והחזיק מלכות בחלקלקות". 

יש לשער, שבזמן הראשון שיתף אנסיוכוס אפיפנס אל עצמו במלכות את אנטיוכוס התינוק 
כיורש עצר, שק נראה מן המטבעות שיצק שצר עליהם דמות של תינוק כבן ד' או ה׳ וקלסתר 
פניו דומה לשל סליבקוס פילופסור. כמו כן נשתמרו תעודות <בכתב יתדות) משנת במיטתו 
הראשונה ועד שנח 169 ובהן כתוב "אגסיוכוס ואנסיוכוס המלכים". 

אבל אחר כך רצח אפיפנס את התינוק על ידי אנדרוניקוס, שנרצח אף הוא על ידו, 

ונשאר הוא מולך יחידי בסוריה. 

מה היה אפיו של אנסיוכום אפיפנסז- 

שאלה זו כעין חידה היא, שבפתרונה נבוט לא רק אחרונים אלא אף ראשונים, בני 
דורו בעצמם. 

הוא נתחנך ברומי בתוך השדרות העליונות של החברה. אע״ם שבאותם הימים כבר 
היתה רומי עומדת בנסיה לירידה, מכל מקום עדיץ היתה קיימת אז מסורת מן הזמנים שעברו: 
עדיין היה שורר החופש הפוליטי והמוסר הפוליטי של הריספובליקה. אנסיוכוס גדל בתוך 
הנוער של האריסטוקרטיה הרומית והיה מתהלך ביחסים אינטימיים עם כמה אנשים שגורל 
העולם היה נתק בידיהם. יחד עם הנסיה הריספובליקנית רכש לעצמו בתוך אותה החברה 
אף את ההיליניות החיצונית, הגנדרנית, על כל סממניה וסימניה. השפעתה של זו עליו היתה 
גדולה כל כך, עד שתיכף ליציאתו מרומי לחופש לא ראה לעצמו מקום טוב להתישב בו 
חוץ מאתונה, המטרופולין לתרבות ההילינית, וכאן דוקא נמס לחיי אזרחים. 

אבל אנסיוכוס לא היה עמקן בנוגע להיליניות: שטחי היה יותר מדאי. דמיונו והרגשתו 
הם היו הסוכנים בו, ולא שכלו. כל תאותו היה ברק החיצוניות, מעין משחק של תיאטרון. 
ברק של מלכות, זהב וארגמן, הדר של פומביות, תארים רברבנים - כל אלה היו לוקחים את 
לבו. וכל אלה היה אוהב לגלות בתערובת של הוללות מיוחדת במינה. אוהב היה לשוטט בלילות 
ברחובות עירו הגדולה כשהוא מתהולל, ומדהים היה בתהלוכותיו לבני הנוער שהיו מאחרים 
אף הם להשתכר ולהתהולל בלילות. דש ובעצם היום היה מהלך הלום יין כשהוא זורק חפנים 
של מטבעות ברחובות. לפרקים היו פוגשים בו כשהוא מעוטר פרחי ורדים ולבוש זהב ודמיונו 
כמי שהולך ומחפש דבר״מה. ואד להם לסקרנים שהיו מעיזים אז לילך אחריו, מפני שמיד 
היה תופס אבנים וזורק בהם. כמו כן היה אוהב להיות מעורב עם ההמון: היה הולך לבתי 
המרחץ העממיים. פעם היה מעשה, שכשהביאו לו עבדיו למרחץ את בשמיו היקרים ואחד 
מתוך ההמץ קרא: מה טוב לכם, המלכים, שאתם משתמשים בדברים שריחם טוב כל כך ו¬ 
שם אנטיוכוס לב לדברי אותו בר*נש ולמחר צוה ליצוק על ראשו מן המור הטוב, והוא גופו 
היה עומד בשעת מעשה ומשתתף בצחוקם של הנאספים. 

אוהב היה לעשות הפתעות ולא היה סובל שום הפרעה לחפציוחיו. ובכל היה גובר 
אצלו רק הצד החיצוני: ההיכלות היווניים, צורות החיים הדתיים והחילוניים, - כל אלה לא 
היו מענינים אותו כלל מצד התק שבהם, אלא מצדם החיצוני. 

אוצרות גדולים היה מבזבז למתן נדבות, כדי לפרסם בעולם את השתגעותו לחיצוניותד. 
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של ההיליניות. מדד, זו היתד. שוררת בו עד כדי טירוף הדעת. אף מחוץ למקומות מלכותו 
היד, מבליט את פזרנותו. כמעט שלא היתד, עיר חשובה בכל מקוס שיד ההיליניות הגיעה 
שמה שלא קבלה מידי אנסיובום מתנה של יפוי ב גורת היכל, מזבח, קולונאדה, פסילים וכדומה. 
אבל יותר מכל נודעה ממנו חבה יתרה לאתונה עיר חמדתו, שאנשיה היו מקבלים על פיו 
זכיות מיוחדות בסוריה. שם, באתונה, התחיל בבנין מקדש ענקי לזיוס האולומפי, אחד מגדולי 
המקדשים היווניים שבעולם - בית מקדש זה נגמר בנינו ע״י אדרינוס יבש׳ 130 ), לאחר שלש 
מאות שנד,!- שרידיו של אותו מקדש נשתיירו עד עכשיו. 

דום האליל לקח את לבו של אנטיוכום יותר מכל אליליהם של היוונים והוא העלה אותו 
(במקום אפולוף למדרגת מגן לבית סליבקוס, ולא עוד אלא שאנסיוכוס עשה עגמו אלוה 
בבחינת דום, עד שהיה צר צורתו של דום בקלסתר פנים של עצמו מוקף קרנים, ובכינד 
?ף׳מ)גן) 11 ל£ י ? 660 שנטל לעצמו רצה לומר שהוא הוא אלהות של דום בצורתו של בשר ודם 
<דש שהיה מוסיף על כינויו זה אף התאר ? 0 () 0 ק>ףא 1 א <=נושא ובידח את (האלילה! 
ף>טא = נצחון!>. 

והואיל והוא, אגטיוכוס, בבחינת דום, או אפילו דוס גופו, והוא אלהותה של מלכות 
סוריה, הרי הדץ נותן שעל כל הארץ לד,אליהו, כלומר לעבדו בכבוד שמים,-כי על כל 
ואלוה! יתגדל (דניאל י״א ל״ו>!- 

מכאן יצאה אף שיטה פוליטית שלימה: עבודת אנטיוכום בצורת פולחן עלולה לעשות 
את כל האומות השונות שבמלכותו לחטיבה אחת, - להיות כלן לעם אחד (מק׳־א א׳ מ׳־א).- 

לא נשאר לו אלא להתמכר למשא נפשו: להרביץ היליניות בארצו. הפצת ההיליניות 
בנוסח אנסיוכוס בכלל לא עלתה בקושי. אדרבה, כל עיר ועיר היתה מבקשת ליהפך לעיר 
הי?ינית, שהרי בזה היתה מקבלת הזכויות המיוחדות שהיו ניתנות ברשיונו המיוחד של המלך: 
אזרחיה של אותה עיר היו נרשמים כאזרחי העיר אנטיוכיה גופה. והניגודים שבין נימוסיהם 
של עמי סוריה ובין נימוסיה של אותה היליניות לא היו כלל ניגודים של ממש. הפוניקיים, 
למשל, לא ראו שום מניעה לעצמם לעשות אצלם משחקים אולומפיים בנוסח היווני בכל פרק 
של ארבע שנים, או לא ראו שום סתירה לאמונתם לכנות את מלקרת אלה,יד,ם בשם הירקלס, 
בשעה שהיו מדברים יוונית, ממש כמו שמלכות סוריה מצדה לא ראתה שום עץ אם על 
המטבעות הפוניקיים היתד, חקוקה צורתו של אנטיוכוס־האלהות ובצדה היתד, הכתבת באותיות 
פוניקיות דוקא. אלו ואלו היו מתמזגים כאחד. 

רק ביהדותה של ארץ יהודה הקטנה נתקל אנסיוכוס בנוגע ליוונותו. 

ב. היהדות בארץ יהודה למן עזרא ועד המקבים. 

קטנה היתד. האומה היהודית שבארץ אבות. ארץ זו כל שטחה היד. נכלל בירושלים 
ובהיקף שמסביב לה, וזה היה מתפשט לא יותר מעשרה ועד חמשה עשר מיל 1 >. 

אומד, זו שביהודה עיקר עסקה בעבודת אדמה היה. יוספום מעיד: אין אגו עם של 
מסחר. חוץ מזה, היו מעטים בגליל 2 > שהיו עוסקים גם במשלח יד ממקצועות אחרים: מסביב 
לים כנרת היו עוסקים בךיוג ובאכספורט של דגים מלוחים (ומכאן השם של העיר 1361011468 
באותו המחוו, מן ; 0 /- 1001 = ביוונית: דג מלוח 1 , צפורי שבגליל היתה עיר של אורגים. נצרת- 
עיר של חרשי עץ. 


1 ) בדפץ היו סחיץ לחחיס הישוב היהודי לוד רפתים ועפריס 10 ' 8 ילץ *#מית-ם!רחית לבית ■ל), 

גמרג — נזר, בדרום היה החהוס זל יד נית־דור נערן. — 
*) ששם היו היהודים יושבים בתוך הגויים. — 
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ספרי המקבים א׳ רב׳ 


חוץ מעבודת האדמה היה להם, ליהודים, עוד מקצוע שהצטיינו בו: עבודת הצבא. 
במקצוע זה היו מפורסמים בעולם הרחב. ביב שבמצרים היתה מושבה של חיילים יהודיים 
עוד במאה החמישית לפני סה״נ. התלמיים היו מוציאים הרבה יהודים מארץ ישראל ומושיבים 
אותם באנשי חיל במצרים, ובסוף המאה השניה לפני 0 הינ היו שרי צבא יהודיים אצל 
התלמיים. אנטיוכוס 111 הגדול העביר אלפים משפחות יהודיות מבבל ללודיה ופרמיה (שבאסיה 
הקסנה> שישמשו לו שם מצב צבאי!). מלכי היוונים במזרח היו משתמשים בחיילים שכירים 
מן היהודים, ועוד. 

החיילים היהודים היו ידועים בגבורתם: הם היו בזים לפצעים ולמות (המושג העברי 
חלל כולל את שניהם!). הכל היה הפקר לגבי היהודי כשהיה נלחם על ענין שהיה קרוב 
אל״לבו. העולם היווני־הרומי היה חרד מפני הגבורים היהודים: שונאי ישראל הראשונים היו 
מונים להם, ליהודים, בעיקר שהם קשים להכנעה ועומדים בהתלהבותם המרדנית. כשגתנגשו 
הגייסות של הרומיים בשנות הששים של המאה הראשונה לסה*נ עם קנאי היהודים שבגליל 
הודו שמימיהם לא נפגשו באויב מר כזה. 

זמן רב היה עם זה בארץ מולדתו עם לבדד ישכץ בעניגיו הרוחניים: היה שומר לו על 
קניני תרבותו המיוחדת במינה וחי לו את חייו על פי תורתו ומסורת אבותיו. 

אבל משנעשית המהפכה הגדולה של אלכסנדר המקדוני בתבל (ןד\£*)י! 0 א} 0 ) על כרחם 
של היהודים נגעה אותה תנועה גם בהם. כשהיה אלכסנדר הולך למסעי נצחונותיו בעולם היו 
התרבות והלשון של היוונים נר לרגליו - הוא, המקדוני, היה חניך היוונות ממדרגה ראשונה: 
מורהו היה אריסטוטלם! - וכיבושיו היו אף כיבושיה של ההיליניות. ותנועה יוונית זו לא 
נשארו גם היהודים שבעולם הרחב ערסילאים הימנה. בתפוצות ישראל, מחוץ לארץ יהודה, 
היתד. נעשית בעולם היהודי עבודה רבה של הסתגלות למהלך הרוחני החדש. ודאי היו יהודים 
ביוון ואלו היה להם מגע ומשא עם יהודי שאר ארצות. יש לשער השערה קרובה לודאי, שכמו 
שהיו נמצאות במרכד המסחר היווניים שבאתונה (עוד במאה הרביעית לפגי סה״ג!> ודילום 
קהלות של אנשי פוניקיה ומצרים כן היו במציאות אף קהלות של יהודים 2 ). 

כמו כן שומעים אנו על "יהודי מעמק סוריה שהיה היליגי לא רק בלשון, אלא אף 
בנפש׳, שבא במסעיו לאסיה הקטנה ומסיח היה עם אריסטוטלס 8 >. 

כך היתה התנועה ההילינית שבעולם הרחב רווחת ומתפשרת עם היהדות עד כדי מזיגה 
הרמונית. אבל ביהודה היה קשה שיהא פרוצס מעין זה במדד. מרובה. 

כאן היתה היהדות הולכת ומושכת לה את הזרם לסי אותה התעלה שפילגו לה עזרא 
ותלמידיו. במשך של מאתים וחמשים שנה בקירוב היתה אותה יהדות ממשיכה את חייה 
בשקט ובלי זעזועים. הלכך אץ לה לאותה התקופה הארוכה היסטוריה ?!שלה. לןןיון גמור 
יש בה בנוגע להיסטוריה הפנימית של האומה. רק מתוך מה שנעשה קודם לאותו זמן וממה 
שנעשה בסופו אפשר לעמוד קצת על פד. שגעשה באמצעיתו. דוקא באותם הזמנים שהיתר. 
תנועה חזקה בעולם שמחוצה ליהדות בתוך מאות של עפים וגזעים שונים. 

תקנותיו של עזרא הכו שרשים עמוקים בתוך חייה של האומה, וביחוד בתוך חלקה 
הקטן שהיה שרוי על אדמת אבות. אותה הצורה הכפולה שניתנה לחיים הרוחניים־הדתיים 
בימי עזרא נשארה לדורות: מצד אחד הנהגה אריסטוקרטית של ראשי "בתי אבות' (עזרא 
ח׳ כ״ט> עם הכהן הגדול בראשה. על ידו של הכהן הגדול היתה קיימת מועצה של זקגים 

ג) יופפוס׳ קדם׳ ייב קפיח קס׳־ס, והיוח יערת •רמאויאס י׳ב —י*ג. - 

י) ק׳ 57 -א 111 ,: 1161 ) 8011 . - 

*) יוספום, 176 1 י .ק 6 גז)ם 00 . — 
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(" 01 ט 600 ץ). הדת הפומבית שבבית המקדש היתד. מחוברת בעצם עם הממשלה לרשות 
אחת. הכהנים היו מנצחים על הדת החיצונית שבבית המקדש עם מתנות כהונה שבצדה. קשה 
לדעת עד היכן היה העם זהיר באותן המתנות. מתוך דברי מלאכי <ג׳ ט׳) ונחמיה <י*ג י׳> 
משמע שזהירות יתרה לא היתר. נוהגת בכך. מדבריו של ק״סירא (ז׳ ל׳ - ל*א>, שראה צורך 
להזהיר על היחס לכהנים, נראה ג״כ שהיחס מצד העם לא היה טוב ביותר: 

בכל מאודך אהוב עושך ואת משרתיו לא תעוב 

כבד אל וך.ךר כהן ותן חלקם כאשר צמת 

לחם אשמים ותרומת־יד זבחי צדק ותרומת קדש. 

אבל מצד שני היו קיימים בתי כנסיות למרכז תרבותי״חברתי ובהם היו מנצחים תלמידי 
חכמים. שם היתד, התורה שבכתב רווחת. ספרי האומד. היו מצויים בידי העם כל כך, עד 
שכשהיחה גזירת השמד היו היוונים טרודים הרבה בביעורם. הסופרים - תלמידי החכמים- 
היו מרביצים חורה שבכתב בישראל, אבל ודאי על פי מסורת אבות שהיתר. מקובלת בידם 
מדור לדור. כך היתד. תורה שבעל פה הולכת ומשתלשלת כשהיא אחחד. בתורה שבכתב. 
תלמוד תורה וחיי רוח היו קנינם של כלל ישראל. כאן-בבתי הכנסיות - היתד, רווחת 
הדעה שהכהנים. אמת, סמכותם מן התורה היא, אבל על כל פנים לא היו חושבים את ההפך 
בנדון זה. הכהונה בצלה של התורה היתד, עומדת, ואין ספק שתלמיד חכם היה עדיף מכהן 
עם הארץ. 

אבל עם התגברות התרבות והלשון ההיליניות בעולם, מתחילת כיבושיו של אלכסנדר 
המקדוני ואילך. לא נשארה ארץ יהודה מן הצד לגמרי. מעט מעט היתד, היוונות חודרת גם 
לכאן ועושה פרצים בחומת היהדות. הרי בצדו של הישוב היהודי היו כמה ישובים יווניים* 
אליליים. חוץ מזה, היה קיים משא ומתן תדיר בין יהודי ארץ ישראל ובין היהודים שבחוצה 
לארץ, ואלו האחרונים כבר היו במדה גדולה מיונים הן בלשון והן בנימוסים החיצונים 
שבחייהם. יחד עם זה היו אנשים מישראל בירושלים שהיו שואפים להתקרב אל המושלים 
הנכרים. בכחם של כל אותם הגורמים נוצרה בירושלים סביבה יהודית של מהיוונים, כלומר 
חברה של אנשים מישראל שסיגלו לעצמם את הלשון ואת נוסח החיים של היווניס״ר,סורים. 
ודאי לא בבת אחת נעשה הדבר, אלא מעט מעט הגיעו אותם האנשים עד כדי הפרדס פירוד 
גמור מעל החברה היהודית המסורתית. כך נתפלגה החברה היהודית לשנים: הללו היו מחזיקים 
במורשת אבות והללו התרחקו מאחיהם והתקרבו לנכרים עד שנעשו שונאים ממש ליהדות. 

על ידי היהודים המתיוונים ובסיוע של נכרים מן החוץ היתד. ההתנגשות הגדולה של 
היהדות עם היוונות. התנגשות זו היתד, גורם מכריע בתולדותיה של היהדות לעתיד לבוא: 
כמו שהתנגשותה של היהדות על אדמת (כד עם התרבות הבבלית הולידה בשעתה את היהדות 
של עזרא, כך התנגשותה השניה של היהדות, ועל אדמת אבות, עם התרבות ההיליגית נתנה 
לאומה גם את ארצה וגם את תרבותה הגדולה שהמשיכה אח חיי התפתחותה לדורות. 

ג. גזירות השמד סל אנטיוכום אפיפנם והתקוממות המקבים. 

כשעלה אנסיוכוס אפיפגס למלכות <בש׳ 175 > מיד באה אליו משלחת מאת היהודים 
המתיוונים שבירושלים להשתדל שיתן רשות להפוך את ירושלים למין אנטיוכיה ולהקים 
בתוכה גץנקיון ןאי? 3 י 1 ן, מוסדות יווניים טיפוסיים, לחנך בהם את הנערים והבחורים ברוח 
עיקריה של ההיליגיות. ׳ 

בראש המשלחת עמד ים 1 ן, שהיה אחיו של ן$מ כהן גדול. חוניו היה משמש בכהונה 
גדולה עוד מימי סליבקוס ע 1 . יסון זד, - שמו העברי היה ישוע - היה מבקש לעצמו את 
הכהונה הגדולה. 



9 מ 


פשרי המקבים א , וב׳ 


בהתקרבות יהודים אלו אל אפיפנם שמשי שתי פדות בעיקר: 

חרהורי היהודים התקיפים פן הפתיוונים שהיו שואפים לפשרות השלסון, ואהבת הבבע 
של אפיפנס, שחוץ פפדת הבזבזנות שהיתה שלפת בו היה לו עוד אמר הפפלכה שהיה 
עפום חובות והכרח לתשלופי פסים לרופיים בעד המאות הפלחפה שהעיז אנסיובוס 111 
לנהל אתם. 

לפיכן, לאחד שיפון התחייב לפני אפיפנם להכניס לו סכום גדול נעשו לו בקשותיו: 

ניתנה לו הכהונה הגדולה במקומו של חמיו אחיו ורשיון להפוך את ירושלים לנדר הילינית 
ולבנות בה גפגסיון ואיפיביון יווניים. 

המשלחת חזרה במחמד. לירושלים. יסון עלה לכהמד. הגדולה, וחמיו אחיו היה מוכרח 
להחיש לו מפלס למקום פקלם של נכרים, לבית המקדש של אפולון ??ו^גי (סמוך לאנסיוכיה>, 
כדי להציל את חייו. 

אז בנו הפתיומים גפנסיון בירושלים והכניסו לתוכו את בחורי ישראל. יסון משך 
לשם אף את פרחי הכהמה. בקנאות גדולה התחילו עוסקים בפעולות סיוון על אפם של 
הנאמנים ליהדותם. 

קנאותו של יסץ ליוונות לא ידעה גבול. כשהיו משחקים אולומפיים בבור שלח שמה 
באי־כח של ירושלים להשתתף גשמחה ואף בסף נתן בידם להמאות קרבן לכבוד הירקלס 
< —מלקרח, האליל הבורי). ודאי ומה לעשות בזה הגאה אף לאנטיוכוס, שהיה באותו מעמד, 
כי נפנה מכל עסקי המלוכה והלך להשתתף באותם המשחקים. 

בשעה שעלה אסיסנס למלוכה היתה ממלכת מבדים מתנהגת על ידי קליאופטרה אחותו 
(אלמנתו של תלמי אפיפנם, שמת בש׳ 182 ) בשם בנז^ הבעיר תלמי פילומיטור. אז היה 
אסיפנס בטוח בגבולותיה של סוריה בדרום. אבל בש׳ 173 פתה קליאופטרה ובמברים קמה 
מפלגה אנסי־סליבקית. 

מפלגה זו היתה מבטערת שאץ עמק סוריה מחובר למברים. אפיסגם היה מרגיש 
שאותה מפלגה עתידה להסיג את בערה במלחמה עם סוריה והלכך ראה בורך לעבמו לקדם 
את המלחמה. על כל פנים יבא בחילו עד יפו. כשנוכח שלעת עתה אץ סכנה בסויה לו 
חזר בפונה. 

אבל בש׳ 170-169 אסרה מבדים את המלחמה. תלמי סילומיטור, היתום הבעיר, שני 
אפיסרוססים היו לו והם יבאו בראשו של חיל לפשוט על עמק סוריה. נזדרז אפיפנם ואחר 
יפים לא רכים עמד עם חילו הגדול בשערי רבדים: הוא עבר דרך המדבר שבין ארץ ישראל 
ומגרים, עבר דרך הר קסיוס, ועד פלוסיום - מבברה של מברים - הגיע. שם פגש בחילה 
של מברים וגגפהו. המבריים המליטו את מלכם הבעיר באניה, אבל גם בזה לא הבליחו, 
והסוריים תפסיהו בדרן והביאוהו אל אפיפנס. בידי המבריים נשארה רק אלכסנדריה לבדה. 
אנשי אלכסנדריה גמרו בדעתם להחזיק מעמד נגד אסיפנם והושיבו על כסא המלכות לאחיו 
הבעיר של המלך השבוי, נער כבן חמש עשרה, וכינוהו בשם אבירגיטס. 

ענין זה היה נוח לו, לאפיסנס. עכשיו היה לו תירוץ מספיק למעשיו לעתיד: הוא 
מנהל את המלחמה לשם הבדק, מפני שהוא רואה חובה לעבמו להחזיר את מלכות מגרים 
לתלמי המלך המזל. אז היתד, מלחמת־ים ושוב נבח אפיפנס. אחר כך עלה לו ללכוד אף את 
סילוסיום, והדרך למגרים היתה פתוחה לפניו. למעשה היתד, כל מגרים ברשותו, חוץ 
מאלכסנדריה שהיתר, מחדקה עדיץ במלכותו של אבירגיסס הבעיר. אז קבע לו אפיפנס 
לסילומיטור, את מושבו במונף. על כל פגים אפיפנס היה המנגח של מגרים וחזר לסוריה 
<בש׳ 169 ) בגאות מנגח ובשלל רב. 

בדרכו ממצרים סר עם חילו לירושלים. ירושלים היתד, חוטאת בעיניו, שהיתר. מד 
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מלכותם של הסליבקיים. מדלי היה הדבר שהמחזיקים ביהדות ורמים בקיומה היו רואים 
באנטיוכום את אויבה ועל כרחם מצדדים היו בלבם כלפי התלמיים של מלכות נמרים, 
המתיווגים לא היו נמנעים לרמח לאפיסנם על עגין זה. אין תמיהה אם בחדרתו ממזנרים 
כמנצח גמר בדעתו לילך לירושלים ולהענישה. סוף סוף עיר זו, שהיא המרכז למדינת התחום 
שבין סוריה ומצרים, צריכה להיות אצלו למעלה מכל חשד. חוץ מזה היה בה, בירושלים, 
עוד דבר אחד שהיה מגרה את יצרו: האוצרות שבבית המקדש. אחר הטבח הגדול שערך 
בירושלים בח את המקדש. בזה היה לו לעזר מגילאום הכהן הגדול בעצמו. אחר שיפון 
שימש בכהונה גדולה כשלש שנים (בשנות 174-171 ) נדחה מסגי מנילאום. מנילאוס זה הלך 
לאנטיוכיה בשליחותו של יסון לשלם לאפיסנם את הסכום שהתחייב, ושם נמלך מנילאוס 
בדעתו והוסיף לאפיפנס על הסכום שהיה משלם יסון והכהונה הגדולה ניתנה לו. 

בינתים השלימו ביניהם במצרים שני המלכים־האחים ונתחברו ולא הכירו את אפיפנם. 

אז יצא שנית (בש׳ 163 > למלחמה על מצרים בדרישה שתוותר לטובתו על קפריסין ועל 
פילוסיום. כשלא נעשה חפצו המשיך את דרכו והגיע עד אלכסנדריה. אבל ברומי לא היו 
מרוצים בהצלחתו היתרה של אפיפנם: לא היה נוח להם שסוריה ומצרים יתחברו לממלכה 
אחת תקיפה. לפיכך הקדימהו לאפיפגס צירה של רומי, גיוס פוסיליוס ליגס, ודרש הימנו 
לעזוב את מצרים. כשהחזירו אפיפנם שיתישב בדעתו נזדרז הרומי, עג עוגה בחול במקל 
שבידו, ואמר בדברים של מציה: כאן תתישב בדעתך (טסט£.גטס 0 > 00 ט 1 >ז׳ו 6 )! באין ברירה 
השיב אפיפנם: הן. ועל כרחו עזב את מצרים וחזר בדרכו לאורך החוף של ארץ ישראל. 

בעל ספר דניאל (י*א ל׳> מספר:- וןאו ב 1 ?•ים ?מים (=דומיים> ןןן>ןה וקב ןז?ם 
על־בדית־קדש ןץשד.ז- 

וכשהיה מר לב ומיואש מכיבושה של מצרים עלה שוב וכרונה של ירושלים החוטאת 
במוחו: עכשיו היה מכיר שעליו לשמור שמירה מעולה לכל הפחות על תחומי ממלכתו כמות 
שהם, וירושלים הרי היא המקום החלש שבאותן התחומץ. אמת, יש לו בתוכה מפלגה המסורה 
לו ולתרבות ההילינית, שהיתה משמשת לו גם תכלית פוליטית חשובה, מפני שעשויה היא 
לאחד לו את חלקי ממלכתו לגוש מוצק אחד. אבל במה נחשבת לו אותה מפלגה המעוסה 
בכמותה לעומת כל האומה היהודית המסוכנת לו כל כך, מסגי שהיא עומדת בסרבנותה נגד 
כל מאמציו לעשות בליל יווני אחד מכל מיני התרבויות שבארץ סוריה. אומה יהודית זו 
ודאי עומדת היא ומצפה לכל כח מן החוץ שיבוא ויעזור לה לשים קץ להתנקשות זו של 
אפיפנס בכל היקר לה. וסוף סוף אותו דבר יקר שאופה עקשנית זו מוסרת את נפשה עליו 
הרי אינו אלא איזו אמונה - או כמו שאומרים הרומיים: ניחושים < 0 ו)! 1 *ז 6 <ן 80 > - של ברברין. 
אם כן, אין ברירה אחרת: צריך להכחיד אותה אמונה באלהי ישראל ובתורת ישראל! 
ואם המאמינים באלו יעמדו במרדם, צריך להכחיד אף אותם, למחות את שמם מעל אדמת 
ממלכתו ולעשות עם אחר במקומם, כלו׳ ליישב אח מדינתם בבני עמים אחרים. 

כך היה, בקירוב, מהלך הגיונו של אפיפנם. 

אז נשתלח אפולוניוס שר־המוסים, כלו׳ שהיה עופר בראש חיל השכירים מאנשי 
מוסיה, לכבוש את ירושלים כיבוש גמור. אפולוניום בא וכבש בלי בעצור. שוב היה מגילאום 
הכהן הגדול וחבריו בעוזריו. טבח גדול נערך ליושבי ירושלים. על הר ציון נבנתה מצודה 
גדולה לשם ריכוזו של מצב הצבא שישלוט בעיר. 

מכאן באו לידי הנקודה העיקרית שבתכנית: להפחיד את היהדות. 

בירושלים היה הדבר סשוס: את אלהי ישראל השוו לדום האולומסי, ואת דום 
האולוספי - לאנטיוכום אסיפנס. על מזבח העולה שמו שיקוץ משומם. הנהיגו תורת כהנים 
חדשה: הקריבו חדר. הכהן הגדול היהודי השתתף בזה. השתתפות זו היה משמעה נאמנות 
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שמרי המקבים א' וב' 


למלכות. יום המלך קבעו לחג בכל חדש בנוסח יון. הונהג חג דיונוסוס ותהלוכה עממית של 
אגשים מעוטרים בקיסוס בחוצות ירושלים. הכל נעשה על מהרת היוונות. על כל אלו 
הענינים היה מנצח פקיד מיוחד שהיה מאוהבי המלך מאתונה. על שומרי משמרת היהדות 
ומציותיה נגזרה גזירת מות. 

נן היה בירושלים. אבל בשאר המקומות של הישוב היהודי לא היה הדבר קל. פקידי 
המיך היו משתלחים לישובי היהודים להקריב זבחי חזיר, להכריח את היהודים לאכול מאותם 
הזבחים, להמית את האמהות שנתנו למול את בניהן. לחפש ספרי תורה לטמאם ולהט&ןידם, 
ועוד. אבל במקומות הישובים היהודיים שמחוץ לירושלים לא היו מתיוונים מצויים, וכמעט 
שלא היה מי שיסייע בידם של אותם הפקידים. שם היה העם כלו כאיש אחד מסור ליהדותו 
וכאיש אחד היו מפקירים את בתיהם ורכושם והולכים להם חבורות חבורות למקומות שמחוץ 
לישוב. בזה היה חמץ נפלא שהנכרים לא היה כלל בכחם להבינו: אגשים היו נאמנים 
למשא נפשם לחלוטין, בלי שום ויתור ובלי שום פשרה, ממש עד מסירת נפש. מה ערך יש 
לכל אוצרותיה של אותה היליניות לעומת שליפות נפש כזו ז - אותם האנשים יצרו ערך חדש 
ביהדות: טיפוס של קדוש, המוסר נפשו על הקדושה. טיפוס זה היה משמש מופת לדורות. 

- וןוךשיעי ברית נךניף 5 ןןלק 1 ת ן?ם יךעי ןןלן 8 יו £זןקו ן?שו! - קורא בעל ספר 
דניאל <י״א ל״ב>. 

אותה ההתנגשות הגדולה של היהדות עם היוונות על אדמת יהודה תוצאות כבירות 
היו לה: תקופה של הכרעה גדולה לחיי האומה ודרך התפתחותה לעתיד לבוא היתה. אותה 
תקופה אין עוד דוגמתה בכל תולדות ישראל לא לגבורה ולא ליופי. 

טבע הענין היה מחייב שבתחלה היתה ההתקוממות עסיבית. חסר היה מנהיג אחד 
שינהל עניני האומה המתקוממת בשיטה ובתכנית. עדיין לא היחד, שום הכשרה למלחמת המגן, 
שבהכרח צריכה היתה לעבור אחר כך למלחמת תגרה. המתקוממים הראשונים לא היה להם 
אפילו אדם שיורה להם הוראת היתר להגן על נפשם בשבת. ובתומתם היו אובדים כלם על 
קדושת השבת. לא היה מי שיאמר להם: חללו שבת אחת כדי שתהיו מקיימים שבתות הרבה 1 

אבל המנהיג לא אחר לבוא. ההתקוממות הפסיבית למרידה שיטתית יצאה. מתתיהו 
בן יוחנן הכהן במודיעים היה בעל הרמז הראשון לכך. הוא הרים את דגל התקיפות של 
האומה העומדת בכל כחד. על חירות נפשה. 

את רמז גבורתו של מתתיהו תפשו חמשת בניו אחריו, זה אחר זר" וראשון בזמן 
ובגבורה ביניהם היה יהודה המקבי. 

קשה לספר על מעשיהם של אלו כהוגן: אדרבה, ן:ר את הלהבה כמות שהיא או 
תן־לה ?•זר של פסל! 

רק איש מבני אותם הדורות ואיש אשר רוח בו מרוח קדשם של ראשונים ואשר 
מכשרונם של בעלי ,נביאים ראשונים' בו, עד שיהא שליט בפשטותם הגאונית של נביאים 
שבסגנון ובאמתם ההיסטורית כמעט כמי שאינו נוגע בדבר, - אדם כזה כדאי היה לספר 
לדורות על מהלך אותם המאורעות. 

ואדם כזה היה בעל הספר הראשון משני הספרים שנקראים בשם ספרי המקבים <או: 

ספרי החשמונאים). 

ד. על השמות של ספרי המקבים. 

ארבעה ספרים יש בין הספרים החיצונים בלשק היוונית שקורק להם בשם ספרי 
המקבים. אבל רק שני הספרים הראשונים מן הארבעה עוסקים בעצם בפעולותיהם של 
מתתיהו החשמונאי ובניו בכלל, ובפעולותיו של יהודה המקבי <על פירושו של שם זה ע' 
מק׳א ב׳ ד׳> בפרס. 
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כל אחד מאותם הספרים נקרא בשם ספר המקבים, בלשץ רבים דוקא, ומזה משמע 
שלאחר זמן היו רגילים למות בשם מקבי לא ליהודה בלבד, אלא אף לאחיו. 

משני הספרים הראשונים של ספרי המקבים אין הספר השני עוסק אלא בפעולותיו של 
יהודה המקבי בלבד. ואם כל אחד משני הספרים הללו נקרא בשם ספר המקבים, בלשץ 
רבים, שוב למדנו מזה שמתחלה לא ניחן שם זה אלא לספר הראשון, ודק אחד כך 
התחילו מכנים על דרך זה גם לספר השני, אף על פי שבעצם היה הולם אותו רק השם 
ספר המקבי, בלשון יחיד, שהרי רק ביהודה המקבי בלבד הוא עוסק. 

ולא עוד, אלא אף שאר הספרים, השלישי והרביעי, קבל כל אחד מהם את השם ספר 
המקבים גם הוא, אף על פי שברור הדבר שאלו הספרים לא זכו לכינוי זה אלא על שם 
מעשי גבורה סתם המסופרים בהם, שהרי אין בהם, באותם הספרים, שום זכר ליהודה המקבי 
ואחיו. ודאי מטעם המסדר של קובץ הספרים החיצונים ביוונית ניתן להם אף הם שם זה 
של ספרי המקבים. 

אותו מסדר קבע את הספרים בתוך הקובץ של הספרים החיצונים בכוונה ששני הספרים 
(א׳ וב׳> העוסקים באמת בפעולות המקבים יעמדו בראש והשנים האחרים (ג׳ וד׳> יבואו אחר 
כך, ואף משני הספרים הראשונים קבע בתחלה את הראשון, מפני שהשם-ספר המקבים- 
היה שייך בעצם רק לו והיה פתאים רק לו, שהוא מקיף את תקופת המקבים בשלימותה. 
וודאי עוד טעם ראה בדק״קדימה, מפני שספר זה לידתו בקדושה - בארץ ישראל ובלשץ 
העברית - היתה. מד. שאין ק הספר השני, שהוא אינו עוסק אלא בחלקה הראשון שלאותה 
התקופה, ביהודה המקבי, בלבד, ואף יליד ארץ נכריה הוא ומלכתחלה יוונית נכתב. 

הספר הראשון נקרא ביוונית: ספר המקבים א׳ (׳*> וברומית: 

ם 11 ת 60 ג< 11 ־נ 1301 ג 711003 ? 587 ע). שם זה הוא על שם התכן, ולא על שם המחבר. שלא זכינו 
שלידע לנו. 

אץ ספק שהספר מלכתחלה עברית נכתב. אוריגינם, אחד מחשובי אבות המסיר. 
הנוצרית (מת בש׳ 254 ), אחר רשימת כ״ב!> ספדי המקרא בשמותיהם היווניים והעבריים 
(בהעתק יווני), כתב*) בזה הלשון: חוץ מאלה יש המקבים שנקראים בשם <}ף 3 ) 0 ג> 2 
ג 116 )׳ו^ 00 1 2 3 > מבאן יש ללמוד שבימיו היה עדיין הספר במציאות בגופו העברי. העתק השם 
העברי שהוא נותן נשתבש בידי המעתיקים הנכרים, והרבה מתלבטים חכמים בפתרונו. כמה 
השערות נאמרו, אבל נראה שנשתבש מן השם: שך 1 י] בית* 1 ישך 1 אל (והשוה מק״א י״ד כ״ח 
ששמעון מכונה שר עם אל - .ג£^*) 5 מ 2 ). 

כמו ק מעיד הירונימוס (במאה ד׳ לסה'נ>: ,הספר הראשון של המקבים בעברית 
מצאתיו, והשני ביוונית, מה שאפשר להווכח סן הסגנון גופו"*). 

בספרות העברית המאוחרת (ס׳ יוסיפץ, ר׳ עזריה מן האדומים, ועודו נקרא הספר 
בשם ספר החשמונאים <על פירושו של כינוי זה ע׳ ׳מק׳א ב׳ א׳). אין ספק ששם זה 
יליד זמן מאוחר הוא, שהרי לא יעלה על הדעת שיקרא הכותב את ספרו בכינוי שהוא 
גופו אינו מזבירהו כלל בתוך הספר. 

1 ) על העיסה *ל חלוקת כ״ד ספרי הסקר* לכי נ ספרים ע־ נהג* גפנו• לרוח עם סי־ פדעי (חם* פנילות 
עם׳ ע׳ד-עה). - 

2 ) ע׳ ינסיניוס 2 , 25 ,!ע . £001 .) £18 . — 

ג) 1 * 1 ס׳\ס$סס 5 ןז 0 קס 2 01 דדג 0 קץ!ץ 1 דג! ? 006 0x740^01x0 סד ודק! ץוסדעסד וע׳ לקסן בסוף 
פרק ח* על הרעימה *ברא* החרגוס הסורי. — 

**? 1 * 6 004 ^ ,) 68 706008 § 36008408 , 671 ק 76 10010 * 5657 1157001 גסמוטתק ם 1 <ת 0 ס<ז <ו 11801 ( 4 

— .( 1 * 6 1 ) 70 ?) ) 68 ) 0 ? 71 * 705 ? 81 * 17 ? 0 סן>סמף 
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ספרי המקבים א׳ וב׳ 


הספר השני מספרי המקבים גופו ביוונית נכתב, ונראה ששמו העיקרי היה (כמו 
שנמצא בסוף כ״י ע>: ףו 01 ! 1 זנ 1 ׳ו< 1 >£־!ס 0 מ ג>< 10$ ־ <=קיצור מעשי יהודה 

המקבי, - בשם זה מביאו 01 קלימינם מאלכסנדריה), ולא (כמו שכתוב בסוף כ״י 3 > : 
ף.ג 0 זז> 1 ״ 6 ׳ו 0 ) 6 | 1 ס 10 י ט 10 [*> 3 |]סא* 1 >^ טס! 60 ט 10 * <=־אגרת מעשי יהודה המקבי). בספרים 
שלגו נקרא ספר זר. על דרך השם של הספר הראשון: ׳*) ׳\<ס) 00 )[>>ס״ס 1 ^ (=על המקבים ב׳>. 

ה. תכן הסםרים מקבים א׳ רב/ 

א. תכן ספר א/ 

הכותב מסמר על המאורעות שהיו בארץ יהודה בתקופתם של המקבים, למן עליית 
אנסיוכוס אשיפנם למלוכה בסוריה ועד פותו של שמעק המקבי (שבס ג׳י׳א תרכ׳ז לב״ע>. 
הסיפור הולך בסדר כרונולוגי, לפי פעולותיהם של מתתיהו החשמונאי ובניו במלחמותיהם 
לשחרר את עמם מן העול הפוליסי והתרבותי של הגויים. עול זה הוסר מעל היהודים בעיקר 
על ידי שלשת האחים המקבים, - כך משמיענו הכותב ומק״א י״ג נדא>. אף הוא מונה <שם, 
ב׳ ס׳ה-ס״ח את שבחם של שנים מן האחים, של הראשון והאחרון שבהם, בדברים היוצאים 
מפי מתתיהו אביהם קודם מותו: יהודה הוא גבור חיל ושמעון - בעל בינה. 

אותה תקופה, שבה עוסק הספר, ארכה ארבעים שנה ( 135-175 לפני סה׳־׳ג). 

הספר ערוך כחטיבה אחת ובתכנית מסוימת. בכלל אפשר לחלקו לששה ראשים: 

א) א׳ א׳-ט׳: פתיחה על מהלך הענינים למן אלכסנדר המקדוני והתפוררות מלכותו 
אחר מותו ועד עלית אנסיוכוס אפיפנס לכסא המלכות בסוריה. 

ב) א׳ י׳-ם*ד: רדיפות היהדות מצד אפיפנס שגרמו להתקוממותו של מתתיהו 
הכהן ממודיעים. 

1 ) ב' א-ע , : על התקוממותו של מתתיהו הכהן ממודיעים ופטירתו. 

ד> ג׳ א׳-ט׳ כ״ב: פעולותיו של יהודה המקבי. נצחונותיו על שרי הצבא 
של אפיפנס והבאת העגינים עד כדי טיהור המקדש בנ״ה בכסלו שנת קמ׳ר. לשטרות, ג׳ 
שנים לאחר שנתחלל ע׳־י הגוים (ג׳-ד׳>, מלחמותיו של יהודה עם הגוים השכנים (ה , ), מיתתו 

של אפיפנס ומלחמתו של אבפטור בנו, שרצה במלחמה השניה של לוסיאס לכבוש את יהודה 

ולא עלה בידו <ו׳>. דחיית אבפטור מכסא המלכות ע׳י דמיסריום 1 בן דודו ורציחתו(ז׳ א'- 
כ׳ה>. השתדלותו של אלקימוס, הכהן הגדול מן המתיוונים, אצל המלך החדש שישלח צבא 
להלחם שוב ביהודה ונצחונו של המקבי, שהרג לניקנור שר״הצבא ולזכר אותו מאורע נקבע 
לדורות יום ניקנור (ז , כ׳ו-נ׳ז. שליחת צירים לרומי מיהודה לכרות ברית (ח , ) ומותו של 
המקבי קרוב לאותו הזמן במלחמת אלעשה (ס׳ א׳-כ״ב). 

ד.) ט׳ כ״ג-י׳ב נ״ג: פעולותיו של יונתן. מתחלה היה חלש ולא יכול להחזיק 
מעמד נגד בקחידס שד־הצבא. על יד המקום שהירק נופל לתוך ים המלח גבר בקחידם. אז 
נתחזק מעמדם של אלקימום והסורים בארץ יהודה, שבנו בה כמה מבצרים. אבל אחר כך 
באה מיתה משונה על אלקימוס, יונתן גבר על הסורים ונחל כמה נצחונות (ט׳ כ׳־ג-ע׳־ג). 
עם עלייתו של אלכסנדר בלם למלכות הוסב מצב היהודים. יונתן סייע בידי אלכסנדר, 
שהסית לדמיסריוס, ונעשה כהן גדול ואוהבו של אלכסנדר. בשעת המבוכות, שהיו בשעה 
שעלה דמיטריוס 11 למלכות, ידע יונתן היאך להתנהג: פעם התחבר אל דמיטדיוס ופעם 
אל אנסיוכוס 1 ע, בנו של בלס, - הכל לפי השעה הפוליטית. לבסוף נפל בידי טריפון 
ונרצח (י׳-י״ב). 

0 י*ג א׳-ס׳ז כ*ד: פעולותיו של שמעון, שעמד במקום יונתן. קודם כל ראה 
שמעון צורך לפנות נגד סריפון ולכרות בדית עם דמיטריוס 11 . אף הוא, כיונתן אחיו, חידש 
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את הברית עם תמי ואשפרסה. בידו עלתה לשחרר שחתר גמור את ארץ יהודה המורחבת 
ואף את המבודד. שבירושלים שחרר מן הגוים והרסה. לאחר כפת שנות שלום ושלחן עלה 
לכסא המלבות בסוריה אנסיוכוס סידיסם, במקום אחיו שהיה שבוי בפרס, והוא שלח את 
קנדיביום שר־בבאו להלחם ביהודים, אבל היהודים גבחוהו. מקץ שלש שנים גרבח שמעון ושני 
בניו על ידי תלמי בן חבובו הטבל, חתנו של שמעון. במקומו של שמעון עלה למלכות 
ישראל יוחנן הורקגוס, בנו השלישי. בענץ זה נגמר הספר. 
ב. תכן ספר כ/ 

הספר השני עוסק רק בפעולותיו של יהודה המקבי. הוא פותח בסיפור על ימיו 
האחרונים של סליבקוס ע 1 <מלן בש׳ 187-175 ) ומסיים בנבחוגו של יהודה על ניקנור יי״ג 
אדר ג״א תקב׳״ס לב״עז. באותה שנה, בניסן, מת יהודה המקבי. הספר מקיף זמן של קבת 
יותר מחמש עשרה שגה. 

בעיקרו אין ספר זה אלא קיבור של ספר גדול בחמשה חלקים, שכתב יוונית תזון 
מקוריני. - כך מעיד הכותב המקבי יע׳ מק״ב ב׳ כ״ג>. גוף הספר מתחיל רק בפרק ג׳. שני 
הפרקים הראשונים כוללים שתי אגרות שכתבו בגי ירושלים לבני אלכסנדריה יא׳ א׳-ב׳ 
י״ח, וע׳ על ההמשך המעורבב שבשתי האגרות בפי׳ בתחלח הספר) והקדמתו של מי שקיבד 
את ספרו הגדול של יסון <ב׳ י׳ס-ל״ב). 

גופו של הספר (ג׳-ס״ס נפרד לשני ראשים: החלק הראשון תכליתו לספר 
השתלשלות המאורעות ביהודה היאך היתה שהביאה לידי קביעת חג החנוכה ע׳ א , - 
י׳ ם'), והחלק השני מספר על המאורעות שהביאו לידי קביעת יום גיקנור 
(י׳ י׳-ט׳יו ל״ז>. 

א) ג׳ א׳-י׳ ט׳: הכותב פותח במתן סקירה על הסבב שהיד. בירושלים לפני התקוממות 
המקבים, בימיו האחרונים של סליבקום 1 ע <ג׳-ה׳>. לאחר שלא עלה לו, להיליודורוס. לבד 
את אובר המקדש, הנהיגו שמעון ויסון ומגילאוס הנוגדים את היוונות בירושלים. חוניו 
הכהן הגדול והבדיק גרבח. אסיפנס חילל את המקדש והנהיג בו פולחן הגויים <ו׳ א׳-י'ז>. 
אחר כך מסופר על מותם של הקדושים, אלעזר הזקן והאם ושבעת בגיד. <ו׳ י׳־ח-ד ם*ב), 
סמוך לזד. ניתנת פרשת התקוממותו של יהודה המקבי ומפלתם של בבאות־הסוריים. ה־הודים 
המנצחים עלו לירושלים - בינתים מסופר על מיתתו המשונה של אנטיוכוס <ט׳> - וטהרו את 
המקדש וקבעו את חג החנוכה <ח׳ א׳-י׳ ח , ). 

ב> י׳ י׳-ט׳ו ל׳י׳ז: שאר מלחמותיו של יהודה ומפלתו של לוסיאם ומעשה השלום (יי• 

י׳-י׳ב מ״ה>. המלחמה האחרונה עם לוסיאם ואבפטור <י״ג א׳-כ״ח. הנהגתו של אלקימום 
ביתם ליהודה ויחם ניקנור אליו - קודם לכן בשלום, ואחר כך באיבה, - הסיפור על רזי 
הזקן שאיבד עבמו לדעת, שלא לנפול בידי הגויים, מלחמת גיקנור ומפלתו וקביעת יות 
ניקנור יי״ד א׳-ט״ו ל׳ז>. 

ס*ו ל״ח־מ׳: סיום הספר. 

ו. על טיבם של שני ספרי המקבים וסופריהם. 

א. על הפשר הראשון. 

בעל הספר רבד. ליתן היסטוריה ישראלית על תקופת השחרור של המקבים, כשהסז 
הולכים במלחמותיהם עם הסוריים מחיל אל חיל, וחוץ מהסרת עול הגויים פעל בוארם של 
היהודים בפוליטיקה ובתרבות הם משתמשים בכל שעת הכושר הבאה לידם והולכים ואוספים 
את הארץ ומרחיבים את תחומי מולדתם. 

לתכלית זו העביר הכותב קודם־כל חום פוליטי קבר מאלכסנדר המקדוני ועד אגטיוכום 
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אפיפנס, ואחר כן פתח בגזרותיו של אפיפנס בימי מתתיהו הכהן ממודיעים, אביהם של 
המקבים, ומכאן ואילך הוא ממשיך את סיפורו עד סוף ימיו של שמעון המקבי. 

אישיותו של בעל הספר אינה ידועה. אבל מתוך הספר גופו ניכר שבן ארץ ישראל 
היה ובקי בגאוגרפיה ובטופוגרפיה של הארץ היה יע׳ ג' מ׳ו, ה׳ כ׳״ד-כ״ו, כ׳ח-כ״ס ומ״ו, 
י׳ ע״ז, י״ג י״ג>, וידועים היו לו המקומות הקטנים ביותר שבארץ מולדתו יה׳ י״ג ול״ו, ז׳ 
מ׳ה, ט׳ ב׳), ומתוך דבריו משמע שהוא גופו היה בכל אותם המקומות ומתוך טביעת 
עין הוא מכירם. 

אח הספר כתב עברית ובסגנון של ספרי המקרא דוקא, שהיה בקי גדול בהם והיה 
מלא את רוחם. מתוך כך ידע לכתוב ספר שהוא כעץ חוליה שהולכת ומשתלשלת מעצם 
ספרי הקדש. כמו כן היה בכחו להשרות מן החן של ספרי המקרא לא רק על הסגנון ועל 
מהלך ההרצאה בכלל, אלא גם בפרטים. כן, למשל, אף בשמות הפרטיים: לאדומיים הוא 
מכנה בשם בני עשו (ה׳ ג׳>. הנשיא לבני נמרי, השבט הערבי, הוא מוציאו בלשץ אחד 

נשיאי כנען הגדולים (ט׳ ל״ז>. חקרא המצודה נקראת אצלו (על דרך ם׳ מלכים ודה״י) בשם 

עיר דוד (א׳ ל׳ג, ז׳ ל״ב, י״ד ל״ח. הר הבית והעיר נקראים בשם הפיוטי ציץ (ד׳ ל/ ה׳ 
נ׳׳ד, ו׳ מ״ח וס״ב, ד ל*ג, י׳ י*א>, ועוד. אין ספק שהשקיע בתוך עבודתו אף חוסר ששאב 
ממקור לועזי, אבל בקי היד. בסוד של הבלעת עניגים לועזיים בתוך מסכת עברית עד כדי 
לנסוך עליהם מן הגוץ המקראי הכללי השורר בספרו באופן שלא נודע כלל כי באו דברים 
מן החוץ אל קרבו. 

ודאי נכנסו לתוך ספרו גם שמועות שבעל פה, אבל בעיקר מפי תעודות שבכתב 
למד: הרבה פרטים וענינים כרונולוגיים יש בספר, והסברה נותנת שכל אלה לא מסי 

השמועה נקלטו. חוץ מזה, הרי נמסרו כמה תעודות כמות שהן. אותן התעודות משני סוגים 

הן: א> אגרות שקבלו המקבים מן הנכרים, שגופן ודאי בארכיוון שבירושלים נשתמר, 
ב> תעודות שנכתבו על ידי המקבים ושנשתמרו העתקותיהן בירושלים כנהוג!). 

אבל אותן התעודות עכשיו, בנוסח שלנו, יש בהן קצת טעם לפגם: הטתב קבען 
בספר בתרגום עברי. ודאי תרגום חפשי היה, שהלבישן בסגנץ עברי כסעמו המקראי 
הטוב עליו, וסגנץ זה הרי שוגה הוא תכלית שינוי מן הסגנץ היווני, ובפרט הסגנון היווני 
האופיציאלי. אחר כך בא המתרגם היווני ומסר את התעודות הערוכות בסגנץ עברי מקראי, 
על דרך תרגומו לשאר דברי הספר, בסגנון של תרגום הע׳ לספרי המקרא, כלו׳ מסר את 
הדברים בסגנון המשעבד את הלשץ היוונית ורוחה לדיוקים שבגוף העברי במדד. שהגוץ 
היווני נטשטש לגמרי. ועכשיו אם אנו.באים לעמוד על טיבן של אותן התעודות ועל הצורה 
שהיתר. להן במקורן הראשוני הרי אין אנו מספיקין. 

הכותב היה היסטוריין בעל כשרון גדול ועם זה היה בעל רגש פטריוטי מפותח. 
כהיסטוריין היה יודע לשלוט בחומר שלפניו ועל פיו הרצה את מהלך המאורעות באופן 
ברור כפכח. השתלשלות המאורעות ניתנת אצלו בקשר פשוט וטבעי, בלי חקרנות, והלכך 
הרצאתו נקראת בקלות ובנעימות והיא תופסת לקורא בלבו. מתוך שהוא מכיר יפה 
בתכליתו שהתור. לעצמו יודע הוא שיש עת לכבוש ולצמצם את הדברים, כמו שיש שעה 
להרחיב את הדיבור. לפיכך אינו משקיע בעבודתו אלא אותו החוסר דוקא שהוא רצוי לו 
לרגל המלאכה שלפניו. הוא אינו מרבה לדבר על אנשים רבי ההיזק לעמם. כגץ יסץ 
ומנילאוס הכהנים הגדולים. אין לו שום עסק לא בהם ולא בהפסד שהביאו. כמו כן אינו¬ 

!) ומגרות חן: ח* י׳, ח* כ״ב, י׳ י״ו וכיה, י•* ל• וג״ז, י״ב ד וכי, י״ב ל״ר, י״ד כ/ •"ר ג" מו״זי 
י*ף כמונח ימת בספר: מ״וו. — 
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מסריח עצמו לאבד אף ספת דיו אחת על אדם מסורסם וצדיק בעמיו כחוניו הכהן הגדול 
<רק דרך אגב הוא מוזכר פעם אחת באגרת אל האשפרסים, י׳ב ס, מפני שגם באדם שכזה 
אינו צריך לגופו של הספר. יש לו עיקר גדול: עליו לספר על איסוף הארץ של ארץ 
ישראל כפי התחומין שבימיו, איסוף שנעשה צעד אחד צעד על ידי המקבים בשביל בני 
עמם, הוא העם שעומד לפגי הכתוב במרכזה של ההיסטוריה העולמית, - ומעיקרו זה אין 
הוא נוסה לצדדין כל זמן שאץ הכרח בדבר. 

את הספר כתב אחר מותו של יוחנן הורקנום (בערך שנת ג״א תרנ״ו לב״ע>, שהרי 
כבר היו לפניו דברי הימים של יוחנן הורקנוס <ע׳ ס״ז כ״ד>, והוא כל כוונתו היתה, כנראה, 
לכתוב כעין ספר הקודם לאותן דברי הימים ומשלימם, כדי שבידי הקורא תהיה היסטוריה 
שלימה של פעולות המקבים, למן מתתיהו אביהם ועד יוחנן הורקנום. ומכאן ואילך יהיו 
משמשים לו דברי הימים של זה. מכאן יש להסיק שדברי הימים ?דל יוחנן הורקנוס אף הם 
עברית נכתבו וודאי גם הם בלשץ המקרא, שסגנץ זה עדיין היה שורר באותם הדורות 
בישראל. על כרחנו כתב בעל ספר המקבים א׳ את ספרו אהר מותו של יוחנן הורקטם 
וסיימו קרוב לג־א תרים, אם גם אפשר הדבר שהתחיל עוסק בכתיבתו זמן מה קודם לק. 
על כל פגים נדחית הסברה המאחרת את זמן כתיבתו עד לזמן כיבוש ירושלים על ידי 
פומפיוס (בשנת 63 לפני סה׳נז, שהרי הכותב מדבר על הרומיים כעל אוהבים ליהודים 
ומגיניהם נגד מלכי סוריה, ואין הוא יודע עדיץ על שנאתם של הרומיים ליהודים. 

ב. על הספר השני. 

הספר השגי של המקבים הוא קיצור מתוך ספר גדול בחמשה חלקים שכתב ;סין איש 
קץ־יגי על המאורעות שהיו בארץ יהודה בימיו של יהודה המקבי <ב׳ כ״ג>. 

יסץ היה ק הישוב היהודי החשוב שבקירינאיקה, בצפון אפריקה. 

בן הגולה וחניך הגולה היה. שם, בארץ נכריה, קבל השכלה נכריה קלאסית ושלימה. 

מתוך חינוכו זה היה נאמן לדרכיהם של הסופרים היווניים ההיסטוריים שבדורותיו ולסגנונם 
בהרצאתם. יותר מדאי ניכרים סימניהם בספרו, שכתב בשביל אחיו שבגולה שמחגיכיה של 
אותה התרבות היו אף הם. אבל אף חינוך יהודי דתי־לאומי ממדרגה נכבדה היה לו. יש 
לשער שידע גם עברית במדד. הגונה. הוא היה כמעט בן התקופה של ראשוני החשמונאים, 
והתנועה - תנועת השחרור - שבארץ יהודה לקחה את לבו. וכשגמר בדעתו לכתוב ספר 
גדול ומקיף על פעולותיו של יהודה המקבי ודאי עזב את מקומו והלך לארץ המאורעות 
עצמם, לארץ יהודה, כדי שיוכל לכתוב את ספרו על סמך המקורות והתעודות שבארכיוונים 
שבירושלים ועל סמך שמועות מפיהם של עדי ראיה או עדים מפי עדי ראיה. 

תכליתו בכתיבת ספרו, לכל הפחות עד כמה שאפשר ללמוד מן הקיצור שלפנינו. 
דידאקטית היתה. ספר רליגיוסי־מוסרי על יסוד מאורעות היסטוריים נתכוץ ליתן. אף הוא, 
כמו בעל ספר מקבים א/ בתר לו לנושא ספרו את מאורעות החשמונאים. אבל שונה היא 
בתכלית תסיסתם של שני אלו: לראשון האומד. הישראלית והארץ הישראלית חטיבה 
עיקרית אחת, ואילו לשני מרכז כל החשיבות אינו אלא בירושלים ובמקדש שבירושלים. 

ולפיכך אט למדים מתוך ספר זד. בעיקר מה היו ירושלים ומקדשה למחשבתן של 
ישראל שבתפוצות העולם. 

אץ הסופר זקוק להזכיר את ירושלים בשפה הפרסי דוקא: היא לו העיר בה״א 
הידיעה או עיר סתם (ה׳ י״א, ח׳ ג׳, י׳ א׳), ממש כמו שהיתר. אתונה ליוונים או רומה 
לרומיים, - שהרי אף אלו לא היו קורין למסרפולץ שלהם אלא בשם עיר סתם. אבל יש 
הבדל גדול בין היחס הנפשי של אותן האומות אל מטרפולץ שלהם ובין יחסו של סופר 



סי 


ספרי המקבים א , וב׳ 


יהודי זה למסרפולץ שלו: לו ירושלים היא משק השכינה, שהרי בה קיים בית מקדשו, 
בית הבחירה שאין די תארים של הפלגה בפיו לשם גינוייו: הוא הגדול ביותר (ב׳ י״ס), 
המכובד בכל העולם (ג׳ י*ב>, ההיכל הקדוש ביותר בכל האיץ (ה׳ ם*ו>. והנאה יתירה יש 
לו כשהוא בא להסעים עד כמד. גדול מוראו של המקדש בעולם: מלכי הגויים מכבדים אותו 
במתנות יקרות הן בפועל (ג׳ ב׳> והן בדמיון ים׳ ס״ז). 

מעשה גומלין יש בץ המקדש וישראל: בית המקדש שופר ומגן על האומה כשהאומה 
יודעת להגן על בית המקדש. 

כשהיתה נטיה להיליניות ולהליכה בדרכי הנכרים בעטיו של "יסון הרשע ולא הכהן 
הגדול", עד כדי כך שהיו הכהנים מזלזלים בעבודתם ופזדרוים ליקח ודלק במשחקיהם של 
הסתיוונים, פורענות באה עליהם ואותם הנכרים. שהמתיוונים היו שואפים להדמות אליהם 
בדרכי חייהם, נהפכו להם לאויבים (ד׳ י״ג-ס״ז) - אז מן השמים נפרעו מהם. והדין טתן 
שהעונש יהא בא על החוטאים מדה כנגד מדה: אותו יסון שהיה מקלקל הרבה בהכריחו 
לאנשים הדבר. שיברחו מארץ מולדתם אף הוא היה מוכרח לברוח לארץ נכריה, וכמו 
שרבים לא גמאו להם קבר במותם בעטיו של זה כך הוא טפו לא הובא לקבר אבות וה' 
ם׳). כמו ק אנטיוכום אסיפגם שבאכזריותו היה ממציא לאחרים עינויים קשים שהיו גורמים 
למכאובות שבבני הטעים סופו היה שהוא עצמו סגר את חייו בעינויים קשים בתוך מעיו <ס' ה׳>, 
ומנילאום שחילל אש קדש ודשן המזבח מצא את מיתתו המשונה בתוך אפר של רמץ ד״ג 
ח'>, תיקנור הרשע שהרים יד של זדון על מקדש ה׳ נקצצה ידו מפגרו ולשונו שחרפה וגדסה 
נכרתה אף היא מתוך פיו והושלכה חתיכות חתיכות לעופות הדורסים <ס*ו ל״ב>. 

כך סופם של רשעים. 

אבל כשבא יהודה המקבי ואנשיו הצדיקים וקנאו קנאת ה׳ וקנאת מקדשו הפכה להם 
ההשגחה האלהית את הפורענות - רק ארעית היתה, מחמת שגרם החטא - לטובה והולכים 
היו מנצחון לנצחק ;ח׳ ה׳>. 

עד כאן במגע לשני הצדדים. 

והצד השלישי הם הגויים. הללו רואים היו עין בעין היאך ה׳ שומר ומגן על עמו, 

ומתוך כך מכירים היו בגדלו ואמתו של אלד,י ישראל ותוהים היו בלב מלא חרטה על 
הצרות שגרמו לעם הנבחר (ג׳ ל״ו ול״ח-ל״ט, ח׳ ל״ו, י״א י״ג>. 

ואינו דומה משפטו של ה׳ עם ישראל למשפטו עם הנכרים. בבחינת ן>נםןת מכהו 
הקהו יש כאן: לאומות העולם נדחה הדין עד שתתמלא סאתן ואז נפרעין מהן בכל חומר 
הדין <ר י״ד>. לא כן ישראל: הם נענשים מזמן לזמן למען יקהו מוסר ולא יגיעו עז־ קצה 
של תהום, שעם עולם הוא ישראל ולכשיחזרו בתשובה הרי מוחזרים להם חסדו <ז׳ ל״ג ול׳־ז, 
ח׳ כ׳ז) ורחמיו (א׳ ח/ ב׳ י״ז>. וכלל גדול יש לשיטה זו: ישראל וה׳ והמקדש - חד הם ז 

ומתוך המחשבה העיקרית על בית המקדש, העוברת כחום השדרה מראשו של הספר 
ועד סופו, הוא נפרד ומתהוה לשני ראשים, וכל אחד מהם מסיים בשבחם של שגי מועדות 
לכבודו של המקדש שזכו להם ישראל שבאותו הדור: תולדות חנוכת המקדש, שפרשת סיומן 
היא י׳ א׳ ה/ ותולדות יום ניקנור, שפרשת סיומן היא ט״ו ל׳-ל״ו. 

ונראה שרק לצרכם של אלו המועדות בלבד כוק הסופר את הסדר במהלך הרצאתו. 

מתוך י׳ ט׳ משמע שמכיר היה בחנוכת המקדש שהיא קודמת למיתתו המשונה של אנטיוכוס, 
ומכל מקום לא נמנע מלסרס אח הכרונולוגיה ולהקדים הסיפור על מיתתו של אותו הרשע 
לפרשת חטכה, כדי שיהא חלק זד, נגמר בשלימותו בסיפור ד,חטבה. נמו־כן ודאי יודע היה 
על מעשי גבורותיו האחרונים של יהודה המקבי ואף על סוף חייו, ומכל מקום לרגל העבודה 
שלפניו נראה לו יותר הצורך לסיים סיפורו בקביעת יום ניקנור, שאף זה עיקר ענינו 
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בהעלת המקדש מידי סמאים, כדי להסב תשומת לבו מל הקורא לאותו מאורע דוק* 
שאירע למקדש. 

ואילו היה לו לבעל הספר יהודה המקבי דקר, ולא המקדש, ודאי היה פותה לא 
רק בתולדותיו של יהודה בלבד, אלא מהלך היד. לו למעלה מזה אף אל תולדותיו של 
מתתיהו, אביה של הפשפחד, הנבחרת, והיה מספר מעשה גבורותיו של האב הזקן בהתקוממותו 
נגד אויבי עמו. אבל העיקר לו הוא טיהור המקדש ולפיכך בכך דוקא פתח את הספר, ועל 
יהודה המקבי הוא מיחד את הדיבור רק למן פרק ח׳ ואילך. 

אף מן התוספת שבתחלת הספר, שראה עורך להקדים את שתי האגרות ששלחו בני 
ירושלים אל אחיהם שבמערים, נראה שמי שכתב את הספר הוא הוא שהוסיף את האגדות 
בראשו. ושוב נראה מן הסתירות של א׳ י*א ופרק ם/ וכן א׳ ד וס״ו ל׳ז, שנסל הסופר 
את האגרות ממקום אחר וספחן אל ספרו (והשוה את המלה הזעירה 66 - ב׳ י׳ס - שהיא 
משמשת מעבר מגוף האגרות אל פתיחתו של הספר). 

ויש לומר שבד,!לחד, רבה בחר לו למסגרת ענינו אותה תקופה של מלחמות יהודזו 
המקבי. דוקא אותם המאורעות מתאימים לתכליתו. אבל הוא לא ראה לו עורך לספר אפילו על 
מותו של יהודה ולהזכיר את אחיו מערות הגדולות שבאו על ירושלים אחר מותו של 
יהודה (כמסופר במק׳־א ס׳ ט'ז>. 

ז. הקזואת שני ספרי המקבים וכותביהם זה לעומת זה. 

כשנשוה את שני ספרי המקבים זה לעומת זה נראה שבשניהם שוררת רוח היהדות, 
בשניהם מובלטת חסידותם של הגבורים, בשניהם מוטעמת ישועת ה׳ לידאיו וענשו לעוברי בריתו. 

ומכל מקום לאחר עיון מתחוור שבשני הספרים הללו שונה הוא מכל ובל אופן 
התבטאותם של אלו העגינים, והבדלים לא קטנים יש בעיהם במקעוע זה. 

מקובל הדבר, שישראל פורעניות נאות עליהם בעקב עונותיהם. והנה בספר הראשון 
(א ׳ 0 ׳ד> יש על כך רק רמז אחד ובדרך אשגרת לשון: .ויהי קבף גדול מאד על ישראל'. 
ואילו הספר השני מרחיב הדיבור על החטאים שקדמו וגרמו לפודעגותם של ישראל, והוא 
מסביר שהיסורין סמרקץ את העונות כדי שימשן אחר כך שזב רעונו של ה׳ לעמו <ע׳ ה* 
״ז ואילך, ו׳ ייב - י׳ג, ז׳ י״ח ול׳ב-ל״ג ול׳ז-ל״ח. י׳ ד׳>. 

על ענין שמירת שבת אץ הספר הראשון מדבר בשום מקש. אדרבה, על מתתיהו 
הכהן, אביהם של המקבים, מסופר שהועיא פסק דץ על היתר מלחמת מגן בשבת יב׳ ל״ט. 
ט׳ ל״ד ומ׳ג, והשוה יוספוס קדם׳ י׳ב ו׳ ב׳>. ואילו בעל הספר השני מטעים הטעמה 
יתרה על שמירת שבת על ידי יהודה המקבי שבריו: בשבת היו מפטיקש את המלחמה 
והרדיפה אחר האויב <ח׳ כ׳ו, י׳ב ל*ח> כי סוב למות מלחלל את השבת <ה׳ כ״ו, ד י׳אי. 

על אמונת״עם בנוגע לחיי עולם הבא אין בראשץ אף רמז קל. אפילו בדבריו של 
מתתיהו <ב׳ מ*ס>, שנאמרו קודם מותו - שעת הנושר לכך! - אין שש זכר לעולם הבא. 
אבל בשני יש הרנה דברים בענץ זה: תהית המתים, מגיד הוא <ז׳ י׳דז, אף יהודה המקבי 
היה מאמץ בה ד״ב מ׳ג ואילף. 

גם בראשץ ונם בשני מחלים ישראל את פני אביהם שבשמים בתשובה ותפלה ועום. 

אבל בראשץ שוררת דת ערופה ומוגהת, ואילו בשני-בעדה של הדח אחה מועא את 
האמונות העממיות. 

כפו כן רב ההבדל באופן של מתן התשועה משמים: בראשץ שולח ה׳ עזרתו מקודש 
בדרך שאין הענץ נראה כלל לעיני בשר ודם, ואילו בשני - מלאכים ממש, ברגל ועל 
סוסים, מופיעים ממרום ונלחמים מלחמתם של בחירי ה׳! 
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ולא רק בנוגע לאסונות ודעות, אלא אף בנוגע לחומר ההיסטורי נבדלים מי הספרים 
זה מזה. כל אחד מן הכותבים השקיע בספרו חומר אחר. אץ ספק שהחומר בכלל היה גלוי 
מדוע לשניהם במדד. הגונה, ומכל מקום יש שהאחד הכניס לתוך ספרו מה שאין בתוך ספרו 
של השני. ק, לפשל, אץ בספר הראשון שום זכר למאורעות שקדמו בישראל להתקוממות 
המקבים, כגון עניני ריב שהיו בץ יסון ומגילאוס הכד,נים הגדולים. כנגד זה אץ בספר 
השני שום דבר על מתתיהו הכהן - אביהם של המקבים! - וענץ געחונותיו הראשונים של 
יהודה על אפולוניום וסירץ <ע׳ מק*ב ג׳ י׳ ואילן) מוזכר רק דרך רמז בלבד. 

מתון מה שנאמר נראה ברור ששני הספרים הללו הם שתי חטיבות מיוחדות בפגי 
עעמן: מעד הלשץ שבה נכתבו, מעד הסגנון שבו נערכו, פ*ד התכלית שהיתר. לפגי 
הכותבים, ולפיכך - גם מעד החומר ההיסטורי ובנינו של הספר. 

מעד הלשון: הספר הראשון נכתב עברית, והשני - יוונית. 

מעד הסגנון: הראשץ סגנונו הוא פשטות הסגנון המקראי, והשני סגנונו הוא הסגנון 
האמנותי של ההיססוריינים הריסוריים היווניים. 

מעד התכלית: הראשץ מספר בסדר כרונולוגי על מעשי גבורים שעשו לעמם 
בארעו במשך ארבעים שנה והביאו לידי התיסדות ממלכה בישראל, והשני-על מעשי 
א ל הים למקדשו במשך חמש עשרה שנה הוא מספר. 

הא למדת שכל אחד לפי תכליתו שלפניו בחר לו מתון החומר מה שדעוי לו והקים 
את הבנין כנפשו. 

לכל אחד #ל 1 !- 

אבל ההבדלים הללו שבין שגי הספרים - שבעעם שניהם הם כמעט יעירה של אותו 
דור!-חילופי תכלית ותכנית הם התלויים בכותביהם, ואלו בנים לשני עולמות שונים 
היו: האחד היה איש יהודי מארץ ישראל, והשני-איש יהודי מתפועות הגולה. 

היהודי ב ן "ה א רץ דברי היסטוריה של מולדתו וארץ אבותיו הוא כותב. חבה יתרה 
ארעית יש לו. מתון מתון הוא מספר לו על מה שעבר על אומתו שביהודה, כיעד היו 
בני עמו נלחמים על ארעם ועל איסוף הארץ, שהיו הולכים ומרחיבים את תחומיה 
ויוערים בה לעעמם חיי חופש. יהודי זה - שמים יש לו רק עד כמה שתלויים הם ועומדים 
לו מעל לארגו שלו. אלהים לו ותורה לו - שוב עד כמה שהם אחוזים ודבוקים בארעו, 
שהרי אלו משמשים לו קנה מדה $סח השלם של חייו שבארעו. כשהוא מרים עיניו 
לשמים בתפלה פרישת כפים שבשעת תפלה כלפי ארעו היא ממונות הכלל, לאומיות יש 
לו שבקדושה דתית היא מקודשת לו. 

והיהודי ב ן * ה ג ו ל ה לבו לשמים. יהדות (־־יהודאיסמום - ; 16 ן 110 > 5 ן\ס 1 * מק׳ב 
ב׳ כ״א, ועוד) יש לו. חו - בניגוד לעולם שמסביב לה! - במרכזה של ארץ ישראל היא 
אחוזה, ממש כשלהבת בגחלת. ארץ ישראל ערש ילדותה וחינוכה של יהדותו היא, ואין לה 
לזו שום טעם בלי קשר עם ארץ ילדותה. בארץ ןרות 1 יש לו ליהודי זה שגי חעאי־גוסח 
בחיים: נוסח של דת ונוסח של חול. הראשון במסורת מקובל הוא בידו והשני פרי הסתגלותו 
לחיים של נכרים הוא. על כל פנים אין לו שום תפיסה בלאומיות הישראלית בלי חיתולים 
של דת. מרגיש הוא ואף מכיר שאילולא הדת לא היתה לו תקומה לאומית במקומו. הלכך, 
כשבא אותו יהודי, בן הגולה, לקיים את גדר חייו והוא עולה מעפונה של אפריקה לירושלים, 
לא ריחה של הארץ הוא שעולה בעיקר באפו, אלא מין אור חדש עולה לו, זהר גדול אוחז 
את עיניי ו?!$ןןךן למראה ,בית המקדש הגדול ביותר והקדוש* (מק׳־ב ה׳ ס״ו. י״ד ל׳א). 
בעוז מיוחד הוא מרגיש כאן את כחו של אלהי ישראל. שפע של שכינה יורד ושורה עליו 
כשהוא בא לכתוב כאן את ספרו ההיסטורי, שלתוכו הוא מכניס את כל משא־נפשו. ולפיכך 
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כעץ ספר יראים הוא כותב. המומינסים הדתיים הולכים ומתגוונים תחת הקולמוס במדה 
יתרה: על חיי עולם לצדיקים הוא מהרהר מ׳ ל״ח, על תחית המתים (י״ב מ*ג, י*ד מ*ו>, 
על הצדיקים שהם משמשים מליצים סובים לישראל בעולם האמת <ט*ו י״ב-ס׳־ז), על 
חשיבותה של תסלה למנוחת נפשותיהם של הנסמרים - כעין השפעת גומלץ יש כאן בין 
שגי העולמות!- <פרק ז׳ וסוף פרק י*ב>, ועוד. 

ופרסיה של דת - מאליו מסתבר שבדת ישראל דוקא הם 8 תו?ים אצלו. אפילו אסיפגס 
הרשע - כשהוא מהרהר בתשובה, בשעה שמיתה משונה באה עליו, דוקא דת ישראל ברגינו 
לקבל על עצמו ז - 

היוצא מכל זה: 

ב ן *הא ר ץ מספר היסטוריה בשיטה סוליסית״עגיגית, ממש על הדרך שמספרים בעלי 
"נביאים ראשונים*. יש כאן מופתים של גבורים ומעשי גבורה בארץ. 

ו בן־ הגול ה-על ישועות ה׳ הוא מספר. על השכר שניתן לצדיקים ועל ענשם של 
רשעים. לפיכך מעשי קדושים ומופתים של גילוי שכינה ומלאכים בשמים יש כאן. 

ח. על לשונם המקורית של ספרי המקבים א׳ רב־ רעל תרגומיהם. 

א) ספר המקבים הראשון נכתב מתחלה עברית ובסגנון של ספרי המקרא. בעל 
הספר היה סופר מהיר בכל פרסי השימוש שבאותו הסגנץ, שהקנהו לעצמו בבקיאותו הגדולה 
ובחריפות חדירתו לרוח הלשון שבמקרא, למן הספרים הראשונים ועד האחרונים. 

לשונו העברית של הספר היתד, רעמה ויפה. על זה אפשר לעמוד מתוך התרגום היווני 
שנמצא בידינו. מתרגם זה עשה את מלאכתו באמונה יתרה בגוף העברי והיה מדייק כל כך, 
עד שמי שבא להחזיר תרגום וה לעברית מוסל עליו רק להיות אף הוא מצדו משועבד 
לנוסח היווני שלפניו בדייקנות חמורה לא במלים ובביסויים בלבד אלא אף בצירופן של 
המלים ואז מובטח לו שיעלה בידו לכסות את התרגום היווני בנוסח עברי יפה, שעל כל 
פנים יהיה קרוב במדד, מרובה לאביו הראשץ של הספר. 

הגוף העברי אבד בדורות קדומים, כמו שאבדו שאר הספרים החיצונים, כלו׳ אותם 
שהיו כתובים עברית, ובכללם אף הספר של בך־סירא, שנתגלה ברובו רק בדורנו האחרץ. ואין לתמוה 
על כך: אותם הספרים היו עומדים לגבי הקורא העברי מחוץ למחיצתם שלכתבי הקדש ולא היו 
חביבים בעיני האומה עד כדי לטלטלם לשם הצלה מחמת כל אותן הפורעניות שעברו עליה 
במשך התקופות של הגלות הסרה. בשעה שבני אדם צריכים לימלס על נפשם אין לבם 
הולך להצלת רכושם כלו: לשם נוחיות הטלטול ממעטים במשא ובוחרים את היקר ביותר. 
ואבותינו מן היצירות שבספרות הלאומית היה יקר להם ביותר מה שהיי נותנים עליו את 
נפשם בכל הזמנים: התורה ושאר הספרים שהיו נוהגים לכרוך אתה במחיצת קךץןן. 

כאמור לעיל <עמ׳ פ׳א), נראה שאוריגינס והירוגימוס ראו עוד את הגוף העברי של 
ספר מקבים א׳. אבל לאחר זמנם של אלו אץ שום ידיעה עליו. העולם היה קורא ספר זה 
בעיקר בשלשת תרגומיו העתיקים: היווני, הרומי והסורי. 

התרגום היווני לס׳ מקבים א׳ הוא הקדום בתרגומיו. הוא נעשה ישר מן הגוף 
העברי ובזמן קדום נכתב. נראה שנעשה במצרים תיכף לכתיבתו של המקור העברי, שהרי 
כך היה מנהגם של יהודי מצרים: ספר עברי שיצא לאור העולם בארץ ישראל מיד היו 
מזדרזים ומתקינים לו תרגום יווני. צורך נפשי היד. להם ענץ זד, של תירגום ספרותם 
הלאומית ללשץ המדוברת בפיהם. תרגומו של ס׳ המקבים א׳ נצטרף בשעתו לקובץ ספרי 
הביבליד, שלהם. מתוך כך נתקבל ס׳ יהודי לאומי זה בכבוד גדול בעולם הנכרים. 
שהיה חשוב להם כאחד הספרים שנאמרו ברוח הקדש. 
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ספרי המקבים א , וב׳ 


כמו שבעל הספר גופו היה בקי נפלא בנוסח העברי של ספרי המקרא, כך דיה 
המתרגם היווני בקי גדול בנשח היווני של תרגש ומד. בקיאותו זו היתד. נר לרגליו 
בעבודת תרגומו. באדיקותו לתרגום הע׳ לא ידע גבול. הרי לאותם היהודים ה^שןים היה 
הגוף הימני של המקרא ממש נוסח קדוש מן השמים. ולפיכך יש שהוא מוסר בלשונות 
שביוונית כשהיא לעצמה אץ להן שום משמעות, אבל יש להן, לאותן הלשונות, משמעות עד 
כמה שנמסרו על ידן כתובים עבריים. ק, למשל, מוסר הוא ארץ פלשתים <ג׳ מ״א) על ידי 
׳ו 0 >.מוקז 0 .גגו> (זץ <=ארץ נכרש>, או שקוץ משמם (א׳ נ'ד>=;*ו) 06 ס 1£ )ןו 0 | לשונות 

אלו וכיוצא בהן, הנטולים מתוך המקרא שביוונית, חן מיוחד וסעם לשבח היה להם לגבי 
אותם היהודים. 

ואנו, כשבאים אנו להחזיר את הספר מן התרגום היווני ללשונו המקורית ורחנים אנו 
לעשותו קרוב עד כמה שאפשר לגופו הראשץ. אץ לנו אלא להעזר לתכלית זו בלשונו של 
תרגום הע׳ למקרא. 

במם נשמר התרגום כמעם בעינו. מכל מקום אפשר היה שיפלו בו שינויים וחילופי 
נוסח הן בלשץ והן בכתיב. לתכלית בירורם של אלו הופיעה בזמעו מהדורה בקרתית 
של הנוסח היווני לספר זה ממעלה ראשונה (בסדר הספרים של הסיפסואגינסה ע׳י החברה 
המדעית בגיטיגגן= 5 < 5 ם 80 סנ 6611 פ 11 ת 8 ז 16116 80010188 ) בהוצאת ז 18 יןק 8 צ ז 0 םז 8 ׳ו\ ( 1936 ״ 66111086 ). 

הוצאת ■ 101 ק<!*£ היא באמת הוצאה מצוינת שלם׳ מקבים א׳. בשולי הנוסח המוגה 
שבהוצאה זו בא החלק הבקרתי שנוסד על שלשה מקורות: על השוואת כ*י יווניים, על השוואה 
לתרגומים הרומיים והסוריים ממסורת הנוסח שבציטטות אצל אבות הכנסיה הנצרית. 

כ״ט כ״י יווניים הנמצאים בעולם הושוו כאן. 

מן התרגומים הרומיים השתמש במסורת הרומית שבהוצאת תס 806 — 6 ם! 0 זת <ע׳ 

לקמן בסוף פרק זה). מסורת התרגום הרומי העתיק עולה עד לערך 200 לסה־׳נ, והוא חשוב 
לא רק לשם קביעת נוסחאות לפעמים נגד המסורת היוונית. אלא כחו יפה אף להכריע 
בעזרתו לענץ היווני גופו כשביווני יש חילופי נוסחאות. כמו־כן השתמש בסורי א׳(שבהוצאת 
לאגארד, שנעשה מן הנוסח היווני הלוקיאני) וב׳(שבהוצאת ""־"ס, שנתקן על סי נוסח קדום 
לנוסח לוקיאגי). 

השישה העיקרית שנקט ז@!<ןק!£ כדי להשיג נוסח נבון היא שיטת הביאור וההמשך. 

מעצמו מובן שבעבודה כזאת היה זקוק למעשה אקליקטיקה. ורק במקש שאין שיטת הביאור 
מספיקה לשם הכרעה - כגון באורתוגראפיקה - היה מוכרח לאחח במדת הפילולוגיה. 

ב) ם ם ר המקבים השני נכתב מתחלה יוונית. אבל יש להבדיל בץ הלשץ היוונית 
שבגוף הספר ובץ הלשון היוונית שבשתי האגרות שבראשו. האגרות שבראש הספר לשונן 
פשוטה היא, אין לה שום יסויים והיא עושה רושם של סגנון יווני לא מקורי אלא תרגומי, 
ממש כעץ הסגגץ שבתרגום הע׳ לספרי המקרא. מי שמכיר בדרכי הסגנון של אגרות ראשונים 
בעברית, ובפרס אגרות שנכתבו מאת היושבים לפני ה׳ בארץ הקדש אל אחיהם שבגולה, 
הוא יראה לאחר עיון שהאגרת הראשונה לסי סגנון פתיחתה בברכות ותארים מעיקרה עברית 
נכתבה. הלשונות העבריים בולטים לעין והסגנץ הולך לו למישרים כדרך המכתבים ממץ זה. 
ואילו האגרת השניה צורתה מוכיחה עליה שעיקר עריכתה ביוונית היה, ומסגנונה הקשה נראה 
שבידי יהודים נלעגי לשץ ביתנית, כלו׳ יהודים שלשונם שלהם עברית, או לכל הפחות ארמית 
נכתבה. יהודי שיודע לשץ לועזית לא כלשץ מולדתו אינו חש לטעמיה המקוריים של אותה 
לשון, ובסרט כשהוא בא לדבר בה על דברים שבקדושה יהודית, שבעצם זרים הם לרוחה 
של לשון לועזית, שהרי יסודם במקורות קדומים של התרבות הישראלית הוא, על כרחו דיבורו 
יבש הוא ומגומגם. 
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אף הסבה שד,אגרת הראשונה מעיקרה עברית נפתבד, והשניה - יוונית מתבארת 
בקלות: הראשונה אל עדת ישראל שבמארים נכתבה וערך איבודי לה ומן הרץ הוא שתהא 
נכתבת בלשק האומה. אבל השניה הרי אל אדם גדול וחשוב נערכה ואץ מן הנימוס לכתוב 
אליו בלשץ שאינו שולס בה כל ארכו, ולפיכך יוונית נכתבה. 

והספר גופו אין ספק שיסץ (השם לועזי הוא!) איש קוריני (בקוריגי היתה היוונית 
שליסהזי בלשץ היוונית כתבו ובסגנון מהודר ומקושט. אף מתוך דרך דיבורו נראה שהלשון 
המקורית היא יותית, כגץ כשהוא מסיח לפי חומו ומפלים כמה פעמים שדברים אלו ואלו בלשון 
אבות נאמרו (ז׳ ח׳ כ׳־א וכ*ז, י־ב ל׳ז, ס״ו כ*ם>, - משמע שבעל הספר לא בלשון אבות 
הוא מדבר. ואף על סי שנמאאים כאן ושם לשונות המיוחדים ליהודי!), מכל מקום היוונית 
שלו בכלל טהורה היא והסגנץ אח והוא ממיסב סגנונם של הסופרים ההיסטוריים שבאותם 
הזמנים: פראסה קלה ושוטפת, מלוסשה ומעובדה, והסגגון הוא ריסורי ועשיר*). ויותר שהיה 
יודע את היוונית ידיעה עמוקה והיה בקי בשימושה בכתב, עוד היה מתאמץ להואיא דברים 
מתוקנים מתחת קולמוסו, כמו שהוא מעיד על כך בהקדמתו <ב׳ כ״ו-כ״ז) שרבות עמל 
בספרו, ואף בסופו (ט״ו ל״ס> הוא משמיענו שהיה בראונו לןנג את אזנו של המקשיב 
לעריכת הספר. 

וכבר העיד הירונימוסס שכל לשץ ולשץ שבספר זה מעיד על עאמו שמלכתחלה 
יוונית נכתב. 

ואף מעיד הוא הספר על סופריו: על יסץ איש קוריגי בעל הספר הגדול ועל בעל 
הקיאור. 

י ס ו ן בעל השכלה יוונית גדולה היה. משום כך כשבא לכתוב אח ספת על דרך 
ההיססוריוגרסין היוונים באמטת הריטוריקה ץוןב 1 . בעל סגנון פורח היה ובלשונות פיוטיים 
ובבן!ת מלים בלתי שכיחות היה אוהב לתבל אח לשוט. 

שואף היה לעשות רשמים חזקים על הקורא, והלכך היה אוהב להבליט במדד. יחרה 
את הגבורה היהודית מאד אחד ואת אכזריותם ורשעתם של אוררי היהודים מאד אחר. דוגמאות 
לכך יש במעשיות של היליודורום, ראיחח אלעזר הזק, מיתתו של אפיפנס. סופו של מגילאוס, 
מותו של רזי. 

מכאן גם הגזמותיו האויבים וחלליהם. 

מדות אלו מדרכם של כמה היסטוריינים ריטוריים יווניים למד: מה שעשו הם בשלהם 
עשה הוא בשלו. 

ועוד מדד. יש לו: הוא מאטיין הרבה במלולו כשהוא בא לספר על החסידים ויראי 
שמים. מופתים גדולים נעשו להם: מראות נראו בשמים קודם שפתחו במלחמה, חלומות היו 
מראים לו ליהודה המקבי, אנשי אבא ממרום הופיעו להביא תשוער. ליהודים. 

עניגים אלו וכיואא בהם אף הם מן הדברים השכיחים לגבי היוונים: כסו שאסולץ 
וחבריו מבני״האלים מגרשים לפרסיים, ואחר כך אף לגליים, סדילפי <ע׳ הירודוסוס ה׳ ל״ז. 
סבסניאס י׳ כ״ג ב , , ועוד), או כמו שהירקלס עומד לאד אוהביו, כך הנלחמים מן השמים 
מגרשים להליודורוס מן המקדש ובאים לעזור ליהודים במלחמה. רגילים היו היוונים לראות 


11 כנק 0 1 <ן>./ 486 (= *חים) - כך תו* סכנה לגני לסו, ס 11 <ן 0 סס (= זרל) — לשק פספזזח (י י׳ז)׳ 

^ 0040x1 ק ת 47 (= נפגיו) — >ת) (י*וי ב*ד>. [ןץף.(זי 0£67 0(1x47 זג>זז 4 ־= תכתו סכת (ס׳ זד). — 

ג) מי! 7 .> 47£ ׳ 1 ד!מזז 47 (ב׳ ג׳ת, ו* י*נ, ס׳י ליס), 0 ) 0£ ד 64 !סא ןדז<ת>סקק> 0 זס (י׳ ליז>׳ 

01 :ח))%נ} 1070 < 7 < 0 *) 4 ס 7 ( 6 (ד׳ גד), ? 06 סץ 4 01 * 5 ? 0X4 * (ס׳ו ייב). — 

— .( 08 ) 80160 • 08 ! 0 ז?) )* 6 ) 0 <ן נזסלסזק 111081 <} 00 ^ 110 60 ק 1 1 • 1 > 00 !> , 681 8 ם 060 זן שינופסספפ ( 0 
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בצל מעשה מופתים .ונסים של עזרת האלהים וההיססוריינים שלהם היו באים ומשקיעים 
לאותו החומר העממי בחיבוריהם. כן, למשל, מעיד קליסתינס, בן דורו של אלכסנדר הסקדוני, 
שבחוף ארץ פמפוליה נסוג הים לאחור ומופתים מגד ההנהגה האלהית נראו לו לאלכסנדר 
בדרכו לאואסים של אמ 1 ן. 

ספרו השלם של יסון הלך לאיבוד בהמשך הזמן, ואנו אין לנו אלא הקיגור שעשה 
הימנו, כנראה, אחד הסופרים מיהודי מגרים. אוחו סופר כוונה סובה היתה לו: רוגה היה ליתן 
לקורא קינור ההיססוריה שלאותם המאורעות שעסק בהם יסון, ודאי כדי לקרב את הבריות תחת 
כנפי המחשבה הדתיח״הלאומית של ישראל. גודל חןת 1 לתוכן הספר הביע האיש בפתיחתו וגם 
בחתימתו לעבודתו. אף מן הענין שנתוספו בראש הספר שתי האגרות שכתבו בשעתם יהידי 
ירושלים אל אחיהם שבמגרים נראה יחסו לנושא הספר, אם רק הוספה זו על ידו נעשית. 

קצרן זה אף הוא סופר מהיר ביוונית היה, ואם לא במדתו של יסון, שלגחות 
מליגתו לא הגיע. על סיב סגנונו של יסץ גופו אנו למדים מתוך כמה מקומות שבספר 
המקבים ב׳ שרשות ניתנת לחשוב שממיסב הרגאתו של יסון הם, שחם עליהם הקגרן והכניסם 
לתוך ספרו כמות שהם. אותם המקומות יש בהם כדי להעמיד אח הקורא על מעוף סגנונו 
המליגי של יסון בעגמו. 

נראה, שהקצרן נתן קיגורו של כל אחד מחמשת החלקים שבספרו של יסון לחוד, ולא 
ערבב תכנו של חלק אחד בענינים של חלק אחר. דבר זה ברור מן החתימה שעשה בסופו 
של כל חלק וחלק בפסוק קצר ומנוסח מעין: ,כך היה"... <ג׳ ד , , ד מ״ב. י׳ ס', י׳ג כ״ו, 
ס״ו ל׳ז). מתוך פסוקים אלה אנו עומדים על חלוקת התומר שהיתה בספרו הגדול של יסון. 

הנוסח הבקרחי של מ 16 ק<!*£ למקבים ב׳ לא הופיע עדיין, ולפיכך השתמשתי בהוצאת 
ראהלפם 164 ) 11 1 ) 64141 88 ) 10 <ן> 6 )ס 1 08£10(3 14 681 70(08 (68(810611(001 818608 10X18 )ק 86 ) 

( 1935 )! $8 >) 0 ) 8,8 ) 88111 , שהוא חפשי מסעיוח הדפוס המרובות שבהוצאת 6 ) 6 * 8 , ובשימת עין 
על הלטיני הקדום שבהוצאת 08 ? 810 46 . 

התרגום הרומי למקבים א׳ וב׳ קדום הוא: הוא היה לפני קוסריאנום ( 8 סם״ 1 (ז? 0 ) 
המביאהו בציסטות שלו, אם ק היה תרגום זה קיים כבר לערך שנת 200 לסה״ג. 

מתרגום זה לא היה נוסח הגון עד שלא הופיעה המהדורה המצוינת של 0 סץגת 8 46 . 001 ( 1 : 

• 3 ) 1 8 ) 108040 ) 1932 1131648003 46 8 ? 8 נ 1 ( 41 , 668 ( 801181 ) 1 468 1068 ) 18 1006 ) 18400 ) 800180068 8 * 1 
01.17 ▼ 184301808 ). במהדורה זו ניתנו הנוסחאות של כ״י בעמודות מקבילות ואף החומר של 
הציטטות שנמצא אצל אבות הנצרות. בראש הספר יש מבוא מסורס על תולדות הנוסח הרומי 
ויחסו אל הנוסח היווני הקדום, שהיה לפני המתרגם הרוסי. 

התרגום הסורי קדום הנהו אף הוא, כתרגום הרוסי, וקשה להכריע מי מהם קדם 
לחברו. על כל פנים מתחלת המאה הרביעית יש כבר עדים למציאותו של הסורי. תרגום זה 
נעשה אף הוא מן היווני, וכברומי יש גם בו כפה לשונות פן היווני, כגון סרונא ( 7 ג> 1 ׳\׳\״ 10 ז 1 , 
א׳ ד׳>, דיהקנתון (׳\ 0 (ז 17 >״>ס, ד׳ כ״ג>, זוטוס (; 10 ( 1 )^׳*, שם העיר אשדוד). 

יש להעיר שבתחלתו של התרגום הסורי יש רשימה המזכירה אח השם העברי של הספר 
שמביא אוריגינס <ע׳ לעיל עמ ׳ פ״א): ספרא קדמיא דסקביא דמתקרין לות עבריא סרבסת סבעא 
איל (=הםםר הראשץ של המקבים שנקרא אצל העברים בשם סרבסת סבעא איל). 

ם. על ספרי המקבים בקשר עם חג החנוכה בספרות העברית. 

חג החנוכה מתחלה על סי ספרי המקבים נקבע. צל כל פנים ספרים אלו מקור ראשץ 
הם לקביעת חג זה: בס׳ מקבים א׳ <ד׳ נ״ח> נאסר: ,דק!ם יהודה ואחיו וכל״קהל ישראל 
להיות ימי חןןת המזבח נעשים במועדם שנה בשנה ימים שמונה מיום חמשה ועשרים 
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לחדש כסלו בשפחה וגיל". והספר השני כל עיקרו לא נכתב אלא לשם סיסור על השתלשלות 
המאורעות באותה תקופה שהביאו לידי קביעת שני החגים הלאומיים: חג החנוכה יוע׳ י׳ זד) 
ויום ניקנור. ולא עוד אלא שבתחלתו של הספר השני באה גם אגרת מאת יהודה ובית דינו 
אל יהודי מגרים שבה הם מסילים עליהם חגיגת החנוכה. 

ל״מעץ המאורע" <ע׳ תוספתא ברכות ג׳ י׳) נקבעה אף תפלה מיוחדת, היא תפלת 
"על הנסים" הקבועה בסידור התפלות בברכת "מודים" שבשמונה עשרה. תפלה זו, שאינה 
אלא מעץ סקירה המגויגת בקיגורה ובבירורה, כל עיקרה תוכן מגומגם היא למה שנכלל 
בספרי המקבים. והפסוק החותם שבתפלה זו "ויקבעו שמונת ימי תנכה אלו להודות ולהלל 
לשמך הגדול" אינו אלא ניסוח שני לפסוק מס׳ המקבים א , המובא לעיל. 

ומכל מקום על שום חג לא מיעסו כל כך הדיבור בספרות רז״ל כמו על החג הגדול 
הזה, שלערכו הלאומי־ההיססורי אין דומה בתולדות ישראל. וכבר נשאלה כמה פעמים 
השאלה: ״למה לא הזכיר רבינו הקדוש במשנה דיני חנוכה ביחוד, כמו דיני מגילה ופורים״ ז 1 ) 
בכל הספרות הרחבה של ראשונים ואחרונים אין כמעס זכר למאורעותיה של אותה 
התקופה המזהירה של המקבים: לא על גזירות השמד של אסיפנם ושריו ולא על המלחמות 
והנגחונוח ואף לא על הבריתות עם הרומיים והאשפרסיים שעשו המקבים. וכל זה בשעה 
שקיימת הלכה מדוקדקת על חגיגת שמונת ימי החנוכה מכ״ה כסלו ואילך בהדלקת הנרות 
ובברכות מיוחדות. ולא עוד, אלא שאף הבינוי של המקבים במעט שאינו ידוע מתוך אותה 
הספרות. גבורים אלו מכונים בשם חשמונאים, ועגם הנם של חנוכה מיוחס הוא 
למתתיהו בן יוחנן כהן גדול, אבל לא ליהודה ואחיו. 

מכל אותה הספרות הרחבה יש הרושם שחג החנוכה אי אפשר היה לעקרו מלב האומה, 

אבל לנפק את החג נימוק אחר ולהחליף שם בשם אפשר היד, וגם ראו גורך בזה, לפי השקפתם. 

גאגאיהם של המקבים, שנסלו לעגמם גם כתר כהונה וגם כתר מלכות, מעשיהם לא 
קירבום אל עמם. הם, בני בניהם של החסידים שהיו בשעתם בני בריתם של מתתיהו ובניו. 
אוהבים היו לגדוקים ורודפים לפרושים, ואלו, הפרושים, הרי מיסדי אותה הספרות ובוניה 
היו. הלכך הבנים של המקבים לא היו חביבים על האומה: הם אכלו בוסר, ושני אבותיהם, 
המקבים, קהו! 2 > לפיכך השתיקו כמעט את כל הענין מגדו ההיסטורי. ולא עוד אלא שלעגם 
חג החנוכה העמידו נימוק חדש, נימוק שיסודו בפולקלור, ולא בהיסטוריה: האגדה על פך השמן. 
- מאי חנוכה <רש״י: על איזה נס קבעוה) ז - נשאלת פתאום שאלה של תמימות בגמרא 

<שבת ב״א ב׳)_כשנכנסו יוונים להיכל טימאו כל שמנים שבהיכל ולא היה להם שמן להדליק 

בבית המקדש, וכשגברו מלכי בית חשמונאי ונגחום, בדקו ולא מגאו שמן אלא פך אחד שהיה 
מונח בחותמו של כהן גדול, ולא היה בו להדליק אפילו יום אחד, ונעשה להם נס והדליקו ממנו 
שמונה ימים. לשנה אחרת קבעום ימים טובים בהלל והודאה (דברים אלו, שמקורם במגילת 
תענית, ניתנו כאן בנוסח שבשאילתות דרב אחאי. ויניגיא ש״ן, עם׳ ל״ח>.- 

הרי באן כעין תפלת על הנסים בתוכן חדש, וכמו כן אף זמן חדש לקביעת החג-לאחר 
שעברה שנה למן אותו מאורע 1 - אם גם בסיום של הלשון שבעל הנסים המקובל והקבוע בתפלה. 


1 ) מדי חמד, מערכה חנוכה י׳ די. והשוה יום* כ׳ס *־ על ם*ורע מל חנונה מל* ניחן ליכחב• 

2 ) *ו*ף *ל פי שהיו חשםונ*י ובניו חסידים חונמי פעמה, ח 0 *ו בזה מלקחו להם הפלוכה מל* כהוגן, 

מניחנה לזרעו מל דוד, יכהן *ין לו חלק במלכות... ולפי מנחעסרו בעסרה מ*ינה שלהם סבב הבור* יה׳ וקס 
דורדוס מהיה עבד פעבדי בית חמפונ*י וכלה *ח זרעם ול* המאיר פהם מריו ופלים (קפח* ד*בישונ* בסי־ על 
הנפיס). והשוה רפב׳ן לברא׳ ס׳ם י', שנענשו החמסונאיס ולא נשאר שריד ופלים פו.ם, *ף שהיו חסידי עליון 
על שהשתמשו בכתר מלכות שהי* לזרע יהודה ולא לזרע בני לוי הבהנים. - 



*ד 


סמרי המקבים א , וב׳ 


ואף על פי שידעו כמד. דל הוא בית קיבול של אגדה זו זח־ בדי שיהא כולל חזק 
של זע גדול ולדורות (אץ חנוכה ופורים בטלים! - ר״ה י׳ט ב׳> - שהרי הנס של סך השק 
אינו מעלה ואינו מוריד לכלל ישראל!- מכל מקום נתנו לו רז״ל יתרץ על הערך ההיססורי. 

אמת, דבר זה לא קל היה לו שיהא נקבע במוח במקום המאורעות ההיסטוריים, וכמעם 
למן הראשונים ועד האחרונים נשמעות השגות על ענין זה. השוה, למשל, פסיקתא רבתי <סי׳ 
ו׳): ,זאת החנוכה שאגו עושים זכר לחנוכת בית חשמונאי על שעשו מלחסה ונצחו לבני יון 
אגו עכשיו מדליקין...* - ואילו על הנם של פך השק אינו מדבר כלל. 

ואחד האחרונים 1 > כתב: ,וכמעט נר אלהים טרם יכבה, העיר ה׳ רוח כהני ה׳ משרתיו 
עושי רצונו להורות נתן בלבם ואסר חזקו ידים רפות, נקום נקמת ה׳ אחר תאסף, וחיזק 
ואימץ ידי חשמוני ובניו להיות אמיץ לבו בגבורים הוא ובניו אתו, ויעבירו קול במחנה מי 
לה׳ אליו, ויאסוף אליו כל זקני יאודה כל איש חיל רב פעלים אשר נגע ה׳ בלבו לנקום 
נקמת ה׳ קנאת ה׳ צבאות תעשה זאת. וילחמו בו ויגרשוהו וילך, ויכו אותו ואת עמו עד 
בלתי השאיר לו שריד. ובשובם נתנו שבח והודאה לאל, וחזקו את בדק הבית, והיה אור 
ישראל לאש והארץ האירה מכבודו כימי עולם. ודבר זה הוא לבדו יספיק לעשות זכרון 
לבני ישראל לנס ההוא ולקבוע ח׳ ימי חנוכה בהלל ובהודאה. ולא במו שעלה על 
רוח רבים לאמר אשר עיקר קביעותן היחד. מפני נס הפך, ני אין לקבוע ימים טובים 
בהלל והודאה מפני נס הנעשה באיזה ענין היסך השבע״״. - 

1 ) מפוח יפיס, חלק אני, דפוס ליוורגו, 1 ׳ 3 ־. 



א 


ס,ק$ים א 

ולל׳י אסרי דוכות אל?סןדר ןךןילסום 5 ןוקזיו(י 
הארץ כהים נאת־סיל 1 ר ם) מד איז־ררלוש 9 ל!י ןרם וןךי 1 * 9 לר 
ב הד׳היו כראשוןה כאךן יןן: מ^רך כלחמות רבות מלכד נ׳כארים 
נ מ?ןחט 5 ל 5 י $ךן: ו;כא עד*נןצות־האר׳ן מ?!ח קזלל־גמם רכים 

א א-ס. פתיחה! מלפיתו סל אלכסנדר והתפוררותה אמר מותו. 

א ויהי. הוא פותח בויו ההיפוך כאחד מסמרי המקרא ( 0 ' יהושע, שוססים, שמואל א", 

יחזקאל, רות). - אלכסנדר... הפקדובי. חי בשנות 356-323 . נעשה מלך במקידוניח, 

ארץ בצפונה של מדינת יון, כשהיה בן עשרים, לאחר שנרצח פיליסוס אביו(מלך 360-336 ).- 
כתים. השוה ירם׳ ב׳ י׳ א;י ?חים (־האיים שבין אסיה הקסנה וארץ יון>, והיא שם אומה 
באיים ובארץ החוף של יץ. מתחלה נתישבו שם בני״פוניקיה, ואחיב יוונים, ומכאן: בני 
מן... בתים <ברא' י׳ ד/ והשוה יחז׳ כיו ו׳>. ונקראו ?חים על שם בתי י־זיניון ביוונית, 

עכשיו 0304 ז^ 1 ), עיר החוף באי קפריסץ (=קיםרו 0 >, והשוה יוססוס (קדם׳ א' ו׳ א׳): .ולווים 
(; 0 ק 1 יו 6 \) כבש אח האי כתים - עכשיו הוא נקרא בשם קיפדום - ובשמו קוראים העברים 
בשם כתים לכל האיים ורוב המקומות שבחוף הים*. כאן ולקמן ח׳ ה׳ המונה לארץ מקדוניה 
(כיוצא בו השוה דניאל י*א ל׳: ערם ?ווים־אניות הרומיים). - ויהי אחרי הבות. 
, 1 x 1 •£>״)״ 16 " £1 *ן(השוה הע' לשמות ז׳ נ*ה, דב׳ א׳ ד').- 1 את*חיל פרסו. נראה שלשון 
זה וביחס הפעול דוקא היה צריך להיות כאן: לאחר שהכה אלכסנדר את חיל פרם סמוך 
לגראניקום הכה את דריוש <הוא דריוש 111 קודומנוס, מלך 336-331 ). אלכסנדר הבה את 
דריוש בראשונה באסוס ( 118 * 13 ) בקיליקיה (בחדש נובמבר 333 ) ופעם שנית בגוגמילה, לא 
רחוק מארבילה במיסוסוסמיה (באוקסובר 331 ), ודריוש הורד ע*י שריו מכסא הסלמת ואחיב 
נרצח עיי המלך הפרסי החדש ביסוס ארתחששתא (••!-!*!*ד!* * 0 * 8 * 8 ). - מלך פרם ומדי. 

לאחר שחיבר כורש את פרס ומדי למדינה אחת היה לשץ זה כעץ שם אופיציאלי למלמת 
סרס (השוה לקמן ו׳ נ*ו, וכן אסתר א׳ ג׳, דנ׳ ה׳ כ*ח ועוד). - בראשונה. ׳יס 061 £ 0 זנ, 

וכך הרומי ( 1.6 ) : * 1 !!זק. אולי כוונתו: אלכסנדר היה המלך היווני הראשץ שמלך במקומו של 
! דריוש על פרם ומדי יוע׳ לקמן ו׳ ב׳).-מ לח מות רבות. כל ימי מלכותו היה עוסק 
במלחמות: כבש את יץ ושבסיה, את הפרסיים, את בקטריה, סוגדיאנה והדו. - מ ב צ ר י ם. 

בנון תיבי, מיליטוס, הליקךנסום, צור, עזה, בבל, שושן, סירסיסולים, אחמתא ועוד. - 
וישחט. (=שחט, נחןלסבחו. השוה מליב ביה ד ואת בני צדקיהו שחטו לעיניו־ 

ירמ׳ ליט ו׳ <־נ*ב י׳) וישחט מלך בבל את בני צדקיהו ברבלה לעיניו ואת כל ארי יהודה 
שחס מלך בבל. נראה שרציחתם דרך שחיטה היתה. - פלכי ארץ. הוא הרג את ביסוס 
* ארתחששתא מלך פרם ואחרים. - עד־קצות הארץ. לצד סורח עד ים הדו. שהעביר 
שמה את חילו במים המחוברים של הידספיס והינדוס. - שלל גויס רבים. פלוטארמס 
אומר, ש״כיון שהמקדוניים טעמו טעם האוצרות והתסנוקים של הברברים היו עורכים ציד 
על עשרם של הפרסיים בכל המאוד. של כלבי ציד בחוש הריחי. את סיפוקם מצאו קצת 
בנצחץ ארבילה. השלל הגדול ביותר הוא שמצאו בארבע ערי המסרופולץ של מלכי פרם 
(שושן, בבל, פירסיסוליס ופרסגדה). ואלכסנדר כגודל תאותו לשלטץ כך היה גודל תאותו 
למפץ. אומרים ישטראבון סיו ג׳ ט׳) שלאחר בל המתנות שחלק לאנשי חילו נשאר לו קים 



צו 


מקבים א א ד-ט 


י 1 סשק ט ל?ךן ל?ןיו ו;ךם וי?כה לבו: סלל ?כד ?*ד 1 !?לןי 

י. על־אךצות גויס !דוןןים ויהיו לו ל&ם: ולסי אסר הך?רים ה#לה נל( 4 ל 
י למקז?בוירע כי־למות: ויקךא ל$?ךו מ??דים אקזר־ןדלו אתו מ?עוךיו 
ו ולחלק להם את־מלכותו בעוךנו חי: ול?לך אלקסןרר קזתים־עשרה 
ח-ט ש?די המת: ולשלמו ^?ךו איש ??קומו: ו״כימו קלם נו־נרי מלכות 
בראשיהם אסרי מותו ובניהם אסריהם ק;ים רבות ו!ךבו ךעות ; ?אך׳ן: 

אלף ככר (בערך 000 .סכס. £ 44 ), שהניחם בשמירה מעולה באחמתא.-ויגבה לבו. אחר 
נצחונו על דריוש עשה אלכסנדר את עצמו אלהות, וכל אשר לא הודה באלהותו, כגון 
הפילוסוף קליסתינס, הומת. נראה שהכותב לא ידע על השמועה שמביא יוססוס (קדם׳ י׳א 
ח' ה׳> שכשבא אלכסנדר לירושלים השתחוה לאלהי ישראל והקריב לו במקדש. אילולא ואת 
ד לא היה מדבר כל כך על גובה לבו של אלכסנדר.- חיל כבד מאד. לקמן בפכ״ט נאמר 
חיל כבד על צבא שהיה (לפי מק״ב ה׳ כ״ד> מנינו כ״ב אלף. מנין חילו של אלכסנדר היה רק 
34.500 איש ( 30.000 רגלי, 4500 פרשים), ואפילו בארבילה - אחר שהגדיל את חילו - היה 
לו בערך המשים אלף איש. - ו ר ו ז נ י ם. ׳\ 0 >ע׳ת> 6 <זז■, בע' (אסתר ט׳ ג׳) נמסר בלשון זה 
1 התאר פחות. - אשר גדלו אתו. טסזטזג ;ט 0 ק-> 0 ו):ז.׳; 6 ׳\טס ;טסז. תאר של מעלה הוא 
<ע׳ .ףף 8 209 01 ) 81 ו״ 6 !ימ ; 81114 .! 1 >גוזס 0 >. - ויחלק להם א ת * מ ל כ ו ת ו. הסברה נותנת שמן 
הנכנע הוא שאדם צעיר בן ל״ג שנים כאלכסנדר בחלותו יחשב על מותו ויעשה צוואה. 
ראשונים היו מספרים כמה דברי אגדה על אופן התמלכותם של יורשי אלכסנדר. ודאי 
צריכין היו אותם המלכים לשפר בעיני העם את מעשה עלייתם למלכות והיו מסריחים 
לתכליים ידיעות שונות. כאן משמע שצוואתו של אלכסנדר על פה היתה. ויש מספדים 
שהשאיר צוואה בכתב. ועוד נוסח יש, שבשעת גסיסה, כשנסתלק הימנו כח הדיבור, נטל את 
טבעת חותמו ומסרה לפרדיקס, ראש שומריו, ובזה הביע רצונו שהוא ימלך תחתיו (דיאודורום 
הסיקולי י״ח ב' ועודו. כנגד זה יש שסועה אחרת, שכשנשאל למי תמסר מלכותו אחריו 
ו הסיב: (יסזזזזססא <!>ז <=לגבור ביותר). -שתים־עשרה שנה. 336-323 . ולפי דיודורוס 
מלך י״ב שנים וז' חדשים. לדעת רוב ההיסטוריינים חלה, מחמת הקזין?רות, בקדחת 
מ בליל ל״א במאי, וי״א ביוני לפנות ערב בשנת 323 מת. - ו י ש ל ט ו ׳ת 01 ןז 11 > 5 >׳־ 1116 (יי־כבשו 
בכח, השתלטו). - איש במקומו. שהנחילו אלכסנדר בצוואתו (ככתוב בס״ח. - כ ל ם. קודם 
כל נעשה קרטרוס אפיטרופוס של בנו הקטן של אלכסנדר. אחר כך תפס 0 ךךי?ןס שומר 
ראשו של אלכסנדר את מקומו, ואז התחברו מתנגדיו של פרדיקס לחבורה אחת, ומהם 
הצטיין תלמי הפחה של מצרים. פרדיקס הכריז עצמו למנהל הממשלה ובחר לו את סליבקום 
לשומר ראשו. וכך נמשכה מלחמה ארוכה כעשרים שנה. בינתים נרצחו בנו ואחיו הורגו של 
אלכסנדר. בשנת 306 נתחלקה ממלכתו של אלכסנדר בין חמשה אנשים: סליבקוס בבבל, 
אנטיוכוס בפרוגיה, תלמי במצרים, לוסימכום בתראקיה וביתוניה, וקסאנדר במקדוניה ויון. - 
ם כתרי מלכות. 01 ג!ןו 6 סו 5 הוא שם יווני לסרס כחול שזור־לבן שהיו מלכי סרס שמים 
סביב הטיארה <=תכריף שבראשם (ע׳ כסינופון 13 , 3 , 111 ע .זע 0 ). בתרגום הע , נמסרו בשם 
דיאדימה השמות: כתר מלכות (אסתר א׳ י״א ועוד), צניף (ישע׳ ס׳ב ו׳>, תכריך(אסתר ח׳ ט״ו>. 

ונראה שבגוף העברי היה כאן כתרי מלכות.-אחרי מותו. באמת היה זה י״ג שנד. 

אחרי מותו של אלכסנדר, לאחר שרצח קסאנדר לאלמנתו של אלכסנדר ולבנה, בן י׳ג, כדי 
למלך במקדוניה. - ב א ר ץ. יותר מכל הארצות סבלה ארץ יהודה, שבמשך כל אותה התקופה 



גז 


מקבים א א י 

י נמא מהם שךש ךי?ע אנקןי 1 כום א$ישנם בך־אנקיוכום הקלך 

אקזר ה ז יה ?ךת^חיבות בתמי ממליך בשנת מאה ושלקזים ןקז 5 ע 

היתד. שדה קרב בין התלמיים והסליבקיים. - הכותב מדלג על הזמן שהיתה ארץ יהודה 
תחת ממשלת התלמיים המצריים (עד שנת 193 ), קודם שנכנסה לממשלתם של הסליבקייס 
הסוריים, והוא עובר ישר מיורשיו של אלכסנדר אל עלייתו של אנטיוכוס אפיפנס 
למלוכה. - 

א י׳-ס׳ד. התקוממותם של מתתיהו ובניו. 

א סי פ נ ס. על דרך המלכים בני זמנו (השוה התארים של התלמיים המצריים, כגון 
פילרילפוס, אבירגיטס ועוד) כינה אנטיוכום לעצמו, כשעלה למלוכה יבש׳ 176-175 , אחר 
שנהרג סליבקוס 17 , אחיו הגדול) בתאר ?ף׳\ג><ן> 1 ז £7 (לא במובן =ך,ןא 1 ר= 111051118 או 00111118 
ברומית, אלא במשמעות של *גילוי אלהות״). אבל לפי מעשיו זכה לכינוי של הלצה: אפימנס 
( 5 ף׳ו 1 > 1 ןוה§)=המטורף. פולוביוס, סופר בן־דורו, וכן דיודורוס סיקולוס וליביוס, מתארים אותו 
כהפכפך בהנהגתו ובמעשיו: מצד אחד היה רודף אחר הפרסום והיו מעורב עם ההמון, 
מבקר בבתי מרזח, בבתי מרחצאות, זורק מטבעות לבין ההמון, ועוד מעשי הוללות כאלו, 
ומצד אחר היה בעל שכל מעשי, אוהב כבוד, אכזרי ומזלזל במצוות אלהים ואנשים. ולעגין 
גדלותו היה משוגע כל כך עד שהיה מכנה לעצמו על מטבעותיו ; £6 <) (=אלהים, וע׳ יוספוס 
קדם׳ י״ב ה׳ ה׳) ; 660 ק>ףא 1 א <=נצחן>, והיה מקיף את ציור ראשו בכתר של קרנים 
(ג 1 ב 11 ״!ז גססזסס). בשם אלהים (;>ס 06 ) תארו אותו גם השומרונים, כשבקשו ממנו שלא יושוב 
אותם קרובים אל היהודים, וכתבו בראש אגרתם: למלך אנטיוכום אלהים אפיפנס מאת 
הצידונים בשכם <ע' יוכפוס, שם). - בן ״א נסיו בו ם המלך. הוא אנטיוכום 111 הגדול 
מלך סוריה (מלך 225-187 ). - א שר היה בן"תערובות. אנטיוכום אפיפנם ניתן לערבון 
על ידי אביו אנטיוכוס הגדול, לאחר שנצחוהו הרומיים על יד מגניסיה (בש׳ 189 ) והכריחוהו 
לשלוח לרומי עשרים איש לערבון, ובתוכם את בנו. אפיפנס היה ברומי י״ב שנים במלכות 
אחיו סליבקוס, ואחר כך, בש' 176 , פדהו הלה, קודם שנרצח על ידי היליודורוס גזברו, בבנו 
דמיטריום הוטיר 1 , ואפיפנס, שהיה יושב אח״כ באתונה, השתמש בזה שיורש העצר נמצא 
ברומי ובעזרתו של אבמינס 11 מלך פירגמוס תפס את מלכות סוריה בש׳ 175 . - מטעים 
הכתוב: הוא עצמו היה שבוי כערבון בידי הרומיים ונעשה אחר כך אכזרי כל כש¬ 
בשנת... למלכות היונים. הוא תאריך היוונים הסוריים שהתחיל נוהג עם מלכות 
סליבקוס 1 גיקטור ביום 1 באוקטובר 312 לפני סה״נ (השוה יוספוס קדמ' י״ג ו׳ ז׳>, ונקרא 
מנין שטרות, על שם שהיו נוהגין להשתמש בו נכתבים ובכל מעשה בית דין. תאריך זה 
.התחיל 1 אצל היהודים! מיום שני לשבוע תשעה לחדש תשרי שנת ג' אלפים וארבע מאות 
וחמשים שנה לבריאת העולם׳ (כלב אפנדופולו בתוספת לס׳ אדרת אליהו של בשייצי, 
קוהטנדינה רצ״א, דף ה׳ ב/ וע׳ בורנשטיין בהתקופה ח׳ 290 ואילך). מנין שטרות קדם 
למנין חרבן הבית ש״פ שנה שלימות, ונתנו בו סימן: זה לי עשרים שנה בביתך־ארבע מאוח 
חסר עשרים (ע׳ ע״ז ס׳ א׳). שנה ראשונה לחרבן (=ג׳א תת׳ל לב״ע> היא שנת שפ׳א 
לשטרות. התאריך הסליבקי היה נוהג גם אצל היהודים בבבל, וכן אמרו: ובגולה אין מונין 
אלא למלכי יון < 0 ״ע ל/ ע׳ז י׳ א׳), והיה נוהג גם בזמן הגאונים. ולאחר שנכבשה מצרים 
בידי הערביים הונהג מנין זה גם במצרים, והיה נוהג עד המאה הרביעית לאלף הששי, ואז 
הנהיג שם הרדב״ז את מנין הבריאה(ע׳ ר״י סמברי בס׳ סדר החכמים וקורות הימים לנאיבואיר א׳ 
158 ושם הגדולים ערך דוד בן זמרא) שנתפשט כבר בכל תפוצות ישראל. ואף בא״י, שהיו מונין 
לחרבן, היה נוהג לפעמים גם מנין שטרות, ויהודי תימן מונין לשטרות עד הזמן האחרון(ע׳ 



צח 


מקבים א א יא-סו 


יא למלכות ל.ןןןים: ב;קים ודהם ;קאו מקךב י 8 ךאל ק 5 י־בל!על גיך־יחו 
רבים לאמר {לקה ןןקךתה ברית את־הגולם קביבוסינו ?י 
יב מן־היום $קזר ©ךנ 1 י סקקהם מיאונו ךעות רבות: ביימזב קיקר 
ינ קעץיהם: 1 ?רעךבו א{שים מן־לקם ו!לכו!אל־הקלך 1 ;שליםם הקלך 
יד-טול^שות קרוקי לגולם: ולקנו גקןשיון בירוקלם קקשקשי לגולם: 1 !ןןשו 

אבן ספיר א' םכ״ט>, וגם בארצות המערב היו כותבים לפעמים מנין השטרות בצד המבין 
י* לב״ע. - ב נ י ־ ב ל י ע ל. 101 ן 6 ׳\ 00 ״ז 1 <=בני בלי תורה, פושעים), כך נמסר בע׳ <דב' י״ג 
י״ג, ועוד). - רעיון ההתיוונות פושעי ישראל הולידוהו. - ו נ כ ר ת ה ברית. לפי יוספוס 
<קדמ׳ י״ב ה׳ א׳. מלח׳ א׳ ה׳ א׳> רק לטובתם החמרית נתכוונו. - סרנו מעמהם. 
בתקופה שבה נהיה העם הישראלי בעל תרבות מיוחדת במינה, כלו׳ לאחר מתן תורה. - 
מצאונו רעות רבות. פושעי ישראל סוענין ההפך סאמוני ישראל: הללו טוענץ 
שהצרות באות על ישראל כשהם עוברים על התורה, והפושעים - כשהם סקיימץ אח 
מ התורה. - וילכו אל״המלך. מתיוונים אלו חבריו של תזוע - אחיו של חוניו 111 הכהן 
הגדול - היו. ישוע זה קרא לעצמו בשם היווני לסין והבטיח לאנטיוכום מם שנתי וגם 
הרבצת היוונות בארץ ישראל אם יעשהו כהן גדול במקום אחיו והשוה מק׳־ב ד׳ ד-י׳). 

יר ולפי יוטפוס <קדם׳ י״ב ה׳ א׳> היו באותה עצה מנילאום ובני טוביה. - גם נס י ו ן. 
׳יס״זס׳וגןטץ י־בית־מעו־מיס, כלו׳בית התעמלות). בעברית אין שם לזה המושג היווני, וקרוב לוודאי 
שהיו משתמשין בשם היווני גם בעברית. הסורי מסר כאן: אסטדיון < 3 ית מרוץ, וגם זה נגזר מן 
היווני ׳וס&סזק-שם למדת׳אורך ידועה, והשוה אךטךין בתלמודית, אבל מק״ב ד׳ ט' וי״ב מסר גם 
הסורי: גמנסיוף. בעיקרו היד. הגמנטיון בית למשחקי התאבקות והתעמלות לצעירים שהיו מתעמלים 
כשהם ערומים <ע׳ שם, ד׳ ס , וי״ב, יוספוס קז־מ' י״ב ה׳ א׳ז לשם פיתוח הגוף. הגמנסיון 
היה ככר מוקפת חומד. ולצדדים היו חדרים למלבושים, לרתיצד. ועוד. הככר היתד. מקושטת 
בפסילי אלילים - ביחוד של הירמיס והירקליס - וגבורים - של תיזיום ואחרים - ושאר 
מעשי אמנות ציורית על דרך היוונים. מסביב לככר היו מקומות מושב לאורחים המסתכלים. 
בירושלים עשו את הגמנסיון תחת המצודה. - בירושלם. בלי יו׳־ד אחר הלנדד, - כן 
היה כתוב בגוף העברי, ולפיכך מסר היווני ^ןזגג>קו 01 () 16 ואבל במק״ב נמסרה הצורה היוונית 
סו 0 ^ 160006X1 >. - ויעשו להם ערלה. הסורי מסר בלשון משיכה המאוחר !השוה 
יבמות ע״ב א׳ <$שוף צריך שימול, סנהד׳ מ״ד א׳ עכן מושך בערלתו היה, ועוד): ונגדו 
להון עורלותא (־וימשכו להם ערלות). כדי שלא יהיו מכירים בהם הגויים כי מישראל הם 
היו עושים משיכת הערלה - .שמושן בערלתו י^ע^ה סביב <הערלד.) לעטרה שלא יהא ניכר 
שנימול" יבעל קמחא דאבישונא בפי׳ לפיוט ,אודן כי אנפת' לשבת וחנוכה, וע' 

281 . 1 > 10 ג 1 ) 1818011 .ם - 81188 , 611x31 !?). היו עושים זאת בב׳ דרכים: או עיי ניתוח כמו שמתאר 
אותו כבר 711,18 . 110 ) 06 ! 18 ! 0818118 , מביאו גמס 1 ת 0 > או ע״י טבעת כבדה העשויה לכך <וע׳ 

למסה). והשוה אל״הקורינתיים א׳ ז׳ י״ח אם אדם שנמול נקרא אל ימשך ערלה 
( 0 ) 00 סד.ס 1 ד.£ ף!!) ואם אדם בערלה נקרא אל־ימול. ומזה, שהיה להם גם ביוונית וכמו 
בפעל משך סתם בעברית) שימוש מיוחד בפעל 1 ג> 303 ז 1 ז> 1 זנ 1 לשם משיכת הערלה, נראה שהיה 
ענין זה רגיל בין המתיוונים. במשיכת ערלה היו עוסקים גם ברומי (ברומית היו מכנים 
לאותן האנשים בתאר 6001111 !) ובספרד. 14811181 מספר על המכשיר המיוחד לכן שהיו 
משתמשין בו ברומי, שפופרת של נחשת ארוכה כעץ משפך, שנקראת 1010 ) 00 ? 10810 ) 40 
ושהיתד, כבדה עד כדי משיכת העור למסה <ע׳ 01101110018100, 1891,68-69 ! 0 1100, 3151017 ) 681000 >— 
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02 


להם ?!־לה ולקבו בף־ת־קךש 1 ^דו לגולם ףתמ?רו ל?שות ךע: 

טז ומכון ה$לוי$ה ל^י #ןקדוכום ףת;שא ל?ל(י ?ארן מ^רלם 

יז למען מלך על־^תי :וממלכות: 1 ,יב# ק*נץ$ה בעם קהי ?רקב 
יח ובמילים י??חזים ו$ןןןי {חול: ולערך מלחמה עם־הלמי מלך 
יט ממולם ולסוג תלמי מקןיו ב;צם ולמלו :חללים רמים: וללעדו ערי 
נ למעמר ?אח ממךים רקח שלל ארץ ממךלם: 1 ;^ב *?מיוכום 
אלרי לבותו את־?מרלם בקז;ת כ 1 >ןה ןאךעעים ומלש רעל על* 

כא לקזךאל ןעל־לרועזלם עעם עבד: 1 :בא אל־למקךש ענןוןה רקח 

ויעזבו ברית קדש. ע׳ ברא׳ י״ז י/ והשוד. דניאל י׳א כ׳ח-ל , . - ויצמדו. 
׳וססףססז׳ףו^ו 01 א, לשון הזדווגות למשיכה בעול (ע׳ בסד' כיה ג׳ וה' ובתרגום הע׳>. 

והשוד. אל־הקורינתיים ב' ו' י׳ד ; 10101$ * 0 16$ ׳\(} 0 ץ< £16£0£1 6016 ׳\ 1 ץ■ ף 1 א= 8 ל״חןנןדו לחסרי 
<ת אמונה.-ו תכו ן המלוכה. שנפטר מהיליודורוס ומשך לזנדו את מתנגדיו. שהיו קודם 
לק בעד תלמי מלך מצרים <ע׳ הירונימוס בסי' לדניאל), ומלכותו נתקיימה על ידי הסינסום 
שברומי, אע׳־ם שיורש כסא המלכות היה דמטריום בן אחיו והלה היה עצור לערבון ברומי 
י♦ <ד.שוה פ״י).-על־שתי הממלכות. על סוריה ומצרים.-ויבא מצרימה• לסי 
בעלי היסטוריה עשה אנטיוכוס ארבע מלחמות עם מצרים בארבע שנים רצופות ( 171-168 ), 

וזו היא המלחמה השניה שנעשה בה אדון לכל מצרים, חוץ מאלכסנדריה (ע׳ מק״ב ה׳ א׳). 

השנאה שבין אנסיוכוס ומלכות מצרים כל עיקרה לא היתד. כמעט אלא בשביל ארץ ישראל: 
כשהשיא אנטיוכום הגדול את קליאופסרד. בתו (אחותו של אגטיוכוס אסיפגסו לתלמי ע 
אפיפנס הבטיח לו, לחתן, בתורת נדוניה את חילת סוריה וסוניקיה וארץ ישראל, אלא 
שכנראה לא עמד בדיבורו בשלימות ואת ארץ ישראל לא מסר למלכות מצרים. שהרי בימי 
סליבקוס זו 1 פילופטור בני ארץ ישראל עדיין בסוריה היו תלויים. אבל כשנולד להם לתלמי 
וקליאופסרד. בן - סילומיטור - כבר נשלחו ברכות מארץ ישראל על ידי יוסף בן טוביה, 
שמראה היה משלם גם מסים במצרים (ע׳ יוספום, קדמ ׳ י״ב ד׳ ד). בעלה של קליאוסטרה 
אדם חלש היה ולמעשה היתה היא מנהלת את עניני הממלכה. ולאחר מותו <בש' 173 ) תבעו 
אפיטרוססיו של פילומיטור את ארץ ישראל ואנסיוכוס אפיפנם נתן את תשובתו בם,חמה 
ונצח את חיל מצרים על יד ?ילוקיוס. - ב ר כ ב. מזרנים בןגלים <ע' מק׳־ב י״ג ב׳, ליביוס 
ל׳ז מ׳-מ׳א). - ו בפילי ם. אע׳ס שאחר מלחמת מגניסיה אסרו הרומיים להשתמש בצבא 
סוריה בפילים, מכל מקום לא היתד. מלכות סוריה נשמעת להם (השוה ו׳ ל' ואילך, מק*ב 
י׳א ד׳ י*ג ב׳).-ו באג י גדול. 0 x 6 X 0 $ ענינו משלחת מלחמה ביבשה או בים. 'כאן, 

יח לסי ההמשך, נראה שענינו בים. - ת ל ם י. הוא תלמי ( 1010 $ ) 1 (0x0X6 ע סילומיטור, שהיה 

אז בן ס״ז שנים.- ו ים ו ג תלמי. כוונתו לחילו של תלמי, שהרי הוא גופו באלכסנדריה 
היה ולא השתתף במלחמת סילוסיום. - ו י נ ס. תלמי נסה לברוח לסמותךקיה, אלא שאפיסגם 
הערים ותפסהו בשבי, ואח״ב עשהו סלך על מצרים במונף < 8 ״ 1 קם 0 £# 1 , כי רצה להעמידהו 
י 8 נגד תלמי סיסקון אחיו הצעיד, שהמליכוהו במקומו באלכסנדריה.- ערי המבצר. סילוסיום 

ב ומינף. רק אלכסנדריה עמדה בפניו. - בשנת מאה וארבעים ושלש. למנץ שפרות (=ג*א 

ג* תקצ־ב לב׳״ע). - וירושלם. כוונתו בעליה זו נראית בפכ״א-כ׳ג. - ויבא אל־המקדש 

בגאוה. הכותב דילג כאן על הסבות שגרמו לביאתו של אנטיוכום לירושלים. שנתסשסה 
השמועה שמת בשעת מלחמתו במצרים ופרצה מרידה נגד מנילאוס הכהן הגדול שהעמידו 



ק 


מקבים א א כב-כח 


כב את־מזקח הזהב ןו^ת־מנורוז ד?אור ויןת־?ל־?לי?ו: ואת־קזלסן 
המ?ןךכת ן>זת*הקשות ןאת־המןךקות ןאת־ 69 ות הזהב ן$ת־דןר?ת 
מ ןאת־ה?^רות ןאת ?די־הזהב א^זר למגי ך,הי?ל וימעל הבל: ניקח 
את־ה^קף ואת־הזהב ואתהילי־קחמךה ויקה את־אערות הקקזמוןים 
כד א^ר ??א: רבקןוחמי לארצו גיבש הךג רב ולדבר ?גאות 

כה ר?ה: ולהי אבל ןדרל ?לקזךאל ??ל־מקומומיהם : 

כי 1 - - - ) 1 :אןחו ךאקזים וןקנים 

?תולות ובחורים א?ללו וימי ןשים ש?ה: 

כז ו?ל־חתן ןשא קי?ה יוקז?ת בחןה התא?לה: 

כו׳ ולארץ ?ולה על־יושביה ן?ל־בית : 7 גקב לבש בקזת: 

המלך, וכמו כן לא סיפר על כיבוש ירושלים ועל רציחת אלפי יהודים ועל מבירת כמה 
אלפים לעבדים <ע׳ מק״ב ה׳ י״א-י״ד). הפורענות הגיעה למרום גבהה בחילול המקדש 
ובזיזתו, ולפיכן הוא מקדים לספר על ענין זה, ומה שדילג עליו כאן הוא ממלא בסכ״ד. - 
מזבח הזהב. ע׳ מל״א ד מ״ח. תיאורו בא בשמות ל׳ א׳-ו׳. - מנורת המאור. ע' שמות 
מ כ׳ה ל׳א-ל״ט, ל״ז י״ז-כ׳־ד. על הדלקת המנורה ערב ערב ע׳ דה׳ב י׳ג י״א. - שלחן 
המערכת. ע׳ שמות כ׳ה כ״ג-ל/ יוספום קדט׳ ג׳ ו׳ ו׳. - הקשוות... כפות הזהב. 

ע' שמות כ״ה כ״ט. - מחתות הזהב. שם כ״ה ל״ח.-הםרכת. המבדילה בץ הקדש 
ובין קדש הקדשים. ע׳ שם כ״ו ל׳־א. נראית השערתו של ! 6100681 . 01 , שאפיפנס נתן את 
הפרוכת מתנה למקדשו של זיום האולומפי, כמו שנרמז בדברי פבסניאם (חי במאה ב׳ לםודנ> 

במסעו ( 4 , 12 , 7 ): "פרוכת המקדש האולומפי היא ס 1 םר, מקושטת באריגות אשוריות 
וצבועה בארגמן פוגיקי, ניתנה מאת המלך אנטיוכום... אבל פרוכת וו איגה מתרוממת 
למעלה, על הגג, כמו שנעשה במקדש ארתמיס באיפסוס, אלא יורדת היא בחבלים למסה, 

לתחת הרצפה' <וע׳ 391 , 1889 ,,״׳ 3 ק X ״״״ 867x03331,1 ,"י״ס״״סזוע)). והפרכת החדשה 
שעשו אח״כ הובאה לרומי <ע' מעילה י׳ז ב׳ ויומא נ׳ז א׳: אמר רבי אלעזר ברבי יוסי, 

אני ראיתיה ברומי והיו עליה כמה מיפי דמים של פר ושעיר של יום הכפורים). - ה ע ט ר ו ת. 
;טסיוס^זס. ע׳ משנה מדות ג׳ ח׳: ושרשרות של זהב היו קבועות בתקרת האולם שבהן 
פרחי בהונה עולין ורואין אח העטרות שבחלונות (והשוה זכריה ו׳ י*ד>. העטרות ודאי 
כג ממתנות יחידים היו. - ו י פ צ ל. את ציפוי הזהב שהיה על עץ, וכדומה. - א צ ר ו ת 
המטמונים. צמצום לשון של הכתוב בישע׳ נדה ג/ וכוונתו לפקדונות (מק״ב ג׳ י׳-י׳ב) 

ולקרן שלקרבן התמיד ייוספום מלח׳ ב׳ ס׳ ד׳). - בסך הבל לקח אלף ושמונה מאות ככר 
מ■ ימק׳ב ה׳ כ״א). - ויעש הרג רב. כאן הוא ממלא מה שחיסר לפני פנדא.-וידבר 
בגאות רבה. ודאי נגד ה׳ ועבודת המקדש, יזה היה בשעה שהכניסהו מנילאום הפושע (שדחה 
לןסון מן הכהונה הגדולה ונכנס במקומו, מק״ב ד׳ כ״ד> לקדש הקדשים (לפי דיודורוס! וספר 
לו על חשיבות המקום שהוא עומד בו והוא חללהו ב״פם ממלל ךבן־בן' (השוה דניאל ז׳ 

נו ח׳ כ׳ וכ״ה, י״א ל״ו>, וגם בזז את הכלים (שם י״א כ׳ח, מק׳ב ה׳ ט״ו-ס׳ז). - בסכ־׳ו-כ׳ח 
באה קינה מתוך חומר שהיה לפני בעל הספר בכתב או שהיה שטר בפה. לקמן הוא טתן 
עוד ב׳ קינות יבסל״ו־מ׳, ב׳ ז׳-ייגו, שיר נצחון (ג׳ ג׳-ט׳) ושיר של שלום לאחר הנצחון 
(י׳ד ד׳-ט״ח. - בפכ״ו חכר חרוז שלישי שהיה מקביל לחרוז ויפי נשים ^נה. - ל ב ש 
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קק׳ן י??תים ;?ים ׳?לח זתקלך $ת־עזר־ד.פו?ים י^ערי יהוךה 
1 ילא :ת׳?לי?ה בליל ??ד: ך!־?ר אליל,ם דברי ׳?לום ??ך?ה 
ראשינו לו 1 יםל על־העיר שתאם 1 יך ?ה ה?ה ר?ה 1 יא*ד עם רב 
מי׳?ךאל: רקח את־׳?לל לעיר ףשך?ר, ?אש וילדם את־?תיה 
ןאת-למותיה ??ביב: ר׳?בו את־ד,;שים ןאת־ה?ף ןאת־הבהלה 
?ןז 1 : רבנו את עיר־ךור בחוקה ?דולה וחזקה וב??ךלים בצורים 
ותהי להם לקצוךה: ו!׳??ך׳?ם גוי חבא א?שי־אןן ויתבצרו ?די: 
ר?ברו 5 ׳?ק ןא?ל ובא??ם ׳?לל־;רו׳?לם שמו שם וילי למוקש ןדול: 


וח־׳י למאךב ל?ית-ך,?קךש 
רש?כו ךם ?קי ?׳?ביב למקךש 
ו;נוםו יו׳?כי ירוקזלם ?גללם 
ותהי ??ר;ה לזךעה 
?ית־למקךש לשם ? 5 ך?ר 
ש?תותיל ל?לקה 
?רב ?בוךה ןרל קלו?ה 


ולקזקן רע ללשךאל למיד: 
ויקקאו את־למקךש: 
ותהי מושב זרים 
ו??יל עזבול: 
ח?יל ;ל?כו לאבל 
?בון־ה לבוז: 
ן?ךלה נלשך לא?ל: 


םא-םנ ר?תב למלך אל־?ל־יקלכיתו להיות ?לם לעם אחד: ולעזב 
מג ?ל־איש את־חקותיו רקבלו ?ל־לעמים ?דבר הקלך: ורבים 


ס* ב ש ח. בי הגרים אמרו איה אלהיכם. - למעשי אפולוניוס השוה מק״ב ה׳ כ*ד ואילך. - 
מקץ שנתים ימים. בשנת גיא תקצי־ד לב״ע.-שר״המו 0 ים. הוא אפולוניוס שהיה 
שר הגדוד של שכירים סן הסוסיים (מק״ב ה , ב״ד>. וע , לקמן ג' י׳. המתרגם היווני סעד. 

כאן בגוף הענרי והסוסים בסןזים נתחלפו לו, ועל כן מסר: 5 מ 1 ץ 0 ג 0 ׳ו 00 ק> 1 >ז׳\ 10/0 >= 
׳זי״סמסים, ויצא לו אפולוניוס גובה־המס. - ב ח י ל כבד. כ״ב אלף איש <סק״ב. שם>. - 
ל פתאם. ביום השבת צור. אפולוניוס לחילו להמית כל בחור שימצא בחוץ וליקח את הנשים 

ל*-ל* והטף למכרם לעבדות (שם ד.' כיה-כיו>. - ח מותי ה. שקומם נחמיה בשעתו.-ע יד 

דוד. חלק ירושלים שנקרא מצודת ציון וששם שכן דוד יהשוד. ש״ב ה׳ ז' וס', דה״א י״׳א 
ה׳ וז׳>, שהמקבים היו מאמצים כחותיהם לכבשו <ע׳ לקמן ו׳ כ״ו, י׳ ז׳-י״א, י*א מ׳א, 

י״ב ל״ה-ליז, י״ג י׳ כ״א ומ״א). לפי החפירות החדשות של אולברייט יבש' 1923-26 ) 

ריתה עיר דוד בדרומו של הר הבית על גבעת העופל. - ל מ צ ו ד ה. שנקראת 
ביוונית, וגם היהודים היו קורין לה ?׳קיא <ע' תרגום לש״ב ה׳ ז׳ וט ׳ : ואחד דוד !ת 

ןזקרא ך?יון היא קחזא ךדוד... ויהיב דוד בחקרא וקרא לד. קךתא ךןוד>. .;מצודד. היתד. 

על הר ציון (ו׳ י״ח> לא רחוק מבית המקדש והיתד. מובדלת הימנו בחומה יע' שם, וכן י״ב 
ליו, י״ד ליו), אח'כ, בימי שמעון, נהרסה מצודה זו, ואפילו הגבעה שעליה היתה המצודה 

לה נחפרה ונסשטשה (יוספום קדם' י״ג ו׳ ס. - ו י ה י למוקש גדול. מהתבצריתם במצודד. 

ם* היתה סכנה מרחפת על בית המקדש והעיר. - ל ע ם אחד. שכלם יחזיקו בדת היוונים. - 

0 ! ורבים מישראל. נראה שכוונתו לאותם שמחוץ לארץ יהודה, שהרי על בני ירושלים 
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0 ד ם!שך#ל רצי $5 בוךתו 1 ;ן?דוו אלילים מנוהלי ןןת־*םש?ת: משלח 
ל?ל!י מרים ?יד־מלאכים לירישלם ול^רי ןדויךה לל?ת אחרי דוקים 
ם י• ן?ר ים ל?רץ: ול^צע עליי 2 חכח ממי מךל,מק!יש ולחלל ש?תות 

מו-סזומים: ולטמא מקךש וקדושים: ל?נות ?םות ןהי 9 לות ימילים 
סח ולהקריב לדרים ובהמות טמאות: ולהןידו את־?;יהם בליז י מולים 
ם* ולשקץ את־גמשולם ??ל־טמא וטנול: לשלח את*התוךה ולהלליף 
נ-נא מל־החקים: ואשי לא־:?שהנדכר־*יימל!י ימת: ??ל־ל׳דטרים לאלה 
?הב למלכותו מטקד טקידים על־לל-ל^ם 1 :או לןרי:הוךד. להקריב 
נב ?עיר ן 7 גיר: ףתח?רו אלילם רבים מךה?ם ?ל־שזב את-התורה 
נג ני$שו ךעוח ??דן: !;שימו אתדשךאל ?פלבואים בלל-קנוטם: 

נד ובלמשי. ?שי יום ?כקולו ?למש וארנבים ומאה שןה ?נו 

גי• שקוץ ?שומט על־למןביו ו??רי יהוךה מקביב ?נו למות: וקמתחי 

אה ויהודה מדובר בסמ׳ד-מ׳ה. - בעבודתו. לעבוד לאגטיובוס בתורת אלהות.-ולחלל 
שבתות וחגים. אפשר שלכאן יש להמשיך מה שמעינו ביבמות ד׳ ב , : "מעשה באדם אחד 
שרכב על סום בשבת בימי יוונים והביאוהו לבית דין וסקלוהו, לא מסגי שראוי לכן אלא 
•ו שהשעה עריכה לכך'. - וקדושים. נראה, שכוונתו ליהודים הנאמנים עם ה׳. הסורי מסר: 

<! בית המקדש מ;,קדש <=בית מקדשא וקודשא). - ולהקריב חוירים. קרבן חויר, שהוא 

תועבה לישראל <ע׳ ישע׳ נדו ג׳), היה נוהג אעל העמים הקדמונים <ע׳ הירודיטוס ב' מ״ו, 

ועוד), והיוונים היו מקריבים הויר ביהוד לדימיטר האלילה. - ובהמות טמאות. 

אס ף׳וףזא ס׳״סא. השוה סס׳ב ׳\ 0 ׳ו 01 א ׳\ 61 ץ*>ק>=לאכול מאכלות אסורות. - ולהחליף כל¬ 

ס! ה ח ק י ם. להחליף סעוותיהם של ישראל במעוות היוונים. - ויפקד פקידים. להשגיח 

על העם שימלאו אחרי פקודת המלך (השוה מק״ב ה׳ כ׳ב, יוספוס קדמ׳ י׳ב ה׳ ד׳>. - 
גנ-נב אליהם. אל פקידי המלך. - במחבואים בכל׳־מנוסם. כוונתו למערות שהיו מועאים 
נד להם בהן מנוס (סק׳ב ו׳ י׳אי. ־ בחמש וארבעים ומאה שנה. ג״א תקע׳ד לב*ע. - 
שקוץ משומם. לשון זה יש עוד בדניאל ט׳ כ״ז, י׳א ל׳א, י׳ב י*א. הלשון שקוץ 
ן! שמם היא אשגרה של עלעול סטירי לזיוס האולומפי ( 17110$ ); 260; '0X1 ), על דרך שאמרו 
(ירו׳ שבת י׳א עמ׳ ד/ ע׳״ז מ*ג עם׳ א׳!: ,את שקורין אותו פני מלך <בע׳־ז הנוסח־. פני 
אלוהו קורץ אותו פני כלב, עין כוס - עין קוץ, גדיא - גלייא׳*. השם שקיץ היו משתמשץ 
בו לסמל אלילי (השוה, לפשל, מל״א י׳א ה׳ כללם שקץ ענ 8 נים>, והמלה משסס עלעולה 
דומה לשם ץמים, השוה שם אלהותן של הפוניקיים 3 על שמם (כך הוא הביטוי לפי העתקת 
סילון מביבלוס ואחרים) = בעל שסין בארמית (ע , 45-46 ז 8 ןן, 00018 ), וכן מוסר התרגום 
הסורי לפקיב ו׳ ב׳ להדיא את השם ?(ז 26 =בעלשמין (בתיבה אחת). והטילו פ*ם למלה 
שסם בתחלתה <=משםם> שלא להסעות את האוזן (שמם, לשון שממון־־קפם שענינו ץםןם>. - 
לסי פק*ב ו׳ ב׳ קראו על המקדש את שמו של זיום האולומפי ולפיכן היו עריכין להעמיד 
שם גם את פסלו. וכן יסד הפייטן (,אודך כי אנסת* לשבת ראשונה לחנוכה): באר לשר 
עבא סיליפוס-ברית לקןבירי וסקלו לתפוס. - על *ה מזב ח. על מזבח העולה, שהיה כעין 
שסח גדול של אבן (השוה לקבן ד׳ מיד). - ו ב ס ת ח י הבתים. כך היה מנהג היוונים 


נד 
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קג 


ד ה?הים ולרחובות ן?חו: ן??רי 5 תוךה ן^ר ?(:{או קזן־שו ?אש ?קך?ם: 

נז ובבל א^ר־י?!צא בירי איש סכר ?רית ן?ל $קזר !ח&ץ 5 תוךה ךת- 

נח דכלך להמיתו: בתקכם ?ש!־ כן ק׳לשךאל ל?מ?אים ד 1 ךש ?חן־שו 

נט ??רים: וכלמ^ה ובשרים לחךש הקריבו כל־סככה א^ר לליז ה 

0 כל־המז?ח: ןאת*הןשים אקזר כלו את־ב?יהן הקיתו על־שי ה?קן־ה: 

נא ויוולו את־העוללים ?סןאריהן ןאת־?;י־?ו 1 יהן ןאת לכלים אח-גש 

סב נהמיתו): ורבים ?יקיראל כיו אמידים ויתחזקו לבלתי ןו?ל <ן!מא: 

סג ויבחרו למות לבלתי העימא ?מאכלים ולבלתי סלל ?רית־־קךש 

סד 1 ;מותו: נלהי ק?ף ןדול ?ל־לשךאל מאד: 

ב בלמים כלם קם מתתלהו ?ךיוחןן ?דקזמעון בהן כ?ני להילריב 

ב״אלהי הרחוב' הירמיס, אפולו, דיוגיסום, ארסימים ועוד - שהיו פסיליהם ומזבחותיהם עומדים 
ני בפתחי בתיהם. - ז ב ח ו. בנוסח גז : הקטירו, ובנוסח גז : הקטירו חבחו. - ם ם ר ברית. ספד 
1 ח התורה <ע׳ מל׳ב כ״ג ב׳>. - מדי חדש בחדשו. כוונתו: פקידי המלך היו מבקרים בל עיר 

נס לחדשים להשגיח ולהעניש לעוברים על מאות המלך (השוה מק״ב ו׳ רז. - ע ל ה ב מ ה. ע׳ 

בפנ׳ד. - לפי דיודורוס (ליד א׳ ד׳> הכניסו כמה חדרים לומר המקדש, ואח״ב זבחו חדרה 
על המזבח, חרקו מדמה בקדש הקדשים. על קרבן זה היה, כנראה, מנגח מנילאום הכהן הגדול 
0 בעאמו (השוה מק״ב ה׳ ט׳־זו. - ו א ת * ה נ ש י ם. שתי נשים עם עולליהן תלויים בשדיהן הפילו 

8 נ מעל החומה <מק״ב ו׳ י׳), - א ש ר מלו. שנתנו רשות למול <ע' בפס״א). - מאכל טמא. מזבחי 

סנ-סו אלילים. - ויבחרו למות. ע' מק׳ב ו׳ ד. - ויהי קאף. ה׳ קאף על עמו קאף גדול מאד 
ולפיכך הביא עליהם פורעניות אלו. - 

ב א׳—ע׳. סחחיהו בן יוחנן הנהן. 

ב 3 ת ת ן ה ו. ? 0101 ״:זזמ 1 ^ (השוה נחם׳ ח׳ ד׳>. - בן־ שמעו ן. יוספוס (קדם׳ י׳ב 

ר א׳ו מוסיף: ; 0101 ^( 00110 ^' 0 סז=בךןזשס 1 נאי. השם חשמונאי אינו נמאא בספרי המקביים 
ורק יוספוס משתמש בו לכינוי המשפחה (במקום הכינוי מקבים) והוא נמאא גם במשנה 
(מדות א׳ ר> ובגמרא (כגון שבת כ״א ב/ ב״ק פ׳ב ב׳>, מפני שרז׳ל אינם משתמשים בכינוי 
מקבי. ומן השימוש אאל יוספוס נראה שחשמוגאי הוא שם פרסי והנו׳ן פתוחה יעל דרך 
השם שמאי, ע' בפי׳ עץ חיים לתכלאל קס״א ב׳ ובסידור עבודת ישראל 101 ). והשוה שם 
המקום חשסון שביהודה (יהושע ס׳ו כ״ז, ובמד׳ ל*ג כ*ס - ל׳ השמונה, תחנה של בני 
ישראל במדבר). ואין לערבב בכינוי משפחה זה את הריבוי של חקוםן-סש<$נים (תהל׳ 0 *ח 
ל׳בו, במו שעושים הפייטנים (כגון בעל ,מעוז אור ישועתי', שכתב: ,מנים נקבאו עלי 
אזי בימי חשמנים', שהיה אריך לחרוז עם ״וטמאו בל ןזשמנים'). - כ ה ן. בתפלת ,על 
הנסים• עשאוהו כהן גדול (ודאי לחשיבות, ולא למשרד.): בימי מתתיהו בן יוחנן כהן 
גדול חשמונאי ובניו. - ואין ספק שהתאר כהן גדול מוסב על מתתיהו <כדעת רמב׳ם 
בפתיחתו למשנה פרק ה׳ ואחרים, ולא כדעת הסבורים להסב התאר אל יוחנן, ע׳ בסידור 
עבודת ישראל). ובן העלהו למעלת כהן גדול בעל תרגום שה*ש <ו׳ ז׳): ומלכות בית 
חשמונאי כולהון מליין פקודיא כרמונא בר מן מתתיה ב ה נא ר בא ובנוהי דאנון אדיקץ 
מכולהון ומקיימץ סקודיא ופתגמי אוריתא באהותא (=ומלכות בית חשמונאי כלם מלאים 
פאוות כרמון חוץ ממתתיה בהן גדול ובניו שהם אדיקים מכולם ומקיימים מאוות ודברי 
התורה גאןה>. - מ בני י ה וי ריב. מיוחסים היו, מעולי בבל <גהמ׳ י׳א י׳, י׳ב ו׳ וס', 



קז־ 


מקביים א כ ב-ה 


ב מיימ^לם ו!קזב במודיעים: ולו $פ<ןזה ץ{ים יוחןן מקרא גרי: 

ד_ ה קיקעח מקרא הרבי: :הירי מקרא סק?י: *#ןר מקרי 

דה״א ם׳ י/ >, ומשמרתם היתה הראשונה מכ*ד משמרות כהונה (השוד. דה״א כ״ד ך, ועוד).- 
נ;קזב. ׳ £1 ס 101 )א 1 ! 0 א. ממשך לתתלת הכתוב: קם מתתיהו... מירושלים וישב במודיעים. 

מגיד לך: מתושבי ירושלים היה ועזב את מקומו מחמת שלא היה יכול לראות בעיניו אותן 
המעשים שהיו נעשים שם והלך ונשתקע במודיעים (וכן נמסר בוולג׳: 114 ) 00089 )• ״ 0119111 •) 

מקום אבותיי <ע׳ בםי*ו וי״ג כידס. - במודיעים. ׳\ 8£1 < 10 \ ׳ו 1 (הירוניפוס: 161111 ><>א או 
1,10 ) 110 ). מהעתק השם הזה ביוונית ורומית ומן הספרות העברית העתיקה נראה שהכתיב 
הנכון הוא ביו״ד אחר הדל׳ת, אבל השוה התאר: ר׳ ליעזר המודעי(אבות ג׳ י״ז, כך הנוסח 
אצל טילור). יוספוס <שם> מוסיף: כפר ביהודה. וולג׳: ם!נ> 0 א 100019 10 , ומזה בם׳ יוסיפו! 

(נוסח מנטובה, הוצ׳ גינצבורג-כהנא, קל־בו: בהר המודעית. וק נראה לקמן י׳ג כ׳יש 
שמודיעים בהר היתה, שהיו קברי המקבים נראים לעוברי הים. ועל צורת השם בתיו בסון* 
(.מודעית*) השוה במפה של מידבר.: 1101 ) 5 | 1 >אא 1 ) 1 \ 01 ׳ 00% ף ?ןז 1 ״ 1 )ז 1 ) 110810 עע׳י 1 ן 108££1 ג 
(=מודיעים עכשיו מודעית. משם היו המקבים). וע׳ 201 ,* 1 ,ענס ,■ 861111161 ולקמן בפס׳ו: 
למודיעים העיר. מודיעים היתה במזרחה של לוד (כן מעידים אבסיביוס - . 811 000108511000 
32 1 £10510110800 - והירונימוס - שם 133 - שבימיהם היו מראים את המצבות של קברי 
המקבים). עכשיו נמצא שם הכפר אל־מדיה ( 611 [ 11 > 6 א), דרך שעה מבן־שמן. הדרך היותר 
קלה וישרה בין ירושלים ומודיעים היא דרך בית־חורון <ע׳ 496 • , 1923 8 8 , 1101 ^>, והוא 
,דרך רחוקה', כמו ששנינו בפסחים ט׳ ב׳: איזו היא דרך רחוקה מן המודיעים ולחוץ. 

וכתב בעל מלאכת שלמה: הוא מקום רחוק מירושלים מהלך נדו מילין 1 רומיים= 10 !)א 
מ 35511111 <ן= 30 קילומיטרו והוא שיעור מהלך אדם בינוני מהנץ החמה עד בין הערבים, שהוא 
שעת הקרבת הקרבן ושל פסח 1 . וע׳ ירד פסחים ם' ב , : ,אמר רבי זעירה ותניי תמן, היה 
נתון מן המודיעית ולפנים ורגליו רעות יכול יהא חייב, ת״ל ןחדל 1 במד׳ ט' י׳ג] - יצא זה 
שלא חדל. היה נתון מן המודיעית ולחוץ והסוס בידו יכול יהא חייב, ת׳ל 1 שם 1 ובדרך לא 
נ היה - יצא זה שהיה בדרך״. - ה נ ק ר א. מן הלשון הזד. נראה שכוונתו לכינויים מצורפים 
לשמותיהם שניתנו להם לפי סיבם או מעשיהם לא בילדותם אלא אח'כ כשגדלו. 

ואנו אין בידנו לעמוד על מדרשיהם של כינויים אלו בבירור.-ג ך י. ? 1881 )'!. יוספוס 
<קדמ' י״ג א׳ ב׳> כתב: יונתן שלח את יוחנן אחיו שנקרא גם בשם ןךי. אם כן גדי הוא 
שם, והשוה במד׳ י״ג י״א גדי בן־סוסי. אפשר שהוא צורה שניה לשם גד (שם של מזל). - 
ג-י ת ך ס י. כך בסורי ובכיי 41 (; 1 ד 0 ו>ס 0 ), ואולי ענינו(בסורית): §ךןם. - ם ק ? י. ;) 0 ז^!)אאס 1 ג. 
מן הלשון ויהודה המקבי גבור־חיל מנעוריו שבפס״ו נראה שמקבי ניתן לו על שם גבורתו. 

כינוי זה יש להמשיכו מן מקכת (=פטיש, השוה שופ ׳ ד' כ״א המקבת ומשנה כלים כ״ט ז׳ 

מקבת של סהתין, והריבוי מקנות מל׳א ד ד, ובארמית מקקא. השוה במרות מ״ג ב׳ מקבן 
דדמי רישיה למקבא), מן השרש נקב, לשין הגאה (חבקוק ג׳ י׳ד נקבת במטיו ראש סרזוי. 

ולפי זה יהיה מד.בי כינוי שזכה לו יהודה בגבורתו על שם שהיד. מכה לאויבי עמו כפטיש 
(השוה לקמן בפס״ו, ג׳ ד׳, כיוצא בזד. מצינו לאקילה מלך ההווים שהיה מתואר ,שבס 
אלהים ופטיש כל הארץ*, או 11314011 1 ז £8 = קרלום הפטיש, שנקרא כך על שם שהציל 
את הנצרות במערב אירופה מן הסרקינים, בשנת 732 ). וכך הבץ גם בעל ם׳ מסיפון שכתב: 

,ויאמר לו (מתתיהו ליהודה), בני יהודה הנקרא שמך מכבי על גבורתך" (יוסיפון הוצאה 
הנ״ל קל״ה>. והשוה דברי בעל מגלת חשמונאי (בפכ״ח. הוצ׳ גאסטר 68 ) 01 801011 1110 
6303 ״נ, 8350 > על יוחנן: במותביסיה .בנא מנחזא וקרא לה פקבי קטול הקיפי! (=בשובו 
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חוךן יון$ן ד,?קךא חפוש: 1 !ךא את־הנו^צות א^ר נ$שו ?יהוךה 
וביתקזלם: ויאמר 

אוי לי למה ילךתי לזחזרת בעד עמי ושד עיר־הקךש 
ולשבת מה בלי?רוןה בנר־אויבים 
היה הימלה ?(בית־ואיש ?קלה.♦ 
ילדיה הן־גי מךחובוליה 
אי־־וה עם לא ;רש ממלבו^ה 
מל־הךךה לקח 


בית המקךש ב!ד־?כדים: 
קלי-תקארת בשבי הוקלו 
בחוךיה בחרב אויב: 
ןל'א ת 5 ש משללה: 
הדת חקש;ה היתד, שקחה: 


ןה?ה קךשנו והךרנו ותקאךתנו השם !;דוללוהו גולם: 


1 אם־ - - - ז 


למה לנו עוד חיים: 


ויקרע מהת;הו וקןיו את־בגדיהם וילבשו שקים ויתאבלו מאד: 


בנה עמוד וקרא לו מקבי הורג תקיפיסא ואף עיקר כתיבתו של השם בעברית היה בקו׳־ף 
דגושה, כנראה מהעתקו ביוונית וכן נכתב השם בקו״ף בתרגום הסורי. ויש סברה שכתיבתו 
בכ״ף: מכבי (ונראה שהיו מבטאים הכ-ף לא בקמץ אלא בשוא, השוה בפיוט "אודך כי 
אנפת" לשבת חנוכה) על שם המדרש של ראשי תיבות שתלו בו. וכתב בעל קמחא דאבישונא 
(במחזור רומא, בולוניא שנת ש'>; "מייבי ן הוד ה-כך שמו בספר יוסיפון, ושמעתי 
שהיו כותבין על תריסו מי כמוך באלים !יהו 1 ה', ר״ל הכינוי מכבי הוא נוטריקון של הכתוב: 

מי בלכה באלים יהוה (שמות ט״ו י״אז, ואין כאן אלא חריפות של הדורות המאוחרים 
יעל דרך הנוטריקון של חנוכה=חנו כיה, כלו׳ שביום כיה בכסלו חנו ממלחמה, או: 

ח׳ נרות והלכה כבית הלל, שבית הלל אמרו-נגד ב״ש-יום ראשון מדליק נר אחד ומכאן 
ואילך מוסיף והולך, ע׳ שבח כ״ה ב׳), שהרי ממילא מובן שהכינוי מעיקרו ניתן למכנה על 

שם מ ד ה מסוימת שהיתר, בו או מעשה ידוע שאירע בחייו, אבל ראשי תיבות 

״ ש ב מ ד ר ש ו של שם תאר הכצאתן רק לאחר מציאותו של השם באה. - ח ו ר ן. \ 1 > ס־ו^. 
אולי ניתן לו כינוי זה אחר מותו על שם החור שנקב בפיל (ע' לקמן י׳ מ״ו>. - ח ם ו ש. 
;טסקו-ח^״־בסורי חפוס. יש דורש שהיה מכונה כך על שם שהיו מחפשין סוף דעתו 
המחוכמת ולא היו מוצאים, - נראה שאין הכותב נותן כאן את הכינויים של ארבעת בניו 
של מתתיהו אלא בשביל שהוא צריך לכינוי מ ק ב י יב׳ סיו ועוד), שוד, נתפרסם בעולם. - 
ו וירא. מתתיהו. - הנאצות. ; 1110 ף(/ז 7 )ג).)!ן ?"ז (השוה נחמ׳ ט״ו י״ח וכ״ו ויעשו נאצות 

ז גדולות). - ב י ד, ו ד ה ו בי ר ושל ם. ביהודה בכלל, ובפרט בירושלים. - בס׳ יוסיפון !הוצאה 

הנ״ל, קל'ב> נמסר תכן הקינה בקיצור: ריבך ויאמר, אוי לי אמי כי ילדתיני לראות את 
שבר עמי. - ו ל ש ב ת בה. אינו יכול לשכוח מה שראו עיניו בירושלים כשהיה יושב בה. - 
" היכלה. יש נוסח יבכ״י יווני אחס עמה (לס".?), במקום היכלה (; 6 ם׳ו), אבל מן ההמשך 
שבפ״ט נראה שנוסח נדחה הוא.-כ(כ י ח ־ 1 איש נקלה. כך נראה לפי ההמשך. ויש נוסח: 

איש נכבד (? 0 ־ 50 ׳\£. במקום 05 ? 50 ג>=נקלה>, ואף זה יתסרש בדוחק: לפנים היה היכלה 

• כובית״ואיש נכבד. - א י " ז ה עם. השוה מק״ב ח׳ ט׳ רשימת האומות שהיו בניהן עובדים 

בצבאו של אנטיוכוס: פלשתים, אדומיים, מואביים, עמוניים, אשורים. מצרים, יוונים ועוד. - 
יג-יד למה לנו. ברור שלפני לשון זה היה חרוז שתכנו היה מעין:אם־כל־אלה באו עלינו...- שקים. 



קי 


מקבים א ב טו-כת 


טו הלאו #?עזי ה^לך הקועק׳בים על־המעל למודיעים העיר 

טי-יי לז^חג ורעים מישךאל 9 א י אלילם ימהינ:הי ימיו ?אקפיג דעני 
#?#י ל 9 לר מדברו אל־פתת:ה 1 י לאפר ראעז !?קקר וןדול אתה 
יה בעיר ה*את ונתמך בקנים ועאחים: ע$ה קרב ראשון וןנשה מצות 
ל 9 לןי 5 אשי ?נשו על־העמים ןא?שי :הוךה ומגרים בירישלם 
ןהליונ אתה ועןיך מאוהבי המלך ן#תה וע;יף תקקת =כ 9 ף ו?ןלב 
יט יבמ^נות רבות: ו!ען מתתיהו דאקר בקול ןדול אם־בל־לעמים אשי 
עבית־מלכות למלך שומעים לו יסורו קל־איש מעבודת אבותיו 
נ-נא ןיבלרו בהבליו: ואיי י?;י ואלי נלך בקרית אבותינו.♦ דולילה־לנו 

כב לע:ב תוךה ומעות: לדברי לבלר לא״שמע לסור מעבוךמנו:מין 

13 א י שבאל: ולכלותו לדבר את־הרקרים לאלה קרב איש:הודי לעיני 

קלם לןצדו על־לבמה במודיעים ?מצות למלך: הר א מתת:הו מק 3 א 
ני השתינן כליותיי 1 :שלח לדונו כמשקט הךץ רןקחהו על-הקקה: 

כד. ןאת איש־למלך הקאלין לןבל המית קעת ההיא ןאת ליבקה ד,ךם: 

נו נ:ק?א לתוךה כאשי עשי, מיןחם לזמרי קדקלוא: הלולא מתתיהו 

כז לעיר בקול {הול לאמר קל־למקנא לתוךה העומד כקרית :לך 

בח אלד: ו:ןם הוא וקןיו אל־הלרים העןכי לל אשר־ות;ה להם לעיר: 

סי-יח מלבוש של אריג גס. - ל ז ב ח. וולג׳: לזבח ולהקטיר ולסור סתורת ה , . - ב א ו אליהם. 

יז השתתפו עמהם ברצון <וולג׳ 3 * 1 ם 0 ב)ס £ 0 ססס). - ר א ש. - החניף לו, כי מתתיהו סתם 

כהן היד- ואולי על סמך זה נעשה אוהב מתתיהו בהן גדול באגדה <ע׳ לעיל בסי׳ 

י״ לס׳־א). - ואנשי. בכ׳־י 1 : וראשי. - והנשארים בירושלם. רבים הומתו או 

ברחו, והנשארים על כרחם עשו מצות המלך. - מ א ו ה ב י ה מ ל ן. תאר של מעלה הוא 

למקורבי המלכות (השוה לקמן י׳ ס״ה, י״א כ״ז, סק״ב ח׳ ט׳>. לפי פולוכיוס ( 7 , 3 , 1 גג 1 > 

היו שתי מדרגות של תארים למקורבי המלכות: חברים ואוהבים.- ובמתנות. ? 1 31100 x 0 X 01 םא 
י■ (=ובמשלוח מתנות). - ב ק ו ל גדול. שישמעו כלם. - אם־כל־העמים. אין הוא חושש 

נד שמא יהיה מן המועטים. - וי שחוג ן כליותיו. על דרן הכתוב בתהל׳ ע״ג כ*א. ונראה 

שללשון עברי זה מכוק הלשון 5 ו 0 :ת } 0 01 ש<ן>£׳ו 01 ׳וססףגןס^ז* 1 ג>א עחועו כליותיו*. ההפך 
מלשץ זה הוא הלשון שבמשלי כ׳ג ס׳ז: ותעלזנה כליותי. -כמשפט. לפי ההמשך שייכת 
מלה זו ללשון ויעלוז חרונו. אבל בוולג׳ נמסר: 10818 01010 ) 011 ( 8000011010 (=כמשםט התורה*, 

השוה שמות כ״ב כ/ דב׳ י׳ג ז׳ ואילך. - ויזבחהו. $£ 7 סק> 10 . מגיד לן: זבח תחת זבח! 

השוה ניל׳ב כ״ג כ׳ דובה את כל כהני הבמות אשר שם על המזבחות וישרף את־עצמות 
ם! אדם עליהם. - ואת איש־ ה מל ך. יוססום 1 קדם׳ י׳ב ו׳ ב׳> קוראו בשם: אפלים ( 7 |ז^ 1 ל.£ י ) 
שר צבא הפלך,-ואת הבמה הרס. כדין תורה <ע׳ שפות ליד י׳ג, דב׳ י*ב ג׳, שדפ׳ 

מ ו׳ כ״ה>.-כאשר עשה פינחס. מגיד לך: כמעשה זקגו עשה. על חשיבותו של מעשה 
פינחס <ב 0 ד׳ ב׳ה ד ואילך, נאמר (תהל׳ ק״ו ל׳א) ותחשב לו לצדקה לדר ודר עד״עולס.- 
הלוא. 1 ( 01^=20X10 <וק בע׳ במד׳ כ׳־ד, י*ד>. - וי נ ס... א ל־ ההרים. להכביד על 


בח 



מקבים א ב כם־מח 


קי 


נ* אז ;ךדו רבים ?בקשי ?רק י?ש?ט אל־ח?ך?ר לש?ת שם: 

ל-לאלם וב;ילם ון׳ןזילם ומרגילם כי־רבו ל׳ךעות עליהם: ביוד לא?שי 
ח?ולך ןלחלל אשי ליו כירישלם ?עיר־ךןר בי־;ךרו אנשים אשי- 
לב ?קת את־ק?נת למלך למחבואים כמך?ר: 1 לרךםי אלרילם רבים 
לג גיקזיגום גילנו עליהם ולערכו עלילם מלחלח ?יום ל׳ש?ת: ףאקרוי 
לר ללם רב ל?ם ?או ועשי כך 0 ־ המלך וליו: ףא?רו לא נבא ןלא 
נעשה ךלר למלך לללל את־יום־לש?ת ולמלרו ולעעוות) אלם 
לו! מללמה: ןלא ענו ללם ןלא הוליכו עליהם א?ן ןלא קתמו את־ 

לו המלבואים: ?א?ךם ןמות ?לנו בתכנו עדים לנו לשבים ןהאך׳ן 
לי כי בלא־קשקט למ?נו: ו!עךכו עלילם מלהקה כש?ת ובמותו חם 
ונשיהם ובגילם ומקניהם ?אלף ?עש אךם: 

לח-לם רדע מתת;הו ןאוה?יו ףתאבלו עליהם עד־קאד: ףאמרו איש 
אלי־רעהו אם־געשה ?לנו באשר עשו אחינו ןל'א נלחם בגולם על־ 

נקשנו ןעל תוךתנו עתה מהךה ימחו אולנו מעל מני־לאחן: 

ם ולועצו ביום ההוא לאמר ?ל־אךם אשי לבוא אלינו למללעה 
ביום הש?ת גלחם־בו ולא ןמות ?לני באשי מתו אחינו כמלבואים: 

סא אז ןאמף אלילם קחל־לסידים גבורי חלל קלשךאל ?ל-דימלנרב 
ם: לתוךה: ןכל הבורחים מקני לרעות ל?רו אלילם ולחיו ללם להישען: 

מג ולעךכו חלל ולבו את־לושעים בר,??ם ואל לאנשים ה 6 ; שעים ?למלם 
מד ולשרירים נסו אל־הנולם לל?צל: וללב מתתלהו ןאוה?יו גיהךםו את¬ 
מה ל?מות: ולמולו את־ה?נים אשי לא־נמולו אשר־קעאו בןבול 

גס האויב את המלחמה ולהגן על עדמם.- מבקשי בדק ומשסט. המבקשים לחיות לסי גדק 

ל ומשפט, בלו׳ על פי היהדות. - ו מ ק נ י ה ם. בקנה הגפוני במדבר תקוע היה להם מרעד. 

!ע' עמוס א׳ א/ ז׳ י״ד>. הירונימוס !בהקדמתו לעמוס) כותב: כל המקום 1 של תקוע! הוא 

ל! מלא רועים. - ב ע י ר דוד. היא המאורה. - למחבואים במדבר. על המחבואים 

לב והמערות שבמדבר יהודה ע׳ ש״א כ׳יג כ״ג, כ״ד ג/ - וישיגום. כלו' באו למקום תחנותם 

לי !וולג': 808 1 * 1 ט 1 ת 0 * 9 זז 6 ק ז 9 =הגיעו אליהם). - ל ח ל ל את־יום השבת. אחד העיקרים 

לו-ל! שבגוירת המלך. - ו ל א ענו להם. לא בדברים ולא במעשה.- בלא־משסם. ? 0 >ז 1 ?>* 5 >!כלו' 
ל ם חן 0 ), ובן ס״ו ל״ג!והשוה תהל׳ ס״׳ס ה׳). - ו י ד ע מתתיהו. הוא ובניו היו בהרים !ע׳ בפב־׳חי, 
ואותם שמתו על קדושת השבת במערות שבמדבר יהודה היו יע' בפ׳ב), ומפי הנסלסים אליו 
ס! ידע מה שהיה.-קהל חסידים. נאמנים היו ליהדות ולמנהגי אבותיהם ומתנגדים 
למתיוונים !ע׳ ז׳ י״ג>. החסידים בא זכרם בכמה מקומות בס׳ תהלים !כגון ל׳ ה׳, ל*א כ׳ד. 

ל׳״ז ב״ח>, ובפרס קמ׳יט ה׳-ט׳: יעלזו חסידים בכבוד ירננו על־משכבותם - רוממות אל 
בגרונם וחרב פיסיות בידם וגו׳. - כל־ ה מתנדב לתורה. כל מי שהתנדב להלחם בעד 



קה 


מקבים א כ סו-ג ה 


בו-םילעזךאל בחזקה: 1 יךךםו את־בלי-ןדון ו!?לח קיבר בלרם: ולגאלו 
את־לתירה מי לגולם ימי לי?ילר ולא ל 1 ? , " , קח לר^מגג 
סח !וקרבו ימי מתתלהו למות ויאמר לבןיו עתה ן 5 ר ןדון ןתוכדוה 

םט ויום מהמ?ה ולרון אף: ןעתה קנים קלאו לתוךה וקנו למשוקי?ם על¬ 
ב ברית אבוס'?ם: זקרו מעשי אבות אעזר עשו בדירותיהם קללתם ?מד 
י א |ייל ושם עולם: אבךהם ללא בלמיון למ?א ?*מן וקקשב־לו לןוךקה: 
ננ-נניוהף בעת מצוקיה , שמר מאלה הלי אדון למארלם: מילקם אבינו 
נד בקנאתו קןאה קבל ברית קרנת עולם: יהי^זע במלאתי לגר [אלןי) 

ני.-נו דלה שומט בלשראל: ?לב בלעידו בקהל קבל 9 ךןנללה:ךןד ?חקרו 
ני נלל כבא מלכות לעילם ז אלוהו בקנאתו קןאת לתוךה העלה לשקים: 
נח-נטלנןלה ע!ףלה ?*ישאל לבוקחים;?לו משלק?ת: ךנ!אל ?קמי ?צל ממי- 
ס-סא אריות: ובן בינו דור ןו־ור פי ?ל־למקוים לו לא ל?שלו: ומד?רי 9 ךם 
םב דשע אל־קיךאו בי ?בודי לימןורמי,: ליום לגבל וקחר לא־למצא בי־ 

0 נ לשוב לעמיו ועשתנוקיו יאבדו נ לזקו ??י ולקאועזשו בתורה בי ?ה 
סר ת?ב ר יי ולנה שמעון אחי?ם ידעקי כי־־איש עעה הוא אליו תשמעון 
סי• ?ל־קלמים הוא לקלה ל?ם לאב: ויהוךה המקבי גבור־חלל מ?עוךו הוא 
סו להלה ל?ם שר־??א וללקם מלקמת העם: ןאתם תאקשו אלי?ם ?ל¬¬ 
ס• שו?*רי מעלה ולקמי ?קמת ע??ם: קשיבו לסול לגולם ולילזזיקי במעות 
סח-ססלתוךה: 1 למךך אוקם האמף אל-אבוקיו: המת בשש וארבעים ומעה 
שלה ויקבי בקברות אבוקיו במודיעים ולקש אותי בל־לשראל בבי לדול: 

ג ולקם קחקיו יהירה בנו ללקלא מקבי: העןרו לו בל-אקיו 

3 וכל אשר־ךבקי באביו ולללמו מלקקת לשךאל בשמקה: 

נ ולרב ?בור לעמי וללבש שריון בלבור 

ולקנו־ בלי־מלקמתו ולערך מלחמות 

1 ולך אולב אחור) וללן על־המללה בקרב: 

ד ףדמה לארלה במעשיו ןכ?מיר שואל לשרף: 

י ולךדף קפישעים ולק?שם והמרגיזים את-עמו בער: 

סו התורה. - בחזקה. המתיראיס מפני הגוים הכריחום אנשי מתתיהו למול את בניהם.— גגי¬ 
סי׳ זדון. הכוונה לסודיים. - ויהודה המקבי. ע׳ בפ״ד. בכוונה הוא מזכירו בכיטיו, 

סם להטעים גבורתו.- בשש וארבעים ומאה שנה. ג״א תקב׳ה לב׳ע. - 

ג ג א•—ט כ׳ב. יהודר. המקבי. 

הפושעים. פושעי ישראל.-והמרגיזים. מן הגויים: אדום <ה׳ מ׳>, יושבי 


ח 



מקבים א נ ו-יז 


קס 


י 1 !??עי ה*ו^עים ?!#חדו ן?ל*עושי ך?ע {עי 

1 ח?לדו תש,יעה בידו: 

י ולקירר מיצבים רעים ולשמח $ת-יןןקב בפעעזיו 

ןעד־העולם זקרו ל?ך?ה: 

ח 1 !עצר ?ערי להוךה מ 5# ד רשעים מקןה 

1 :שב חריז ^לקיריולז 
ט ףקר א שמו עד־אקקי $ךן ן$םף את־זדאובדים: 

י ולאסף אפולוןיום גולם וקשמרון חלל ןדול להלחם עם־ישךאל: 

יא ולרע להוךה ולבא לקךאתו ולך אותו ולביההו ויקלו חללים רבים 
יב והןש^רים ןסו: ולקח את־שללם ן>ןת־חךב אפולוליום לקח להודה 
י! ולחי ?לחם קח קל־הלמים: 1 !?י?זע סייח שר־??א $ךם ?י־$סף 

יד להוךה אסקה וקחל־ן>ן?;ים אתו ןיו?אים למלחקה: ףאמר אעשה־ 

לי שם ו??בךתי במלכות ן?לח?הי את־להוךה ןאת אשי עמו ןעם־ 

טי חבוזים את־ךבר־חמלך: ויוקף לעלות ולעל אתו מח;ה חקאים 

<״ ?בד לעןר־לו לעשות ןק?ה ??ני־לשךאל: ולגיע עד־מעלה בית¬ 
י* הורי{ 1 !* א ל הו 1 ה לקראתו ??הי-מעט: וכךאותם את־חמחןה ח?א 
לקךאתם $?ורו ליהוךה איך נובל {*;חנו ח?עמים להלחם עם־ 

י-ס קינים (ה׳ מ״ל) קליסתינם ימקיב ח׳ ל'ג> ועוד. - הפסוקים ו׳-ס׳ אולי כך שיעורם: 
ויכנעו הפושעים מפחדו וכל עישי רשע זעו 

ויעבר בערי יהודה ולאבד רשעים ממנה 

וימרר מלכים רבים 1 _ - _ 1 

ויאסף את־וזאבז־ים ותצלח תשועה בת־ו 

נלזןמח את־יעקב במעשיו וישב חרון מישראל 

ויקרא שמו עד־אפסי ארץ ועד־עולם זכרו לברכה. - 
פ-י וישב חרון מישראל. יתפרש על דרך א׳ ס״ד.-א פ ו ל ו נ י ו ם. מתוך שהוא מזכירו בלי שום 
תאר משמע שאדם מפורסם היה <השוה א׳ כ״ס ומק״ב ה׳ כ״ד>. יוספום(קדמ' י׳ב ר ג/ וע׳־ש ה׳ ה׳> 

כותב: אפולוניוס שר הצבא (?סץףו״סזס) של שומרון. - ו מ ש מ ר ו ן. השומרונים היו אויבים 
יג ליהודים עוד מזמן עלייתם מבבל בימי עזרא (ע׳ עזרא ד׳ א׳-ה/ נחמ׳ ד׳ א׳-ב/ י״ג כ״ח>.-ו א ת¬ 
חרב אפולוניוס לקח יהודה. השוה מעשה דוד בחרבו של גלית הפלשתי יש״א כ״א ט׳>.- 
יג ? י ר 1 ן. ׳וס) 0 ף 2 , ובסורי: הירון (וכן בכ״י אחד יווני). - נ א מ ג י ם. לה' וליהודה. - עד־ 

:א מעלה בית״חורון. מצפון דרך מודיעין בא לבית־חורון, שהוא דרך כ'ב קילומיטרין 

מירושלים. בית־חורון עיר כפולה היתה: עליונה ותחתונה, ולכך כשבאו מן העמק היה מעלה 
( 01 $ ג> 5 ]ס'\ 1 >) - בפט׳ו, והשוה יהושע י' י' וירדפם דרך מעלה בית־חורן - וכשיצאו מן העיר 
היה מורד - בסכיר. — ,מתוך השקפה צבאית היה בית־חורון תחנת־חוץ חשובה 

ולחיל העולה מחבל הים - המפתח לירושלים' דרך בית־חורון ידועה מזמן 

יהושע (יהושע י׳ י׳-י״או, שאול <ש״א י׳ג י׳ח>. דוד (ש׳ב ה׳ כ״ה>, יהודה המקבי וכאן, 



? 


מקבים א ג יח-לב 


יה ההמון ד!חןק קןה ממיונו ענבנו ל#־? 5 י^נו היום: ףא$ר להירי• 
?קל ?י:??יי רבים ?ירי בעבים ואין בעצור לב?י !?בלם להושיע 
ים ?רבים או ?מעבים: בי לא קךב־חיל ;?חון הבלהקה וקךהקזהלם 

נ ד״ןבוךה: הם ?*ים אלינו ביב נאוה ובל?ע לקשמיר אוקנו ואת־ 

נא ;שיני ן*ת־?;ינו ןל?ז אוקנו: 1 א;חנו ;להבים על־־נבעזוסינו ועל 
בנ-כגתוךקנו: ןהוא לנף אולם לבנינו ן#לם אל־קיךאו ב©;יל.ם: וכאקזר 
נד בלה לדבר ;בל עליהם בתאם נין;ף בירון ובוזנהו ל^יו: ולרךפום 
במורד בית־חורון עד־לבקעה ניבלי בלם ב?זמוןה באות איש 

ני. וה;??רים ?ר ח י ל?ח ©לבתים: סלל ©חד :הוךה ו#?׳יי ולאיבה 

ט ;בלה על־לגולם איבר בבביבולילם: גיוע עד׳ל־בלך קומו 1 על־ 

בללמות להוךה ללה מסבר בל־עם: 

נז וכקובע אןקיוכום את־לדברים לאלה חלה אבו נלעזלח ו!אםף 

נח ?ל־תיל־בלכותו בל;ה עבד באר: ולבתה את־ג;ןיו ניתן בשלריג 
כט לחילו לעזןה ולבו עלילם להיות ;כמים לבל־צרך: נ.יךא בי־אבם 
לבבף מן־לאברות ימסי לי?דן בעבים כ©;י לבללקת ולבעה 
׳?? 1 ?יא ??דן !בבקשו} ללביר את־לחקים איבר ליו לבדלבי 
5 • לראשו;ים: ולירא בי לא־להלה בעם קבעם להוצאות ולבלנות 
עוללה מי¥ יא לבנים קלה ןח?ה וקבור בן־לבלכים לראשונים: 

לא וידקא רוחו מאד 1 ץעץ ללבת לבךם ןלקחת בסי לארצות ולאסף 
לנ ?בף ךב: !!שאר את־לוביאס אךם נקקד ובןרע למלועה על־ע?ל;י 


בפכ׳ד, ד ל'ט>, נירק (יוספוס מלחם׳ ב׳ י*ב א׳ ב , וח׳>, הירונימוס (!זי **ו"*? 0 ו 1 גס 1 ז #6 ז 8 ?> 

יח והמלחמה העולמית בנובידבר - דיסימבר 1917 (ע׳ 228 . 3 גת 0 נ , 0811880 ). - ל ם נ י שמים. 

מ כינוי הוא כלפי מעלה: לפני אלהי השמים. הוא נמנע להזכיר שם שמים.-והוא. בתנועת 

מ יד כלפי מעלה נאמרה מלה זו, וכוונתו: הקב*ה.-וינגף סירון. לפי יוספום מת סירון 

גי באותו מעמד.-אד־הבקעה. ארץ הים בדרומה של יפו<ע׳ בפ־*מ>.-לארץ פלשתים. שם 

נח היתה יד לסודיים.-פ חד יהודה. הפחד מפני יהודה, השוה דב׳ ב׳ כ*ה אחל תת פחדך ויראתך,- 

נח לכל־ 5 רן. נראה שלא למרידות היהודים בלבד היה חושש.-להוצאות. לברכי 

ל הנהגת המלבות. - ומפזר מן־המלכים הראשונים. פולוביום יכ״ו א׳> מספר: ,אבל 

בקרבנות שהיד. מביא בערים וב?בוךם שהיה נותן לאלילים עלה על כל שאר המלכים. 

<* ראיה לזה נביא מן ההיכל של ויום באתונה והפסילים מסביב למזבח בדילום*. - ל ם ר ס. 
כוונתו למדינות המזרח של הסליבקיים שבעבר הנהר (השוה ר א' ונ׳״ו, מק*ב א׳ י״ג. ט' 

א׳ וכ׳*א).-ולאסף כסף רב. חוץ מגביית המסים הרי אפשר היה לבז את היכלי האלילים 
ועוד. - ומזרע המלוכה. נראה שבאמת היה ממשפחת המלך, ואין כאן תאר של כבוד 
(;{•׳ו*ץ׳ף 01 = שאר בשרו בלבד, כמו שמבינו במק״ב י״א א׳ ול׳די <יע׳ 285 ו 1 > 8 זז<ג>). - ע ל* 



מקבים א נ לנ-פא 


קיא 


ל נ $0 לןי מ?ד!ר $ךו 1 ועד־גבול מ^ךלםג ו^רל $ת־אןקזיוכוס בני ער¬ 
לי *טובו: ף^ד-לו ר>¥?א ו>ןת־ה$ילים 1 י*ןהו על־קןקזר ד 0 ק 
לי■ ןעל־יוקזבי יהוךה ףת<ןזלם: לקזלס עליהם סלל ליןזד 8 ילל׳קימיד 
לו עז־לקזךאל וקזארית ירוקזלם ןלקןחרת $ת־ז?ךם ?ך 0 ן!קום: ילהוקזיב 
לי ?גמקר בקל־נבולם ולסלק $גוךל את־אך<ם: ןה?ןלך לקח את־ 

7 !?י ל*א?א 0 ?שאר 1 ל 5 ע מאןקזיונןה מעיר מלכותו ?#ת קיבע, 

ןאן־עעים ו?יאה מעבר את־? 0 ר $־ת מעבר את־לאךצות ?עליונות: 

לח מבסר ליםיאם את־תלמי מן־דורימיןם ןאת־ניקנור ןאת־ןךויאם 
לט א?עיי 0 לל מאיהכי המלף: מקזלח אתם אןןעים אלף איש ןעזעעת 
ם מלכים ?רשים ללעת לאךן לה,יךה ולהעמיד 5 ךכר סמלך: 1 ל 9 עו 
סא עם־מל־חילם ולבאר ולחנו מול עמאום ?אדן סמישור: ולקימעו 
סוחיי לאדן את־שמעם מקחי עקף ןן?ב רב עאד ומעלים ולבאר 

ל< עניני ה מ ל ן. השאירהו ממלא מקומו על עסקי המלכות. - א נ ט י ו נ ו ם. הוא אנטיוכוס 

לי זו אבפטור (ע׳ עליו ז׳ א׳-ד׳>. - חני ה* נ א. לפי פל*ח 47.000 , ולפי ד׳ כ׳ט 65.000 .- 

ואת הפילים. כלם, מפני שהוא גופו לא היה לו נורך בהם לרגל עלותו לאדנות העליתות 
לר <ע׳ בפל׳־ז), שהרריות היו, כמו ארמיניה, §ךי 1 לה ועוד.-ושארית י דוש ל ם. מתכוון 

לי היה למכור לעבדים את הנשארים בחיים (ע׳ בסמ׳א, מק״ב ח׳ י׳-י'א>.- מאנטיוכיה, 

היא עיר המלוכה על החוף השמאלי של נהר אורונטיס. גדולה ויפה היתר. ומרובה באוכלוסין. 

עיר זו נבנתה ( 300 לפני 0 ה״נ> עיי סליבקוס ניקטור שנתן בה ליהודים זכיות של אורחים 
שוות לזכיות היוונים <ע׳ יוספוס קדמ׳ י״ב ג׳ א'). עכשיו היא עיר קטנה של 6000 תושבים.- 
בשנת מאה וארבעים ושבע־־ג׳א תקנ״ז לב״ע. - הארנות העליונות. 
המקומות ההרריים שבעבר הנהר: אשור, מדי ופרס (השוה ו׳ א , , מק׳־ב ם׳ כ*ה>.- 
לח תלמי בן דורומינס. מוזכר עוד מק״ב ד׳ מיה, ח׳ ג/ י׳ י׳ב. במקום האחרון 

יש לו כינוי מקרון, והוא מתואר בידידם של היהודים ומסופר עליו שהרעיל ענמו מפני 
שנחשב בעיני המלך לבוגד על עזבו את קפריסין, ששם היה מושל בשמה של מלכות מנדים.- 
ניקנור. בן פטרוקלום (מקייב ח׳ ט/ ייד ם״ו>. השוה ז׳ ב*ו-נ׳. - ג ר גי א ם. השוה ה׳ 

לס נ״ו ואילך, מקייב י' י״ד, י׳יב לייב-ל׳יז. - ארב עי ם אלף. הסורי נותן לו עשרת אלפים. 

0 ולפי פק״ב היה כל חילו עשרים אלף.-עפאוס. ? 00 ^ 1 !^*, אבל יוססוס 

ובתלמודית גם אמאוס <באל׳יף>, דש שם התאר עמסוני, כגון שמעון העמסוני, נחמיה העמסוני 
(פסחים כיי ב ב׳>. המקום הוא בהרי יהודה, כיב מילין רומיים במערבה של ירושלים (מהלן 
חמש שעות מירושלים), ה׳ מילין מגזר, והוא אחד המקומות שבנר בקחידס <ס' נ׳>. מן המאה 
0 < השלישית ואילך היה המקום נקרא בשם גיקופוליס. עכשיו ?מואס, - לסי מקייב ח׳ י׳-י׳א 

הודיע ניקגור לסוחרי עבדים מן הפלשתים והנורים (על סוחרים בנפש אדם אלו ע׳ יואל ד׳ 

ר וחי - היוונים, - עמום א׳ ו׳ וט׳ - אדום, - יחז׳ כ*ז י׳ג-יון תובל ומשך, - ובפרט היו 
מנסיינים הסמיקיים במסחר זה למימי קדם> שיבואו לקנות את השבויים מישראל במחיר 
תשעים איש בככר, נדי שיהא לו לשלם את המם השנתי - 5 )לפים ככר - לרומיים.-וכבלים. 

? 850 ״ (וכן יוספוס). דש גורס ? 0150 * = עבדים, כדי שישמרו על העבדים החדשים שיקגו: 



קיג 


מקבים א נ סב-פם 


אל־הקסןה לקחת את־בןי־לשךאל ל?ג?דים ףתדזגרו >ןלידם יזיל* 

מ: אךם ן$ךץ הפלשתים: גיךא להוךה ן$דויו ני־רבו ליך־עות ןה^קא 
חוןה ב?בולם 1 !ךעי ר?רי זדקלך א^ר־צך־ז ל^שות ל^ם 
0 נ להנחית ולתלמיד: ראקד־ו איש ^ל־רעהו ןקים דרישות עמנו 

מי !נלחמנו בעד עמנו ןהמקךש : ותקהל העךה לזכיות ןכו;ים למלחקה 

ולהתעלל ולבקש ח 9 ד ורסמים: 

סד. וירושלם שקקה כ?׳רקר ד\לה לא ה;ה ?א ןיי¥א מןןיל. 

ןדימקךש מרמס נ לחלי ךיםו 

ובני־נקר במצוךה משקן לגולם 

ותאשף שבוחה מלעקב ולשבת חליל וכנור: 

פו ולאקפו ולמאי למצער מול ;רושלם $י קקום־תקלה הלה 

מל במצעה לקנים בלשךאל : ולצומי ביום ההיא וילבשו שק לאער על־ 

סח ,ראשיהם ויקן־עו בגדיהם: ויעךשו את־סער התוךה מן־[ה?עריםו 
מט אשר בקשי הגולם לחק עליהם את־צלמי אליליהם: ולביאו את־ 

עבדים לעבדים 1 - ח י ל ־ א ר ם. בנראה כוונתו לחיילים סוריים שנתחברו אל הסוחרים 
כמתנדבים, לשרתם בשמירה מעולה. - ה ס ל ש ת י ם. 01 גטק> 10 ע>=נכרים, והוא כינוי לפלשתים 
בע׳ (למן ם׳ שופסים ואילך, אבל בתורה ויהושע נמסר כצורתו נן 1 * 1011 .?סקז). — 

סו-ס ירושלים היתה שממה, ואי״אסשר היה לעלות לרגל <ע' בפמ״ה) לחג השבועות, והעם 

נתאסף במצפה. החג נהפך לאבל, שבת חליל וכנור, צמו והתפללו והתבוננו למלחמה. בחג 
זד. של מתן •ת ורה פרשו לפני העם ם ם ר* ת ורה שניצל מידי הגוים, הביאו את בגדי 
הכהונה שהיו צריכין באותו יום לשמש בעבודת המקדש בירושלים, הביאו את הביכורים(יום 
הביכורים = חג השבועות, במד׳ כ״ח נ*ו> ואת המעשרות, גם אלה היו נוהגץ להביא ירושלימה 
בעצרת, ואת הנזירים, שגם הם היה מנהגם למלא ימי נזירותם בחג השבועות במקדש. הרוחות 
נתעוררו. הלבבות נתמרמרו. אח״כ, בעצם יום החג, מינה יהודה את מפקדי החיל, שילח מן 
המחנה את מי שהיה צריך לשלח על פי התורה (דברים כ׳ ה׳ ואילך), והמחנה נסע לדרומה של 
עבאוס. שם זרום יהודה ושם קדם את פני האויב עוד באותו לילה <ע׳ ראש פרק ד'>. אותה שנה 
יקמיז לשטרות) חל חג השבועות ביום ה׳ בשבוע, והמלחמה התחילה אור ליום ו׳ וע׳ מק־ב ח׳ כ׳יס.- 
סו למצפה מול ירושלים. מקומות הרבה היו בשם מצפה, וזו שבשבם בנימין <ע׳ 

יהושע י״ח כ״ו, שופ' כ״א א׳> מקום תפלה היתד,: שם התפלל שמואל (ש״א ז׳ ה׳-ס׳>, 

ושם היה מרבז בללי לאספות״עם (שם י׳ י״ח. בוהל <ל 16 .? 04 > סובר (כדעת רובינסון) שהוא 
המקום נבי סמואל שלעכשיו, כעשרה קילומיסר צפונית־מזרחית לירושלים. בדורות הגינונים 
היה מקום גבוה זה נקרא בשם "!זמג? 8 םנ>ע (=הר השמחה), שהעולים לרגל היו שמחים 
סח כראותם משם בפעם הראשונה את ירושלים. - ו י ם ר ש ו את״ספר התורה. *כמזכיר 

הענין, כביכול. כיוצא בזה: ויקח חזקיהו את הספרים ויפרשהו חזקיהו לפני ה׳ <מל׳־ב י״ם 

י״ד, ידע' ל״ז י״ד).-לחק עליהם... בין שהיו עושים פלימפסיססץ, כלו׳ מסלקים הכתב 
ומצי־־יס במקומו, בין שהיו מציירים על היריעה בעבר השני,-על כל פנים ברור שספרי 



מקבים א ג נ-ד ו 


קיב 


קנדי הקהןה ןאת ה?פוךים ןאת ספעשרות !!עמית את־ה?זירים אשר 
נ קקיאך את־דלמים: ףקן־או בקול אל־השמלם לאמר קה־נעעזה לאלה 

נא ן$ןה נוליך אותם: ומקך#ד 5 ךמם !נטמא וכהניף באקל ובשכל: 

נב והנה הגולם ?$? 1 ם י שליבו להשמידנו אתה ;רעת אשר לחשבו 
ננ-נד עלינו: איך נוכל לעמר בפניהם אם־ליא אתה תושיע לני: ויתקעו 
נה כןלוצ^רות ולקךאו בקיל ןדול: ואחרי־כן הקים להוךה ךאשי העם 
נו שרי אלפים שרי מאות שרי המשים ושרי עשרות: ויאשר לבוגי 
מתים ןלמאישי נשים ולנוטעי קךמים ולך?י הלעב לשוב כל־איש 
מ-נח לכיתו על־פי־התוךה: ונסע המחנה ונסנו מךרום לעמאום: ףאקר 
להוךה התאזרו והיו לבני-חלל לחיו נכונים לבקר להלחם כגולם אשר 
נש ןאקסו עלינו להשמידנו יאת־מקךשנו: כי טוב לנו למות כמלחמה 
ס מךאות בךעות עמנו ומקךשנו: וכאשר יוך.יה הךצון משמלם 5 ן יעשה: 
ד רקח נרניאם סמשת אלפים איש יאלף מרשים עהור ולסע 

נ המחןד לללה: לנפל על־מסנה הלהודים ולהב־תם מתאם ובני 
נ המצוךה היו לו למורי רוך: ולשמע להוךה ולסע הוא והנבירים 
ד להכות את־הילהפלך אשר בעמאום: עד החלל מגזרים קיו מהדן 
ה למהנה : 1 ;בא ןךגיאם אל־מהנה להוךה לללה ולא מעא איש 

ו ולחפש אותם מסרים כי אמר ןלים הם ממנו: ולאור הבקר נךאד. 

להוךה כשפלה בשלשת אלפי איש אך מגנים וסךבות לא־היו 


ג התורה על קלף היו כתובים. - מ ה נעשה באלה. בביכורים ובמעשרות. - ו א נ ה נ ו ל י ן 
אותם. את הנזירים, אחר שבית המקדש נרמס ונסמא, ואץ נזיר יכול להביא ביום מלאת 
ימי נזרו את קרבנו ולשרף את שערו ולשתות יין !ע׳ במד׳ ו׳ ב׳-ב״א). כמו כן אין מקום 
להביא שמה הביכורים והמעשרות. - לפי מק״ב ח׳ כ״א-כ״ב נחלק החיל לארבעה ראשים, אלף 
גל וחמש מאות איש הראש, ועל כל ראש היה ממונה אחד משלשת אחיו של יהודה, ואף הוא 

ני עמד בראש אחד.-ויאמר לבוני בית וגו/השוה דב׳ כ׳ ה׳ ואילך. - ולרכי לבב. 

כיוצא בזה במעשה גדעון (שוס׳ ז׳ ג׳).- 

ד ג ר גי א ס. אחד מן השלשה <ע׳ ג׳ ל״ח> שנשלחו נגד יהודה בראשותו של ניקנור 

(ע׳ מק׳ב ח׳ כ״ג-ב״ד) וגרגיאס נשלח הפעם על ידי ניקנור (והשוה יוספוס קדמי י׳ב ז׳ ד׳ 

נ ,ומן האויבים שלחו לגרגיאס׳*). - ובני המצודה. הסוריים שהיו במצודה. ודאי שמשו 
לו בני המצודה מורי דרך בפקודתו של פיליפוס מושל ירושלים (מק״ב ה׳ כ״ב, ח' ח׳ז. לפי 
יוספוס <שם 1 שמשו לו לגרגיאס מורי דרך אחדים מן הבוגדים(ענסזס׳יט^זל "< 0 ז) היהודים.- 
ויחפש אותם בהרים. ודאי במקומות ההרריים בדרומה ובמזרחה של עמאום. כן 
התרחקו ממקום תחנותם ואיפשרו ליהודה הנהגת המלחמה <ע׳ בפי״גז. והשוה יוספום ושם>: 
כשנודע הדבר לבךמתתיהו גמר בדעתו להתנפל על אותם שבמחנה האויבים לאחר שגתפרדו 
בחותיהם.-מגנים וחרבות. בלו׳ לא כלי זין למלחמת מגן ולא כלי זין למלחמת 


ו 



קיד 


מקב־ם א ד ז-סז 


י לל.ם כןז#ר וחלצוי: 1 לךאו קחןה גילם חזק לב^ר ו׳?ךעים סובלים 

ח אותו ןהם מי^קדי מק׳חקה: ףאקר יהוךה לא;שים >זיןזר אתו אל¬ 

ט תיךאו להמוןם והן?ך$ם אל־תלחדו: ן?רו איך נו<ןזעו אבותינו 

י בלם־סוף ?יזקזר ריף אתריהם לרעה לחלל: ןעתה 5 קךא ל<ןזללם 

אם יחל׳ן־לנו ךלזכלר ברית אבות ןהשקיד את־הלח;ה תזה קלניט 
יא-ינהיום: ן;ךפו לל־הגולם $י לש 6 וךה ולציל קילשךאל: ללשאו ד׳ןלרים 
יג את־עיניהם 1 לךאו אותם לאים מןןד: ללאאו מן־הלחןה למלדוקה 

יד ויתקע׳ א#ר עם־להוךה: ולתגרו ויגלו את־תגולם ולנוסו אל־תלקלה: 

טי והמאסף קלו ;לל לדוךב ולךףלו אחריהם עד-ןןר ןעד־שדות אדום 

טז ואמדוד ןלבןה ולללו להם ?שלילת אללים איש: ו;?זב להילה וההלל 

תגוסה. - ם ב ן ר. ׳יןו׳^יז^א״סגססןז־־פשךלן <מן | £0 < $0 =שךי 1 ן>, אבל אק פעל שך_ץ במקרא.- 
ח-י נאומו זה של יהודה נמסר ביתר רחבות במק״ב ת׳ ט'ז-כ׳.-א 0 יחמץ בנו. ו 06 ןזג* 419 
יג ; 0 נןן?. ויש נוסח: ירחמנו 61 ).-וי תקעו. אח את עבמם ולהפחיד את האויב.- 

יד וינפו את״הגוים. הם המעטים (ג׳ אלפים איש) והבלתי מזוינים כהוגן הניסו חיל מזוץ 

של ארבעים אלף. לפי מק״ב ח׳ היה ליהודה חיל של ששת אלפים. ומזה היו אתו רק שלשת 
אלפים איש יע-ש כ״ב> ולסורים עשרים אלף. על כל פנים מבינו כיובא בזה בהיסטוריה 
הכללית, כגון במלחמת מראתון הכו עשרת אלפים אתונים למאת אלף פרסיים, או במלחמת 
נארווה הכו שמונת אלפים שווידין לשמונים אלף רוסים. - א ל * ה ב ק ע ה. ע׳ יוספוס קדם׳ 

*ו י׳ב ש״ח. - ע ד ־ ג ז ר. בערך חגי מיל משדה המלחמה שהיה סמוך לעמאוס. את מקומה של 
גזר <תל ג׳זר שלעכשיו> גילה ס 08 םס*ס- 1 ג!ס 11 ח 18 נ> בשנת 1873 , שמבא שם שתי כתבות דו* 
לשוניות בעברית ויוונית חרותות בסלע ובהן נמבא השם גזר, ובאחת מהן כתוב מפורש: 

תחם <=תחום> גזר ( 1875 ()?£?). אף המקום מתאים ליהושע ט׳״ז ג׳ ומל״א ט׳ ס״ו-י״ז, 

ולפי מה שבא זכרו בספר זה (מק׳א ד׳ ס׳״ו, ז׳ נדה, ט׳ נ׳־ב, י״ד אד, ס״ו כ״ח ול״ה, ס׳־ז 
א׳ י'ט וכ״או. וכן כתב אבסיביום יבאונומסטיקץ) שגזר נמבאת ד׳ מילין רומיים (=ו׳ קילומיטס 
בבפון (כוונתו: מערבית־בפונית) מניקופוליס <=עמאוס>, והשוה לקמן ז׳ מ׳ה .מהלך יום׳*. 

גדולה היתה חשיבותה של גזר, שהיא היתד, אחת משלש המדודות הראשיות כארץ שהיו 

הסוריים שואפים לכבשן כדי להיות בטוחים בממשלתם: גזר במערב, בית־בור בדרום וחקרא 
בירושלים (ע׳ לקמן ט׳ נ״ב>. -ועד ״ע רבות <כן בריבוי: ׳ת 166£0 ל ע< 1 >ד ? 0 >?) יהודה 
ואשדוד ויבנה. מן ההמשך נראה שבמקום יהודה (? 0 ) 10060 ') בריך להיות שם מקום 
(אולי: עמאוס, השוה ג׳ מ׳ ויחנו פול עמאוס בארץ השפלה - וז ז 711 ״•!). על בל 

פנים חוץ ממה שהשם יהודה סמוך באן לשני שמות של מקומות בודדים בארץ פלשתים (אשדוד 
ויבנה), שהיו במערבה של שפלת יהודה, הרי יהודה היתה מאחוריהם של האויבים. גם הנוסח 
של שאר הכ׳״י וולג' והסורי: אדום (? 0 )ס 1 ןט 80 ד), לא יבלת, מפני שגבול אדום היה רחוק 
ממקום המלחמה דרך יומיס לבד דרוסית־מורחית ויהודה חזר למקומו עוד באותו יום, כי 
ערב שבת היה (ע׳ מק״ב ח׳ כ׳ו-כ׳־ז), לאחר שרדף אחר האויב בערך חמש-שש שעות.- 
ואשדוד. ;סז׳ס^י. עכשיו הכפר אשדוד. אחת מחמש ערי פלשתים היתד. וקרובה לחוף 
בדרך סוריה ומברים. -ויבנה. £10 ׳י 1 ן 10 י. דרך שלש שעות ומחבר. מיפו. השוה נן(אל ביהושע 
ט״י י״א י:ןןד. בדדדב כ״ו ו/ המקום היה אכסניה של תורה בתקופת רז׳*ל.-ו י ש ב יהודה. 


סו 



מקבים א ד יו-נס 


קסו 


יז סךדיף אקריחם: ו*א$ר לקט #ל־קחקדו *ת־ח^לל 5 ' יילמח מרגו: 

יח ן$ךןיאם ןד,חיל קהר קרוב לנו ןעקה עקדו ס?ני אויבינו ולללזמי 

יט אוקם ןאחרי־כן תקחו <ןזלל קוקטיות: עד ןהון*ה קדבר אלה 

כ 1 יךא חלק נעזקף מךהקר: מך־א בי ן 1 םו ף 6 וךפים את־הממה בי 
נא העעזן חנךאה ולה את איקר ;ה;ה: ןבאיקר ךאו את-אלה !!?חלו 

נב קאד: ןבאקר ךאו את־ס^ה ןהוךדי בעקק ןבון לקךב 1 *בךחו 

מ קלם אל־אךן ?להוגים ז וידוךה יקב לבז את־ד$חןה !;קזז ןד.ב 
ני ךב ן?קף וקבלת ן#ךנקך;ם וךכויעז ןדולז וקעזוקס זקרו וחללי 
גד. ל^זקלם בי טוב בי לעולם סקרו; ותהי תעזועה ןדולה קלקזךאל 
ביום חהוא: 

נו וא^ור ?מלטי מן־ד-ןברים ו;באו גיגית ללומיאם את בל־הקרות: 

נז וקרקעו נקהל ףךור לו בי לא־ה;ה קחקצו לישך#ל ולא נעע)ה 

נח א<ןזר $ךה לו הקלך: ומקץ קזןה אסף לגתדים עזעזים אלף איעז 

נט קחור וקמיןזת אלפים אךעזים לחלחם אוקם: ולבאו ליהוךה ויקנו 

אתר הבהרים <ע׳ בטיח, כי ערב שבת היד. 1 מק*ב ח' כיו-ב״ז>, וחוץ מזה לדיין לא נגמר 

יו הענין עם נרגיאס. - א ל ־תחמדו את־ השל ל. כי בעוד שאתם עוסקים מך יתגטל 

י* עליכם האויב מתאם. - בהר. בהרי יהודה (ע׳ בס־הו.-קוממיות. ״מ!) = 

ס בפרהסיה, כלו׳ בשעה שתהיו בטוחים מן האויב (וולג׳: 9000 * =בםוחים>.-ה ם חג ה. של 

הסוריים.-וארגמן־ים. ארגמן שבבעו הוא הבבע הבורי המפורסם דחו' כ־ו ז , ) והוא באמן 
הלחות של השבלול 000108 <״* !*•!״ם המבוי לרוב בחוף של גור !ע׳ ! 0 .* 018 .* 8 א , 1810 * 08 * 

297 , 19 ( 011 ). והשוה שום׳ ח׳ כ׳יו על מלכי מדין שהיו לבושים בגדי ארגמן במלחמה. - 
נד ובשובם. מן השפלה.-שדו והללו. שדו מזמורי סלל.-כי סוב כי לעולם 

חסדו. ירט׳ ליג י׳א, תהל׳ קיו א' ועוד. - מי שרוצה להעלות מתון כתוב זה 
נו דוק א שלבורך השעה היו אנשי המקבים מחברים מזמורי תהלים יעלה חרם בידו!-על 
מלחמה זו מסופר בם מקיב ייא א'-ט*ו.-ו אשר נמלטומן הנכרים. הסוריים וכמו בפייס.- 
נח ומקץ שגה. בשנת קמיח לשטרות (=גיא תקביז לב״עו. -ליהודה. כן בכיי 8 •מקיב 

נס י״א ה׳), יוספוס וולג׳. והנוסח לאדום ( 1 > 11 > 1 ן 150 י ) נדחה, כי בית־בור ביהודה היא, - הפעם 

רבה לוסיאס לנהל המלחמה מבד דרום, ודאי בעבתו של גרגיאס, שהיד, "שר־צבא האדומיים' 

<מק״ב י׳ב ליב>, והלך דרך יבנה לבד דרום. בדרך מרישה - חברון עד בית בור, שהיתה 
על גבול אדום. - ב ב י ת " צ ו ר. עכשיו הכפר בית צור. ובית צור שבימי המקבים ,עם 
המצודה* היתד, במקום הגבעה של חורבת אל־טביקה לצד מערב ( 211 , 1924 88 , 4661 ). לפי 
יהושע ס״ו נ׳ח (והשוד, דד,'ב י׳א ז׳) מקומה בין ק<(חול ובץ ןד 1 ר בהרי יהודה (שם מ׳ח*. 

לפי נחם׳ ג׳ ס׳ז היתד. בית־צור גידי עולי בבל. לפי אבסיביום היתד, עשרים מיל רוסיים 
בדרומה של ירושלים בדרך חברון. חברון ובית־צור היו מיושבות אז ע״י האדומיים, שנדחקו. 

כנראה, עוד בזמן גלות בבל מארצם ע״י בני גביות 1 ע׳ לקמן ה׳ כ'ה> לארץ יהודה ונאחזו 
בה <ע׳ 368 .ק , 1930 , 100 * 8 0* 80 400190* 01x11188 ט 1£ > 6 ק 00 ־ 881 769 , 80610500 )• — 3 ע ש רח 



קסו 


מקבים א ד ל-םא 


ל בבית־צור 1 ־יפ?סם יהוךה סעי?רת ?*? 1 פיס איש.* מרא #ת־מזמה 
הקבר מתפלל דאסר ?רוך אתה מואזין לשךאל הס^כית עקרת 
הגבור פ:ד־ךןד עברך ןהמישר ה$גה פלשתים ?ידי להומזז 19 ־ 

לא שאיל ןנועזא כליו: ס?ר־;א את־הקחןה לוה בנר־עקך יקזךאל 
לב ולבושו בדוילם ובסוסיהם: סן להם לרך ושקר א?׳׳ז 0 ז? ם ורעדו 
לג בשברם: הפילם בחרב אוהקיך ויהללוך ?ל־־יידעי ש?ך <יתוךה: 

לר ו!תןרו ושלו ממןן;ה ליסיאם כחמשת אלפים איש 1 י?לו ל?ןיהם: 

לה וכךאות לי־סיאם אודהמ?ה אשר ה^ה בקקאו ןאת־האמץ אשר־ 

ה;ה ליהורה ןכי־ןכוןים הם אם־לחיות אם־למות ??בורה מסע 
לאן?יוכ;ה מרב לאסף חיל־שבירים לעלות עוד הסעם ליהוךה: 

לו ויהוךה אמר לאחיו ך,?ה ?גפו אעכינו;עלה לסהר את־הסקךש 

לז-לחולדון?הו: מקהל 9 ל־המןןןה מעלו הר־ציון: מךאו את־המקךש 
שומם ןהמיבח ?חלל והשדרים שרופים ובחצרות גדלים ססכים 
לט ?מי בוער או קמו באסי הלדים !הלשכות שוממות: ויקרעו את¬ 
ם בגדיהם מבבו בבי $דול מעלו א?ר נעל־ראשיהם!: ושלו על 
מא ?;יהם אר? ה ושקעו כוןצקרות התרועה ושעקו אל־השמלם: אז 
אמר ןהוךה לאןשים להללום את אשר־במצורה עד־אשי לסהר 

ל אלפים איש. כשגדלה הגלחתו גדל גם חילו.־עברת. 1 >^ף!) 0 ס 10 <וולג׳: ם 1 ם> 6 קנס 1 , 
אבל הסורי: דשחק תוכלנה=שאיבד תקותו הוודאית). בלשון לברה השתמש לוד לעיל בפ״ח 
ולקמן ד ל״ג, והוא לשון שיש במשמלותו הסתלרות של מלחמה, התנפלות, וק החביאו 
בל' בלשון זה הושל ה׳ י , אשפך כמים לברתי, למום א׳ י״א ולברתו שמרה נגה, חבקוק 
ג׳ ח׳ אם בים לכרתן־. נראה שתפסו ן!בךה כשם שנגזר מן הפלל ן 3 י (על ם , , התלבר, 

ללנין התנפלות), ויש להשוות משלי י״א כ״ג תקות רשלים לברה, ולוד.- הגב ו ר. גלית 
לי הפלשתי (השוה ש״א י׳ז נ״א גב 1 ךם>. - בי די יהונתן. ל״ש י״ד א' ואילן.-כחם שת 

לי אלפים איש. לפי מק״ב נפלו י׳־ב אלף. - ו י א ם ר יהוד ה... מפלת לוסיאם היתה אחר חג 

ל" הסוכות ושנת קמיח לשטרות, השוה פכ״ח .ולתקופת השנה" אל ג׳ ל״ו>, שהרי מתוך מק״ב 
י׳ ו׳ משמל שבחג הסכות לדיין היו שרויים בהרים ובמערות כתיות השדה.-והשלדים 
שרופים. השוה מק״ב א׳ ח', ח׳ ל״ג. קשה להכריל לאילו שערים הוא רומז. מבית 
ראשון ידולים שלשת השלדים הללו: א) שלר סור ימל״ב י״א ו׳>=אולי: שלר שלכת (דה״א 
כ״ו ט״זו או שער הסוסים ינחם׳ ג׳ כ״ח-מבוא הסוסים מל״ב י״א ט״ז, והשוה שם כ״ג י״א>, 

ב) מבוא המלך (מל״ב ס״ז י״ח> או שער הלליון (שם ס״ו ל״ה, דה״ב כ״ג ב׳) או שלר 
בנימן העליון (ירט׳ כ׳ ב ׳ ), שהיה בגפון (יחו׳ ט׳ ב׳ז=אולי: שלר אחר הדגים (מל״ב י״א 
ו'), ג> שער הקדמוני (יחד י׳ י״ט, י״א א׳). ומבית שני ידועים: שלר המפקד <נחמ' ג׳ 

ל״א> ושער המטרה ישם י״ב ל'ס>.- סבכים. שגדלו בזמן השממון. - והלשכות. 

ס• של הכהנים (ל׳ יחד מ״ב י״ג-י״ד, ולח־).-א ת א שר־ בסגור ה. מגב הסוריים. שהיה 

שרוי שם מתחלה (ל׳ א׳ ל״ג-ל״י). יהודה העמיד אנשים למנוע לסודיים פן המגב שבמגירה 



מקבים א ד סב-נה 


קח 


מנ-מנ #ת־ל׳מקו^ז: !לבחר בה;ים תמימים 9 ?צי תרך 1 ד: ןיעהרו !את־ 

מי המקרי* !יוציאו את־אמני י׳^קח למקום קזמא: 1 ץעצו על־מןכח 

סי. העולה המחלל מהדליות לו: !תצלח עליהם מהיממה םוער, 

לןתק אותו לכלתי־היות להם למוקיש כי ל,גולם טמאוהו !לתצו את־ 

סי ל׳מן 5 ח: !לגיחו את־לא?;ים על־לר המלת ?מקום מיחד עד־ביא 
סז ן?יא להורות עליהן: 1 לקחו א?; ים ישלמות על־טי התוךה !לבנו 

מ" מן 5 ל חךש ?ראשון: !ל?נו את־המקךש ואת־?;ים ל?ית ןאת־ 

סט ל׳הצרות קדשו: !!עשו ?לי־קךש הרשים ! ז י?יאו את־ה?נוךה !את¬ 

י מן 3 ח לקטךת ואת־הימלחן להי?ל: נלקטיו על־המקכח ולעלו את־ 

נא לגרות אשר כ?נוךה !;אירי כלי?ל: !לשימו על-העזקיחן לחם ףורידוי 

יב את־ל?רכות 1 לכלו את־?ל־ה 9 עשים איןזר עשו: ולעזכימו כבקר 

כחמשה ועשרים לחלש לתשיעי היא ללש כקולו כקז?ןה ואך?עים 
מ ימאה שקה: !יקריבו 8 קל?ן על־טי לתולה על־מןכח העולה החלש 

ני אשר עשו: ?עת וכיום אשר טמאוהו לנוים ?ע?ם ליום להוא 

ני■ ןחנןי ?שירים ובן?לים !?כנורות וכמצלתלם: 1 י?לו ?ל־העם על־ 

סב שלא יפריעו את העבודה בטיהור המקדש.-תמימים. ?״ 10 ) 5 >^ י=בלי מום>. ומן הלשין 
חם בי תורה שלאחריו נראה שכוונתו לא לחסרון מום גופני (השוה ויקרא כ״א ג״ז-ב״ג), 

סג אלא לתמימי דרך (תהל׳ קי״ט א׳). - אבני השקוץ. שבנו על המזבח <ע׳ א׳ נ'ד>. - 
למקום טמא. קבלה היתה בידי רדל שגנוון בלשכה מיוחדת. השוה משנה מדות א׳ ר: 

ארבע לשכות היו בבית המוקד... מזרחית צפונית בה גנזו בני חשמונאי את אבני המזבח 

ששקצום מלכי יון. - מעשה זה היה, לסי מגלת תענית (אם גם אין הדברים ברורים כל 
סו צרכם), בכ״ג במרחשון. - ע ד ־ ב ו א נביא. וכן לקמן י״ד מ״א הסכימו שיהיה להם שמעון 

לנשיא ולכהן גדול לעולם עד אשר יקום נביא אמת. והשוה עזרא ב׳ ס״ג עד עמד כהן 

לאורים ולתמים. כל אלו הלשונות אשגרות הן ,כאדם שאומר לחבירו עד שיחיו מתים ויבא 
משיח בן דוד' (סוטה מ״ח ב׳), כלו׳ לאחרית הימים. כמו כן היו משתמשים למושג של 
ראשית הימים, ימי קדם, כלשון כעין דה: למיום שלא נראה נביא להם (לקמן ט׳ כ״ז>. - 
סז על "ם י התורה. ע׳ שמות כ׳ כ׳ה, דב׳ כ׳ז ה׳-ו׳. והשוה משנה מדות ג׳ ד׳: אחד אבני 
ל,ןבש ואחד אבני המזבח מבקעת בית כרם וחופרין למטה מהבתולה ומביאים משם אבנים 
שלמות שלא הונף עליהן ברזל, שהברזל פוסל בנגיעה ובסגימה לכל דבר... שהברזל נברא 
לקצר ימיו של אדם והמזבח נברא להאריך ימיו של אדם, אינו בדין שיונף המקצר על 
סח המאריך. - ויבנו את״המקדש. כוונתו לחיווק בדק ד,בית.-קד ש ו. לשם שמים. - 

00 בלי ״ק ד ש. שבזזם אסיסגס (א׳ כ״א-כ״בז. - לחם. שתים עשרה חלות (ויק׳ כ״ד ה׳ ס'>.- 

נ* הפרכות. ע׳ שמות כ״ו ל׳יו (והשוה לעיל א׳ כ״ב>. - לחנוכת הבית שבסנ״ב-ס״א השוה 
גב—ע מק׳ב י'ג׳-ח'. - ב ש מ ו נ ד, וארבעים ומאה שנה. = ג״א תקצ״ז לב״ע.-על־םי 
ני התורה. ע׳ שמות כ״ט ל״ח-מ״א. - ב ע ת וביום. לפני שלש שנים באותו יום - נ״ה 



קיוו 


פקבים א ד נו-ה ת 


נו קניהם !יתהללו ךי?ד? 1 ל^הים לאלילו י^חם: מעע 1 ו #ת־ 
ןזן?ת ד?ן?ח :?וים עז&וןה מקריבו עלות ?קזקחה מקריבי 1 ?ח 
נז ^קים ןת 1 ךד.: 1 י?$רי $ודקני־ז־.הי?ל ???רות ןד.ב ן?ק?ק?צות 
מחןכו #ת־העזערים ןהל^כות העעו להם דלתות ותהי עוקחה 
נח ןדולה ?עם קאד ותסר חך 6 ת נולם: 1 ןקןם יה 1 ךה חמויו וקל־קל׳ל 
לקזךאל להיות :©י *ן?ת ד,קן?ח נעקזים ?מועךם עוןה ?#ה יקים 
נ 8 עזמוןה קיום *קעזה ועקזך־ים לדר* 8 ?קלו קעזקקה ן;יל: מקנו 
?עת *היא את־הר־ציון מק?יב ולקה ןבוד,ה וקןךלים 7 זןקים ?ל¬ 
ס ;?או ל.נולם ןלךקכצם ?>ןע!ר עעי ?ראי*וןה: ו״קם עום מל לעוקרו 
ה??ר לעופר אותו את־?ית-צור להיות לעם מ??ר ?קני אדום: 

ה ויל,י ?עזקע הגוים קקביב ?ימבןה ד,?ץ?ח ויודע ה?קךים 

נ ??ראעוןה ולק?םו קארג ויועצו ללוקחיד !רעלעלב אעזרקקרקם 
ג ולחלו ללקית ?עם ולהעזקיד: וללחם להוךה ק?ני-עע)ו ?אדום את־ 
עקר?ה ?י־אגי־ו את־לקיךאל ולד אווןם ק?ה ןדולה ולקניעם ויקח את¬ 
ו עוללם: ולן?ר את־ךעות בני־קעון א׳קר ?יו לעם לקח ולמוקע ?אך?ם 
ד. להם על־הךך?ים: מקגרו על-;דו ?קגךלים ולחן עליהם ולחריפם 

נו בכסלו - הקריבו הגוים את קרבנם על הפובח האלילי (ע , א׳ נ*ד ונ״ם>. - ש סונה ימים. 
מ השוה מל׳א ח׳ ם״ו.-זבח שלמים ותודה. ע׳ ויקרא ד י׳א-ייב. - ובמשב עות. 

כך הוא תרגום ף* 1£10 זמ> 5 ) (שמות כ׳ח י׳ג ועתי). והרומי מסרהו כפשומו ״ 11 <*נז 80 1 * (=ובמגנים 
נח קסני 0 ).-חנכת המזבח. ולפי מק׳ב א׳ י״ח הוא חג סימור המקדש. בראש הם' מק׳ב 
! 0 באה אגרת יהודה המקבי ובית דינו שבה הם מטילים חגיגת חנוכה על יהודי מגרים. - ה ר 
0 עיון. הר הכית (השוה תהל' ע״ד ב' הר עיון זה שמת בו>.-ויב*ר לשפר אותו 
את־בית״עור, כך שיעור הלשון ביווני, וכוונתו: הוא ?*ר את־בית־עור לשמר את הר 
עיון. - בית־עור. מבער עתיק יופץ גע׳ דה״ב י״א ז׳).- 
ה למעבם של ישראל שבפרק זה השוה תהלים פ״ג. - באן עמעם הכותב כמה מלחמות, 

גדולות וקטנות, שעשה יהודה. ואע׳ס שבין המאורעות הללו יש שהיו קודם טיהור המקדש 
יכפו שנראה מתוך מק״ב י׳ וי׳ב>, מץ המלחמות עם העמים השמים. כי בחו׳ל היו היהודים 
נרדפים זה כשנתים <שם ו׳ ח׳), שהגוים, וביחוד האדומיים, הרבה חרה להם על העלחתם 
של היהודים בא׳י, מכל מקום ראה הכותב עורך לשלב כל אותן המאורעות בפרק מיוחד 
דוקא בץ המעשה הגדול של סיהור הבית (שבפרק ד׳> ובץ הסיפור על מיתתו של אפיפנס 
* (שבפרק ו׳>, - את־עקרבה. באדום, דרומית־מערביח לחוף הדרומי של ים המלח. והיו 

י היהודים היושבים שם נלחעים ע׳י האדומים. - ב{י־ ב עון. יוג>וג> 8 *ג> 10 ט <כך נמסר בן!ן 

בע' לבמד׳ ל׳ב ג') בעבר הירדן מזרחה בנחלת ראובן לא רחוק ממידבא ( 61 ( 41 , שם 513 >. 
בערבית ?עזן (.י^ 0 ). לפי זד. בדרומה של עמץ. אבל השוה ספר היובלים כ-י י׳: 
,ומושבותיהם מארץ בני עסץ עד הר הרמץ ובית מלכותם קךנ?ם ועשתרות ואדרעי ומישור 



מקבים א ד> י-סו 


קיט 


ו ויקזלף את־מגןי^יה ב#ש עם־^ל־^קזר בל,ם: 1 ^םר #ל־??י־?ג^ז 

ז !•?יב# יר לזקה ןעם ךב ןטימותאום מ?ר.י{ם: תןלןיאלם מק׳חמות 

״ רבות 3 ןןפו ל^יו 1 !!$ם: 1 יקח את־.י^ןר ןאת־בנוליד, 1 ״ןזב ליהון־ה: 

ט גיאקשו לנוים אקוד 5 ?לןד ?גל־ישךאל א<בר בןבולם 

להקחיךם ויבךחו לךתי$ה וזמב^ר: ולשלחו מקיאים אל־יהוךה 
יא ןאחיו לאמי נאקזסו הליכיי לגולם בבליבנו להקחירנו: ןהם מתכוננים 
לבוא ןלקחת את־לימב^ר אקזר נמלקזנו ׳בלה ןמימותאום מוליך 
יב את־מלניהם: ן?תה בואה למילנו מד ם יי־־ןמלו ממנו רבים; 

-נ ולל-אדזינו לנמלאים באך׳ן טוב הומתו ולןזבו את־ן^יהם ואת¬ 
יר מ^ם ןאח-הךכוש המיתו קזם ?אלף איש: עוד למבמבים נקךאים 
ומה קזליחים אחרים באו מן־הנלל קריעי מדים מבקזרים בדברים 
טו לאלה: לאמי ןאקוםו $לילם מעכו ומצור ובצידון ןלל־ןליל לגולם 

מ ובע 1 ך. - את־מגדליה. של בעין. - בגי־עמון. סעורבים היו אז עם בני גביות* 
הערביים. ופושעי ישראל (כגון ;סין, מק׳־ב ד׳ כ״ס היו מובאים להם מחסה אבלם, אבל 
היהודים הנאמנים שהיו יושבים בתוכם היו נרדפים ושרויים במבוקה. - יד חזקה. גדוד 
חזק. השוה במד׳ כ׳ ב׳ ויבא אדום לקראתו בעם כבד וביד חזקה. - וטי מות אום. שהיה 
מ ידוע בגבורתו. בך נראה מסגנון הלשון (השוה מק*ב ח' ל׳).-י ע וי• מארץ האמרי במזרח 
הירדן (במד׳ כ״א ל׳ב, ל״ב ג׳ בבד 3 ן(ן בע׳>, בשבט גד גשם ל׳ב נ״ה, יהושע י׳־ג כ׳ד- 
נ*ה, דד,"א ו׳ פ״א), מערי הלויים בזמן הכיבוש (יהושע כ־א ל׳טו, מקום כרמים (ישע , ס׳ז 
ח׳, ירם׳ כדח ל׳בז. לפי הירוגימום <וע׳ זס $1 ט£ 373-4 ) ם*ו מילין רומיים בבסינה של 
״ השבץ. - השוה מק״ב י*ב י׳-ל״א. - כאן, לפני מלחמות אלו. היה מקום מתאים, לפי הלך* 
הזמן, לסיפור ע״ד טיהור המקדש וחגיגת חנוכה, כי מלחמות אלו היו אחר עבור חדשי 
החרף, בלו׳ אחר הפסח (השוה מק״ב י״א כיו ל״ג>. מראה מן פק״ב י*ב ל־־א, שחזר יהודה 
עם אנשיו מן המלחמות לד*ג את חג השבועות בירושלים. - בגלעד. השם גלעד או ארץ 
הגלעד כולל הארץ שבעבר הירדן המזרחי בץ הירמוך בבסון והארגון בדרום. נחל יבוק 
מחלק אותה ארץ לשנים (השוה במד׳ ל״ב כ׳ס, יהושע נ׳־ב ט׳, שום׳ י׳ ח׳, כ׳ א'>. - 
ליסימה. 10 ) 4,006 , לסי !@<ז 3 ( 416 , 1923 08 ) הוא במקום אל־חבן ( 0 * £1-00 ) באמבעה של 
גלעד, ואל״חצן=ס 1 )ס> 0 ט/ 6 6 !=חסנא (בסורית) - מבבר. ויש נוסח (בהיפוך האותיות): 
1600 ) 40 , ובחילוף הדל״ת ברי׳ש-בסורי: רמתא (השוה רמות גלעד מל־א ד׳ י׳ג ועוד, 

(או ראמות בגלעד דב׳ ד׳ מ״ג ועוד). ונדחית ההשערה שהיה כתוב במקור: למבבר רחסמונה 
יי ־־־למבצר של הממונה), שהרי הספר בעברית מקראית נכתב, ולא בארמית. - ו ט י מ ו ת א ו ס. 

יג אולי אותו האיש מנהיג העמוניים (שבפ׳וו היה. - ב א ר ץ סוב, ט 0 )?}(ו 0 ' 1 ' ? 01 ! ׳\ 6 . ארץ 

סוב היתה בין עמון ואדם (שוס׳ י*א ג׳, ש״ב י׳ ו׳). ולר׳ יהושע בן לוי: טוב זו סוסיתא 
<־= 8 סקי!; 0 ירו׳ שביעית ו׳ א׳) - י׳ב מילין דרומית מזרחית מים כנרת (עכשיו הכפר קלבה). 

הארץ היתד, בידי אנשי אנטיוכוס (ע׳ מק" ב ד׳ ז׳). במק״ב י־־ב י*ז נקרא המקום בארץ סוב ששם 
נרצחו היהודים סאסססצ (אולי אל״כרך שלעכשיו, ל*ד. קילומיסרין צסונית־מזרחית מן אל־ 

סי רמתה). - ס ע כ ו. באמצע הדרך שבין צור וקיסרין. -.גליל ה ג ו י ם. כך נקרא הגליל העליון 
<השוה ישע׳ ח׳ ביס על שם היותו מיושב, חוץ מן היהודים, גם בתערובת של גויס שונים.- 



קב 


מקבים א ה ס ז-בה 


מז לכלוהנו: ןנק!מן חדוךה ןה^ם את־ל׳ך?רים ל#לי• מוסף ?!ליל 

ןדול לד-ץעץ מה־י^שו לאחיהם ל^ן!ר במצוקה ולולבים 5 ליהם: 

יי רא^ר להוךה לשמעון $חיו בחר־לף $ן#ים ולל? 9 ומלין *ת־ 

יח אחיך אשי 3 ןליל 1 אןי ףון$ן אחי נלך אל־ד,?לןד. גישאר את־ 

יוסף ?ךןכך;ה 1 ע 1 ך;ה ס?היני ה?ם עם־שארית לחלל 3 יהוךה 
•י־ ל?לז?ר: ולצו להם לאמר ע?דו ?ראש ל^ם לןה ןאל־תתןרו 

כ מלחמה עם־הגולם עד שיכנו: ולחלקי להשעין שלשת אלסים איש 

כא ללעת לןליל ןליהויךה שמונת אלסים לגלעד: 1 !לר ש?עק לוליל 

נב ףת?ר מלחמות רבות עם־הגולם וילתו לגולם ם?ןיו: 1 לךךסם עד־ 

שערי עבו ויסלו מן־הגולם ?שלשת אלסים איש ולקח את־שללם: 

בג ולקח את אשר מן־לנליל ובאך?ה עם־לנשים ןעם־דיסף ן?ל אשר־ 

כד ללה להם ףולך אל־להוךה ?שמלה רבה: ויהוךה המקבי ויהוןלן 

גד. אחיו עברו את־הלךרן וללבו ךךך שלשת למים כמדבר: ף??שי 

את־?ני ?ביות ול?גשום ?שלום ולסגרו להם את־בל־הקרות לאחיהם 

יז לשמעון. לפי צוואתו של מתתיהו (ב׳ ס״ה> בבחינת יועץ היה, ועכשיו, בשעת הצורך, 

י״ נעשה ער־צבא. כמו כן שיתף יהודה ליונתן שילך עם שמעון לגלעד. - יוסף בן־זכריה... 

י 0 ועזריה. ע׳ לקמן ב 0 נ״ו-ס״ב.-ואל־תתג 1 ו מלחמה. והם לא קיימו את מצותו (ע׳ 
כ בפנ״ח. - מכאן נראה עד כמה גדל חילו של יהודה, אם י־׳א אלפים הלכו לגליל ולגלעד, חוץ 

מן החיל שהשאיר למשמר ביהודה <ע־ בפי״ח) ושנפלו ממנו אלפים איש במלחמה שעשו יוסף 
בג ועזריה <בפ״ס>.-ויקח את אשר מן־הגליל ובארבה, מן הלשון הזה משמע 

שהבורחים מלחץ הנכרים מן הגליל לארבה נמלטו, ומקום ארבה היה מחוץ לגליל וסמוך לו, 

ושם היה ישוב יהודים, ואף הם היו חוששים לנקמת הנכרים, ולפיכך הוליך שמעון את 
הפליטים מן הגליל ואת יושבי ארבה עצמם, ואת בתיהם ורכושם. לארץ יהודה. - א ר ב ה. 
!):זזס^ס.^ (ויש חילופי גירסא בכ׳־י - ע' ז 16 נןק £3 , - ובסורי 1 : ארדבט, ובסורי 11 : נהרבסף, 

ונמסר ביווני ; 3111101 ) 0 ^. ־ ׳ו 6 בריבוי (ודאי על דרך הריבוי של ;!ס.גף 5 ) 0 ^ ׳\ 4 =בארבל, לקמן 
ט׳ ב׳). ונראה שהוא 3 י 81 ז 4 , שלפי אבסיביום (מביאו בוהל 206 ? 08 ) היה ג׳ מילץ רוסיים 
במערבה של בית שאן, וכן אמד ד׳ יודה ,עיר היא בתחום ביישן ושמה ארבו' <ב״ר החד 
תיאודור 309 , ועיש בפי׳>, ואין מקומה ידוע. ויש להעיר שבמל׳א ד' י׳ נזכר מקום אךב 1 ת 
*ל (והשוה שם העיר אךב בהר יהודה, יהושע ט״ו נ׳ב), ואף זה אינו ידוע. - את הדרך לגלעד 
המסוכנת ביותר, נפל יהודה לעצמו: הוא עבר את הירדן, ודאי אצל ירימו* והלך דרך 
שלשת ימים. מי יודע כמה שעות ביום היו הולכים. - ב מ ד ב ר. הוא המקום שבין רבת 
ג״ עמון ונחל ארנון, ומדבר ערב מצד מזרח. -בני־נביות. ; 1101 > 01 ^ 0 א ; 101 . הריבוי ן?יות 
הוא מן היחיד נבת <על דרך מניות-מנת, נחמיה י־ב מ׳ז ועוד). בכתבות: נבטו, וכן אצל 
הערבים (והתחלפות הסי״ת הערבית בת״ו העברית היא על דרך גג = קטל). נביות היה 
מבני ישמעאל, אחיו הגדול של קדר יברא׳ ב״ה י־׳ג, כ״ח ט׳, ל״ו ג , , דה׳א א׳ כ׳ט>, וכמו 
שנביות וקדר שכיחים זה אצל זה במקרא כן גם בכתבי היתדות וז- 1 *- 8 <(- 3 א מוזכר יחד עם 
נ 3-3 ז- 1 !!£ (וכן מזכירם יחד גם פליניוסז. •שבט ערבי זה היה משתמש לדיבור בלשון 



קנא 


מקבים א ה כו-לג 

בו ב?ל?ר: ומי ר?ים ?הם ?גורים אל־?צךה !??ר באל־ם ???? 

בז מקךה חקךןים ?ל־ה?רים האלה בצורות וגדולות: ובשאר־^־י ל!גל?ד 
הם ?גורים ולמחר לת?את לןחבות ?ל־המבצרים וללבד ולהקחיד 
נח ?לם ביום אחד נ ולשב להוךה ומחנהו דךך המה־ר ל?צךה ?תאם 
וללצד את־הקיר ולהרג ?ל־ן?ר לשי־חרב ולקח את־?ל-שללם 
כט-לולשר?ה ?אש; ויסע משם לללה גילן עד־למבצר: מלי בבקר 
ולשאו את־עיגיהם ןה!ה עם רב אשר לא ללה לו מ??ר נושאים 
לא ?למות ומכונות ללבד את־המבצר וללסמו איתם; ו!ךא להוךהבי־ 

החלה המלחמה ן זעקת העיר עלתה עד־השמלם ותרועה יצעקה 
לב-לג גדולה: ויא?ר לאנשי החלל הלסמו היום בעד אחינו: גיצא 
בשלשה ךאשים מאסריקם ויתקעו בחצצרות ולצעקו בתפלה; 

הערבית ולכתב - בלשון הארמית, והיה ברובו נודד, בעל עדרים (ישע׳ ס' ז׳), והוא ירש 
לבני אדום בשעיר (כנראה, לאחר זמן גלות בבל, והאדומים דחקו עצמם לתוך גבולות יהודה*. 

מקומו העיקרי היה בפיסרה, היא סלע שבמקרא - כששים מיל בדרומו של ים המלח, - וכל 
מדינתו היתה מתפשטת לצפון עד חורן עם בצרה העיר, ולפרקים היתה כוללת אף דמשק 
ועוד חלקים מבקעת סוריה (לפי יוססוס, קדמ׳ א׳ י״ב ד', היתד, ארץ נביות בץ ים סוף ופרת*. 

בני נביות היו להם מלכים מאחיהם ,כתבותיהם מפוזרות בבל א״י המזרחית, שהיו להם שם 
כסה ישובים, ובערב, אבל נתגלו גם באיטליה, ומכאן ראיה להתפשטות מסחרם״( 547 8101111,30 ).- 
בו ו י ס ם ר ו ל ה ם. בני נביות ספרו ליהודה ויהונתן. - ב צ ר ה 13000001 . ודאי עיר המלוכה 
של חורן במואב (ירם׳ מ״ח כ״ד*, כ״ב מילין דרומית־מזרחית מאדרעי. ,בצרה היתד, מרכז 
יווני חזק בזמן המקבים* ( 8101111 *. ואין להחליפה בבצרה (=אל־בוצןךה שלעכשיו* שבאדום 
(ישע' ס״ג א׳*. - ובצר באלים. ׳י£ 800060 , והיא בצר במדבר, בצר בארץ 

המישר (או: במישר*, בשבט ראובן (דב , ד׳ מ״ג, יהושע כ' ח', כ״א ל״ו* = בוצרונה בלוחות 
עמרנה יע׳ 08 ?!״ שם*. זכרה בא גם בכתבת מישע (שורה כ״ז*. נראה שהיא בו?ך אל־חרירי 
שלעכשיו <ע ׳ 400 • 1 * 8061 *, - א ל י ם. שם הפלך שבו היה המקום בצר. - כספן מקדה. 
48 *ם 1 (י ׳ו 6 *י)י 0 ״> 1 . גם מקומות אלו היו בגלעד (ע׳ בפל״ו*, ואינם ידועים ממקום אחר. - 
כספן יש לו גם נוסח 0 ס*ק>סג*\ (ברי״ש בסוף*, אבל נראה שעיקרו בנו״ן, כמו שהוא 
במק״ב י״ב י׳ג {?!פין, וכן בסורי: בספן. יש סובר שהוא הכפר בןפין (אל־מוזאיריב 
שלעכשיו, במזרח של אל־ג׳אמיד-מקדה, אצל ירמוך*, שהיה מקום חשוב עד התקופה התורכית 
( 517 , 1923 88 , 4661 ). - מקדה. בסורי מקר (ברי״ש*. ואולי ןקד - ברשימת תוטמוסיס 

13 (ע' 08 ?;, שם).-וקרנים=עשתרות קדנים וברא׳ י״ד ה/ וע׳ עמוס ו' י״ג), והשוה 

עשתרות עיר מלכותו של עוג הלך הבשן אצל אדרעי (דב׳ א' ד׳>. לפי אבסיביוס, ששה 

מילין סאדרעי <תל עשתרה שלעבשיו*. ולפי גריטץ ( 418 23 , 3 ; 04 * הכוונה לכפר קרנים, אחד 
מ משני הכפרים בשם קרנים, שהיה בצד מזרח לאבילין ( 6 ם 116 נ 1 ^*.-לילה. בך דרכו של יהודה 
להיות נלחם בלילה דוקא (ע׳ בפ״נ, מק״ב ח׳ ז/ י״ב ו׳*. - עד״למ ב צר. כלו׳ עד דתימה, 

ל תכלית דרכם (ע׳ בס״ט-י״א*.-סלמות. לטפס ולעלות על המבצר. - ומכונות. ;"׳ו״/ויזז, 

ל* למצור. אולי זוהי גם משמעות של 5 חנ 1 ת ביחז' ד' ב , -בשלשה ראשים. כי הגוים 

צרו על דתימה משלשה צדדים. - ב ח צ צ ר ו ת. סימן להתחלת המלחמה (גם הסוריים היו 
משתמשים בחצוצרות, השוה ו׳ ל״ג, ס׳ י״ג, מק״ב ס״ו כ״ה*.-ויצעקו בתפלה. ודאי 


לג 



קכב 


מקבים א ה לד-פד 


י*י וידע מןזןה סימותאום בי הוא קקבי ויניסו ק$ןיו 1 י 5 ם מ$ד רץה 

לי. ץבלו מהם ביום ההוא בשמונת אלמי איש: 1 !מ למבבה ו״לדום 

או$ה וולקךדז גלירנ בל־ןבוךה ףקח את־יבללה ויקירבד׳ באש: 

לו-לזמזום ?סע ולקח את 5 ?מז עוקךה יבבי ו^אר־ברי הנלבי: אחר 
הדברים באלה אבף סימותאום נוןןןה אחר ולסן לבני ךם 1 ן מעבר 
לח לןחל: ולעזלה להוךה לתל את־המבןה ולנידו לו לאמר ןאקטו 

לט אליהם ?ל־הגוים מסביבותיבם הלל רב באד: ן?ךביים קזכר לעיר 

לל !ם ח יי ים בעבר מהל ןכמים לבוא עליף־ למלחמה בוללך־ להוךה 
ס לקךאתם: ויאקר סימו^אום לעזרי סילו בקרב להוךה ימהנהו אל־ 

נהל המלם אם־לבוא אלינו בראשוןה לא־נובל לעמי ן?יו בי לבל 
סא יובל לנו: ואם־ייךא ולהןה בעבר ה?הל נעבר אליו ןנובל־לו: 

סב ובאעזר קרב להוךה אל־נהל המים העמיד את־שקזרי העם על־ 

הנהל בלעי להם לאמר אל־תתנו לבל־איש לאונות בי אם־לבואו 
0 נ קלם למלחמה: ולעבר אליהם בראשוןה ובל־העם אןחךיו 1 יןגפו 

מי ממגיהם הגולם ולשליכו את־נעזקם וינוסו להיבל ב?ךןלם: וללביו 

חפלה קברה היתה, כדי לעודד את החיל. השוה שום' ד י׳ח ותקעתם בשופרות... ואמרתם 
לה-לו לה׳ ולגדעון. - ל מ צ ם ה. שבגלעד יברא׳ ל׳א מים, שום׳ י׳ י*ז. י׳א י'א>, - ך ם 1 ן. 

עטין)״?', קרוב לקרנים <ע׳ בסמ׳־ג). לפי פליגמם ( 74 ,מ 1 עג , 7 ) היתה אחת מערי 

הדיקפולים. גם לפי יוספום (קדם׳ י׳ב ח , ד׳> היא עיר. עכשיו אל־רפה. - הנחל. 

ענינו: זורם בחורף, כלו׳ נחל שהוא זורם בזמן הפשרת השלג, ובקיץ הוא 
מתיבש, ולפיכך הוא אומר בפ״ם ומ׳ב: גחל המים (השוה איוב ר ס*ו אחי בגדו כפו־נחל 
לח וגו׳).-וישלח יהודה. מאנשי המקום הבקיאים באותן הדרכים שלח. ולא ממחנהו. כן 
נראה מן הכיטי שבלשונם: כל הגויים ס סביבותיכם <ולא: פסביבותיג 1 ).-א ת * ה מ ח נ ה 
לס של האויב, של טימותאוס. - ו ע ר ב י י ם. השוד. פק״ב י*ב י׳.-ש כ רו. ויש נוסח: יךכר. 

9 < כלו׳ םיםותאום.-את ש סר י העם. הם בעלי הרשימות לאנשי הצבא <ע׳ דב׳ כ׳ ה׳-ט׳).- 

10 וישליכו את־נשקם. קודם כל היו נוהגץ להשליך את המגן, שהוא מפריע בשעת ניסה, 
ואח׳ב גם שאר כלי״זין. - להיכל. ; 0 ע 16 ן 6 ז הוא בעיקרו: חורשה קדושה, ועל שם המזבח 
או ההיכל שבתוכה נמסר בע' בתיבה זו היכל (הושע ח׳ י*ד> וגם אוב (מל׳ב כ׳א ר> וןזפן 
(יחד ד׳ ו׳). לסי מק״ב י׳ב כ׳ו אותו היכל היה של האלילה הסורית עתרעתד, (עס 1 ז 1 >ץ 41£0 * סז) 
? 1 זסץ 180 \ד=עשתורת של הפוניקיים־־עשתר של הבבליים. השם עתרעתד. הוא מורכב: עתר 
(=עתתר=עשתר> - עתה (או עתא, או עתי). עתה מצוי בשמות פרסיים (כגון זבדעתה, 
ברעתאי וגם זה שם אלהות, ועתרעתה = עשתרת שהיא מתוארת בכיטי עתה. ובתלמוד <ע״ז 
י׳א ב׳> יש: חמשה בתי עבודת כוכבים קנועין הן... ת רע ח א שגמסג. וביוונית ורומית 
היא נקראת לפעמים בשם 40 * 010 ( 1 <וע׳ 269-270 , 81 א 00019 ). אלילה זו מצוירת 

על מסבעות בראש של אשה וגןןה של דג.-הם ברחו להיכל אלילתם שחצילם מחמת האויבים. 

ואולי סבורים היו שהיהודים יחשבו אוחו היכל למקדש ממש המשמש מקלט לנמלסים שמה, 

והם לא ידעו שיהודה יקיים פה שכתוב בתורה (שמות ל״ד י״ג> כי את מזבחתם תתצון 



מקבים א ד. פה-ס 


קנג 


את־העיד ןאת־ר.הי?ל ק)ךי* ?אש עם־צל >ןעזר בי ותלסך־ קרגלם 
מר. ןלא יקלו עור לעקר ל#י יהוךה: נ:אםף יהוךה את זל־לקזךאל 
איקר בגלעד מקשן עדקדול ןאת־^שיהם ןאת־הקם ואת־ן־כוקזם 
סו מלןה ;רול מאד ללקת אל־אר׳ן יד.וךה: מ?או עד־עקרון ןל.עיר 
ההיא גדולה על־דךךך קצ,יךה מאד לא־ה;ה לןטות מ?ןה ;מין 
מז ושמאל $י אם־ד.;ה קתוקה ללקח: ויסגרו אולם ל׳אןשים מךהעיר 
סח מ?תמו את־ה^ערים 5 א?<ים: 1 !?>לדו אליהם ;הוך־ה ?ד?ךי קזלום 
לאמר ?עקרה באךקף לשוב אל־ארקנו ואיש לא־;רע לקם רק 

ם* ?רגלינו נעבר ולא אבו לקתה לו: נ;?ו ;הוויה להשמיע 5 מח;ה 

נ ללנות קל־איש ??קום אשר הוא בו: !יחנו א?שי החיל ןיללמו 

נא את-העיר קל־היום ההוא וקל־הלללה ות?הן העיר ב;דו; גיהרג 
קל־זקר למי־חךב ולשרש אולר. מקח אוז־שללה !ילך ךךןי לעיר 
נב על־הלרונים: מעברו את־הלךרן אל־לעמק הןדול למגי הית־שאן: 

נג ךהי ;הוךה מאסף ?ל־הגחשלים ולעודד את־העם בקל־ד.ךךך עד־ 

נד בואי לאדן להוךדי: מעלי להר־¥יון ?שלחה !?יל מקריבו עולות 
?י לא־ןמל מהם איש עד־שולם ?שלום: 

ני. ו 5 ;לים אשי ליו ;הוךה ויהוןלן בגלעד ושלעון אחיו מליל 
ני ללגי עכו: שלע יוסף ?ךן?ך;ה 1 ע!ך;ה שרי לל:ל על־הןבורות 

נז ןהללללה אשר עשו: ! 4 אלרו געשה גם־אגחנו לנו שם ולללנו 

נח להלחם אל־הנוים אשר בסביבותינו: ויודיעו לא?שי החלל אשי 
נם אלם מלבו אל־י?ןה: מ?א ןך?יאם לן־העיר ואגשיו לקךאלם 

ס לללללה: מ??ף יוסף 1 ע!ך;ה ו.יךךםו עדקבולות ;הוךה ויללו 

ס 1 ואת מבתם תשברון. - ע ס ר ו ן. מתוך ההמשך נראה שמקום זה היה בץ ך 0 ין או קרבים 
שהיתר. שם המלחמה האזזרונה ובץ הירק מול בית שאן. ליר לפריץ מוזכרת גס אעל 
סולוביוס ( 70 , 7 > בץ הערים שכבש אגסיוכום הגדול בעבר הירק מזרחה (וע׳ גריסץ, 
416-17 ,* 2 , 11 ז 1 > 0 >.-מתוך מקומה של העיר, שהיתר. בין קרנים (השוה בפס״ג וניב, 

מקיב י׳ב נ*ו> ובץ הירק, מובן מפגי מד. לא היה אפשר לגסות ימין ושמאל, שהארץ 
היתה זקופה משני העדרים. - מק-ב ייב כיז (בנוסח המקובל) נאמר שבאותה עיר היד. 

סח יושב לוסיאס, ומכאן אותו היחס מעד אנשיה ליהודה וחילו.-ר ק ברגלינו נעבר. 

00 כאנשים סשוסים, ולא נשתמש בנשק. - לחנות. כוונתו שינוח כל איש במקומו, 'כדי שאחר 

נ המנוחה יתקוממו נגד העיר בכח חדש.-ו תנת ן העיר. בסיוע ק השמים <השחז ברא׳ 

נ*-גג י*ד כ', דב׳ ג׳ ג', שופ׳ י׳א כיא>. - אותה. את העיר. - העמק הגדול. עמק יזרעאל.- 
בית• שאן. בישאן שלעכשיו, בעמק יזרעאל ליד הירדן, והיא 3 ! 01 <ן 1110 ן 80 בתקופת היוונים.- 
מ-גס יוסף... ועזריה. ע׳ בפייה. - ל י ב נ ה. ע׳ ד׳ סיו. - ג ר ג י א 0 . השוד, ג׳ ליה, ד׳ 



קני 


מקבים א ה סא־ו ב 


סא מיום ההיא מעם לשךאל קאק׳&ים איש: ותהי הקד, ןדו^ה 9 ץם ?י 

סב לא־שמעו ליהוךה ו?? |יו ? 0 שקם לעשות גבורות!ם־הם: והם לא¬ 

ליי מידע ה?ןשים ההם ?שי ?תןה תשועת לשךאל קיךם: 

סנ ןהאיש חדוךה ו$חיי נקברו מאה בעיני מל־נקזךאל ומל- 

סד-סהקגולם באעזר 5 ?מע שקט: גיאקפו אלילם ??,מים: גימא חדוךה 
ואחיו רלוזמו את־בני־?ר?י ??רץ אשר אל־ןןב ו!ך את-למיון ואת- 
סו בנוליל מהים את־מבאריל ןאת־מגךליל שרפו מקביב: מסע ללעת 

םו לארץ ?לשתים מעבר את־לרשה: מיום ההוא ן?לו בלנים ממלחלה 

סח ?ח??ם לעשות גבורות בצאתם למלחקה קאוללם: מט ;הוךה אל־ 

אשדוד ארץ ?לשתים ו!הרם את־ממוהילם ואת־עממי אלהילם 
שרף לאש מלי א ת ״שלל לערים משב ליהוךה: 

ו והמלך אנליובוס עלר לארצות לעליונות משמע מי-יש 

נ עילם ק?ךם עיר לפארת בעשר בללף ולןלב: ןהמקך־ש אלר 

•נ א׳. מק׳ב ח׳ ט' נאמר עליז: אדם שר־זיבא ובעגיני מלחמה בעל נסיון.-לא היו מזרע 

האנשים ההם. מגיד לך: מבד אחד נענשו משש שלא שמעו בקול יהודה ואחיו, ומבד 

שני לא היו רשאים לעשות את אשר עשו. שהרי רק למקבים בלבד, שבחירי האומה היו 
ומן השמים היו מסייעים בידם להושיע את ישראל, ניתנה רשות לעשות כדבר הזה. - 
19 והאיש. לשון חשיבות, ובניגוד לאנשים ביוסף ועזריה אמר כך (השוה שמות י*א ג , האיש 

9 ד משה גדול מאד בארץ מברים, וכן שם ל׳ב א', במל' י׳ב ג׳). -מברנינג לרגל נבחונותיו.- 

סה חברון. בשבט יהודה, ד שעות מירושלים. חברון היא עיר האבות (ברא׳ י*ג ייח> ועיר 
מקלם (יהושע פ׳ ז׳> וגם עיר מלכותו של דוד <ש*ב ה׳ ה׳>. בימי שיבת בבל היו בה 
יהודים <נחמ׳ י׳א כ'ה>, אבל אח*כ נאחזו בה האדומים (ע׳ לעיל ד׳ כ׳טי ובשהרסד. יהודה 

לא חשב כלל לבברה ולעשותה עיר של יהודים, ודאי ספני שלא היה ישוב יהודי מקשר 

סי ירושלים וחברון. - מרשה. בשפלה של יהודה <ע׳ יהושע ס״ו מ״ד> בדרך ישרה 

מחברץ לאשדוד היתה ובגבול אדום (השוה יוספוס קדם׳ ס׳ א': ערי אדום ארורה ומרישה>= 

9 ? תל־סןךח 3 ה שלעכשיו. - פסוק ס״ו מפריע את ההמשך, וברור שמקומו הוא אחר פם*ב. מק׳ב 
י׳ב מ׳ מסופר שבהנים אלו, כשבאו לפנות את גופותיהם משדה קסל, מנאו תחת בגדיהם 
9 ח מתנות שניתנו לנהנים של אלילי יבנה ומזה נוכחו שמיתתם היתר. עונש מן השמים.-ו י ט. 
ערים אחרות היו לו נדרכו לאשדוד תטה מהן ולא הלך לשאר ערי פלשתים. ודאי היה ענין 
שהכריחולחזור לארץ יהודה.-אל״אשדוד. ע׳ ד׳ ט׳־ו. - ו י ה ר ם את״במותיהם. הריסה 
גמורה באה להן אחר כך מידי יונתן <ע׳ י/ ם״ד>.- ואת־עבני אל היה ם. ד ש״א ה׳ ג׳. - 
ו השוה לפרשה זו מק׳ב ט׳ א'-י״ז.-בארבות העליונות. המשך אל ג׳ ל*ז•-עילם 

בפר ס... בארץ פרס יש עיר עילם (; 11 >ק<ו.ג£') המפוארת בעושר (השוה מק׳־ב י 0 ' ג׳). 

ג מדינת עילם היתה בין מדי והמפרץ הפרסי. - והמקדש אשר ב תו כ ת לפי פולוביום 
(בעקבותיו הלך יוספוס> מקדש של ארטימיס היה, ולפי אפיאנוס מקדש של אסר 1 ךי$י. והשוה 
מק״ב א׳ י״ב -י״ז, שהמקדש היה של האלילה ואסץ״א, והיא היא האלילה הבבלית 100911114 , 
שבזמנים מאוחרים היו קורין לד, נןד, (=עשתר> והיא היתד. אלילת העולם ואלילת המלחמה 



?תו?ה ?ש*ר ?*ד ושם ???י זהב ושןיונות משק $שר ה^א־ר 
קזם *ל? 5 ן 1 יר ?ן־?יל 6 ־ם הקל(!־ הקקדוןי *שי ?׳לר ?ראשיןה 
נ על־הץנים: 1 :בא 1 :?קש ללבד את־לעיר ולבז אוו$ה ולא ;צל 
ר ?י־נודע הך?ר ל#?שי העיר: !יתקוסמו לו ל?ילדו?ה דבדח ו!לר 
י• ?שם ?ע?ב ןדול לשוב ??ל: ו:בא איש ?כשר לו ל?ךם ?י¬ 
ו ןה?כו לברם היונית אשר הלכו ל$ךץ :הוךה: מסוג לו?יאם 
?סלל ?בד ?ראשוןה 1 *ןם 0 ??יהם מתחזקו ??שק ובמל ובשלל 
ז ךב אשר לקחו באת ד&חגות אשר ל-כי: ו!סךםו את־סשקו׳ן אשר 
?נו על־המן?ח אשר ?ירישלם ואת־המקךש הקיפו ??ראשוןה 
ח בהמות גבהות ואת בית־צור עירו: ו:הי ?שמע סבלף את־ 
סך?רים ?אלה 1 ל?הל ףתהלחל מאד ויפל למש?ב וי?גף לסלי 
6 מן־העאבין ?י לא־ה;ה-לו ?אשר ק;ה: 1 ;הי שם ;מים רבים ?י 
התחישה עליו תו?ה גדולה 1 !סשב ?י־ימות: 1 לקךא ל?ל-אה?יו 


(י׳ 76-77 , 1 .*• 4 .״ .< 1 * 8 ם 10 * 611 ש ,״ 841-0 * 1 >, ומקומה היה בעיר ארן.-א שר השאיר 
שם. ודאי כוונתו: השאיר שם בתורת קרבגות ונדבות. - אשר סלך בראשונה על" 

היונים. ע׳ לליל א׳ א , . - לשוב בבל. רצונו היה לילך לבבל, ולדיין לא הספיק 

ללזוב את גבולות פרס, ובא אליו (לסי מק׳ב לעיר אזזמתא> המבשר והודיעהו לל מגב חילו 
ששלח ליהודה והוא נפל במרה שחורה (ולפי מק׳ב ס׳ ה׳-י׳א חלה במחלה גופנית* ומת 
שם בפרס. - המחנות. של סירון ע׳ כ״ג), ניקנור (ד׳ י״ד> וגרגיאס <ד' כ'ב>. - וים ו ג 
לוס י א ס. השוה ד׳ ל׳־ד-ל״ה. - את* ס ש קוץ. אותו מבשר, שאלילי היה, ודאי הוציא 

לנין זה בלשון אחרת (השוה א׳ נ״ד, ד׳ מ״ג- 8 ׳׳ה>. - ואת בית* צור לידו. אחר 

הכיבוש הודיע אנסיוכוס שבית״צור היא נחלתו. לפיכך, כדי ללשות רושם, הגיד לו המבשר: 
אותה ליר שהיא נחלתך התנהגו בה כאדם בתוך שלו והקיפוה חומות. - ש ם. בפרס. לפי 
פולוביוס ( 11 , £££1 > ופורפיריוס מת אנסיוכוס בעיר ג?י ( 1 >>#>' 1 בגימ״ל, ולא בסי״ת - 
ק?י #01 >'(', - ע׳ 388 ! 16 * £11 > אחת מלרי המטרופולין שבפרס <לפי ססראבון), כמו שושן, 
סרספוליס וססרגדי, והיה מושבה בארץ גביאני (ן'ו׳ו 0 ו#\ 1 או ןיו׳יןו^״'!) - סלך בלילם 
(; 1#01 .ג 1£ ') המדינה, ששם היה היכלה של ארטימים שנתכוון אנטיוכוסלבוז אותו. - תוגה 
גדולה. מרה שחורה זו נהכה לליו רוח רעה שהטריפה לו את השלה לילן לבבל ומתון 
שגלון מת בפרס. - הכותב שם בפיו של אנטיוכום וידוי ארון שהוא מתחרט לל כל הנרות 
שהמיס על היהודים. כך דרכם של ההיססוריינים לשים דברים של צוואה ווידוי (השוה דברי 
מתתיהו, ב׳ מ״ט- 0 *ח> בסי גבוריהם לפני מותם <והשוה וידויו של אנטיוכוס מק״ב ט' י״ב- 
י'ז>. ודאי היו מקובלים דברים אלו מפי הלם. סולוביוס מעיד שתמונות מחרידות ומראות 
אלילים היו באים ומוכיחים לאפיפנס לל הריסת המקדש בלילם. כל אחד מביא מתוך דברי 
הוידוי של אנסיוכוס הרשע, שאמר לפני מותו, מה שמלנין אותו: לפולוביוס יש לנין במקדש 
של לילם ובעל 0 ' המקבים יש לו לנץ בדבריו של אנטיוכוס לל המקדש שבירושלים. 
ובנוגע לדבריו של סולוביוס כותב יוספוס <קדמ׳ י״ב ם׳ א׳>: ,כאן אני מתפלא על פולוביום 
המיגסוליסי, אדם בר״ררכא, שאומר לל אנסיוכוס שמת מפני שרצה לבזוז את המקדש של 



קכו 


מקבים א ו יא-נד 


יא דאקר להם ןךךה עזןה ה׳עיני ול?י ?*ל עלי מנון: בלכי 

עד־קצזיקה ק*את עאתי וקעךה גדולה *ער *נכי קד, ע$ה 3 לא 
יב בעל חקר ן*הוב זכייתי בתקפי: ןע$ה *ןכר הךעית *ער־עעיתי 

בירועלם ן*קח את כל־כלי־הכקף ןהןד.ב *ער עד ן*עלח להאחיד 
יג את־יושכי ןהויךה חןם: וארע כי ב?לל ןה קכאוני כל-הךעות 
יד האלה ןה?ה ג 1 ע *צכי כ:גון רב כאר׳ן ן?דןה: ויקרא לפילפום 

טי אליי אל׳עיו ולעזיההי על־כל־מקלקתו: ויקן־לו את־כתרו ואת־ 

אדרתו ןאת*פכעתו להז־ריך את־א^יוכום בנו ולח?כו לקלך: 

םז-יזך;עת עזם אןע־וכום הקלך כענת תשע וארקעים ומאה; וירע 
לומיאם כי־מת המלך וועמד למלך את־אןקזיובום בנו תחומיו *ער 
מןי־ מלדותו ויקרא את־קזמו אבבטור: 

יח ךהא;קזים מךהמצוךה היו מוצרים *ת־לעךאל עכיב תמקרש 

יט וקכקעים רעות על־^ל וכעען לגולם: ווןזיבב ןהוךה להקחירם 

כ ולקרא לקל־העם לצור עליהם: ולתאקפו לחד ויצורו עליהם ?ענת 

כא רמעזים ומאה ולעשו עליהם ךלק וקבונות: ול^או מהם מן־הקצור 

כב ולתדוברו אליהם *חדים קךקךעעים מלשךאל: וללבו אל־המלך 

ננ ויאקרו עד־קתי לא־העעזה מש^ט ןןקמת את־אסינו; אנחנו חסכנו 

בי לעבי לאביך ןללקת אחיי ךקךיו ןלשמע למעותיו: ויצורו עליה 

ארסימיס שבפרס. אדם שאינו עושה דבר שעלה במחשבתו אינו ראוי עריץ לעונש. ואם נראה 
לו לפולוביוס שוו היתה סבת מותו של אנטיוכום, הרי יותר נראה להניח שהמלך מת בעץ 
בחו את המקדש שבירושלים. אבל אני לא אתווכח עם מי שהיה סבור שדעתו של המיגפוליסי 
י* בדבר אותה הסבה היא יותר נבונה מדעתנו׳".- בעל חסד ואהוב. כשהיה מתאמץ 

יב בהנהגתו המשונה ליעשות מפורסם ואהוב במקומו.- ואקח את כל־כליהכסף וגו/ ע׳ 

יד א׳ כ״א כ׳״ג. - ואשלח להכחיד. ע׳ א׳ ס׳ ס״א, ג׳ ל״ד-ל״ה.-אח ד אוהביו. לפי 

מק׳ב (ס׳ כ״ס> היה סיליפוס לא רק אוהב המלך, אלא יותר מזה: ?סק>ס 0 זע 5 ת) = אשר גדל 
אתו, וודאי הראה לו חבה יתרה בשעת מחלתו, והלכך בחר בו למדריך בנו ומחנכו, במקומו של 
סי לוסיאס ע׳ ל״ב-ל״ד>. - ואח־אדרתו. אדרת הארגמן שהיה לבוש. נראה הדבר, שסימני 

•ז מלכות אלו מסר לו, לסיליסום, בשביל אנטיוכוס בנו. - בשנת תשע וארבעים ומאה. 

י״ <=ג׳"א תקצ׳־ח לב״ע>, לאחר שהספיקו כבר היהודים לבצר את המקדש ולטהרו. - תכן פסוק י״ח 

מפרש יוססוס (קרס׳ י״ב ט׳ ג'): ,אנשי המצב שבמצוות ירושלים והבורחים מן היהודים 

היו מציקים הרבה באותו זמן ליהודים, כי איש שבא למקדש ורצה להביא קרבן היו אנשי 
המצב מתפרצים מתוך המצודה והורגים אותו. וגרם לזה מה שהמצודה היתה סמוכה למקדש. 

לכך גמר יהודה בדעתו להפטר מן המצב, אסף את כל העם ובמרץ התחיל לצור על 
המצודה', - כמו בן היו בני המצב מתוך המצודה עוזרים לגרים שבאו להציק לירושלים. - 
כ-כנ בשנת המשים ומאד=ג״א לב״ע. - ויצאו. ודאי בלילה. - אל־המלך. ודאי לא אל 
המלך הנער כוונתו, אלא אל לוסיאם. - א ח י נ ו. פושעי ישראל. - ל ע ב ו ד לאביך. ע׳ א׳ 


גג 



מקבים א יכה-לו 


קנז 


בד עמנו ?גלל זה ונת??רו לנו ןגם א׳?ר ??או מ?נו המיתו 
כה וךבושנו ?זזו נ ולא ??דנו ?לכד ז^לחו ;ד כי אם־ןם ב?ל־גבול 1 ךו: 

נו והנה הם חונים היום על-המצולה בירוקזלם לל?ךה ;?ודהמקךש 

נז ןאת־כית־צור ?צרו: ןאם לא־וגקדמם ב?הךה גדולות מאלה נעשו 

ןלא תוכל לעצר ?עדם: 

נח דקצף מילר ?שמעו ו;אםף את־?ל־אה?יו שרי הילו ואת 
כש אשר על־הך?ב: ומממלכות אחרות ומאני ה;ם ?או אליו ??אות 

ל שכירים: ביוהי מקמי צבאותיו מאת אלף הלי ו?שרים אלף 

לא ?רשים ופילים שלשים ושנים יוךעי מלחמה: וילכו דרך אדום 

ונחנו על־כית־צור ונלחמו;מים רכים ונעשו מכונות ו;?או ונשרפון 
לב ?אש ונלחמו בגכוךה: ונסע ;הוךה מךה?צוךה ונסן אל־כית־ 

לג ז;ך;ה מול מחנה המלך: ונשכם המלך ??קר ונסע את־המחןה 

בעבךתו ?ררך ?ית־ןכך;ה ונערכו ה??אות למלח?ה ויוזקעו 
לי ?חצצרות: ואת־הסילים הראו ךם־עןב ;תות להעמיד אותם 

לה למלחמה: ולחלקו את־החיות לןיידים ונעמידו לכל־מיל אלף 

איש ?שו־;נים ?קשקשים וקובעי ?חשת על־ךאשיהם וחמש מאות 
לו ?רשים ?חור הו?נו ל?ל ח;ה: אלה ל׳יו ל?ד־כן ?מקום שלנמה 

כי—כה ס״א־נ/ - ו י ת נ כ ר ו. לשנאה. - ב כ ל ־ ג ב ו ל ך. רמז למלחמות עם העמים השכנים (כמסופר 
כי בפרק ה׳). - ואת־ ה מקדש ואת־בית־צור בצרו. בכוונה מיוחדת בא לשון זה בסוף 

כת דבריהם, כדי לעשות רושם. - ויקצף המלך. ודאי סבור הכותב שלוסיאס או אותם 

השליחים ספרו למלך הנער את הענץ עד כדי להעלות את חמתו, ובזה נעשה הוא, הנער, 

כש אחראי בעד המלחמה. - ומממלכות אחרות. מאסיה הקסנה. כגון פירגמוס, בותיניה, 

סונסוס, קפדוקיה. - ו מ א י י הים. סן האיים היווניים שבארכיסילגום. ובן האיים הגדולים 
קפריסין, רודוס וכרתים שהיו ממציאים אף הם אנשי צבא שכירים. ויש להעיר שלפי החוזה 
שעשו הרומיים עם אנהיובוס 111 אחר מלחמת מגניסיה היה אסור למלכי סוריה לקבל לחילס 
אנשים מארצות הכפופות לרומי וכמו כן היה אסור להם להשתמש בפילים. אבל תנאים אלו 
ל* לא נתקיימו בידיהם והרומיים היו מחשים, כנראה. - ויחנו על״בית־צור. מבצרו של 

לנ-לג יהודה <ע׳ לעיל ד׳ כ״ט וס״א>. - ו י צ א ו. היהודים. - ב י ת ־ ז כ ר י ה. שמונה מילין בדרומה 

של ירושלים דוספוס קדם' י״ב ט׳ ד׳-ה׳ו, בין ירושלים ובית־צור (עשרה קילומיטר מצפונה 
של בית־צור). - בעברתו. של המחנה (?ףזי\ג> ע 6 ). המחנה עצמו היה מתעבר 

ושואף לקרב עם היהודים, כדי להתנקם בהם על המכות שהכום קודם לק.-על משמעות השם 
לי ע ב ר ה ע׳ לעיל ד' ל׳.-ה ראו. ענינו ו!ןוו, על דרך ישע׳ נ״ג י״א מעכל נפשו יראה ישבע, 

איוב י׳ ט״ו שבע קלון וראה עניי, ועוד (שהו'ו גוזרכנה לאל״ף>. והיווני הוציאו בלשון ראיה ממש 
(׳\*>? £8£1 ), ובן הסורי <חויו).-כדי לבסמם שלא יהיו חוששים לסכנת מלחמה(השוה מק״ג ה־ א׳-ב׳>._ 

ותות. ׳ו 0 )י> 6 ג! (וזהו השם המדעי של אילן זה, ופריו - 113 ז 0 }*>. השם תות נמצא במשנה, 

והיא מלה זרה שאפשר למצוא אותה בדרך כל הארצות האירניות־הארמיניות ועד הדו 



קנח 


מקבים א ו לז-ס 1 

לז ל,חןה ולצל ןןיןזר מלך ?.יו הולכים יךוךו לאמפןדו מ$ןה: ימ?דלי* 

?דן $ליל.ם סןקים ומןגם־ם כל־כל־ם;ה אגורים ?גליהם כמכונות 
ן?גל כל־אחד אןשי מלי נארכ^ה) ןלחקים פסליהם יכךהדו לוג 
לו׳ ו^ר־לפך#ים להמירו מןה ומןה מ#י זכרי ליממה מפחידים 
ל ט ימכםים כגדודים: ןכןרח הקזקש על־מ?? , הןהב ול? ח *ןזת לןריחו 
ם ההרים מהם וללטו ?לפידי־א< 6 ; 1 !פיןזטו ק$ת מכחןה למלך על" 

מא הדדים לגבהים ור^תם כשמל [!לכו לכמה יכמקימר: [לועו ?ל־ 

השומעים קול־למוןם וצערי לממון וצלצול ל?ימק בי־־הח־. למח;ה 
רב ?הול קאי וכבי: ויקרב ןהוךה ומליהו למלחלה [יפלו ממל;ד־ למלך 
מג שש מאות איש: ו!ךא אלעך חוךן אלת לסיות פ^ך:ןת ?שךיונות 
סי למלך ןליא לולה ?בולה מלל-לחיות וכר^ה כי־עליה למלך: [יהן 

סי• אתמלשו להושיע את־עמו ולעשות לו שם עולם 5 החן אליו 

9 ?בוךה אל־תוך־הןדוד ו!לרג על־ומין ועל־שמאל ויפךדו ממ*ו ל|ל 
רו ןהןה: 1 :בא אל־החת למיל וותקע־לו ולמיההו ה^ל ארצל עליי 
סי המת עזם: 1 יךאו את־גכירת־למלכות ןע?רת להלאות מטו מעלילם: 

( 269 1 *•! 10 ? .זז</ 1 >. נראה שאף אותו משקה של מזיגת מיץ ענבים ותות, סהיו מלעיסים למיל. 

<! כפיל עצמו, מהדו היה מוצאו. - אנשי חיל וארבעהז. בכמה נ״י: שנים ושלשים, והוא 

גוזמה אפילו לגבי פיל, שהרי סיל המלחמה היד. נושא עליו לכל היותר ארבעה אגשים. לנוי 
ליביוס < 40 , ^ז ז ז xxx > היו נושאים עליהם הפילים שבחיל אנטיוכוס ארבעה לותמים כלאחד, 

ולפי פליניום ( 7 י 111 ע . 1 *א . 8181 }- שלשה. רק לפי פילוססראסום ( 11,6 .פ* 7 <מ . 011 ק* .אע) 

היה אפשר שיהיו על הפיל עד חמשה עשר איש. אפשר שבעברית היה כתוב שנים ושלשה, 
והמתרגם סעד. וקרא שלשים והשוה את מנין הרוכבים לסנין הפילים נע׳ בפ׳־ל). כיוצא בזה, על 
חילוף שלשה כשלשים, השוה דה״א י״א י׳־א ראש השלושים=ש*ב נ׳ג ח׳ ראש השלישי. 

ומתוך שיש בכסה כיי שלשים משער דאהלפם שמתחלה היה נתוב דלית יוונית (£), כלו׳ 

ארבעה ונתחלף בידי מעתיק ללמ״ד(^)=שלשים.-ובךהדו לו. בוולג' נמסר לפי הענין: !**•#יפי 
8 ג: 081 <נ נמנהיג החיה). את הפילים היו מביאים בעיקר מארץ הדו, ששם היו מתחנכים, והלכן 
לח היו קורץ למנהיג הפיל בשם בן־הדו (? 60 ע 1 ' 6 ). - ו ש א ר ־ ה ם ר ש י ם. ארבעת אלפים היו 
לס (השוה פ״ל <פל״ה>.-מוה ומזה. 8 <ן#ים לכל צד.-סגני הזהב ו ד.נ חש ח. הזהב 

פ 9 של השרים והנחשת של שאר אנשי הצבא.-ויק ר ב י ד.ו ד ד- כן היה דרכו. שלא לנסות 

מג הצדה אלא לילך ישר למלחמה (השוה ג׳ י״א וס׳־ז, ד׳ כ׳־ם, ה׳ מ*ג>. - אלעזר חורן. 
אחיו של יהודה (ע׳ ב׳ ה׳>. היד. נראה לו שהמלך יושב על אותו פיל ורצה להרג את המלך 
ולהביא בזה את חיל האויב במבוכה ובמבוסה. ובאמת רק הפיל היה של המלך, והמלך הנער 
(לפי אפיאנוס בן״תשע היה במות אביו, ולפי אבסיביוס - .ססעת^ . 00 ! 1 ( 0 - בן ארבע עשרד.) 

סי לא היה עליו, כי עדיין קסן היד. מלילך לשדה קרב.-וי תן את־נפשו. לשון של מסירות 

מה נפש הוא. - וים רדו ממנו. אנשי הצבא שהיו שומרים על אותו פיל נפרדו ממנו, כי 

סי אלעזר היה חוצב על ימין ועל שמאל נדי להגיע אל הפיל.-ו י תקע לי• לחץ קגי החי׳ 

ס! ובמילואו: ויתקע לו את החרב.— ויראו. יהודה ואנשיו. - וי ם ו מעליהם. מחמת צעד 



מקבים א ו פח-סב 


?כס 


פח ואימים ממחנה הקלף עלו לקראתם לירו^לם ויגון המלך 

מש $ל־:הוךה ן$ל־הר ציון: מעש עזלום עם־אנעוי בית־צור ויצאו את־ 

?■•זיר בי לא־ה;ה להם ע!ם אקל לחמנר ?ה 9 י שעת ה חתה ? 5 ?דן: 

נ-נא מלבר ?מלך את־ביודצור משם שם מצב לשמר עליה: 1 יחן על־ 
ה&קךש :מים רבים מעמר שם ך_יק ומכונות וקלעי־אש וקלעי 
נב >*כנים ועקרבים לירות חצים וקלעים: מעשו נם הם מכינות נ?ד 
ננ מכונותיהם וילחמו :מים רבים: וא־ל לא ה:ה באברות בהיות 
ל,עז;ה השביעית ןהנמלמים ליהוךה מךחגולם אקלו את־שארית 
נד ותאושר: משארו במקךש מתי־ממער בי־דוזק עליהם ך.ךעב מעךדו 
א־ש למקומו: 

ני• מיןזמע לוסיאם בי בילפום איבר ליעמיד ?מלך אנמיוכום 

נו כעיךנו לי לחנך את־אנטיוכדם ?ני למלך: קזבממרם ו?ירי ולחיל 
אעזר ללך עם־המלך אתי ובי היא מבקש לקחת ב:דו את־דברי 
נז למלכות: 1 :מלר מאות לשוב מאמי* למלך ולשרי לחיל ולאלשים 
אנחנו הולכים ןרלים מיום ליום ןאעל לני מעט ולמקום אקזר 
נח אנלנו חונים 3 י ל׳ 1 ק ה י א ועלינו דברי למלכות: ןעתה ?לן :מק 
נש לאןשים לאלה ונעעוה ללם שלום ילעל־עמם: וק:מנו ללם ללכת 

בךתילם בעראשקה 9 י רק ב?לל ךהילם א<ן 1 ר ל 5 ךנו קצפו מעשו 

0 בל־אלה: מישר לן־בר לבני למלך ןהע!ךים ויסלחו אליהם להשלים 
םא מק 5 לי: משבע ללם למלך ולשרים אחיי־כן :צאי מן־המצוךה: 

סב מלא למלך ללר־ציון מךא את־מצירת למקום 1 :מר את־לשבועה 

קיצר הכותב בסרטים. יוססוס (מלחמות א׳ א׳ ה'> מספר שיהודה הלן למדבר נפנה על גבול 
סח שומרון (והשוה מק-ב י״ג כ׳״ג על נצחון של יהודה אחר כך>. - לקראתם. לקראת היהודים 

סס שהיו בירושלים, להלחם בהם. - ו י ע ש שלום. לא הם בקשו שלום, אלא היא בקש שלום 

ודם קבלו הצעתו מחרת הרעב. - ש ב ת. שנת השמיטה. המאורעות שעליהם מסופר כאן היו 
< בשנת קין לשסרות בין פסח לראש השנה. - נראה שמקומו של פסוק נ , הוא לפני פמ׳־ס. - 
<* ועקרבים. ביוונית בלשון ןזקסנה: 1 > 61 ! 1 -.<$סא 0 (=מכונוח קלע קטנות). והשוה מל׳א י*ב 
1 נ י׳יא וי״ד <=דה'ב י׳ י״א וי״ד>: אבי יסר אתכם בשוטים ואני איסר אתכם בעקרבים. - ג ם 
נג ד. ם. היהודים שבמצור. - ב א צ ר ו ת. ; 8101 ׳,י" ;ז*>ו ׳ו!. ויש נוסח ;ו 10 ץ 1 >; 1 ״! •ו 2 ^במקדש.- 
בירושלים היתה להם צרה כפולה: גם שנת השריסה וגם הפליטים מגלעד והגליל <ה׳ כ׳ג 
מ ומ׳ה>.- 0 ילם וס. ע׳ בסי״ד. - ועלינו דברי המלכות. אנו מחויבים לעסוק בעניני 
זמ-ס ומלכות. פעולותיו של פיליפוס לא נתנו לו מנוחה.-נ תן ימין. נעשה שלום. - וישלחן 
אליהם. על חילוף אגרות בענין זה ע׳ מק״ב י״א ט״ז-ל״ג. - המלך והשרים. המלן 
0 *- 0 נ ויה קסן וד.לכן נשבעו נם השרים. - יצאו. היהירים. - ויהרס את החומה. חושש היה 



קל 


מקבים א וסג-זה 


כג אקר ?קכע 1 ין 3 ו גיהרם את־לוחיסה מסביב: ר־סע ברקדן ן;קב 
לאןס־וב;ה רימ^א את־סיל&ום מוקל העיר 1 (לחם בו ויקה את־ 

העיר בלח: 

ז בק;ת אלי ת מזמקים ימאה ;^א ךבקרלס בן־סלבקום מרומי 
נ 1 !על עם־מתי־מססר לעיר על־ה;ם !ימלך־קם: 1 יל!י באקר ?א 
אל־בית־מלכות אבוועיו 1 יאןזזו בןי־ססלל את־אןסיוכום ןאת־ליסיאם 
נ להביאם אליו: 1 יןךע לו הךכר ףאמר אל־תךאו;י את־ס?יזדם: 

ד-ה !למיתוס החיל מקב דמטריום על־בסא מלכותו: ולבאו אליו על־ 
האןקים הסוקעים ןהךקעים מלקזךאל ןאלקימום ודלה מןה.יןם מחמצו 

10 לפרידה חדשה לאחר שיעזוב את ארץ יהודה. - לפי יוספוס (קדם׳ י׳ב ס' ז'> נלקח פיליפוס 
בשבי והומת בפקודתו של לוסיאס. ולפי מק׳ב ס׳ כ־ט ברח פיליפוס, מיראתו את אבפטור, 
לנמרים אל תלמי פילומיסור. - 

ז בשנת אחת וחמשים ומאה־־ג״א ת-ר לב־ע. - דמטריוס בן־סלבקוס. 

דמיסריום 1 סוסיר בן סליבקוס ע 1 פילופטור <שמלך בש׳ 1188-176 היה נמצא למן השנה 
התשיעית לחייו ברומי כבן תערובות <ע' א׳ י׳>. מפי דיודורום מחנכו, שבא מסוריה, נודע לו 
על המבוכות השוררות אחר מיתתו של אנסיוכום אפיפנס דודו, בטוריה בץ העם ובין לוסיאם 
וחבריו, ושאם יבוא לסוריה יקבלוהו למלך. אז בקש מן הסינטום ברומי שיתן לו את זכותו 
בתור יורש לכסא המלכות בסוריה. אבל הסינטום דחה השתדלותו, כי יותר נוח היה להם 
למושלי רומי שבסוריה ימלך ילד - בנו של אפיפנם - מאשר ימלך צעיר בן כ*ג כדמיסריוס. 

אבל בעזרתו של פולוביום ההיסטוריין עלה לו לדמיטריום לברה באניה קרתנית לטריסולים 
שבסוריה ( 19-23 , 1 גצ־\ 0176103 ?). כעבור ימים אחדים, כשנודע לטינטום שדמיטריום ברח, 

שלחו אחריו אנשים להתחקות על מהלך המאורעות בסוריה. דמיטריום מלך בש׳ 162-150 . - 
ויעל. פן האניה עלה לעיר שביבשה. - עם־מתי־מספר. שנים עשר איש ושלשה 
ג נערים ( 22 0176 . 11X1 ?). - ל ע י ר ע ל ־ ה י ם. היא סריפוליס ימק׳־ב י*ד א׳>. - א ל " ב י ת " 
מלכות אבותיו. לאנסיוכיה <ע׳ ג' ל״ב בפי׳). - ב נ י * ה ח י ל. 1 ״ יוולג': 

פ 01 ז*!ק 00 6# ק 1001 זק, וכן בסורי: רבי חילא). ודאי היו אלו סחילם של אגטיוכוס ולוסיאס 
ג שעברו לצד דמיסריוס. - אל־תראוני את־פניהם. לשון נקיה היא, ורמז בוה 

ד שימיתום. - ו י ש ב דמיסריוס על״כסא מלכותו. בהשפעתו של טיביריוס גראקכום 

י! הודה הסינסוס הרומי במלכותו רק לאחר שגתים ( 0176.4,4 ?).-הפושעים והרשעים. 
המתיוונים. - א ל ק י מ ו ס. ? 0 ק 1 א.ג 4 ,׳*. אולי נגזר מן השם אזיקים <מל*ב י׳־ח ייח, ועוד), 

אצל יוכפוס וקז־מ' י״ב ט׳ ז׳> מובא שמו בקיצור ; 0 ק €1 .׳ 100 ' = ;קים (השוה דה״א ח' י־ט 
ומשגה עדויות ז׳ ה׳ ךקים>. ש השערה שאלקימוס זה הוא .יקים אש צרורות וצרידה! בן 

אחותו של ר' יוסי בן יועזר איש צרידה', שבין ששים הסופרים שהמית <ע׳ בםט״ז> היה גם 

ר׳ יוסי דודו, וזה נרמז בספור שבנ״ר סוף פרשה ס׳ה (החד תיאודור 742-743 ): .יקים... 

היה בן אחותו של ר׳ יוסי בן יועזר אש צרידה והוד, רכיב סוסיה, אזל קמי שריתא אזל 
למצטלבה (=היה הולך ר׳ יוסי לפני הקורה שהיו מוליכץ לתלותו עליה) אמר ליה (יקים לר׳ 

יוסי) חפי סוסי דאדכבי מרי וחמי סוסך דארכבך מרך (=ראה סוסי שהרכיבני עליו אדוני 
וראה סוסך - כלד הקורה לתליה - שהרכיבך עליו אדונך), אמר ליד. אם כך למכעיסיו קל 



קל* 


מקבים א ז ו־ ים 

י לבלון: ויאקזימו $ת-העם אל־ה^לך לאמר אבד יהוךה וידויו את 

י ?ל־אוהביך ן?ם אדוננו 1 ךה מאךבנוג ועתה שלח איע אי^ר־תאבין 

לד ןהלך ןךאה את בל־לוחר^ה א^ר־עשה לנו ולמדינת הקילך 
ח ןע?ש א*תם ןאת־בל אשר־עזרו לדום: ר?לור הקלך את־בקחיךם 
מאוהבי המלך המושל בעבר הנהר ול!ןדול במלכות ןה?אלז ל 9 לך: 

ט וישלח אותו ןאת #לקימום הךשע וןק:ם־לו את־הכהןה 1 ןב!הו 
לעשות ?קמה ???י ישראל: נלסע הלא ?חיל ? ד יל ל^ח להידד׳ 

יא ולשלח מלאכים אל־והוךה ן#ל־#חיו ?ד?רי שלום ??רמה: ןלא 

יב שמעו לדבריהם ?"ראי אשי באו בחלל ןדול: ולאקסו אל־אלקימום 

ינ ו?קחידם קהל*םו?רים לדרש־ברק: וראשונים הןזקירים מיו ??ני¬ 

יד לש,ראל ולבקשו מה ם שלום: כי־א?רו איש להן מורע אד.רן ?א 

טי בחיל ולא ועשה־לנו עולה: ולדבר אליהם ד?רי שלום ולשבע 

מו לדום לאמי לא ?בקש ל?ם רעה ולאוהביבם: ולאמינו לו ולקח 

<ז מהם ששים איש ולמיתם ביום אדור בךכר אשר כתב: ?שר ססיריך 

ורקס ש?כו קביבות לרישלם ואין קיבר: וי 6 ל מחרם ואימתסעל־ 

בל־העם ?י־אמרו אין עדום ?רק ו ?ש?ט בי־עברו את־ל׳?רית ואת¬ 
ים ל׳שבועה אש ר ?ש?עי: הלך בקחירם מירישלם בלחן ??ית-ןלת 

ולשלח ולאלף רבים מן-הא?שים ה?מלשים אשר אתו ןאחדים מד 

וחומר לעושי רצונו. אמר לו ועשה אדם רצונו יותר ממך. אמר לו, ואם כך לעושי רצונו קל 
וחומר למכעיסיו, נכנס בו הדבר כארס שלחננה, הלך וקיים בו ארבע מיתות של בית דין'...- 
מחפצו לכהן. לפי מק״ב <י'ד ג׳ וז׳> כבר היה כהן גדול קודם לק, אלא שהנאמנים 
לדת הרחיקוהו מן הכהונה בעד נטייתו לאליליות. לפי יוספום (קדם׳ י׳ב ט׳ ר, כ׳ י , א׳> 

העלהו לכהונה גדולה אגטיוכוס אבפסור, בהשתדלותו של לוסיאם, לאחר שהומת מנילאוס. - 
ח ב ק ח ידם. לפי יוספוס <קדמ׳ י׳ב י׳ ב׳) אוהבו של אנסיוכום אפיפנס היה.-ב ע בר הנהר. 
•ב-יג בחילת סוריה (השוה י׳ ס״ט>. - ס ו ס ר י ם. תלמידי חכמים. - וראשונים החסידים. 
סי-ס! החסידים <ע׳ ב׳ מ׳ב) היו ראשונים לבקש שלום. - ו י ד ב ר... וישבע. בקחידם. - כ ד ב ר 
אשר כתב. ׳וסז&ע ׳\£׳ 1 ונ><)ץ? * 0 *■ 0 /- 16 ׳\ 0 ז 0 ז*>א. ונראה שהוא לשק קדום לענץ 
ציטוט מן המקרא, על דרך הלשון המאוחר <בומן התנאים) ככתוב. והמעתיקים בכ״י הרחיבו 
הלשון: בדבר אשר כתב הנביא (או: אסף הנביא, או: דודו. הוא מצטט (בקיצור* תהל׳ ע׳־ם 
י 1 ב' ג׳. - גדולה היא צרתו של מת שלא בא לקבורה (השוה מל״א י׳־ג כ״ב, י״ד י*א, ירם׳ 
י* ז׳ ל״ג, יחז׳ כ״ס ה׳>. - בביח־זית. 60 ;!ף 13 =ביזית (כיוצא בזה: בית־שאן = ביען). לפי 
יוספוס <קדמ׳ י׳ב י׳ ב/ י־׳א א׳> הוא הכפר (ף*!"**) שנקרא <ס 0 ף 8£ ף£ (=בית״זיתא>, חמשה 
קילומטרץ בצפונה של בית־צור, אצל חורבת פופין (ע׳ 373 , 1924 86 61 ־ 4.1 ).-מ ן *האג שים 
הנמלטים אשר אחו. נראה, שכוונתו על הנמלטים כמחנה ישראל למחנה בקחיי־ס, 



קלב 


מקבים א זכ-לג 


ב העם ני<ןזחםש >\ל־הבאר הנדונה: 1 ןק!ם >ןת*ר>ןךץ קיאקיקימום 

נא משאר אתי סלל לעך־לו ביי^ך ?קחיךם ^ל־ה^קיך: ף!לדום לקימום 

כב על־העקןה הגדילה: ויקבצו אליו ?ל־עוערי ע?ם ףת?שו אךן 

נג להוךה 1 !עשו ךעה ר?ה ?לקזךאל: 1 !ךא להוךה #ת־על־הךעה איןזר־ 

בד עע 1 ה #לקימום ואעזר אתו ?בגי לקזךאל [לרעו] ?ן־סגולם: ו!ע?ר 

??ל־גבולות להוךה ??ביב ולעש ןק?ה ?א;שים מ?ל?ים 1 ;ע?רי 
נד. מעבי* ??רץ: וכאעזר ךאה #לקימום ?י־חןק להוךה ון*?ר אתו 
ולרע ?י לא־יוכל לעלה ??גילם 1 ;<ןזב #ל־ה?לף* ולאשימם ךעות ; 

ט ולשלח ה?לך את־ניקנור אלד מץזן־יו לן??דים ןלשונא 

נו ןהאולב לישךאל ו$ו עליו להפקיד את-העם: ולבא גיקנור 

לירייןזלם ?ללל ןדול ו;ץזלח אל־להוךה ואליו ??ך?ה ?ד?רי 
נח עזלום לאנ)ד: אל־ןא ללי לרי?ה ?ין י ו?יני?ם אבוא ?להי לעט 

נם למען אןאה את־?ני?ם ?^לום: ולבא אל־להוךה ויעץולוי איש 

ל לעזלום רעהו ןהאוך?ים ליו ןבוןים ללטף את־להוךה: ויודע 

לך?ר ליהוךה ?י־לא אליו 3 ?ך?ה ןן?הר לשוב ??גו ןלא-ל?ץ 
לא עוד לראות את־?;יו: ולרע ניקנור ?י־נןללה עאתו ולצא לקראת 

לב להוךה ?מלללה אל־??ר שללה: ולאלו סאעזר עם־ניקנור 5 ל?ש 

?אות איש ולנוסו אל־־עיר־ךוד: 

<*נ ןאחי ערערים לאלה עלה ניקנור אל־לר־ציון ןל?או ?ך 

לבהןים מ?ית־המקןיש ו?ןקני לעם לשאל־לו לשלום ולדךאותו 

והוא לא נתן נהם אמון והפיתם. - אל׳ ה באר הגדולה. בה׳א הידמה, שחיתה ידמה 
׳בני ארץ יהודה באותם הזמנים. ואולי הוא הבור שבדרום לביח־זיח שזנה לשם ניד ג׳נר 

גד (=בור הנבוריסו, על שם אותו מעשה האנזריות של בקחידם <ע' 4601 שם>. - מסביב. 

לארץ יהודה, ששמה נמלסו הפושעים אל אויבי ישראל. - באנשים הגסלסיס. שעזבו 
את מחנה יהודה ומאאו להם מקלס במחנה היוונים <ע׳ בם*ט). - ניקגור. לעיל ג׳ ל*ה 
מחבר ניקנור שנלחם עם היהודים נימי אפיפנס. אבל לפי מקיב י״ד י׳־ב גיקנור זה היה 
קודם לנן ממונה על הפילים, ולפי פולוביוס (ל׳״א כ'ב> ויוספום (קדם׳ י׳־ב י׳ י׳ ד׳) היה 

מ אוהבו הנאמן של דמיסריוס ברומי. - בחיל גדול. לפי מק״ב ס״ו כ׳־ז נהרגו למלחמת 

לו! חדשה ל*ה אלפים סוריים.-כס ר שלמה. בסורי: נפר שלמא. נירו׳ 

עבודה זרה מ*ד עמוד ד': נפר שלם. יש השערה שהוא המקום שלפי הגיאוגרפים הערביים 
הוא בסביבות כסר סבא נדרך מרמלה לקיסריה: ,כפר אזזד מן הכפרים בפלך קיסריה. 
מאוכלס מאד ויש שם מסגד. מקומו נדרך המלך מן אל־רמלה אסונה* <פוק 177 , מביאו 
471 , 110510103 1110 ■ 101 ) 00 41031109 ? , $0 ם 4 ז 81 10 ). ולפי 4601 ( 376 , 1921 83 ) הוא (־־דיר 

ל* ז?לב> כשרונה קילוסיסרין באמונה של ירושלים. - עיר־דוד. היא הקרא (ע׳ א׳ 

ל* ל*ג). - ע ל ה. נקס לשון זה לחשיבותו של הר איון, שהרי המאורה במקום גבוה מהר 



מקבים א ז לד־נ 


קלג 


לר את־ל׳פי^ה ^^?!ר^ת ?עד־ל?לך: (להתל ?הם ויק 1 ׳?: ק׳רם 
לה ךיך?ר ?{און: (!עז 5 ע באשו לאמי אש לא־למער יהודיה ימח;הו 
?ידי עלה ןהיה כאעזר אשוב ב׳ןולום ןקזרטהי את־הבלת לוןה 
לו (!?א ?חרי־אף ןדול: ו;?או ל,?הנים מעמדו ל?גי רמן?ח ולהי?ל 
לו מ?פו(יאמרו: אלה ?חך־ת את-ל?לת לזה למען לקרא עזמףי עליו 
לח להיות ?ית־תשלה ותחןה לעמף: עשה ןק?ה ?איש לןה ובמלןהו 
ןן?לו ?דוךב ן?ר לך־םוליהם ןאל־תתן להש חקוקה: 

לט בללו ניקנור מירועזלם בללן ??ית־חורון ן;?א לקךאתו היל־ 

ם אךם: ויהוךה לןה ?דוך?ה ?שלשת אלמים איש (לתמלל להוךה 
סא ( 4 אמר: ?אשר חךגיו אשר־?או מעם קלן אשור :?א מלאקי (! 1 י 
מב ?לם מאה ושמונים (ללישה אלף: ?ן הגף את־למחןה לזה לקגינו 
היום הרפי לי?שארים ?י ךעה ד?ר אל־לקדשף ועזשט אותו 
מג ?רשעתו: (לאלרו המהנות בםלח? (ה ?שלשה עשר לתךש אךר 
סי (!{?ף מלגה ניקנור ולסל הוא ראשון ?מלחקה: ן?ךאות מן^הו 
טי. ?י־ןמל ליקנור (!קזליכו את־נשקם (לנופו: (ין־ךםו אולם דרך יום 
אחד מהך־עזה עד לבוא-{! הריעו אלריהם בלצ?רות לתרועה: 

מי (!?או מ?ל־??רי להון־ה מ??יב (ל?בו אולם (לשני אלה ל?ח אלה 
סז (!?לו ?לם ?חלב (לא לשאר ?לם עד־אחד: (לקחו את־לשלל 
ןאת-ל?ןה ןאת־ראש ליקלור ?ךתו ןאת־למינו אשר שלח ?{און 
ם" הביאום (להלום על־!ד לרישלם: (ישמח העם קאד (!עשו את־ 

סט ליום להוא ליום שקחה גדולה: הקימו לעשות שלה שןה את¬ 
ן ליום ל! ?שלשה עשר לאךר: (השקט אךן להוךה ;מים מעשים: 

לי *יון היתה. - ו י ט מ א ם. סתם ולא פירש במה טמא אותם. בעל היוסיפץ כתב: .ירוק 
לח-לס ירק למולו (כלו׳ למול בית המקדש)״, ומשערים החוקרים שטמא אותם ברוקו. - 
חרפותיהם. משמע שאנשי החיל חרפו גם הם.-בבית חודון. ע׳ ג׳ ט״ז.-חיל סוריה. 

8 שבא לעזרתו.- בחדשה. ) 00 * 481 ! ׳\ 6 , וכן ביהושע ס״ו, ל״ז שם המקום חדשה נמסר בע׳ 
48000 ', לפי יוספוס <קדמ׳ י״ב י׳ ה׳) הוא כפר (ן 11 )״ 0 ג) דרן שלשים סטאדיון ובפונית־ 
מזרחית! מבית חורץ. 8101111 . 4 . 0 , וכן 41,61 ( 377 , 1024 8 > 1 ), משערים שהוא חורבת עדשה 
םנ שלעכשיו, אעיס שהיא ששים ססאדיץ מבית חורץ. - ה נ ש א ר י ם. מן העמים השכנים. 
8 ח משונאי ישראל.-עד ל בוא־ גז ר, ע׳ ד׳ ס״ו. ואילו היינו מקיימים שחדשה ( 48000 ׳)= 
חורבת עדשה <= ׳׳- , וחילוף חי״ת עברית בעי״ן ערבית הוא דבר רגיל, ע׳ 379 , 1924 88 . 01 ( 41 )׳ 

י*א שרדפו אחריהם כשלשים וחמשה קילוסיטרין <עדתל־גזר>. - אלה נכח אלה. הבורחים 
אל חבריהם.-ב של ש ה עשר לאדר. לקביעת יום ניקגורע׳פק״ב י״ד-ס״ו, והשוה מגילת 
תענית: ,בתלימר ביד. ניקנור. אמרו על :יקטר סוליפרכוס של מלכי יונים היה והיה פגיף 


סס 



קלד 


מקבים א ח א-ד 


ח ול^מע יה 1 ךה 1 >ת*קוקע הרומלים קי הם ובירי סלל וסם 

תקים ??ל־סךגקים ?סם ןא<ןזר :באי *ליסם ,יקימו לסם ארקה: 

ב וני סם ןבירי־חלל מןידי לו >ןת־?לסמוסיד,ם ואודנבותסיסם $קזר־ 

נ ?ע>ו מלקזלים וכי ק?שום ולנשום למם: ו^ןזר ??*י ?אדן א<ןז?ל:ה 
ד ל? 3 ש אוז־מחקבות ס??ף ןסיסב אי?ר <ןזם 5 מ?בשו ?ל־ס?קום 
ב???ם וב*רר א?לם ןס?קום סיה ??רסק רב מלש לאד וסבלנים 

ידו כנגד ירושלם וכנגד בית המקדש ומחרף ומגדף, מתי יפלו בידי ואהרוס את המגדל הזה. 
וכשגברה יד בית חשמונאי נכנסו לחילות שלו וחתכו את ראשו וקמו את בהונות ידיו 
ורגליו ותלאום כנגד ירושלם וכתבו הסה שדבר בגאוה וידים שהיו מניפות נגד יהודה 
וירושלם ועל בית המקדש נקמה זו תעו? ה בהם. יום שעשו כך עשאוהו יום סוב׳ (סדר 
החכמים לגאיבואיר ב׳ כ', והשוה בבלי תענית י׳ח ב׳ וירו׳ תענית ב׳ י׳ג ומגלה א׳ ו׳>. 

לאחר זמן, כשנתבסל יום ניקנור (בימי יוספוס - קדס׳ י׳ב י׳ ה׳ - עדיין היה קיימו, נקבע 
בי׳ג אדר תענית אסתר <ע׳ הירשלר, פי׳ מדעי לאסתר, עמ' רל׳דו. - ימים מעסים. 

זמן מועם שבין מיתת ניקנור בי׳ג באדר קנ׳א ומלחמת בקחידס שבתשרי קנ״ב לשסרות 
(לקמן ט׳ ג׳ו. - 

ח שמועות יהודה על הרומיים הן מן הידיעות שבוודאי היו חוזרות בין היהודים שבא׳י, 

ואע׳ם שבכללן נכונות הן, מכל מקום לא כל הפרסים מדויקים. ואץ לתמוה: היהודים 
והרומיים היו רחוקים אלו מאלו בכל העניניט, ואף לרומיים לא היו ידיעות נכונות על 
היהודים, כמו שאפשר לראות מתוך הפרקים המוסעים שמקדיש טציטוס ( 1-8 , 5 . 81 ) 0 ) 
לקדמוניות היהודים. - שמע הרומיים נתפרסם במזרח אחר מלחמת מגניסיה בש׳ 190 .- 
בכל* ה דבקים בהם. הרומיים עשו ברית עם אסלוס מפירגמום, אריאךתס מקפדוקיה, 

תלמי פילומיטור ובני רודוס. - א ה ב ה. ברית אהבה. ברית וו ערך דיפלומטי ופוליסי היה 
ב לה.-וכי הם גבורי־חיל. נראה שבפ׳א נתכוון הכותב ליתן מתחלה משפט חוק על 

ג׳ מתכונותיהם של הרומיים: א) רוצים בכל הדבקים בהם, ב> מקיימים (בריתן אהבה, 

ג) גבורי חיל. ומן פ״ב ואילך הוא מרחיב הדיבור על אותן התכונות, והוא פותח במה שסיים, 

היינו בתיאור תכונתם שהם גבורי־חיל (ב׳-י־או, ואח׳ב הוא נותן תיאור של שתי התכונות 
האחרות, שהם רוצים בכל הדבקים בהם ומקיימים ברית אהבה (י״ב-ט״ו). - ב ג ל ס י י ם. 

יש שהיו סבורים שכוונתו לקילסים (= 8601 ז 041106 >, שבם של גליים שנדד מאירופה והתישב 
בש׳ 240 באסיה הקטנה, במדינה שנקראת גלט:ה על שם אותו שבט, ושהיה מפיל חתיתו 
על שכניו עד שנכבש בש׳ 189 ע״י הקונסול הרוסי 70150 1801103 * . 00 . אבל לדעת מומסין 
ואחרים הכוונה היא לגלטייס שבאיטליה הצפונית ( 14-34 , 11 . 01711 ?) שתמכו בידי חניבעל 
במלחמה הפונית השניה ( 218-201 ). והם נותנים טעם לסברתם, מפגי שגלסיים אלו דווקא 
נכבשו ע״י הרומיים בש׳ 190 והיו להם למס (אבל על הגלטיים שבאסיה הקטנה אומר 
ליביוס - ל״ח מ׳ - שהטילו עליהם רק לישב בתחומי מדינתם, ולא לנדוד כשהם מזוינים). - 
< בארץאשפניה. חלקה של ארץ זו, שהיה שייך לבני קרחחדשת, עבר לממשלת הרומיים 
בש׳ 201 בסוף המלחמה הסונית השניה. ובש׳ 197 היתד, אשפניה כלה פלך של תמי. - 
מחצבות הכסף והזהב. סליניוס ( 4 , 10 א 8 ) כותב: במחצבות ( 00181115 ) עוס׳ת ברזל 
י נחשת כסף זהב כמעט כל אשפניה שופעת ( 808101 ). - כל• ה מ קום. גוזמה, כי כל חצי־האי 
האיבירי נכבש ע׳י רומי רק בימי אבגוסטום. - והמלכים. הכוונה לחניבעל, שר הצבא 



מקבים א חה-ט 


קלו. 


אקזר־{או עליהם מקצה ה$ךן עד ?זשר־^שו אותם ו!בו {הם 
י• מיה חיה ןה?קזארים נות;ים להם מם ק>ןה קז?ה: ן$ודשילשום 

ואת־שךביום מלך בתים ןאת לקמים עליהם ;נשו איתם ?מלחמה 
ו ןי?בשום: ןאת־א?מ־וכום מלך אם;ה ד?דול א^ר־?א עליהם 

למלדומה ולו מאה ועשרים שיל ו?ךשים ןך?ב ןס?ל רב מאד 
ז מ??ף לש?יהם: נלקחו אותו חי וישימו עליהם לסת הוא ואעזר 

" למלכו אחף־ו מם ןדרל ולסת ??'־תערובות וחקה: ןאת־ארין 

הדי וקרי ןלוך;ה ימימב ארצותיהן ובקחתם אימן !מהם] ןתנו 
ם אותן לאבמןם המלך: וכי ב?י־הלם נועצו לל?ת ילל־שמיךם: 

ח של קרתחדשת. ואחיו עזדרבעל שבא לעזרתו מאשפניה. - ם י ל פ ו ס. הוא סיליסום ! 1 מלו 
מקדוניה שנגחוהו הרומיים בקינוסקיסאלי בתיסליה בש׳ 197 (ליביוס ל*ג ז׳>. - פרסי ו ם. 

בנו של פיליפום זז, שנשבה במלחמת פותה בש׳ 168 , אח׳״ב בש׳ 146 נספחה מקדוניה 
לרומי (ליביוס ל׳־ד י׳>. - בתים. ע׳ א׳ א׳. - הקמים עליהם. שעזרו לפרסיוס, והם 
ו ל-תרקיים. התיסליים ועוד. - אנטיוכום. הוא אנטיוכוס 111 הגדול מלך סוריה ( 223-187 ) 
שהתנשא להיות המשחרר את יון מעולה של רומי ושניגף לפני רומי בפעם השלישית במלחמת 
מגניסיד. יבש׳ 190 ) ע״י גססס)•!)! 0 וקו 80 (פולוביוס ג' ג׳ ד׳).-מלך אסיה. כאן הכוונה 
לאסיה במובנה המגומגם, לאסיה הקטנה (אע׳־פ שבפ״ח הוא מכניס בטעות לתוך ארץ מלכותו 
של אנטיכוכום גם את ארץ הדו), והן ערי החוף ועמקי השפלה של מאינדר. כאיסטר, הירמיס 
וכאיכוס (^*גסבמ, מביאו ? 063101 10 בפי׳ י׳א י'ג>. - מאה ועשרים פיל. ולפי ליביוס 
ז <ל״ז ל״ט> היו לו נ״ד פילים.-וי קחו אותו חי. נראה ששמועה מוטעית יש כאן, שהרי 
לפי עדותם של הסופרים הקלאסיים עלה בידו של אנטיוכוס לימלט. קויטש משער שפרטיום 
באנסיוכוס נתחלף לו.-ואשר ימלכו אחריו. סליבקוס ע 1 פילופטור ( 187-176 ) ואנטיוכום 
ד 1 אפיפנס ( 175-164 ), שהוא סילק בש׳ 173 את השיעור האחרון ( 0 1X0811,11 > של המם 
הגדול בחמשה עשר אלף ככר, שהטילו הרומיים בעד הוגאות המלחמה, שלשת אלפים מיד 
ואלף ככר לשנה במשך שתים עשרה שנה ( 17 , 1 צצ * 0 ״ 1 ן 1 ״?>. הסוריים לא היו דייקנים 
בתשלומין וכמה פעמים היו הרומיים מוכרחים לעשות להם ,טודסודיוף. - וחקה. ף.< 10 ז>מ 61 
ח (השוה במד׳ י׳ט ב׳ בע׳>, וכן ברומי: ם! 0 ז 10 ו>$ם 6100 , כלו׳ מס קבוע.-ארץ הדו. 
שמועה מוטעית היא, שהרי הדו לא היתה שייכת מעולם לאנטיוכוס, וגם מארץ מדי 
היה אנטיוכום מוכרח לוותר על השטח שבגד המערבי של הר טאורום (נ 110 זב 131 01$ 
0001610 ! - ליביוס ל״ח ל'ח>. ויש סברה שטעות הקולמוס יש כאן ובמקום מדי ג״ל 
מוסיה <* 1 ־!ן 1 נ>, שלפי ליביוס (ל׳יח נ״ס נכנסה מוסיה - בבדה של לודיה - להשפעת רומי, 

ואף לסי מקומה הגיאוגרפי מתאימה ג״כ מוסיה יותר מסדי.- לאבמנס המלך. 

הוא אבמינס 11 מלך סירגמוס ( 197-158 ) שבעד עזרתו שעזר לרומיים במלחמתם עם 
סוריה, ובסרט במלחמת סגניסיה, נתנו לו כל אותן המדינות שנטלו מן ־•סוריים. - 
ס בני״הלס נועגו ללכת ולהשמידם. אף זוהי שמועה מעולם האגדה: מעולם לא 
החליטו היוונים להשמיד את הרומיים. המקרה היחידי שאפשר היה לחשוב שהוא נרמז 
כאן הם דברי הפריסור דימוקריסוס סאיטוליה, שאיים על הביר הרומי פלאמיניום, שהתאמץ 
להתנגד (בשנת 190 בערך) לכריתת ברית האיטוליים עם אנטיוכוס 111 לשחרורה של יון. - 



קלו מקבים א הי-סז 

ויודע הךלר להם ויקזלחי ןגליהם שר־לל* 4 ןחד 1 יי^!םו {הם 
ויןלו ההם חללים רצים וישבו ^ת־^שיהם ןזןת־ללם ויצוו אולם 
ויללשו 4 ןת־אךלם 1 ;הךםו*ת־צללרילם !!עליהום עד־היום סןה: 

'א ו$ת־קז$ר להלליות ך>ןת־לאץם ?*שר־הלקולמו להש החריבו ולשימום 
יב לילדים ג ועם־אולליהם ןהןשע 5 ים אליהם שלרו אללה 1 !ללשו 
את־ההלליות הקרובות ןהךחוקות וצל ^זיי״שלעו #יז־שלעם ,ילאו 
יג ללןיהם: ויושר יחלצו לעזר להם ולהלליך ולליכו ויושר וחלצו 
יד יורידו ויןלהו ליוד: ולי ללל־אלה איש להם לא־שם עליו ללר 

מו ולא ללש אךןלן להתבדל בו: ומוללה לשו להם ןיום יום נועצים 

שלש האווז ועשרים יועצים תליה עם־הלם להלן !ישיבו לןדןם: 

מז והאמי;ים לאדם אלד להיות ראש שןה שןה ולמשל ללל״ארלם 
ןד-צל נשללים לאחד ואין שןאה וקגאה להם: 

י כל המסוסר בם־׳י מתאים למה שהיה כחמש לשדה שנד. אחר מותו של יהודה, במלחמת 
הרומיים עם בני אכיאה <בש׳ 147-146 ) ושר הצבא שגשתלח מסעם רומי היה 0101113 ! 1 <א , 1 . 

באותה מלחמה נחרבה תיבי וכלקים ובקורינתוס הנכבשה הרגו את הגברים, והנשים והשף 
נמכרו לעבדות והעיר נשרפה ונחרבה ושאר הערים נהרסו חומותיהן וכל ארץ יק נספחה 

י* לרומי בשם אכאיא (הסרטים והמקורות אצל סזגפ״ס). - ה א י י ם. כמו סיקיליה (שניטלה עיי 

רומי מאת קרתחדשת בש׳ 241 ), סרדיניה וקורסיקה ובש׳ 238 ), איי היוונים שבארכיסילגוס. - 
יב שמרו אהבה. הרומיים היו שומרים את האהבה כל זמן שהיתה תלויה בדבר, לרגל 

שיסתם דסוליסית, ואת׳■ כ היו מרסחים אותן הארצות למלכות רומי. אבל ענין בזה, שמתברר 
כתוצאה מן הפירספיקטיבה ההיסטורית, אי־אפסר היה שיהא נראה כל־צרכו לכותב יהודי 
יג שהיה נאנח תהת עול הדיספוסין. - ימליכו. כמה מלכים הועמדו ע״י הרומיים. בגין 

מס־ניסה מלך נומידיה, אבמינס א' וב׳ בפירגמוס, פרוסיאס וניקומידם 11 בבותיניה. אלכסנדר 
סו בלס בסוריה, אריארתס ¥ בקפדוקיה ומלכי מצרים המאוחרים. - ו י ו ם יום. טעות יש כאן: 
ישיבות הסינטוס דייו בכל חודש בימי 68105 ? , 168 >! י 65 .ז 80 , 6 * 1 ) 1160 ־£. - ועשרים. מתחלה 
היו חברי הסינסוס רק מאה (ליביוס א׳ ח׳), ואחיב היה מנינם הולך ומתרבה עד שהגיע 
0 (בימי סרקביניוס פריסקוס) לשלש מאות, ומנין זה נשאר עד זמנו של * 8111 .-ל א דם אחד... 
להיות ראש. ידוע, שהיו מתמנים שני קונסולים. - ואין שנאה וקנאה בהם. 

היהודי אכול המדות הרעות הללו, שהיו מקלקלות את המצב בארץ מולדתו, אינו רואה בלל את 
הצללים אצל אחרים והוא מדבר על הרומיים כאילו אצלם לא היתד. כלל קנאה ושנאה בין 
הסליביין והפסריציין, ואף בין הקונסולים והסריבוניים, או אפילו בין קונסול לחברו. - 
כתב״הברית נמסר כאן רק תכנו ובלי הפתיחה, שהיתה כוללת גם שמוח הקונסולים מצד אחד 
ישמו של יהודה המקבי מצד שני. נשתמר עוד כתב־ברית שעשו הרומיים גש' 105 עם בני 
אןט?ל!א ( 68088 * 1 *<! 817 ג 061108 ?), האי האיגיאי הקסן, ובדאי להשוותו לתבן הברית שנעשית 
עם היהודים. אותו הכתב (מובא אצל 10-13 8015 , וע׳ 8676001 ) פותח: "לעם הרומיים וכן 
לעם אסטוסליא שלום וברית אהבה קשר של מגן ותנופה בארץ ובמים. אל תהא מלחמה. עש 
אסטופליא לא יתן לאויבים ומתנגדים של הרומיים לא לעבור דרך ארצם שלהם ולא דרך שום 



מקבים א חיו-בו 


קלו 


יז ןיקחר יהוךה את־#ב 8 ולימום כן־יוחןז ?דהקין ו#ת־ץםח 3 ד 

יח אל^ך ויילחם רומי להקים להם אהבי- ו?רית: ולדביר את־ 

לעל מל,ם בי־ךאו את־מלבות היןןים מכבידים את־נקזךאל £בוךה: 

יט 1 !לכו לרומי וליררף רקה קאד 1 ;באו אל־למועאה ו!^נו דאמרו: 

כ ;הוךה הוא הוא למקלי ואליו ןללר היהודים ?לחונו אלי^ם להקים 

בא אתלם לריח ושלום ולללב אולנו ??י־לריתלם ןאוההילם: ויישב 

נב הדלר למדלם: ןןה מקז;ה־ה;תב אשר-לתבו על־לוחות ןח?זת 

משלחו ץ־ויקזלם להיות לחם שם זל ר שלום וברית: 

נג טוב ולי לרומיים ולעם האהודים ב;ם ןעל־ה!?שה לעילם 

כד ןחךב ןאויב לךלק מלם: ןאם־תקום מלהקה לרומי מראשוןה או 

ני■ לעל־ןגי־כרילם קמל־ארץ ממשלתם: ישיר עם־לוהודים כאשר 

נו וקקר עליהם הזקן בלקב שלם: ןאלחמים אל־יתנו ואל/ימאיאו 

ארץ שנכבשה על ידי העם ומועצתו. ואם יבאו להלחם בעם הרוסיים או בנתינים של הרוסיים 
אל יחסכו במרסה לא העם ולא המועצה את האויבים בנשק או בכסף או באניות', אח׳־כ 
באים שני פסוקים שיש בהם אותה התחייבות גם מצד הרומיים לתמוך בעם של האי אססופליא 
במקרה של מלחמה. ולבסוף: ,ואם ירצו העם ומועצתו להוסיף או למחוק על פי התיעצות 
משותפת יהא דה מותר אם יהא רצוי". אח״ב מדובר על האפשרות לעשות הוספות או מחיקות 

בעצם הכתב. הטופס של הרומיים יושם במקדש של ויום על הקפיטוליום, והטופם של אנשי 

יו אסטופליא יושם במקדש של אתונה ואיסקולפיוס ואצל מזבח ןזיוס חתמי.-א ב פו ל ימו ס... 
יסון. משמותיהם היוונים נראה שמחונכים ביוונות היו ומתאימים למשלחתם. יש משער 
שאבפולימום זה הוא הסופר ההיליניסטי שמביאו אלכסנדר פוליהינטור ושהוא בעל הקטע על 
תולדות דוד ושלמה שמובא אצל אבסיביוס ( 34 - 30 8 ״ ג < 1 ק 36 ז ק).- יוחנן. לפי מק״ב ד׳ 

י״א אדם חשוב היה והשיג אצל אנסיונוס הנחות מיוחדות לבני עמו. -הקוץ. שם של 
יש משפחת כהנים <ע׳ עזרא ב' ס״א, נרם׳ ג׳ ד', דה״א ד׳ ח׳). - ו ה ד ר ך רבה מאד. הם 

כ ייא היו רגילים לילן לרומי, ומכאן הערה זו. - ו ח ב ר היהודים. ״( 10 ; 90 ףג" ט! 

" 0 > 11 > 6 ס 10 ׳. אולי יש כאן שם של מוסד, מעין בית דין או מועצה, שהיה קיים אצל יהודה 
נב המקבי <ע׳ 354 $1 א *; 0001 ).— משנה־הכתב. לפי יוספום <קדמ׳ י״ב י׳ ו'> הונח המקור, 
שהיה חרות על לוחות של ברונזה, בקפיטוליום שברומי למשמרת והעתק ממנו נשלח לארץ 
יהודה. וכן מספר פולוביוס זג׳ כ״ס שבזמנו היו שמורים עדיין בקפיטוליום כתבי הברית בין 
רומי וקרתחדשת. ודאי נכתב המקור רומית ויוונית, ובא כאן בתרגום עברי והמתרגם היווני 
מ תרגמו מחדש מעברית ליוונית.-טוב יהי. 0 ז 01 ״ 6 ץ 05 ).{ז 1 א. לפי 0110101 היד. הנוסח ברומית: 

311 110 () נס $111 נ 31 ! צ 611 ) , 30111101 01104 . ולפי 0001 . 0 ( 14 ,: 100036 * 03 . 1 > .ס 001 >)) היה הנוסח: 
001 ־ 3043601 86011 61 0001300 010 ק 0 !ן 301111118 61 !*? (= שלום וברית לעם הרומיים ולעם 
היהודים). - ו ל ע ם " ד. י ה ו ד י ם. בך הוא בפי הרומיים, אבל בשאר מקומות משתמש הכותב 
כד-גר,בשם עם ישראל או עש יעקב. - ארץ ממשלתם. של הרומיים.-י ם ק ד עליהם הזמן. 

בדיוק:יכתב <=יצוה 1 להם הזמן. בלבב שלם. ביוונית: בלב מלא ( £1 ל)ןו.גז;),-ולנלחמים. 

כי ברומיים. - אל־יתנו. היהודים. - אניות. אניות אלו ייא נתנו למפרשים מנוחה, שהרי 



קלח 


מקבים א ח כז-ט ד 


ח? {$? ?סף £;יות מך$ה לרומי ן לבמת *ת-מקז&ר^ם מכלי 
נז קחת מאימה; ו?מו־כן אם לעם־ד,;הולים רגב* 1 מלחמה ?ראשונה 

כה הרומיים כעןרי ממש כאימי למקד עליהום הזמן: ןלבןי־מרית לא־ 

י{תן מא;ל {קיק ??ף או א?*ות כ 3 ךאה לתמים ךקזמרו את־ 

כט המשמרות האלה ןלא במך?ח: על־סי הלמדים האלה הקימי 

ל התמלים !בלית) למם־הלהולים: ןאם אדור סלמלים האלה ללצי 

אלה ןאלה להוסיף או לגרע לןגשו ?;מסם ואסר יוסיפו אדלגלעו 
לא להלה קלם: ןעל הלעות אסר למסליום המלך ?שר להם ?הבנו 

א לאמר למה הלכלוך את־?לף על־אוהכינו ב;י־בליה(נו] הלהולים: 

לב ןאם לוגאוןנו עוד מליל נ^סה להם משמט ן;להמנו ?ל כלם 

ינ-ימסה: 

ט וישמע למסליום 5 י־;של ;יקנור ןחילו כמלחמה ויסף לשלח 

את־כקחילם ןאת־אלקימום שנית לאלץ להולה ואת־הקח ל׳למ;ית 
נ אתם: וללבו ללל הגלולה ולחנו על־מסלות אסי באלכל וילקרוה 

נ ולר׳לני ;משות אלם רבות: יכחלש הראשון ?ש;ת שתום וחמשים 

ד ומאה חנו ;;ד ;רוסלם: ף?עו וללבו ל?יךה ?סשרים אלף איש 

ליהודים לא היו אניות. ונראה, שבך היה אגל הרומיים הנוסח הקבוע לכתבי־ברית עם 
כח המדינות שעל חוף ים התיכון. - ולבני ברית. של אויבי היהודים. - 

ס ב ק ח י ד ס. ; 1 ז 16 ** 80 . בסורי: בכריום <ברי'ש>, והשוה בגרים (במגילת אנסיוכוס).- 

שנית. על המשלחת הראשונה ע׳ ז׳ ח׳ ואילך. - ה ק ר ן הימנית. הסורי: לחילא דמן 
ימינא. נראה שבקחידס בא מצפון (השוה יוססוס קדמ׳ י״ב י״א א': יצא מאנסיוכיהי. מהשקסת 
ג היהודים תהיה הכנף הימנית בדרום, ומנקודת הסוריים - בצד צפון. - ה ג ל ג ל ה. שלשה 
מקומות יש במקרא ששמם גלגל: א) אצל יריחו - בין יריחו והירדן <ע׳ 171 ?* 811111,0 )- 
שביהושע ד׳ י׳־ט ועוד, ב) בקו הישר שבין שכם - על יד הר גרזים - וירושלים (ע״ש 202 ), 

נ) בעמק השרון. וכאן הכוונה לגלגל שבין שכם וירושלים, שמקומו בדרך הדרומית הגדולה, 

היא דרך מצרים <ע׳ 430 00 ,ו 10 נם 8 ).-מסלוח אשר בארבל. 0 ^X 015 ^*״ 04 ( 1(1 £000X0 . 

מקום זה רוספוס אינו מזכירו כלל) קשה לסמנו. ונראה שהיה מקום קסן כעין פרבר על יד 
ארבל קרוב לחוף המערבי של ים כנרת, ונתאי ך> 8 ךבלי (אבות א׳ ח׳> משם היה ובאותו דור 
של המקבים, והיא חורבת >!ךביד שלעכשיו <ע׳ 219 ? 08 , 111 * 8 והארץ לספיר 6 ) וספל לה 
ג <ועל המערות שבאותם המקומות ע׳ 126 ימיגז 0 ,ם 13 ם 81 ס>.-ובחד ש הראשון. הכותב אינו 
נותן זמן ליציאת החיל מסוריה, אלא ומן בואו לארץ ישראל, וזה היה בחדש הראשון, כלו׳ 

י בתשרי, היינו יותר משבעה חדשים לאחר מפלת ניקנור (ע׳ ז׳ נד׳ג>.-ל בירה. בסורי ביראת 
וכן בכ׳י של 8111 ם 1 ז 0 ס- 1 ם 831 :( 1101 ) 6111 ־ 801 , ולפי זה סבור 2.1161 ( 382 , 1924 88 ) להגיה ו)???(( 
בירת־־ז** שלעכשיו(אולי נקרא כך על שם המבצר שהיה שם>, במרחק ששה עשר קילומסרין 
בצפונה של ירושלים בדרך שכם. ויוספוס <שם> נתב: יהודה חנה על יד נפר אחד ששמו 
;ס 0 ף 2 (־זית). דש טסה: ; 00 ^^ 61 או ; 80 !ו^ף 8 =ביר אל זית, על יד ג׳פנא **פונית* 



מקבים א ט ה-כ 


קלס 


ה ו?#ל 6 ים ?ר#'ם: ףד.וךה זד:ה חוןה ב*^ה ועזלעזת ןו 7 זי 0 

י איש אתו ?חור: ףך#ו ^ת־המק החלל ?י רב־הויא 1 ןיךאו פאר 

1 יבךתי רבים מן־המחןה לא־;שארו מהם בי אם־קזמוןה מאות 
ז איש: ו!ךא להוךה בי־ןמם סןזנהו ןהמלהמח להבתו מסת ?לבו 

י׳ בי לא ל׳להה־לו עת להר,חילם: ל לרך לכי ראמר לנדרים ןקו$ה 

ט ןנל?ה אל־אולבינו אולי נובל להלהם אולם: ללעזיבוהו לאמר לא־ 

נועל אבל אם {איל את־ג?שיהינו בעת ןשוב עם־אחינו ןנלסקנו 
י בלם וא;חנו מעמים: דאלר להוךה חלילה־לי מעשות את־הךבר 

לזה לנום מלם ואם־״קרב יופיי ומתנו ?גבירה בעד־אליני ולא 
יא געיב אלרינו עון לבבידני: ניסע לללל פן־למלןה ולעלדי לקראלם 
גיחלקו ה?ךשים לעני ךאעזים ןלקלעים ןהקעזתים ללבו ל?ןי 
יב להלל וראשוני המלחמה בל־לגבירים: וכקחיךם ליה כקךן ה;?נית 
ולקרב לגדוד מעיני לךאשים וללקעו ?לצארות מריעו נאעזר עם־ 

ינ להוךה תקעו נם־לם סלצארות: נתרע^ז ל^דן מקול מלנולילם 

יי ולהי למללמל אך?ה מךלבקר עד־הערב: ו!ךא להוךה בי־כקחירם 

טי ולקף מחנהו בלמין ולללברי ^ליי בל־אמיבי ללב: 1 מןןף לקך? 

טל הלמנית מאתם 1 לךדף אחריהם עד־נדוצוח ללר: וא^ר אל־לקרן 

לעילאלית ראו ?י־נ??ה לקרן לללנית ולשובו ?עקבות להוךה 
יי ואעיר אתו מאחוריהם: והבבד למלחמה ולללו לללים ר?ים מאלה 

יה-ים ומאלה: ויהוךה ן?ל ןלנקזארים ?סו: ולעזא יוןלן וקזמעון את¬ 
ה יהוךה אחיהם ולקברוהו בק?ר אבוליו במודיעים: ולמלרו לו 

ח מערבית), ע׳ 222 , 1 637 ז 0 ז 110 ס 8 .-אלעשה. 4X000 .' (או: 000 .<£'>. השוה דהיב ב׳ ל¬ט¬ 
ס/ ח׳ ליו, ס׳ מ״ג. בסורי: אלסא, והוא חורבת אל־ןשי (ג^) או על״עעה ( 1 ן^>) של 
עכשיו, קרוב לרמלה ודרך עשרה רגעים מבירת (=אל-בירה> וממולה ( 4 - 383 , 1924 83 , 01 ( 11 ), 

ולבך היה אפשר ליהודה ואנשיו להשגיח על מה שנעשה במחנה של האויב, ומכאן הפחד 
ח שבלב האנשים. - ו י א מ ר. מתוך מורך לב ויאוש אמר כן.-ע ו ן לכבודנו. 50 x 10 > נמסר: 
י ן 1 ן, על דרך הע׳ בברא׳ ד׳ י׳ג, וכאן הוא במושג של תביעה משפטית, האשמה <וק בוולג׳: 

18 00 פ!חס). הסורי: לא נשבוק מוט א בתשבוחתן. וכבוד הוא כאן במובן שם סוב.-עד* 

[חגור] ההר. ;ט 0£0 "ס 0 <ס 4£ ' - בך מגיה 01 ( 11 (שם , 386-7 ), במקום " 0 ״ 6 >;! 4 ' 

<=אשדוד ההר), שהוא נוסח מופרך, שהרי אשדוד אינה בהר ואף אינה בתחוסין של מאורעות 
אלו, וחגור ההר (השוה ש*ב י״ג ב״ג בעל חגור, נחם׳ י״א ל׳״ג חגור) הוא ג׳בל אל עגור 
בערבית, בקגה גסוגי׳מזרחי של הככר ההולכת ונמשכת מן בירת במרחק של עשרה קילומיסר. 

יוספזס (שם ב׳) כתב: ״ 0 ׳ו£*) 0 ץ 6 ג ״> 1 ו} 0 ?עססס (או 0 ;£') 0 ;! 4 ' <=עןה הר שכך שםו>, 

י 8 ואין ד,ר זה ידוע.-ו יש א יונתן ושמעון. לפי יוספוס (שם) עלה בידם לקבל את המת 
מידי האויבים. - ב ק ב ר אבותיו במודיעים. ע׳ ב׳ א/ י־ג נ*ז.-לםגנון פכ״ב השוה 


9 ג 



קם 


מקבים א ט כא-לה 


ויבבו אותו ?ל־?שך 8 ל ל?י ;דול וזיגאללי ;מים רבים ףאברו: 

כא-כנאיך ?בל רב פישיז לק 4 ךאל: ן;לר דברי ;הויךה ול,מקיימות 
ןל-ןכורות $שר זשה וגך^תו לא־נלתבו בי־רבים ליי באד: 

33 רלי אחרי מות־להוךה ויביצו םמ$לי $ןן ללל־־גסיל לשךאל 

נ י 1 !?בחי לל־זנושי ישלח: ב;בים לי,הם ליה ךןב ןדול באד והאולם 
ני. לאחן אתם: ויבחר בקחיךם את־לאןשים לדשזים משיבם למושלי 
נ י ל?דןי מכק^יי מלבשי השמידו את־אוך־כי יהירה מביאים אל¬ 
" בקחיךם מןקם אולם רתעללו בלם: ותלי ;לךה ןדולה ?לשואל 
ני׳ אשר לא החלה למול לביום לא עיאה ן 5 יא ללם: ויבגדו בל־ 

נט אולבי ;ד.וךה ויאביו ליוןלן: אלרי אשר בת ;הוךה אחיך ואךם 

ל למוחי אלן לצאת ;ןר לאו;?ים ולקחיךם ולציררים מזבני ג ועלה 

לא ?לוני לד ליום להיות לני לשר ולראש להלדום בלסבתני: 1 :קנל 
יו{לן לעת ההיא את*לשךךה מקם תחת ;הוךה אחיי: 

לב-* הרע בקחיךם מבקש ללמיתי: וירע יי{ל? ושמעון אחיו !בל 
לי אשי אתו מנוסו למך 5 ר תקיז הלני זל־מי־לאר אללר: הרע 

לי. בקחיךם ליום בישלת וולד הוא ולל-ללאו לבלר לירח: משלח 

מל׳ב י׳ ל׳ד, ועוד. - לא נכתבו. מחמת שהיו מרובים מאד מלהכניסם לתוך ספר אזזד, 

וכתבו הסופרים תולדותיו בקיעור. - כדאי להעיר שדנסי ( 111 זצ 1180 ״•״?) מושיב את יהודה 
בגן עדן בץ יהושע בן־נון ובץ קילוס הגדול ( 0 ם 5 *צ 04110 ). - 
ס כ־ג-יב ננ. יהונתן עד ד.ןס. 

ט-ס■ ויגיעו פועלי און. כלשון הכתוב בחהל׳ ע׳־ב ח/ - ותשלם הארץ אתם. 
השוה ש׳ב י׳ י״ם נ!׳ןלמו את״ישראל. מחמת גודל הרעב השלימו יושבי הארץ הטובים, 

כלו׳ אנשי יהודה, את שלסין הרשעים ופסקו להלחם. הסורי מסר לסי הכוונה: ובהגון יומתא 
הוא כסגא רבה ואתחבלת ארעא עמהון 1 =ובימים ההם היה רעב גדול ותשחת הארץ 
עמהם>. וק כתב יוספום <קדמ׳ י״ג א׳ א׳>: מחמת נבלותם של האנשים הללו בא רעב על 
הארץ ורבים מתוך חוסר ערכיהם ומבלתי יכזלת לעמוד מד פורענות זו וגם נגד מזמות האויבים 
נ! עברו לגד המקדוניים. - לא נראה נביא להם. רעונו לומר: מזמן רב, בכל אותה 

התקופה הארוכה שלא היה להם לישראל פורה דרך מן הנביאים (והשוה לעיל ד׳־ מ״ו>. 

יוססוס (שם! מוסר כך: באד, עליהם, על היהודים, פורענות שכמותה לא היה להם למן זמן 
ל* עלותם מבבל.-א ת השררה. ׳< 01 ןזץף ׳\ף! <=את ההנהגה). הסורי: מדברנא. -למדבר 
תקוע. העיר תקוע (שם היה עמוס הנביא א׳ א׳) היא חמשה מילין דרומית מזרחית לבית 
לחם <השוה ש״ב י״ד ב׳ ד׳ 1 ס/ דד,*ב י״א ר. כ׳ נ׳, ירם׳ י׳ א׳), ומדבר תקוע הוא 
בין אותה העיר ובץ ים הסלח. - באר אספר. יש סברה שמקומה של באר זו היה 
בחורבת באד אל־זעסרנה, כחמשה קילומסרין בדרוסה של תקוע, ונקרא המקום בן על שם 

לו גבע הפרחים והמים, שהם מכורכמים (ע׳ 196-7 1925 £8 , 1 * 14.1 . - פסוק ל*ד מיותר ועיקרו 



מקבים א ט לו-מז 





ל י 


קפא 


ויון$ןו את־[יוחןן] ו^לויו לאש החלל נלכקיש סאת כד־ןכיוח אוך׳^יו 
ייר קיהןיח א^ם את־ךב־^ם ר,ךב: ו!*או קןי־ל?די איןזר ססיד?א 

לז ולקחו את־יימז ןכ 1 ל א^זר־ 7 ;ה לו נלקיכו עקהם: אלוי ל׳ד?ךים 

זדאלה הגידו ליוןרןן ףסקעון אחיו כי ?גי־־יקרי עושים ס^זרגה 
;הול ומוליכים את־הנלה סןן־כת גת־אחד־ןשיאי כנען הגדולים 
לח ?סעזלחת גדולה: !!ןןרו את־ךסי יוהןן אחיהם !!עלו [יתחבאו 

לם בסתר ההר: נלק 4 או את־עיןיהם ףךאו ןהןה רעט וןכד 8 ךב והדוחן 

ם יה׳תיי ואחיו לקראים בונכים וככלי־קזיר ובן?זק ךב: ויקומו 
עליהם מלחסארב מסיתום ולאלי סללים רכים ןלי?קזארים ן 0 ו אל- 
סא ר,הר נלקחו את כל־קזללם: !!ד&ך המקווה לאכל וקול *?ירם 

םנ-םנלקיןה:נלקמו את־?קסת דסי־אחיהם סישובו אל־אנם־הלררז: ולקזסע 
סי כקחץ־ם וללך כיום לייסאת עד חוף ללרין ?חלל רב: ויאקר יון^ן 
לאעזר אתו ןקוקה ןגלד!ם על־נכשותינו כי אין ליום כתמול 
סי. #לשום: ומה המלחמה מאגינו ומאחורינו יסיסי ה!ןךן סןה ימןה 

סו ואנם ןחך^ה ואין מקום לןמות: ועמה קראו לעזקים למען תןכלו 

סי סלד אולכיכם: נתאסר למלחמה וליסלח יוןוען את־;דו להכות את־ 

לח בסס״ג. - ב נ י גביות. ע׳ לעיל ה׳ כיה,-ר כוש ם. גם הבהמה בכלל (ע׳ ה׳ י' 1 ). - 

לי בני ימרי. ביוונית ׳ 00818 נןס 1 ' 101 י\ (השוה הנתיב בע׳: זן 1 ךי= }^)גן״ 2 אי 20110081 ). 

שבס ערבי קרוב למידבא או נמידבא. 01.0800630 (ע׳ 8 ״*? , 11 . 011601 .( 60 ג 01 זחי 1 )( 800061 
, 11 185 , 1890 ) משוה את השם הפרטי יעמרי (בעי ץ אחר היו׳*ד> - שר בבא של בני גביות 
בכתבת ארמית שנמצאה במקום אפ*אל*ךןץ (ס״ז מילץ דרומית־מזרחית למידבא, ע׳ *! 0001 
881,247 ). יוספוס (שם): בני אןןן־י (; 00188 ׳ 1000101 ^' 01 ). במקום בני ימרי.-מידבא. 

עיר מואבית בדרומה של חשבון (השוה יהושע ייג ט׳ ופ׳*ז>, ועדיין ישנן חרבותיה. והשוה 
לו דברי מישע (בכתבתו ז׳-ח׳): וירש עפרי את ארץ פידבא וישב בה.-וסו לי כ ים את¬ 

ה כ ל ה. מבית הוריה לבית החתן.-ם נדבת. 30 $ } 080 א 6 מ 1 >. נדבת זו (הנוסחאות מחולסים 

בכיי, ע׳ ז 10 קק*£) שהיתה מיושנת בבני כנען, אינה ידועה. אצל יוספום: !בוןה. הסורי: 

נבת. ועד עכשיו נקרא המקום צפונית־מערנית של מידבא בשם אל־נבה. בימי קדם היה שם 
המקום ןב 1 <דב׳ ליב מ׳ט ועוד, כתבת מישע ייד). - כנען. נראה שכאן הוא בינוי לנכרים 
סתם.-במשלחת גדולה. כלו׳ לדה גדולה הלכה עם הכלה מבית אביה ללוותה.- 
ל* ורכוש רב. שנתנו לה מבית אביה לפשק ביתה. - ומרעיו. הם שושביני החתן. - 

8 לקראתם. לקראת החבורה של הכלה.-חללים רבים. לפי יוספום <קדמ׳ ייג א׳ ד׳) 

8 כ היה מנינם ארבע מאות. - א נ ם הירדן. מקום המעבר <וכן פטר הסורי: לענרא דירדן) 

הקרוב ביותר לים המלח - בסנה צפונית־מעדבית שבץ שניהם (וכנגד אותה סנה היתד. 

•ד מידבא>, - תקרא בערבית אל*ןןלו (; 0 ג§ 6 !) ששם הירדן מלא על כל גדותיו כל ימי 

קציר (יהושע ג׳ ס״ס, ושם היה מחנהו של יונתן.-וישסע ב ק הי ד ם. על מקום 
סח מחנהו של ימתן ועל מעשיו.-חוף הירדן. המזרחי, בך נראה מפם*ח. - מפנינו 

0 ומאחורינו. ממנינו בקחייס ומאחורינו בני ימרי.-וישלה יהונתן- את-בקמידס. 



קסב 


מקבים א ט סח-נו 


סי• ?קחץ־ס 1 *ט ק$נו קי^חור: ויקבצו יון$ן אתו קיתוף מךדן 
סם משחו לע^ר [הש(י] ולא ן?רו אלריהם ^ת־לי-ירדן: ו!?לי לבקחיךם 

נ בלם ל,הוא ??לף איש: 1 ;שובו ויושלם מ?ט ?ריס בצורות 

ביהוךה >ןת־לי©בצר אשי ביריחו ואת ע?אום ואת בית־חורון ןאת 
בית־אל ואת־ת?{רןה םך^תק ןאת־ת*ס ?חומות וגבוהות ולשערים 
נא־נב יבלריחים: ולשימי לל| 0 ^ל ללבי ל י שךאל: 1 ל 5 ?רו את־דזיר 
ע בית־צור ןןןר ןחקצוךד ולשימו ?לון סלל וקקשנות א?ל: וזקח את- 
לני־ךאשי האךן לעךבון ולשם או$ם בקצץ־ה בירישלם ללשבי: 

ני ילשנת שלש ויזמשים ומאה 5 חךש חש? , צןה אלקימום 
להרס את־חוקת סצר־הבקזיש הכימית מהרם את*מ?שה ה?ביאים 
ני. ו;חל ללרם: ?עת ל,היא ?{ע אלקימום וילשלי ©?שיו ויקזתם מיו 

נו ולשתק ןלא ;צל עוד לרבר ך?ר ולצוות לביתו: ול$ת אלקימום 

נז ?עת ד,היא בךגזה ןדולה: ו!ךא נקחילס ?י מת אלקימום ולשב 

אל־דישלך והשקט אךן להורה ש;תלם: 

טח נראה, שכוונתו לא ליונתן ובקחידס בעצמם, אלא למחנה יונתן ולמחנה בקחידם. - ל ע ב י 
השני. לעבר המערבי. ונשארו במדבר יהודה. שהמלחמה היתה בעבר הירדן המזרחי. - 
1 וישובו. מחנה בקחידס.-ביהודה. בגו מבגדים סוריים מסביב לארץ יהודה.-המבגר... 
ביריחו. לסי ססראבון <ס*ז ב׳ ם׳> שני מבגדים היו קרוב ליריחו ושמותיהם 61 ז 111 
ושניהם נהרסו ע״י סומפיוס - וודאי אחד מן השנים נבנה ע*י בקחידס 1 ע' נםמות 0 >. - 
עמאוס. ע׳ג׳ם׳.-בית חורון. ע׳ ג׳ ט*ז.-בית־אל. על גבול שומרון. ניווין 
שלעכשיו.-תמנתה. מ#נ>׳וק 90 . כמה מקומות היו ששמם תמנה, ונראה שכאן כוונתו לתמנה= 

תמנתה שבשבט דן <=תל אבנה שלעכשיו, ע׳ 205 , 1925 18 ! 01 < 1 *>, עשרים קילומיטר צפונית־ 
מערבית לבית אל.- פרע ת ו ן. בשבט אפרים <שופ׳ י*ב י׳״ג וטיח, וולג: *"!מ, 

סורי: סרת, יוספוס <קדמ׳ י׳ד א׳ ג׳): 0 ) 0 ״שס< 4 . אולי עךקאה שלעכשיו, כעשרה קילומיטר 
דרומית״מערבית לשכם. - ת פ ו ח. ׳\ 05 <ן> 1£ או 6 >ק>£י 1 '. השוה אפוס שביהושע ס״ו נ׳ג <=בע׳ 

נב ״ 0 <ן>סי 1 ). כשלשה מילק במערבה של חברון. - כ י ת ־ב ו ר. ע' ד׳ כים. - וגז ר. ע׳ ד׳ 

ני סיו. - והמצודה. היא חקרא <ע׳ א׳ ל'ג>. - ומסכנות אכל. ע׳ ו׳ דג-בחדש 

השני. מרחשון.-להרס את־חומת חגר המקדש הפנימית. שתי הגרות היו 
במקדש: פנימית-לכהנים, וחיגונית-לעם. בתקופת הורדוס היתה החצר הפנימית מוקפת חומה. 

מחוץ לחומה היה מסביב סל, כעין מרפסת צרה, ומן קחל היו מעלות מורידות לתוך החצר 

החיצונית <השוה משנה כלים א׳ ח׳: ססל ן!קןש ממנו שאץ הנכרי וטמא פת נכנסים לשסז. 

מתחת למעלות היה עוד מעקה נמוך מסביב, הוא ססוךג. והוא היה התחום שלא יעבדהו 
נכרי והשוה משנה מדות ב׳ ג׳: לפנים ממנו [מהר הביתן סורג גבוה עשרה ספחים... לפנים 
ממנו החל עשר אמות ושתים ע 7 רד, מעלות היו שם, רום פעלה חצי אמד, ושלחה .וצי אמה>. 
ואלקימוס צוד, להרוס את חומת החצר הפנימית שלא תהא מחיצה לנכרים בין קדש וחול 
ורע' 229 , 1 זו ז. 0 ז<>ז 111 !ז$) — ו י ה ר ס... ויחל להרס. קצת עלה כבר בידו להרוס והתחיל 
להרוס את השאר.-מעשה הנביאים חגי וזכריה וחבריהם, שהם היו המנצחים על 



מקב*ם א ט גח-י א 


קם* 


נח !*{עצו ?ל־הםושעים לאמר מה יוןוען ו$יןזר אתו ?מנוחה 

יוקזלים ל??ח ?תה נ?יא >\ת־?לןחיךם ות?עזם ןלם ?י^לה אד׳ד ♦ 

נט-ס 1 !לכו ויועצו אתו: ויסע לבוא ?חלל ןדול 1 !קזלח מ;ת?י ס?ר 
ל?ל־ב;י־בריתו אשר ?יהוךה ?י־לת?שו >ןת־יוןסן ו$ןעור אתו ןלא 
סא לבלו ?י-נוךעה ??תם: ו!ת?שי ?#?שי ל*ךן סךאשי לרעזעה 
ס: ?חמש־ם איש ולמיתום: מצא יי{לן ושמעון 1 א?זר אתם ל?ית־?ציי' 

0 נ אשי ?מך?ר ו;?נו *ת־חךבותיס ול??רוה: וירע ?קחיךם ו:* 0 ף 

סי את־?ל־המונו ואל־אשי מיהוךה שלח: ו;?א ולחן על־?ית־??י 
סי. !ילחם אותה למים ר?ים ולעש ?בונות: ו!שאר יינלן את־ש?עון 
סי אחיו ?עיר ולצא לאךץ!;בא ?(?סי] ???ר: ולך את־?דימירה ואת־ 

סי אדויו ואת־בני ?שירון במח??ם ולחל לספות ולעלות ?חלל: ןש?עון 

סיי ואשר אתו ל?או מן־העיר 1 לשךםו את־ס?כונות; !ללחמו את־ 
? 5 ןחיךם 1 ין?ף על־לךם וללדוצוהו ?אד ?י־־היו ע?תו ו?צורו לש!א: 

סם ולדור אפו ?א?שים הפושעים אשר־לעצוהו לבוא לאךן ולול.רג מהם 
ע רבים ויןע׳ן לשוב לארצו: וירע יו?לן ולשלח אליו הלאפים לעשות 
עא אתי שלום ילהשיב לסם את־סש?י: ולאות ולעש פך?ךיו ולשכע 
ענ לו ל?לתי ?קש לו ךעה ?ל־לסי חליי: משב־לי ^יז״ליש? , ־ אשי 
ש?ה ל?ןי מזה הארץ להוךה ו:שב וללך לארצו ולא :סף ע-ד 
ע; לבוא ?גבולם: !?חדל סךב מלשךאל ולשב יוןסז פמ;?ש ולסל 
יוניזז לשפם את־סעם ו:?ער את־סרשעים מלשךאל: 

י ולשנת ששים והאח עלה אל?ס?רר ?ן־א??יוכום אפ״סנם 

נס בנין הבית השני.-ויועצו אחו. פה שהחליטו נראה מתוך ם״ס.-בית־ 3 צי. 1 ס 1 > 90 * 8 
8 י או 101 ) 3 ) 0019 . בצי בעזרא ב׳ י׳־ז <=נחמ' ד כ*ג> נמסר בע׳ (ה׳ ם*ז> 1 * 10 ) 0 . לא רחוק 
מבית לחם, במדבר יהודה, במזרחה של תקוע יש ואדי אל־בצה וגם חורבת בית״בצה (יע׳ 

8 י־״ 212-215 , 1925 8 מ , 1 * 11 ).- ?ז*םיךה. 01 <£ןז^ 080 ' יובסורי: עדורא).-םשירון ׳\מ)£) 10 )<!>. 
נראה, ששני שבסים של בדוים היו.-ולעלות בחיל. על האויב.-ותחדל חרב 
מישראל. לחמש שנים. - ב מ כ מ ש. 0 ' מילין בצסונה של ירושלים. מגיד לך: מרכז 
פעולתם של יונתן ואנשיו במכמש היה, ומכאן היה יוצא המשפט לבער אחר המתיוונים שהיו 
מתרכזים בירושלים. - 

י ובשנת ששים ומאה. - גיא תר״ט לב״ע. - אלכסנדר בן־אגטיוכוס 

א ס י ס נ ס. אלכסנדר זה באמת לא בנו של אפיפנס היה, אלא רמאי היה, ושמו האפתי היה 
אלכסנדר 3 לס יש פשרם לשם 3 ןלא בסורית), והוא היה אחד מדלת העם באזמיר, 

ומפני שהיה דומה בקלסתר פניו ואף בשנותיו לאנסיוכוס אבפסור אפר על עצמו שהוא בגו 
של אפיפנס, נלד אחיו של אבפטור שנרצח. וכל מה שעשה בעטיו של אסלום 11 מלך פירגמום 



קסד 


מקבים א יב-ג 


נ 1 יל?ד ?ת-עבו 1 ןק?לוהוי ףמלף״?ם: £1 י?ע ך??ריום ס?לןי 

נ מא&ף סלל רב קאי ו^* לקראתי למלחמה: ר?לח דמקזדיום 

י #ל־יו?תן ?ברים ?דקרי ?לום לגדל אותו: בי ??ר ?קדים לןך 8 ות 

י. ?לום אתו ??רם נע?הו עם*אל???די {?דנו: בי לןבר את ?ל¬ 

י לירעות ?עשינו לו ולאחיו ןלעם: 1 יסךלו תקף לאקף־־סלל ולריבין 

ן?ק ולהיות ?ד?ריתו ןאת־בני־הה^רובות א?ר ב?םנוךד. אסר 
ז להשיב לו: ולבא יוןתן לרו?לם ולקרא את-ס??רים ?אןני ?ל¬ 
" העם ןהןגן?ים מךה?צ 1 ׳רה: ולילאו לראה ?דולה 5 י־??עו ביןהל 
ט לו ס?לך תקף לא?ף־לללנ משיבו לא??ים מן־הקצורה ליו?לן 
את־?גי־התןגרובות 1 ???רם להוריהם: גי?ב יוןלן בירו?לם 1 ללל 
יא לקנות ולסדש את־לעיר: רא?ד לעו?י 5 ?לא?ה ל?נות לותמות 

יב והר־ציון מ??יב א?גי מלבב למ??ר מעשו־כן: ף?רחו סן?רים 

יב אשר־ליו כמבקרים א?ר-?ןה בקסירם: מח ?ל-איש את-קקומו 

יי מלך אל־אךצו: רק בכית־צור ??ארו אחרים מךהעון?ים את־ 

התירה ןאת־המקות 5 י-ה;?ה נלחם) לקנום: 

טי ול?סע אל?ס?דר ה?לך את־?ל־ליד?רים א?ר־?לח דמ?ר*ום 

ליוןתן ולס?רו לו את־סמלחמות ואת הגבורות א?ר־??ה הוא 
מז ןאחיו לאת התלאות א?ר-מקאום: ףא?ר ה?מקא ?לה ??ר אחד 
יי ועתה ?שיקה אותי איסב י?ד?ריהנו: ול?תב ??רים 1 ל?לח אליו 
5 ך?רים האלה לאמי: 

יח-יט ה?לך אל?ס?רר לאחיו יוןתן ?לום: ?מענו עליך בי איש 
נ ?בור־־סלל אתה ן?אה לך להיות אוהבנו: ועתה העמךנוך סיום 


( 159-138 ) עשה, והוא שנתן לו את השם אלכסנדר וגם סייע בידו לעלות למלכות סוריה, 

כדי שיפיל את דמיטריוס. גם תלמי 71 מלך מערים ואריארתס ע מלך קפדוקיה תמכו בידו 
ונתנו לו חיל להוציא את מזימתי אל הפועל. ואע״ם שלדברי פולוביום (ל׳ג י׳ד ו׳) יודע היה 
הסינסום ברומי את יחוסו של אלכסנדר מכל מקום לא איחר נם זה לקיים אותו כבנו של 
אפיפנס ולהבטיח לו עזרה. והואיל ודסיסדיוס היה שנוא על עמו מחמת גאותו וקשי אופיו 
ויחס של בוז לזולתו ולעניני ממשלתו <ע׳ יוספום קדמ׳ י׳ג ב׳ א׳> לפיכן עלה בית של 
אלכסנדר להפילו ולישב על כסאו. הכותב קורא כאן לאלכסנדר בשם שקיבל בסלכותו, וכן 
יו קורא לו גם יוספוס. - ב ב י ת " צ ו ר. ע׳ ד׳ כ״ט. יוספוס מוסיף (וכן נראה נתול׳ב ומן י׳א 

סו כ'>: ו* פר היו במצודת ירושלים. - ג ב ר אחד. שינה ממטבע הלשון שנברא׳ מ׳א ל*ח, 

שעם •יובי רוח אלודם של יוסף) הוציא בלשון איש(?סחסססלז׳ונ)), וכאן (לגבי רוח גבורה 
שביונהן) - בלשון גבר (?(!׳ו"). ואילמלא דמסתפינא הייתי אומר שבגוף העברי היה כתוב גבר 



מקבים א י כא-ל 


קמח 


לבלון ןדול לעקך ואוהב הקלך הקרא ן ויקלח אליו #ךן?׳ז ועקרת 
ןהגוולהקזביל #5 קר לנו ול^ינ^ר #הקד. אלינו: 

נא ףלב< 8 יון$ן #ת־קעיל־הקךש 5 חך< 8 הטביעי 9 לןת קקים 

וק$ה קחג הקפות $1 קף־לו:ל ו;קן ןקק ךב: 

כב ולקבע דמקריום #ת־הדקרים האלה ויתעצב ויאמר נ קה־ 

ואת עקזינו קי הקדיקנו אלקסןרר להקים אודקה עם־הלהודים 
מ להתחזק: #ק 1 ׳*ב גם־א;י אליהם דקרי תןחומים וןדולות וקתנות 
ני למען והיו אהי לעזר: ולקלח אליהם הדקרים האלה: 

כה-ני המלך ךמקריום לעם־הלהודים קלום: את אקר־קמךתם 

אתנו את־בריתיתיקם ותקארו קאהקתנו ןלא התחקךתם לאולבינו 
נז קמענו ןקקחנו: ןעתה הקאת עוד לקמר אלינו אמיןה ןן?זלנו 

נח לעם טבות חלף המוכות אקר־תעשו אתנו: והןחות רבות ןעקה 
נט לבם וןתנו לקם מתנות: ןעקה אני מהיר אתקם ושומט לקל¬ 

ל הלהודים מן־המטים ועךך־דקלח וממסי הקתר: וקלי שית הזרע 
וחצי קרי־העץ אקר קל־לי לקהת אני מניח מן־לויום והלאה 
לקחת מאךץ להוךה ומקלקת הגלילות אקר־דוכרו אליה מך 

אחר <ברי״ש>, והמתרגם רי״ש בדל״ת נתוזלפה לו. - כ ה ן גדול. במשך שבע שנים - למן 
מות אלקימום- לא היה כהן גדול. - בגד ארגמן ועטרת זהב. ממלבושי מלכות הם 
3 ! וח׳ י״ד), וסימן של חסד הוא לאיש שהמלך חפץ ביקרו (אסתר ח' ס״ו, דג׳ ה׳ ז׳),- בחדש 
השביעי. לסי שהוא מזכיר חג הסוכות וויקרא כ״ג ל־ד> הוציא את החדש תשרי בלשון 
החדש השביעי, כמו שהוא מוזכר בתורה, אבל באמת היו מונץ אז השנה מתשרי והיד. נחשב 
כי להם בסדר החדש ד,ראשון.-דברי תנחומים. 05 > 06 ןז^ס> 10 >זן ;ט 0 ץ 6 ג. בשם ; 01 ף.ג>י״ 9 ״מ 
נמסר בע׳ לשון תנחומים ונחומים, והוא לשון חיזוק ועידוד ווהן ענינו במעשי השליחים י״ג 
ס״ו, ולא דברי מוסר, כתרגומו של דיליטש). בוולג׳ ג 1 ז 10 ג 60 זק 16 > ג< 1 ז 8 ׳י=דברי תנחומים וכמו 
שנמסר פעם אחת בע׳ ירט׳ ל״א ס', אבל גם שם חחנונים=תנחומים, שהיא ניגוד לבכי).- 
ביו־גו וגדול וח. נלד תהלות ושבחים. - את־בריתותיכם. ע׳ ט׳ ע׳-ע־ב נוח היה לו 
כ״ לו,המם ולכתוב כאילו מאמץ הוא שעדיין היהודים קיימים בבריתו. - והנחות רבות. 

בסל״ו-ל״ז נמנו התנאים שעל פיהם ניתנות ההנחות, ובפליח-מ׳א ונדג-מ״ה פורט גופן של 
מ הד,נחות.-כ ל * ה י ה ו ד י ם. שנמצאים בשאר מדינות המלך חוץ מארץ יהודה.-מן־המסים. 
מסי גלגלת, שהיו מתחלפים לפי מצבו וערכו של כל איש ואיש. - וערך המלח. שהיו 
מעריכין את המלח שהוציאו מסביבות ים המלח ונוטלין מם לפי מחירי !יו).- 

וממסי הכתר. המסים שתחלתם רדתה ברצון וסוכם באונס. השוה מגלת תענית ב׳: 
בעשרין ושבעה ביה (באייר! אתגסילו כלילי! י מיהודה ומירושלם. מס זה היה מעין המס 
ל גסס״סססזסס פ!מזג 31 של הרומיים ומק'ב י־׳ד ד׳). - ושלישית הזרע. ושלישית תבואת 
הזרע. בממשלת הסליבקיים היו מהליפין את המסים הללו בכסף.-א ש ר יפל־לי, אשר יגיע 
לי והשוה במד׳ ל״ד ב׳ זאת הארץ אשר תפל לכם בנחלה). - ומש ל שת הגלילות "ז> 1 



קסו 


מקבים א י לא-לז 


לא ה#$רון ןלןליל ק׳מן־דויום הןה ועד עוי^ם: ויתעלם ףד,;ד קדוקזה 

לב ןדז^^ז^ה וגבולה נמך]המעקזרות ןה?ן?זים: $?י מידו 2 ם *ת־תקף 

הקצוךה אעזר מירו^לם ונותן לבהן הןדול למען ;עזים ?ה $נקזים 
לג לבלר ?הם לקזמךה ' ן?ל־ 05 ש ל,;הודים $#ר־הובלה בשבי 

$0 ןץ להוךה לעל־מלכותי אני ?שלח ח?לזי ךוןם ן?לם ;ניחו !^ת¬¬ 
לי מסיהם ומסקגיהם: ן?ל־לחןים ןה?ז?תות וראשיי להרשים וימי 

למועדים וקזלץזה ;מים ל?ני ללג ושלשה ;מים אלד ללג לזהיד 
לי. קלם למי-לסש והנחה ל?ל־ל;ה.ידים אשי ?מלכותי: ולא ילידד 

לו לס לאיש לנגש ולאלץ איש מלם ל?ל־ך?ר: ן?תבו מן־ללהודים 

?ליל־לישלר ?שלשים אלף איש ן;תן ללם שער באשי .יגיע לעל־ 

לז חיל־למלך: ולעמדו מלם במבצרי למלן לגדולים ומלם ;עלדו 
על־ארכי למלכות אשר לאמוןה ואשר עליהם ולךאשים מלם 

׳וע>גן 0 ׳ז ׳\< 16 ש 1 . שלשתם משומרון היו והשוה בםל'ח> והם ןסךים, לוד ורמתים. התיבה והגליל 
בטעות היא כתובה <ע׳ בפל״ח, וכן י״א כ׳ח ול׳זח. ונראה שמקורה עוד בכ״י העברי, 

ל* שהיתר. הכפלה מן התיבה הגלילות שלפניה. - וירו שלם תהיה קדושה. ענין זה 
מתבאר מתוך פקודה של אנטיוכוס 111 הגדול שמביא יוספוס וקדמ' י׳ב ג' ד , ): ,שום נכרי 
אין לו רשות ליכנס לתוך אותו חלק מן המקדש שהוא סגור אף בפני היהודים, חוץ מאותם 
מהם שנתקדשו לשם כך ושמותר להם לפי דיני המקום. כמו כן הוחלט שאיש לא יעיז להכניס 
לעיר בשר סוס או תדר או חמורי בר אז חמורי בית, חתולים, שועלים, ארנבות, ובכלל כל 
בעלי חיים האסורים ליהודים. וכמו כן נאסר להכניס לעיר עורות של בעלי חיים אלו או 
להחדקם בעיר. רק בעלי חיים המשמשים מעולם לקרבנות, הנחוצים לעבודת המקדש, 
מותרים להמצא בתוך תחומי העיר. וכל מי שעבר על אחת ההחלטות הללו נקנס בשלשת 
אלפים דרכמי כסף לטובת הכהגים״. - יוספוס <קדמ׳ י*ג ב׳ ג׳> מוסר תכנו של כתוב זה: 

ורצוני שירושלים העיר תהא קדושה ומקלטית (׳ז 0 ג;ת> 5 1 *>א) וחפשיה עד גבולותיה מן 
המעשרות ומן המסים... ואותם עשרת אלפים דרכמין שהיו נוהגץ המלכים לקבל מן המקדש 
ל* אני מניח לכם לטובת הכהנים העובדים במקדש. - המצודה. היא חקרא, כמו בפ״ו-ם׳ 

והשוה א' ל״ג-ל״ס. - ל כ ה ן הגדול. אינו קורא ליהונתן בשמו, שהרי כבר קבל את 

בריתו של אלכסנדר, ולפיכך המכתב כלו ערוך הוא על שם העם. ולא על שמו של 

ל! יונתן. - ו כ ל ם. לכלם יניחו את המסים ואף ממקניהם. - יוספוס ושם) כותב: ומן היהודים 

השבויים או הנמצאים בעבדות בארצנו אני מניח חפשים ואוסר להשתמש באונס ( 01 ^ 1580 * 0 סץץט) 

לי במקנה היהודים. - ו ש ל ש ה ימי ם... ז? ם ש. 1 ) 0*6X61 = חופש ממסים ומחובות עבודה 
למלכות, כלו׳ שלא להכריחם לשום עבודה וכמבואר בפל״ה>, כדי שיוכלו לעלות לרגל לירושלים.- 
לי כשלשים אלף איש. והוא, מלך סוריה, הרי ירויח בזה כפלים: מצד אחד •רחיק מארץ 

ישראל שלשים אלף איש מאנשי החיל ומצד שגי יהיה לו חיל טוב במלחמתו עם אלכסנדר 

בלס. - ש כ ר. >) 1 ׳ו 6 |=שכר הנכרים הנשכרים לעבוד בצבא ומאכל ומלבוש וכסף שהיו ניחנים 

ל! לשכירי החיל, השוה יוספוס קדם׳ י׳א ח׳ ה , , י*? ב' ה׳ וג׳ א׳). - על־צרכי המלכות 

אשר ל א מ־ ו נ ר" כוונתו לשוכרי חצר המלכות וראש המלך. השוה יוספוס וקדם׳ י*ג ב׳ 



מקבים א ילח-סז 


קמו 


לח להי 1 י ןחלבו קחקוהיהם ןק^זר צףז חקלך פ#ךן ןהויךה: 

אלילות ןו#ר חקרו לידוךה ה>\ךן עקרון קח$ר $צכי ליהויךח 
ןו<ןזר־נחק!בו להיות לאחד ןלא לקזקעו לשלטון אוזר קי אם־לבהן 
לט ל.ןדול: ואת־עכו ואת־נלאדןן ל!ק$ה אליל. ןמהי ק$ןה לבית¬ 
ם הקקךש א^ר קיררןזלם להודאה הדחוקה כקקךע: ןאצכי נותן יק;ה 
#ה לקקזה ?קזר אלף <ןזקל קקף מתבואת מילר קךלקקומות 
מא הבאים ג ולל־לעידף אי^ר לא־ןלנו הפקידים ?ב?מים לדאגנות 
מ: לתני מעתה למלא?ת מית ג ימלבד אלה סמיןזת אלמי יןיקל קקף 
אשר ליו לוקחים ק 5 <ןז?ים לראענות מרבי מקד^י דבר #ה 
ינ קקוןה 3 ם־אלה הוןחו בי לקלצים לעיקרים הם: ןבל איבר־לנום 
למקךש אשר קירוקזלם ולקל־ןבולו הה; ב ל?ילך ו?ל״רקר יןקה 
םד 1 הוא] ו^ל ?י^ זר לי במלכותי: ולהקנות ולהתחדש קלאקת המקךש 

מיי וההודאה ל?לן מתבואת למלך: וללקנות למות לרוקזלם ולכער 

קקקיב ןההועאה תןתן מתבואת המלך ולקנות הלמות ביהוךה: 

מי ובקזמע יוןתן ולבם את־הדברים לאלה לא לאמינו לדם 
ולא קבלו בי זקרו אל׳לךעות הוללות איקר 7 קי ה קלשךאל 
מז ן?גןה אולם מאד: ו!ךצו באללס?ךר בי הוא ל ז יה ללם ראשון 

ג׳>: מהם אעמיד במגב המבצרים, מהם בין שומרי גיסי וקצתם אעשה שרים לצבא היכלי.- 
לח ושלשת הגלילות. פ׳ בס׳ל. שלשת הגלילות היו כבר מאוכלסים ביהודים, ואין טון 

לס שום מתנה, אלא אישור מגדו של דפיסדיוס. - ו א ח ־ ע כ ו. בכוונה הוא נותן לבית המקדש 

מקום שאינו שלו, את תחום עכו, שאויבו אלכסנדר שרוי בה <ע' בפ׳־א). ומתנה א הרי היתר. 

יותר לטובתו מאשר לטובתם של היהודים. תחום עכו נכנם לארץ ישראל אח׳ב ע׳י יונתן, 

0 שקבלהו מאת אנסיוכוס 17 , בנו של אלכסנדר בלם. - ואנכי. ניגוד הוא למה שאמר בפסוק 
הקודם: את עכו עליכם לכבוש מידי אלכסנדר, אבל אני נותן לכם כך וכך. - שקל כטף 

הוא בערך ארבעה אדרכסונים, וט׳־ו אלף שקל הוא בערך 3200 4 (על החשבון ע׳ בפי׳ םק'ב 

ג׳ י'א>. - מן־המקומות הבאים. כלו׳ שנוח להם ליהודים לקבל משם את מתנת המלך. 

נראה שלשץ זה הוא מעין אשגרה של לשון הממשלה, כדי שאחר כך יהא אפשר להתנהג 
ס* בערמומיות. - ה ע ו ד ף. מן ההמשך נראה שכוונתו לסיוע התמידי שהיו המלכים מהנץ ליתן 
שנה שנה למקדש, ושבאותן הזמנים - מימי אנסיוכוס אפיפנם-הפסיקו מתנה זו. - אשר לא 
נתנו הפקידים. לא המלכים אשמים, אלא הפקידים! - למלאכת הבית. כוונתו 
לעבודת שמים שבמקדש (השוה דה"א כ״ג ד׳), שהרי על מלאכת הבגין ובדק הבית מדובר 
סנ-ם! בסמ׳ד. - ח מ ש ת אלפים שקלי כסף. בערך 1,067 4 .— ינוס למקדש. המקדש 
דין מקלט לו וכל רוצח נפש הנס שמה נמלט מרדיפתם של גואלי הדם (ע׳ שמות 
כ*א י״ד, מל׳־א א' נ׳, ב׳ כ׳ח ואילך). וכאן הוא מתן למקדש גם דין של ממם לבעלי 
סי חובות (כמנהג היוונים). - ולהבנות ו ל ה ת ח ד ש... כיוצא בוה פצינו למלכי פרם 
סי-סז (עזרא ו׳ ח/ ז׳ כ׳).-ועןה אותם מאד. כאמור בפרקים ו׳-ם׳.-ר א * י 1 • אולי 



קפה 


מקבים א י פת-סה 


סח לדברי #לום מבןרי' לו |ל־ל,ימים: מאסף אלכמןרר למלך לילל 
סט רב !ללן לקראת ךמ#ריום: מאמרי מלחןה י?; , להלכים וין 0 
נ מלנה ךממדיום מרלף #לויי ?ילכסןדר מנכר ?לידם: ולל 1 ק 
למלחןה ןאד בר־בוא ליממ׳ש נלמל ךבןד*ום ביום ההיא: 

נא מ#לח אל?סןדר אל־הלמי ולד מורים מלאכים גדורים 
נב האלה לאמי: כןו־ #בתי למלכותי ;א#ב בל־כסא אביתי ןאתפ# 

ננ את־לממ#לה ןאנף את־ךמקיריום ;אןב# את־ארצנו: ןאאמר אתו 

נד מלחןה ולננף הוא ומחנהו בל־ידני ת#ב בל־־כמא מלכותו: !בלה 

ןקיןה אהץה כי?ינו ובתה תן־לי כתף* לא#ה ןהתחתןתי .לך 
ןןהתי לך מןנות ולי׳ תך־אויות לך: 

ני• 1 לזן תלמי למלך לאמו־ 

ןרוך היום א#ר פו #?ת לאךן אביתיך ות#ב על־במא 
נו מלכותם: ובתה אב#דדלך א#ר ותות י?ג#הני ובכו למבן 
נתךאה ךהתלת?תי לד כא#ר $ןות: 

מ מצא תלמי ממורים היא וקליאפקזךה בתו מצא לבבו כ#;ת 

נ" #תלם ן##ים ומאה: !למן#הו אלכסןרר המלך מתדלו את־ 

קליאפ#ךה לתו מב# את־מ#תה ?בכי ?דרך למלכים !!בור 
נט-סןדול: ייכתב אל?ס?דר למלך אל־יוןלן לצאת למיו: מל[י 
פןכור לבכו מןנש את־#גי למלכים !לתן להם ןןף ןןד.ב ולאולכיהם 
סא ולתנות רפות ממןא לן למניהם: מאןננו ןגיו א?#י |ל!בל 

מלשךאל אן#ים םו#ןים להתאונן בליו ולא #מע אליהם למלך: 

סב ולצי למלך מן#יטו את־יוןתן את־בןךיי מל?י#והי ייחמז מבשר■ 

סג כן: מו#יכהי למלך בל־;רו !•אקר ל#ךיו ןאו אתו אל־ךחוב 

לביר וקךאו כי־איש אל־לתאונן בליו ןןל־ךןר ואיתי אל־נבצילהי 
סד בןל*ךןר: מלי כא#ר ךאו למתאוננים את־ןבודו כא#ר קן*א 

סי׳ לןןיו לקורא !הוא מל|# אך!מן 1 ;ניםו ןלם: ולכןרהי למלך 

!לקתכהו מן־לאוהבים לראשונים נל#ימהו #ר־ןןא ו#ר־מלך: 

ג* כוונתו ראשון במעלה, ולא בזםן.-תלםי. הוא תלמי 71 פילופיסוד, שמלך <בתחלה תחת אפיטל־פסותה 
מ■ של קליאופסרה אפח בשנות 180-146 .-נתן. קליאופסרד,.-והתחתנתי לך. בלמ׳ד (וכן 
<ס בסמוך), דוקא כמו בדהיב י׳ח א׳ ויתחתן לאתאב.-ל 1 א ת ל ם נ י ו. שוב לשון דה*ב י״ד ט׳. - 
ו ש ר * פ ל ך. 1 '*>א=ושר של 18514 ! (•יחלק של מדינה). כל 4 ) 160 ! ודה מתחלק 


סח 



מקבים א י סו-עג 


קסס 


סו-סז ו;*ןזב יו{$ן ירו^זלם ?<?לום ובקזקחה: ו?#ת חמש ן##ים ומ$ה 
ם" ?א ד??ר*ום ?ח־??ריוס מ?רתי ם ל^ךן אביריו: 1 !יןזםע אלקסןיר 
סט ה?לןי ויתעצב ?אד ו;יןזב ל#{קזיו 5 :ה: גיעהד דםקדיוס את־ 
*יולוןיום ןו?ר ל,:ה על־שרה-ןןךם 1 ;אםף מל רב ויחן על־!?{ה 
נ^זלח $ל־יו;תן לקלן ד,ןדול לאמי: 

ע אלה לכדף לתקימקל {?דנו 1 ^?י ללילי ללעג ולקלס ?{ללף 

עא ןל?ה ללאה לק?ף {גרנו על־רהרים: ן?נלה אם־ףן??ח ?חילף רד 
עב אלינו אל-דעמק ןנעז?ןזה עזם בי־אלי חיל־הערים : שאל ולמד 
מי אני ןד־?^ארים לעיזרים לנו [אלרו איךל?ם ס?מד הל ??נינו 
עג כי־כע&ים נגנזו אבוליף ?אך?ם: ועלה לא תוכל לע?ד קנן?ד סוס 
ןל:ל ןה ?ע?ק א<ןזר איךלזם א?ן ילא־צור ןלא לקום לנום: 

מ לסוסרכיות. - חבש וששים ומאה. ג*א תרייד לב״ע. - ד מ סר י ו ס. הוא דמיטריוס 11 
ניקכור. -מכרתים. שהיה שם בגולה לסן הזמן שהתחילה המלחמה בץ אביו ואלכסנדר. 

סח לסי יוספוס (קדם׳ ייג ד׳ ג׳> הלך מאי כרתים לקיליקיה, כלו' לגבול של מלכות סוריה, 

00 ואתו חיל שכירים רב בהנהגתו של $וןץס איש כרתים וע׳ י׳א ל'ב>. - וישב לאנסיוכיה. 

מפוניקיה ייוספוס, שם>.- א ת • א ס ו ל ו ג י ו ם. לפי סולוביום (ל׳־א כ׳א ב , ) גדל עם( 05 ?) 0 סז׳״ןן>) 
דמיסריום 1 , ויוספוס קוראו בשם (או ; 406 ) ; 6 ״'!' 6 ;ס 1 ׳ו 0 >.ג.גס 1 נ\ד =אםולוניום הדאוסי. 

כלו' בן־עם הדאים. אומה של שכותים שהיחה נודדת במערבו של ים הכספי ועל שמד. 

נקראה אותה מדינה בשם דאגיסען. - שדה־ארם. זהו השם העברי <שדה בעבריח־־סריטוריה 
בלע׳ז, השוה רות ד' ג׳ השבה משדה מואב, ולשם שדה ארם השוה הושע י״ב י*ג> של 
20910 ( 01X1 * ביוונית, שהוא תרגום של השם הסורי הילת סוריה־־עמק סוריה (ו!ילא 
בסורית=עמק> במובן המצומצם: העסק שבץ שני הרי הלבנון והשוה יהושע י׳א י״ז בקעת הלבנון). 

אבל היקפה של ח י ל ת סוריה היה משתנה בהמשך הזמנים, ובתקופת היוונים היו מכלילים 
בשם הילת סוריה את כל ארץ ישראל וסוניקיה. אגל יוספוס (קדם׳ י*ד ד׳ ה׳> יש לשץ 
זה: קוליסוריח עד פרת הנהר ומצרים. ונראה שאף כאן משמעו כך (והסורי מסר: הו דעביד 
הוא על סוריא). - נראה שאסולוניוס זה מושל חילת סוריה במלכותו של דמיסריוס 1 היה 
<כך נראה מתוך המשך הדברים כאן, אבל לסי יוספום שם, פקידו של אלכסנדר היה וכרד 
בו ועבר לצדו של דמיטריוסא ולפי פולוביוס (ל׳א י׳ס כ׳־א) עוד בזמן שהיה דמיטריום 
0 עצור ברומי היה אפולוניוס זה ידידו ושמר לבן אהבת אב. - י ב נ ה. ע׳ ד' ט*ו. - ב ג ל ל ך. 

<■ שלא כבשתיך. - ע ל ־ ה ה ר י ם. ששם קל להמלס מידי אויב. - ו נ ש פ ט ה. נמסר כלשץ 

היווני: ? 100 x 01 ^קי 0 י! 91 !דךי 0 , לשון ויון יחד, השתוות. בע' נמסר בלשון זה פתר (וגם 
$ךש, כגון במד׳ ס׳ו ל׳דז, ואצל תאודוסיון לדניאל ה׳ י* ב ןמעיר, ושם ט*ז ?מפשר. 

ואילולא דמסתפינא הייתי מוסר כאן בלשון: ונתראה פנים (על דרך מל׳ב י״ד ח׳ וי*א, 

דה׳ב כ׳־ה י״ז וכ׳א). - חיל״הערים. יוספוס (קדט׳ י׳־ג ד׳ ג׳) מוסר: על כל פנים דע 
שהאנשים הטובים ביותר מכל עיר הם ךףיי^י( 01 <\ 6060 ז 90 ז 0 ס 0 01 זן 1 ) והם הם האנשים שהיו 
תמיד מנצחים לאבותיך.- 0 ע § י ס נגס.' אבותיך. קשה הוא הלשון אבותיך. אולי 
תצדק ההשערה שמעיקרא היה הלשץ: מפו ןןא 1 תיך (והמתרגם נשתבש וקרא אב ת-ך>. 

ואם נקבל הלשון כמו שהוא, על כרתנו, מדבר הוא בלשון אבותיך על אותם שקדמי 


עג 



קג 


מקבים א י עד- יא 11 


עי וכעישע יון$ן את*ד?רי *שו&ניום ףאער לבו מ?סר ןח>רת 
ולסיים איע מא מיחי^לם ומא לסןייו #?יערן ?חיו לעןן־תו: 

ע" מ 0 | 7 ל־ץםי מק$רי בןגז־ו האן<ןזים קךהעיר כי ס*ב■ #•ולוניוס 

עי ?:שו' מלסנט או$ה: ו$ן#ים קךהעיר מ־או ף$רןחו ףקיסל יוןסן 

<מ ?לשו ג מעזסע #•ילוניום ביןנריך עזלעזת $לשים סוס וסלל ךב הלך 

א^דוךה ?פו עיבר ולסוג אל־לעכק 5 י הלה־לו ך.םון $ךעזים 
לי׳ מ?* 0 ?לי ם: הדלף אסך־ו אעזדוךד■ מאקרו סכסנות סמלס^הג 

עם־ם גיעזאר אשולוניום אלף קךעזים קדסבא מאחוריסם: מרע יו?סן כי 
!£> שאך־ב מאחוך־ו ולמבו את־&סנהו גלןזקבו את־הדסוים בעם קך 
<** סכקר ועד־ד^ב: ןהעם ע$ד 5 אער אך! יוןתן וללאו סוסיהם.* 

סב מ?סנ #?*עיז את־חילו וללסם עם־הןרוד וסקךעזים ע!שו ול^שו 

<*נ כןןיו ולטסו: ןסבךקזים ןשוצו בעסק ולנוס ו אעזדוךד, ולבאו לבית־ 

סד ןיגון היכל אלילם לדיןאל: ולקזרף יוןקן את־אעזדוד ןאת־הערים 

אעזר סביבווןיה ולקח את־^ללן ואת־היכל ךגון ןאת א^ר ן 0 ו 
סי- אליי ק 1 רף בא 0 : ויהיו הצללים 3 חךב עם־סעזרושים כקזסונת 

* אלשים איעז: מסע קיאם יוןתן ולסן על־אעורולון ולאאו האןקזים מך 
פז העיר לקןיו בבכור ןדול: בלקזב יוןסן לרו^לם עם־האןעיים אעיר 

םי ׳ אחי ולהם עולל ךב: 1 :סי כעילע אל?סןךר הן־לך את־ר-דכרים 

סט האלה וייכף עור לכבד את-יעתן: נ.יעילח-לו קךם־ןהב 

לסת לעיארי הקלכים 1 *סךלו את־עקרון ואת כל־גבולה לנסלה: 

יא יסל[י שארים אסף סלל רב בחול אעיר על־קישת סלם ואניות 
סךבה ולבקש לעבש את־סלכות אלכסןדי ??׳רקה ול^חה אל¬ 

י" ליונתן במלחמה עם הסורים, והוא רומז למה שהוזכר לעיל ו׳ מיז, ס׳ ו׳ וי*ח. - י ם ו. 
זני העיר יפו (יהושע י״ם ס״ח היא ג׳ מילין וחגי מיבנה. - ל א ש ד ו ד. ׳\ 10 < 1 >;ז^״ 61$ . ע , ד׳ 
•-״ ט״ו. - ויסבו. האויבים. - והעם עמד. יוסשוס <שם י׳״ג ד׳ ד׳) כותב: הוא גוה לחייליו 

■נ לסגור את המגנים ולגדור בהם על עגמם משני ח?י ד,שרשים. - ל בית ־דג ון. יראתם של 

פי פלשתים (השוה שוס׳ ס״ז כ׳יג-כ׳ד, ש*א ה׳ ב׳-ז׳>. - ואת־ הער ים. אגל יוסשוס: ואת 
פי הכפרים. - אשקלון. אחת מחמש ערי סלשתים (יהושע י*ג ג׳> על החוף, בין אשדוד ובץ 

פס עזה,-ק ר ס. ףה 05 זג (=פךסה, תרגום ארמי של קרס, כגון שמות כ*ו ו׳>, שהיו נוהגין 

היוונים ובני המזרח לפרוף בו את הבגד העליון על הכתף. - לשארי המלכים. שאר־ 

המלך (;ןז׳ו£׳ךף\ 0 ) היה תאר של מעלה (השוה עזרא החיגוני ג׳ ז׳>.-עקרון. הצפונית 
בערי פלשתים היא, בץ אשדוד ויבנה לגד מזרח. - 
יא ומלךמגרים. תלמי 1 ע פילומיסור <ע׳ י׳ נ'א>. - ב מ ר מ ה. כמו שנראה מן 

ההמשך שבפרשה (ולא כפו שמספר יוספוס - קדם׳ י*ג ד׳ ה׳ - שמלכתחלה היתד. כוונתו 



מקבים א יא ב-יו 


קנא 


ב מלכותו: ך ז י?א ל$ךם ?דקרי עזלום ף?תחו־לו אן#י ליטרים ו;לאי 
אליו פי מ? 1 ת *לפסןדר למלך היוגה לפא אליו פי חווננו הוא: 

נ 1 להי פאקזר ?א תלמי אל־לקרים ו!עמד את־לחלל למקב ??ל¬ 

י עיר: ןפאיןזר קרב אל־איטרוד דךאו לו את־מקרש ךגון הנקזךף 

ןאקזרוד ומפיבוליל היממות והגויות קקזלפות ןאת משךפים א^ר 
ה עזרנוו פמללמה פי־עשו מלם תלים ?רךבו: מסקרו למלך את 

ו >רןזר-עקזה יוןלן להתגיא עליו דקה ולמלך להקזה: 1 ;פא יוןקן 

אל־למלך ליפו ?לבור וועזאלו איש לעזלום רעהו ו;לינו עזם: 

, מלך יו;תן עפ״למלך עד-לןהר מקרא פ?יר ויקזב :רועזלם: 

ח ותמלך תלמי לק)לרר על-ערי לחוף עד-קלמקוה אעזר על-ל:ם 
ט ו!סשב על־אלקסןדר מלבבות רעות: ריעזלח מלאפים אל־ 

דמקזריום למלך לאמו־ בוא נפךלה פרית בינינו ונתתי לך את־ 

פתי אעזר לאל?ס?רר וקללת על־ממלמת אפיך: פי־נלמתי פי 
יא ןתתי־לו את־פתי ?י־פקש ללמיהני: ויובא עליו דלה מלמיו אתר 

<ב ממל?תו: ולקח את־פתי מתנל לדמקזריום ויתנכר אל־אללסןרר 

ינ ותןל ש?אתם: ו;בא תלמי לאןקזיופיה ויןזם על־ראשי מלר אס;ה 

יי מ? ם #י ?תרים על־־ראיסי מלר אס;ה ומלךלם: ואלפסןרר 

למלך ל;ה ?קיליקןה ?עת להיא פי־מךדו אןעזי למקומות ללם: 

טי ויעימע אל?סןדר גלד לקךאתו ?מללמל ויתנא תלמי(את־חילו) 

סז ו;פא אליו ?;ד לזקה רגקהו: ו.י?רח אל?סןךר לעך־ב ללמהר 

יז עזם ולמלך תלמי ן?ה: ו;סר !?ריאל לעך־בי את־רא^ז אל?ס?רר 

*-* רנויד. בנסיעה זו לעזור לאלכסנדר חתנו). - בדברי שלום. מן השפה ולחוץ. - ל ם 1 ב 

בנל־עיר. ואיש לא ידע אם המבב היה נגד אלכסנדר גופו או שתכליתו היתה לשם שפירה 
מ מפני סכנת דמיטריום, שהיו אותן הערים השידות בנסיתן אליו.-והמלך החשה. 

ו והמלשינים לא יבלו לירד לסוף כוונתו, אם הוא בעד יונתן או נגדו. - ל י ם ו. לעירו שבקבה 

? הדרום. - כ ב י ר. ;ס^לו״^ש^נהר אל״כביר שלעכשיו, והוא הנהר הגדול ביותר בסתיקיה. 

שמתחיל מן הלבנץ והולך ומגיע עד ים התיכון, בין אורתוסיה וסריפוליס. נהר זה היה על 
מ הגבול בין סוריה ופוניקיה (ססראבון ס׳ז ב' ייב>. יונתן לוהו, לתלמי, מהלך רב. - ס ל ב ק י ה 
אשר על״הים. אהה הערים החשובות בסוריה הגפונית, שנוסדה ל*י סליבקום 1 ניקסור 
(מלך 312-280 >. עיר זו היתה חמשה מילין בבפון, במקום שאורונסיס זורם לתוך הים, 

0 והיתד. משמשת נמל לאנסיוכיה, שהיתר, רחוקה ממנה ס׳ז מילין. - אל־דמסריום. נראה, 
שהיה בקיליקיד (השוה י׳ ס׳ז, וכן לקמן סי"ד, ששם נאמר שבני קיליקיה מרדו באלכסנדר).- 
י יוססוס (שם ו׳> מספר, שאיש אחד מידידיו של אלכסנדר, אפוניום שמו, התנקש בנפש תלמי 
כשהיה בעכו, ובשורש תלמי מאלכסנדר שיעניש לאמוניום השיב אלכסנדר את פניו, ולפיכן 
ינ-יז האשים תלמי לאלכסנדר ע 1 פו.-אסיה. ע׳ ח׳ ד. - זבדיאל הערבי. לפי יוספום 1 שם 



קנג 


מקבים א יא ית־לא 


יה נלןזלדו ?ל־מלקי: ומקלף־ מלבי מת ביום ה^זליעזי ון^ר ל.יו 
ים ?בבבריו מדני בידי לביבים ??זר בבבערים: דבלו דבקדיום 
ב?זנת יקכע ן?ז#ים ו©?ה: 

נ ב;בים להם ?סף יוןלן ?ת־ד?ן?זים ביהוךה לקבי* ?ת־ 

בא דמצוךה ??זר ביחיקזלם גע׳בי ׳?ליל קכוגות מרבד. ן ^באו עזוןאים 
לעלם ??שים פוגעים ?ל־מקלך ניודמגו לו בי־יוןלן ?ר על־ 

נב הלצוךה: וביןילעו קצף ובולעו בלר וילף־ 1 ;בא לעכו דלמב 
ליוןלן לבלמי-צור ולבוא אליו ולשימו אמו לעכו עד־לדךד: 

מ וכקזמע יוןתן צףה לצור ף?לר בזקני יק>ךאל ובדלבלןים 1 לב 5 ן 
בד ?ת־נבשו: מקח בקף ןןלב ובלבישים יש?ר במנות לרבה גילך 
כד. ?ל־הקלך לעכו מקעא לן פעיןיו: ףתאו?נו עליו יודעים ?לריס 
כו מךהעם: ל־ע^ לי מבלף נאיןזר עשי־לו ןמזר־ל׳יו לב?יי מנ^אהי 
כז לבני לל-אולליו: מקןם־לו ?ת־העהןה לןדולה ובל־מבעלות ?עזר 
״׳ ל׳יי לי לבנים דעשהו לןשיא ראשוני לאוהבים: מהקש יוןלן באת 
הקלך לעשות את־;הוךה ל?שןה בבס ישל?זת !לילות שקרון 
כס גיבבח־לו שלש סאות בער ן גיאות לקלך מלמב ליוןלן ?!רות 
על־בל אלה כבשב&ז לןה: 

ל-לא סקלר דבקזריום ליוןלן ה?ח שלום ולעם־מןהודים: *תעזנן 
האןרת ?שר־עלבנו אל־לקמןם שארנו עליעם גם־אליבם במקנו 


ח׳> נשיא (;ןוז £0 >׳יס§) הערביים היה. השוה השם זבדלא ן=זבד אלא) בכתבת תדסורית 
יח משנת 155 ( 272 ,ו 8 א * 0004 >. - ס ת ביום השלישי. לאחר שהביאו אליו את ראשו של 
אלכסנדר. לפי יוססוס <שם> נסעע קשה במלחמה מידי האויבים ונשאר בלי חושים במשך 
ארבעה ימים וביום החמישי הוסב לו קעת, ורק נששימחוהו בראשו של אלכסנדר. שהביאו 
יס אליו, מת מחמת גודל השמחה, בעבור זמן מה. - ש ב ע וששים ו מ א ה־ג׳־א תרס״ז לב*ע.- 

כ ללבד א ת ־ ה מ ב ו ד ה. כי דמיטריוס 1 לא עמד בדיבורו וי׳ ל*ב> ולא הועיא את אנשיו 

כנ-נו מתוך המעודד,. - ו י ש ם את״נפשו בכפו. ביוונית: ויחן את־נםשו ן 9 ןןה.-ויקים 
לו. השוה ז׳ ס/ יונתן נתמנה כהן נדול ע׳י אלכסנדר וי׳ כ׳>. - ובל המעלות. ע׳ י׳ כ׳ 

כח ס״ד סיר, מדם. - ו ש ל ש ת גלילות שמרון. מתוך פל׳ד ווהשוה י׳ ל׳> ברור הדבר 
ששלש המדינות משמרון היו. וביוווית יש טעות: ושמרץ (.גן״ 2 עף* 1 ״א).-שלש מאות 
ככר. סדעסגסז. ודאי של כסף, בערך 97.500 א. הכותב לא הודיע אם סכום זה 
ל התחייב לסלק רק פעם אחת או בכל שנה. - ליונתן... ולעם* הי ה ודים. 

אלכסנדר כתב רק על שם יונתן וי׳ ח׳>, דמיטריום 1 - על שם עם היהודים (י׳ כיה), וזה — 

ל* דמיטריוס 11 -כתב על שם שניהם. - ללסת נם. ע׳ עליו בם" י׳ ם*ז. נראה שכל 

הענין ו זה היה תלוי בלסתינס, שהיה ממונה על הארץ. - ש א ר ג ו. ובפסוק הסמוך הוא 

רתזגרהו ה א ב, - כל זה דרך כבוד, על דרך שאמר יוסף על עעמו וברא׳ סיד. ח׳ז: 



ק" 


מקבים א יא לב-לח 

לב-לנלמען תךאו: דסקזריום קילקתןם ה?ב <ןזלום: לעם-ל!ןהודים 

אוחלינו ןל-?מלאים ולחובות] אלינו ??דק ן 1 ךני לעשות טוב ?זי 
לר ךצו;ם לטוב אלינו: ןעועה ק!?נו ללם גבול יהוךה וקולילת לןלילות 
??תם ןלד ןך?תים דו?רו ליהוךה מהקרון ן?ל א^ור להם ל?ל־ 

למ?ךי?ים ?יתעזלם תלת מסי ל?לן >ן?זר לדז לוקח ח?ל(י 
ל" מלם ל?ןים לזןה #ה מתבואות האך?ה ומ?רי־לזק: ן?ל־ה< 2 אר 
חמגיז לני מזלי■ מדלמזשרות ולמסים המגיעים לנו ומ?רות 
לו למלח ומסי ר?תר למגיעים לנו לבל אגחנו מגילים ללם: ןאל 

לז ;?טל אחד מאלה מעלה ל?ל־ל;מים: לעתה שימו עלן לעשות 

סתק־גן מאלה ולוגתו ליוןלן ולשימו ?דר־הקךש ?מקום 
לח ו!ךא דמטריום למלך ?י־ק!ק?ה לאךן ל?ןיו ואין איש עומד 
?ןגדו 1 לשלח את*?ל־חילו איש למקומו מלכד חיל־לן?רים אל?ר 

לי וישימני אב לפרעה. - ע ם ר י ם. ק בסורי, וביוונית או 4 >^^*׳ והוא שם 

עיר. השוה ש׳־ב י*ג כ־ג ויהי גווים לאבשלום בבעל חגור אשר עם אפרים. אבל יותר נכון 
הכתיב עפרון <בעי*ן>, והשוה דה־ב י׳ג י׳ס וילכד... ואת־<ן 0 ר 1 ן(או עפרין, ע׳ בתג׳ך הוגאת 
גינזבורג) ובנתיה (לא רחוק מבית־אל, ע׳ יוספום מלחמות ד' ט׳ ס'), והשוה הפתגם במנחות 
0 *ה א': תבן אתה מכנים לעפריים (רש׳״י: ,עפריים שהוא מקום הרבה תבואה אתה מביא 
לשם תבואה למכור*), וכן במשנה מנחות ח׳ א׳ עסרים <כג*ל, בעי׳ן, ולא בחי״ת-ע׳ מלאכת 
שלמה. ודאלמן- 233 זו״ 0 -טעה וקרא בתיו במקום חי״ת, ולא רק כאן אלא אף ביהושע י׳ם 
י*ס> בבקעה, שהיא שניה לסולת <וע׳ ביר החג׳ תיאודור 1058 ). לפי אבסיביוס והירוגימוס 
היה כסר בשם אפרים ה׳ מילין במזרח בית״אל וכ׳ מילין בגפון ירושלים <ע׳ 177 ? 58 > ,( 011 ( 1 ).— 

ולד. כך הוא הכתיב - חסר ובחולם - בעזרא ב׳ ל*ג ודה׳א ח׳ י׳ב. עכשיו לוד. 

בץ יפו וירושלים. לסי יוססוס (מלחמות ב׳ כ׳ ד׳) אחד מגלילות יהודה. - ר ם ת י ם. 
*! 14011116 ?' או-יותר נכון - יוספוס: הסורי: רמתים. השוה ש״א 

א׳ א׳ ךקס:ם גועים, והיא הרמה שבהר אפרים (ויש להבדילה מן רמה שבבנימין, שהיתה 
יותר קרובה לירושלים). אולי היתה במקום גיתיריעה של עכשיו, גפונית״מזרתית ללוד. - 
וכל אשר להם... תחת מסי המלך וגו׳. מכאן ועד סוף הפסוק אין הדברים 
ברורים כל גרכם ונמסרו כמות שהם ביוונית, ונראה שהתיבה תחת מיותרת, אבל יוססום 
<קדמ׳ י״ג ד׳ ס׳> מוסר תכן הפסוקים ל*ד_ל*ו: ושלשת הגלילות עפרים ולוד ורמתים 
שנתחברו ליהודה משומרון וק (הקרקעות! ששייכות להם. חוץ מזה המסים מן הקרבגות 
שבירושלים שהמלכים שקדמו לי היו נוסלים והמסים מתבואות הארץ ומן הסירות ושאר 
המסים שניתנים לנו ומכרות קמלקים ומסי הכתר המגיעים לנו אני מניח להם, ואיש לא יבטל 
אלה מעתה ועד עולם. -לכל״המקריבים בירושלים. נראה, שכוונתו ליהודים 
לח הנאמנים בדתם, למעט המתיוונים. - ומכרות המלח. הבורות שמתמלאץ בכל שנה בזמן 
גאות המים שבים המלח וכשמתאיידין המים נשאר המלח (והשוה יחז׳ מ׳ז י׳א, גפניה ב׳ ט׳>.- 
לז-לח סתשגן. נראה, שעל לוחות של נחשת היה(השוה ח׳ כ׳ב). - א ש ר אסף מאיי הגויים 



?ני 


מקבים א יא לס-נב 


לס אסף מאלי הגולם 1 יקזןארהר כל־היל אבותיו: וסריםון דדה מך 
לא?שים אשי היו עם־אלכסנדר לס;ים וירא בי מל־החלל 
מתא־נ;ים על־יממריום 1 ללך אל־למלפו הען־בי אשר־ללה מכלכל 
מ את־א?שיוכום ?דאל?ס?ךר לחיו [למכר־בי כי יממרהו לו למען 
למלך תחת אביו ויאמר־לו את אלןזר־עקזה ךמלריוס ןהש?אה אשר 
רא לשןאודו חילו ולשאר שם ;מים רכים: ן!שלח יו??ן אל־ךממריום 
למלך כי־־יוכיא את־?א?שים מדלמצוךה מירועזלם ואשר כמבצרים 
סב כי ?יו ?לחמים את־לשךאל: ולשלח דממריום אל־יוןווז לאמו־ לא 
אלה כלכי אעשה־לך ולעמך כי ?ם־ככד אככךך ואת־עמך 
סג כאעזר אמ^א עת ןכוןה ♦* ועתה טוב ?עשה ושלח? לי אןשים 

סי אשר ללךמו־לי כי כל־חילי ל¥ א ♦* וישלח יי??ז שלשת אלמים איש 

?בורי ליל אליו לא?שיוכ;ה ולכאו אל־למלך ולשמח למלך לבואם: 

סי. ויתאספו ?א?שים מךהעיר לתוך־העיר כשתים־עשרה רבו איש 
סי גלכקשי להמית את־למלך: ולכרל למלך אל־הלכר ולתמשו לא?שים 

מי מן־?עיר את־מבואות ?עיר ולדולו להלחם: ולקךא למלך ללהודים 

לעזךה ולתאמנוי אליו כלם ל?ד ולסוצו ?עיר ולמיתר ?עיר כיום 
םח ל הוא כעשר רכאות: ולשךפו את־?עיר ויקחו שלל רב כיום ההוא 
ם 6 גיצילו את־למלך: ויך־או ?אןשים מך?עיר כי־ככשו הלהודים את־ 

?׳עיר כאשר בקשי וירך לכם ויזעי!י אל למלך כהחנו?ים לאמר: 

נ-נא ?ן־לנו למין ן?ךלו ?להודים להלהם או?נו ןאת-?עיר: וישליכו 
את־ל?שק 1 !עשו שלום ולככדו ?להודים למגי למלר ולמגי־כל 
אשר במלכותו ולהי ל?ם שם במלכותו ולשובו לרושלם ?שלל 
גב ךב: וישב למלך ךמשריום על־כסא מלכותו ולשקט האר׳ז למןייו 

מאי כרתים ומשאר האיים (יוספוס, שם>. - וישנאוהו. ספני שר,פסידו את משכורתם.- 
לס וסריסון. לפי הסופרים היוונים דיאודוסום היה שמו, וכינה לעצמו סריסון 1 = ׳ו 0 )ק)ט 7$ =־ 
נעל תענוגים, 300110 ( 161 >) לאחר שנצח לדמיסריוס 11 . - למלכו. 011 ט 0 >י.(גז*] £1 או 4 ט 0 אגס 1 ] 1 * 

וולג': 01 סס!גפז£. השם נמצא בכתבות תדסוריות <ע׳ 234 , 1 ע נס ז 0 ז 11 < 1 ס 8 >, וכן השם סלני. 

0 וביוונית ; 0 ^ 1 < <ע׳ 278 , 276 81 א 00016 ), - וים צר* ב ו. לפי יוססום <קדמ׳ י׳־ג ה׳ א׳) 

30 לא האמץ לו ימלכו לטריפון. - י מ י ם רבים. עד שמסר לו ימלכו את אנסיוכום הצעיר.- 

האנשים. הנכרים.-ואש ר במבצרים. רשימת המבצרים שבנה בקחידס ע׳ ט' נ׳- 
נ׳־ב. בשעת התפרצות המלחמה בץ דמיסריוס 1 ואלכסנדר בלס <ע׳ י׳ י'ב-י״ד> עזבו הנכרים 
את המבצרים, ונראה שאח״כ תפסום שוב. - כ שתים "עשרה רבו איש. אולי גוזמה 


מת 



מקבים א יא נג-סד 


קנח 


ננ ד?זל,ר צל ןוקר־דקר ףרז;קר ק׳יוןוזן ולא הקזיב הטובות ןו#ר־ 

ןסל לו ו^ר לו ?*ד: 

ני ואל׳רי־צן עזב קדיפון ןאן?זיוכום הנן ה^עיר אתו ולקלף• ו;ין 1 ם 

ני■ נקר: 1 !>ן?פו אין׳יו קל-החלל >ןער ןקזש ךקקריום ו^תנזרבו 1 ןןם 

נו־ מ בל? 3 ף: ולקח ?דיפון >ןת־ס?ילים ולקבש !^ת־אןקיוללה: ולקתב אןקיוכים 
הקעיר $ל־יוןקן לאצר קלקתי לף >ןת־הקהןה הגדולה ןאעמץ*ף 
נח על־זזךנעת לגלילות ךהלית מאוהבי דיקל 1 י: ולשלח לו ללי־ןהב 
וקלי־קית ויתךלו תקף לקזתות בקלי ןר.ב ןללבש >ןןץקן ןלהיות 
נש לו קךם זהב: ן$ת־שמעון $חיו העמיד לקזר־קקא בקלם־צור ער¬ 

ס גבול מ?ךלם: ולנא יוןקן ולנוע לעקר לןד,ר וקערים ול^קפו אליו 

קל־חיל אךם לעןךה ולילך לאשקלון ול^או אליו א?שים מן־העיר 
סא בקבור: וללך מקזם לעזה ולקגרו כעךם א?שי עזה ולנר עליה 

0 נ ולשרף ©חריה קאש ולקז אוקם: ולקקשו אןשי עך. עזלום מיוןקז 

ולתן להם למין ולקח את קד־העדים לעך־בון ולשלחם לרישלם 
סג ולעצי א ת ־ל?ח עד־רקשק: ולשמע יין?ן כי־־קאו שיי דמקדיום 
סי ל?ורש אשי ב?ליל ?הלל רב קךצחעם להקריעו ממעשה: ולצא 

מ יש באן, וק בכעשר רבוא שהוסתו בםפ״ז. - ולשקר. לא קיים את הבטחותיו. השוד.ברי' 
כ־׳א כ׳ג אם־תשקר לי ולניני ולנכדי. - ו י 5 ר לו מאד. לפי יוספוס <שם ג׳>: "איים 
עליו במלחמה אם לא יסלק לו בל אותם המסים שהיד, מסלק העם היהודי לסלבים הקודמים*.- 
נח ו י ל ח מ ו ־ ב ו. בדמיסריום. - ו י ג ס. לפי יוספיס (שם ד׳> נמלס לקיליקיה, ולפי ליביוס 

ני-נז 11 . 1,10 <!£> לסליבקיה. - הפילים. שהיו ברשותה של המלכות• - ארבעת הגלילות. 

נח ארץ יהודה ושלשת הגלילות שנספחו אליה משומרון (ע׳ ב 0 ל׳*ד>. - לשתות בכלי זהב. 

בדרכם של מלבים וחשובי אורחיהם (השוה אסתר א׳ ז', הומירום אוד' א׳ קל׳־ז וקם*ב>. - 
נש וללבוש ארגמן. ע׳ י׳ ב׳ וסיב. - קרס זהב. ע׳ י׳ ם*ט. - בסלם צור. 1$ > 1 ן' 1 ג* 

ט 50 ע' 1 '-סולםה של צור או סולמא דצור (אצל ררל, כנץ בנלי שבת כ״ו א', ירו׳ ב־׳ק ד׳ 

הלכה ג׳>. לפי יוספוס (מלחמות נ׳ י׳ נ׳> הוא הר גבוה על חוף הים בק צור ועכו, מאה 
ססאדיון בצפון עכו. סבורים שהוא ג׳בל פו?קה שלענשיו הסטגה ראש״אל*גקורה, שעולים 
אליו בדרך זינזגין העשויה כעין מדרגות של סולם. - ע ד "ג בול מצרים, אולי כוונתו 
ס עד נהר מצרים, והוא ואדי אל־עריש שלעכשיו. - ל ע ב ר הנהר. נראה שכוונתו לעבר 
הנהר סרת (השוה ז׳ ח׳ 1 , שק הוא אומר ויאספו אליו כל חיל סוריה. ועבר הנהר שלכאן 
הוא העבר הסמוך מצד יהודה, כלו׳ ארץ סוריה (השוה מל׳א ה׳ ד׳ כי הוא ו*דה בכל עבר 
0 * הנהר מתססח ועד עזה). - אשקלון. ע׳ י׳ ם*ו. - ע ו ה. העיר הדרומית ביותר מחמש 
ערי הפלשתים, מרו מילץ דרומית־מערבית מאשקלון. - ויסגרו בעד ם.ט בסחו במבצרם 
סג והיו נאמנים לדמיסריוס 11 .-ו ישלחם י ר ושל ם. ולא מסרם לסריסון, כי תקיף היה.- 
דמשק. בגבול מדבר סוריה, בערך ק״כ מילין צפונית־מזרחית לירושלים. - לקדש. עיר 
לויים ועיר מקלם בהרי נפתלי (יהושע כ*א ל*ב>, ונקראת קדש נפתלי (שום׳ ד׳ ר וי׳א), 


סג 



קבי 


מקבים א יא סר,-יב ב 


סה ןןליהם ן$ת־קימעון $ךויו העזאיר 1 !חן קימעון על־מיודציו־ 

סי וילחם אותה :מים רבים ו!מ$ךם: 5:1 קשו 9 מ*י לקסת :מק 1 !הן 
סז להם ן:נ!־#ם מיןזם ויקח *רדהעיר גיעמד קתועה מ$ב: ןיון$ן 
ם" ומחנהו חנו על־מי עיבר והקימו בב 1 קר לבקעת תצור; ןמד. 

מחנה {?רים לקךאתו בבקעה 1 :עזימו מ*ךב לו בקרים ולים :באו 
סט-עמ?ןד; ןחמ*ךב :בא ממקומותיהם !!#קרו מלחקה: !:נוסו בל־אק^י 
ידעת? ולא ימאר אף־אלד מלם מלבי מתת:הי בז־א?^לום רהוךה 
י א ?דלילמי קירי בקא־לללל: ויקרע יוןלן את־?{ךיו ויעל עמי על־ 
ענ-ענרא 0 ו ףת*לל: 1 :<ןזב אליהם למלחקה ויגמם ו:נוםי; ויחיי לןמים 
מעליו 1 :שובי אליי יירדמו אתו עד־קרע! עד־מלנילם גילנו־^ם: 

עי וימלי מדל׳נמרים ביום להוא בולעות אלמים איש ה^ב יוןיזז 

:ריעזלם: 

יב ו!ךא ייןלן בי־־לעת תעך־לו וועחר אנשים ו!מלח לדימי 
ב לק!ם ולחדש אלם את-לאלבה; ואל־?ני־אקימרמה ולמקומות 

להבדילה סן קדש ברגע בדרום יהודה (בפד׳ ל״ב זד, יהושע י׳ נרא, ס*ו רג> וסן קד* 

•ח ביששכר <דד.״א ו׳ ג״זס. עכשיו הכפר קד*. - ם מ ע ש ה. לעזור לאגסיונום.-בית־בור. 
ע׳ ד׳ רס. אבפסור כבש את בית 1 ור והעמיד שם מגב סורי זר ג׳>. רמיסדיום 1 מי *והה 
והגדיל את המב <ס' נ״בי. בימי מלחמת אלכסנדר בלס נגד דמיסריום היו ביודבור והמודד. 
שבירושלים שני המקומות שנשאר בהם ודל סוריה ד׳ י׳ב-י׳ס, ודמיסריום שהבטיח ליתתן 
להוביא את החיל משם ני׳א ם׳א-פ׳בו לא קיים את הבטחתו (ע׳ בפנ״ס. עכשיו בא שמעון 
״ וגרש לסורייס משם. - ויסגרם. הביא את־העיר בתוך הסגר של מור.-מי גניסר. 
^)"ףעע£יז 0 ס! ^ס&יו סז. זוהי הפעם הראשונה בספרות ש;ם <נןת עמד׳ ליד י׳א, יהושע 
ייג רז) או ;ם כןרות (יהושע י״ב ג׳! או מז סתם <דב׳ ל״ג כ״נ> נקרא (בחילוף כ׳יף בגימ״ל 
ותיו רפויה בסמ׳ן וחילוף מקום הסמ׳ץי והרי"*) בשם ןי־מיסר (בן במשנה ובתרגומים. 
ובתלמוד הוא נקרא !אה של טבריה <וק בערבית עז־ עכשיו ^.* 1 *+), ע׳ 113-114 ?• 80111,0 
(יק 128-9 *זז 00 ,ב* 11 ! 1 *ס>. - ל ב ק ע ת חבור. 0019 עיר בשביס נפתלי (ע׳ יהושע י׳א 
0 ! א׳, י׳־ב י׳־ס ועוד) לא רחוק בדרך קדש, בסונית־מערבית למי־מרום. - ם ח ג ה גברים, 

א נראה שכוונתו לפחנה של אנשי בבא נכרים פחילוהשכיר של דמיסריום 11 . —סתתיה בך 

א* אבשלום. אולי הוא אבשלום שבמק״ב י׳ג י׳א, שהיה ביר יהודי בזמן לומיאם. - זז ^ א י. 
8£ <ן>.גו^ X <ע׳ מילון תלמודי של יאסשרוב, ערן חילפי). - לדעת ר׳ ישמעאל גם כהן גדול 
פורם אלא שאינו פורם כשאר בני אדם (ע׳ הוריות י״ב ב׳ ורמרם הלכות כלי המקדש ה׳ 

אי■ ו׳>.-כשלשת אלפים איש. ולפי יוספוס (קדם׳ י״ג ה׳ זד>: *^ן?ם.- 
יב העת תעזר״לו. הסורי: דזכגא מעדר לה. בלשון המאוחרת: 

השעה משחקת לו. - ויבחר אנשים. אח גומיניום ואת אגסיפסר <פס״ז, י״ד רב>. - 
לקיים ולחדש. השוה ח׳ י״ז ואילך.-ואל־בגי־אש 0 רסד.. כל עם הלקוניים או 
הלקידומוגיים נקרא על שם אשפרפה. המסרופולץ של לקוניה. - ולמקומו ת אחרים. 


ב 



מקבים א יב ג-ס 


קני 


ג אחרים ?!לד! אגרות $#לה: מלכו קירוקיךןכאו ^ל־לזמח^ה ניאסרו 
יוןתן הכהן דןדול ןעם־ד.ןהידים ?!לחונו לחלש את־זדא^ץה להם 
ד ןאת־הברית ??ראיטוןה: ויתנו להם אגרות ?ליהם לקקומותיהם 
כי-ן?!לחום לארק ןהוךה ב?זלום: 

י. ן!ה סת?וןן האגרות א?!ר־?תב יון$ן אל־בני־אש 8 ר!ן!ה: 

ו יוןתן להן ןדול ומועדת זקני האקה ןד.כהנים ושאר*עם־ 

ז הןהורים לק;י־א?וםך^ה האחים ?!לום: עוד ל^נים נקזלחו אגרות 
אל־חןןה הכהן הןתל מאת ארם המולך ןעם כי אחים אתם 
״ לני כאקזר נך־אה המת?!ןן: וןק?ל יוחןן את־האיס ה^לוח קקכוד 

ם וזקח את־האןרות א?!י נאמר ?ד,ן ערור על־ברית ןאהקה: ואנחנו 

אם־אמןם אין צרך לני כדכרים אלה כי הם?רים הקדחים אקזר 

לא פירש את שמותיהם. - אגרות כאלה. מכאן משמע שהיתר. בידם גם אגרת אל הסינטוס 
ג-ד ברומי. - ה ם ו ע צ ה. ע 10 ג)ןו 1 ט^?ט 50 ] = הסינטום הרומי. - ל ח ד ש. בך היה המנהג: מלן־ 
חדש מחדש את הברית.-עליהם למקומותיהם. שיעברו שם בדרכם ליהודה.-כי* 
ישלחום... השוה נחם' ב׳ ז׳ אגרות יהגו לי אל פחוות עבר הנהר אשר יעבירוני עד אשר 
ח אבוא אל־יהודה. - בני אשפרבה כמעט שלא השתתפו באותו הקשר של מדינות היוונים 
שהיה מד הרומיים. ולפיכך כשהרסו הרומיים לפני שנה בערן (בשנת 146 > את קורינתום 
ועשו את יון פלך רומי בשם אכאיה התנהגו עם אשפרטה ברחמים והשאירו 

לה את ממשלתה העצמית. משאר חלקי יון נשתמר עוד רק באתונה השלטון העצמי 
והמוגבל). מכאן מתבאר מעשהו של יונתן שהתנהג כלפי רומי בנימוס ובקש לברות 
ו ברית רק עם אשפרסה הרצויה בעיני תמי. ־ומועצת זקני. " 01 ' 1 ס<\ 6 ׳י(= 5 ט)*! 3€1 ). 

למן זמן התלמיים וע׳ יוספוס קדם׳ י״ב ג׳ ג׳> היתה מועצה בזו קיימת על יד 
הכהן הגדול לצרכי הנהגה אדמיניסטרטיבית. זכר המועצה בא עוד מק־ב ד' מ*ד וייא כ״ז 
ומזמן אנטיוכוס 17 אפיפנס ואנטיוכוס ע אבפטור*. לתולדות יסודה של מועצה זו יש לעיין 
דה׳־ב י״ם ח': וגם בירושלים העמיד יהועפט מן הלוים והנהנים ומראשי האבות לישראל 
למשפט ה׳ ולריב. - ה א ם ה. ;ס׳ויי!. - ו ש א ר ״ ע ם. ? 10 ןף 6 ?סזלזס.( 6 1 ״א. - ה א ח י ם. ע׳ 

בסכ׳א. - ת ן ך ה. השם שנוהגין לכתבו הוניו הוא בהעתקו היווני והסורי כותב: 

חוניא), ומזה נראה שמעיקרו היתה צורתו ך!ןמז, והוא שם של חבה לשם יוחנן, אלא שהיו 
נוהגץ לקצרו, כדי למנוע שם שמים-יה-בסופו, והיו נותבין אותו ביויד וסימן הקיצור. 

ואח״כ נשתגר הנתיב ן!ונץ ורב האי כותב בשתי יודי״ן: ן!ונף>, ונתקצר גם לצורה הוני 
והשוה הוני המעגל, תענית י׳־ם א׳ ועוד>. מש להשוותו לצורה של שם חבה חוניא מן 
נחוניא, ע׳ ספרא ואמור, פרשה א׳>: מעשה ביוסף בן פכסם... קרא לנחוניא ו=לנחוגיה, 

ז ירו׳ נזיר ו׳ הלכה א ) בנו, אמר לו חוניא בני... - ן!ןךד. הנהן הגדול. כוונתו 

ליוהנן הראשון בן ידוע ונחמ' י״ב ייא, יוספוס קדמ ׳ י׳״א ח׳ ז׳) אביו של שמעון א׳ הצדיק 
ובערך שנות 320-300 ). - ארם. כן ציל וולא וע׳ ז 18 קח £0 )>. 

אריס הראשון מלך באשפרסה בש' 265 - 309 . אם כן מלך כתשע שנים בזמנו של יוחנן. - 
האיש השלוח. לפי יוספוס ושם י׳ג ה' ח'> היה שמו דיסוסלס. - בדברים אלה. 

אם גם לעידוד רוהט אין לנו צורך באגרות של ברית ואהבה וע׳ בסוף הפסוק הקודם). 



קגח 


מקבים א יב י-כו 


י ?;דיני לים עינו הןחובים: הואלני ל?ללו ^ת־לאורת ןולי?ם לל!ר 0 
אןןך! ןאד?ה לבלתי דתןקר {*לי?ם 5 י עתים רבות ??יי ל?חו?ר־ 

יא <ןזלחתם אלינו: וימחנו ??ל־עת ?לי ל׳רף במים ו??$ר יפי־סועד 
יב נן?ך?ם בד-ביאנו קך?נות ו?ת?לות ?ךאוי ן ז יאה לןבר אתים : ואןחני 
יג ?©חים על־?בוך?ם: ןאותנו ?בבי רעות רבות ובלחמות רבות 
יי גוללמו איתני ?:?לבים $ן?ר ב?ביבותיט: ולא ל$?נו בבל־זאת 
סו לתלאות את?ם ו?ןןר־?ני־בריוגנו ןאוההינו במלחמות לאלה: 5 י 
;ש־לנו עןר ???לם לעוד לנו ונאיבי באולבני 1 ???עי אולביני: 

ם׳ ועלה ?תך־נו את־נוםין*ום ?דאן?יובום ןאת־אןהז©?רום ?ך;םון 
מ?לח אל-הרוסיים לחדים את-לאל?ה אלט ןת?רית ?בל?נים: 

יז לבוינו להם ללעת נם־אליעם ןלך־רוש ?לו??ם ןל?סר לעם האגרות 
יח באתנו על־החדוש !#חלמנו: ועתה טוב מעשו להשיבנו על־אלה: 

ים מל ©ת?ןן לאברות א?ר ?לח למיה: 

כ-נא ארם 9 ל 1 י ??י־א?בר?ה ללן;ה בהן $דול ?לום: ל??א 

ב?לב על־?גי־#?(!ך?ה ותלהידים בי־אחים תם וכי תם ?לרע 
כנ א?רלם: ועתי׳ אלרי א?ר ;דענו אלה טוב תעשו לבלב-לנו על־ 

ננ ?לו??ם: ואגלני ריתבים ל?ם בקניעם וךכו??ם לנו תם נא?ר 

לנו ל?ם היא ו?*ו בי יודיעוקם על־אלה: 

כי ולשסע ייןתז בי־?בי ?רי דבקיריום במלל רב ב?ראשוןה 

ני• לתללם־בו: רבע בירי?לם לילד לקראתם לארץ תלת בי לא¬ 
ני ןהל לתם ז?ן ל?לל את־אךצו: ול?לח ?חלים לבלנילם השיבו 

י שהרי בשעות קשות מובאים אנו תנחומים בספרי הקדש. - עתים רבות. יותר מק׳־ן שנר¬¬ 
י•-" ב ח ג י ם. ג׳ רגלים ופורים וחטפה. - ונשאר יפי״מועד. חדש ושבת. - נ ו מ י נ י ו ס ב ך 
אנטיובום ואנסיפסרוס בן־יסון. שמותיהם ושמות אבותיהם מעידים על חינוכם. 

ג■ וודאי בקיאים היו בלשק יון. הדברים הללו הם תעודה היסטורית, ועל ברחנו עלינו להודות 

בנך, שאילולא היה ענץ זה יסודו במביאות הרי היה הסמביא נוחר לו מן העמים הקרובים 
לבעלי ברית ולא היה נודד אל האשפרטיים הרחוקים. ועוד, שני בעלי הברית - אריס 1 
ויוחנן 1 - היו כזמן אחד. ואם נקיים את הבריח בץ היהודים והאשפרטיים הרי האגרות 
שבאו כאן הן תעודות ממשיות (אלא שהכותב העברי תרגמן מיוונית לעברית, ואח״כ בא 
המתרגם היווני ותרגמן מעברית ליוונית). ואם יש בתעודות אלו זיברים ע׳ד קרבה שבין 
היהודים והיוונים, ודאי דברי אגדה ומסורת מעץ אלו היו מתהלכים בזמנם בעולם. - 
כ< לחהלת פסוק כיג השוה מל״א ד׳ ומל׳ב ג׳ ז׳ כמוני כמון נעמי כעמך כסוסי כסוסין. - 

ני-כה הפרשה שבפ׳־א-כ״ג הפסיקה את ההמשך, וכאן הוא חוזר אל י״א ע׳־ד. - ח מ ת. כלשון 

בוא חמת משמש להורות על תחומה הבפוני של ארץ ישראל (במד׳ י׳ג כ״א. מל״א ח׳ 



מקבים א יב נו־לח 


קנם 


נז 1 יוךיעו לו 5 י הם ארוכים לן 8 ל עליהם ליי^ה: ןכןו^ד ?א רייבקש 
ציה יוןקן לאן^זיו להיות ערים ולהיות סמו^זים לזכיות ןכו;ים 
בח למלחמה נל־־הלולה גע&ד מיןז^רות נק?יב למלזןה: נלבקעו 

האולבים קי התכוננו יוןקן ו>ן;׳ןזיו לקלחקה ףץ־או גידרה ל?ם 
נט גךליקו אש ?נסןם ןינוסוי: ןיו;תן ו*לןזיו לא־ורעו עד־הנקר 

ל ני־ךאו את־האורות דולקים: ו!רלף בוחריהם ןלא חשיןם כי־עקרו 

לא את־נניר מהר: גט יוןתן אל־הערבלים מקךאים !?דלים גנם 

לב-למיקח את־שללם: ובשובו ?א לרקעזק געבר בקל־האךן: ו?ז?עון 
:?א געבר עד־אקזקלון ןהמ??רים הקרובים גט ל;םו ג??יצל׳: 

לי ?י עימע ני רוצים הם לקמר את־המבצר לאן^זי ךנקדיום ולעמד 
לה ^*ם מ?ב למען לקזקרוהו: ו:^ ב יוןקן ולקהל את־זקןי־?עם ויועץ 
לו אתם לבנות מבצרים ביהוךה: ולהגביה את־רמות לרועזלם ולדרים 
רקה גדולה ניךהמצון־ה והעיר לה?דילה מדהעיר למע? תה:ה 
לז בורךה אעור לא־לקנו ןלא לקברו: ולאקפו ל?נות את־העיר ולמל 

ל" מחומת הנחל אעזר מקדם ולקימם את־הנקךא קשם ? 8 ןלה: ושקעק 

?{ה את־חריד נקזמלה ולבצדל• ולעמד שערים ו?ריחים: 

ני סיה, והשוה יחז׳ מ״ז ס׳־ז, עמוס ר ב'). - וינוסו. ׳י 000 <}< 0/0 ׳\ 3 1 ו>* (בן בכסה כ״י, 
ל-לא הסורי ויוספוסו. כיוצא בזה המעשה במל׳־ב 1 ׳ ז , . - כביר הנהר. ע׳ י׳א ד. -זבדיים. 
160101 ) 2013 . אולי היא הארץ הקטנה שנקראת עכשיו !בדיני, והיא ל׳ קילומיסד !סונית־ 
מערבית לדמשק בדרך בעלבך. ויש להשוות מגלת תענית: בשבעה עשר בד. ובאדר! קמו 
ערמיא על פליסת רסריא במדינת כלקיס ובית זבדי (השוה הכפר בית זבדי שלעכשיו במערבה 
של דמשק! והוה פורקן לבית ישראל יוע׳ כהגא,ספרות הד.יסםוריאהישראליחא׳. 8 בהערה>.- 
לנ-לג-לדמשק. ע׳ י׳א ס׳יב. - א ש ק ל ו ן... ליפו. ע׳ י׳ ע־ה-ע״ו ום*ו. - ולהגביה את* 
לי חמות ירושלם. יוספום <קדמ׳ י*ג ה׳ י'א> מוסיף: ולקומם חלק מחומת המקדש שנהרסה 
(כוונתו למבצרי המקדש, שבצד המזרחי היו מחומת העיר ונהרס אותו חלק ע׳י אנסיוכום 
אבפטור, ע׳ ו׳ ס'ב>. - א ש ד לא״יקנו ולא ימכרו. במקום שבין המצודה והעיר 
העמיד מחיצה גבוהה בדי למנוע משא ומתן בין יושבי העיר והאנשים שבמצודה. להרעיבם 
ל! בשעת הצורך נתכוון, שלא יובלו לקנות שם אובל <ע׳ י׳ג מ*ס>. - ו י ם ל. בשעת עבודת 
הבנין נפל סן החוסה, שהיסוד לא יכול לסבול את התוססת הכבדה שבראש החומה. - 
הנחל. נחל קדרוןבמזרחה של ירושלים. - ויקומם אח־הגקיא בשם כסנתה. כן הוא 
הלשון: 0 ! 0 ׳ז 6 ק> 0 \ ׳< 0 ׳\ 6 !ן 06 .גס* 16 . לשון זה קשה לפרשו ואינו בשום מקום אחר, וגם 
יוספוס אינו מזכירו. בסורי א׳ נמסר: וסמרה לדוכתא דמתקריא כס ם עת א (ובסורי ב׳: 

אפיתא, ובסורי ג׳ בססניתא). מן ההמשך נראה שכוונתו לחלק החומה שהיה לו שם מיוחד. 

נראה, שהחומה היא החומה החיצונה שעליה מסופר בדה׳־ב ל״ג י״ד: ואחרי־ק בנה 1 מנשהן 
חומה חיצונה לעיר״דוד מערבה לגיחון בנחל ולבוא בשער הדגים וסבב ל$קל מגביהה. 

דלמן ( 124 .*סז־נ) סבור שהמלה בםנתר, עיקרה: (חורתאו כןלחא. אבל רחוק הוא שיהא 
<ח מביא שמה של חומת ירושלים בארמית. - חדיד. 48180 .*. עיר בשבם בנימין (ע׳ עזרא 



קס מקבים א יב לט-גב 

י* ט מבקש ?דיפון לקלף על־א?:ה ןלק}ים ל??! , ?לא 0 ו ןל<ןזלס 

ם יד ?אן?זיוכום ? 1 ? 1 לרן ריחי פךי?ריעהו יון?ן ו$ךללחם־בו נ:?פע} 

5 י• דרו לו 161 ע* אותו להמיתו 1 :קם 1 :?א לכית^ן: מגא יון<זז 

לקראתו באך??ןים אלף אי< 6 ?חור למלחמה 1 !לןי לכית־?זאן; 

םנ-דנ 1 !ךא ?דיפון בי־?א ?דולל ךב 1 דךא אןיל 0 3 י ד? נ:ק?להו ??בור 
ף??ידהו ?ם־?ל־או??יו ף?ףלו מתנות !:?ו לאוך?יו ול?יל 1 
סד לקזמע אליו ?א^ר לו: 1 >א?ר ליון?ן ל?ה ל-לאיון את־ןל־??ם 
סי. ר.ןה ו?לח?ה אין לנו: ן??ה ?זלח או?ם ל?היהם ו??ר־לףי ?הי־ 

מ??ר אקזר לחיו א?ך ול?ה אתי לעכו ואתן? לף ןאת ?זאר־ 

?מ??רים ןאת ?חלל מקואר ן?ל א?זר על־המפים ןאי 8 וב ואלף 
מי 5 י ? 5 ל־?ן ?אתי: ובהאמינו לו ?ק)ה כא<ןד א?ר 1 חןלח את־החלל 
סז 1 !לכו לאךץ להוךה: ול^אר אתו <?אןזת אלפים אח 6 אלפים מ?ם 

סח שלח לןליל ואלף ?לכו אתו: וכא^ר ?א יו?ןן לעבי ויקג־ו א?יןזי 

?בו את־?ש?רים ולתאשוהו ןאת ?ל־א<ןד־־?או אתו ?ן*נו ?חךב: 

סט ולשלח ?דיפון ?לל ןםו 0 ים לןליל ןאל־הע?ק הןדול ל?מ'ית את־ 

נ ?ל־?א?שים א<ןזר ??ד־יון?ן: וידעו בי־נתפש רא?ד הוא ואקד 
נא אתו ולעוךדו איש את־רעהו ו!?או ?רובים ןכונים למלחאה: ו 7 או 

גג ?תךפים בי בן?#ןזם היא ^שובו: ו:באו ?לם ביןזלום לאךץ :הודה 

ולבבו את־יוןתן ןאת אן?זיו וליךאו ?אד ולבר ?ל־לקיראל ?בי ןדול: 

ב׳ ל*ג, נחס׳ ז׳ ל״ז, י׳א ל״ד>. לסי יוססוס (קדם׳ י׳ג ר ה׳> היתד• על הר שבתחתיתו 

היתד, שסלת ( 810 ^ 1 . ״ז) יהודה. השוה משנד, ערכין 0 ׳ ר: סוקסות חופה מיסות יהושע בן 

נון כגון... וחךיד ואונו וירושלם. כמו כן באה תדיד יחד עם אונו ולוד בעזרא ונחמיה (שם>, 

לפי שהיתה יחד עם אלו בדרן מיסו לירושלים <ע׳ יוססום מלחמות ו׳ ס׳ א׳>. בספה של 
מידבא הממם ׳וידו ף 1 ן 01 ״ 61 ^' הוא צסונית־מערבית לסודייים וצסונית־מזרחיח 

ללוד. עכשיו הוא הכבר אל הדיחה ("^)ה׳או ו׳ קילופיסר מלוד <ע׳ 1920,218 פ 1,8 *< 1 ג>.- 
בשפלה. במערב הרי יהודה. במשנה שביעית ט׳ ב׳ נחלקת השפלה לשפלת לוד ושפלת 
לס הדרש. חדיד היתד• בשפלת לוד. - ש ר י ס ו ן. ע׳ י־א דד ואילך. - למלן על־אסיה. 

0 יש מרבעות ששמו עליהן.-לבית־ ש אן. " 8£$0 . היוונים היו קורין לה סקיתופולים 

סס דוספום קדמ׳ י״ג ו׳ א׳>, ע׳ ה׳ דב. - בארבעים אלף איש. והו מחנה המקבים הגדול 

0 מ ביותר. - ואתנה לך. עיר עכו דסדטריוס 1 הבטיחה ליונתן (י׳ ל'ט>.- שאר־ הם ב ערי ם. 

שעל החוף, בץ עכו ויפו. - כי ע ל ־כן באתי. ויונתן האמין לו שבשביל כך הטריח 

סס עצמו ובא, כדי לעשות טובה ליונתן ולהמשילהו על ארץ החוף מעכו ועד יפו 1 - ה ע מ ק 

הגדול. ע׳ ה׳ דב. - אשרהסבעד־יונחן. הם אלוים האיש ששלח יונתן לגליל <ע' 
נסמ׳׳ז>. - בנפשם הוא. כלו׳ הם נלחמים על נפשם. - 


סו 



מקבים א יב מ-יג יח 


קם* 


מ ולבקרו כל־חנדם אע:ר ?ביבותיהם ק׳דשמיךם כי־אמרו איךלל.ם 
שר ומושי׳} ןעוזה נלחם אותם ובביתה מאנוש זכךם: 

יג 1 ל< 8 ?ןע #מעון כי־אהף קזריפון חלל ךב לבוא ק׳אךץ יהוךה 

ב לחכחיךה: ל!ךא את־העם $י הוא רועד ופוחד ן!על לת^ל^ה 

נ ולקהל את־העם : ולעודד אוקם ףאקר להם אתם :דעחם את אשד־ 

עשינו אד ןאסי ובית־אכי למען ל.תוךה ןהמר,ךש ןאת־דמקיחמות 
ו ולמצוקות אעזר־ךאינו: ?גלל זה אבדו אחי עלם בער לשךאל 

ר. לאןתר אד לבדי: לעלה חלילה־לי לחום על-ןעשי עעל־עת ארה 

ו כי לא טוב אנכי מאלי: אעל א?קם נקמת עמי ולמקךש ו?שיכם 

י ןמעעם בי-לברו על־לדלם ללשמיד אתעם בש?אתם: ותחי רול 

ח לעם לשמע לך־ערים לאלה: ולעט בקול ?רול לאמר אתה ?שיאנו 

מ לחת להוךה ןיו?לן אליך: הללם מלחמתנו ןכל אשי תצוד נעשה: 

ולאסף את כל־א?שי למללקה ולמלר לבלות את־חמות לרישלם 
יא ולבעךה מעביב: ולשלח את־יוןתן עךאבשלום ואתו רי חלל ל;םו 
ון?ךש את אשר־היו־עה רשאי שם בתועה: 

יב ניסע שריסון מעכו עלול רב לבוא לאךע ןהוךה ןיו?לן אתו 

ינ-יי כמשמר : ושמעון לנה כדוריד ל?ד לעמק: ולרע שריסון 5 י קם 
שמעון לחת יונתן אחיו והיי עתיד הוא להתןרות אתו מלחמה 
מי ולשלח אליו מלאכים לאמי: ?עד לכשף אשר לב אחיף יו?תן 
טז לאוצר ממלך לשך־כיו עצךדהו: ועלה שלח ;שף מאה כער ושדם 
יי מ??יו לעךבון להל־לסור ממני כאשר יצא ללעשי ושלחטהו: ולרע 
שמעון כי ?מרמה רעיו אליו וישלח לקלת את־ל-כשף ואת־ל?נים 
יח שך;ביא עליו שנאה ?דולה מאת לעם: בי־יאמרו נען אשר לא־ 

יג א׳-סז כיד. ממון. 

יג-ד שמעון. האח האחרון מבניו של מתתיהו בן יוחנן הכהן. - אבדו אחי כלם. בטוח 
היה שיונתן הומת כבר <ע׳ י״ב ג׳) בידי טריפון, אבל הלז חשב שכדאי לו להחזיקו בתיים <ע׳ ב 6 י'ב 
וכ״ג>. על מותם של שאר אחיו: של אלעזר ע׳ ר מ״ו, של יהודה-ט׳ י*ח, יוחנן-ם׳ ליו ומ׳ב.- 
י-״-י כ ל " ה ג ו י ם. השכנים.-א תה נשיאנו. אותה שעה מינוהו גם כהן גדול יע׳ י״ד ל״ה׳.-ו ימהר 
לכלות את״חמות ירושלם. שהתחיל בהן יונתן ולא הספיקה לו השיה לגמח יד 
י* י״ב ליו-ל״ח. - יונתן. נראה שאחיו של מתתיה בן אבשלום יד י׳א ע') היה. כנראה 
היה אביהם של אלו בוחר לבניו שמות בשמותיהם של בני משפחת המקבים. - א ת א ש ר¬ 
ה י ו " ב ה. את האויבים מבני בריתו של טריפון שהיו שרויים ביפו יד יוספוס, קדמי י״ג ו׳ ד׳>. - 
ינ-סז בהדיד. ע׳ י״ב ל'ח.-לאונר המלך. ע׳ מק׳ב נ׳ י'ג.-כםף מאה כבר. 



קסב 


מר,כיס א יג ים־נח 


ים קלחיגי לו *ודדקקף ו$ת־ז!.קנים $קד: 1 !קלח את־לללדים ן#ת 

כ מ#וז*סכקר 1 !ק 5 ןר ן׳לא קלח את־יו^ז: ואלרי־כן ?א קדיפון לןד)ל 

??דן ול 3 קכיךה ויסב את־לררך לכדורים ןקקעון ימלןהו על־ 

כא :דו הלכו בקל־*קר־הלך: ןהןן;קים מךל?ענוךה קולחו ?ל־ 
קריפון מל?כים ויאיצו בו לבוא זןליהם ךךך המךקר ןלקללו להם 
נב אקל: 1 :קן קריפון *ת-קל־סךקיו לל;ת יכלןלה ד,הוא ל,:ד. קלג 

כג ןדול מאד ולא הלך מ^י הקלב 1 יסע ו ז יכא ל;לעד: וכאקר קרב 

נד לכית־עזכןקה המית את־יוןקן ףקקר־קזם: ו,יקב קריפוץ גל 1 לאךצו: 

כד. ויקלח קקעון ולקח את־ע^מות יוןקן וידויו מקקרהו קמון־־יקיס 

עיר אבותיו: 

כו ו!?פדו־לו קל־וקךאל מקפד ןדול רקכו אותו:מים רכים: ףקן 

כז קקעון על־־קקר ??יי ואחיו ו.י?כיהו למראה בא?ן ?זית כקדם ומאחור: 

נ״ נ!עמי קכע פיךמות אקה לקמת אחולה לאב ולאם ולאוכעת לאחים: 

יס־נ בערך 32.500 6 . - ו י ש ק ר. טריפון. - לאדיך־ים. <ואצל יוספום קז־מ׳ י־ג ז׳ ב׳ 

> $0 ס>\>) בגבול יהודה בדתם ידה׳ב י״א ס , ). עשרה קילומיסר דרומית״מערבית לחברון. 

עכשיו הכפר דורה.-ע ל ־ידו הלכו. הס היו הולכים לאדן השסלה לדרש ושמעון וחילו 
ס על ידם דרך ההתם - שהרים מגן להם, - כדי לתפוס סקש ביניהם ובץ ירושלים. - דדך 
המדבר. דרך מדבר יהודה, במערבו של ש המלח. - ולשלח להם אכל. ני החומה 
שהגביהה יונתן בץ הר הבית ובץ המצודה <י־ב ל״ס היתה מפריעתם מהשיג צרכי אוכל 
נג <וע׳ לקמן בפמ׳ט־נ׳). ולא הלך מפני השלג. דלמן( 233 , 1 , 408 > מתאר סופת שלג 
גדולה (שהיתה ס' י־נ בפברואר 1910 >: .עד לגובה של מיסו־ היה השלג, ואי אפשר היה 
לקבור מתים. האכריס היה מובדלים מן העיר (ירושלים). גגי בתים נפלו וקברו אנשים 
ובהמות. בכמה מקופות נשברה מחציתם של כל עצי הזית". חוץ ממה שלסוסים היתר. קשה 
ההליכה נסשטשו ג־כ הדרנים מחמת השלג.- ויבא לגלעד. ודאי הלך מסביב לקצה 
הדרומי של ש המלח. -גלעד כאן במובנו הרחב, הכולל כל ארץ מזרח הירדן (השוד. ה׳ 

ס׳>. - במקום הלשון ויקבר עם הנוסח בוולג׳: ואת בניו. וודאי המית סריפון עם יונתן גם 
בי-בח לבניו. - לארצו. לסוריה. - במודיעים. ע׳ ב׳ א׳.-ויגביהו למראה. עשאו 
ס גבוה שיהא נראה למרחוק <ע׳ בפכ״ס>.-באבן גזית מפנים ומאחור. יוספוס ושם> 

נח נתב: מאבן לןנה וגזית. נראה שכוונתו שהאבן היתד. גוית מכל עבתה.-שבע פירמות. 

?ג> 1£8 )ג>?י 11 י טזזג 4 . המלה ?)*ן 0 ?טזג, שנמצאת אצל הסופתם היוונים (השוה, למשל, הירודוטוס 
ב' קכ׳ו, ועוד>, ממשיכין מן הלשון המצתת, שבד. הגובה הזקוף היד, נקרא *ט- 1 ם 0 -ז 1 ק 
( 309 — 11,305 . 800.88 ,*ס 110 חי*פ. 8 מביאו 0 ״> 0 ? 8 ז 10 >ם 1 מ במאמרו באנציקלופידיד. בתס׳וו, כ־ב 
683 >. כאן נמסר בעברית: עץ־ןד. <על דרך השמות המצרים סי״סחירת שמות י״ד ב/ סי־ב$ת יחד 
ל׳ י׳ח, הסורי מסר: שבע נפשן. השימוש בשם נפש היד, רגיל לעגץ ציון על גבי הקבר. 

השש, למשל, בכתבת גבסית מלפני סה׳יג: דא נסשא ת אב... ת בנה לה אבוהי־זה הציון 
של אב... שבנה לו אביו <ע׳ 214 ,) 8 א *: 0001 >, והשש שקלים ב׳ ה׳ יבנה לו נפש על קברו, 

ועש (שם>: אין עושין ששות לצדיקש. שולי היו נשגים לעשות הנפש שעל גבי הקבר 



מקבים א יג כט-לד 


קסג 


בט ןלדן עקוד מלאקת מוזיקת גיעסד מקכיב עמידים ןדולים עלד 
הקמוד־ם קליצות לקזם־עו^ם ןעל־יד־רוןןליצות מתולוי #?•ות ק׳דךאות 
ל לקל־יוךרי ה;ם: ןה הקקר ןן?זר עע!ה ?מודיעים עד־היום 5 ןה: 

לא וקזריפון קלף במן־קה עם־־אןקזיוכום הקלף־ הקעיר ממיההו: 

לב וימלך קחתיו 1 ;קזם על־ראשו עקר א?:ה 1 !עש ךעד. גדולה ??דן: 

לג ויען ישקע־ן קת־קקקרי ך־,וךה ו!קי©ם ??עךלים !בוהים ועחומות 
לי !דלות ובקיערים ובעריחיס ך״ןזם אעל במבקרים? ףבדור עזקעון 
*!שים משלח אל־דממריום הקלף לעשות מל זה ל*ח בי בל* 

בתבנית עץ־ןה. כנראה מן יד אבשלום שבירושלים ועוד. ואפשר שאף כאן היה בעברית: 

שבע נסשות.-אשה לעמת אחותה. נראה, שהשביעית שהכין לעצמו, בודדת, בלי 
כ! בת״זוג, עמדה.- מלאכת מחשבת (־מכונות למלחמת במוח. לפי ההמשן 

נראה שכאן יש למלה זו משמעות של מושג כללי לכל אותן הגילוסץ של סמל שנחרתו על 
העמודים כמו שהוא מספר בסמוך. לתרגום זה השוה בע': דהיב כיו ט*ו חשבנות מחשבת 
חושב= 3 ז 0 דק 1 ץ 0 ג ?*>׳ו 6 ץ$׳ו*>%ףץ 1£ ן - עמודים גדולים. לסי יוספוס מונוליתץ 

(־מאבן אחת) היו וכעין ססיו (מסזס) נעשו מסביב לבנק.-הלידות. *> 1 גזנ 0 ׳״ 0 זג ־ בל 
השייך לנשקו של איש צבא. השוה שיב ב׳ כ״א ואחז לן אחד מהנערים וקח־לך את חליןת 1 . 

הסורי מסר: וגלף על אסטונא כל מאני זיגא דקרבא (=ו$שח על העמודים כל כלי זין של 
מלחמה). - פתוחי אניות. כל הגילופין הללו היו סמל נצחונות המקבים שנצחו ביבשה 
ובים (בכיבוש יפו, ע׳ י׳ עיו, ייב ליג ואילך, ייד ה׳).-יורדי הים. ׳)■(<>!׳) 6 71X6 ׳)*ז 
ל ׳\ 1 > 00 ״.<סס ׳וןוז. כן הוא גם הלשון בבן סירא מ׳־ג כ׳־ד (בעברית וביוונית). - עד־היום 
ה ז ה. לשון קצר, וכוונתו: ועומד! עד היום הזה. ואע״ם שעדיין לא עבר זמן רב למן העמדת 
הציץ על קברם של המקבים ע׳י שמעץ ועד שנכתבו הדברים הללו, מכל מקום כעין סיפוק 
יש לו לכותב: לאחר שנות חירום שעברו במשך הזמן עדיין המצבות במקומן עומדות 
ובעינן! - המצבות נשתמרו גם כמה זמן אחר כך. יוססוס אומר: הם והבנינים שעל קברי 
המקבים! נשמרו עד היום. ואבסיביוס (בערך 320 לסה־נ) אומר באונומסטיקץ: מודיעים... 

ל* ומשם היו המקבים, שמצבות קבריהם <*ה 1011 םק 86 ) מראים שם גם היום ( 06 ^ 116 > 010 . - לפי 
ליביוס ( 1.1,7 !ק£, וע׳ יוססוס קדם׳ י״ג ז׳ א , ): .!אנכיוכוס! בנו של אלכסנדר מלך סוריה 
כשהיה רק בן עשר נהרג במרמה ע׳־י אפיסרופסו דיודוסוס, המכונה טריפץ, בעזרת רופאים 
משוחדים ששיקרו לעם ואמרו שהוא חולה במחלת אבנים ( 18 ) 10111 * 0 > ובשעת הניתוח המיתוהו— 

מתוך ההמשך נראה שאנסיוכוס 71 נרצח בשנת ק״ע לשטרות ע׳א תרי׳ט לב׳־ע), שהרי 
המאורעות המסופרים לקמן יבפמ׳א-נ׳א) חלו בתחלת שנת קע״א, ואם כן מלך פחות משלש 
שנים והשוה לעיל י״א ל׳יח־מ׳). ולפי יוספוס (קדם׳ י׳ג ז׳ א׳ ב') מלן אנטיוכום 71 ארבע 
שנים וסריפץ שלש שנים. ולפי ליביוס ( 1,11 .> 1 <ן 8 ) אנטיוכוס 71 בן שנתים היה כשנטלהו 
לב סריפון מידי דיאוקלם הערבי ובשעת מותו היה כבר בן עשר (שם, 1.7 >. - וימלן תחתיו. 

ל* מלכותו של טריפון ארכה כשלש שנים ומחצה ( 142-139 לפני סה״נו. - א ם י ה, ע׳ ח׳ ו׳.- 

בשעה שטריפון ודמיטריוס היתד, מלחמה ביניהם על כתר המלכות של סוריה מצא לו שמעון 
שעת הכושר לחזק את ארץ יהודה במבצרים. - וישם אכל במבצרים. שיוכלו לעמת־ 

לי בפני מצור.-וישלח אל דמיסריום המלך. על המתנות ששלח ביד השליחים 
מסופר בפל׳ז. - לעשות הנחה. סיבה של הנחה זו נראה מאגרת המלן בפל״ו ואילן. - 



קסד 


מקבים א יג לה-סג 


לי• ?עשי ?ריגוון זדיוי דז^ם: 1 לןזלח אליי דסקדים ה?ל[י יד?רים 
האלה מענהו ויגדלו >ןת-האנךת ה*את: 

לו העלןי ךמטדיום לשמעון הצהן הןדול ואול-ב עלכים ןלז^ים 

לז ולעם-הןהח־ים שלום: $ת־ע?ךת לזהב ןעגף־חועער אשר־קזלחתם 
קבלנו וןכונים #נחנו לעשות לעם שאם ךב ולקוי^ב לאשי* על 
לח המסים לעשות לעם לןחות: נאשר ק!?נוי לעם מ ם ולמעערים 
לט אשר־בניתם לעם יהיו: ואנחנו ;שא את־׳שניאוהיעם ואת־ישעיעם 
עד־חיום הןה תמס] דעתו־ שאתם ח:עים ןאם שלמי מסים אחרים 
ם עירוקזלם היא :שלמו עוד: ןאם יש עעם ואודם להעתב עיד 
האןשים אשר א?נו :עחבו ןה:ה עידני שלום: 

סא־מב משנת שעעים ומאה הוער על הגוים מ:שךאל: נןדול עם־■ 
לשךאל לעתב ??ערים י?שערות ?שנת אחת לשעעון הבהן חןדול 
ושד־העעא וןשיא ה:הודים: 

10 3 :מים ההם חןה ישעעון) על-ןןר ו^עב אוחי- ?מןזנות וועש 

לו-א ולזקנים. הם חברי המועצה < = ס 01 עס 6$ ץ). השוד. לדל ייב ו/ וק א׳ כ״ו. - ו ע נ ף 
התמר. ודאי היה זה שבם (או שרבים) של זהב בתבנית של עץ תפר וסמל של גגחון). 

ל " תד:יזזם-השבט והעסרת-מסימני מלכות הם (השוה מק־ב י*ד ד׳>._ואשר קימנו לכם. 

לס ע׳ י׳י׳א ל׳-ל״ז. - הוא סולח להם השגיאות והפשעים של דברים שבפוליטיקה. ודאי יש כאן 

רמז למה שהיו היהודים על צדו של סריפץ בראשית סדרי <ע׳ י׳א נ*ז ואילף.-ו נ 100 
0 הכתר. ע׳ י׳ כים. - בירושלם. תפס ירושלים במקום ארץ יהודה. - הוא מחשיב לאנשי 

ס* צבא מן היהודים יד ייא מיז>.-בשנת שבעים וסאה, גיא תרי׳ם לביע.-הוסר 

על הגוים מישראל. הוסר הלחץ של הגוים, וזמרם שעדיין היו תלויים בהם מכל 
מקום השלסון המלא היה ביד הנהן הנדול שהיה לו תאר של נשיא <= ; 0 !ג 0 וז׳ו 1# . ע׳ י*ד 
•ג מיז, סיו א , ).-ישראל. הנהיגו תאריך חדש מתקופת חירות זו. ממנק חדש וה נשתמרו 
מטבעות משנות א׳ ב׳ ג׳ רד׳ <ע׳ טיו ו׳>. השוה ריח י׳ח ב׳ (-מגלת תענית): בתלתא 
בתשרי במילת אדכרתא מן שסרייא, שגזרה מלכות יון גזרה שלא להזכיר שם שמים •ל פיהם 
וכשגברה מלכות חשמונאי ונצחום התקינו שיהיו מזכירין שם שפים אפילו בשטרות, וכן היו 
כותבים־. בשנת כן וכך ליוחנן כהן גדול לאל עליון. וכששמעו חכמים בדבר אמרו למחר זד. 

0 * פורע את חובו ונמצא שסר סוסל באשפה, -וביטלום. ואותו היום עשאוהו יו״ט.-גזר. 
אע״ס שבבל הכ׳י והתרגומים הנוסח הוא ׳< 0 ;ו 0 ' 1 <=עזה>, מכל מקום נראה שהנבון הוא גזר 
<כמו שאצל יוספום, קדם׳ י׳ג ו׳ ז׳ ומלחמות א׳ ב׳ ב׳>=׳ו 0 <) 1 > 1£ >' 1 מפני שגזר היתד. יותר 
קרובה לחקרא, והיא היתד. תכליתו של שמעון בדי להגן על הקרא, ובך גראה פסה'שנאמר 
לקמן בפמיח, ששמעון בנה לו בית בעיר הכבושה, ובפנ״ג נאמר שיוחנן בנו ישב בגזר 
(ודאי בבית שבנה לו אביו), אבל שמעץ נתישב בירושלים בהר הבית (צ׳ בפג״ב>, חוץ סוד. 

בא זכר של כיבוש גזר ע׳י שמעון לקמן י״ד ז׳ ול*ד. ועוד סיו כ״ח דורש אגטיוכום 711 
סידיסס שימסרו לו את העיר וס׳־ז א׳ מדובר עליה שהיא נחלתם של היהודים. ונראה בי י״ד 
ל׳ד נרמז לכיבוש זד. של גזר, באמרו ששמעון "בצר... את גזר... אשר ישבו בד. האויבים 



מקבים א יג סד-נג 


קסה 


מ־ פלכךת־עיר גיקריכה לעיר ך_*ןד קגךל ז^וד ו??ב^זהו: ויקבצו 

לועזים אעזר ?פלכךת לעיר לתוך־העיר ותהי $=וץד. ;דולה 
סי• כעיר: וועלו #;#י לעיר עם־ן<ןזיהם ןכ$ם על-החולה קרועי בגדיהם 

סי מצעקי בקול ןדול פכקשים פאת <?קעון לתת ללם ;מין: ויאקרו 

מז אל־תעש ל נ י כרשעתנו כי אם־קחקךף: וועלר להש ׳?מעון !לא 

וללס אולם 1 ל?ך^זם פךלעיר 1 ;פהר את־ליכתים אקזר ליו ללם 
סח לאלילים יכך. לא לתוכה ^ר וקהלל: 1 ;סר מפןה כל־^מו^ה 

ולקזבו לה >ן;שים הקקלמיס $ת-התוךה הכצךל בללדלו כה כלת: 

סט ולאןשים מן־המצוךה כירועולם ;עצרו לצאת ולבוא ל$ךן 

נ ןלקנות ולקלו־ ויךעבו מאד נלגןעו פלם רכים כךעבג ויקראו אל־ 
שקעון לקחת יפין ולתן להם 1 ן;ךשם פיכם ו:פהר את־לפצוךה פך 
נא לשקואים: ו;פא אליל בקזלעזה ועקזרים לחלש ל׳ש;י כש;ת אחת 
ןשכעיס יפאה כללל ובכפות לפרים ובכגורות ובתכים יכ;כלים 
נב ובשירים ו?ןפירות 5 ' ;שפד אויב ;רול פלשךאל: ולקום לעש־ת 

מ ש;ה ש;ה את־היום ל.היא ?שללה: ולמר הר־הפקךש אשר על־וד־ 

לסנים ויושב שם יהודים״. אבל את עזה כבשו היהודים רק כחמשים שנה אחר פך (בשנת % 

לפני סה״נ>. - על מקומה של ג ז ר ע׳ ד' ס״ו. - מלכדת עיר, 0 X 15 ״£.<! (בן׳ אין שם זד,), 

והיא מכונת מגור (שהמציא דמיסריום פוליאורכיטיס כשהיה דר על סאלפיס בקפריסין). בתוך 
המכונה היה מקום למאתים אנשי חיל, חוץ מאותם שהיו עובדים בה (תיאור המכונה ע׳ 

סי בערך 3 ) 01 ן 618 ט אגל .!) 4011 80040 1 >!״ ! 01661 01 . 1 ־ 01 , 111 ) 80 ). -ויעתר להם שמעון. 

ם" ע׳ מק״ב י״א י״ד.-ויטד,ר את״הבתים. ע׳ א׳ ג״ה.-ויבן*לו בה בית. ע׳ בסמ״ג. 

בחפירות גזר מצאו את ביתו של שמעון. הבנין נעשה מאבני גזית. תבניתו היתד, יוגאת מן 
הכלל, לבנין היה שער נהדר שהיה מוליך לתוך חגר. גם היה שם תיעול בשיטה טובה 
סט יע׳ 209-223 , 11 * 6 * 06 01 * 61100 * £108 ,*• 81 ) 031 •]!>, - סוף סוף בא היום שאליו היה מקוזז 

יונתן: הוא, יונתן, הגביה חומה בין הר הבית והמגודר., כדי שלא יהא בידם של אנשי 
המצודה לקנות גרכי אוכל (ע׳ י״ב ל״ח. ועכשיו, כשנתרעבו, עלה לו לשמעון לגרשם משם.- 
נ שמעץ נתן להם ימין, עשה אתם שלום, אבל גרשם, כלו׳ זה היה טיבו של אותו שלום 

שילכו להם משם ויפטרו מהם. כך השיג שמעון את המגודר, לירושלים ולארץ יהודה וחירות 
ג• גמורה לישראל. - ל ח ד ש השני. חדש אייר. - ב ש נ ת אחת ושבעים י פא ה. ג״א 

תר״כ לב״ע. - ובכסות תמרים. סמל של שמחה (השוה סקיב י׳ ז׳>. - א ו י ב גדול. 

1 נ השוה א' ל״ג ואילך. - ו י ק י ם לעשות... את״היוסההוא. השוה מגלת תענית ב , : 

בעשרין ותלתא ביה נפקו בני הקרא מירושלם. מפני שהיו מצרים להם לבני ירושלם ולא 
היו ישראל יכולין לצאת ולבא מפניהם ביום אלא בלילה, וכשגברה 1 יד 1 בית חשמונאי הגלו 
גג אותם משם, ואותו היום שעקרום עשאוהו יום טוב.-אשר על־יד״המגודה. לפי 

יוספוס <קדפ׳ י״ג ו׳ ז׳) הסיר שמעון את המצודה עז־ היסוד כדי שלא יוכלו האויבים למצא 
בה עוד עזר לפעולותיהם הרעות, כמקודם. ואחר כך הסיר את כל אותו ההר. שהיתר. עליו 



קסו 


מקבים א יג נר-יד ו 


נד ל? 6 נוךה 1 !שב <ןזם הוא 1 *שר אתו ג 1 ך* ^ז?*עי 1 ^'יימז ?נו 5 י 
איש היא מןנסידהו קישר ?ל*ל*?א משב ?$ןר: 

' ד יסשני* שהלם ןש?עים וסאה אסף ךמקדי 1 ם הסלך אודחילו 
נ מלו ל 9 ךי ל?שך $ןךה לי לסען ולהם את־שריפון: וישסע ארשקה 
סלו ארם יסדי ?י־?א דסאריוס #בולו ולשלח את־אחד שדי 
נ לת&ש אותו הי: מלך בך את־סן^ה ךססדיום נלתאסהו נלביאהו 
אל־אךש?ה ולשיסהו כסשאר: 

י 1 יזשל!ט לאדן ?ל־לסי שקעון ולבקש טוב לעמו וליקב ?עיניהם 

י׳ שלטונו ועבורו ?ל״סלמים: ומלכד קל-קבודו לקח את־יםו לחוף 
ו ולעש לבוא לאלי־ללם: ולךחב אח-הןבולות לעמו ולעשל ?ארץ: 

הפגודה, כדי להרים מה את הגבעה שעליה עמד הסקדש. עבודה זו נעשית ע״י העם, לאחר 
שהסביר להם שמעץ חשיבותו של הענק, ועסקו בזה במשך שלש שנים יומם ולילה, בלי 
הפסק, עד שנעשה כל אותו מקום של הר הפגודה אדמת מישור, ולמן אז היה המקדש 
גבוה מכל העיר. נראה שהיה לו, ליוססוס, מקור לזה (נגד סקסוקיו של דלמן 129 . 18 דו 16 " 

הטוען שלא נזכר ענין זה במק׳א). - ו י ש ב ש ם, בהר הבית, שמעון התישב סמוך למקדש, 

שהרי סוף סוף כהן גדול היה, ואת יוחנן בגו עשה שר גבא (כאמור בסג״ד) וודאי הושיבהו 
נד בגזר בביתו שבנה לו <ע' בפמ״חו. - את״יוחנן בגו. הוא יוחנן הורקגוס. - כי איש 
הוא. כלו׳ גבור חיל. - וישב בנזר. ודאי בביתו של אביו <ע׳ בפנדחא - 
יד וילך למדי למשך עזרה לו, קשה הענין שסתם הכותב כל כך ואמר בקיגור 

וכמעט ברמז שהלך דמיסריוס עם חילו למדי דוקא למשוך לו עזרה. לפי יוספוס נקרא 
דמיטריוס מאת מי שהיו נתיניו קודם לכן ושנכבשו אח'כ ע׳י אף?פה שיבא לשחררם מעולה 
של פרס. בעזרתם של אלו - כך מספר יוססינוס ( 38 ,9 ) - נגח בהרבה מלחמות, אלא שאח׳־כ 
עלה בידיהם של אויביו ליקח אוחו בשבי. לסי יוספוס עלה לו לדמיטריוס לצאת את׳־כ 
לחפשי, ולפי אפיאנום הצליח אפילו לשאת את בתו של מלך פרס לאשה. הכותב מספר כאן 
רק על מלחמתו של דמיטריוס עם פרס מפני שרק זה נחוץ לו לרגל הסיפור על פעולותיו 
< של שמעון בכיבוש המצודה ובשאר עבודותיו. - 8 ך שב ה <זוהי גורתו הבבלית של השם 
;( 030x1 ^', ע׳ 340 ז 6 ! £08 > מתואר כאן כאילו הוא שם פרסי של מלך פרם ומדי, שהיו הפלכים 
העיקריים במלכות הפרתיים שהיתר, מתפשטת עד ארץ הדו. ובאמת אין ארשכה שם פרטי, 

אלא תאר של מלך בפרתיה (תאר זה ניטל בהשאלה משמו של המיסד הראשון למלכות 
הןןךתיים>, ואינו אלא כעין התאר של פרעה שהיה ניתן למלכי מגרים. שמו הפרטי של 
ארשכה זד, היה 9 תךןת 1 ימלך בש׳ 171-138 ). - ל תם ש אותו חי. ודאי היתד, לז בזה 
כוונה מיוחדת להוציא מזה תועלת, שיתפשוהו דוקא חי ולא מת (כיוצא בזה הוא שביו של 
״ יונתן בידי טריסון, שאף הוא, טריפון, הניחהו זמן מה בחיים מתוך כוונה מיוחדת). - ל ק ח 
א ת־ י פו לחוף, יותר נראה שהיה כתוב ׳(מחוז (השוה תהל׳ ק׳ז ל׳ בע׳ ׳וןז 1 !ו.ג>. או למזח 
(ישע' כ״ג י׳).-בחשיבות וו של נמל נשארה יפו עד עכשיו, כלו׳ עד שבנו נמל יהודי בתל־אביב 
והשאירו נמל יפו לנכרים.-ויעש מבוא. עשה את יפו מבוא לאיי הים, כלו׳ לאיים והחוף של 
ו-סי ים התיכון. - השיר של שבח לשמעון נטלהו הכותב - כך נראה-ממקום אחר, אולי מפי 



מקבים א יד ז-כנ 


קסז 


ז ו;אמף קזבי ךב 1 !שלט ב;ןר ובבית-צור ובקצוךה 

1 ןבער את-לשמאה מתוקה ולא ה;ה מלקומם־לו: 

ח נ 1 !קזב לשואל לקשה) 1 !קבת אן־מתם ?שלום 

ולי*ח ןתןה יבולה וקצי־לשךה את־מך;ם: 

יי זקנים קךחובות ;קזבו קלם קל־טוב לדברו 

[בתולות ת©אךת קקנווז ולבחורים ?בור לבשו ו??די מלחשה: 

לקדים המציא *;ל ולעשן לקקומות מק?ר 

עד־קצה האך׳ן נקךאשם־קבודו [ותהלתו בנולים ממרוו: 

יא קשה שלום על־האךן ולשמח לשך־אל שמחה רקה: 

יב ולשבו איש תחת נמנו ותאלתו ןלא ה;ה איש מחרץ־ם: 

יי ולא ?שאר נלחם־קם עלי־אךן ןלמלנים נגסו בלמים ההם: 

יי ולתמר קל־עללי קמו את לתוךד. ךך 8 

ודחוק :די שמרילז ולשמר בל־<*שק וקול: 

סי את המקךש ©אר ו:ךב אוד־קלי ד,קרש: 

טז ולשמע ברומי בי־מת יולתן ןקד־אש©ךקה [קאה לשמועה! 

יז ףתקאבו מאד: ו?שמעם 5 י שמעון אחיו הלה בד,ן ןדול לתתיו 
יי׳ והוא שליט לארץ וליקרים אשר קה: ולקואבו אליו על־לוחות 
לחשת לחדש אתו את-האלשה ןאת־לקרית אשי-לקימו את־להוךה 
יט-כףוןתן אחיו: ולקךאו לקלי העךה בירושלם; ןזה סלשלן האורות 

אשר שלחי ??י אשמרשה 

ךאשי לאש©ךטיים והקיר לשמעון בלן ןדול ולזקנים ולכללים 
כא ולשאר עם־ללהודים לאחים שלום: למלאכים אש ר לשלחו אל־קמנו 
בג הודיעו לנו על־קבוך־קם ותקאותקם ושמחנו לבואם: ובהקנו דברילם 
קמועצות הקם לאמי נומיליום בן־אלשיוכום ואלטמשרום בחסון 

1 העם, ושילבהו בתוך הרצאתו יון׳ בסי׳ א׳ כ׳־ח. - ויאסף שבי רב. ודאי כוונתו ליהודים 
שבויים בארצות אחרות שבמאמציו של שמעון נשתחררו ונאספו תפוצותיהם ליהודה. -בגזר. 
ע׳ד׳כ״ט, י״ג מ׳ג וגדס-נ׳א. - ובבית •צור. ע׳ י״א ס׳־ה-ס׳־ו. - והמצודה. הקרא. ע׳ 

י׳*ג מ״ס-נ״א. - מ ת ו כ ה. מתון המצודה. - סי׳ר אולי שיעורו: 

יי ף 1 שע בל־עללי עפ 1 השמד נל־פש? ועול 

את קתיךה דךש [ולךזק לדי שמריהו 

יח-ג את יהודה ויונתן. ע׳ ח׳ י*ז-ל׳, י׳ב א׳ וג׳-ד/־רישי האשפרסים. המלך 
האחרון באשפרטה היה פי^ס <בערך 211 לפני 0 ודנ>, ואחריו משלו בה הטיךנים ועד שנת 
192 , שהסירן האחרק, ן?ים, נהרג באותה שנהו. אחר כך היתה הממשלה בידי האיפוךין, 

גג ולאלו מתנויז הכותב. - והעיר. אנשי העיר היו -בעצה אחת עם ראשיהם - ג ו פ י ג י ו ם_ 



קסח 


מקבים א יד כג-לד 


כג מלאכי היהודים ?אי אליבי למיים א$נו את־האדעה: מי&ב לעם 
למל את־כני האןקזים ימכור ל? 4 ים ©וג?!?ן לדברים האל*. 

ב??רים הגלולים לעם להיות ל!?ר לעם־ל^י*ר?ז!ים יםת^{ז 
הך?רים האלה ?וגבו אל־קזמעון לכהן ה?דול: 

כי אחרי־?; עזלח שמעון את־נומיגיום לרומי ו?;דו מנן ןהב ןדול 

אלף ן 1 ןה מקזקלו להקים א^ם את־ל׳ערית: 

נ י• וכשמע העם את־הך?רים האלה ףאמרו מה־תוךה 5 מ? לןי 9 עון 

נו ול?{יו: כי ?מד כאמינה רוא ואדויו יכית־אכיו מניפו את־שוןאי 
וקוךאל מעליהם מקןמו־לו ח?עזה מכתבו על־לוחות ןח׳ןזת ולשימו 
מ על־עמוד ?ל׳ר־יייןג חי־ מרגשכן דיכיגב 

?קזמוןה ?שי ?אלול כשנת קזתלם וצבעים ומאה ןהיא עז?ה 
כה שלישית לשמעון כהן ןדול שר״עבדאל: בקהל ?דיל של אדונים 

נט ו 7 ם ודייני אמי וזקני האךן הורע לנו: אחרי אשי מעמים לך?ה 

ד-יו מלחמות ??דן ובמעין ?למתתןהו ?ן־בני יו:ריב ואיייו שמו 
את־נמעזם בכ?ם מעמיו{?ד אילכי עמם לק!ם את־מקךעזם ואת־התוךה 
ל ובשם ?דיל פארו את־?מם: מקהל יוןוען את־עמו ויהי להם לכהן 

לא ?רול ו!א 9 ף אל־עמיו: ויךצו אולכיהם לנחל באךאם להסריב את־ 

לב אךעם ולשלח לד ?מקדשם: אז לקום שמעון וללחם ?ער עמו 

ויוצא ךכוש רב מאעזר־לו הוציא ולחמש את־א?שי מולל מעמו 
לנ ולמן להם שער: ולבצר את־ערי להוךה וכית־צור ועל־ןבולות 

להוךה אשי קלה שם לכלים נשק האולמים ולשם שם מצב אנשים 
לד להודים: ןאת־לפו כצר אשר על־הלם ןאת־?ןר אשר על־נבול אשדוד 

כי ו א נ ט ס ט ר ו ס. אותם הצירים ששלח יונתן בשעתו לרומי ואשפרסה וע׳ י׳ב ט׳ח. - פסוק 
כ״ד מפריע את ההמשך שבין פפ״ג ופכ׳־ה, ואולי מקומו הנכון אחר פט׳״ז. - ב מ ג ן זהב. 

ע' ו' ל״ט.- אלף פנה משקלו. משקל בבד מאד והמנה היווני היה בו יותר מס׳ו 
מ אוקיות), השוה ט״ו י׳יח. - בשנת שתים ושבעים ו מ א ה=ג*א תרכ׳־א לב׳״ע. - שגה 

שלישית. ע׳ י׳ג מ , .- ש ר " ע ם ־ א ל=.ע 100 ן!> 2 ׳ו 1 וובסורי פטר: שר ישראל־באיסראל). 

נראה שהמתרגם היווני מסר את התאר של שמעון בעברית, אלא שהלבלרים חשבו מלה 
גח עברית זו לשם מקום והוסיפו ׳\ 6 (=ב> בראשה. - ה 1 ך ע. כן בנוסח , 1 ווק וולג׳ : 014 *} * 001 

כס 11300 *מסס, ונכון.-בני יויריב. ע׳ ב׳ א׳.-שמו את־נפשם בכפם. ביווני: מסרו 

ל נ את נפשם לסכנה ((םע 6 5 * 1 * (■זז).-ויבצר את־ערי יהודה. ע׳ י׳ג י׳*ג.-ובית* 

לד צור. ע׳ ד' כ״ס. מחמת רוב חשיבותה כמקום מנין על בית המקדש הזכירה קודם. - ו את¬ 

ים ו בצר. ע׳ י״ב ל״ג-ל״ד. - ואת־גור. ע׳ י״ג מ׳־ג-נדח. - על היכלו שלשמעון 
שמצאו בחפירות גזי ע׳ לעיל י׳יג נדח..-אשר על״גבול אשדוד. נראה שגבולות 



מקבים א יד לה-מ 1 


קסס 


$?ר ;?בו דאוימים ל 9 ;ים ?ם ןיו?ב ?ש יהודים ןאת כל־הצרך 
לי• לתקן או$ן ?ם ?תוכן: ף_ךא ד,עם את־אמו;ת קיבעון ןאת־ה?בוד 
$?ר ך^ה לעשות לעמו !;?ימוהו ן?יא להם ולהן ןדול.יען עשותו את־ 

על־אלה ו?ער ה?רק ןהאמוןה אקזר ?מר לעמו ולבקש מל־ף?ר את־ 

לו עמו: ובלשיו הבליח כידו ל;דש את־הגולם מאך־בם 1 א?ר בעיר ךוד 
א?ר כירו?לם א?ר עשו להם קצוךה א?ר ממ;ה היו יוצאים ומטמאים 
לי מ?כיב לבקרים וגעשו ךעה רבה ?קרש: ויושב בה אן?־ם להודים 

לח 1 :?¥וי- לכ?חיז לי$ח ובעיר 1 !;כה את־חמית :ת?לם: ךהמלר 

לט ךמ?ר י ום קלבדלו את-הקה^ה בגדולה בגלל אלה: ולשימהו באוהעיו 

מ ולבקרהו ?ביי ןדיל: ?י ?סע א?ר ;קראו הלהודים מאת ברומיים 

מא אובלים ו?ני־?רית ןאהים וכי כ;שו מלאלי שמעון בלבוד: ןלי 

ת להוד ים ןהלמים;אותו להיות לד.ם ?מעון לן?יא ולבד,ן ןדול לעולם 
מג עד־א?ר לקום ;ביא אמת: ולהיות לד,ם לשר־??א ולךאג למקךש 
ולבעמיד ?:דו ?לא?תי חגל־ל^דן ועל־בן?ק ועל־המבברים: 

מג ובי לךאג למקדש וקלם ל?מעו בקולו וכי לכתבו בשמו בל¬ 

מי ל,?^רוה ?אדן וכי ללכעי ייר? 9 ז חבב ל?א: ולא יוכל איש מך 

בעם ןהבה;ים למזל ובר מאלה לדבר 3 ? ד דבריו ולאםף אסבר, 

סי• ?אדן בלעךיו וללבש אךןמן ולקלס קרם זבב: וא?ר _יע?ה רבי 

מו ;;ד בל־אלה או לכבל ובי מאלה אשם יד,;ה: וגאות ?ל־בעם 

סז לקגם ל?קעון לעשות 5 ד?רים ד,אלה: ולקבל שמעון וגאות להיות 

בהן ןדול ולהיות ?ר־??א י;?יא תלהודים ןד!בהןים ןלעמד על־ 

אשדוד היו הולכים ומתפשטים עד כאן וכי אשדוד רחוקה מגזר כ׳־ח קילופיסר דרומית- 
סערבית). - א ש ר ישב ו... שם ע׳ ד׳ ס״ו, ס' נ״ב. - ו י ו ש ב שם יהודים. ע' י״ג 
לו מ״ח. - מ א ר 5 ם. של היהודים. ע׳ י״ג מ״ט, י״ד ל״א. - ו א ש ר היו ב ע י ר ד ו ד. ע׳ י״ג 

לז מ״ט-נ״א. - תמוה מה שהוא אומר כאן ששמעון ביצר את המצודה בירושלים, שהרי להסן 

לח שמענו שהסיר את בנינה וטשטש את מקומה וע׳ לעיל י״ג נ״גו! — ק י ם ־ לו. ע׳ י״ג ל׳ו.- 

ם-ם* ואחים. תיבה מיותרת (השוה בפי״ח, שרק על אהבה וברית מדובר). -ולכהן גדול 

לעולם. יש כאן הד של הלשון אתה־כהן לעולם (תהל׳ ק״י ד׳ו-עד־אשר יקום נביא 
אמת. אשגרה לשונית היא ומשמעותה: לעולם ועד. כיוצא בוה היו משתמשים גם בזמן 
סב עבר לענין: מימי קדם <ע׳ לעיל ד׳ מ״ח. - ולהעמיד בידו. עסזטג) 61 

מג (בהגהתו של 16/17 ״ת 6 נ! 5 ! 8 ), במקום טסזטס 51 . - ו ז ה ב ישא. הכוונה לקרם הזהב שסורפין 

סי בו המלכים את לבוש הארגמן <ע׳ בסמ״ד, וכן ח׳ י*ד, י׳ כ׳ ופ״ט). - ו נשי א. ;ך/ 0 > 0 ״- 69 . 
תאר הוא שהיה ניתן לנשיאים וסלים, במו שמעון, ארכילאום (יוספוס קדט׳ י׳ז י״ג ד׳), 

חרתת (כ׳ קורינתיים י״א ל״ב), ועוד. כמו בן היה התאר של אתנרכיס לראשי הקהלה 



קע 


מקבים א יד סח-טו ס 


סח קלם: ן^ת־ה?תב ?זה ק׳קזים על־יי׳וחות וקיחקמיךם מתוף• 

סם ןךר המקךש קקקום מק:ן: וםק#ן מאלה לה?ידו בל<ןז?ת האוקר 

למען לק:ה לשקעון ילמיו.♦ 

טו וישלח אןקזיוכום קךךמקריום הקלף א?רות מאיי ?;ם אל־ 

נ שקעון ?בהן ושי מהורים ולקל־העם: וקהן מה כדקר ?ןהן 

קקלך #?קז־וכום לשמעון ^מ ?ייל ושר האקה ולעם מהירים 
נ שלומן אחרי אשי א?שי קלועל תקשו את־מלכות אבותעו אח 6 זן 
לךרש את־המלכות ל 5 ע! אקימם אוקי. ?אשר היקה קראשוןה 
ר ןאאסף המוךחיל ואמין אןיות מלחקה: ואקח לעבר ?אח למען 
י. אענש את־מחריכי ארמני והמשמים קרים רמוה ?מלכותי: ועקד׳ 

קומתי לף את־?ל־קהןתית אשר־עשו לף קקלמים אשר קיו 
י ל?{' ישאר קמקנות אשר־הןיחו ל!ין ומידו אצכי לך לעשות 

י ה׳קי 3 ? שלך כ׳?!בע ב#חך: וירוקזלם ןק$קךש לקיו חמשים ומל־ 

משק אעזר־הליצק ןהמכארים אשר־קניק אשר תמשל קהם לשארו 
ח-ם לך: ןקל־חוב המלך ו?י?י הקלך מעקה ל?ל־הלמים מוןחיסלך: 
ולאשר ?קומם את־מלכוקנו נללד אוקך ואת־עקך ואת־קמקרש 
ללבוד ןדול לקיות קכוך?ם ?ראה ??ל־קאח: 

00 היהודית שבאלכסנדריה. - בלשכת האובד. שבנין פיוחד היה <ע׳ מק׳ב ג׳ ו׳ נ״ח ום׳, 
ה׳ י״ח>. - 

טו אנטיוכום וה הוא אנטיוכוס 711 (שמלן בש׳ 138-128 > בנו של דמיטריוס 1 ואחיו של 

דמיסריום 11 שנפל בשבי הפרחיים. את התאר סידיקס קבל על שם העיר 0 יךי בפמפוליה 
יע׳ בםכ'ג>, שנתגדל שם. לפי יוספוס היה מכונה גם בשם סוסיר והיהודים היו מכנים אותו 
בשם אבסיבים (%) 06 !}£ = ירא שמים* על שם שהיה מתיחם ביראת הכבוד לעבודת המקדש. 
אנטיוכוס היה ממשיך המלחמה בטריפון, אבל בחחלה לא היה לו די־אמגעים לכך.-מ אי י 
הים. לפי אפיאגום ( 68 .זן 8 , מביאו שירר> באה אליו הידיעה שנשבה אחיו כשהיה באי 
! רודוס, ומשם ערך את דבריו אל שמעון. - ה מ ל ך. כך הוא מכנה לעגמו, אע*ם שעדיין 

1 שואף היה למלכות. - אניות מלחמה. להעביר את החיל מרודוס לחוף סוריה. ודאי 

ח-י לעיר סליבקיה. - ו ש א ר המתנות. מם הכתר ועוד <ע׳ י׳ כ׳טז. - עשיית מטבעות היתה 
רק ברשותה של הממשלה העליונה. כיוגא סן הכלל היו פרשים לפעמים מלכי הסליבקיים 
לערים ידועות לעשות מטבעות של ברונוד. לאות של חירות בגיור של ראש המלך בגד אחד 
ושם העיר בגד השני. ולאות של חידות ארץ יהודה נתן כאן אנטיוכום סידיסס רשות זו 
לשמעון, ואזז״ב בסל אותה <ע׳ בפכ״זו. של שמעון נשתמרו הרבה מפסבעות כסף בשקל, חגי 
שקל ורבע שקל ־. נגד אחד כתוב עליהן ,ירושלים קדשה' ובגד שני ,שקל ישראל', או ,חגי 
שקל' וכדומה. מטבעות אלו הן משנים א׳ ב׳ וג׳. ומטבעות גחשת נמגאו בכתבת ,שנת 
ארבע לגאלת גיון'. על ברחנו נקיים שהיד. שמעון יוגק מטבעות קודם לכן. ואנטיונום לא 

ו-י בא כאן אלא לאשר פד. שהיד. שמעון נוהג לעשות קודם לכן. - חפשים. מפסים. - וכל 



.*קבים א טו י-כג 




נ#ת #ונע ף??עים ונ^ה :** #?קניוכוס ק**ךן #בייזיו 
יא ןי#טף אי^י־ו #ת־נל־דחלל ער-^ר פעטים זדחי עם־קוריפון: 1 ?ךי*ף 

יב #סךיו #?קזלבום ה^ך מק*ך #ל־דור ביתי עד-ל.ןם: ני־ו$ה כי־ 

•נ ?*קומך ^יו הךעות !סילו $;הי: ולסן #קקזיוכום על־דור ן#תו 

יד ^תים עקזךה רבו #ן*ם ליסטים ותפוקת אלטים ^ךקזים: מ&בי 

*ת־העיר וגליות פךד!;ם קרבו מך #ת־לזיר 9 דל?ח י 0 דס;ם 
ולא ?תן לאיי* לצאת וייבוא: 

טי מלא נו? 2 יןיום ##1 ד אתו טרופי ולהם אגרות #ל־ספלכים 

מז ן#ל*ה#ךצות ו?ד.ן הלה ץתוב ן;ה: לפןיום יועץ הרופדם לתלפי 

יז לפלך עזלום: פלאכי ללהידים ^או אליני או סכינו י?לי״?רית 

לחד^ז את־האלכל ןאת־לברית #ין!ר פנראעזוןה דלוחים פאת 
יח קיבעון לבלן הלדול ןעם-לןהידיםג ןה?יאו י ק!גן ןלב אלף פלה ן 

יט וייטב לנו לכתב לפלכים ןלאךצות 5 י לא־לכקישו להם רעה ן 5 י 

לא־לללמו אותם ואת־ערילם ו#ת־#ךצם וכי לא־נעךו אלחפים 
נ-נא אתם: מיטב לני לקכל ספנן פרם: ואם ;נוסי אלילזי ?ל!על סייחלם 
אליעם תפקודי אולם לשמעון לבלן לןדול להען לל!ם עהם כתוךועם: 

נכ-כנןככה עתבלרפטריום לפלך ולאפלום ולאךתם ילארשכה: יללל־ 

י הנשק... ו ה מ ב 1 ר י ם. ע׳ י״ג ל״ג, י*ד י׳ ום״ב.-בשנת ארבע ושבעים ומאה. 
ג׳יא תרכ״ג לב״ע. - ד ו ר. עירה שוניקית על חוף ים התיכון בק קיסרץ <ס' קילומיטר בצפון 
לקיסרין* והכרמל. ע' יהושע י׳א ב , , ייב כ״ג, י׳ז ייא וז*אר. באל*ף>, שום׳ א׳ כ׳ז. עכשיו 
הכפר 5 ןםוךה <=שן־סרה, על שם כף הסלע היועא אל הים>.-התעודה שבסס״ז-כ׳א אין כאן- 
בתוך פרשת המעור על הסעודה דור-מקומה, ועריכה היתד. לבוא קודם י״ד כ״ה: שם ניתנה 
תשובתם של בני אשפרסה, ותשובתם של הרומיים, שהיא תשובה מתשובתם של בני אשפרטה, 

חסרה. אולי נכנסה לכאן מסעם כרונולוגי: באותה שעה, באמצע המעור של דור, חורו המלאכים 
מרומי, לאחר שעשו בדרכם זמן ממושך, אפשר ברומי עצמה ואפשר בדרך הסיבוב שעשו 
בחזרתם בארצות שונות. והואיל ובאה כאן והפריעה המשך הספור היה כבר הכרח לשנות 
סז קעת בסגנון פכ״ה, כשהוא בא לפתוח שוב באותו הספור שהופסק בפי־׳ד. - לוקיוס יועץ 
=; 11010 ( 1 ; 1510108 000801=) 1X611x10 הוא 130 ? 05 ! 0 ז 0 <ן 081 1,110103 , שהיה קונסול יתד עם 
08188088 !!וק 0 ? .ע בשנת 138 <=קע*ד לשטרות, והיא שנת המצור על דור>. אבל 1518088 אינו 
חתום על התעודה מפני שהוא היה במשרתו של פרוקונסול בספרד. תעודד. דומה לוו על החלטת 
הסינטום ניתנה אח׳״כ (לפי יוספוס קדמ׳ י״ד ח׳ ר.'> גם ליוחנן הורקנוס, בגו של שמעון <ולא 
להורקנוס השני, ע׳ 0111 ?) בש׳ 116 מאת הפריטור 103 ז 18 *ע 1,00108 . - לתלמי המלך. 

תלמי פיסקון. - כאן ניתן רק פתשגן מה שנכתב אל תלמי, שהיה התשוב מכל שכניהם של 
היהודים. ושאר האגרות ניתנו רק שמות מי שנכתבו אליהם. אפשר שהיד. טופס אחד לכלן.- 
ת-ב אשר מבראשונה. לפני כ״ה שנה <ע׳ ח' י״ז ואילך). - מגיד הכותב: לאחר שכתבו 
להגן על היהודים קבלו מהם, דרך אגב, גם את הדורון שהביאו.-ל דם טרי ו ם. אע״ם 


גג 



קעב 


מקבים א טו כד-פס 


האךצות ל$קי 3 ?ה ןל?גי ^ןז 6 ך^ד■ ולראם ולטןדום ל$קיח 
ולקרים ולקמום ולסק 6 ול ז יה וללק;ה ולהל י קךןםום ולמדום ולפסילים 
ולקום ולסידי ול^ךדום ולמךטוןה ולקנידום ולקטריטיז ולקורי{ , : 

כי וסתקיןן הכתבים ההם ?הב ל^זקעון ר&זן סןדול: 

ני■ ןאןקזיוכום ר-טלןי $ןה על״דור ביום #5 ני 1 !קרב אליה את" 

בו חילו בישותו מכונות 1 יקגר את־קוריפון קן 3 את וקבוא: מ<ןזלח אליי 
כז שמעון אלפים איש ?חור ל$ר־לו ןקקף ןןהב ןרי־&קל: !לא ח^ן 
לקבלם ו,יקום לאל אודלל ^רמך 5 ר אמי ןז־אשוןה ו!יגנגר אליו: 

נח ףקזלח אליו את־אתןביום אחד טאוזל^יו לדבר עמו לאמר אאם 
נם מושלים בלטו ויבןןר וכטצוךה א^ר בירי^לם ערי מקלקתי: את־ 
גבולותיהם לישמותם ותעשי ךעה ?דולה לאדן ותאריו לטקומות 

שהיה בשבי אגל ארשנד. מלן פרחיה <ע׳ י׳ד א'-ג׳>, מכל מקום ידעו ברומי ששבוי ארעי 
הוא וכי עתיד הוא לחזור למלכותו <וע׳ 348 ,ז*ו* £0 ^-ולאטלום. אסלוס (? 0 גז>זז.£.') 11 
מלך פירגמום ( 159-138 ). - ו^ו־סס *י $!־י 8 ךתס ע מלן קפדוקיה ( 162-130 >. -ול 8 ך׳וןה. 

הוא קתרדת 1 מלך פרתיה <ע' י״ד ב , ). - ולכל־הארצות. שיספא דלישנא היא. על כל 
פנים הן הארצות שהוזכרו כאן בשמותיהן ושתיו אז מריטת חפשיות ובלתי תלויות לא במלכים 
שהווכרו לעיל, בפכיב, ולא ברומי. - ^ שן ע ן ד" ןן>מ><ןוגף> 2 . מתוך שהוא ספון לבגי 
אשפרטה נראה ששם איש הוא. יש ממשיכו מן אמש בםיום=ןה (השוה בפנ״ב אךעןה> =וןין 
בבבלית (במשמעות: ;כינן. יסןה>,-םיום רגיל בשמות בבליים, בגון. ש 5 ש-ןןם-וןין. 5 ךדכ- 
ונין <ע׳ 313 ,ז 1 ת #8 * 10 ,םג* 61 א£). - ו ל נ ני א ש פרסה. אשפרטה היתה אז עיר חפשית.- 
ולךל 1 ם. אי בארכיפילגוס. - ו ל ם ן ד 1 ס. עיר בןןריס. בחוף דרומי״מערבי של אסיה 
הקטנה, קרוב להליקרנסוס. - ו ל ק ק י 1 ן. בחוף הצפוני של פילוסוגיסוס, במערב קוריגתוס.- 
ו ל ק ך י ס. ארץ בחוף דרומי־מערבי של אסיה הקטנה. - ולן ם 01 . אי בארכיפילגוס. - 
ו ל ם מ ס ו ל;ה. ארץ בחוף אסיה הקטנה בק לוקיה וקיליקיה. - ול^קןה א רץ באסיה 
הקטנה. - ו ל ן. ל י ק ך ן פ 1 ם. עיר הבירה שלקריס. - ו ל ן ן י < י ם. שם עיר בחוף לקמז. - 
ולק 1 ס. אי מחוץ לחוף קריס. - ו ל 9 י ך י. עיר נפל בפמפוליה.-ול$ךד 1 ס. שם אי 
(עכשיו רואד> ועיר בחוף סוגיקיה, בקירוב מול פי אלכביר וע׳ י״א ז׳).-ולג 1 ךסוןה. עיר 
חשובה בכריתים.-ולקניד 1 ס. עיר בקךים.-ולקםריםין. אי ידוע.-ולקוריןי. 

כח עיר הבירה של לוקיה ארץ בחוף הצפוני של אפריקה, מערבית למערים,-ו א נסיוב וס 
המלך. חוור הוא למה שהפסיק בו בסי״ג-י״ד, מפני שנכנס הענין של תעודת הרומיים 
באמצע (בסטיו-כח־). - ב י ו ם השני. ף! ע?. לשון קער הוא, והמכוון ביום השני. 

מ ויש מפרשים הלשון כמות שהוא: ענית, בפעם השניה.-ויש לח אליו שמעון. לסי 
יוספוס (קדם׳ ייג ז׳ ב׳) שלח שמעון עזרה לחיל המצור על דור לבקשתו של אנסיוכום. - 
פח וישם לאל. השוה ס׳ב-ט׳ - א ת 0 מושלים ביפו. השוה ייב ל״ג, ייד ה' וליד.- 
ובגזר. השוה ייג מיג-מ״ח, י״ד ליד. - ו ב פ צ ו ד ה אשר ב י ר ו ש ל ם. היא חקרא, 
המצודה שבנה דודו זקנו אנסיובום אסיסנס וע׳ א׳ ליג ואילף, ושמעון נטלה מן הסוריים 
<ייג ם׳ס-נ*א).-ותשתררו במקומות רבים. בגון עקרון, שנתן אלכסנדר בלס 
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מקבים א טו ל-טז 3 קע! 

ל רבים בנ׳מלכתי: ועתה ד,׳טיבו את־־זדעריש אשד לקחתם ואת בסי' 

לא המקומות ןישר־ל-שתרךמם עליהם מחוץ לגבולות :הוךה: ןלא 
וןתן!ם תחתם קקש מאות ב?רי בסף ובעד הל׳שחזעה אשר השחתם 
ימם לערים עוד בברים לזמש מאות ולא ובאנו ןנלחמנו אתבם: 

לב מבא אתןביום אולב למלך :רוישלם ברא את־בבוד שמעון ואת 
סערבת לסלים עם־בלי־לןלב יזלי־לבסף ואת למעמד לביול 
לג בשתימם מידע-לו את־דברי למלך: מען שמעון דאמר־לו לא 

ארץ ןלר;ה לקחנו ולא ברכוש {?ר ים משלנו 5 י אם-ןללת אבותינו 
לי־ אשי בירי אולביני לעת מן־לעתים בלא-משלש ללבשה: ואנחנו 
לי• באשי לןתה לני עת השיבנו את־נחלת אבותינו: ועל ;פי היי 
תךרש לן עשו בעמנו ךעה נתלה ולארבנו 5 עךז נתז מאה כבי 
לי וליא עןי-ו ךלר: משב בליי־אף אל־למלך מורע לו את־הדברים 
מאלה ןאת־לבוד שמ^יז ולל אשר־ךאה מבעם למלך בעם ןדרל: 
לז-ייהוקדיםון :רד ?א?;ה ויברח לאךתוב ז יה: מעמי למלך את-קןךביום 
לט לשי־בבא ש;י על־ארץ לחוף ותיל רגלים ועךשים ןתן־לו: ולבו 
עליו ללנות לבני :הוךה 1 :בו עליו לבנות את־הקךרון ולכבד את¬ 
ם לשערים ולהלחם את־לעם והשלך רדף אלרי ?דיפון: מבא 

??דביום ל:בןה מלל ללךגיז את-לעם ןל?לל ביהוךה ןלקחת את־ 

סא לעם 5 ש?י ולהרג•* מבן אח־לקךרון מנח שם סום וליל למען 
:שדו ?באתם את־דךבי :ד,וךה באשר בןה לי למלך: 

טז מעל יימז מ?!ר ויידע לשמעין אביו את אשי שעל קןך?ים: 

נ מקרא שמשן את־שני ?{יו לגדולים את־:הוךה ואת-יוחנן ויאמר 

ל ליונתן(י׳ ם״ט>, עזה (י״א ס״א> ועת.-מחו ץ לגבולות יהודה. ודאי כוונתו לשלשת 
לי-לב הגלילות שנתחברו אל יהודה. - ככרים חמש מאות. בערך 162.500 *.-ו א ת *מ ע רב ת 
הכלים. •\ 0 ו 8 או.דז* <ע׳ אגרת אריסמיאם ש׳כ>. - ואת המעמד. ואת מעמד משרתיו 
ל< (השוה מל־א י׳ ה׳ז. - וישתומם. לראות וסל ב מגב ו של שמעון חי ברחבות כזאת.-לא 
לת-לז במשפט. ע׳ לעיל ב׳ ל״ו. - מ א ה ככר. בערך 632.000 . -ןןךתו?יןד. עיר פוניקית 
בגסונה של טריפוליס. יש ידיעות (הפילוסוף האלילי 5 ךכן, מביאו שקתם כל 

ברח לעכו ואח״ב לארתוסיה, ומכאן לןן 6 מיןןה, ושם נשבה והומת (יוספוס קדט׳ י־־ג ז׳ ב׳>.- 
י״ ין ן ן ב י 1 ס. שירר ממשיך שם זה מן שם העיר קנדבה בלק;ה. - לשר* גב א שני. 

;סץףז״סזסזז;*, והוא בעגמו היה שר־גבא הראש ( 0$ ^ס 1 ((>י)ה ; 0 ץ(יז 1 ^זז>, ע'מק׳ב י׳י׳אז.- 
ל# לבנות את הקדרון. את הסגתה של קדרון (השוה א׳ ל־־ג, ס־ו ט 1 . 
סז ליבנה. ע׳ ד׳ ס'ו.-ויעל. מגזר (ע׳ י׳ג נ'ג> עלה לירושלים.-את ־יהוד ה ואת* 



קעז־ 


מקבים ) 1 כוז ג-סו 

לל.ם $ו;י ומסי וכית־אכי ןלהקנו מלסמית ל?>ו#ל ל&דזמי־מעידים 
ועד ליום קד. מ?לח ?;דינו לדועזיע את־לעזךאל ?עסים רבות: 

נ ועלה }?מלי ואלם ?דקר ני?סים] רבים אלם ??מים ליו לחלי ןלתוו 

ד אלי וי?אלם ןןללללם ?עד זמני יםדל?זמלס ןל.י עך לעם: ו$מף 

הדליאח עקזרים אלף איים קלללה ולרבים גילכי ?גי מדביום 
י. ויליט ?מודיעים: נ;קומי כבקי* מייי ל 5 ?ק ומד" ללל רב לקךאלם 
י רןלים ולרבים וגלל ליה כיגילם: ולסן על־^ילם הוא ןעמו וירא 
את־העם לרא לעבר את״מלל ו!עבר ראי 6 ק רן־או אותו לאןעזים 
ז רע?רי אלריו: וילין את-לעם ןל?ך^ים ?חור לחלים ו?ך*י 

" לאולכים רבים לאד: ויתקעו כלצ?רות ףןןף קןך?*ום ומלנהו 

ט וזאלו סלם לללים רבים ולן?זארים ?ךחו למבאר: אז נ?כע 
יהוךה אלי' יימז רימז ורף אולם עד בואו אל־קד־רון א?יר־?ןה♦ 

י וינוסו עד לסקילים אי?ר ?עזרות אי^דוד 1 דן)ך?ל ?אים ף?לו 
סלם ?אלסים איים ו;?!ב ליהון־ה ?יבלום: 

יא וללסי ?ן לבובו ל?קד עזר־א?א ?עךבות (ריחו וחדי לו 

ינ-ינ?סף ןןזדב לךכה: $י לוה ללן לבלן הןדול: וינכה לבו ן!ח 6 ץ 
ל?בש $ ת ־לאח 1 י{זץ ??ך?ה על־יםקעון ועל־?ןיו לאבךם: 

יד ןשמעון ליה עוכר את-לערים א?זר באדן נ!ךאג לאוכילן וירי 

ליריחו הוא וסיזת;הו ויהוךה ?ן י ו ??מת ?יכע ושבעים וסאה 

מ י ?י*ריש אלד עעזר הוא חךש שבם: 1 ;קכל אולם ?ךלבובו במולה 
אל־ססב?ר ל?קךא דוק א?זר־כןה ו 1 עש ללם ס?ז$ה ןדול וולכא 


< יוחנן. בסי׳ד מוזכר עוד מתתיהו, בן שלישי.-ר בים אתם ב שג י ם. עד כדי לנהל מלחמת 
י ד.ע 0 .-אחי. כצ׳ל, ברבוי, והמתרגם סעה בקריאה ומסר אחי, ביחיה-ויאסף. שמעון אסף להם, לשני 
בניו, *ת התיל. מתוך ם־׳ט <וע׳ י׳־נ נינו כשפע שיוחנן היד, שר הצבא, אע״ם שמן הסדר 
שבפ״ב נראה שיהודה דייה הבכור, אבל יוחנן דיה הגבוי. - במודיעים. ע׳ ב׳ א/ - 
ח-ו ושרשים. זוהי הפעם הראשונה שמצינו פרשים בחיל המקבים. - ו י ח ן. הכוונה ליוחנן. - 
מ-י למבצר. הוא קדרון. - וינוסו. האויבים, שלא הספיקו להפלם למבצר קדרון, נסו למגדלים 
שבשדה אשדוד. - ו י ש ר פ ה. את אשדוד. ממש כמו שעשה לה יונתן לפגי עשר שנים <ע' 

י' פ'ד>. - ןזבוב 1 . סס^ס^ו׳.'. השוה השם ושל כמה מן האמוראים) ח?י;א, וכן חביבו, 

חביבי ( 270 - 209 86 א . 1 ) .( 060111 ," 61 זפ< 1 ־ 0 נ 1 ), אבבא ושם 500 >-אבבוא <ע׳ ז 14 ז*ג 48 ם 1 ,ס 18160 ז£ 

י* 312 ).-ב ע רבות יריחו. עסק יריחו ׳ירכו שבעים ריס ורחבו עשרים והוא !המעין 
יד שבקרבת יריחו) מגדל בתוכו פרדסים נחמדים וצפופים(יוספום, מלחמות ד׳ ח׳ ג׳). - ב ש נ ת 
שבע ושבעים ומאד.=ג'א תרב״ז לב״ע. - בן״חבובו. לשון זלזול הוא (השוד. לשונו 
של שאזל ביחס לדוד: בן־ישי, ש׳א כ׳־ ב ד ח׳ י׳ג ועול). - ד ו ק. (בערבית; אל״דיוק. 
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מקבים א טז סז-כד 


קזה 


18 עם ^שים: ו?$ער ד,שתני עקעון ימיו קם תלמי נ$ער אתו 

ניקחו תת־ןשקם ניבאו תל־עמעון תל־סמעתה !,ימיתו אותו ותת־ 

יי ?ני מיו נאחדים מנעךיו: ניעה* חקס ןדול ניגמל ך$ד. תחת מוקה: 

יח ניקתב תלמי תת־סךקר לוח ניעלדו $ל״סמלך 5 י לעלח־לי סלל 
ים לעך וקמ ר * ת ־ל־?ךן לו ואת־ה^רים: ויעלה אתרים לגןר לא 5 י 
את־יוחןן ולערי האלף עלח אגרות לבוא אליו למ*ן יהן לסם 
נ תקף וזהב ומתנות: נאסרים עלח לקבש אתערועלם ןאת סר" 

נא המקדש: 1 ןםא מליט להודיע ליוחןן לגזר כי-הוקתו אם י י ןאחיו 

כב ן 5 י עלח לל-מית נם אותך: יקעקעי־ ולתסלסל מאד ניתפש את־ 

לאןעים הלאים לאברי ולמיתם מי־וויע אקזר בקשו לאבדו: 

כג ן:תי־ דליי יימז ומללמיתיו וגבורותיו אער תעה ימנן 
נד לדמות אער לןה ימעעיו: הנה לם קתו?ים על׳סמי למי־מלגתר 
לגדולה למךאער־ללה מהן ?רול אסרי אליו; 

ספיר בהארץ מעתיק: ןנק>. יוספוס (קדם׳ י״ג ח׳ א/ מלח׳ א׳ ב׳ נ'> כותב: ןג 1 ן (ע 0 >ץ- 0 ^). 

עכשיו עין אל״דוך, קבוצת מעינות בערך ב׳ מילין צפונית״מערבית ליריחו <ע׳ ס׳ נ׳>. בזמן 
המלחמה העולמית מצאו שם רצפה של בית כנסת עתיק מעשה סוסאיקה וכתבת עברית־ארמית. 

סז לדעת החוקרים היא ממאה ג׳ לסזדג (ע׳ 113 ' 811116 1 >פ* .< 01 ז± י ם 40 ז* 8 >.-וכאשר השתכר. 

י* השוה כיוצא בזה רציחת א^ה בן בעשא ע״י זמרי <םל״א ס״ז ס׳-י׳>. - להמית גם אותך. 

כי הוא עובר מגוף נסתר לנוכח <ע׳ א׳ נ׳>.-םםר ימי כהנתו הגדולה. ספר זה לא נתקיים 
לדורות. גרים כותב: . 060 : 18 * 8 * 81x10 מספר ( 39 .ק , 1 . 116 0048 * 8 ס 6 נ 11011 < 1 ; 8 > שראה בספריה 
של 80100$ *? 0468 * 8 בליאון כתב־יר מספר יווני של המקבים בסגנון עברי במדד. מרובה 
( 160 ) 181160 * 116111 36111 > והוא בולל דברי הימים של ל״א שנד. (לפי יוספוס קדם׳ י״ג י׳ ז׳ 

מלך הורקנוס ל׳א שנה> ופותה בלשון זה: ׳וסז 11 >׳וןז 1 }ע 01 זאסזע> 16 £704 *^ 1 מא 

016405 י 1 ׳\ 6 £0665 ! 6406 מ 11168 6 5 ןזע׳ח* 0 ס 1 י ף(זף׳%£ץ£ (=ואחרי ך.ךןח שמעון היה יוחנן 
בנו כהן תחתיח. לפי התיאור הזה היה כולל אותו ספר או את ספר היפים המוזכר באן או 
עיבוד מן הספר הדה. לצערנו, צלה אוצר הספרים ההוא באש תיק• אחר שפרסם 
* 1 * 86060 * 81x40 ידיעה זו׳*. אפשר שיוספוס השתמש בספר זה. — 
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מקבים ב 

ל#דזים מחירים ןןיןזר ??ג^רנם ??ך־ןה ה#דזים סןהידים ן*^ר 

א א-ב י׳ח. מתי אנרות מכתבו בני אר^ ישראל אל יהודי מרים. 

שתי האגרות הללו נשלחו ע*י יהודה המקבי ובית דינו אל היהודים שבאלכסנדריה 
להודיעם שטיהרו אח המקדש ושהחליטו לחוג את חג החנוכה שמונה ימים לזכר חג הסכות 
שחיללו מאונס, שהיו נרדפים ע״י האויבים ,והיו רועים בהרים זבפערות כחיות השדה" 
(ע׳ לקמן י׳ ג׳-ח/ והשוה מקיא ד׳ מ״ג-נ״ם), ולפיכך קראו מתחלה לאותו חג שק_־עו בשם 
חג המכות (ולא חג החנוכה) וחגגוהו בנטילת ארבעת המינים (לקטן י׳ ר-ז , ). החג נקבע 
ליום כ״ה בכסלו שנת קמ״ח לשטרות (ג״א תקצ״ח לב*ע> והאגרות נשלחו זמן מה קודם לחג, 
אולי בתחלתו של חדש כסלו. האגרת הראשונה ושיעורה: א׳ א ׳ -ח, כ״ג-ל׳, ט׳> נכתבה אל 
הקהלה היהודית שבאלכסנדריה, והשניה ושיעורה: א- י׳-כ״ב, ליא-ל״ו, ב׳ א׳-י״ח> - אל 
אריסטובלום הפילוסוף, שבעל השפעה היה הן בחזיר המלכות והן בקהלה היהודית. האגרות 
נקבעו כאן, בתחלת הספר, משום שהן משמשות מקור יסודי לפסק ההלכה שיצא מבית דינו 
של יהודה המקבי לקבוע חג החנוכה ולהטילו חובה על כל ישראל והשוה לקמן י׳ ח׳). 

שיעורן של האורות אינו בסדר: חלק מן האנרת הראשונה וםב*ג-ל׳>, על ענץ קריאת 
התפלה לחגיגת הטיהור של המקדש, שהיתה בראשותו של יונתן החשמונאי - הוא שימש 
אותה שעה בכהונה גדולה,-נשתרבב לתוך ההמשך של האגרת השניה. ודאי גרמה לכן סבה 
תיכנית או רשלנות המעתיק. 

ברור הואשהאגרת הראשונה עברית נכתבה ובנוסח עברי, כמו שנראה מסגנון 
הברכות שבתחלתה ומזנירוף הלשונות זה לזה בו״ו החיבור <ב׳-ו׳>, והוא נוסח שגור בתחלחן 
של הרבה אגרות שהיו שולחים גני א״י לאחיהם שבגולה בכל הזמנים. וק מן הלשון 
ועתה (׳'"׳י לשם מעבר מן הברכות אל עצם הענין בפ״ו וט' וע׳ בפי׳>. 

ואף על פי שיהודה ובית דינו נזכרים רק בתחלתד. של האגרת השניה סכל מקום 
מעצמו משמע שאף הראשונה מטעמם נכתבה. 

תכן האגרת: אדריסה (א׳) ופתיחה בלשונות של ברכות ומליצה, כנהוג באגרות 
שנשלחות מאת היושבים לפגי ה׳ בעיר הקדש אל אחיהם שבגולה (ב׳-רז - עצם הענק על 
זכרון הצרות שעברו על ראשם ועל נצחונם ועל טיהור המקדש והבאת קרבן וז'-ח׳) ועל 
התפלה בציבור בשעת מעשה הקרבן <כ*ג - ל׳> - הטלת חובה על יהודי מצרים שיעשו אף 
הם את חג הסכות הוא חג החנוכה בכ״ה בכסלו (ט׳). 

ה אגרת השניה אף היא בענק הטלת חובה על יהודי מצרים לחוג את חג החנוכה 
נכתבה, אלא שנכתבה אל ,אריסטובלוס מורה ( 81800 x 01 X 05 -מורה או יועץ) לתלמי המלך 
מזרע הכהגים המשוחים" מאת אנשי ירושלים ומועצת הזקנים ויהודה (יהודה אין לו שום 
תאר של התמנות או של כבוד-כגון; 6 ?ןז״>?>ז 0 וכדומה,-כי כל כובד המשקל הוא באישיותו 
ובשמו הפרטי, בחינת גדול מרבן שמו!). הסברה נותנת שאגרת זו אף היא באותו זמן של 
האגרת הראשונה נשלחה, אלא שיוונית נכתבח. אריססובלוס אדם חשוב מכמה צדדים היה: 
ראשית, כהן היה ומזרע הכהנים המשוחים, כלו׳ ממשפחה של כהן גדול, ובן־תורה - אם גם 
ביוונית וע׳ שירד 512 , * 11 ז>-וחרד לדבר ה׳ ועומד בראש הקהלה שבאלכסנדריה <ע׳ אבסיביוס 



י" "א 


מקבים ב א ב-ז 


קעז 


ב 3 ירו#ל.ם 1 ^ן!ר יהויךה ^לום טוב: וניטיב י^;ם ל&להים 

ףןבר *ת־קריתו ?נבדאקךדם ן^חק ןנ$קב ??דיו סןאקנים: 

ג ו^דללם לב ללללם ליך^ה אותו ול^&ות רצונו לגךל ללב 

י ולןלט למלה: ונקמח ^ת־לללם לתוךתו ולקלות ףן!ים קזלום: 

ה-ו ןל*במע לת־תטלומילם ןועתר לעם ו#ל־.יעזב;ם בעת ךעה: ועתה 

ו ה;נו מתמללים פה כעךלם: למלכות ךמקזן־יום בשנת מלה ןשקזים 


13 ,י■^•ע* ואף קרוב למלכות היה <את חיבות בפירוש אליגורי לתורת מש ד , _ ^ 0 ןזץ(ז^£' 
?מקז״שץ $<ו) 06 ט( 10 ׳מ ?(זז-הקדיש למלך כדי להסביר לו טיבה של היהדות ולהטות את 
לבו אליה) ובעל השפעה בחברם של התלמיים, - מורהו של תלמי פילוסיטור או איבירגיסיס 
היה. ליהודה וסיעתו היה חשוב הדבר שעל ידי אדם גדול זה יודעו בחברם של התלמיים 
דוקא עניני המרד והנבחונות. ואולי אף סרטי מותו שר אנטיוכוס אפיפנם הסליבקי. הרי 
אפשר היה להרויח בזה כימסתיה מבדה של מלכות מברים לארץ ישראל המתחדשת. לפיכן 
חוזרת אגרת זו באופן אחר על חשיבותו של אותו מאורע, והיא משפרת בפרטות על מפלתו 
של אנסיוכום באותו פרק דוקא, בשנת קם*ח לשטרות, ורומזת לשתי סבות שגרמו לחג: 
נבחונות המקבי והשתנות שיטתה של המלכות אחר מיתתו המש נה של אנטיוכוס. ולכבודו 
ולהנאתו של אריטסובלוס מתובלת האגרת, דרך אגב, בדברי מסורת שבאגדה על האש מן 
השמים שהיתה יוקדת על גבי המזבח בזמן שהיה מקדש קיים ושההשגחה האלהית היתד. משמרתה 
לעם ישראל בכל זמן גלותם <א׳ ייח ד׳ ל״ו> ועל הענין הקשור באותה אגדה, היינו על גניזת 
כלי הקרש עיי ירמיה הנביא וזירחיו של הנביא לבני עטו שיהיו נאמנים לתורה (ב׳ א׳-ח׳ ו'> 

ועל חנוכת משכן העדות ומקדש שלמה (ב׳ ח׳ ד-ייב>, ואחרון אחרק חביב - לאיש 
כאריסטובולום - על הזכרונות (מקובלים היו בידם בכתב, ע׳ א׳ כיא) המספרים על פעולתם 
של ראשונים - נחמיה וסיעתו - שהיו עוסקים באסיפת אוגר של כפרים ונתבים סל תרבות 
ישראל בירושלים, ועל פעולתו של יהודה המקבי שעשה אף הוא כמעשה נחמיה וסדר אוצר 
ספרים לאומי בירושלים. ותוך כדי דיבור מודיעים בעלי האגרת שהם מוכנים לעשות 
העתקות מן הספרים שבאותו אוצר ליהודי מגרים נפי דרישתם. 

קרוב לוודאי ששתי האגרות הללו שנקבעו בראש הספר כעין תעודה היסטורית לענץ 
של חג החנוכה, שבו עוסק הספר בעיקר, ניטלו מתוך הארכיוון המרכזי שבירושלים, שנסדר 
בידי יהודה המקבי וסיעתו (ע׳ ב׳ י״דו או מחוך הארכיוון של הקהלה היהודית שבאלכסנדריה.- 
אשר במצרים, ׳\ 0 ז:-.טץז^ י ז 0 * ?:ס*--־ המפוזרים במגרים.-וייטיב... ויזכר... חזרת 
הו־וין 0 ״*) באגרת זו מעידה על הסגנון העברי.- בגדל לבב. וז*״ץ 6 ון ואולי היה בעברית: 

י בלב שלם ובנפש הפגה <על דרך הכתוב בדה׳א כ*ח ס׳). - ו ע ת ה. עירי לשון של כעבר הוא 
מפתיחת המכתב או האדריסה אל עצם הענק או לענק אחד מעניני המכתב והשוה מל׳־ב ה׳ ו׳ 

ועתה כבוא הספר הזה אליך..., שם י׳ א׳-ב׳ ודתה כבא הספר הזח אליכם). וכן במכתב זה יש 
שני ענינים: כאן ובתחלת פסוק ט׳. כיוצא בזה היא הלשון פען או ?ענת שהיה רגיל 
במכתבים ארמיים והשוה עזרא ד׳ י׳ ובסי׳ של כהנא>. - ם ה. בירושלים ובבית המקדש. - 
1 במלכות דמסריוס בשנת מאה וששים ותשע. לשק זה אין לו שייכות לא 
להרצאת הדברים שלפניו ולא שלאחריו והוא מפסיק את ההמשך באמצע, במקום המעבר 
מן הברכות שבהחלת האגרת אל עצם תכנה. אמת, אפשר להסיק שבאותה שנה היו ג*כ 
צרות. בשנת קס־ם לשטרות ( 44-3 נ לפני סד,*נ) מלך דמיטריום השני ניקטור ובה בשנה 



קעח 


מקבים כ א "־י 

ןה#נ א?חני ממדים בתכנו לבם ב^ךה ובמצוקה קזק$ה קליני 
בקמים זרק למן־םור ? 0 ון ו^שר־אתו מן־ה^רץ הקדוקזה והמקלבה: 

ח ניקזךשו את־ר׳קזקדים ף?$בו דם ןרןי נ?ת?לל אל־?: 1 ?קיםע אלינו 
0 ו?כ* זבח ומנחה תז־לק את־מרות נ?שם את־הלחם: ןעתה קשו 

את־למי חב־ה^בות נמסמשיז וקשרים] בד]ךש במלו 1 - 1 בשנת 

מאה שמונים ושמ;ה.* 

י הקם אשי ?יתקזלם 1 אשי ביהוךה ומוקצת הןקנים ויהוךה 

אל־ארמטובלוס מודה תל 9 י ל׳מלך מזמג למדנים ל^שוח־ם 


סרר בו יונתן ונתחבר אל אנטיונום ^ ודיודוסוס טרישון אשיסרושוסו, משום שדפיסריוס 
שקרן היה ולא עמד בדיבורו ( 8 ׳ מקיא י״א נ*ג), ודיודוסוס רנה את אנסיוכוס מלכו באותה 
שנה ושמעץ סנה שוב אל דמיסריוס. אבל באן, בתוך המשך זה, אץ מקום לתאריך הניל. 

ויש לשער שאינו אלא הערה בגליץ שעשה אחד הקוראים כעין נדרוש ללשץ נרה ומנוקה 
שב 0 םוך.-כתבגו לכם. מן המאורעות שהוא הולך ומונה בשסוק זה ושלאחריו נראה שהוא 
רומז למה שהיה במלכות אגשיוכוס אשיפנס בשנות קפיה-קפ׳־ח לשטרות( 168-165 ), למן הזמן 
שנסתלק יסון מן הכהונה ולמן רדיפות אנטיובוס ועד חנוכת המקדש. - בנרה ובמבוקה. 

1 זג!א!> ח־ז ׳י£ 01 א 61 קו^ ודי יי 6 - ממש כלשץ הכתוב בגסניה א' ס״ו וב<׳ ו״ןץ 0 ׳מ> 1 ב>* ^ 3X1 ). 

וכן בסורי: בעקתא ובאולננא (־ברוסי; 5 !ז״ 53 זזק 1 * 18 ו 51 ״ 8 ״ 8 "!)• וגרים ץ ( 675 1112 נ 06 ) 

סבור כי ח*!**• הוא שיבוש מן 1 זאץו>׳י*>. - בפיח הוא מונה אף הגרות של שריסח שערים 
ושפיכת דם נקי ותשועת ה׳ שהביאו עליה זבחי תודה ומנחת סלת והדלקת הנרות ושימת 
לחם הפנים. וכאן הוא מטשר רק על פרטי חגיגת החנוכה שהם מטילים על יהודי מנדים.- 
ל ם ן * ס ו ר י ם ו ן. המעשה ביסץ (ע׳ ד׳ י״ג-ייד) שטילקהו אנסיוכום יבש׳ 170 > מן הכהונה 
הגדולה מסופר לקמן ה׳ ה׳-י׳: הוא ברח לארץ בני עמץ (ז" כ*ו>, ובשעת המלחמה השניה של 
אנסיוכום כמנרים (ש׳ 168 ), כשנתפשסה השמועה שאנסיוכום סח, חזר לירושלים ואתו אלף 
איש ונתכהן שוב והניס את מנילאום. ואח*כ כשחזר אנסיובוס ובא לירושלים ועשה הרג רב 
באנשי יסץ גמלם הלה שוב לעמון. וכשנתפס אחר כך בפקודתו של אנטיוכום עלה בידו 
להמלט למגרים. -והממלכה. ברור שהוא רומז ליחסי הידידות כלפי מלכות מגרים, שיסץ 
ח וחבריו נסו כלפי מלכות סוריה. - א ת השערים. 0 ^ 0X0 ״ ׳י"*, ביחיל <ולא ןזג 6 זנ>, 
והוא שם קיבוץ <ע׳ מקיא ד' ל*ח). - ו י ש ם כ ו דם נקי. *׳ שם א׳ ל*ז. - ו נ ת ם ל ל 
א ל * ה׳. ע , ח׳ ייד-ט׳ו וכ׳ג (התפלה שלפני המלחמה עס :יקנוס. - ז ב ח ומנחה. 

ס ביווני: זבח וס ל ת (׳ 06)1180X13 >, והשוה מקיא ד׳ נ׳-ניג. - פסוק ט׳ מקומו אחר סכיג-ל׳. - 
ועתה. ע׳ בפ׳ו.-אח*יפי ח ג יה סכות. עדיין אץ לאותם הימים השם חג־החנוכה 
(השוה מקיא ד , ג׳ו ואילך). ייסשוס (קדם , י״ב 325 ) קורא עדיין לחנוכה בשם חג־הנרות 
< 0 זג>יז>>. - בחדש כסלו. לפני ק נשמט היום: (מחמשה ועשרים!. - כפרק לפני תאריך 
* השנים נשפם חיום שבו נכתבה האנרת. - העם אשר בירושלם. ? 01 ^( 01'160000X3 . וכן 
וולג׳: $ו 1 ח׳צי 050 ז 16 ו$* 01 ן>,?"ז״ק״ק. -הקדימו את העם למוענת הזקנים וליהודה! -וטוענת 
הזקנים. ס)סיזס 60 ץ <וולג׳: י״!•״**)• - ויהודה. חוא נקרא בשמו סתם, בלי תמר ובלי 
הנייד מקני, שמפורסם היה בארץ ובהז״ל.-אריסטובלוס. הוא הפילוסוף הפדיפסיסי, 
שהקדיש לם־יך מנדים את פירושו האליגורי לחורת משח כדי לקרבו אל הבנת היהדות 



קעם 


מקבים ב א יא-י" 

יא ן^ל־ד\הידים ^?^רים עזלום ומים: מסבנות ןדולות נו^עני 

י ב ביי ומודים {*;חנו לו מאד כ$ן;קזים ׳ביקורו מקידזןגה ?קילך: בי הוא 

י* נר* 8 $ת-רןןןקזים ןן<ןזר $?רי ?לח?ה ?עיר דקדוקזה: בי ?בוא 

?!)ר־ה^?א ל?רם ואתו לויל־מידוןים ;גבו ?ד,יכל ןןוה ?עך?ה 
יד עזןעקזוןה ?ירי לליד ןן ז יה: ?י ?מו ל?על אוז^ה ?א אןקיוכום ןדי, 

אל־המקום ןהאוה?ים אקזר אתו למען קלות את־האו^רות הןדולים 
טי ?דלוחים: ןכא^זר ןקנום למי ןן:ה וכא?זר ?א עם־מתי מ 9 מר 

סז אל־תוך ההי?ל ןעלו את־למקד^ז אלורי ד?;ם א?קןיובו 0 : ובבתחם 

את־הךלת ה??תךה א^ר ממ־ה זרקו א?נים ו??עו את עזר-ד^א 
ח ו???צוהו ואת־רךאע!ים העליבו לעוקדים בחרן: על־הלל ?רוך 

יח אלהינו א^ר־הקמיר את־ד־רקזעים: ?היוסנו ןבולים לעשות ?דוךש 

(ע׳ לעיל כפתיחה). - תלמי הפלך. נראה שהוא תלמי סילומיסזר (שמלך בש׳ 145 ־ 080 .- 
•א כאנשים שאסרו מלחמה במלך. יני^ל, - כן מסתבר. ומעצמו מובן שהנלחם נגד צבאותיו 

•ב של מלך במלך גופו הוא נלחם. - ג ר ש. - לשון משמש לענין גירוש הזוהמה שהים 

פולס מתוכו יהשוח ישע־ נ־־ז כ׳ כים גגרש... ויגרשו מימיו רפש וסיס). כאן הכוונה לפושעי 
י* ישראל המשולים לזוהמה שמדליחד. פי הים. - סיפור ממקור ישראל על מיתתו של אסיפנס 
יש כאן. ולקמן, בסרק ס/ יש סיפור שני על מיתתו ואף אגרת שערך אל היהודים לפגי 
מיתתו לטובת בנו. ושלישית נרמזת מיתתו לקמן י*א כ*ג באגרתו של אבסטור אל לוסיאס. 

שבה הוא רוצה בטובתם של ישראל אחר מות אביו. ויש להעיר שאילולא היתה אגרת זו 
אבסינטית ודאי היה מחברה משוד, הסיפור על מותו של אנסיוכום למה שמסופר לקמן 
בפרק ט/-ש ר* ה צב א. תאר זה לאנטיוכום אסיסנס הוא מכוון (השוה סוף םי׳א>, שנסע 
לפרס בתורת שר צבא לחילו (והשוה ם׳ י׳ס: אנטיוכום המלך ושר הצבא). - נ{ ן ה. 
101 סע׳וג)א-**!י 81 <ו^ האלילה הפרסית ( 442 3 ל^^דיאנהיארסימיס או אפרודיסי <ע׳ פולוביוס 
ל׳א ב/ יוססוס קדם- י׳יב ט׳ א׳) האלילה היוונית. נשתמרו מטבעות שחרותה עליהן צורתח 
והכתבת ננה. אלילה זו - נניה - אשתו של בל האליל היתד" ומכאן הוא שבמקורות אחרים 
יי מיוחס ההיכל שבעילם לבל עצמו. - היכל נגיה זו בעיר יו*חו? £1 היד- - ל כ ע ל א ו ת ה. 

׳\* 0 ןיא 01 ׳חח> <=לחיות אתה>. - אף בהירסוליס ( 011$ ק*ז 6 י 1 ל) שבסוריה עשה ערמה יי לךיןןח 
האלילה, כדי לבוז את אוצרות היכלה בצורת שילוחים של אותה כלה (גראניום ליציאנום הוצאת 
פלימיש 904 !, א׳ 1 ו 1 )\^ מביאהו 30 ! 0 * 01 ^)• - אנטי וכוס זה. כמקור: ; 0 !8 '^10x0 ,_ 

סי מטעים: הוא הוא שהיה הנורם לכל אותן הצרות. הכוונה לאנסיוכום אסיסוס. -גתנום. 

הכהנים בעצמם, כדי להכשילהו בערמתם, הניחו לפניו קצת מן החפצים היקרים שבאותם 
מ האוצרות.-ואת־הראשים. של אנשי אפיפנס שנהרגו בו במקום. בסוף פייז הם נרמזים 
בתאד הרשעים. אפיפנס גופו לא נהרג באותו מעמד אלא נפצע קשה וחלה מחלה מסוכנת, 

כנראה מן הסיפור על מחלתו (בסרק ס/ וכן מק׳־א בתחלת סרק ו , ), ובחזרתו מעבר הנהר 
יוז מת.-(חג״ 1 טהרח המקדש. י} 0 ן> 16 יזסז ׳ו 10 ) 0 ) 6 ג>(י 1 >* ע 6 ז• וכן ב , ט*ז ׳וסנןסוססזמא 

- 1 חג*] הסהרה. חג־הסכות והאש. קשר בין חג הסכות ואש יש למצא בחנוכת מקדשו 
של שלמה, השוה מל״א ח׳ ב׳ ויקהלו אל־המלך שלמה כל איש ישראל בירח האתנים בחג 



כסלו בחב?! ה ועברים 1 בון $ת־נםגז ?סרת הכקךט ו#יט 
להוריי ל&ען תעשו ןם־אתם סג־הקכות ןהאעז 5 ןחם;ה בכלקלו 
ים קז את־־מ*קך< 8 ן>ןת־המזכח הביא ןקחים: ?י כןןיןור מלו #בוקיני 
לקרם לקחו הבהןים לךאי־<ןזן<ים ?<#ש המז?ח ככתר ורקזנןעי? 

בעקק באר א?!ר חחתיקה הןקה בלי־קים ן*ןזם קזקרול לנעח ני 
נ לא נודע זדקקום לאיי* ג וכעבר ?מים רבות קקזעלה כךצון 

האלהים וןחמ;ה ??לח נאת נלך ןרם עזלח מ¥אנאי ריקועים 
שקמנו את־האש לקחתה וסא^ר בקרי לני לא נ?או אש ני 
כא אם־כלם ?בים ונוי. עליקם ל?*ב אותם ולהביאם: ןאדור איןזר 

הובן הדרוש לןקחים אנר ןחק:ה לנמים לדק מ־לנלם על־ 

כב העבים ועל אין 1 ר־עליהם: ןכא?ר ;עינה ל.ךנר מה ועכר זנדנה 
ןהקזקש הקע?ןת ל*י נ?ה ןך־חה התלקחה אש ?דולה וקלם 
כג השתוקמו: ובהאבל הקךקן עךכו לנועים תבלה וריקועים וקלם 

״־ בבתה יוןקן והאחרים עונים ?ננעשה 1 ןחקלה: !התקלה הלקה קקה 

אד;י אלןי האלהים נירא הבל הגוךא ו;בור !בריק 
כה ןעועזה חקר הטילך לכדו ןטוב: הנותן הקל לכדו מדק 

לביו ימישל נבל ן[אל] עולם ד, 6 וךה את־לשךאל נקל־ 

מ ךע א?ר־ע?ה את־האבות פלזירים ןקך?ם: רבדדןא את־ 

הוא החדש השביעי 11 דה*ב ר א׳ וככלות שלמה להתפלל והאש ירדה מהשמים ותאכל 
העלה והזבחים. אבל כאן הוא מקשר ענץ חג הסכות והאש בנחמיה דוקא מפני שהוא נרין 
לו לרגל ההמשך שלפניו. ואולי היחה לו אגדה על ענץ חג הסכות שעשה נחמיה בקשר 
עם מציאת האש הקדושה ע׳י נחמיה, כמסופר כאן. - בכלכלו. במקור: 15 > 0 ף 1 נ 0 <ןי״״ 0 =בבנותו. 
ויש מפרשים: חיזק <על דרך שנאמר במקיא ד , ם׳ על יהודה: ויבנו_ע 1 > 0 ן<.^ 050 *<*>. 
בעת ההיא אודהר ציון>. ויותר נראה הנוסח שבכיי מוסקבה 125 ן ע׳ •ז"•" ג • 4 !< 0 ״א~<י 0 ז 60 
88 ,״״ 0 ״...״״.״>: ?""ו״זס׳יסאז״־־בכלכלו את המקדש והמזבח). ולפי זה משוה הכותב התקנות 
והטהרה שעשו במקדש למעשיו של נחמיה (השוה נחמיה י*ג). - ל ם ר ם. כך הוא מכנה 
לבבל, שהיתה אז בטלה ונחשבת חלק ממלכות פרס.- מאש המזכה. מאש תמיד שעל 
המזבח (ע׳ ויק׳ ר ה׳-ו ׳ ). - וכאשר ספרו לנו. ׳״!{!ז ׳״מ>ףק>ס 8160 58 ? 6 . וודאי כוונתו 
למסורת בכתב (השוה ב׳ כ*ג>. - מ י ם עבים. ביוסיסון (ד.וצ׳ גינזבורג - פהנא, מיח) נמסר 
מים שמן ועב (בך לשונו! - אולי חשב על 00 > 5 ע סז שביווני) כדבש. נסם - שמן מינירלי דולק. 
שהיה נדלק כקרני השמש (נפכיבו. הפרסים היו מכבדים את האש ואת הנפם, שהיה מחזיק את 
האש. ואולי נרמז בשם המקום שנקרא (בשליו) נשם גפ^ר 0 ג>#ק> 6 א ובלשון ההמון {*}י 
( 81 מ 9 <ז) 8 א> מדרשו של השם נסם. - יונתן. אחיו של יהודה שהיה משמש בכהונה נדולה.- 
כ 1 םעשה 1 נחמיה. נחנכת חומת ירושלם שדיעמיד שתי תודות גדולות עוגות ושיר זו 
לעיסת זו (נחנד ייב כ׳ז וא*לך>.-*שד עשה אתיהיבות באירים. לשון זהי• 



קפא 


מקבים ב א נז-ב ב 

??!?ז על על־עמך לקוךאל וקזנינר 1 ^ת־;^תף וקו־קזה: 

בז בנם נפוצותינו גאל אודהעועף־ם בגולם ןהקזוים'ומתעבים הבי^ה 

כח ולךעו הגולם בי אתה הלחינו: ענש את־ל׳עריצים !מיצרים ב;אות: 

כס מע את־עמף במקום קךשןז באשר אמר משה: 

ל-לא ןלכהןים שרו מןמורי ההלל; י?קזא?לי יללי ר׳קן־־ען אמי 

י ב ?למלה לשפך את־שלרי למלם על־אבנים גדולות: ועלעשות הלבר 
הזה עללה ללעה ןבזרח האור לעמלה מעל־למזבל בעלה: 

ל* ובאשי מרע לךע ר יל?ילו ברם לנד בי כמקום אשי ממנו 

לבלגים הגולים את־האש נךאו למלם שקלשו כלם נלמלה 

יי 1 א?שיו את-לקרענות: אלרי אשר חקר למלך את-לרער ?דר 

לה את־למקום ההוא מקישהו: ןנהבלןים) אשר־ךבה עלם למלך לקח 

לי ולתן נללם) מלנות רבות ג ןא?שי ?למלה קךאו לו ?מלר לאמר 

מלך ה היא ורבים יקך־או־לו נמלי: 

<• !ימאא כמערים לרמלה ל?ביא צלה לגולים לקחת מן־לאש 

ב באשי נרמז: וכאשר צלה ל?ביא לגולים בתתו להם את לתוךה 

בז בו יותר מבלשון אשר בחר כאבות. -את־העובדים בגוים. כך במקור: ; 01 * 

׳ו 601 ׳ו<>? תרתי משמע: א) הנמגאים בעבדות בארעות הנדים, ב> העובדים לאלהים בהיותם 
פזורים בגדים. וברומי . 1 : 5 ו 5 )ח 8 ח 11 ח 0 <ז 3 1 * 5 ו 1 נ 111 ת*ח 1 ח 16 חס 0 $( 1 ( 11111 *<} 1 חו 1 ו*ז*$ 111 !) 0$ * גז*( 1 ו 1 
6 :> 1 ק 5 *< (;ו 00 א< 1 ./ן<ן*| 1 *>א !סיזס-ו^ררוס;! ; 01 *> = גאל העובדים לגדם הבוזים והמתעבים 
כ*־ל הביטה.-כאשר אמר משה. בשמות ס״ו י״ז: תביאמו ותטעמו בהר נחלתך. - מזמורי 
לה ההלל. ;•וס׳ואיז ; 00 * יבה״א הידיעהז. ודאי כוונתו להלל שלנו. - ווה כהני םו אשר־רנח 
בהם. כוונתו לכהנים ממקדש ירושלים שמנאו את האש הגנוזה. - ל ק ח ו י ת ן. נראה 
שאשגרת לשץ היא לענץ מתנה: בידי ענמו לקח ונתן. - מתנות רבות. מחמת שמחה 
לו והשוה אסתר 0 ' י׳ס וכ״בו. - ק ר או לן, סזיזסז...ז 5 ׳ת> 0 י\ 056 ץן 001 ?>". מסוף הכתוב נראה 
שהפירוש הוא כמו שנמסר בוולג׳ תו □ 100 זחטא 85 !חו*ו 1 *א תו*)"• ו 1 ע*ו 1 *קק 3 •- ויקרא נחמיה 
למקום ההוא.-נס ה ר. כך נראה מן המדרש שבגדו ביוונית: ;ס^סיססיוסא - טהרה, אבל 
במקור כתוב השם 0 >>יי<ז>?א י נסץר והסורי מסר גונפתר, וע׳ מ״ש בפ׳יס. וכן כתבתי השם 
ההמוני נסהי ובשינוי רי״ש ביריד שבאשגרת לשון> במקום ־=נפעי וכך גם בסורי). 

ויש (> 31 ) 01 וח) מושך לכאן ז 3 ח 8 ק 8 ז*יו*יו - תאר זינדי למים קדושים המטהרים. - 
3 לפעולתו זו של ירמיה השוה חזון ברוך א׳ ר ז׳-י׳.- במקור הוטעם כאן שמו של 

ירמיה הנביא ביהס ישר: ונמגא בספרים ירמיה הנביא אשר גוה... - והמתרגמים רא• גורך 

לשנות, בנק דלג׳: 015 ( 1 ( 1 * 8 ) 6 < 1 ק 0 זק *•וחזסס(. 1115511 11$ ( 11 חסו)ק 1 ז 6$0 [> ח 1 מו 6 ) 11 * 61111110 * 111 , וכן 

בסורי: משתבח דץ בכתבא דארמיא נביא דפקד. - האגדה המתגעגעת בל כך על המקדש 
ועבודתו בחיה לה לחסנה בירמיה הנביא דוקא, שלפי הלך רוחו היה רחוק בל בך מגעגועים 
אלו, משום שלא מצאה נביא חשוב הימנו מדור החורבן. ורמז מנאה לה האגדה בירמיה 
נ׳ב י״ז-כ׳ג, שאץ שם זכר לארון בין הכלים ששיברו הכשרים או שסלסלום לבבל 



כל־חקכחו קקות לי וכל־ללעוי ?לכם כך־אותם קודקקילי ר׳ןל׳ב 
י ןדיכקף ן#ת ?ך:ם: ולדברו עוד ד?רים '?אלה הזהירם לבלתי 
י לקיר את־התוךה קל?ם: ןללה כסקר אעור *ף*. ד.{?יא.?ל־קי־ 
לדבור א?זר ללה אליו לאהל ןלקרון ללכת !לד אלריי 5 א^ר 
?לה אל־ללר א^ר ?לה ?ליו מיקה וך*ה את־;חלת־לאלהים: 

1 ןב?לותו ק?א לן־קמ־ז כית־ק?ךר ואת־לאלל ואת־לארק ואת־מזכח 
ו לפןטלת הקיא יקקה ואת ד,ךלת קלר: וקךהלאים אתו לגשו להלוות 
ז את־הךרך יקקה ולא לללי לקצא: וכאקןר לדע ילמלה הוכיחם ניאקר 
בי הקקום !ללה לא־לדו? ?ד־א? 1 ר־לקכין לאלהים את קבוזנת עמו 
ה ן!ע׳קה חקר: ואז לנלה ל; את־אלה ן!ך*ח ?ביי־ל: ולז?ז 5 א?ר 
ט ככלה למיקה וכן התקלל ןם-^זל?ה כי הקקום לקדש קאד: ןעוד 
ןאקר כי בליות לו לכקה הביא קי 5 ? מכת למקךש ולשלקתו: 

י וכאיקר התקלל מיקה אל־לל ולרךה אש קךה׳קקים ואכלה את־לתחי 
??!רכז כן נם יקלמה התקלל ולרך־ה אש ותאכל את לעלות: 

יא-יב דאקר מיקה !?ן איקר אין הלקאת {אכלת ?קירקה: ן?ן ?יקה גם־ 
יג יקלקה את יקמונת־הלקים: הדקרים לאלה ןאמרו נם בקתכי 

נשיימותם. - והיה בספר. נראה שספר זח הוא מאותם הפרי האגדה הנזכרים ב 0 *א.- 
ע ל ־ ם י ־ ה ד ב ו ר אשר הי ה אליו. 1$ <מ> ?סז׳ת&ןז׳סץ■ "נ> 1 ןז> 1 ז*״ווי?>*. הדיבור מן 
השמים היה. - ללכת יחד אחריו. ׳\ 0£1 <וס.גסא 1 >׳תתז. אולי יש כאן הדיוק: שיוליכו אותם 
אחריו זה אחר זה.-ואת־מזבח הקטרת. ובפ״ד נזכרים רק האהל והארון. - ו ע ו ד 

נאמר. באותם הספרים. - ב ה י ו ת לו חכמה. לשלמה. - על ירידת אש מן השמים למשה 

י׳ רק׳ ס׳ כ*ד ותעא אש מלפני ה׳ ותאכל על המזבח את־העלה ואת־החלבים, ועל שלמה - 
דה״ב ז׳ א׳ וככלות שלמה להתפלל והאש ירדה מהשמים ותאכל העלה והזבחים. - 
חוץ ממה שפי׳א הוא מחוץ להמשך תמוה הוא אף בעצם תכנו, שהרי בויקרא י׳ ם*ז 
נאמר ההפך, שמשה קצף על אלעור ואיתמר שלא אכלו אח החטאת במקום הקדש ושרפוה.- 
פסוק י׳ב נראה קטוע, שהיה צריך להניא השואה למעשה משה (השוה ם*י>, שחגג 
שמונת יפי המלואים וכדומה. ואולי דייה תכן הכתוב בעיקרו שיהודה המקבי עשה שמונת 
ימי חנוכה <ע׳ פי״ג-י׳ד שהוא משוה מעשה יחודה באסיפת הספרים למעשה נחםיה>, ולכך 
היה מתאים ההמשך, ששלמה חגג אף הוא שמונה יפים בחנוכת המקדש, ושיעורו של הכתוב 
היה מעץ: וק ועשה יהודה כאשח עשה גם־שלפה את שמונת הימים. - ולגופו של ענין הן 
משה והן שלמה לא חגגו אלא שכעת ימים: במשה נאמר בפירוש (ויק׳ ח׳ ל״ג> ומפתח אהל 

מועד לא תצאו שכעת ימים עד יום מלאת ימי מלאיכם כי שבעת ימים ימלא את־ידכם, 

ואח׳כ ביום השמיני כנר התחיל אהרן בעבודה (ויק׳ ט׳), ובשלמה כתוב <מל*א ח׳ סיה-סיו) 
ויעש שלמה בעת־ההיא את־החג... שבעת ימים ושבעת ימים ארבעה עשר יום ביום השמיני 
שלח את־העם. ונראה שהכותב השתמש כאן במה שנאמר בדה״ב ז׳ ח׳-ם׳ ויעש שלמה את־ 
החג בעת ההיא שבעת ימים... ויעש ביום השמיני עצרת כי חנכת המזבח עשו שבעת יפים 



10? 


מקבים ב ב יד-נא 

?חק;ה וקזכרונוקיו ן;ם ימס^ח ?שר בקךכו אחגי מרים ?סף 
מרים ?גל־המלכים ןה?ביאים ומרי דץר ןאנרות הקונים 7 ל־ 

יק מתנות קךש: ן 5 ן ןם־ימךה ?ת־המרים ?שר ?סןרוי מ?י מלמה 
ם י ?מם לנו קלם ןהם ?קלנוי: ואם־גש ל?ם *הי בקקשקם ושלחתם 
??שים ?שר יביאום ?ליקם: 

סז ובהיותנו נכונים לעשות ?ת־חג־חשהרה כותבים ??חנו לקם 

יז ן;קה תעשו לתג ?ת־ה;סים: ןה?להים ?שר מיל ?ת־קל־עמו 
1 ?שר ;תן את־נחלתו לקלנו ןאת המלכות ואת הקהןה ואת 
ית המקדש: ב?שר הבסיח 3 תוךה ןקוינו לאלהים בי בקהךה לרחמנו 
ויאמנו מקל־ה?ךן תחת לישמלם ?ל־מקום חקךש בי קךנו 
מךעות ?דולות ו?ת המקום סהר: 

ים ואלה ד,דקרים על־לחוךה המקבי ןאחיו ומחרת המקךש 

כ דעדול מאד :הנבת המזבח: !עם על־המלחמות ןןד אנמיובום 
נא אסי 5 {ם ןאבקטור קנו: והמךאות מךד-שמלם ?שר נךאו לנלחמים 

יג והחג שנעת ימים. - בכתבי נחמיה ובזכרונותיו. ספרים אלו לא הגיעי לידני• ־* 
ספרים על־המלבים והנביאים. ודאי כוונתו לנביאים ראשונים ואחרונים. - וספר• 

דוד. קובעים של מזמורי תחלים. - עלסתנות הקדש. ׳מ&זמאןוו״׳יס 01 **• נראה שכוונתו 
לתעודות שמות ואגרות הנחה שכתבו מלבי סרס זע׳ עזרא ד י־א-כ׳ו) לטובת בית המקדש 
וירושלים ועם ישראל. כאן הוא נותן נדרך כלל רק סוגי הססרים והכתבים שכינסו לאותו 
יד אוער. על התורה אינו רואה עורך להגיד, שנפונה בעם היתה ורווחת מחוץ לאוער. - מזכיר 
הוא פעולתו זו של יהודה דוקא, משום שהשמדת ספרי ישראל היתה אחד העיקרים שברדיפות 
יז-יזז אנסיופוס זע׳ מק״א א׳ נ׳ו-נ״ז). - הפסוקים ייז-ייח הם חזרה של סיום אל מה שפתח 
לעיל א׳ ר-ח׳ מותנים סעם לשיתופם של בגי חוץ לארץ בחג החנוכה ושכסם־ז). - 
בל־ ע ם ו. מטעים הוא: אין כאן הצלח לבני י׳י גרידא, אלא לכל עם ישראל. ושוב 
הוא מטעים: ואשר נתן את־נחלתו ל כ ל נ ו, - כלו' פלנו שותפים בארץ ישראל, שהוא נחלתו 
של אלהי ישראל, וקנינינו קניניכם. - ואת־הסלכות ואת־הכהנה ואת״המקדש. 

רמז לכתוב כשמות י־ס ו׳ ואתם חהיו־לי ממלכת נהנים מוי קדוש, וכמו שהוא מ״שין 
ואומר וריש סייח): כאשר הבטיח בחורה. - 

ב י׳ס-ל׳ב. הקדמת הסופר ניל ד,קיעור שבספר זה. 

מתן דץ וחשבץ של המקער את ספרו הגדול של יסון: תכנו של הספר (ייס-כ׳ב) 

שכתב יסץ איש קוריני <כ״ג> ועבודתו של המקצר וטיבה ותכליתה: רק קצרן היכטירי הוא 
כ רועה להיות ולא סופר או חוקר היסטורי זכיד-ליב). - א נס י וכוס אפיפנם ואנפטור 
בנו. ואינו מזכיר את סליבקוס ׳לי ודמיסריוס 1 , אע״ם שבספר דיבר אף על המאורעות 
שאירעו במלכותם, משום שאלו לא באו אלא דרך אגב עד כמה שנערך למאורעות שבסוף 
מלכותו של סליבקוס לשם פתיחת הספר ולמאורעות שהיו בימי דמיסריום 1 לשם סיומו. - 
בקנאה. ; 0 )*ןוזס./וק> יכוולג׳ ובסורי נשמטה תיבה זח. תרגמתי כך לפי ההמשך, אע׳ס 


פא 



קפד 


מקבים ג ב כנ-כס 


על־מדדות $ק?$ח י?גב 1 יךה ן#ם ?ם־קעטים היי קכי 8 ו #ודל$ךן 
גב ן#ת ך.מוךרךים ךךפו: ו#ת־הקקךט הקהי^ל $*ד ^ל־העו^ם 

הכזיבו ח*ו 1 העיר ע!חךר 1 י ן*ת הלקים {ן*ןזר ל-יי עתידים לענ&ל 
נג קולפו לחלה לי אקוד ללל טיבו ליה י^הם: קאת ;סרן איים קיריזי 

כי ל 6 ר בלפיאה ?לריס נאנחנו ?נאה לתפור אלד לקצר * לי לראותנו את־ 

אךלית האאלרים ןאת־דקי?י לןמצים לגלגל לתוף־ כטורי ההלטי־רלה 
רה פלני רב החלד: שלנו אל־לבנו לדלק ?עימות הןלט לןאמים 

לקרא ולאוללים לשלךם לזלרו?ם להקל ולאל־תקרלים להועיל: 

כי ןאל?ם לני אשר לקחנו לעלאנו את־טרח לקציר לא קל לדלר 

ני לי אם־עאל־ןעה ישקיךה: לאיש המכין לשלה ןהללקש תועלת 

לאתרים אק הךלר קל לו לן ל?לל תודת דלים ?שיל על־נלשנו 
ב" את עפל־העבוךה לע?ג: ולעזלנו דייקי תלך־שים לסו*־* נעאל 

כס להתנחל לתל תל?ית תקצור: ולבו?ה כלת חךש נךאג לל?ק ללו 

שבעיקרו היא לשון של אהבת כבוד (והשוה הגפת שלפה י׳ח ג/ שהו* יא בלשון זה תאר 
לעמוד האש שהאציל מכבודו אל ישראל במסעיהם בפדבי). - היהדות ?ס 1 )ז> 1 ״ 8 ״ 10 '. 

עד כסה ש־דוע זוהי הפעם הראשונה שנמצא שם זה - יודאיסמום - למושג היהחת <וק 
לקמן ח׳ א׳ י״ד ל*ח>. - ואת ה מון* ה זדים. ף$ןו.ג* 00000001 "ז (יק מכונים האויבים 
בג גם לקמן י׳ ד׳). בתאר 5 סי 1 ״ 0 סמ 0 היו היוונים מבנים לעמים זולתם.-איש קוריגי. 
" 10 "׳'(*?)יי^ "י>ז. עיר בצפון אפריקה היא והיה שם ישוב יהודי פורח (על תולדות היהודים 

שם ק' 31111011113 ' 0011 • 0 ו* 1 וזו( 0 11 ) וזז £6 ן| 0£ (> 0111 ) 3 11 וזק |)מ 10 * 1 ,תח*םו 5 >ז 1 ז ־ ז כמאסף 
האיסלקי לזכר 1 ׳ פ׳ חיות, פירינצי 1930 , ע׳ 39-55 >. - בחמשה ספרים. קרובה לוודאי 
ההשערה שמתוך הקיצור שלפנינו אפשר להוציא את חלוקת התק של חמשת ספרי יסון: 

א> ג׳ א׳-ם׳, ב> ד׳ א , -ז׳ מ־ב, ג> ח׳ א׳-י׳ ט׳, ד> י׳ י׳-י־ג כ*ו, ה> י*ד א׳-ס־ו ל*ז. - 
בחיבור אחד. ; 0 זס 1 ן 7 ס 1 ע<מ> ?"׳י* * 5 .-לקצר. ויש מקומות שפתון ההסשך נראה שלא 
קיצר בהם כלל אלא העתיקם בשליפות כמו שחיו אצל יסץ, כגון ג׳ י״ד-ליט ועל הליודורוס!, 

כי ד׳ מיג-ג׳(זיכוי מנילאוס בדץ>, ח׳ ח׳-כ״ס וליד-ליו(על ניקנווס. - מרבית המספרים. 
׳'""(יי 01 *> ״ ^ (״ x (-שסף, הסח, ק יס^ג־שסך!. כוונתו להמון הפרסים של מספרים - כגון 
ימים ושנים ומנץ אנשי הצבא והחללים וכדומה - שהיה בספרו של יסח ושלדעתו מפריעים הם 
רמססרים לקורא הרוצה לעמוד בעיקר על מהלך המאורעות דווקא, ולא על פו־סיהן. - לגלגל 
כי בתוך. ־-להתגלגל ולהסתובב בתוך תוכם. - ושקידה. ס)זיט 0 ץ^'-נדידת 

כח שינה, עירות!. - ל פ ו ס ר. £1 (ן>״ 0 ץץות> <*>*. ליסון גופו הוא םתכוח.-ירגל תכנית 

מ הקיצור. ;ןו 1 ן 0 ז 711 ! ?!זז ; 011 ) 1 {ס 0 ץסה" 5 > 0 ז.-הבנין. ן/גס 0 סזס* ־־הנחת היסוד, 

וכאן ענינו: הבנין כלו <וולג': • 1110101 ) 5 ). - לפתח. ע**׳י*״אץ*-לעשות פיתוחים 
בצריבה.-כן יש לשפם נם עלינו. בהגהת נוסח 01 א ׳ו< 6 א 80 6 

=יהא חושב עלינו (השוה וולג׳; ז 01 סח ס 1 1 ** נז 1 ו 1 !>ח*מ 1 ו 51 ** •>•), והלשון הוא סתסי. 

ונדחה הוא הנוסח המקובל ׳!•*)!וי 01 * ג״י 80 (־דומני גם אנחנו, וק בסורי: 



מקבים נ נ י־נ ו 


הפזז 


>ן?ל הלוקדז ל 5 תדו ולמי ;?ק< 8 ע־ק] מצחי ליפוי ?לנש אעשט 
ל 3 ם־?לינו: ?י להסמיק ןלןגשות ךךך ??כיב לדברים ולדךבות 

לא ןזלך כדזלקים מוטל על-דדאשון למעשה הה?טור;ה: ןלשאף לקצור 
הדבור ולה^ע מן־העשק ??ל־ד.?ך?דם ן$ה לעושה *חדהתקן: 

לב ןע$ה ?חל את־הספור אחרי אשר הך?ינו לממל ?הל!ךמת 

מי?רים כי מכלות הוא להךבות ך?רים ל?ןי הה?טור;ה ןאת 
ל,ה?טור;ה [עצקהו לקצר: 

ג ?שידתה עיר לקך<מ יישקת בקל־לשלום ולהקים היו 

?שמרים ;?ה ?אי ??רקתי של־חןןה כהן ;רול ובשנאתו לרע.* 

ב ל?עמים היו גם למלכים בעצמם נותנים ?בור לקקום ומכבדים 
ג את־למקדש במחנות ;קרות מאד: ןאף מלבקום קלן א? ז יה נתן 
מל?נםותיו שלו את ?ל־להיצאות לנצךבות לעבודת לקרןנות: 

י ןש?עון איש מש?ט ??:מק אשי העמד לןניד דמקךש ?א ?ריב 

סבר אנא), משום שקשה הצירוף של מדבר בעדו יחיד ורבים סניה וביה. - כוונתו: 
ההיססוריין המקורי דומה לבונה בית שלם ועליו לדאג שיהיו בעין כל הפרטים 
בשלימות, ואילו המקצר חיבור היסטורי משול כסי שבא לעשות עבודה חלקית בבנין, כנץ 
קישוסים, ועליו לדאג לסרט שנמל לעצמו שיהא נעשה כהוגן. וכן אף הוא, הקצרן של יסון, 

ל רק קיצור נסל לעצמו לעשות ולא יותר, ומצד זה על הקורא לדון עליו. - על הראשון 
למעשה ה ה ם ס ו ר י ה. וזז^הזור*־{)״ 00105 :״)! %ז י 4 >ז, כלומר בעל העבודה המקורית. - 
לא לעושה את׳התכן. 0 >יו 1€ !(תאסה עזסססק)!)^ עןזז ק>ז, - 

חלק א: הסאוראות עד סיהור הבית <ג א-י ס> 

1 א׳־מ'. צל מפלתו של רליזרורום שליח סלינקוס המלך לביז את אוצר הפקדצי. 

א חניה כהן נדול. ארבעה מניה שמשו בכהונה גדולה: האחד, בנו של ידוע, 

היה בזמן אלכסנדר מקרון, השני, בן שמעון השני - בזמנו של סליגקום ניקסור, השלישי - 
בימי אנסיוכוס אפיפנס, והרביעי, בנו של חניה השלישי, היה הפיסד את המקדש 
בליאונסופוליס שבמצרים. כאן מתכוון הכותב אל חניה השלישי ובנו של שמעון בן חניה 
השני) שהיה מן המשמרים המתנגדים להשפעת ההתיוונות. - חניה. בספרות העברית נוהג 
ב הכתיב חוניו <וע ׳ מקיא י׳ב ז׳>. - לפעמים היו. כך הוא פירושו של האימסיסיקסום 
׳ו?׳ו 501 | 1 ׳מת>, וולג׳ **<**>ז. - ומב 3 דים את־המקדש במתנות יקרות מאד. 

כמאה השלישית לפני סה׳־נ היו המלכים מבית תלמי מראים את חסדם ליהודים מכמה 
צדדים. גם אנסיוכוס 111 הגדול ראה צורך להסות אף הוא את חסדו ליהודים, לאחר שכבש 
ג את יהודה, והביא מתנות גם למקדש (ע׳ יוספוס קדמ׳ י*ב ג׳ ג׳). - ואף סלבקוס. 
מגיד לך: מלך זה, שלאחר זמן רצה בעצמו למז את המקדש, אף הוא בשעתו ראה לו צורך 
לילך בדרכי אביו ולהפריש - ודאי לרגל מאורע חשוב - מהכנסותיו להוצאות הקרבנות 
י שבמקדש. - שמעון. נראה שממשפחת סוביה היה וי• ב ד׳ י , ). -משבם בנימין. 



קפו 


מקבים ב ג ה-יא 

עם־ה?ק קדול על־ך?ר הןהגת שוק־העיר: ייחלתי :?לתו לנ?ר 
?י על-קיה הלך אל־א 6 ולו?יום דמך? , אשר ה:ה ?עת ההיא שר־ 

??א ?שדה־אךם ויפוןיק:ה: גיודע לו על־עעזר בלי־סוף ה^מור 
באוצר :רקזלם וללב ד??ף אין ???ר ואין צרך בו לקך?נות 
ןןכון הוא אשר ?ל־ןה י 6 ל ?ידי מלך* ןאפולון־ום ב?:שו את־ 

ו מלך ?לה לי על־העשל שהידע לו ןד׳וא ?סר ?הליודודום אשר 
על־העןןןים דתן־לו ?קךה דשלסהו להוציא את האגרות 
ח מן?רים: ןהליורורום $א ?הי לדרך בך?זו שעליו לבקר ??דים 
שבשרה אךם וםוןיק:ה ו?א?ת הלך לפלא את־מצווז מלך* 

ס ו?אשר ?א :יושלם :ןתקפל ?אה?ה פאת לבהן קדול ןהעיר 

מפר על־אשר נורע־לו מנד על־ך?ר בואו 1 :שאל אם־הך?ר קרוב 
י לא?ת* ו?אשר הודיעו מק קח־ל ?י פקדון הוא [האוער] 

י א פאת אלקנות ויתומים: יפקעתו הוא להוךקנום ?ךטוב:ה איש 

בך ברוב הכיי ובוולג/ ואם ק לא מזן ולא לר חיח, אלא ישראל. אבל בכיי רומיים 
עתיקים (״ 2X8 ) ניכר הנוסח: 1 ןן־על;ה ( 1 * 12 * 6 1611 >* *י*/ ולשי וה ממששחת כהנים חיה. 

1 לןה ונחמיה י־ב ה׳ וי*ח> או ב^*י <שם י׳ ס׳> היתה אחת מכ״ד סשסרות כהוגה ?נפסלה מחמת 
שהיו בניה נתפסים להתיוונות, רמו ששנינו וזד תוספתא סוף סובו? והשוה בבלי וירד שם): 

,בילגא לעולם סבעתה קמעה וחלונה סתומה, משני מרים בת בילגא שנשתמרה והלכה 
ונישאת לסרדיוט אחד ממלכי יון וכשנכנסו יוונים להיכל ורש״י: בימי מתתיהו בן יוחנן> 

באתה מרים וסשחה לה על גגו של מזבח, אפרה לו, לוקוס לוקוס אתה החרבת את נכסיהם 
של ישראל ולא עמדת להם בשעת עערן (בבלי: וכששמעו חכמים בדבר — רשיי: לאחר 
שגברה יד בית חשמונאי - קבעו את סבעתח וסתמו את חלונה). ויש אומרים, משני שעיכב 
את משמרתו לבוא ונכנס ישבאב אחיו ושימש תחתיו. לסיבך בילגא נראית יועאה לעולם 
וישבאב נכנסת לעולם , *. - לנגיד המקדש. 0013 * 1 03 * ? 11 * 0 * 000 ״ (־משגיח המקדש>, 

על משרה זו בבית המקדש אץ ידיעות ממקום אחר. ודאי היה ממונה על משק המקדש, 

כעץ גבאי של ביהב־נ בזמננו. ולפיכך חיו גהירין לו עניני האחור שבמקדש. והשוה דה-ב 
ליה ח׳ מידי בית האלהים, ועזרא החיעוני א׳ ח׳ 0101 * 10 ״£ 01 . - נגיד זה רעה להיות אף 
הממונה על ההנהגה של שוק העיף(;ס) 1 ( 0 * 00 סץ 5 > ׳* 5X1 >״ ׳ון*ז 0 * 0 * %* ■• 60 ״), ואף הענץ של משרה 
״ זו _ 1 >) 1 ( 0 * 1 >?ן 0 ץ 5 > - אינו ידוע לנו. - א ם ו ל ו נ י ו ם חתדסי. בכ*י היווניים: (\ס 1 סס 0 ©=ןךוןךסי, 

וכיון שלקמן ד׳ ד׳ וכ״א הוא בן פניסתיאוס, יש הגהה שעיקרו 0 * 0000 <על שם מקומו, ועל מקום 
זה ע , לקמן ד* ל׳>, וכן בכ׳י הרומיים ^ 6 חץ> 1 ז 8 * 0 ) : 36 ? 3 ז*ת 1 מו״ 1 ח 0110 ק^ (> 8 

(ויש להעיר שכאן שם המקום בת*ו = 0 , ולא בסי׳ח). ועדיין סעץ הכרע אם שני אפולוניום 
אלו אדם אחד הם. - ש ר ־ ע ב א. 55 >ץף*ס 0 *ס. - בשדה־ארם. הכוונה לסוריה הדרומית 
ז בכלל <וע׳ מק׳א י׳ סיס בסי׳). - בהליודורוס. ודאי הוא הליודורוס בן אסכילום 
הנזכר אעל אפיאנוס ( 45 .זץ 5 ) ובכתובות שבדילוס ( 303 . 51 . 8161 ,חח*תו $3 )*ס>, תה נראה 
מתארו אשר עליהעניני 0 =*מ>* 10 :ץ 00 ״ *<*>* 6 <ע׳ 8 — 257 3001 ( 1 * £116 ו 1 >ט 51 ,ו 1 > 8 זז 00 ). — 

יז-יי הכהן הגדול והעיר•זהו הנוסח הנבץ (כמו שהוא בכיי * ובסורי). - ל ה ו ר ק נ ו ם 



מרבים ב ג יב-נז 


קפז 


ןדול מאד ולא ?דקרי שמעון ?רשע !הצל בקף ארבע מא 1 ת 

י ב בבי ןזר.ב לאדנים : ואי־אקשר על־קל־קנים לעשות עןל לבורחים 
?קו־שת המקום ובקבודו ובקליטת המקדש המקקד בקל־העולם: 

יג ןהליודורום אקר בצדו מקרת הבלן אשי ק;רו בי צריך לה?יא הבל 
יי אל־אוצר המלך? ובקבעו אודהיום לבא קגימה לבלק את-ל-אחוי 
םו 1 תהי התרגשות לא מעמי, בקל-העיר: ןהבהגים החגקלו למגי 
המזבח פבגרי תקהןה ויקראו אל־הקזמים אל־אשר ןתן את־חרך 
סז השקדונות בי !שקרס באלמות למקקידים: ובל־אשי ךאה את־ 
פגי־הבהן ודןדול ךגיןזה ;?שי בי מקטו ומראה קןיו המשגים העידו 
יז על־קרת ;קשו? בי איקה וךעירת הגוף אחזוהו ולרואים אותו 

יח ה;ה גלוי הכאב הלוחץ את־לבו: ומן־הקתים בחגו קהמון לתפלה 

ים בצבור אשר לא לה;ה ד׳מקום לחומה: והןשים חגרו שק מתלות 
לשר!ם ומלאו את־קךחובות ומךהעלמות המנורות בבהילז ףצו 
לחךו מהן לשערים ומהן לחמות ומהן נשקפות היו בעד־החלונות: 

כ-כאןקלם קךשו בשים למרום ןהתפללו: ורחמים גתעולרו קהתגפל 
ד,המק קלם ;חד ןהכהן לקדול ה;ה עומד קהתנץשות רקה ומצבה: 

כב 1 לקךאו אל־;; בל ;כל בי לשמר את־לפקדונות למקקידים קקל־ 
כג-כד?קחק: והליודורום רקה לבצע את־מזמתו: ובהיותו קקר על־לר 
לשבת האוקר עם־בעלי החגיתית מעל אדיר הרוחות ןהשליט 
בקל־כח מחזה ןדול עד־בי קל־אשר העזו לבא אתו ןמלה 
נד. עליהם קבה האלהים אימה ומהזעה: בי־גראה להם סום !עליו 
קךש נורא ןהוא מקמה ^לו במקקה ןהךר וברוצו הקה הפום את־ 

הליודורום בפרסותיו הקדומות ןהריבב ה;ה גראה חמוש גשק ןהב: 

רו ועיי שגי בחורים ארירי־בל ןהדרי קבור וסןהירי־לבוש ןהם 
בעמדם משגי הצדדים הבוהו בלי־הקנות מפות רבות הכוהו: 

כז וכגקלו מתאם על־לארץ מעלף 5 סש* ה גדולה הרימוהו ועל־מקה 

ב ן * ס ו ב י ה. אולי הוא האיש שעליו מספר יוספום (קדט׳ י״ב נ׳-י׳אז. חורבות הינלו של 
זה עדיין נמצאות בערק אל־אמיר שבעבר הירדן מזרחה. אולי יש להמשיך את שלשלת היזחסץ 
שלו מטוביה העמוני שבנחמיה ב׳ י*ט, ועיר. - כסף ארבע מאות בכר. בערך 
130.000 לאיי. לפי שער המטבע לזהב שלענשיו *>. 117 * 84 <*. מ 1 ז 1 מ״זז.ש .גז. - וזהב 
יד מאתים. בערך 725.000 לא׳י. - לבדק את־האוצר. כך ודאי אמר, והסורי מסר אף 

סי את כוונתו: דאמוד דנעול ונחזא אנץ ונשתלם עליהץ. - אל־השמים. כינוי שגור 



קפח 


מקבים ב ג כח-ד י 

כ" הטילוהו: את העא עלןלה רעה ועלל המון-גועאי למיתות #ל־ 
האיער מקוב למעלה הוציאו ססר־אוןים ונדע את לדדהאלהים 
כס מגלה: ובמעל אלהים נעעה לזסר־קול !־;ערה על־־תקןה ורגש ועד.: 

ל והם 5 ,רבו את־־לל הנותן עבוד למקומו ןהמקךש אעה מה לעני 

זען מעט מלא א י עה ובעוגה געלא שקולה לגיל בהוביע לי: 

לא ומחברי הליורורום קהחי לעקש מאת מלה בי לקךא אל־ 
לעליון למען למן ?העת את־הדווים לפועל ?ןקזיעתו האלזרוןה: 

לב ןדיבהן ד־יןדול מלראתי עךנחשב לימלך בי מאת הלהוידים ןעעועה 

לג רעה עער הליודודום הביא קרען עבור לשועתו על האיש: עוד 

הבהן הןדול עועה את־החעאת ומחירים ההם הושיעו ש?ית אל* 

הליודודום עטועי המלבושים ההם ובעמךם אמרו רבות תודות 
לי יזמיע למלה מהן הןדול עי בןללו ןוןן לף לל את החיים: ואמה 
מעןש מן־העמים תודיע לעל על־בח האלהים רעדול ועאמךם 
לה את־הךערים האלה ונעלמו: ןהליודורום #הרי ל־ייאו קרען לד 

ואחרי ןח־ו עדים נדלים עאד למעאיר לו את־הדויים נערי 

לי מעל־מלה ולעב הוא יממהי אל־המלך: ולעד למל על־סעשי לל 
יז הןדול מאד ע?ךאו לעיןיו: ןעעאל המלך את הליודורום מי־האיש 
לח הךאוי להעלח עוד־שעם לרועללעה ויאמר: אם־לש־לף אונב או 
ער לע?לןי המלכות ועלחתו עעה וענעתו ןעןש אם־ל־ק לעלט עי 
לט אמןם עה־אלהים נש בעקום נההואן: בי שכן עמלם היא מעניה 

ס ומושיע לעקום ההוא ןהעאים לקרע נעה נחיאעד: ןאלה ד-דערים 

קרו להליודורוס ואןזמירת האוער: 

י ול?י?יעיז מקוב למעלה אער קלה מועל עאוער ועאךן אבות 

הו־ביא דעה על־מלה בי הוא התגולל על-הליודודום ןהוא העומד 

ב על־המעשים הרעים: ןארדהמיטיב לעד והדואג לעני עמו והמקנא 

ג לתוךה העז לקרא בעם אונב ל 7 ג?לני המלבות: וכאער הגיעה 

השגאה עד־אער על־לדי איש מנאמני שמעון נעשו מעשי ךבדו:, 

י וכראות מלה את מענת ולדיב ובי אפולוןיום ען מגעתאום שו-עעא 

כז כלפי מעלה והשיח מקיא ג , ייח>. - ו* ל *מס ה. שמסלסלץ *ליוו מחים. במקור: 

ל ג ׳ו 0 ?> 6 ?> 64 , והוא ו. .וש של אשרי ץ <שה*ש ג׳ ט׳). - קרבן. חטאת( 001165 * 1 ) היה וכן נראה 

לד מפליג). - קרבן. תודה היה על הנגלו ממות. - 



מקבים ב ד ה-יא 


קפט 


" כ)ךה־*ךם וםוןיק;ה מךה #ת ר^עת ?זקעון: ףתגוגן ללקת ?ל־ 
מלך לא לסען האנזים את־התוקזהים ?י אם המיטו אל־תוןלת 
י מם כלו בכלל י??ךט: ?י ךאה קלי ה^חת מלך אי־ 
אכ^זר להי?יג ^לום ככןיגי ההלכות ן<??עון לא־נךןה מכלותו: 

* אכל אלרי מות קולבקום ןאנקעכום ד^ה אהיהןם קבל את¬ 

" הקלועה ^אף ,יסון אחי־חן;ה אל־ליכהןה קדולהג ?הבם־חו להלף־ 
?דתךאותו אתו ?לש האות ן<ןזיכזים כ?ר י&לכןסות אחרות קזמוגים 
יי כ?רג ה 5 ל*אל ה הבטיח ??קב עיי פאי׳ מזמנים אם יןוגךלו 
לר?יון להקים ?לחי יקיןסיון ן#??;ה ןלךשם את־א 0 י :רו?לם 
י לא?שי אןק<יוכ;ה: וכןן?ר מהים מלך ןהוא קהל את צקד 
יא מהוזלה ההר להטות את ?{י-עמו להרות להלניות: ואת־ 

הץקיות האנושיות מקלסות ללהורים האת ההלכות על-לדי ייחןן 
אבי־א? 8 וליםום אשר הלך ?מלאכות אל־הרוהיים הךכר איכה 
וקריתת ?רית ה©ל ואת־החקים הןכידם מר מ״דיט הןה;ים אשר 

ד *'-נ׳ב. חרחיויהם אל שמעון מזין מד הנהגה הנוזלי 
< מליבקוס '׳'י סילומסר הומת *'י אוחו אפולוניום (בשי 175 ) שרבה לסלון במקומו, 

אלא שאבסינס ואסלום גרשוהו והמלינו במקומו אח אננדונום אעיפנס (ע׳ םק*א א׳ י׳). 

ונראה שסחמת מאורע זד" שבינתים מח סליבקום שלפניו היה סגיש עעומוחיו, לא הבייח 
חוניו (אם נסע לאנסמכיד״ ואולי לא נסע נלל>. - יסון. הוא בחר לעעסו שם יווני 

הדומה בבלבולו ישסו העברי .'.׳זיע. - יפי יוספוס (קדם׳ י״ב ה׳ אי) שאף ימון לתפוס 

ח את הנהונה הגדולה של חוניו אחיו לאחר שהלז סח והגיח בן קסן (וב״זס. - שלש 
מאות וששים כנר. בערן 117.000 לאיי. - ומהכנסות אחרות. נראח 

שהסכום הקודם הבטיח מאובר המקדש וסנום זה של שמונים נבר <־■ נערן 26.000 לאיי) 

• אולי ממתנות או מהכנסות הנהונה היה. - מאה וחמשים. בערך 49.000 לאיי. - 
נמנסיון. ע' מקיא א׳ ייד בפי׳. - ואסביה. 510 }הק>? - עיקי משמעותו: זמן 
הבחרות, ובאן ענינו: נכר להתעמלות וסשחקי התאבקות לבחורים (׳ו 810 אחקי 1 > מבני י״ד 
ומעלה. - ולרשם את־אנשי ירושלים לאנשי אנסיוכיה. נראה שהנרשם 
ננךאנטיוניה היה משיג בזה זכיות מיוהדות. וודאי ענץ זח של רשימת האנשים לבני 
אנסיוניה נמסר בידי יסון שעשה לו מזה מקור של הכנסה ובדאי היה לו לשלם נזה קין נבר. - 
יא יוחנן אבי אבפולימוס. הנן היה מפורסם בסלאגותו לחמי שנשלח עיי יהודה 
המקבי (כמסופר במקיא ח׳ ייז-ליב) ולפיכך מיוחס באן האב על הבן, אעיפ שהוא עבמו 
אדם חשוב היה, שבזמנו השיג זכיות מיוחדות, אנושיות, ליהודים מאת מלן סוריה. ועכשיו 
נא יסון וביטל אותן הזכיות והנהיג זכיות אחרות של רשימת בני ירושלים לאזרחי 
אנטיוביה. - אשר הלן. אל אנסולימום הוא חוזר: לאחר זמן בימי יהודה המקבי, הלך 
במלאכות לרוסי. - נטל. חחר אל הזכיות האנושיות (שבראש הפסוק): יסון ביטל אותן 
הזכיות והפר את ההקים הנכונים, וכמו ק חידש מנהגים יווניים שלא בתורת ישראל. - 



קי 


מקבים ב ד יב־נא 


יב ל א כי^ריז * יי ??*?ילה מ ה גמ$*ת ההל" ל^צחי חות הקברים 

יג ?זככחורים ל׳כיא מתלות למכקה קיצהויא ודלף־ ל^יזדם.* ךעד 

קללה ק(ה הןיןד ההלןיוית וקדרת מקרים יר צי קח^או לזןדול 

יי <ןזל :סי־ן לא־לק ןדול: ער־>ן 1 ןור הש!הןים ל 1 ךלו להיות קאאים 

ללכידת לימןכדו יכקזו^ם תת־הקקך^ז ובלןלם יות־הקרלנות היו 
ממהרים אל־ללר ההתאבקות ?ממת הללזע על־מי קריאת 
יי לדקקום: ולבור לאבות ןחלזב לרם לאלם [־הכבירים ההללוים ליו 

״ ללם ל;לים ליותר: ולגלל־ןה לאה $ליהם לךה ?דולה ואלה 

אילה למדותילם תיו הם קקןאים ואילר אלילם ליו רוצים 

יז להדמות ללל נעשו לרם אדלים וקע?ים: לי לא ךלר קל הוא 

לקיפע להקי אלהים ןןה יראה העתיר: 

יח-ים ולהיות משחק־ 1 ןז;ת החמש לצר ןהקלך ר\ה <לם: וללח ;סון 
ללתלב מתבזים אןליוליים לול ם ורויללם אולר הביאו שלש מאות 
אדךלמתים למף לקרבן לרקלם ולמביאים כקעי לבלתי הוציא 
י או$ם לקרלן כי לא {אה כי אם־להוציאם לצרך אחר: ולכן נוערו 

אלה בן-צון הי 2 ולח לקך־כן לדקלם ולמען ממצאים הוציאום 
כ* למעשי האןיות: ולה׳ללח א 6 ולון*ום לן מנלתאום מצר:מ ד י לחל 

ב מתחת למצודה. ודאי כוונתו לא למצודה שבנה אגסיוכום (מק״א א׳ ליג), אלא למצודה 
("הבירה•) שהיתה בצסץ המקדש (א׳ גוזם׳ נ׳ ח/ ד ב׳>. - הביא מתחת למכסה. 
/ 10 ז> 0 *>ז 10 גיו. ברגיל מסרשים לשץ זה: הכריחם לשים בראשם את הכובע הרחב (־ ?יעמוס, 

כובש שהיה לו יחס אל הירםס> שהיה מיוחד לכך, להגן *ל המשחקים בסני החמד״ - 
יי-יח הדסקוס( 810 x 05 ) הוא גלגל־מתכת קסן שהיה משמש במשחק של יריד. אל המסרה. - ם ש ח ק 
שנת החמש. המשחקים אחת בחמש שנים ( 5 ו 6 $ מ״ז׳ו£זג> הונהגו בנור אל דרן אותם 

המשחקים שכאולירסוס, וכסו שהמשחקים האולימשיים היו קדש להירקלם כך היו המשחקים בצור 
לשם יראתם הלאומית פלקרת(-מלך קרת־ מלך הקריה), שהיו מדמים אלהיהם זהלהירקלס היווני. 

תארו השלם היה: מלקרת באל *ר(והוא הבעל שהכניסה איזבל לשמרון, א׳ מל*א ט״ז ל״א-ליב). 

בימנית (נכתבות) היה נמסר מלקרת בלשון £ 1 ג*ג>?>מ' 74 , 81 א ,? 00011 ). _ 

•ס מתבוננים. ;"ס?) 0 >£לי-מסתכלים במשחקים יבוולג׳ נמסר 65 ׳ 10 *' 0 *ק־ןזעאים, במקש 
65 ז 0 )*ד> 6 ק 5 י־־ססתנלים). הכוונה לא למסתכלים גרידא, אלא לשליחים של מלכות ובידם מנחת קרבן 
להשתתף במשחקים ובזבחים בשם שולחיהם. מגיד הכותב שיסץ שלח מכחורי ישראל 
הירושלסיש שהיו רשומים אצלו בתורת אזרחים אנסיוניים (א׳ נסיה) שישתתפו בשם 
ירושלים (׳ו( 1 >^ 000 ?! 1 £ ־ 616 ;<*>). - שלש מאוח אדרכסונים. אם סכום קסן זה 
(בארך 16 לא׳יז הוא נבון, והוא ודאי מנדבות של יחידש בא, הרי יש ללכוד ם 0 נד אל 
•ס פגינם של הסתיוונים שסועסים היו. - כי לא נאה. אל בל סנים, הרי כהן גדול 

כ כירושלים היה! - האניות. ׳וס&סו״סז ׳י״>ז, והן אניות מלחמה קלות ומהירות כשלש 

חביתות של קיןטים. מגיד: נכסף ירושלים השתמשו לעריכת צרכיהן של אותן האניות - 



מקבים ב ד בב-ל 


קנא 


ןזלוודבילועוטור הקלו להמא ל׳בליבה ןהךבי נודע לאןק 1 ירכרם <ןזהוא 
כב בתןער לבלנית וידאג לבקזחונו וילך לסו ולבא לרו^זלם: ולקבל;סרן 
והעיר #ת־בןיו בהךר ןדול ו?ב;ם לאוד־לבידים ובגללה ומ^ם לילך 
נג עם־בלגהו לפוןיקלה: ובקץ ?זלש ?מים ^זלח ; 0 ח את־קןלאוס אחי 
?זקעח מרבז לבבלה להביא את-ר־מוי אל־ד־פלד ואמר ?זלרון 
5 י דברים ןחחגים♦ וי־יא ?ז?דו לבגי ריבלך יבבארו אותו בבני 

השלטון השיג את־לבךנה דלדולה לגב^זו בהימיפו על־ 1 בהן 1 לסדן 
<״ שלש מאות נפי בסף: יבקחתי את־בקדת לקלך בא ולא הביא 

אתו דב ר יאיי לבינה מגדולה בי אם־בא בקמת בייץ אבוד 
מ ובזעם בריץ־דויות: ן;םון שךחה אודאחיו בקזפות לךחה בל־־לדי 

מ אחר בקזמות ימרי׳י לאךן עמון גך־ש: וקנלאוס החזיק בשלטון 

נח ן 1 בל לא הביא סדר בדבר לבלף ל־בבבח למלך ן אם־זם 

סססך־טום שר־לפצוךה קלה נישה בי עליו הלד• דבר היבלסות 
כם ועל־־בן יקראו שלידם אל־המלך: וקנלאום השאיר את־לוסיבבום 

אחיו לממלא בקומו בבהלה מתלה וסבבךטום את־קרטים אשד 
על־בד קפריסין: 

ל וקחדורץ *דברים האלה קך־ה שהתקוממו אלשי טךסום ובלוש 

סו נאותה של בור - לשם השתתפות בחגיגת המשחקים. - לרגל עלות •ילומיסור... 
תלמי פילומימור ( 181-145 ) לפני ק קסן נחשב והממלכה היתה מתנהגת איי אפיסרופסיו 
בשמו, יבש׳ 172 הודיאו האפיסרופסים שכבר גדל ומאלוהי להיות מגהיג מיני המלכות 
כעזרחם של שני היחידים אכלאוס ולמאוס. - שהוא מתנכר. לשון זה מחר אל סלן־ 

מאדים ד,!איר שהיה תובע את מדינת עמק סוריה לעעסו. אפולוניום נזדרז יהודיא מק זה 
לאגסיוכוס אסיפנס והוא לא אחר לשים לבו לכן ולדאג להגנה אל גבולות ארגו, ולשם 
בדיקה הלן ליתשלים. - וידאג לכסחונו. חושש היה שמא ייייל חיסנו מלך מערים 
קודם בל את ארץ ישראל. - 

ד כ׳ג־נ׳. זורחידי מנילאוס ומשי רמוז. 

■ ומקץ שלש שנים. לשימושו של יסק בכהונה גדולה. — בזכרון; בכתב זכרון. — 

זי• ובפארו אותו בפני השלסון. ; 010 !ו 0 ? 1 ;ףז <*>ז - לשק קשה. לווי הסורי 

והו דק כד אזל אתקים ואשתבח קדם מלנא> ענינו: מנילאום שיבח לעעמו בפגי הסלן. 

אבל ביולג״ £111$ $! 5131 ־ 01 ק ת״״*! )* 111055 ה 2 נזח כלו׳ מגילאום שיבח למלן והחניף 

♦ז לו. - לארץ אמון גרש. אל ןןךתת מלן בני גביות (כך משמע ממה שנאמר לקמן ה׳ 
כח ח׳ שחרתת לא קבלהו בפ.ם שניר.).-נקראו שניהם אל־המלן. לשם קבלת משם 

08 והראיה שנתמנו אחרים (א׳ בפכיס) במקומם. - לממלא מקומו. ? 8 ( 080 x 0 • בדהיב כיח 

ז׳ נמסר בלשק זה החאר העברי משןה. בשם דיאדוכק מכונים יורשיו של אלכסנדר מקזזן. 

ל כאן נמסר לסי ההמשך. - ס ר ס 1 ס. מסרופולין של קיליקיה ד׳יחה, ומלים - עיר שניה לסרסום. 



לא 


על־?ן?ןם ?תןה לדיונים 8 יל?ש ??לו ן ןעל*?ן ?!הי מ׳לד 
לסדר *ת־הך?רים ו*וד*ןךרו?יקום *חד ליטרים ק>ם מחוגיו? 

לב ובלאום ?חשבו לד.עאן?ש ?ישעת דגיןזר ן?ב *חדים ??לי ל,ןהב 
יןז 5 מקךש ווקרב שי ל*ןךרו?יקום ו*חרים ?נר לזצר ולזרים 
לג ?ביב? ובדלדע הך?ר לחן:ה הוניחדו *?זרי *עזר־?ק*ר ??קלם 
לד עו?ך??י הקרו?ה ל*ן?יו?ןה: ןעל־?ן ?לך ??לאום ר??ש ?יחידות 
עם־*נדרו?יקום ולבקש ??נו ל?זלח יד ??ן:ה ןחוא ?לך *ל-ח?:יי 
גיבסיוזהו ??ך?ה ויתךלו ל?ינו בשבועה ןאם־(ט־חן;ה] ?לד. 

חלש ד בו ??ל־זאת ??הו לעזב *ת־?קום ?קלטו ו??קום ההוא 
לד ד?י?הו ??לי קוים לב ל?ל־?דקנ ןעל-ןה ?יו 5 ןץףם לא רק 
?להודים ?י אם־?ם ??י־ע?ים *חדים לרע הלה ?עי?יהם ה 3 עעוה 
לו ?י?ך?ח ?איש !?לא ??ךק: ו?שוב ??לך ?ךה?קומות !??קיליקלה 
התאוננו ?להודים <ןז?עיר ן?ם ?ך?לןןים תעבו *ת־דכר ?ך*ח 
לז חןלה על־לא־ך?ר: ן*??יוכום התאנל ???ש ן?לה ???ער ובו?ה 
לח על טובו ןצךקת 1 הןדולה ?ל?ת: יס?רות * 18 בו ?סיר' ?על־ 
*ןךרו?יקום *ת־ה*ךן?ן 1 !??יטו *ת־*?ל־בןךיו ויוליכהו לחי ?ל¬ 
העיר *ל־??קום *?ר לדשיע ?ם ן;ד חןלה ן?ם ?ער *ת איש־ 

?ך?ים ?ך?עולם ולי ?קד עליו עונו כגםולו: 

לס ןכ*יןזר רבו ?זות־קדש ?עיר ?ידי לו?י?כום ?ידיעת 
??לאום ןה^זפועה ?^ז?ה ?חחן התקו?ם העם ללו?י?כום ?י ?ך?ה 
ם ?לי-ן?ב ??ר ;?זו: ו?התר!ש ?עם ו?ה?לאו ח?ה מן לו?י?בום 
5 שלי?ת *ל?י איש־ ולחל לעשות ?עשי ??ם ןחוךנום *ךם זקן 
מא ??לים ללא ?חות ?זה ןקן ??רוף־דעת נו?נ ??ם: ןנךאו?ם הת??לות 
ליסיקכום ת?שו *?דים ??ם *??ים ו*?רים וןרי־עע ע?ים ו*?רים 
סב ח?נו ע?ר ?ן־?*ך?ה ויזרקו על־*?שי לז?י?בום: ן?ן ??עי ר?ים 
??ם ו*?דים ה?ילו ל*ךן ן*ת־?לם ??יפו ו*ת בוזז מיקדתי 

והיא על נהר פורסי• וקרובה אל הים. - אנסיונוס נתן שתי ערים אלו מתנה לפילגשו ויושביהן 

לב התקורמו על בך. - ג נ... 5 ס׳ו 6 * 4 ז 10 <ן> 7 >ס׳ו -הגיח העדה. ממש בהוראתו היסודית שי נגב 

ל 1 בעביית. — .דפני, פרבר של אנטיוכיה היה, נעבד אורונסוס הנהר, ושם זדה מקדשם של 

אסילון ודיאנה שהיה משמש רקיט לנרדפים ושפה החיש יו ספלפ אף חוניו מחמת פנילאום. - 

לד-לילשלת יך. 1 ס 0 סס 0 ״?> %61 -לתפוס ביד לזזסיתו ווולג׳: 1 ־ז 06 !זז*י 1 ז)). — ונם סן* 
לס היונים תעבו. שבסקלסו של מקדש אלהיהס נרעח איש. — בידיעת סנלאום. 



ק*ג 


מקבים ב ד פג-ה ח 

מג המיתו ל.יד־א 2 כת האיצי: ועל־־בל־לדברים דואלה עולת ק^ם 

סי על־מנלאום: יקביא למלך לצר מישו למןיו לצמךקותם עזל£ה 

מ״ אן#ים מטועצת לןקנים: ובראות מנלאום את־אםונו הבמילו לתלמי 

3 י בךדורומינום בכף ךב למען לשתל אודלימלר: ועל־כן ר^ה תלמי 

אודליימלך לצךל אל־לשכת העמודים לל?פש ולרפד על־־לבו: 

מי ואת־מנלאום מסובב כל־לךעה יצדיק מכל־אעזכה ןאת־לאמללים 

?מי ום אם־לפגי מכתים ליי מרפדים ליו מבדקים את־אלה ח 
3 י׳ למילה: וכן ןקזאוי עןש יןזלא ?פרק ?מלךה האןשים אישי* מענו 

מס בעד-לעיר ןהעם וכלי-לקיש: ועל־־כן אף כגי־צר מליו נחזים 

ג על־ןה עלבו להם לן;ה ןך!ךךה: ובלאום מאמת לתקיפים לבצע 

;^זאר בשלחנו ו?נרל רלזעתו הלה אונב אכןו־י לבני עמו: 

ה בעת הליא הלך א?מיוכום לללחם שנית את־מצךלם: ולקו¬ 

3 שממעל לכל־העיר היו נראים פוךחים באויר כמעט ארבעים יום 

בושים ועליהם מלבושים שזורים ןהב ןלם נדירים למושים לניתות 
ג וחךבות שלופות: ימעךבות בושים כדורות ןלתנבלות ולנןה מןה 
ימך. ןרעש מן?ים והמק ומלים וןריקת כידונים ולבךקת עךוי ןהב 
ד ושךיונים שונים: ועל־כן היו מתפללים בלם כי ללי המראה 

״ לטיבה: ובהיות שמועת שקר על־אנטיובום כי מת ולקח ז יםון 

לא־בחות מאלף איש רתנפל בתאם על־העיר ןאלרי אשי 
ןאקסי ל־אןשים על־לחוקה להעיר נלבךה ברח מנלאום אל־למצוךה: 

0 < נראה שעסק של שותפות היה <וולג׳: 00051110 !•!*ח*ומ). — הסורי מסר: עם הלין דין קם אף 
מנלאום לקבלהון נדינא (=עם כל זה עמד עוד מינילאיס נגדם בדין), כלר מנילאוס היה 
התובע ולא הנתבע. וכן נראה מפמ״ד, ששלשת הזקנים הגישו למלך דברי הגסדקות 
אח (׳״) 1 ^ 51x010 ). - לתלמי נן־דורוסינס. פאוהבי הפלך היה (ע׳ מקיא ג׳ ל*ח>. - 

<״ שבתים. פפורספים היו באכזריותם יע׳ הירודוסום ד׳ סיד), וע׳ לקמן ל' ד׳. - 

< התקיפים. כוונתו: תלכי בן דורומינס והמלך. — 

ה א׳ נ׳ז. חילול הסקדע ורדיפות היהודים י׳י אנסיוכוס יפיפנם. 

* להלחם שנית. הווויתם המדריים לא פסקו לתבוע את עמק־סוריה מידי מלכי 

סוריה והללו היו שולחים לתמי ומבקשים תמיכה מהסינטוס. לבסוף, כשראה אפיפנם שהרומיים 
סרודים במלחמה עם פירסיאוס במקדוניה, לא החמיץ את השעה ובשנת 170-169 יבא 

למלחמה את מבתם ונחל נבחון וגם לקח בשבי בערמתו את תלמי המלך. נראה שהכותב 

מערבב כאן את מלחמתו הראשונה של אפיפנם במלחמתו השניה יהשוה דק־א א׳ ייז¬ 

ב¬ח יים בפי׳). — העיר. ירושלים. - בשמועת שקר שנפובה על פותו של אפיפנס השתמש 



ק 1 ד 


מקבים ב ה ו-סז 


י ולסיז עשי ?זבח אקזרי ל?ני־עמו ןד.וא לא ך*ה בהבטחת ל^למד■ 

בבני עמו תת־ה>ןםק תןדול מאד 1 :רשה ב??שו לקבל אתות נ^חק 

ז על אדבים ולא על־ב?י־עפו: ןלשלטון לא־דניע בי העלית 

ח מזמותיו לולה חךןה וקבורח ?א ארב ה בני־־עמון: ובסוף ה;ה 

גוךלו ךע בי א?ל לרתת שליט לעךביים ??לא ומעיר לעיר ה:ה 
בירת ?ךךף ?ירי־־לל ממררוהו ?פושע בתוךה ולתעב ?ארב 
ס לאךן מולךתו ולבני עמו ומ?ךולה הגלה: ואשי ל:ה מרש 

למונים מאךן מולךתם ה:ה א?ד ב??ר 1 !על אל־א?שי לקדמון 
י ושם בקש לנן לו וען אשר לם קרובים אל־עמו: ואשר ה;ה 

משליך הפונים לאמקברים לוה בלתי ???ד ן?ל־קבוךה או ק?ר 
אבות לא ה:ה לו: 

יא ו?בוא לשמועה אל־לללך על־?ל אשר־לןה גילשב בי :הוךה 

?שעה בו בנעל מבשרים זועף ?לבי בלר״ךחיות וילבד את־לעיר 
יב ??שק: ולכי ל#?שי לאבא ללבות בלי־חללה את־לגמאאים ואת־ 

ע העולים ל?הים להרג: ותלי מ?ה ??ערים חקנים ליה ??שים ,*שף 
יי שכח בתולות ךיו?קים: שמןד• ך?בות ?שלשה :מים תמימים אבדו 
סי וארבעים אלף ?:דים נקארו ןלא לחות בךמךשהים נמ?רו: ו?ל־ 

ןה לא־שןה לו ועוד לעז לבא אל־לליקל לקדוש קאד ??ל־ 

טז האךן ומנלאום לבוני בתוךה ובאךץ אבות הלה נוהג בו: ו?:ךיו 
לשמאות לקח את־בלי לקדיש ואשר ?תן ?דבה ?ידי מלבים 

מזון כדי לדחות את מנילאוס - שהיה משחד אה הפלך בטמון ובוטח בו - מן הכהונה 
הגדולה ולהסבה אל עצמו. אבל הצלחתו, שעלתה לו בעזרת קומץ של אלף איש, לא היתה 
לאורך יבדם. משוס שהעם, שדמו נשפך בידי יסון. היה נגדו, ובידי מנילאוס שהיה במנודה 
ו עלה לגרשו סן הארץ. - האנשים. אנשי הנבא. - ארנה בני־עמון. לערק אל־אמיר 
אחוזתו של הירקנוס סבני טוביה, יסון היה מוכרח לברה משם משום שהמקום גכבש ע*י צבא 
ח אנסיוכוס. - הרתת. ביוונית בסי־ת: ;״ס 0 ^ י והשוה 115 ־ 214 ,ו$א *> 1 סס 0 : חרתת מלך 
נבטו, וכן אל הקורינתיים ב׳ ייא ל*ב: בדמשק שמר הגנב של חרתת המלך את עיר 
הדמשקיים ונקש לתפשני). ואין להכריע היכן היה מקום ממשלתו של ערבי זה. - ? ך ש. 
מ״״ £00 ^. לשק זה מםש נמצא לעיל א׳ י*ב <ע*ש 1 . מגיד לך: הוא, חלאת המק האנושי, גורש 
ם מתוך עמו ברפש וטיט שמגרשים מתוכם מי הים. - ויעל. -הוצא ומן האניה אל 

שפת הים). - אל־ אנשי לקדמון. על יחס הקרבה שבין אנשי אשפרטה והיהודים 
י ע־ מק״ א י* ב ר. - הגורל סלטלהו מאסיר, לאירופה! - ה׳ נפרע מן הרשעים מדד. כנגד 
מדה והשוה ד׳ ביו, ט' ה׳-ד, י*ג ח׳>. - לפייא-כיג השוה מק*א א׳ כ׳-כיח. - לפי יוססוס 
היה כנק הנהרגים עשרת אלפים, וק מנק השבויים. - נקצרו. הוא מדמה אותם לקציד 


יד 



קנח 


מקבים ב ד. יז-כז 

ן 1 חרים לגדל יל^ור #ת־דימקום ו$ודבבוד 1 9 לזב הוי* עיךו 
יי הקתעבות: ןא?קזיוכום ?קירבה רעתו !לא ף>ןה בי בעוין יו^בי 

יח העיר קבף $יןי לזקן מעט מקמר *ת־המקום: ולולא היו בנבלים 

בעונות רבים בי עתה קהליורורוס א^ר ןעזלח מאת קלקקום 
המלך לברק את־האו^ר ה;ה קבה ןם־הוא ןד,;ה עוב מעזותוג 
ים א?ל לא למען ד-מקום בלוד יי את־העם בי אם את־המקום למען 

כ העם: ועל־בן המקום אעזי קבל ?ם־הוא לרעות יקעאו על־העם 

לקח אחרי־כן חלק בטועתו גם־הוא ואמר ןע 1 ב בדדון־אף אל 
שרי חלש בקל-עבורו בעשרת דרבון הןדול קזלום: 

נא ואלרי ןןל 1 מךהמקךש *לף ועזמןה מאות בער קדר 
אןקזיוכום ללעת לא?ש י וכ;ה ?לשבי לנאןתו לר&ך את היבשה 
כנ ל;ם ואת־הןם לנעשה: השאר ?קידים ללרע לעם את־בילפום 

כג מעם־המרונים בירישלם ןהוא א?|ו*י לטבעי ממקיקידהו: ןאת- 

א?ררוקיקום בגחים ומלבד אלה לרע מעלם מגלאוס אשר 
ני התעלה על־התישבים וללי אהב עלבו לתועזבים הןהידים: השלח 
את־אפולוןיום שר־המומים עם־עשרים ושן ים אלף א?שי ?לא 
ני• ה?לו ד לרצח את־בל־מברים ןאת ה?שים ןאת השף למבר: ןד.וא 

בבואו לרושל ם ולבקש שלום ?ברקה ולחעה עד-היום הקדוש יום 
השלת יבך־אותו את־הלהורים שובתים צך־ז את־אנשי חילי להחלץ: 

מ ן*ת בל־היועאים לראות למית ניקרע אל־תון לעיר עבדא?שיו 

כז המןלןים 1 !לרג למון ךב: ויהוךה היא למק^ה ןם מקבי ללה 

:* חדיר (ו׳י^׳י). - אלף ושמנה סאות ככר. ודאי כוונתו: כנר נסו■ (מרך 585.000 
נב לאיי). - פילשוס מעם. הסרוגים. לקמן ם׳ נים היא .רז הסלך (;סק>ס 0 :ז׳י 3 ת>)מי 8 י 

:ג מקיא ד י*ד מינהו המלך בשעת מותו לכלכל עניני הפינות ויגדל בנו. - בברזים. זכר 

את השם גרזים במקום שמרץ, אולי סהסעו לרמוז שאף כאן, כרקום מקדשם של השכרתים, 

היתה רדיפת הדת. - לשי יוספוס <ע׳ לקמן ר ב׳) התכחשו השכרתים לדתם והחלימו שאין 
:י להם שום קרבה ליהדות, וכך עשו כדי להנזנל מן הרדיפות. -אשולוניום. אולי הוא 

של ג׳ ה , , ד׳ ד׳ וב׳א. - שר־המוסים. ?(יגס״״״גן, תיבה שאין לה אח. תראית דעת 

ןין>י ( 29 .ז 1 >ו*ו^ ח*נ>י*ס • 1 > דיזוזא) שענינח: ?!ור*הפוםים (ולא כוולג׳ ומ>קו 0 מחק 11 ז 11 * 110 ף>, 

והסורי: רשא דכלהון סמאא. שסירשוהו מעין: דאש השונאים, מלשון ? 0 ״ 5 יגן=שנאוי). הסוסים 
זבני מדינת כעסונית־מערנית של אסיה הקםנה> היו גדוד של עבא מיוחד הן בימי 

כי אנס־ובוס 111 והן בימי אפיפנם והשוה מקיא א׳ ניט. - לראות. שהיה העבא חוגה מחוץ 
לעיר והלנו התושבים שמה לראות בתכסיסי הדון של הגבא, שהתחפש למלאכי שלום. — 

נז פסוק ניז מתמיה כאן שהרי לא מחמת הפרעות אפולוגיום ראה יהידה המקבי עורך לכוחי 



קיו 


מקבים ב ו א-ז 


לעשירי ף?רח *ל ה?ך?ר כחיות ?הרים סי הוא 1 ןן^ר * 1 * 1 ןחעק}ב 
ליה ס*קלם ?ל־קעת לקלהי־סיות להם חלק 5 ??*הנ 
ו כ 7 ןבר ן?ן לא ךב קזלח ד^לך ןקן איש־אתוןה ל*צם *ת־ 

ב לןחידים לסור ?תודת *בות ולקלתי לקת ?חקי ה#להים: ולע^א 
*ת־המקךש *שי כירוקזלם ןלקרא לו ?שם ויום לאולקמי נ*יקר 
* בגחים ?שם !יום לא?מי ?מי שליו יוקזכי הקקום: קשה לד• 

ד ל?לם ן?ל ד $ךן לרשקה: ?י המקךש ה:ה ?לא זל־זדי ל* 1 ים 

(אוף ןהוללות ?חו 1 על?ם עם־זונות ו?ח?רות לקךש ליו קרכים 

ה *ל־ןשים וקביאים ש?ה דקרים *שר לא יו?אינ ןמיזמי לד 

י ללא דקרים לאסורים מךהתוךה: ןאי־*?ץזר ליד לשבות ןלא 

ז לש?ר *הדחוי לאבות ןלא לחקרא לשם ד׳ידי לקלל: מליו 
סוחבים אולם אנוסים ??דירות ?יום ללךת ה?לך ??ל־ד)ךש *ל¬ 
אכילת הזבחים ובליות לג דימיסום ליו ןאןסים להלך ?ללליכת 

אל ההרים. נראה שפסוק זה, לפי זסנו ולפי תכנו (.לבלתי המח להם חלק בססאהי), מיץ• 

לתוך הסיפור שבפרק ח/-ויהודה הוא המכנה גם־הפקבי. ואינו סזכיד את אביו 
ואת אחיו (השוה מקיא ב׳ כ*ח> משום שמיקר ליהודה הוא פריך. - היה מפשירי. 

כלו׳ היו לו עוד תשעה חברים. - 

ו א׳-ל׳וו. ;וין היהודים יל ברחם והנמשה נ *לעזר הקרוש. 

א לפסוקים א׳-ייז השוה מקיא א׳ מיא-סיד, - זקן איש אתונה. הלשון זק! ודאי 

תאר של חשיבות הוא, כלו־ אדם זה חבר של מועפת הזקנים (ג>£ז><מ>ק*ץ) היה. ואין ענינו זקן־ שבע 
ימים. רפה אנסיוכוס להשפיע עליהם תרבות יוונית ספקור ראשון: מאתונה גופה! - וולג׳: 

איש אנסיוביה (במקום: איש אתונה). לפי יוספוס (קדם׳ ייב ה׳ ד׳> זקן זה פילפום היה <*׳ 

פ ה׳ כ'ב>. - זיוס האולימפי. דום זה היה חשוב מאד לאנסיוכום <וע׳ בפי׳ למקיא א* 
ניד). - ואשר בנרזים. ברדיפת הדת השוה את השמרוגים ליהודים. לפי יוספום הסבירו 
לו השמרונים לאסיסנס באגרת שאץ להם שום שייכות לעם היהודים ובקשו הימנו רשיון 
לכנות את סקדשם על שם 105 ! 1 *!ו-.* 1 *״ 26 • — זיוס מאכסגי. דום מכנים אורחים, דוס 
מגן לאורחים. בשם זה היו מבנים על הרוב לדוס הנעבד (פבסניאם ג׳ י״א י*א, ועודי• ־' 

כמו שהיו יושבי המקום, נראה שתאר של חנופה זה, שהם מכניסי אורחים, נמק 
ה להם לשפרונים על שם שהסבירו פנים להיליניסמוס של אנסיובוס. - דברים האמורים. 

ז בנץ דם חדר (דין ד׳ ל׳ד ב׳>. - ביום־הלדת הפלך בכליחדש. כבר הוכיח 

שירד ! 52 — 48 , 1902 זג\זא 2 ) מתוך כמה כתבות שמלכי מפרים היו חוגגים את יום הולח 0 
ואת יום מלכותם לחדש׳ם. וק היה דורש אנסיוכום 1 מלך קומגינה מנתיניו, וכדבר חוה 
מרופד על כמה מפלכי סידגמום. כפו־ק מוכיחה כתובת אחת פפירגמום שהיו חוגגים בכל 
חדש את יום הולדתו של אבגוססוס עד זמנו של אדדינוס <ע׳ 161 ז 6 נ 11 ״ 0 ). - >יל־אכילת 
הזבחים. לפי סוסידוניוס (אפל דמדורוס ליד אי) זבחו חזירה גדולה על מזבח העולה 
והרוק הגדול ושאר היהודים הוכרחו לאכול מאותו זבח. - דיו ני סוס, *טפזז״ס. — 



מקבים ב ו ח-כא 


קזז 


" דיוניסום וחם מעקרים עקרות קיסום ג ובעלת תלמי ןל$ה קקךה 
גם לערים ?!קרובות אל־ערי הץנים לשים את המרות ההץ על¬¬ 
ם קןהודים ולהאנילם מדקלחים: [#קר :קאנו לעבר אל־^׳קי 
י חהלנים להמית ן#ז ?־.:ה אקקר לראות את־התלאה: וקחי ןקזים 
ן#קמו מי קלו #ת־לניהן ואקרי אקר קלו את־מלדים ?עזדיהן 
יא ןנקלבו קעיר לעזי לעם י?? ט ח מעל לחוקה: ואחרים אקר מהרו 
להתאמף לקערות הקרובות לעשות את־היום הקליעי בסתר 
לאקר הך־או לקילפום נקרפו יהי לי מקני לבור קן־קת היום 
חקבו לךקר ללתי הנק לעמד על־נקקם: 

יב ועתה אלק^י מן־הקרלים אל־הסקר הןה לי לא למל רוקם 
לקמע דלרי חקרעןיות לאלה ן:לינו לי ענולים לאים על־עמנו לא 
ע ללליונ 1 לי אבדלמוקרו: לי ךלר־הקאר הפוקעים לזקן לא רב 
יי וקללם אחדהעןש לקהרה הוא אות לטולה גדולה: לי לא למוי 
לעמים אחרים אקר לרקה למו אוקי באךך אפו את הע;ל 8 עד־ 

סי קלאת לאת חטאתיהם מקלטו אקנו: ולבלתי קפט אוקנו להויענו 

"י אל־מללית עונותינו: על־לן לא ירחיק מעלינו לעולם הלדו ןמד 

יי למך אוקנו בלרות אלל לא !עזב את־עמו: ולאקרי ל׳רלרים 

האלה מאקנו לזעי־ח וייהיי סדלרים האלה נסיר קל־ל־ע?ח♦ 

י" אלעך אחד הסוקרים הראשונים איש לא בקנים ויקה קמר 
י" להדרת ק?יי הלה ;א;ס לקתה קיו ןלאלל לקי חזיר ג והוא ה:ה 
קללר קןת קפאד על־מי זלזול הלך לרצונו הטוב לקראת ענוני־ 

פ קןת: ו:קא לךאוי לעשות לדוחים באק 7 לב לאלל מתוך אדלה 

נא לחיים ךלר האסור: [אקר העקדו על־אלילת קלחים האסורים 

מרעתם את האיש מזקן רב הטוהו ד.צךה [:דברו על-לבו להביא 
לקר חמולן על־:דו מן הקתר לו לאבל ולהתחלק לאוכל מבשר 

מ קיסום. צפה זה היה קדוש לאותו אליל (דיוניסום! ע׳ מק-ג ב׳ כ*ם. - יצאה פקדה. 
• ודאי סאת הפלך ובעצתו של תלפי דורומינס וד׳ פ׳׳ה>. - ושתי נשים. השוה רק־א א׳ 
יא-יז ס׳-ס׳א. - לפי־א יש להשוות שם ב׳ כ*ם-ל*ח. - ההרצאה ניטה הצדה: הפורענויות 
שגאות על ישראל לא לכלותן ח-ו הן באות אלא לשם פוסר של חינוך <על דרך כי את 
אשר יאהב ה׳ יוכיח, משלי נ׳ י*ב), וכפו שאמרו רהל: ישראל אץ חוזרין לפוסב 
יח-ל* אלא ו״י יפורק (פנחות נ*ג א׳). - הפעשד. באלעזר הקדוש נראה שבירושלים היה. - 
יח-יע אחד חסופרים. ע׳ פק־א ד י״ב. - ע 1 וי_י*םות. ׳וסעס״^יוז 6 ז (וכן בםכ*ח>, וזלג׳ 
נם< 01 ו 1 קק״ 3 , והוא פות קדושים. פשפעותו העיקרית היא אף <םן 0 ) 711 טד, =הכה> וקשה להכריע 



קעה 


מקבים כ ך נב-ז ב 


33 לי? 1 ?ז ל׳ 9 אח קאת מלוי* למח בעשותו הך־קר מה ל*אל הד 

מ מאת ימלל אלקתו אלילם קאז לל!י ןלןה קאלכת אךם: ןהויא 

התרוקם עד־לקלקזקה מוקה לךאוןה לקזנוליו ולקבול מקןה ןלק)יקה 
למיקה <קהןיק אליה 1 לךךןד ה;קה קאד <קקןה לו מלדיתו ועל־קל 
למי התוךה לקדושה לבירת לאגיהים ו!ען ןלזי ו*אקר קי;סלדו לשלול 
ני שאולה: 1 קי לא ךאוי לשנולינו שלנו להיות זיקף עד־אשד בעירים 

י" רקים :לשבי יי אלקך ?דסהשעים קבר אל־ךת ?קרים ן וקמקת 

מאלי ימלל מי־־לקל קקמים לקיו ;לקים ןם־לם על־לדי וקןה 

מ אמיי ישקה לזקקתי והקימותי קליל לרקה: ןאם־לעת הי את 1 אבל 

מ קקנילי אנוש קירי #ך לא יוקלט לא קללים ולא בקןת: ולקן 

כי׳ קלללימי קלה כנבוךה קודלללים קללה ךאיי לזר,ןה: ולקקירים 
אשאיר מימת האקק למות קך־צון וק;בוךה קגלל לת 1 ךה הקאלןה 
וד,קדוק>ה 1 וקאקרו כך־קרים לאלה מלר ללקת ליךאת הקנויים: 

כס ןהמוליכים אותו אשר למני ןקךקה ליו קכקשים טוקתו הקכו 
לה?! , 0 חגתי מלל סוקרים ש;אקרו לקגי־בן קי חקזבו היותם 
ל נדקרת סקלות: בעת מותי קדלקבות הא?ח ויאקר ללי אשר לו 
הרעת ההןדוקזה לדוק קי לכול הייתי להקלט קן־הקןת וימי קק;ה 
ענולים נוךאים בגומי הקקה אקל ב;קקזי אקזאם בך־צון קגלל 
יא יךאתי אותו: וקן החליף את״למים בהשאירו את מותו למומת 

ןבוךה ולזקרון רוח ;ריקה לא רק לקקירים קי אם־נם לרבים 
קאד קךהקם: 

ז ועוד ללה קעעזה ששבעה אחים ואקם נתקשו ןןא;םו סאת 

ב לקלף־ לאבל קקשר לזיר לאסור ולכו בשוטים ובנידים •* ואחר 
קלם קזללה סקרבר בעךם אקר ך.תךק ה ללייר ולרעת אילני 

כז על התפתחותה של משמעות זו. — בהחליםי... את החיים. ׳י 0 ) 3 ) ׳יס! ? > 0 ^גג״ו 8 
יובפל׳א בא הלשון ׳ס^סגגוימיז סתם, בלי השם ׳מ> 01 )■ והכוונה להחלפת חיי עולם הזה בחיי 

לי עולם הבא. - לרבים מאך. ?! 0 ז 7 > £1 \״ ? 01 !. וול!׳: וזח*£ * 51 ז*׳י 1 ח״ <=לכל העם>. - 

ו א׳-מ׳ב. סוח קרישים של האס ומנגח מיר¬ 

א ם ע ש ה זה יש לו כסה הקבלות בספרות האגדה והפיוט <!׳ !עץ 131 י ג/ו 0 , ובם׳ 

המעשיות לגאססר נחלק האנגלי 196 סי׳ 57 ). שפות הבנים אינם ידועים, והאם נקראת בשם 
חנה (או סרים) בת תנחום <ע׳ הערת ייגילו במנורת המאור לאלנקאוד. ב׳ 337 ), או מדובר 
עליה כעל א שה סתם עיטין נ*ז ב׳). בליטורגיה של הנועדים הסורים שפה שסונה (אולי 



קצם 


מקבים ב ן ג-ט 

ג ןכו?ים >ןןחנו למות סלעסר תורת דואבות: מסר *ף־לסלך מז 3 ר 

י להלבק ?^ 8 מחבתות וקלחות: ןכ*?זר התלבנו מדור מ*ו לקרת 

*ות־לשק ימדבי 5 עךם ואחרי־כן לקשט עור לאיטו ?ורו 
מ הקזלתים ולק*דן *ת־*?ךו לעין י :?ר ?*חים ןה*ם: ולהיות 1 

מךסק אלרים יוה להביאו לעורו סי ק#ש ולקלות ?ס?בת ןעד* 

המחבת מליקה *ר דקק זדיוי הם ואלם מעוררים ןה *ת־ןה למות 
ו לןבוךה ל*מךם: לן ל׳אלהים מילקיף ומרחם עלינו ליולת לסו 

#הודיע מילה ?#יר תוכחתו *ל־מןיהם לאמר ועל־עלךיו לתןחם: 

ז ולעזהחליף לראשון ללה (*ת־החיים) ולביאן *ת־היבני לקללה 

ובלשלם אהדעור לראש עם־השער מלביב ילאלו אם־^אבל ללרם 
" לע?ה נוסו אלרים אלרים: ןהוא עןה ללשון אבות מאסר לא ולבן 

ס קבל גם־־הוא לראשון את־דענרים: ילנשילתו האחרוןה אסר *?ה 

דךילע נוטל אותנו סמי לעולם דקה ומלך העולם ;עיר או?נו 
הסתים לעד תוך־תו לשוב אל־מי ןקח: 

על היותה השמינית לשבעת בניה> או שלומונה, ובשאר הסטיות של הפנסיה הנוצרית היא 
נקראת בשם אם המקבים או המקבית, והבנים נקראים בשם האחים המקבים (ודאי על שם 
הס׳ מקבים, משום שאין להם בסיפור המעשה שמות פרטיים). נראה שהמאורע באנסיוכיה 
היה, שהרי היה במעמדו של אסיסנס. אף לסי המסורת של הנוצרים, שהאם ובניה נסנים 
בתוך קדושיהם, מיתתם באנסיוכיה היתה, ובימי הירונימום ( 140 *י>״ 5.188 )* .ו$*ו 00 ח 0 ) היו 
מכבדים שם את קברם, ובראה הרביעית או החמישית העבירו את עצמותיהם קצתן לרומי, 

והן נמצאות עכשיו בכנסית ם׳ פיסרו בווינקולי (*ו 01 קיח 8 א •*״*:> בעיזץ 1897 *ח 10 ז**$* 8 , 

מביאן 101 ו>י,ו 84 , והשוה מאמרו של קלסן שולסאן בהוספה להצוסה של המגיד מייח סבת 
חרל׳ז, שלא ידע כי הנוצרים קורק לשבעת הקדושים הללו בכינוי מקבים וחשב בסעות 
שמתתיהו החשמונאי ובניו קבורים ברומה), וקצתן לקולוניה שבגרמניה, ששם היתה קיימת עד 
לפני מאה שנה כנסיה של המקבים (*ת 0 ז 1 > 1 ז 16 < 31 >!** 1 ״ 1 ) ושם קיים אף רחוב המקבים 
(****ו 1 *? 8 נ<ו*זוזו*מ). — לאכל. במקור: -לנגע (השוה איוב ו׳ ז׳ מאנה לנגוע 

י נפשי), ומסרתי לפי הענק, בעקבות הוולג׳(״*•>*)• - כדרך השפתים. 5 ״ז׳'״״״ #1 יי*״' 0 * 1 ד. 
השכותים באכזריותם הפראית היו למשל במזרח העתיק, ובפרט היו מצסיינים במנהגם לפשוס 
מגוף אויבם און עורו ולהסיר את הראש ולעשות מן העורות והקרקפות כלים שוגים 
לתשמישם <ע׳ באריכות אצל הירודוסוס ד׳ סיד-סיהי, והגיעו הדברים לידי כך שביוונית 
נחהוה פעל מיוחד לענק עשה מעשה שכותים. - ולקצץ א ת *אבריו. הידים והרגלים, 

ואולי גם החוטם והאזנים (השוה כסינופון 13 < 9 <י.<>*״*)• כך עזיה גם אנסיוכום 111 , כחמשים 
ה שנה קודם לק, לאכיאוס קרובו שהתקומם נגדו. - מרסק אברים. במקור: עסזסף 0 צ 5 = 
בלי תועלת וולג׳:'ייי״״״י>, וכוונתו: גששד לאין תקוה, מרסק אברים. - אד חוק. מריח 
ו הבשר. - בשירת תוכחתו. דב׳ ל׳ב ליו ום*ג, והלשון נמסר בסקר ע*פ הע*. - 

״ ב ל ש ו ן א ב ו ת. סימ 0 <ן><!>י 0 ״נ>זג אפשר לפרשו גם: בלשון־האם, והוא בניגוד ללשונו של העריץ 



ד 


מקבים ב ז י-כד 


#חרי־כן ר׳היאי *תחדהלי^י לד׳להלל־בי ןנ*עזר נעז#ל ללשע 
יא ההר דחני$ה !#ת־מדלם שלח השקתה: דאקר הנדיבות הד 
המזהים היו לי אלדז 'העד תוךתו לא >ןלע}ך זולה וק$נו ןו<ןןה 
יב לישוב לקהל אלדזג עי $עזר ליהלזי העהפ 1 ו$ןעזר ד.יו את> 
העזתוקמו לרול מער עד־־קח ל,ך? חישב את־ה!םירים ל^הם: 

יג-יי וניעזר לקליף ןה נ#ת־הסדט ע 1 ו הקה את־לדהיעי: הל.י העת 
מותו דאהי־ נהקר לקהל מעת הירי הני־$ךם ולהיות לת?ןת 
עז?תט האת ל&להים הי על־ידו ?שוב לד 1 ה;ה ולף לא תהי 
טו-םזו 1 קוהה לחיים: והלהיאם אלרי־כן את ללהיהי ענוהו: והךאות 1 
אותו דאהי* ההיות לף הישלטק ?ה;י־אךם וןעע)ה את־איןור תלאה 
אף־הי הךתמוקה אקה ןאל־הקישב הי עהנו ןע!ב האת האלהים: 

ח ןאלה למה ןךאיל את־פחו מהיר העזןע$ה אולף ואת־זרעף: 
י" ואלרי־כן ל׳היאו את־העזיהי 1 יל.י העת מותו 1 *אהר אל־תקזעה 

לעזןא ב?לל נ?ש?ו י 9 הל־*את הי לאלהינו חקואנו ועל־הן לדנו 
יט לשקה: ןאתה אל־הלשב הי לא תאעום האלהים נועןל להלחם: 
כ ועל־קלם ךאו:ה להעזתוממות ולזוירון טוב לאם אעור ראלה 

את־קזבעת הןיה מוקתים ביום אלד ןהיא ןשאה הןבולת ?היש 
כא הה?ןןה לך: את הל־אלי הלם היתה מעוךךת הלשון אבות 

הלאה רול ?דילה ובחזקה את-לב הא עזה לרוח נהר אהךה ללם: 

נב לא ארע איך ?גליתם בהלני ולא אני {לתי הלם את־לרול ואת־ 
כג למים ואת־הקר הל־אלד לא א?י ;אךתי: ולהן בירא לעולם אעזר 
יהר התהוות לאךם ולימהיא לתהוות־הל הוא :שיה להם הללד 
נם מקש ונם המים !ען לא להלם עליהם העבור תוךתו: ! 

ני ןאןקזיוכום בחשבו היותי הזוי והלקזרי 5 י הלשון חרוף לרהר 


שיוונית היתה. על כל פנים כוונתו: בעברית (השוה םכ*א, נ״ד וכ*ו>, כי אתה לשון הארסית לא 
יא היה יהודי היליניסטן כיסון מקוריני מוציא בכיסוי כזה. — לסוף פי׳א יש להשוות דגיאל 

ח י״ב ב/ ונראית כאן אמונה שהמתים יקומו לתחיה בגופותיהם שלהם. -כשיענה אותך. 

רמז למותו המשונה של אפיפנס <ע׳ לקמן ם׳ ז׳ ואילך). - ואת־זרעך. אח איבפסור. על 
ע מיתתו המשונה של זה ע׳ *ק• א ז׳ ד. - ו א ת־ ח פ ד... לא אני י* ר,ת י. ׳״ 0 ( 0101x610 ...׳ו^ז 1 מי 

1100 ) 0150 * 81 0 >ץ£ *״י>=ואת חמר... לא אני ערכתי באפן מתאים(בוולג׳ נמסר : 0 ?) מסם * 0161 ) 10 
081 קיח 0 ^את האברים לא אני פלגתי). לרעיון השוה תהל׳ קל״ם י־ג-ם*ז, איוב י׳ ח׳ י*ב. - 
נז-כד ה נ ש ד. 10 )׳ 1 *׳וזי. - ו ב ח ש ד ו. מחמת שנאמרו הדברים בעברית <השוה ח׳ כ״א וכ״זז. - 



מקבים ב ן בה-לח 


רא 


ו?היות עוד לק?ן ??ה אליו לא ?ך?רים ?קיכד קי אם־?ם 
?שבועה זך.;ה מלמיחי לי עשיר ו?אשר .יעשהו ןאם־;םור מחקי 
כת אבות ועשהו אוזבו וף?רים ???דים יאמינהו: ואחרי אשר מער 
לא שם לב לןה קךא ר׳מלןי את־לאם לעך ןד,,יה ?פלד. להיות 
מ יועאת לישועת מער: ואחרי לך־בותו לרקד על־ל?ה ?אותה 

נז למתות את־הלן: 1 הט אליו ו?לע?ה לעריץ ל-אלןרי א?ךה ללשון 

אבות בני רדום עלי אשי ?שאתיר השעה הרשים בלקמי ושלש 
ש?ים הינקתיך ונרלתיך והלאהיר אלץמיף האלה וכלכלתיך: 

נ" ?לקשי. מקף ה?ט אל־השמלם ואל־ל־אח ואל־לל־־אשר ?הם 
ולל־אשר הךאה ;:רעת לי מאלן לראם האלהים ן?ם !רע לאךם 
נס למו־נן ?עשה: אל־הירא את־ההלח ל.ןה לי אם־מהיותך ראוי 
לאחיך השא את־ה?!ת למען אשוב אקלל אותף־ ואליך בנעת־] 
לרהמים: 

ל עד-לייא ?דללה ןה?ער אמר ל?ה תסכו למ? 1 ת המלך לא 

אשמע לי שיפע אני למלות התירה ש?תןה לאבותינו על־לרי 

לא משי׳: ;אלה הממציא ?ל־מיני רעה לעברים לא ה?לט מירי 

לב-יגהאלהים: ?י אנחנו כלקאינו ???ל: ;אם־קצף עלינו אלהים מים 
יי לזמן־מה 1 :נ?רנו ויוכיחנו ללא ;שוב ורחם את־ע?ךיו: ואלה 

לרשע ;ה 6 שע מ?ל־ב?י אלם לשוא הנקה ב;א;תך ?תקוות שקר 
יה ועל־ע?ךיו תרים יךןד: $י לא ?מלמל עור ממשמש האלהים 
לי למשל מקל ;הראדדבל: ?י אחינו לסובלים ענולים קאדים קבלו 
לוי עולם בברית לאלהים ןאתה במשפט האלהים עןש ארק לשא 
יז ?גלל ןדו?ך: ואני ?אלי את־גופי ואת־??שי אמסר בער־תורת 

אבות ;אל-לאלהים ?קךא ?י ;מלר לרלם את־העם ףודיעך בע 3 ו;ים 
לח ובמכות ?י הוא לקדר האלהים: וכי בי ובאלי ל?לה לריץ־־אף אל 


נ״ ^לא-יש: ׳מסז׳וס אי} 0 £ יבביי, וולג׳ וסודי, במקום הנוסח הרגיל ע< 0 ד׳ו 8 1 ? 0 ), 

וענינו: מאון (וולג׳: 11:10 ;״ **). יש כאן הסברה של בריאת האולם יש מאין, והיא רמוזה בדברי 

רז׳ל בויכוחיהם עם המינים, בנק ביר א׳ ט׳ פילוסוסום שאל את רבן גמליאל. אמר לו, 1 ייר 
גדול היה אלהיכם אלא מגא לו סממנים סובים שהייעוהו... אמר ליה, הפח רוחיה דההוא 
גברא, כולם כתיב בהם בריבה... - ולטענת הפילוסופוס השוה הסברה היהודית־האלבסנדדיוז 
<של פילון) שהעולם נברא ?ףו 51 ו י 1 סג>> 50 >* 51 > ^ <=מחורר היולי). - כסו־כן. נ״ז״ס כן לפי 

לז-לח ברא׳ זר ניז. ולפי נ׳ ד יגר את־האדם עפר מן־האדמה. - הם מתים בעד חטאיהם של 



יט שרי *שי ?א על־עמנו ??רק: ולפלך מרב הת&ךמרותו על־ 
ם הלעג ע?ה אפו מע*הי ?*?זריות :תךה מאחיו♦* ונם הוא החליף 

מא (את־החיים] ?שהרו ב??חו ?לו 5 ;י: ןאחר ה?ןים פתה האם: 
30 ולי כך?רים ?אלה על-אנם הץ?חים ועל־הענולים הגדולים מארג 
ח ויהון־ה נ??קךא 1 נם מקבי ואשר אתו ?יו הולכים במתו־ מפביב 

לכפרים וקוראים את־קרוביהם ןאת ?נשארים ?!?רות לקחו אליהם 
ב וואקטו כששת אלפי איש: ויקראו אל ל; להשניח על ?עם הנרקס 
כידי צל ולרחם על־לפקךש ??חלל על־־לרי ?אןקזים הפוקזעים: 

ג ול?םל על ?עיר ד??ךכת !?קרובה להיות י 8 ןד. לארקה ול?פע 
י אל־הךמים ?צועקים אליו: ןלןכר על-?ךג ?:לדים התמימים 
ה ברשעה ועל־חרוף שמו ולנקם ?עד־מעשי רשע: ובהיות המקבי 
י במעך־כת לא ?לה מעפר לגולם כפןיו כ?פך !עם ל; להקד: ופתאם 
?לה ?א לערים ולכפרים ןשירפם ןאת המקומות דגוחים ?לה לוק? 

ז ??פותו פך?אולבים לא־פעט: על־?רב ?לה לוקח לו את־הלללה 
לעתר בהתנפליות ?אלי׳ ושם נביךתו ?לה הולך בעל־פקום: 

ח ובראות פילפום כי מעט־מעט ?א האךם להצלחה ומיום 

ליום הוא הולך ומשכיל ?מעשיו ף?תב אל־תלמי שר־כעא שרוד־ 

ס ארם וטוןיקלה לבא ללןךתו בעןלני הפלך: ןהיא מהר ולבחר את־ 
?יקנור ?דפשרוקלום מאור?יו לראשונים ולשלחהו גיעמר תחתיו 
מעמים שונים לא פחות מרבתלם להשמיד את־כל־זךע להוךה 
גיעמד אתו את־ןךניאש איש ??א ובעל נפיח ?דברי מל?פה: 


כלל ישראל, שישראל כולן #רבץ זה בזה <סנהד׳ כ• ז ב׳). - בטהרו. שלא גסמא באכילת 
סזבחי רתים. — 

ה א*—ל*ו. התקוממות יהודה הטקני ותגלחתו. 

מקבי. עי ה׳ כ*ז. - קרוביהם. ?"׳*דזו"" כאן: בני משפחה (וכסי שסטרו 
הרומיים: 05 >נ״ 08 :> *ן 05 ״ן)ח!ק 0 זק), נמו שנראה מן ההמשך: ואת הנשארים ביהדות. - 
כששת אלפי איש. ולפי מק׳א ד׳ ר היו לו ליהודה במלחמתו #ם גרגיאס שלשת 
אלפים איש. - הדמים. ׳י״זס^ס, בל׳ רבים: רבים כמשמעו. - הרג הילדים 
התמימים. ע׳ לעיל ר י׳, מקיא א׳ ס״א. - את־הלילה לעוזר. הגץ י*ב ו/ מקיא 
ח׳ כ״ם וגי. — פילפום. שהפקידו אנסיוכום לרדף את היהודים נע׳ ה׳ כיב ואילך). - 
תלמי. הוא תלמי ק דוממינם <ד׳ פיה, י׳ י*ב>. - השוה מקיא ג׳ ל*ח - ד׳ נ*ה. 
כשתי הרעאות אלו יש חילופים ובאן ההדעאה יותר ק 1 רה> והן משלימות זו את זו. - 
ניקנור... גרגיאס. על געחונו של יהודה נסלחםחו אתם ע׳ באריכות םק*א 



מקבים כ ח י-יל 


הג 


י ןגיקנור *מר למלא למלף־ מ^בי מי־׳ודים #ת־#ל*?ם המי ן^ר 
יא הוא הלב לרומים: ולמהר ו^זלח ל?רים ן^זר על-דץם ו!קךא 
להם לבוא לקנות *ודלןגמדים הלמדים ו*מר לסת ה^עים ?קד 
?נ?ר להוא לא ה?לד, ?!־?תו *ת־ימחגטת ***ר 7 ל$ה ןנתיךה 
יב לבא ?ליו מ?>ך: וקהלדע ליהוךה על־־בוא ניקנור וקמידו ליו^זר 
ע אתו ?ל בוא החלל: ממרחי רילראים והבלתי־קפווחים ממיל 

יד האלהים אייש לנמ* 8 ו מ?ןבי את־מקו$ם: נאסרים מקרו את־?ל־ 

*?זר נ^אד להם נלתמללו אל-ל; למיל את־מ 9 ?רים על־לדי 
0 י ניקנור הך?יע פוי למני למללמה: ןאכדלא ל 0 ?ןם ועש) למן 
ברית *בתיהם ולמען ?זמו סןדול ןמ??ד *?זד נקן־א ?ליהם: 

״ ול־מקבי אהף את *?זר אתו ?!?זת *למים מקמךם ולדבר ?ל־למם 
בל־ימל רוחם ממני לבבלים יכל־למלדי מ^י המוךהגוים הרב 
ליוצאים להלחם ?הם לא קאךק בי אם־־עליהם להלחם בןבוךה: 

יז ולעזוות ;ןר עיניהם את־מבלה *?זר ן??זלה מר?ז?לם בקקום 

לקךש בלא־מימט ואת־לדיסת לעיר הקחרמת ולהבסת מימיות 
יח האבות: ןהם ברמחים בן?זק ובבל-לךם ואנחנו בוקחים ?אל ?זך 
*?;ר בצחו להמיל בתנועה אלת אוד־ליואאים לקךאסנו ןאח בל¬¬ 
ים לעולם בלו: ולמר ללם גם על-תמועת לאבות ו^בינ׳י מלריב 

ג׳ ל-ס ואילך. - לא פחות סרבותים. ובפקיא: ארבעים אלף. ונראה שאין 
סתירה ניניהם: שר הצבא שלעמק סוריה ופוגיקיה שלח עשרים אלף איש, ואלה 
י נצטרפו אל היל שנשתלח פאנסיוביה, ויחד היו ארבעים אלף. - אלפים הכנר. בערן 

יא 650.000 לא-י. על החשבון ע׳ ג׳ י*א. בעגין סם זה ע׳ סק־א ח' ו׳ ואילן. - העבדים. 

ביוונית: "ז״*ז<*>״=גוסות, דש כאן השקפת היווני על ערן העבד: הוא א־נו ענד <=עובד>, 

אלא גוף, חפץ סתם. - תשעים עבד נככר. אם ק היה בדעתו לסכור 2000x90 =• 
180.000 איש. - לסי פחיר תשעים ענד בנכר העריך את פחיר העבד בקיחב 161 יא״י שינו. - 
י 1 לפי-ג השוה סק״א ג׳ ניו, שיהודה נעצמו שילח פן הסחנה הרבה פאנשי חילו על ספן 

יד הכתוב בדברים נ׳ ה׳-ח/ - ואחרים. אגשים חדשים שלא היו קודם לק בחילו של 

יהודה פכרו את רכושם ובאו אל מחנהו והתפללו לה׳ שינחילם נצזזון על ניקגור מציל את 
העם הזה, שניקנור נחפז בקלות דעתו לסכרם לעבדים לסוחרים שהזפין אליו עוד קודם 
המלחמה ואף קצב כבר אח הפחיד שיקח בעדם. - אח כל־אשר נשאר להם. לאחר 
כל הפורעניות שעברו עליהם. - ויתפללו אל*ה׳. תפלה זו במצפה היתה ומקיא ג׳ מיס. - 
יח ששת אלפים סססרם. אם ק לא הפסיד יהודה בעזוב הפחדנים את מחנהי, כי 

החדשים מילאו את פחסור הפנץ. - מפני הכבלים. שהביאו אתס הסוחרים לאסור את 
יח השבדים שימכרו לעבדות. -בתנועה א ח ת. ״״״!גס׳ו 1 ׳י£• והסודי ששמר: ברוח פיו, קרא: 

• ם :!סנןסש׳סג. - ושניסי ס נ ח ר י נ. ע׳ סליב ייס ליה דשע׳ ליז ליו(השוה לקמן סיו כיב). - 



רד 


מקבים ב ח כ-י 

ב $בד!י פ*ח וכמהים ודזק^ה ן^ף: ןעל ספלחקה ב??ל ן{י 

לבלמים קזןאו לקך־ב רק בחיל עמולת *לפים וקקרולים *רמת 
אלמים ומ*ב ללקדולים אולם לבו £מוןת ל.*לםים *ת ?זתיכד 
מ>רד■ לרבוא בתעודה ין!ה;תה להם קן ל^זלים בלקחי יןזלל רב: 

נ" י?סןקו $ת־רוד 3 ?ך?ךיו ומשותו אולם לכולים למות בער־התוךה 
נב ן$ךזן ה^בות ולסלק את־למא לאומה ללקים: גחנקד *ת־*חיו 
לראש לל־קחלקה את ?פעון לאת 1 יוחןן) ן*ת יוןלן דתן ללל 
י* אחד אלף ולמש פאות איש: ועל־אלזוי 6 בןה לקרא כסלר 

הקדוש ובהשמיעו אקרה לאללים הלשולה ןד 1 א לראש הקחלקה 
כד לראשולה אסר פלחקה עם ליקנור: לאל יקרי ללה להם ל 5 ך 
ולבו פדלאולבים יולד פל<ןזעת אלפים ן;ם פצועים ולכללים ליו 
כה בלב חיל ?יקנור ואת-קלם מישו: ןאת הלאים לקנולם לקחו סלם 
את־בסלם ו י רךםו אלרילם דךך ךב ולשובו בי הקזלה ךחקהם: 
כו-כיבי לריב שלת ללה ולא לבלו לן־רף אלרילם עור: ובאסלם את־ 
משק י-משלם את־השלל מל־לאולבים מקבילו את־סשלת דורי 
כ״ ולשבחו ללי אשי הושיבם בלם להוא ו_יךאם ראשית ס? ד י ' ואלד 
השלת סלקי פן־סיןזלל לפצועים ןלאלקנות ןללתיפים ואת־־סשאר 
בט סלקו ביניהם יהק ?{ילסי ואסרי ?שולם סך?ר לןה התפללו 
?בבור וילס?נו אל אלהי לרלמיס להלנסם על־ןן?ךיו עד-הסוף: 

ל וכמלחלה את-חיל סימולאום ובקסיךם לבו סלם יותר מקדים 
אלף איש ןעל־ןקלה ל?חי ס??רים *בוהים ואת־רישלל לרב 


כ מלחמה זו אינה יתעה מן ההיסטוריה. כנראה נרמז כאן למאור! שהיה ידו! כאותם 
הזמנים: מספרים היו שבאחת המלחמות היו שמונת אלפים יהודים וארבעת אלפים מקדוגיים 
נגד חיל עגום של ייד רבוא והמקתניים נתפחת ועזבו את המערכה והיהורים נשאר.־ 

לבדם בשדה קסל והם נצחו את האויב המום. ומן ההמשך נראה שאותו חיל של יהודים 
כב שכירים היו אצל הנכרים ונלחמו על ענק לא להם. — ואת (יוחנן!. ק צ*ל במקום 

בג ואת יוסף, שלא היה לו אח בשם יוסף, (השוה מקיא ב , ב׳!. — לקרא בספר הקדוש. 

חג השבועות היה (ע׳ מקיא ג׳ נ׳) וקרא פרשת היום, ואותו ספר תורה פירי הגוים הצילוהו) 

וחבה יתרה היו מחבבין אותו(עיש םיח>. - לאלהים הישועה. לשון זת (תחל׳ ג׳ ס׳) 

גו היה משמש א אמךזז של זירוז ועידוד. - על הפרפים של אותה מלחמה זד מקיא ד׳ א׳- 

פו כ׳ג - יותר מתשעת אלפים. שם ד׳ ג׳ - שלשת אלפים. - יטעם הפסקת חרריאח 

מ אחר האויב בהמת שהיה ערב שבת השוה שם ד׳ ייז-ייח. - על זמן גםילת השלל מעל 

האתבים עיש ד׳ י׳ ת וב׳ג. — 



רה 


מקבים ב ח לא 


ז^קוי בידיהם ו 5 ין הבצועים והיתומים ןד!אל$נות ןחזקנים חלק 
ל א ?סי^ק: וימהרו ל^פף $ל ?שקם מיחוהו במקומות נוחים ן*ת 

ח ל׳-י׳ ם׳. על המשך הפרשיות הללו. 

סרשיות המאירעות שלמן ח׳ ל׳ ועד י׳ ט׳ אינן בסדר כרונולוגי בנוסח ולספר של עכשיו. 

קודם בל מתמיהה הסרשה ח׳ ל׳-ל*ג, העוסהת במפלתם של סימותאוס ובקחידס. יש 
כאן תמיהה הן מצד התבן והן מצד מקומה של הפרשה בתוך ההמשך. 

מצד התבן מתמיה שטימותאום ובקחידס מופיעים כאן סתאם, אבל מדברי הכותב 
משמע שכבר הודיע עליהם קודם לכן, כעוד שמתוך מק׳יא ג׳ ליח-ד׳ כיה נראה שבמלחמה 
זו של לוסיאס היה רק צבא אחד גדול ושריו היו - הן לפי מקיא והן לפי מקיב - רק 
ניקנור וגרגיאס, ואילו לטימותאוס ובקחידס אץ שום זכר במק״א. ועוד יש להעיר, שמתוך 
הידיעה הניתנת כאן על מנין החללים (עשרים אלף איש! שנפלו סחילם של טימיתאוס 

ובקחידס נראה שאבידתם של אלו כמנין כל חילו של ניקנור <ח׳ ט ׳ > היה, ומשמע 

שחילם של טימותאוס ובקחידס גדול היה הרבה מחילם של ניקנור וגרגיאס. 

מכאן ברור שאין לקטע זה שום שייכות למלחמתו הראשונה של לוסיאס. אם כן, 

קטע זה מצד מקומו אין המשכו כאן, בתוך פרשת ניקנור, שהרי הוא מפריד בין 
הדבקים - בין פכים לבין פליד-ליו (השוה תבן םל*ד למה שנאמר בם־י ומקיא ג׳ מיא!>. 

אבל לאחר העיון בגדלם של שני הקטעים <פ*ל-ל*ג וליד-ליו 1 נראה שכמעט שוים 
הם בכמותם. מכאן אפשר לשער על טעות תיכנית שנפלה: נראה שמתחלה היו שני 
הקטעים הללו כתיבים בשני עמודים של דף אחד ואירע שבארכיטיפוס נשמט אותו דף 
ממקומו וכשהחזירוהו בעליו למקומו הכניסוהו בסדר הפוך באופן שהעמוד הראשון היה 
במקומו של השני והשני במקומו של הראשון. 

מכאן יש להסיק שאין הפסוקים ל׳-ליג שייכים להמשך של מלחמת לוסיאס הראשונה 
אלא הס עגין למלחמת לוסיאס השניה, שהרי לא יתכן כלל שמלחמה זו, שהיתה 

מכריעה בל כך במהלך המאורעות שביהודה ושהביאה לידי הענין הגדול של טיהור 

המקדש וחנוכתו, לא תתפוס שום מקום במק׳ב, בזה הספר שהוא מוקדש רק לפעולותיו של 
יהודה המקבי ובאותו כוון דוקא. 

ובאמת, במק* א ד׳ א׳-ל׳ח מסופר על מלחמת לוסיאס השניה, שלתקופת השנה 
יצא שנית למלחמה על יהודה בששים אלף רגלי וחמשת אלפים פרשים, היינו שחילו זה 
היה גדול בעשרים אלף איש מן החיל שהיה לו בשנה הקודמת יע״ש ג׳ ל״חי. ועוד מסופר 
שיהודה בעשרת אלפיו נצח קרוב לחדש כסלו ושהמנצחים עלו ירושלים בשמחה וכשבאו 
להר הבית ראו את המקדש בשממתו ואת המזבח בטומאתו ואת השערים בשרפתם. 

ולאחר השוואה אל המסופר כאן, ח׳ ל׳-ליג, נראה שכאן דוקא נרמז אותו המאורע: 

גם בפל׳־ג מדובר על חגיגת הנצחון בירושלים יואילו בנצחון ראשון על ניקנור - מקיא 
ד׳ כיד וכיה - אץ עליה לירושלים!) ועל השערים שנשרפו. ברור שקטע זה עסוק אף הוא 
בנצחונו של יהודה על לוסיאס בפעם השניה. לפי זה נראה שטימותאוס (מפלתו נרמזת 
גם לקמן ט ׳ ג׳ ד׳ כיד) ובקחידס שרי צבא של חיל לוסיאס היו. ואץ לתמוה על שאין 
להם זכר במקיא (ד׳ כיו ואילך), שכך דרכו של זה שלא להזכיר את שמותיהם של שרי 
הצבא (השוה גם מקיא ר כיח ואילך, אף שם אץ שמותיהם של שרי הצבאי), והוא די לו 
להזכיר את שמו של לוסיאם בלבד. ועוד ברור שקטע זה אין בו אלא כדי היום לפרשה של 
אותה מלחמת לוסיאס השניה, וודאי בתחלתה של פרשה זו היה מסופר על לוסיאס שנמר 



רו 


מקבים ב ח לב-יו 


לג ^זאר ה^ל הביאו ירו^זדים: ן#ת ראש־חיל טימותאוס הךנו ןד.וא 

לג ?ויה אךם ר^ע רעש רעות רבות לןהודים: ו??בןם את ?!ג־הןאחון 

גיעיר־האבות ףשךם 1 את־לאןשים *שיי שךסו את שערי הקך־ים 
ןאת קליקתנם אשר ?בלט לבית ?!?ק ןהקה קבלו הגמול 
לי ?רשעותם: ןביקנרר לרשע המךעזע אשי הביא שלקזת אלפים 
י" סולדים לקנות את־לולהידים: ל?רע בעזרת לי ?ידי לאןשים שהוא 
לשבם בלבו לאפם ואלזרי התפשטו את־בנדי לויי ?.דת בירד 
?תי 1 ׳~ליאףן ?ע?ד בורד׳ 1 ל?א לאןקויובלה בך?ד. על־אבדז החלל: 

לי ןהאיש אשי לקח ליפיטו לסדר ?*שבי לרושלם את־זתשלום) המם 
לרובלים ללה עליו להודיע בי הלהולים לש ?לדום להם ןעל־־בן לים 
?לתי ?פאעים בעזקךם את״ב?וות תוךתו: 

בדעתו להלחם שוב ביהודה ועל הדרך שהענץ מסופר במקיא ד׳ כיו- ביס), ושם היה 
מסופר ג*כ סל שרי גבאו של לוסיאס, ובתוכם גס על ניקנור וכמו שמבינו זכרו בגדו של 
של סימותאום לקמן ם׳ נ׳). מתוך כל האמור יש ישער שנשמט מתוך הספר דף שלם (בן שני 
עמודים), ולא השלימוהו אחר כך, מפני שבעל הספר לא הרגיש בחסרונו. אותו דף היה 
סקוסו אחר ח׳ ליד-ליו ולפני ח' ל׳-ליג. 

ועוד דף אחד (בן שני עמודים) נשמס בתוך המשך זה ממקומו והוכנס אחר כך שלא 
במקומו, והוא הדף שהיתה נו הפרשה על טיהור המקדש וחנוכתו(י׳ א׳-ח׳>. סרשה זו מקימה 
ודאי היה מתחלה לפני ט׳ א׳ וסמוכה היתד, לסיפור כניסתם של יהודה ואנשיו לירושלים 
<ח׳ ל׳-ל״ג) והפרק ט׳ א׳-כיט סיומו היה מתחלה בפסוק י׳ ט/ 

לסי מה שנאמר, שיעורו של המשך הפרקים ח׳-י' מתחלה בך היח: 

ח׳ א׳-כ״ט מפלתם של ניקנור וגרגיאס על יד עמאוס, 

ח׳ ל״ד-ל״ו מנוסת ניקנור, 

ח׳ ל׳—ל*נ מפלתם של !ניקנור זו טימותאוס ונקחידס (שרי גבאי של לוסיאסו במלחמת בית־ביר 
ועליתם של יהודה ומחנה ירושלים וענשם של קליטתי נם וחבריו, 

י׳ א׳-ה׳ טיהור המקדש וחנוכתו וקביעת חג החנוכה (ניד. כסלו קכדח לשסדות), 

ם , א׳-ב׳ס חזרתו של אנסיוכוס אסיסנם מסרס, מחלתו בדרך ומיתתו. 

י׳ ס׳ סיום לפרשת מיתתו של אסיסנס, 

י , י׳ ואילך סאורעות אנסיוכוס אבססור ולוסיאס אשיסרוסוסו. 

ח ל׳-ל׳ו, על ספלוזס על סיסזתאוס ינקחיוס ומגיסתו על ניקגיר. 

לא ואת שאר השלל הניאו ירושלם. זוהי תרופת מנס לה׳ לנהנים וללוים 

לב <ע׳ במד׳ ל׳א כיח-ל , ). - ר א ש חיל. ׳'ן'י* 0 נ>.^ק> =ראש של פילי( 1 ׳•*״?>). בוולג׳ נמסר כשם 
לג פרסי: ואת סילאינוס מחיל סימותאוס... - וישרפו את־האנשים אשר שרפו. מגיד 
לך: נפרעו מהם מדד. כנגד סדח, ולכך הזכיר קודם לק מכל פשעיהם את שריסת השערים 
לי דוקא (לעיל א׳ ח׳, מקיא ד׳ ל*ח 1 . - הרשע המרשע. ביוונית: רשע משלש(; 10(1X1x11010 י!ז, 

לה וכן לקסן ס-ו ג׳). - בתוך הארץ. בחד לו דרך הקגרה ביותר וח 1 ה את הארץ. - 

לי יש נלחם להם. על דרך הכתוב ושמות י*ד י'ד> ה' ילחס לכס ואתם תחרישון. - 



* 


רז 


מקבים ב ט א-ה 

ט קעת ההיא קךה לאןקזיוכום לחזר באי־קב 1 ר מךהפק^מ 1 ת 

נ :!*יקר בקן־ם: כי הוא ?רץ אל־הקיר מקראת ב#ם ?ך־קפולים 
וינס לבז המקדיש ולקבש את העיר וקל־בן בהתקוקם הקם $חזו 
בקזרת הנשק ואנטיוכום >ןץזר לכי׳ ? י יי לגי־ל^ח <ןזב *ל־ 

ג קקקיו בחרקה: ובהיותו קרוב אל־אחמתא קימע $ת־א#ר קרה 

ד לניקנור ואת־אשר ה ז יה לאנשי טימיתאום ז ובחרות אשו חשב 

להסב אל־היהורים אודהגמול בעד הקקלה אשר ןחל מעת אקוד 
הניסוהו ולבן ?.יה על לרקב לך 6 ק את־הסוסים בלי־מנוחה ער־ 

סוף המקע ?עוד אשי בקר ןג!ר עליו חדק כק־היקקים ןבה אמר 
בנאןתו בית־קקרות ליהודים אעשה את ירחקלם בבואי שקה: 

ה 1 ;י אלהי ישראל לרואה־כל הקהו מקה אנושה ובלתי־ןךאה ועד 
לא בלה דקךיו ותאסזהו מחלה מאןה הך 5 א במעיו ומקאוקים 

ט י׳-ניס. סיתתו הסעתה על א 8 י*נס. 

לאחר שראה אנטיונום אפיפנס שהבליח בקביעת שלטונו ובעשיית סדרים נר*ונו 
בעניני ההיליניות במדינות המזרח גמר בדעתו לילן לעילם ולבז שם את האוצרות שבמקדש, 
שהוציאום בני עילם בשעתם מבבל. אבל באותן הארצות ההרריות אפשר אף לגדולי המלבים 
שינחלו מסלה. וכך היה לאנטיוכוס. ביפי האביב שבשנת 163 לפני סה'נ יצא למסעו לארץ 
כדי ונסה בדרכו דרומית לצד שושן־אסשהן. שם, קרוב לאספהן, היתה המצודה גגי (ע׳ 

מק״א ו׳ ט׳ בסי"), וממנה דרך המלך לעילם ההררית. באותה דרך הלן אסיסנס. כאן, בפ״ב 
שבפרשה זו, ניתן שם עיר פרסיסוליס ושם זה אינו אומר אלא פרשני כתרגומו: עיר של 
פרס (וכן הוא אומר במק׳א ר א׳: יש בעילם בפרס עיר מפוארת בעושר."), שהרי העיר 
גופה ששמה הפרטי הוא סרסיסוליס היא במרחק של ארבע מאות קילומיטר בדרומה של 
אספהן. סופו של אפיפנס בנסיעתו זו היה שמתוך חמדתו הגדולה לבז נחל מפלה ועל ברחו 
חזר באי־כבוד בדרך אחמתא, - כך מספר הכותב (ע , בס־ג>. ולפי שאר חהיססוריינים מת נג?י 
המצודה. מתוך כך יש סובר ( 389 זי>י 8 ״א) להגיה אספהן ( 3 ח 343 ק 3 *) במקום אחפתא ( 8631303 *). 

כמו כן יש סמך להגהה זו במה שרצה אפיפנס לחזור דרך בבל (ע׳ םק*א ו׳ ד , ) לדרומח 
של סוריה, ואין דרך זו באחמתא, שהדי לשם כך היה צריך לעשות סיבוב גדול בהרים, 

והימים ימי חורף. וודאי היה ברצונו לילך דרך געי ושושן. - לפרשה זו השוה מקיא ו׳ 

א' ט-ז, וכן מק״ב א׳ י׳ב-ט״ז. - 

מן־המקומות אשר בסר ס-־הארצות העליונות (מק׳יא ו׳ א׳ז. - ו י נ ם ל צ ז. ולפי 
אסיאנוס ( 66 .ז< 5 ) עלה הנסיון בידו. - הכה בידי בני־הארץ. ע׳ לעיל א׳ ט״ז, 

שזרקו עליו כהני נניה אבנים ופצעוהו (ביוצא בזח מספר אף גראניוס, מביאו 130 20 ) 40 ?>. - 
< אחמתא, 3 ״ 313 מ 13£1 ז בפרסית העתיקה= 3 ח 12,3 ח 8 3 * בבבליםגמ 343 חו 8 * בעיל#יח=ח 18 )* 1 ח*ה 
ח של עכשיו, והיא 631303 >!£ - ובלתי נראה. יש מפרשים לשץ זה שהמכה היתח 
נוראה, שלא נראתה כמותה מעולם, ויש תופסץ הלשון שהמכה לא היתה נראית מבחוץ, 

שהיתה בפנימיות גופו, באיבריו הפנימיים. מחלתו היתה קשה מאד, עד שנחפשמה שמועה 
קודם הוכן שהוא גזת, ובאנטיוכיה הרחוקה מעילם האמינו לשמועה זו, ולפיכן ראו שם צורן 



רח 


מקבים ב ט ו-סו 

י קרים בקךבו: ובברק ןמור בי במקאוביס רבים ובחגים מי• 

ז מעכה מעיהם ין! ל אחרים: ן הוא לא הרבה סג>ן:תו ועוד בלא לבד 

בזיוני יבאש תךה אפו על־חןהורים מבי למחר ל?סע דקר־לי 
לנפל מתיר״ר׳מרבבה ל-שיבבח בקריבחה ימבלי ק קיר- ך 9 קי בל¬ 
" אברי גדפו: ןהוא אע>ר לפגי־כן ה:ה ?ראה כמבןה לנלי־ל.;ם 
בגבה־לב הןדול מבן־אךם 1 אשר חשב לשקל בבלם ןבחי־ל׳רים 
?פל ל^דן וליי׳ ישא במ^ה למען דךאות לבל את בח־האלהים 
• הןלוי: ער־אשי מתוף כשר־הףןזע :^או תולעים ובענולים ויסורים 
ליו ישלים מעל החי מפלי לשי ובל־חמהןה לא ;שא את־לרקבק 
מרב בךו;ה: ואשי לפגי־כן ל:ה קתופעי כי? 3 י לשמים לא :בל 
יא איש לשאתו מפיי משאת לעסןה אשר לא-תקבל: ועתה בךבות 
מכאוביו החל לעזב את ךב־ןדונו 1 !כר במוסר אלהים ?י מלאיביו 
יב הולכים ורבים בבל־רגע: ןלא :בל לקבל את־בלגת גן:תו 1 יאמי* 
טוב להענע לפגי האלהים ןאק לבן־תמותה לחשב את־עבמו 
יג כאלהים: ויתפלל הרשע לאדן , אשר לא ה;ד, מרחם עליו עוד 

יד ניאמד: לעשות חפש־ת את־עיר הקךש אשי נלפז ה:ה להייע 

3 י אליל ולשותה לאךמת לאדן וללפקה לבית לקברות: ולהשוות 
ללני־אתינה את־היתידים כלם אשר חישב ה:ה לא לכבו־ם 
בקבוךה כי אם־לתתם אותם ואת־ספם מאבל לעוף לישמלם 


לסדר את עניני המלכות ולכתוב אל לוסיאס שישקיס את היהודים בדברי שלום כדי שיוכל 
לחזור לאנטיוכיה ולעסוק בפנינים החשובים ביותר לשלטון המדינה. כל זה היה כשאנסיוכום 
עדיין קיים היה כחיים. אלא שהיה חולה במחלה מסוכנת. מחוך המקורות קשה לעטור על טיבה של 
אותה מחלה. לסי הגדרתו של אשיאנוס מחלת השחסת (•מ 0 י\ 1 (*ק>) היתה, שהיתר. מכלה את 
כשרו עד שמת כש׳ קמ״ט לשטרות (בערך 164-163 ). וכן כותב בעל מק״א יו׳ ס״ז): וימת 
שם אנסיוכוס המלך בשנת תשע וארבעים ומאה. אבל באנטיוכיה ובמדינה היו כלם סבורים 
שמת קודם לכן. וכן מספד חסוווסזיוס של אבסיביום שבנוסח ארמיני <עםוד 119 כהוצאת 
קארסס 1911 . מביאהו 10110 ^): ,ואחר אנטיוכום אסיסנס בזמן שהיה עדיין בחיים מלך 
אנטיוכוס בנו, שהיה כמעט בן י״ב שנים, והיה מכונה אנסטור, ובסשך שנה וששה חדשים 
במלכותו עוד היה אביו חי'. ובזה מתבאר שלפי אגרת יהודה המקבי (לעיל א׳ ט״ז יאילך 
ולסי האגרות שלקמן בסרק י׳א יוכן יוצא אף מתוך הפרק של נאף פת אסיפנס נש׳ קם*ח 
לש.רות עוד לפני חדש כסלו ידיסיפבר 165 > ולפני טיהור המקדש, ולפי מק׳א ר ם*ז מת 
וו בשי המ״ט לשטרות. - ולהשוות לבני אתונה. אף אם לא היה נדרו זה מתאים 
למציאות, מכל מקום קו יפה הוא כהלך נפשו של בר נש זה: אוהב־היליניות שבכל נימי 
נפשו היה אדוק באתונה ואנשיה (אפילו אח הסגנון הלשכתי שבאתונה הנהיג באנטיוכיה!> 



מקבים ג 0 > טז-כי 


רס 


מ י^סלת ה? 1 ךה: ן#ת ביודד&קךיש ן>יןץ* ל^כי־כן $ןז ל$#י 

נמוגות ל.;םות ביוהר ולזד^יב אוד?לי דג|ךיש אוד 

יו להזאות מךך 0 זות למןגשה הקךבנות מלימםיסיו #לי: הגל־ץל׳* 
אלה להלה הוא עאסו להודי י?בל־קקום־:£וע ןו^ר ;בא 
ל" יידע בל־האלהים: וכאיור לא דך*ו בבאיביי מבנו בי ?א ?גליו 
מ?ז$ט־האלהים מדל! בלב אל־הלהודים באבד הקןת 1 אודהאןךוו 
ליאת ובי. בעין בק#ת רסמים וקר. {אמר בקד. ו 
ים ללהודים הןאק;ים האזךחים ?זלום רב ו?ריאות ןלבלדוה 
י למלך ןשר־רבבא א?ק!יוכום: אם אלם קולוס ובןיקם יפ^יקס לם 
בא $ךצוןקם בקימלם הקלתי ו ביברי ?איבה את־בבוךבם ואת־ 
מלשבתקם הטוקה אלי ב#יבי מךרמקומות איןור בקרם ובןמלי 
בב קמללה ק^זה חשבתי לרבי ןחוץ לך־א: לבקחון לבל: אי{?י 

מלאש את־לבי באיבי אתי בי :יש־לי תלווי• יבלמה לה?¥ל 

כג ממחלתי: אקל בן־אותי בי {ם אבי בבאתו למלחמה אל המקומות 

כד לןבוהים מ{ה את־המלף■ אלריו: למבז אשי אם־;בא דבי בלתי 


ת אץ לו ברכה גדולה מזו לכשירצה בטובתם על היהודים ג כגני אתונה יחיו לו! - בנוגע 
לנדריו אלו של אנטיונוס כות ב 01 ת 6 ׳י* 3 : .משרשים ידועים יוכלו ללעוג להבטחותיו אלו של 
אסיסגס. אבל זוהי מדד. סורית טהורה: לעשות הבטחות בשפלות רוח יתרה בימי צרה ושלא 
יס-כג לקיימן אח'כ-. - ביתם לאגרת אפיסנם התולה (חסר בה התאריך) על בגו יורש נסאו 
נראית הסברה ( 299 , 177 , 11 , 5 ״ 0 ״ 5616 01 * 10115 ־ 1 ,ן< 8 ״* 3 ) שאגרת זו נערבד. אל היהודים 
המתיוונים, והם הם הנאמנים והאזרחים <י*ט), כלו׳ הדברים מכוונים אל אותם 
היהודים שהיו באמת נאמנים לאפיסנס ושהיו רשומים בין אזרחי אגטיוכיה. באגרתו זו הוא 
מודיעם שכחזרו ממדינת פרם חלה מחלה מסוכנת, ואע״ם שיקוה להבריא, מכל מקום הוא 
עושה כמעשה אביו, שכשדצד. לילך למדינות העליונות הודיע מי יהיח יורש כסאו, שאם 
יקרהו המות לא יתקוממו העטים בידעם למי הנחיל את השלטץ. ואף הוא, אפיסנס, עושה 
בך ובדי למנוע אפשרות של מרידה במותו הוא ממליך לאנסיוכוס בנו. ובהזכירו לאותם 
היהודים את הטובות שעשה להם יזרזם לישאר נאמנים לבנו, וודאי בנו גם הוא ישמר להם 
חסד. אבל בעל מק״ב (לעיל בסי-ג-טיז) הוציא דברי האנרת מפשוטם והסיק בדרך דרש 
שהדברים נכתבו אל כלל ישראל ושאסיפנם הבטיח בשעת חוליו לשחרר את ירושלים ולשפרה 
ולהשוות את היהודים לבני אתונה ולפאר את המקדש ולהחזיר את כליו ואף ליתן מממונו 
לקרבנות ולהיות יהודי ולפרסם בכל העולם כח אלהיהם של ישראל. - אפשר שאגרת זו 
היתה כעין מנתב חוזר שנשלח גם אל יהודי אנטיוכיה ואחרים. - מן הלשון ,וגם כתבתי 
אליו הדברים הבאים ל&סהי (שבשניה) משמע שלאגרת זו היתד. מצורפת עוד העתקת אגרתו 
יס של אפיינס אל אבססוד בנו שהזא ממליכהו במקומו. - ליהודים הנאמנים. 01$ ז 
מ 1£ סזז>ר 0 * =המועילים, הישרים, הטובים - במובן כשרות פוליטית. - בצאתו למלחמה 



רי 


מקבים ב ט בה-י ג 

?פי וקרהו * ם ח ?דעי *?שי ל?יח בירי מי ?וגנו הע?:?ים ובל־ 

גה לחיו ?בוכים: ובךאותי נכדקן שהמושלים הקרובים וקז;?י המלכות 
מקקים לשעת ד?קר ומחקים לא^ר לקרה מיתי למלך את־בני 
אנקזיוב־ם *שי פעמים רבות במהרי אל־השלכים ה?בהים העמךהיו 
ני ןהקגתיו לק?יקם ן 2 ם קתבתי אליו הויקרים הקאים לקטה: וק*רא 
א?י אליקם ומבקש מקם בי ב!? רקם את־המ?שים הטובים לכלל 
ולפך־ט לשמר קל־איש מקם את־מחשבתו המוקה אלי ואל־בכי: 

ני וקטום א? י בי הוא ילך בךרקי ן יתהלך אתקם ?;דיבות ובאהבת 
9 ךם: 

ר" בן בלה את־חליו ק?קר על־דדדים בקות נוךא רקח־אן־ם 

כס ומחרף אחרי קבלו נוךאות אשר הלה עושה לאחרים: לאת־גרתו 
העביר למקומו פילפום אשר ?דל אתו והוא בקחדו מקני קן־ 

א?קיובום קרח אל־תלמי קילומטור מ?רלקה: 

י ימקקי ואשי אתי שבו מבקשו בעזרת ל; מ?הי?ם את־המקדש 

ב לאת־העיר : ןאת־המזבחות אשר ?קנו על־הבקר בידי ה?ברים ונם* 

ג את־יראתם הרס: ולטהרם את־המקךש עשו מזקח אחר ואקנים 

מהלהבות דוקיאו אש מהן !;קיאו קרקנות בעבי קזןתים מעשו 

נח אל־המקוסות הגבוהים. ע׳ םק*א ג׳ ל*ז. - במות נורא. <!> 0 י״ו (=בנורל רע*. - 
נס ואת״גויתו העביר. ודאי חנטוהו קודם לכן, כנד.ונ, ואח״ב העבירוהו. - אשר בדל 
אתו. 05 זטג> ; 0 <ן> 0 ?>דו 5 ת> 6 , - תאר הוא לאהובו של מלך שהיה חברו מנעוריו ועל מעלת 
החאר הזה ע׳ .!>ן> 5 269 ו 1 >*״ס 0 ), והשוה מל׳א י*ב ה׳ ויועץ את הילדים אשר גדלו אתו 
אשר העמדים לפניו. - בפחדו מפני בן־אנטיוכום. נאמת לא מפני בנו של 
אנטיוכוס פחד, אלא מפני לוסיאס שתפס בידו עם המלך אף את עניני המלכות וראה שאין 
סוב לפניו אלא להס.־ את פיליפיס פעל דרכו. כאן נרסז הענק בקיצור, ולפי מק״א ו׳ חזר 
סיליסוס עם חילו של אסיסנס מסרס וכבש לו את אנטיוכיח, אלא שלוסיאס נצחהו אחר כן 
והמליך את אבססור, בנו של אפיפנס, ואז נמלט ■יליפום למצרים (ולפי יוספוס, קדם' י*ב 
פ׳ ז/ נתפס והומת!. - 

י א׳-•׳. וזירור המקדש וקביעת תג החנונה (*•-ח") וסיום סרסח ינסיונוס (ם־). 

* פסוק א׳ הוא המשך אל ח׳ ל׳-ליג. - לענק טיהור המקדש וקביעת חג החנוכה השוה 

מק-א ד׳ ליו-גיט.-אח־המקדש ואת־העיר. אבל לא את המצודה <ע׳ מק׳־א ד׳ מ״א).- 
נ את־נתי יראתם. ןי׳ו 16 ז* 1 ־וולג׳ *ז 6 ״ 1 *נ> (=היכלות>. עיקר ענינו ביוונית: חורשה קדושה 

נ שמשתחוים שם ליראתם. - א ב נ י ם משלחבות ויוציאו מהן אש. אשטהורהוולא: 

אש זרה, ע׳ דק׳ י' א׳ ועול) שתהא ראויה לבער על המזבח. ועשו ממש כאדם הראשון 
בשעתו שזימן לו (הקב׳ה) שני רעפים <=אבנים משולהבות* והקישן זה לזה (-פסחים נ*ד ב׳: 

והביא שתי אבנים וטוזנן זו בזח דצא האור וביר י׳א, ובן י*ב ופ׳*בו.-געבר שנתיר. 



מקביים ב י ד-ס 


ריא 


ד קם 1 ךת ןןרורו ויקזימו את־לדט דקרם: ן#ןןךי עשוקם ןל־#לה 

ל׳יעקלו לק;י יי מתדוןני לקלתי לביא ץליהם רעות ק#ילה עוד 
וקץזוקם לס&א למירם ממימיו ן#ל־ידעם עיר 5 ייי ?לדיים ועמים 
ה ןדיס: וכיום }ן?ד* קק# מיקךעז בידי {?ריס ביום להוא ה;ה 

י קהיר ליבקד^ בעברים מזמיני בחך־עז להוא הוא בקלון 1 יד*נו 

#וד^קנת הקים בקקחד בלג־הקבות קז?ךם #ת-ך־עוקם לקני 
ז ןקך־קה בלג לקנות בהרים יבקערות קליות ל^לה: ועל־כן 

בעןבי עץ עבות וקעןבי הךר וקזכפות) תקדים בידיהם הודו 
" ל$ץ>ר לבליל ק:ךם לבלר #ת-קבונו: ובדעת בלם נקנו וקלעו 

0 לבל־עם ליהודים ללג מדי #ה ב#ה את ליקים האלה ן בן 

ליי לדברים בקץ אןקיוכום לקקןה אביבןמן 

ולפי מקיא (א׳ ניד" ד׳ ניב ונידו ויוספוס (קדם , ) יבדו ג׳ •נים, ולפי דניאל (ס׳ כ׳זז 
זיוספוס במלתסות :א' א׳ א׳ו אברו שלש שנים וסחעח. נראה שההבדל (אס רק אין כאן 
שעות של שנתים במקום שלש שנים) הוא מפאת התפיסה שבענץ: לפי בעל סקיב נמנות 
השנים רק מתחלת פעולתו של יהודה המקב•׳.-וגרות. שבעת הנרות שבמנורה (השות 
מקיא ה מיס-נ׳ו. אולי נותב הוא כן בהשפעת הלשון שבאגרת יהודה״ לעיל א , ח , . - 
ו על ־כן. ביון שלפני ב׳ חדשים לי היה בידם לתג את חג הסבות בסימני החגיגה שהיו 
נהוגים בישראל אמרו לשלם את חובם לשמים ולהג את החג של חנוכה באותם הסימנים. - 
בענפי עץ עבות. ביווני: ?׳\ססן> 5 ו 0 =םקלות של קיסום או של גפן מעופפים עלי קיסום" 

שהיה נושא האליל בבום וכהנותיו. - ובענפי הדר. ?ס© 1 ס<> 0 > ?"ס&״ג* £ ג>*״ובענפים יפים" 

ואין ספק שכוונתו ללשון פרי עץ הדר שבויקרא כ*ג מ׳.-וב 1 כפות 1 תפרים. ; 1 >*>׳\ 01 קף, 

פ וכוונתו לכפות תפרים <ופק*א ייג נ*א ׳י< 3010 ) -כסות תפרים). ־ ו ב ד ע ת בלם נמנו 
יקבעו... הוא רופז כאן לקביעת החג של חנוכה ע״י בית דינו של יהודה הפקבי ולפסק 
הלכה שכל ישראל חייבים בחגיגה. פכאן אנו עופרים על כוונתו של בעל הספר שקבע אח 
האגרות כתחלתו. - 

הלק ב: המלחמות עד יום ניקגור <י׳ י-גדו ם׳). 

י י׳-ל׳ת. סלחגות יהודה *ם השמים. 

בפרשה זו יש ג׳ סעיפים: 

א) פתיחה לחלק נ׳ של הספר (י׳-י*ג): הכותב פעיג לפגי הקורא את אנסיוכום ^ 

אבססור (מדרשו של השם ביוונית: אביו היה סוב, ולפיכך מוסיף הכותב: בן הרשע 
ההוא! - לסי מקיא ר י*ז לוסיאס הוא שעיסרהו לאכפטור בכינוי והו. אבפסור פינה את 
לוסיאס לראש הממשלה יולסי מקיא ד י״ד-ס״ז פינה אפיסנס אביו את סיליפוס לפשרה וו. 
מחילופי גברא של אלו צפתה אחיכ סיכה ליהודה" ע , לקפן ייג ניט. 

בו יהודה כנש את מעורות האדומיים (ייד-כיט. אחר חגיגת החנוכה 
ביערו את הר עיון בחופות גבוהות ובמגדלים חזקים, ואף את ביח־עור ביערו מפני האדומיים 
(מקיא ד׳ ס׳-סיא, ועי ר ז , ). כששמעו הגוים מסביב על העלחתם של היהודים" שבגו את 
המזבח וחנכו את המקדש, התחילו מרוב קנאה להשמיד את היהודים היושבים בקרבם 



ריב 


מקבים ב י י-ע 

י ועתה ?ס&ר את־דברי אנט־ובום #בןטוד ?ן־הךקזע ההוא 

יא קפנעמנו את־המרךים ?קרות המלחמותנ והוא בקבלו #ת־הקילוקה 
העמיד על־השלטון אז־ם >ןחד לופיאם שר־^קא הראעי לעידוד 
יב ארם ופוניק^ה: ?י תלמי המקןה מקרון אעיד דוקיב לטוב לשקר 
אל־ל,יהירים את־ד&רק אחר העולות עיןעשו להם קיאף לחיות 
יג אתם בזקלום: ולפן האשם לש?י אב^טור על־לרי אוהקיו דליי 
כעימעו פי קלם ב?ר לקראו לו על אעיר עזב את־קשריסין עזל^קיר 
שילומטור בלדו !לעפר אל אןקיוכום אפימ;ם וקעילא הלה ב;רו 
ל?לג את־עילטונו לחשוב בקבור נלסמם את בעידו ולעזב את־ 

ללייםן 


(מקיא ה׳ א׳-ב׳>, וכשנודע ליהודה נזדרז והלך להעניש לאותם הגוים. ראשית מעשהו היתח 
ליסרע מבני עשו שבעקי־בים: הכניעם ומזל שללם ישם, גי). אחייב סנה אל בני־בעץ, שהיו 
מעיקים ליהודים על הדרכים: שרף את המגדלים, שנמלטו שסה בני בעץ, על האנשים 
שבתוכם <שם, ד׳-ו׳ז. כאן, במקיב, מסופרים אותם המאורעות ביתר אריכות: גרגיאס, שר 
הצבא שבאדום, עשר, מלחמה בחיל עכורים והאדומיים עזרו על ידו. אבל הם נחלו מפלח 
לפני •הידר. הוא היה צריך לילן בעצמו למקומות אחרים והניח לאנשיו ללכד את המבצרים 
שהיו האדומיים בהם. דרך אגב, מספר הכותב שלרבים מן האדומיים עלה להסלם על נפשם 
מחמת שבוגדים מן היהודים סייעו בידיהם בעד שוחד ממון שקיבלו מידם. וכשנודע הדבר 
ליהודה דן את הבוגדים למיתה וכבש אותם המגדלים. לאחר השוואת מק׳־א למק״ב נראח 
שהראשץ דייק בשם המקום והשני האריך בסיפור הדברים, ושניהם ממלאים זה לזה, 

אע*ם שלפי ההמשך שלכאן נראה שהמאורעות ההן נימי אנסיוכוס ^ אבססור היו, מכל 
מקום ממק׳־א מתברר שתחלתה של שלשלת מאורעות זו :ע׳ מק״א ה׳ ג׳־ 0 *ח> עוד קורם 
מותו של אסיסנם היתה ושם, ו׳ א׳-יידז. עגין זה מתיישב ע*י העובדה שאבפטור מלך עוד 
קודם מות אביו <ע׳ לעיל 0 ' ה׳ בפי׳). 

ג> מפלתו של סימותאוס ומיתתו יכ-ד-ליה). הסיפור שבמק״א ה׳ ד-ח׳ (שנא נהמשך 
למלחמה באדומיים* אין לו חבר במקיב, וכמו־נן אץ כמק׳א זכר למלחמת סימותאוס ולוסיאס 
ביהודה, שבא סיפורה כאן בהמשך למלחמה באדומיים, שהרי שם - במקיא - בא סיפור 
הענין עם הגוים שבגלעד, ג׳כ בהנהגתו של סימותאום, ורדיפת היהודים בארץ סוג 
(ה׳ ס׳-י״ג). 

הכלל הוא, שכל אחד משני הכותבים בחר לו מן החומר שלפניו את הרצוי לו 
לתכליתו. 

׳-יא אבפסור בן־ ה רשע ההוא. תאר והיפוכו וזד לעיל). - אדם אחד. מתון בוז 

ללוסיאס הוא מוציאו בלשון זה, ובאמת יודע היה הכותב מי הוא לוסיאם <ע׳ י״א א׳). - 
<צ בי תלמי. מתן מעם הוא למינויו של גרגיאם על עסק סוריה ופוניקיה, שהיה תלמי מושל 
שם קודם לכן <ע׳ ח׳ ח׳). - מקרון. ׳' 00 א״^=גדול. - על־עזבו את־קפריסין. כוונתו: 

מקרץ עזב את שירותו אצל בית תלמי, שהיה מושל קפרירץ מסעם מלן מצרים, ועבר לשרת 
את אפיפנס מלך סוריה (על שירותו זו מעיד גס פולוביום ייח ג*ה ר כיו י*ג>. - 



ריג 


מקבים ב י יד-ס 

יד ובהיות ןחניאס לשייצעא במקומות ההם 1 ;א 0 ף שבירים 

ט י 1 ל 5 ל 5 ל $הדהקלחקה כיהודים: ובני *!רום אשר היו להם מבצרים 
נוחים התחןקו אף הם עליהם ויהיו קךגיזים את־הןהודים ואת־ 

טז הבוףחים מירוקזלם היו מקבלים גיסזיקו כמלחמה: ואנשי המקבי 
ערכו תמלח ויבקשו מאת אלהים להיות להם לעזר גיעלו ?ל* 

יז מבצרי האדומים: ןאחרי התנקלם עליהם בלזק עבשי אודהמקומות 
ןאת כל־ר-נלחמים מעל־החוקה מיסו ואת על העאים ל;ךם המיתו 
י" נ!םילו לא קחות מ!־בתןם: וכאשר ערחו לא עחית מתשעת אלם־ם 

יס לשני מנךלים בצירים מאד כי ר\ה להם הבל לקצור: רעזב המקבי 

את־שקעון ןאת-יוסף וכן את־!ני ואןשים רי הקצור והוא:צא למקומות 
כ הנחוצים ג ואנשי שמעון ארבי ככף נמתי ככסף על־לדי אחרים מא?שי 

הקנךלים רקחו שבעים אלף אררכמונים לקנו לאחרים לבדח: 

כ* וכאשר הגירו לקקבי את־הנעשה ן.יאםף את־ךאשי העם 1 !ךשע 
את־האןשים אשר קקרו את-אחיהם בכסף בהוציאם לחקשי את־ 

נב האדלים למען ילחמו קהם: ו;קת את־ל׳אןשים ההם שהיו בוגדים 

כג ויללד מ;ד את־שני ד-מגדלים: ובהכליח הלל ב;ךיו לשמד בשני 

המגדלים יותר מהבתים ב?שק ג 

כי והדמותאום שנצח לפני־כן על־:די הןהודים אסף חיל נכרי 
הך 5 ה לאי ונם קךשי-אק:ד. אסף לא מעם 1 :בא לעבש את¬ 
ני. :הוךה בלל לנשק: יקהקריבו לכלי אנשי המקבי עקר על¬ 
בי ךאשילם !!לנרי שקים בקתנילם !!עמדו לתסלה: ולכני למזבל 
התנקלו ויתחננו לי :ן־אה לחם הקד ןיל,י אוב את־איביהם וקר 

יי במקומות ההם. גרגיאס היה שר בבא בארן שלשתם ובארם (השוד. לקמן י*ב ל־ב, 
מק״א ה׳ נ*טו. - ויכלכל את־חמלחמה. <םזל זה אין לו חבר 

סי בסשרות היוונית). - ואת־הברחים מירושלים. את המתיוונים שהיו בורחים משני 
יח יהודה. - לשני מגדלים בבורים. השוה מקיא ה׳ ג׳ (על כיבוש עקרבים) וה׳ ד׳ 

• 8 (על כיבוש בני בעון). - את־שמעון. משלא נתן לו שם אביו בבדו או כינוי נראה 

שאחיו של יהודה הוא. - ואת־ י וסף. השוה מקיא ה' נ*ו: יוסף בףזבריה. - זכי. 

ב ע׳ שם. - שבעים אלף אדרפמונים. ודאי בערך אדרכמוני אטיקה־ז׳ ככי־ים 

כא עבריים <=ם״ו ככרי אטיקה וחצי) בערך 78.300 שילינג. - למען ילחמו בהם. ז״א 
נד .״ 5 > ׳י״>ז״״=שילחמו בנששותיהם שלהם, כלי׳ ביהודים. - על משלתו של טימותאוס קודם 
לכן ע׳ לעיל ח׳ ל׳. אכל טימוהאוס ש 1 קמן י״ב ב׳ הוא אותו האיש שבמק־־א ה׳ ו׳-ח׳ יע׳ 

כו-כס בשי׳ לשל*ב>. - ככתוב בתורה. נשמית כ*ג כ״ב. - ויעמדו. לנוח. - לענין 



מקבים ב י כז-לח 


כז ארג *,רריהם ?כתויב כתוךה: י?כמךם מל< 1 *לל לקחי #ת־ה?יןזק 
כח ה^אי ר{*סק מךהקניר י??רכם $ל האהבים ו!ןןמדי: ובזרח השמש 
ףת;?לו סמי- כל־מחןה אליי מלכד גבוךתם 5 ך?ה ה;ה להם 
בה^לחרןם ובנכחוןם ןם מנימם ^ל-יי והאחרים *ת־קצמם כשו 
כט להם למןדוינ כמלחמה: וכא^ר רכה המלחמה וןןלו מךהקזמים 
כמנהינים ליהירים $ןד הא;?ים חמכ>ה >ןןשים ןהךרים רוכבים 
ל כל־סומים ?רק? י ןהב: וקונים לקחו את המקבי $ל בינותם ו; 5 כי כליו 
בסלילתם מכימתהו ממכי■ יכאלבים ;רו חבים ובךקים עד־התכרכם 
לא אלה כאלה ממןודים ימלאי מביכה אכרו: ויומתו רבתים וחמש 
לב מאות איים הלי וימים מאות מךשים: ומימותאום כצמו ןם למככר 
מקךא $ןר מצוך־ה ןןןקה מאד ך?ןזם ה;ה שר־ל׳ככא חיריאם: 

לג !;צורו א^ימי ח©ק?י כל־המצוךה ;מים כשדים וארכקה בנביו־ה נ 

לי ןראןשים *קור ? ת י(י ל-מצוךח כמהו בחןק המקום ולחךשי בזדק 
לה וייביאו דברי ;דומים: וקלאיר חיום לכשרים וחמימה ,'ישרצו 
כשרים כחור מא?יםי למקבי כחרות אמש כל־חחריישים ב?בוךה 
לי אל־החימה ובקכמם ?מריבי חיות המיתו כל־אשר מ;שו: ומך 
לנשארים מרצו ;ם־הם ?שכת מהומה אל־האןשים אשר בשנים 
וישרשו את־חמגךלים וודליקי מדורות וישרשו את־חמחךמים חיים 
ואחרים מךצי רוך חוכרים ווקניסו את־ימאר לצ?א וי?בשו את־ 

לי לכיר: ןאת קזימותאוס אקזר ?לכא באחי חבורות המיתו ו;ם את¬ 

ל" חיריאם אחיו ואת־אםולומ;ם: ואחרי קשותם כל־אלה ולשבחו בשירות 

ילללל לד אכזר דראה ל:שךאל את־טובו וימן לד,ם את־לנצחון: 


לג המלאכים שנראו מן השמים השוה לעיל ג׳ כ״ה-כיו. - נזר. על מקימה וחשיביתה של 
גזר ע׳ מק׳א ד׳ ם״ו. לעי מק*א י׳ג כדג-מיד שמעון כבשה, ובאן מיחס הכותב כיבושה 
ליהודה. ונדחית הסברה שהסיפור כאן הוא אותו הסיפור שבמק״א ה׳ ר-ח׳ ושגזר כאן יעזר 
(שם, ה׳ וד> ׳ שהרי יעזר בעבר הירדן מזרחה היא (ע*ש> וגזר אחת משלש המנורות 
הראשיות שביהודה היתה (ע , מקיא ד׳ סיס, והיא כשלשים קילומיטר במערבה של ירושלים 
<עיש ט׳ נ*ב>. ונראה שגם סימותאוס שר העבא של כאן - שליחו של לוסיאס היה וממונה 
על חיל גדול - אינו סיטותאוס שבמק׳א ה׳ ו׳-ח/ שהיה שרם של בני עמון ועומד בראש 
הגוים שבגלעד, שכל כחם וגבורתם היה בלחינת היהודים היושבים בקרבם, וכשבא יהודה 
היה מכהו בקלות (מקיא ה׳ ט׳-י׳ג, כ׳ד-מ׳יד, מק״ב י*ב י׳-ל־ב). - ח י ר י א ס. _ 

<ז א פ ו ל ו ם נ ס. ודאי היו ידיעות מפורטות על שונא ישראל זה בספרו הגדול של יסון, והכותב 
המקבי השמיטן. - 



מקבים כ יא א-סי 


ר* 


יא ואדור זלן אעט לוסיאם אמיקזרמום תסלף ישארו והאאןה *ל¬ 
3 הענלנים ?מאתי ?מי ןדול את אשי-קרה: אסף עד־שאןה רבוא 
ןאת בל־מו־שים משא מי יהירים בי חשב לועזות את־העיר 
ג למושב ללןים: ואת־הבקרש לסם־ככף השאר בקדשי לגולם ולעשות 
י את ל׳בהןה הגדולה לךכר־מקןה היי #ה בש;ה: ןד״׳א לא לשב 
דבר על־בלו אלהים בי $ש!ע הלה מרבבות אי<ם הא יסאלמי 
ה מרשים ובשמונים למילים: ולבא ליהוךה ףקו־ב אל־ביודציד 
ל?יקי ם מב¥י לרחוק מירישלס ?!מאה ולמשים) אקמךיון 
י ולללאהי: ובאשי נודע ד.ךאר לבקכי ואנשיו ?י הוא ער על־ 
למבאר וללמללו לם ולאם בלחנות ו?ךלעות אל־לי בי לשלח 
ז מלאך טוב להושיע את־לשראל: ול-בקבי הוא הראשון אחי משק 
ולל׳י לעודד לאחרים אתו !לד להושיע את־אחיהם בלרף־־ןעש 
" ולשאת ארול למאה !לךו: ובליולם שם קרוב לירושלם 1 לןל 
בראשם סןהיב ?שהוא רוכב על״סום ?מדים לבנים ןהוא אנימף 
יי ללישת ןהב: ואלם !לד הודי לאלל׳י לרלמים ולתלזקי בגמשם 
מליו ?בונים לביש לא רק באןשים ילמרישי ליות בי אם־ןם 
בלמות כחל: מלכו קדילה ?בונים בליות ללם עתר מדלשבים 
י* בי רחם ל; עליהם: באךיות יישלערו על־האללים ולכו סלם אחד 
יב עשי אלף הלי יארשים אלף ושש מאות ואת־בלם מיסו: וראם 
?טבועים נמלטי על־נמשם עךמים ולוסיאם הוא השיל את־נמשו 
יג באנוסת לרשה: והוא לא הלה לסר־דעת וללשב בלבו על־לסמלה 
אשי דיללה לי ועל־ליבברים שלים בלתי בנעלים בי אלהים הוא 
יי בעזרם: וישלח אלילם מבשח ללשלים בבל מאי מרק ונם 
סי למתות את־לאלך ועל־־אךחו ללי אלאם: ומק? , אראנו לטיסת 

י* א׳-ל׳ח. ספלון לזסיאם ופיזזו השלןס. 

א ושארו והממנה אל־האנינים. שני תארים גדולים •ל קרובים למלבות* 

לתאר שאר (= 5 וז׳י 6 ׳ו׳ו< 1 ") השוה פק״א י׳ סיס וחף . 1 >!>$ 281 ולתאר 11x100 

ח אל האנינים (׳ו 0 )דס 1 *ץס 0 זי ׳יגיד 1 זי£ 6 ) השוה לאיל ג׳ ד.-כ 1 םאה וחסשיס) 
אסם דיון. כנוסח המקובל כחמשה אססדיונוזן (*!׳מ" 005 ) 08 !״ והוא סאות 

כתרה, שהרי המבאר ביודאור כגבול אדום היה, דרך אשרים מיל תסיים (לסי 
אבסיכיוס: ק״ס אסשדיון! מירושלים. לפיכך יתכן הנוסח שבשני כ״י !ע׳ 16 *׳*$) $<\ 0 ׳ו 01 * 0 
(כמקום 0810115 !״), והסרה ;<י׳יזי>ג״=שלשים אססתון, אס ק מרחק בית־אור מירושלים 
יג-יז קץ אססריון.-אדומים. בלי נשק.-יוחנן. אולי הוא אחיו של יהודה. -ואבשלום. 



רסז 


מקבים ב יא סז-כס 

העם קבל ברצון את כל־*שר *ומר לוטיצם וכל־#ע;ר הציע 
המקבי ללוסיאם בכתב על־דדהירים ק?ל למלך ברצון: 

סז ומטכס ליסיאם ?כתבו אל־־סיהודים אגרות וכהן ןאקר 

יז לוסיאם אל־עם דיהידים ׳כלום: יוח;ן ןאבקזלום איןזר 

נשלחו מאתכם קברו את־הר־כרים החתומים מכקשי תעיכק 
י" אל־הךכדים אשר כלס: ועתה א׳כר ;תיון ד,:ה להודיע למלך 
יט הוךעתי [איכר ה;ה אפשר ך^ה בו: ןאם־תשמרו את־מסשבתכם ד-טוכה 

כ למלבות אתאמ׳ן ?ם 3 ;מים ר׳כאים להסב טובות [לכם): ולח־ר 

כא אתכם על־כל כסרטים מסרתי לאלה ןלא;שים מאתי: עולום לכם 
בש?ת שמנה וארכעים ומאה בעשרים וארכעה בדיום קירןתי: 

כב ןא;ךת המלף־ ה;ה כי, לאפ(ר 

כג המלך א?טיוכים לאח לוסיאם קזלום: אחרי אט ר ?מטר 

אבינו אל־כין־האלהים ?רציתנו כי ;עדרי מנוחה אשר במלכיהנו 
כד להיו דואנים הם לעניניהם: ובשמענו כי דדהודים :קאנו להמיר 
כהל?יות המתק;ת על־לרי אבינו והם מהכרים ללכת במדותיהם 
רד ׳ שלהם ומבקשים להתיר להם את־חקיהם: ובךציתנו כי ?ם־עם זה 
הל־־לעדר המנוחה גזךנו כי למקךש יישב להם וכאזרחים לחיו על־ 

כי כי מנק?י אבותיהם: ועתה טוב תעשה אם־תשלח אליהם ן?תת להם 
למין למען יךאו את־מחשלתנו ןהיו טיכי־רוח והתמערי ?שמחה 
לתק?ת ע?ל;יהם: 

כז ןאל־העם הלתה א:ךת יימלך ככה 

המלך א?טיוכום אל־מועצת ןק?י חלהודים וללתר הלהידים 
כח-כטעזלום: אם־לכם שלום זדדהוא ךצו?נו ן;ם אנו בריאים: ?מלאום 


כ־-כיו אסשר שהוא אותו אבשלום שבסק־יא ייא א/ ייג י*א.-לאלה. לשליחיכם. - 3 ד י ו ס 
קורנתי. בנוסח המקיבל תיבה אחון •וס>מיו 1 י>ס* 00 >ג ואין חרש נשם זה ולכן חילקוהו 
חכמים לשתים <וס 1 <'ר\ 01 סא ? 0 <^ (וכן ברוסי 8 : 1 ונ< 1 ח 1 ז 0 ז *•׳י 10 , ובשאר הנוסחאות 
הרומיים 1 ז 0 !ו 0$ ום, והוא החדש השלישי לאנשי כרתים), והוא כינוי לאחד החדשים על שם 
זיוס הקורינתי. ואגל יוסישיס (קדם׳ א׳ ג׳ ג/ ועוד! ? 0 ^ -פרחשון. וכן בתרגום הסורי 
כאן: כארבעא ועסרין בתשרי אחרי <- חדש תשרי שני של הסורים = פרחשון שלנו). - 
מ לאח. תאר של חכה היא לאיש שהמלך חפץ ביקרו. חשות מקיא י׳ י*ח שמלן סוריה סכנת 

בג ליונתן החשמונאי בשם אח.-אל*בין־האלהים. ?״ £0 יי ?>* (ולא אמר: ? 5 ו #£0 6$ ן>זי!), 

לשי שאשיפנס עשה עעמו אלהות (?ס*))), כנראה מססבעותיו, ובמותו עבר לשכן בין שאר 
כז-כח הא 1 הות חבריו!-מוע עת זקני היהודים. ע׳א׳י/־פכיח מזכיר את הנוסח של 



מקבים ב יא ל-לח 


ריו 


י הידע לנו על־רצינכם לךדת אל־כתיכם ו^ל־מע?זיקם: ועתה 

לא לשבים עד־השלשים בנדיום קוךנקי) תכון ה;מין לקקה: כי 

היהודים ישתמשו קמאבליהם ובחקוקיהם כמלחים ואיש מהם 
יב לא ;ך 8 ז בקל־ךקר על־הקשיעות קן היו בלא-יודעים: ואת נעלאוס 

לג שלחתי להבקיהכס: שלום לכם כש;ת י? מג ה ןאךןעים ומזן ה 

כהמקזה עשי בכסנתכום: 

לי ונם הרומיים שלחו להם א?ךח וכי- כתוב ככה 

קוינטוס ממיום קיטום מ;*ום מלאכי הרומיים אל־ עם האהודים 
לי■ שלום: את־אק!ר ה?יח לכם לומיאם שאר־המלך נאות לו נם אנו: 
לי ואשר ?מר להודיע למלך על־זאת תחקרו ימהךתם לשלח אלינו 
איש למען ?כאר את־אשר יועיל לכם כי הולכים אנו לא?טיוכ;ה: 

לי על־כן תמהרו ושלחתם אחדים נמכט למען ?דע ?ם אנו מה־ 

לח דעתכם נ היי בריאים פש?ת שמ?ה וארכעים ימאי■ כסמשי. 

1 ועשרים 1 כידיום קורןתי): 


דרישת שלום הרומית: סזיג׳ו 0 ן* :) 5 * *״* 1 5 *ו<׳ו ** 0 ־ אם שלום לך מוטב, אני שלום), 

נט הנהוג בראשי תיבות • ז ׳י • £ • £ - 6 •׳י י 8 . - סגלאום, ודאי לא הפהן הבוגד היה, אלא אחד 
ל-לג מאנשי יהודה.-תנו ן הימין. לשון של פתן שלום או עשיית שלום. - ב כס נתב ו ם. 
לר חדש מקדוגי זה מקביל לניסן היהודי.-וגם הרומיים. נראה שהללו ביםו היו באותה 
שעה או במחנהו של לוסיאס והיו מתכוננים לילך לאנסיוכיה. - קוינסוס מסיום 
סיסוס מניו ם. בהעתקה רומית: 5 ט 111 ו 3 ויז 711115 3 ט 1 וחתזזו*ז 5 נ 11 ח 1 ט 3 >. גירים אלו אינם 
ידועים ממקום אחר. הרבה גירים רומיים היו באותו הזמן במזרח ולא בלם ידועים 
ו-לח נשמותיהם. - בפרשה זו באו ארבע אגרות הנוגעות למו״ס על המגב החדש של עם יהודה 
שנתהוה לאחר נגחוגו של המקבי ומיתתו של אסיםנוס. אגרות אלו ודאי מתוך הארכיוון 
שבירושלים (ע׳ לעיל ב , י״ד> ניטלו. לפי סדר של םו*מ בגון זח גריכות חיו האגרות לבא 
בסדר זה: 

א) אגרת אבשסור אל לוסיאס (ב׳א-כיח: לאחר שאשיסנס אביו מת רגה 
אבשסור שהיהודים יהיו שקשים, ולכך הוא מוותר על התיוונותם ומחזיר להם את המקדש 
וסניח להם לחיות בדתי אבותיהם. 

ב> אגרת אבסטור אל סועגח היהודים והעם <נ*ז-ל*ג>: ביון שנודע לו 
לאבסטור מסיו של סנילאוס שברגון הנלחמים המורדים נגד מלכותו לחזור לבתיהם הוא 
סולת לסשעם ונותן בטחון לבל איש שיעשה הדבר הזה עד יום השלשים בנסנתינום ונותן 
להם לחיות בדתי אבותיהם. 

באגרת זו יש שעות (כשיל) בשם החדש, שהרי לא יתכן שהמלך יתן רק טיו ימים של 
ריוח למן כתיבת הכרוז שלו ועד חזרתם למקומותיהם: ודאי גריך היה לעבור זפן של שבועים 
בערן רק עד שיגיע כרוז זה לסקומו ועד שיסרסמוהו לעם. אבל באגרת אל לוסיאס <כ'א-נ*ו> 

מנוח אנשטור על החזרת המקדש ליהודים. מריך אגרת יהודה המקבי ובית דינו אל יהודי 



ריח 


מקבים ב יב א-ו 


יב 1 יהי עדור כעשה התןאים העלה הלך לו לוסיעם אל־ד׳מלך 
ג ןהיהויךים החלו לעשק בעבירת ה#ך$ה: ע?ל שרי ה^^א אשי 
המקומות ההם מימותאום ןע 6 ולו?יום 5 ך?ןיום ו;ם הירונומום 
ןדימו 6 ון ןעל־אלר רקנור שר־קכריכץ לא ורונו להם להיות לבטח 
ג ובמנוחה: [אנשי ;סו עשי ש 2 שד. מתעב זה בקן־אם לןהוךים 
היושבים בקרבם לרךת הם ינשידם ומכם אל־דקירות אשר הכינו 
י באלו אין בלבם בל־שנאה אליהם: כי אם־עשו זאת כרעת בל-הקייר 
ובאשר קבלו עליהם ברצורנם להיות בשלום ןלא ה;ה להם בל־ 

לשי ויוליכו אולם אל־תוך ה; ם !וטבעו אורנם (ךהם 1 לא עדויה 
זז ממאתלם ?בש* ולשמע ןהוךה על־האביריות אשר ?בשלה למי 

י עמו מעורר את־ל׳אןשים אשר אתו: ויקךא אל־האלהים שועט 

סגרים, שנכתבה בתחלח כסלו קם*ח <ע' לפיל בפתיחה לפרקים א׳- ב ׳ ), נראח שהדבר היח 
אחר מותו של אפיפנם. באותה אנרת נגטוו יהודי מגרים לחג את החנוכה באותח שנה, 

קמיח לשטרות ותחלתה היתה א׳ בתשרי =־ 1 באוקטובר). שוב נאמר לעיל י׳ ר שבאותה 
שנה לא היה בידם של יהירה ואנשיו לו*ג את חג הסכות משום שהיו רועים בחג הסכות 
בהרים ובמערות כחיות השדה. הא לסדת שהמו־מ עם לוסיאם קודם לכן היה ונמשך עד 
לערך מרחשון קמ-ח לשסרות, ויתק איפוא שבמקום הלשון עד־השלשים בכסנתיכוס שבפ׳ל 
נריך להיות: עד־השלשים בדיוס קורנתי, המקביל לחדש מרחשץ שלנו, כלד שאבפסור נתן 
להם למורדים זמן של ששה חדשים בערך לחזר למקומותיהם, והם חזרו באמת באותו הזמן 
הקבוע לאחר שנשתוו בפרסי התנאים והתחילו לעסוק בעבודת אדמתם יע׳ י*ב א׳>. - 

ג) אגרת לוסיאסאל היהודים < 0 ׳ז-כיא>. אגרת זו ושנכתבה על סמך הפקודח 
של המלך מיש ס״ו בכסנתיכוס = ניסן), יש לח התאריך של כ*ד בדיוס קורנתי (= םרחשץ> 

קם*ח לשטרות. מתוך האנרת מתברר שהמו׳ס שהיה לו ללוסיאס עם יוחנן ואבשלש שליחיו 
של יהודה היה קרוב לגמר. 

ד) אגרת הגידים הרומיים, שהיו נמגאים ביפו או במחנהו של לוסיאם (ל*ד-לח>, 

אף היא ודאי סמוך לכתיבת אגרתו של לוסיאס אל היהודים נכתבה, כלו׳ אף הם כתבו 
ביום כ• ד כדיוס קורנתי, או ביזם שלאחריו בחמשה ועשרים, ואף כאן נפלה טעות של 
סעתיק (שכתב: בחפשה עשר בכסנתיכום) בנוסח היווני (אולם בנוסחאות הרומיים < ו"ייז־ 1 
ושל וולג׳ כתוב !ו 1 ) 1 ז 0 ז$י>ונ> וכדומח המשובש סן ( 1 ס 1 ס׳ו 01 ס>< ; 16 !)). - 

יב *׳—ס'ה. אאר מלחמותיו "ל יהודה המקבי. 

פרשה זו היא המשך אל י׳ ייד-ליח יהשוה מקיא ה׳ ח׳- 0 *ח>. - 
1 סימותאוס ואסולוגיוס בן־גנייס. סימותאוס זה אולי שר־גבא בנלעד 

היח, וברור שאץ הוא אותו שנהרג ביהודה (ע׳ לעיל י׳ ליז). ואף אפולמיוס זה אחר הוא, 

ולא אותו שמדובר עליו לעיל ג׳ ד. , <וע׳ בפי׳ ה׳ ביד). -ניקנור שר־קפריסין. 

אולי הוא ניקנור בן־פטרוקלוס, שלעיל ח׳ 0 ׳. ולקמן ייד ייב יש ניקנור אחר, הממונה על¬ 
ו הפילש. - ואנשי יפו. פלשתים היו, - שונאיהם של ישראל מעולם. מתוך ההמשך 
נראה שעשו כעץ סיול חגיגי בים, ובשעת שהיו מכניסים את המטיילים אל הסירות בתרו 



מקבים ב יב ז-יז 


ייס 


חאדק מעל על־רצחי *חיו מקל כלילה י־לקה כחוף ואת־חסירות 
ז קוךף ןאת־ממלסים ק!קה המית! ובהיות הקקום ההוא קונור עלה 
ח מיקם במסלקה לעזוב שקה ולהכחיד את־על־בני :*־: !־כאיקר 
נודע לו 5 י אנשי לבנה חקצים נם־הם לעשות 5 ךער ד.ןה ליהודים 
ס היושבים ?קרקס: נל?ל ?ם על־כני !מה לילה יישרף את־חחוף 
ואת־חאניות עד אשי ;ראתה להבת־האש כירוקזלם כקךחק 
אךעעים וקאתים אסטך־ון: 

! וכחךחיקם משם דחי תשעה אעסךונות 5 ןר סימותאום ויקלו 

עליהם ערביים לא קחות סחסעזת אלקי רנלי וקךשים חסש סאות: 

יא ן־חקךב חלה כ?ד נ!צל ח לחוךה מ*?קי'י ?עזרת האילהים ןהנודדים 
המ?ים בקשו מאת !הודה ?י לתן להם !מק מבקח לתת מקןה ונם 
יב לחיות לחם לתועלת ?וכדים אחרים: ויהוויה חשב ?י ?אמת 
יועלו להועיל ?דערים רבים !לגמור לעשות אתם שלום ובקחתם 
יג ימיין חלבו אל־אהליחם: ועוד ןקל על־עיר אחת והיא בצוךה 
?סללות וסגוךה עחמות ו 0 לש?ת ?עך־ב־עסים ושמה 05 ?ץ: 

יי ואנשיה הכקזחים בחזק חחמות ובאוצר חקבלת נחנו עם־!הוךה 
ואנשיו ?אולבים !לחרםו 1 לנךשו ולדברו דכרים אשר לא־כן: 

טי וחאןשים אשר עם־להוךה קראי אל־איח חעולם מייל אשי 'בלי 
אילי־כךזל יסצ־רות חקיל את־לריחו ביסי להושע ולשתעיו נקדיצי 
מז חיות אל־החוקה: ו?ל?ךם את־העיר בעזרת האלחים מסיתו חרכה 


י בשביל היהודים סירות רעועות דוקא ואח׳כ סיבעץ בים. -ואת־הנמלסים מסה. אל 

ס החוף, כדי לברות דרך הים. - ארבעים ומאתים אססדיון. בערך מ*ה קילוסיסר 

י ןל*י 359 , 1925 88 ,!־>(*^ המרחק המדויק הוא שים אססדיון). - למלחמת גלעד שלכאן (י׳- 

ל׳א) השוה מק-א ה׳ כ*ד~נ'ג. - וכהרחיקם משם דרך תשעה אססדיונות. 

מתוך ההמשך שלכאן אינו ידוע המקום שנתרחקו הימנו. אנל לפי מק׳א ה׳ כיה המעשה 
המסופר כאן היה בפגישה עם בני גביות (אע״ס ששם לא נאמר שבתחלה כאויבים נפגשו, 

ועוד שכאן הם נקראים ערכיים סתם) אחר דרך של שלשה ימים. לפיכך תגדק ההשערה (ע , 
01 ח?>׳ו* 8 ) שכאן, לפני פסוק י׳, עריך להיות סי״ז(שבמקומו של עכשיו הוא מפריע את ההמשך 
של סיפור המלחמה, כמו שהוא במק־־א ה׳): יהודה הלך עם אנשיו מיריחו מהלך תשץ 
אססדיון (=בערך קכ*ה קילומיסרק• ג׳ ימים לבסון גלעד, לארץ סוב. אבל היהודים שבסוב 
יג בבר נהרגו. - בסללוה. ;י״ 9 'ויז>£ץ (בן בכיי 55 >. אולי סוללות אלו של סלעים היו וחיו 

מסריעות לעבור דרך אותם המקוסות. — כססין. נראה שהוא ןםןן שבמק״א ה׳ כ״ו 
ול״ו (ועיש!.-ש ני אססדיוגות=שיל מיסר (עי אגם זח שהיה בקרבת העיר חשבון 


גח 



ק*אין פבקר ?ד־סי האגם חקרוב ?*שי ךחפ:י שגי אבפךיונות ןן־$ה 
בשפמו פלא ךם: 

יי וכאשר הן־חיקו מקזם ךךך שבע פאות וחמשים #?מדיון ו ז יגאו 

יח ?*ל־חיבךך ואל־־חןהידים מקראים בשם טובןגים: ןאת־־שימותאום 

לא תפשו כמקומות ההם ?י ד.לןד משם קבלי לקעל דקר וקפקום 
יס אחד השאיר פשב חזק מאד: ןדו?תאום וםו?פשרום בך־חשרים 

?*שר ?זיו עם־חפקבי ;צאו 1 !קחית את־קא?שים ?*שר השאיר 

ב קימותאום במב^ר יותר פרביא ?*יש: ו המקב י ערך את־חילו 

לגדודים !;שם אותם על־הנדודים משאו נןד שימותאום ?*שר ?יו 
יי" לי שתים עשרה רבוא רגלי ופרשים אלף וחפש פאות: ובהידע 

לשימותאום בי לירידי־• הילד וקרב וישלח ?*ת־ל-ןשים ואת־חשף ן;ם 
את־קךכוש לקקום מיוליא ?חין כי קשה קיה הקקום לקצור ולא 
מ נוח לקרב אליי בי שרים קל־המקומות: וכ?*שר ןךן*ה הנדוד 

קאחד שליהוךה נפל פחד על־הא־בים 5 י באה 7 ןליהם איקה 
מפגי גלוי קראדדשל ויקנו לנום אהד הןה ן?*קד הןה ער־אשר 

מ רבו רקס בידי #?שיקם שליזם ו:ךקרו בפיות חךבותיקם: ויהוךה 

רדף אחריהם בלחו!;הרג את־ל׳רשעים 1 :א 3 ד בשלשת רבוא איש: 

נד ןשימותאום עצמי ?בל בירי דוקתאום ןםוםפ<ןזרום ולדבר בךב־ 

פרקה בי יוציאוהו קי בי לרבים פקם קיו בלדו הורים ופחם 

כה אחים ןאותם המשא קךעה נבמותוז * ואחרי ל׳כשיחי בלב דברים 
בי לשיבם שלמים הישיאוהו ללש שי לפןן חשל את־האחים: 

כי וילד פשם אל קרגום ופקךש עחרעקח גיר רבתום ןחמ<ם 

באריכות 399 ^ 8 ׳<>•). - שבע מאוח והסשים אססדיון. לפי מדידתו של ז " 
עולה א' אהטדיון- 0.165 קילומיסר. אם ק 750 אססדיון־ 124 קילומיטרץ. - אל־הכרך • 
1 ).׳״) 00 צ ע 6 ז בה־א הידיעה. קשה להכריע איזהו מקומו, אע* 6 שניתן סימנו 
בצדו, - היהודים הנקראים בשם סובאים. נראה שסובינים אלו הם אנשי ארץ סוב, שבץ 
בני עמון וארץ סוריה 1 ע מק׳א ה׳ י׳גז. יש סובר שהברך של כאן־נרך 810 ז 6 > 1 ) של עכשיו 
(*יגת בחורן), עשרים קילומיטר צסוגית־מערבית לבצרה. - ובמקום אחד. בבצרה <םק*א 
ה׳ כ׳*ח>. - ו ד ו ס ח א ו ס. תרגום יווני הוא לשם מחתיה העברי. ונמצא אף בכתבות 
ארמיות יחד ח' י׳ז בסי').-וישם אותם. אח דוסיתאום וסוספסרוס, שהזכיר בפי-ט. - 
את־הנשים ואת־הטף וגם את־ ה רכוש. של הערביים שהיו בחילו <ע׳ םק*א ה׳ 
לים). — .ק ר נ י ן. ׳יסו׳וסמ^^קךגים <ע׳ מק׳א ה׳ כ*ו ום*נ.> - ברב־מרמה. "ז״ו 
?" 61 זןז 0 ץ ;חגגסזג־-ברב״כשסיס יוכן מסר הסורי: ובעא הוא סנהון ומתכשף הוא־והיה 
מבקש מהם ועושה בכשפים). ויש מתרגמים: נרב־תחנונים ובכיות. — וילך. יהודה <נמשך 



מקבים ב יב כז-לז 


רכא 


נז פאות אי* 8 : ואחרי נצחו את־אלה ןהבותו או^ם לל(י *ל־עפרון 
עיר בצירה ?ושי ליפיאם ;שב שם ןהמון ץ!ל ערב יכחירי-צדו 
עקרי לפני החמות וילחמו בנבוךה ושם ה;ה אוצר קלי־מלריפה 
ג" וחצים: ובקך$ם בשם אד?י ל!ש?ר בצחו צבא האןבים לקדו את¬ 
כם העיר רבו מאןשיל■ ?רבתים וחמשת אלפים: ומשם הלכו אל־ 

ל בית־שאן הרחוקה פירושלם שלש מאות אמשדיון: ואלרי אשי 
ד\הוךים היושבים שם העידו על הךצון הטוב שלישכי כית־שאן 
לא אליהם ואף על־הנהןתם הטיבה ביפי צךה: הודו לדם ולבקשו 

מדם להיות דוףבי טוב לעקם נם בלמים הקאים וילכו לתשלם 

בי קרב חג לשבועות; 

לב ואסרי החג הנקרא שבועות ללבו ן?ר ?רויאם שר־צלא אדום; 

לג מצא היא ושלשת אלפים הלי ופרשים ארבע פאות אתו: 

לי-להיבאפרם מלחקה ויקר בי ?פלו אלרים פן הלהודים: ןדופתאום 
אחי־ פאגשי בבנוי פרש ן־איש-ללל תפש את ?היאם ובאלז 1 

במעילו ויקתבהו בצח בי חפץ לקחת את־לארור לי ףקצץ עליו 
אחד פלש מן התףקים ולקצץ את־בהפו ו?היאם נמלט לפרשה: 

לי ובאשר עלפי לאנשים אשר עם־עירי פרב המלחמה ויקרא להוךה 
לי אל־לל בי יןלה ללם בעחר יפנהיג במללמה: ולרם קולו כתהלות 
בשפת לאבות ויפל פלאם על־אנשי ?היאם ולניפם: 

אל סכ״ג). - עתרעחה היא אלילת הדג לבבליים, הסוריים וסלשתים. לסי מקיא ה* סיג 
ירעיש בסי׳) היה סקדש זה בקרנים או ליד קדגים וכשכבש יהודה את העיר שרף את ההיכל 
ישם, מיד>. ודאי הוא מזכיר כאן את המקדש לחוד מחמת שהיה משמש מקלס לאנשי העיר. - 
נז-כס עסרון. ע׳ מקיא ה׳ מיו. - משם הלכו אל־בית־שאן. ובדרכם היו מוכרחים ללכוד את 
עפרון שלא נתנה להם לעכור בגבולה (מקיא ל׳ מיו-ניא), כי שם היה יושב לוסיאס. ומשם 
היה אפשר להם לילך לבית שאן, שהיתה מושב השכיחים, ומכאן שמה הלועזי ׳" 0 <זי 1 *צ 
;!,( 0 ״ <שם, ניב). - ש ש סאות אססדיון. לא במרת קו האויר, אלא לסי אורך הדרך, 

ל■ וזה כתשעים ותשעה קילומיסרין (" 1 ?"א)• - שריבבא אדום. לסי פסוק מ׳ נסלו 
היהודים בלי קדש מססילי יבנה, ואף לסי מקיא ה׳ ניח-ניס יבא גרגיאס למלחמה מיבנה׳ 

וכן סכנה יוססוס <קדמ' ייב ח׳ ו , ) בשם שד בבא יבנה(? 610 ^ 101 ' ; 6 ץ 1 *ז״ 0 זז>>, על סמך זה 
יש מגיהים כאן: שר־בנא יבנה. ויש סובר שגרגיאם מתואר כאן שר בבא אדום על 
לג שם שיבנה סיושבת בבני אדום היתה. - ויבא הוא. נראה שהנושא הוא גרגיאס. - 

לה ודוסתאוס. אינו אותו שנסיים וכיד,-אחד מאנשי בכנור. הסורי גורס: דץ גברא 

מן סובינא יוק בבמה כיי יווניים: ׳ו 0 )׳\ף 51 )( 70 או ׳וג>ט(דו 0 טס 1 >, כלו׳ אחד מאנשי סוב. - 
לי עזרי. ? £ 0801 ״. השוה השם עזרי בדהיא כיז ביו. נראה שהכותב שכח ליתן קודם לכן 



לח ויהוךה אסף $ת־הח'ל הלך ק׳עיר עךלם בי ?א ליום לרביעי 

לס הקימתו קזם אסרי ןוער הסלרי נבגהג: יכלם ה^חךת בבי* #נשי 
ןה!יךה אליו לןקן לקבוע לקלת את־ןויות לחללים ולד-ביאז ללן?רי 
ם אבות עם־קרובילם: רב?או לעל־אלד בךלבתים לחת קלןתו 
בלי־קךש ?פסילי _יבןה ך;ר האסור לןהידים בן לתוךה ויהי ברור 
מא לאלם בי בגלל זאת נפלו אלה: ועל־בן הבריקו בלם את־זיק ל: 
מב לבנלה נסתרות: ויפתחו בתפלה ויתחננו בי לחקזא א׳ןזר נעעה 
לבלר עלה ןיה 1 יךה גבור־החלל לעיר בעם לוי,עבר בעל אלרי איאר 
מג ךאו בעיניהם את־אער הלה בעון לנופלים: ואסרי־כן אסף ?ךבות 
באנשים לחידים אער עלו לאלפים אדךבמוןים ?סף וישלח לרועלם 
לליביא קרבן לסאת וטוב ולפה באד עעה בחשבו על לתללה: 

מי בי לולא הלה מקול לתחלת לנופלים הלא ךבי מלתר הלה ןבבלות 
פה להתפלל על לבתים: יבלשיגו בש?לי בי לבתים ביראת עבים 
מובן להם ה?מול הטוב ביותר וליא בלשבת קךעזה וחבידות על־־ 

בן הביא לסאת בעד לבתים לכפר על ל-לבא: 

יג ?שנת באה וארבעים לתשע באה לשמועה אל־להוךה ואנקזיו 

ב בי אגטיוכום אבפטור לאא בלול רב אל־אךן להוךה: ואתו לוסיאם 
לאפסךפום ולמקנה על העןלנים ולבל אחר חיל־יןנים אחת עשרה 
ר 3 וא יפרשים לבעת אלפים ושלש באות ופילים ?גשרים ושנים 
4 יברבבות־בןלים שלש באות: לאלילם התחבר מנלאום ובןבלים רבים 


ידיעות על סיבו של אדם זה, שוודאי היה מסופר עליו בספרו המלא של יסון. — עדים. 
בערן י׳ב קילומיסרין צפונית־מערבית לבית ג׳ברץ (־בית גבורים>, לא רחוק ממרישה (כערך 
קילומיסר וחציו. השוה דדי* ב י*א ד-ח׳. — כ לי־ קדש. 010 ^ 6 )^ 1 . יש סובר שפילים 
קטנים עשויים לשאתם כקמיע היו. - דבר האסור ליהודים מ ן*ה תור ה. ע׳דב׳ 
ד כ׳ה-כ׳ו, ועוד. - ג בור* ה ח יל. ?ס״סיי׳וז׳ו, ואינו במובן של גבורה <במו שהוא 
בוולג׳: $<והו; 115$ ז 0 י), אלא במובן של אצילות ונדיבות־רוח. - לאלפים אדרכמונים 
כסף. בערך ק*י לאיי <על החשבון ע׳ ג׳ ייא>. - 

יג א' —כ׳ו. הסלחסה האחרונה ים לוסיאס ואנפסור שהוכרחו להעלים ים יהודה. 

ואתו לוסיאס. מן הנכון חיה שיהא הסופר פותח את הפרשה בלוסיאס דווקא 
ולהגיד שהוא יצא למלחמה ואתו אנסיונוס אבסטור, שהרי לוסיאם הוא עושה המלחמה ואת 
הפלך הילד סלסל אתו אל המלחמה, מחסח חשש שבינתים יחזור פיליפוס מן המזרח והמלך 
יהא נתץ להשפעתו. - ולכל אחד חיל־יוגים... ולפי םק*א ו׳ ל׳ כל החיל היה 
במנץ זה, ולעומת זאת יש שם ל• ב פילים (במקום כ*ב של כאן). — לא לשם הצלת 



מקבים כ יג ד-יד 


רכג 


ה;ה קמנידד *ודאןקדוכוס לא לשם ד^לת >\ךך$בות בי אם־ 

י סרייבו לעבד בקזך־ךה: *בל בלך לולבים עורר ןאת #גקזיוכום 
על־דךקזע וכ*שי באר לוסיאם עי הוא הקב ?בל־הךעות ההן 
" ו:*ו להביאו אל־ברו;ה ולדיביתו ?בשבט ד׳בקום: וכמקום ד,הוא 
:עז #ךל ןלד! חבשים אבי- בלא אבר ובו מבו;ה בקתיבבת ובבל־ 

י ה^ךדים יירךת היא אל־תוף־־דאבר: ועיבה הבילו בלם לאביון 
את־ 7 .איש אעור *שם בבית ל.ד,יבל ואעזר בקוד, עור ךעות בקךה 
ז :תךה: יבבות ר.ןה ה:ה על #לאום לפושע למות ןאף קבורת 
" ארבה לא מבי. לו: וקבךק ןמור ובבני שירבה לחטא למזבח 
<י אשר אשי ואביו קדש על־בז בבא את־מיתי באבר: וא;ןרי 
?בזביפיו ללר לבלר לדרגי :!שאף לל׳ביא על־הןהידים ביית 
י ןדולות בשחיי ביבי אביו: ובלודע לדבר ליהוךה ולעורר את־העם 
יא לקלא אל־ל: יובס ולללה בי יושיע גם עתה במל#ים: לאלה אשי 
עתידים לגיל מהם *ת־יתוךה ואי*־אר 7 קאבות ואת־בית־המקן־ש 
ן 5 י לא !#יד בידי עובדי־־־האלילים הקתעביס את־העם אשר ןה 
י ב !ברבה ךוח־לי: ואידי עשו$ם בן קלם יסד ןהתךונןם ל#י אל־ 
לרגמים ?דבעות וצום ו??בילת אבלם :מים שלשה ולעודדם להוךה 
יג ! 4 אבר להם להיות ןבתים: ואדורי הןעצו ןיחוד את־הזקגים ויגבר־ 
אבר לצאת יליבריע לדבר געןרת אלהים לבני בוא ליל לבלך 
יי אל־להידל ולבני לבדו את־העיר: ואחיי ?־ביי את־ללשגדוה בידי 
רפונו שלעולם ואלרי עוררו את־אןשיו להלחם בןבוךה עד־לבות 
בער־התוךה ולבקךש ןהעיר ן*ךן האבית ושלטון לאבי• ונער(י 


ארץ־אבות. מכאן משמע שמנילאוס היה סוק שהקמת דסמשלר. של חסליבקיים בארץ 
יהודה היא הדבר היחידי לתועלתה, ומגיד הכתוב ששיקר בדבריו, ובאמת היה מזרז 
לאנסיוגוס לעשות מלחמה ביהודה בדי שהוא ישיג לעצמו על ידי כך את הבהונה הגדולה. - 
ד אל* ב ר וי ה. ׳ 8600101 בסוריה. הסורי מסר: לחלב <=ארם צובה). - לפי יוספוס 
<קדס׳ י׳ב ס' ד 1 הוסת סנילאום בסוף המלחמה. וכבר העירו מפרשים שידיעה זו 
״ באה כאן, במק־ב, שלא בסדר הכרונולוגי. - אפר. אולי ך 9 ץ היה. יש מושך לכאן 
מעונש של מיתת חנק בתוך בור מלא אפר, שהיה נוהג אצל הפרסיים מד פי׳ של • 1 * 1011 ״)). - 
* ואכזרי במזמותיו. ?ס׳ו 18 (<״ 0 ״^ 0 ס^ 56 )...׳ו 1 סס^ור\ס 0 ק> 66 ? 01 ז=־וכבד־לב(ממש כמו שנאסר 
י*-יד¥גבי פרעה בשמות ז׳ ייד). - רווז־לן, 60901 * 0 <ןו 0 ׳<ג> (=השיב נסשוז. - ושלט ן 
האמה. ; 0 ) 0X11 ״. -ליד־מודיעים. ביאת האויב דרך אדום היתה (מקיא ר ל־א>. 

ארץ אדום גם דרומית־מזרחית לבית צור וגם למערבה היתה. אם כן אף פרישה לאדום היתה. 



רכד 


מקביים ב ע סו- כלי 


״ את־ה#ןןןה לוד־םידיעים: ואסרי רומו לןןן<ןזיו #ודס#?ךה לאלהים 
ה^ה וי?לץ בלולה הוא יכחורי־ססלל ?זל־אהל ס^לך מך 
?#לבלם אי< 6 5 ?מה ואודס&יל הראי* ?גם־א^זר נבלת הבית: 

סז ו?הליזם בסוף את־העימה מי־^דד ו$הו$ה מלכי לסם ענווים? 

יי-י" הבקר אור ןהך?ר ??ר ןעק)ה ? 90 !־־:: אליו: ומלך יויןזר :ד? 

?ךמ?יון את־נבירת הןהודים נ?ה לכבש את־רךקומות ?החבולות: 

יט ולקרב אל־בית־צור ?צידת הלהודים הבצוךזז ולליסוהו 1 ;יןזב ף?ה׳ 5 ר 

י מ? ה : ואל־ס#ןשים #עזר ?תו?י׳ הלה יהוךה שולס את־?ךכיהם: 

" ניידע רורוקום החיל־הלהודים את־ססודות #ל־האולבים 1 ל?קש 

כב ויתכש ויכלא: ולדבר מזלך שרת עם־אןשי בית־צור וימן #ת־ 

נג ס; 9 ין ולקבל הלך ו? 6 ל על אןשי להוךה נלן?ח: ולעשע בי סילפום 
באןקזיוכלה אשר על־העןלנים ?רד ולבא ב?בו?ר. ולדבר על־לב 
היהודים וי??ע נישבע על־?ל־ךריעזות מדק השלם ולבא קך?ז 
ני ולכבד את־המקךש ןל?קום דךאה אה?ה ארשית: ואת מזקלי 

כ י• קבל ולשיהיהו שר־??א למן־עכו ןעד־גךר: הלך לעכו וא?שי עבו 

ליהודה היה קשה לירא מראש איזוהי הדרן ילן בה האויב לירושלים, אס לאורן החוף •ל 
ים התיכון או דרך לוד, או בשתי הדרכים יחד. מלוד היו לסניו ב׳ דרכים בכוון דרומית 
מזרחית לירושלים: א , דרך בית חורון וב׳ קגת יותר דרומית. ואף דרך ג׳ לירושלים מיתה 
במ*רב יל יד מזודת גזר דרך *מאום. לפיכך חנח יהודה בפודיעים, שתיא דרך ם*ו 
קילומיסרץ הן מלוד והן מגזר והן מעמאוס, ומשם היה יבול להרגיש במהלכו של האויב 
ואף להגן יל מקומות הכניסה שבבסונית מערבית ובמערב ומשם היה בידו ג*כ להתנפל יל 
סו האויב בלילה ולהצליח. — ח אסרה, ס^ןוה־ועס, לשון סימן. - לאל ה ים ח יש וי ח. 

ים י׳ לעיל ח׳ כיג. - אשר בבית. במגדל שעל גב הפיל. - ויקרב אל־בית־צור. 

הלך לו לדרום ואחר כך סנה למזרח דרך אדום לבית־צור. אבל יהודה הקדימו ויד שהספיק 
להגיע לשם ככר היה יהודה שוב בירושלים ומשם הלך לבית זכריה, דרך ח׳ שיות מבית 
כא בור זי׳ מק״א ר ל*ב>. - את־חסודות. ודאי ג ילה להם בר־נש זה את הסוד באיזו 

דרבים שולח יהודה ירכי אוכל לנצורים. -ויכלא. לא פירש הכתוב מה היה סוף ינשו 
(וי׳ לעיל י׳ כ*ב על עגשם של בוגדים). אבל סתם כלא בספר זח סוסו משפם מות. — 

נב וילך. היהודים עזבו את המקום והמלך העמיד שם סבב סורי (השוה םק*א ו׳ ס׳ס-ג׳ 

כ* ויוספוס קדם׳ י״ב ס׳ ה׳>.-פילםוס ב אנס יוכיח. סילסום חזר מן המזרח וכבש את 

אנסיוכיח. מאורי זה לסובתם של היהודים היה. - אשר על־הינינים. אפיסנם מינהו 
כד למשרה זו.-ק ב ל. הסורי מוסיף: בחבה גדולה.-גרר. כך בכ׳י 55 : ׳י 0 >ז ; 0 ) 1 
׳מססויש״^ז, וגרר היא דרומית״מזרחית לעזה. והלשון למן־עכו ועד־גרר ענינו למן יכו 
בעסק ויד־גרר בדרום. ובסודי: ועד גזר (סמוכה ללוד, י־ מקיא ס״ו כיח ול*ה>.- 
גח ואנשי עכו לא היו שביי רצון םן*חברית. יכו יושבת יי גבול הגליל וודאי 
סבלח מן היהודים חמתקומםים (השוה מקיא ח׳ כ״ב>, חוהי הסבה שהיו אנשיה שונאים את 



רכה 


מקבים ב יג כי-יד ו 

לא ודיו שכעי ךצון מךהברית בי היו דו^ים קאד 1 !ח?צו לז־חות 
גי את־לוהקקם? 1 !על לוקיאם על־ה^ה 1 ;;ן בלחו נ:רכר על־לכם 
מח *ת-ךעתם גישליקם הלן לאןטיוכיה: 

גז ק;ה היתה דרך הקת^רות ד^לןי ותשובתו: 

יד וק?ךן שלש שדם כ^ה השמוטה ^ל־יהוךה 1 א?קז־ו פי דה׳קזריום 

כן־סלבקום השלי: ?!*:;ה של־חוף ש־שולים ואתו דולל $זק חגי ן 
ב ויקבש את־־אחן איורי $שר הרחיק $ת־#?שיוכום ואת־לומיאש 
ג אששישפו: ואךם אחד אלקימום אשי ה,יה בהן ןדול ואישי ?רצונו 
שמא את־נששו בימי המכובה בןאותו בי אק לו ?ל־תשו^ה !אין 
י לי בבוא אל־מזבח ד,קךש: ולבא אל־ךמשריום המלך 3 שןת מאה 
וחמשים ןא ז ח ו,יכא לו $שךת ןר.ב ולמר ומלכד אלה בנשי !לת 
מ מךהמקיש וכיום לי,הוא לילד• שקש: ויכחד לו שבת־הפשר 
למלשכת סבלותי וכאשי 5 קךא מאת דמשריום אל־המו?בה ו?שאל 
ו על־למבב והע^ה אשר ד,להודים עומדים בהם ולבן: ר,להודים 
ה?קךאים בשם חס־דים אשר כלאשם להוךה המקבי הם המכלבלים 


היהודים ומתנגדים לברית שכרת אתם הפלך. 

יד א׳-ם׳ו. חרזזורי ניקנור יבריחו •ברח. 

לפרשה זו השוה מק״א ד א׳-כ׳ו. - 

א ומקץ שלש שנים. זמן זח יש לחשוב למן שנת קס׳ם (זד י׳ג א׳), ולפיכן 

המאורע שסיפר עליו כאן הוא בש , קנ״א (כמו מק־א ז׳ א׳>, שמתחילה בתשרי ( 161 

לפני סה*נ>.- באה השמועה. שמועה זו אינה מתאימה למה שמסופר במק״א ז׳ א׳ 

ובספרי שאר היססוריינים. אכל יחק שהשמועה הגיעה אל יהודה לאחר שכבר היה 
דמיסריוס שליס ותקיף. המעשה בעליית דמיסריוס 1 למלוכה ופד. שקדם לכן נא ביתר 
פירוט במק־א ז׳ א׳-ד׳, אלא שכאן יש השם סריפולים (=ג׳ ערים, נקראה כך על שם 
שהשתתפו ביסודה של עיר זו יושבי ג׳ הערים צור וצידץ ואןדום>, והוא הנמל הצפוני 
שהפליג דסיסריוס לשם. - חיל חזק. שנים עשר איש ושלשה נערים <ע׳ מק*א ד זד בםי׳>ז¬ 
ג¬ג אחרי אשר הרחיק... השוה סק*א ד ג/-ברזנזנו סמא את־נפשו. ע׳ שם 

ז׳ ה׳-ט*ו. - ב י מ י המבוכה. יש גורם: בימי המחלקת (כמו לקמן בםל*ח>. - ואין 

לו מבוא אל־מזבח הקדש. אולי היה דבר זה ביפי החגים שבאותו תשרי, ולפיכך 
י נזדרז ותיכף הלך לאנטיוכיה ועשה פה שעשה. - לפי פק׳א ז׳ ה׳ וכיה בא אל דמיסריוס 
פעסיס, באביב ובסתו בש׳ 161 (ופעם ג׳ בא אליו לקמן בסכ*ו>. בפעם הראשונה פעל שיצא 
בקחידם למלחמה על ירושלים, ובשניה - ניקנור. כאן פמבר על הפעם ד.שניד" שהרי 
אינו מזכיר לבקחידס ומדבר רק על מלחמת ניקנור.-בשנת מאה וחמשים ואחת. 

לפי וולג׳ ומורי: מאה וזזפשים. — עטרת זהב. מתנה למלן.-ותם ר. סימן יל 
נצחון.-ענפי זית. ספל של שלום. -חסידים. בתחלזז עברו החסידים אל צדו של 


ו 



יכו 


מקבים ב יד ו-כ 


את־למלחמל ו־לם ?־.מתקוממים לאינם נותנים לממלכה לבא אל־ 

ז למנוחה: לעל־בן אני לנעדר בבוד ?חלת אבות ךצו;י לאמר 
ח ל 5 ל?ד. לגדולה עאתי ל?ה כמעם השן;ה: ראשית על־מחשבתי 

לףןזךה כענ,ינים לנוגעים ^ל־ר^לר ושגית על־שומי לב אל־בני 
ם עמי בי בקבלות מקובים למני־כן ה;ה לעמנו נןק לא־מעט: ןאם 
אתה ד-ב׳לר תרע בל־אלה ודאגה לארצנו ולעמנו מובא במי 
אמת אנוש אשר בקךבף־ המקדמת לכל בטוב נ 5 י בל־לומים 
יא אשר ועמד ןהויךדי לא יובל להיות שלום ןאךן: ואחרי אשי 

לצ א י למרים האלה ממיו וולהיבו את־ךמשריום ונם את־אימיו 
יב אשי איבה להם אל־לוהודים ן ולא אחר לקרא את־ניקנור לממן ה 
יג על־למילים וומקירהי ל^י״צבא וישלחו ליהוךה: ויתן־לו צו להסיר 
את־ןהוךה ולמיר את־אלשיו ולהעמיד את־אלקימום לבלן ?רול 
יי במקךש לןדול מאד: ולכולם אשי בךחו 3 יאךן;הוךה ממני ןה!יךה 
התחברו בהמון אל־ניקנור בחשבם בי כאסון ל;הוךים יבצךתם תה:ה 
הצלחתם: 

יי וכשמעם על־בוא ניקנור ךעל־לתחברות לגולם גיעלו עמי 

על־ראשם ולתמללי לאשר העמיד את־עמו לעולם 1 ללי מנן תמיד 
סז בןלוי על־־נחלתו: ובמקלת מנליןם מלרו לקום משם ףןנשו א$ם 

יז ללי בקר דמאי ג ושמעון אחי להוךה אסר מלחמה עם־ניקנור אבל 

יח לאט לאט וברקתער האולבים מתאם ולתמיבטג ובבל־ואת בשמע 

ניקנור מה־־גדולה לגבוךה ואמץ־הרוח אשי לא?שי להוךה 
במלחמותיהם בעד אךן האבות וייךא למריע את־לדבר בשמיכת 
יס ךמים: ועל־בן שלח את מוסידוןיום ן־את־תאודוטום ואת־מתתלה 

כ לתת ללקלת ללמק: ואחרי אשר הלה להם עיון רב ולמנהיג 

הודיע על־זאת לעם ולבאי לדעה אחת ולאומי לוגןאי לברית: 

מנילאוס ומקיא ד י*ג ואילך), ואחר שרעח מהם תמשים איש חורו ועברו זול עדו של 
ז יהודה.-כבו ד בחלת אבות. אותו רשע מזרע של אהרן היה ומקיא ד י*ד>. - 

•ב נ יק נ ו ר. נראה שזה אינו אותו ניקנור שבפרק ח׳. - פרשת ניקנור זו (התחלתה בעיקר 

במסיח כעין סראגידיה היא בחמש מערבית: א) המלחמה בדסאו <ס'ו-י*ז>, נו עשיית שלום 
עם יהודה וי׳ח-כיה), ג) קובלנות חדשות של אלקיסוס וכיו—ל׳> ומלחמה בכפר שלמה 
ומסופר רק במקיא ז׳ ליא-ליב), ד> איומיו של ניקנור בבית המקדש (ל״א-ל׳ח, ר.) מפלתו 
ומיתתו של ניקנור ופרק סיס. - המקים דסאו ( 001106 ^), או לסאו, אינו ידוע. איבאלד 


וזז 



רכז 


מקבים ב יד כא-יה 

כא ולקבעו את־היום אקוד שלשי הם ל;ךש ימעל־כד הביאו כסא 
כב ולעמירוי: ויהוךה העמיד אן ש ■ם מזללים במקדמות נוחים מן־להלה 
מ*ר האויבים מעשה רע מ־ןאש והם לדקלד את השיחה כשלום: 

כג ולהי ליקנור בירושלם ולא לשי, ו־לר י רע ולשלח מעליו את־ההמון 
כי אשר אמף: ויהוךה הלה תמיד למ;יו והוא ?מה אל האיש מעמק 
כי• ל?שו: ולדבר על־לבו לשאת אשה ולהוליד :־•ים -יישא אשי. ולהי 
לוי בשוב ויטעם חיים ן 

ני ןאלקימום כראותו את־האהעה אשר ביניהם ובהירע לו על־ 

ה:ךית אשר כיליהש וילך אל־ךמטריום ויאמר בי ליקנור !חשב 
מזמות מד הממשלה בי את־אולב מלכותו את־להוךה מלה לממלא 
ני מקומו: ויחר אף המלך ו!ךלז ממלשינות הנבל הלדול ויקתב אל־ 
ליקנור על־דבר הברית ויודע בי קשה־לו לשאתה ולצו עליו 
נ" למהר ולשלה את־המקבי בבבלים לאנטיוכלה: באשר נוךעו 
הדברים האלה לליקנור ויביך ויקש עליו להב־ את־הברית עם־ 

כס אךם אשר לא עשה על־עול: אולם מבלתי־לכלת לעשיית נלד 
ל המלך ח;ה לשעת־הכשר לעשות את־היבר בערמה נ !המקבי 
כךאותו את ליקנור והוא מתנהג אתו בידידות מחומה !תחת 
לדירות המשמשה לדבר אליו ?פות ןבהבינו בי לא מטוב־לב באה 
לא לשות זו ולאשיף מאלשיו לא־מעט ויבתר מלשני ליקנורז ובאשר 
נודע לזה בי האיש הערים עליו בנבוךה ולבא אל־יההיבל הןדול 
מאד !־הקדוש בעת הביא הברגים את קךבנות התמיד וימקד 
לב עליהם להשגיר בלדו את־האיש: ובהבל! י חם בשבועות בי לא לרעו 
לג את־מקום המבקש: ולשלח את־ימינו אל־הה־בל יישבע אם־לא 
תמקרו את־להוךה בלדי אסיר בכבלים ןשויתי משבן אלהים זה 
לאדמה ואת המזבח א:דדם והקימ*תי כמקים הזה מקךש ??!ד 
לי לדיונוסום: וכאמדו את־ל׳דברים האלה וללך־לו והברגים בךש 1 י 
כשידם אל־השמלם ויקךאו אל־אשר ללחש תמיר כראש עמנו לבה 
לי. אמרו: אתה :: אשר אין לך צך,י ?כל־ךכר הלה טוב בעיליף בי 

כא סבור שהוא המקום חדשה שנמק״א ד ם׳ ומ״ה. ־ ה ם ל ב ד ם. יהודה וניקנור. - 

כג־ני א ת ־ ה ה מ ו ן. שברחו מפני יהודה ונספחו אליו (ע׳ בפי״דו. - לממלא מקומו. סתם 
לא הבהוב ולא פירש לממלא מקומו של מי: של ניקנור או של אלקימים. - במקיא <ז׳ ל׳־א-ליס 
יש קודם הענץ על בואו של ניקנור למקי־ש סיפור על מלחמה חדשה שהיתה גץ ניקנור 



רגח 


מקבים ב יד לי-טו ב 


לו לה:ה־לןז מקךי 8 אשר תשען־בו ?תיכנו: ןע$ה קדועז אדון ?ל־ 
קךןוד, שמרה י^עולם מחלל את״הבית ל,ןה אשר ןה מקרוב טהר: 

לז ורזי אלד זקני :רישלפ הראה לניקנור בי הוא אהב לקגי 

עמו יבעל שם טוב מאד ןןל־ךךשו לטוב ל,ךא לו אבי־ליהורים: 

ל ח ולבנים ?ימי מחלקת ה?ה על־צד ל!לדות ןעל־ל!הדות מסר את¬ 
לט בקזרו ואת־נעשו בעל־בח: ומלמצו ללין־אות ןלוי את־ש?אתו 
מ ליהירים שלח ניקנור יוהד מלמש מאות איש צ?א לתמשו: 5 י 
מי* לשב ??ממשו את־חאיש לןה תה:ה מקה להם: וכאשר חמץ 
ההמון ללבד את־למנרל מ?$ער על־שער חלצי לתן צו להצית 
אש בשערים ולאיש בראותו בי עוד מעט ןנתלש ןמל על׳־חך־בו: 

סב ןטוב היה לו למות בעבור מ?מל בירי לך־שעים ולהןתן לבוז 

0 י שלא למי לבור ?דיבות-רוחו: ומעני שחמעה לא לולה נכוןה 

בי נמלו* היה וההמון ה;ה מתערץ ךךף לשער הףן בגבוךה אל¬ 
מי לחולה ף 5 ול על־ללמק: ו?םור אלה לאחוריהם 1 :לי למךחב ניטל 
מי אל־למקום לריק: ךעוךכו לי יבלרות אפו בו ןלדם שותת ?מתור 
מ^ן והעצעים כואבים 1 ןקם נ:עבר בין ההמון ובעמדו על־סלע 
מי משעע: ן?לו ??ר שומע ךם ויוצא את־קרעיו ויזךקם בשתי יךיו 
על־ההמון ובקךאו לארק הדוץם ולרול בי לחןיר לו את אלה {!ע: 

טו ןניקנור ורע בי ןהוךה ואנשיו הם במקומות אשר לצד 
ב שמרון 1 ץעץ לנפל עלילם ב?ל-ד.ב?חק ביום למנולה: ובאשר 
׳ אמרו לו ליהודים ההולכים אתו מאןם אל־הבלירם בדרך בה 
אקדי ומראי והן ?בור ליום אשר ?בי לבנים בקרש מאת 

<ז ויהודה בכשר שלסה. - ורזי. ?ו&ס?'■ השוה שם המלאך רזי (* 1 > * 11111111 * 700 ,( 1 ** $011 

2-16 ,>ו 010 £ !* 06 *׳ 1 ) והשם רזיאל. ואולי רזי עיקרו רזיה. על דרך עזרי •לעיל י׳ב ל״ס - 
עזריה. והסורי מסר את השם בשיין הסיום שביווני ועור החליף הזי׳ץ בנימ׳ל: ךןש. - 

פא א ת* המג די. אח הניח הגדול והחזק ששם גר רד.- 

סו א׳-ל־ו. ססלחז ומיתתו של ניקניר. 

א במקומות אשר לעד שמרון. כך יש למסור את הלשון: ׳ימי? 0 מ!זג> 2 סזסא ? 001 ׳ 61 
? 01 * 06 ווכן בסורי: על גנב שמרץ = על עד שמיץ, ולא נמו שנמסר נוולג׳: 
**!'*״!*צ *•*יי 18 = במקומות שבשפרקו. הכוונה היא: יהודה ואנשיו נמעאו במקומות 
שבעשונה של יהודה והם לעד שמרון. כאן היה אף המקום חדשה ודרך שעה וחעי מבית* 

חורץ, שהיה שם חילו של ניקנור*. ושם היה חילו של יהודה וע׳ מק״א ז׳ מ׳>. - ב כ ל * 

הבטחון. שהרי יתנפל עליהם שתאם ביום המנוחה והם יבאו במבוכה גדולה עד שיתפסו 



ג הרואוד־כל: ויחיאל רשע לךשע זה אם־לש כשמים אשי צןה לחג 

י את יום־השלת: וכאשר השיבוהו נש יי הי המשל כשמים אשי 

מ צןה לעשות את יום־השליעי: ויאמר הוא ואבי משל לאךן באבי 

מלוה לאחז כ;שק ולעשות את ךכר־ה׳מלך ובכל־זאת לא עלה 
ללרו לגמר את־מזלתו זלךעה: 

ו ו!השב ניקנור בד,ת;שאו בעל צבה לבו לגדיל ;לחון ;מור 

ז על-להוךה וא;שיון ןהמקלי הלה כשלי *שחון חןק בלל־תקותו 5 י 

" ן; לתך־לו תשועה? מחי מעודד את־א;שיו לבלתי-לרא מהתנכלות 

הגולם ןלןלר ;בדעתה את־התשועות אשר היו להם כז־לישמים 
■ ולקוות גם־עתה לגעחק אשר !;חילם אדון־לל: ובנהמו אותם מך 
התוךה ומן־הנביאים ובד,ן$ירו להם על־המלחמות שהיו להם עורר 
• *הם תה־גבוךה: ובאמצו את־רוהם ולעודדם למלחמה בקיאותו 
יא לר.ם על־מעל הגוים ןעל־הכךם את־שבועתם: ול!לן את־בל־איש 
מל.ם לא כן בבלחח לג? ושריון עמו בבקזחין דברים טובים 
•ב ובסורו הלום המתקכל על־הרעת שמח את־בלם מאד: ו!ה 

משבט החזון מלה אשי קלה כהן ןדול אךם ללה ןטוב ע;ו 
במנהגו נוח ב;לשו ו;עים בדבורו ולמור לל־מךה טועה מנלדותו 
לג אותו ךאה םורש את־כליו ומתבלל בעד בל־הלהודים: ןאחרי־כן 
יי ;גלה עוד איש מל;ן בשיבה ובכבוד וימלא כהךרו ו;ש?בג *תח 
מלה ואמר ]הו אח אהב המדלה להתמלל בעד־העם ועיר הקדש 
סי לרמלה נביא־האלהים: ולשלח לךמלה את־למינו ולמסר ליהוךה חרב 
טז זהב ולה אמי בתתו: קהה את־ההךב הקדושה מת;ה לי'א מאת 
ל׳אלהים קר, הלה את־ד,או;לים: 

יז מאמצים ?דלרי להוךה הלכים והחזקים בלה המעודדים 
לגבוךה והמאוששים את־;לשות הצעירים ;מיו לרעתם לבלתי־ 

ערך ממה לי אנדללימכל לגבוךה ולאסר בלל־תקף את־המלהמה 
יח ולד־כרי? את־ד 7 ?לן לי העיר והקרשים והמקדש ?סל;ה: לי 
המלחמה ?זי משים והלף ןאף האחים והקתולים לא הלקה לדם 
השולה לה ועל־־כל הלקה;דולר■ והשולה הד!ךךה להילל המקדש: 


נשק להגן 9 ל 6019 . כך היתה מחשבתו של ניקנור. ואץ כאן סתירה לפסק ההלכה שבמק״י 
ג' •** שמתירו פלמפת 16 ( בשבח.-רש* מרשז 4 *׳ ל 9 יל א׳ ל״ד.-וג&תקגל 



דל 


מקבים ב טו יפ-לה 


יס וגם מבארים ?עיר הלתה לדם חוץ־ה לא־מעשה לךא?ם לי,ךכ 

5 אשי ?ע 1 ךה: ולהיותם כ?ר ללם מחכים להקרעה ובהאסף ??ר 

האויבים והחלל ןעךך והפילים לעמיו ?מקומות הנוחים וישרשים 
נא ?לבו בקךנות: ולךאות המקבי את־ההמון לא ואודתכונת מ^ק 
השוןה ואת־פדאות הפילים איל ר למקומות הנוחים ף?רש את־כ?יו 
אל־לשמים 1 יקךא אל־י: עושה נכלאות לדלתו לי לא בנשק כי 
נב אם־במש?טו נןחיל את־הנאחון לךאולים [לו]: ןצה קךא ויאמר אתה 
" שלתת אודמלאכך בימי חזקלהו מלך להוךה 1 !ך ?ממה סןחריב 
בג מאה ושמנים וחמשה אלף: ועתה אלתי השמים שלח־ןא מלאך 
כי טוב ללנינו למען ליךאו ולחךרו: ?צדו זרועך לכו אלה אשר ?או 
לדורף עם־קדשך יכך?רים האלה כלה: 

כדי ־ כו ואנשי ניקנור הלכו לקול חצוצרות ותרועת מלחלה: ואנשי 
להוךה לקול קריאות ותכלות אקרו את־המלחמה עם־האויבים: 

בז ונלחמים בידיהם ומתפללים אל־האלהים בלבותיהם הכו לא ?חות 
משלשים יסמשה אלף וישמחו מאד לתשועת האלהים ה?לו;ה: 

כ" ולכלותם את הך?ר חזה ולשו?ם בשמחה 1 !כירו את־ניקנוד נמל 

נש בסלי?תו: ותהי ?הלה ןהתרנשות ולמלכו ל;י ?לשון אבותיהם: 

ל וראש הנלחמים ??ל־בשרו ונמשו בעי בני־עמו אשר כונתו 

מנלדותו נשארה נאמנה לאחיו צרה לכרת את־ראש ניקנור ואת־ 

לא לעד עם־הזרוע ולהביא לרושלם: ולבואו שמה ולאסף את־בני עמו 

ואת־הכהנים העמיד ל?;י המולח נישלח לקרא לאנשים אשי 
לב במצודה: ן!רא להש את־ראש ניקנור הרשע ואת־יד המחרף אשר 
לג שלח בזדון אל־כית מקדש ": ןאת לשון־ניקנור הפישע כךת רצו 
להשל*:ה ?זרים ?זרים לעופות הטורפים ואת זררךהמשךף לתלות 
לי מול-ההיקל: וקלם ?נו אל־רישמים ול?ךכו את־לל אשר ??לה להם 

לה ויאמרו ללי לשומר את־מקום קךש 1 מחללי מברך: ןאת ראש 

קיקנור צלה להוקיע על־ל׳מציךה למען נךאה לצל ןלןלה אות־ 

כא על הדעת. ׳* 0 זד>>* 0 >;*> < - ראוי להאמץ בס. — ואת ־הב נח הנשק השוגה. החיל 
של הסליבקיים היה מאוסף מעמים שונים ולפיכך היה אף הנשק ממינים שונים (השוה 
ל-לא ליביוס ליז מ׳).-וראש הנלחמים. יהודה.-לקרא לאנשים אשר במנודה. 
הם הגוים שבמנב המנודה (יהודים היו שם רק לאחר שנלכדה המנודה עיי שמעון המקבי 
והגרם גורשו מתוכה, ע׳ מקיא י*ג נ׳). ושלח לקרא להם כדי להראותם את מפלתו של 



מקבים 


מד לו- לס 


רלא 


לי תשועת לל: ויגמרו ?לס בלב.אחד לבלתי הכיח את־תיום ההוא 
בלתי מ?לן כי אם־לחג אותו בשלשה עשר לחדש ש;ים עעזר 
אך־ר שמו בלשון ל; יום אחד לבכי יום מרך;י: 


ההם מ*ה העיר' 

ולמךה;מים 

ן הלה 9 ללך ד?רי כיקנור 

? 

לו 

ןאם־הלה לבורי ,יעה וערוך על־ 

בלר־העבלים ו?ןה ?ככלה את־ך?ךי: 

לח 

עשיתי את־זןקזר 

וךעה הלא 

זה הקד חע?י ואם־קל הוא 

**?יי 


הלה ?כחי: כאעור לא ןעים לשתות יק לעד ואסלי־כן מים לכל 

לט 

כן תכסם עריכת 

ע;ג מככם 

:ק ממזג במים יכעס ך?יא 

יכוןעזר 



ההיא ן 

$ת־$זןי המקשיבים לעריעה 

הלבור 



ועזת ותם: 


לו ניקנור. - בלשון ן;. וזי' נ י ) <זי 1 ז*<״<>י״י 1 די, כלו׳ בלשון הקדש. כך דרכו של הכותב שהוא 
נותן בכל פעם תאר מיוחד ילשין עברית והשוה ר ח׳ וכ*י וכ״ז ועודו סתוך חב כבוד 
וחבה שלבו רוחש אליה. דש נוסח בלשון ארסית וטאג״ק״צ), ונופת גדחה הוא.-יום* 
מרדכי. ע׳ אסתר ט׳ גיא. מקיא ד מיג ום*ס נאמר רק שהנעחון היה בי*ג באדר. משש 
שאיתר. שנה 1611 לססוד״ני מעוברת היתה והמאורע היה בי*ג באדר ראשון. ובעל 

מק״ב לא ידע ענין זה, ולפיכך הוסיף הערה מעלו שיום אחד קודם פורש היה <ע׳ 

13 63 זו 11 קוז $0 ״ 16 ( 1161 1116 01 £3110111531100 1116 ) 0 ץ!>נ! 51 11151011031 , 1111 ) 261 . 5 > — 

סו לז-לס. חוויסת הססר. 

לז העיר. אבל המעודד, לא נכבשה עחין ומקיא) י״ג נ״א). והעיר כלה נפלה שוב ביד• 

אנטיונום סידיסס בש 134-133 , ורק אחד מותו של זה ובש׳ 129 ) יעאה יהודה לחירות 
לס עד בואו של פומפיוס ובש׳ 63 ). - תק פליט נ כמו שהיין שתייתו נעימה כשהיא ממחג 

במים, כך אף הדיבור שוסף והולך כהוגן לפגי הקורא כשהוא ממוזג ומתוקן כל ערכו. 

נראה שתכנם של הדברים הוא מדמה ליין, ואופן הרעאתם - למים הממזנים את חיין 

ועושים אותו נעים לשתיה. - 



מקבים ג 

\ מבוא 

% 

א. שם הספר. 

הספר מקבים ג׳ אץ שמו הולמו, שהרי לא מבינו בו שום דבר ?ל החשמונאים, ואץ 
לו לספר שום שייכות לב׳ ספרי המקבים א' וב , . הספר מספר על מאורעות שהיו בימי 
תלמי פילופטור שמלך על מצרים בשנות 221-205 לפני ספח״נ, כלומר כשבעים שנח לפגי 
זמנו של יהודה המקבי. 

שם הספר ניתן לו מידי אחרונים שעשוהו לאגודה אחת עם שני ספרי המקבים א׳ וב׳. 

עוד במאה העשירית נמצא <א!ל 1 ו$*ח 3 י! 1 * $15 <ן 0 חזנ 5 ) לשלשתם השם הכולל 101 ( 1 >) £11 ג 0 ז 0 
(־* דברי הימים לתלמיים), ושם זה היה יותר ראוי לספר זח לפי תכנו. 

ב. תכן הספר. 

הספר מתחלק לארבעה ראשים: 

א) א׳ א׳-ב׳ כיד - על נצחונו של תלמי במלחמתו עם אנטיוכום הגדול על יד 
רפיח ובשנת 217 ) ועל עלייתו לירושלים לחלל את המקדש, ותפלתו של שסעץ הכהן 
בעד העם. 

ב) ב׳ כ״ה-ד׳ כיא - תלמי הוציא גזרה על היהודים שישתחוו לדיונוסוס האליל ובזו. 

יבאו בבריתו, וכל העובר את סצותו יורד מנכסיו ויהיה כעבד עבדים, ולא כאזרח הארץ. 
ועוד הוסיף על אכזריותו וגזר יסקדם ולכגסם אל חץ הקרקע הגדול שבאלכסנדריה, אבי 
השוטרים לא יכלו לא לפקדם כלם ולא לכנסם כלם מרוב מספרם. 

ג) ה׳ א׳-ו׳ כ״א-המלך גזר עוד לכנס את כל היהודים אל תוך הקרקס כדי שירמסום 
הפילים המשוכרים ויבוססום, וה׳ הציל את עבדיו מצרתם והפילים נסוגו אחור ורמסו את 
עבדי המלך. 

ד) ו׳ כיב - ז׳ כ״ג - המלך נבהל מן הנס שראו עיניו בקרקס ושחרר את היהודים 

וגזר עליהם לקבוע חג שבעת ימים לדורוחם לזכר הנס שנעשה להם. 

ג. טיבו של הספר ולשונו. 

מן התכן של הספר נראה שלפי טיבו הוא כעין מגלת פורים טיפוסית: פותח הוא 
בטפשותו של אחד הדיספוטים שהוציא גזרה על השמדת היהודים בארצו על לא דבר ובלי 
שים טעם הגיוני, אלא שהסיתוהו לכך רעיו הקרובים אליו ודעתו המטורפת, ומסיים הוא 
בהצלתם של ישראל בדרך נם, שמן השמים סיכלו את מזמתו של אותו עריץ. 

ליהודי מצרים בסרט היו כמה מגלות סורים ואף שמחות סורים בכל הדורות 0 , ואף 

ספר זה, מקבים ג/ אינו כל עיקרו אלא תעודה קדומה מאותו המין, כלומר מגלה שהיא 


1 ) 1 א' כהנא, ססרוח ההיסטוריה הישראלית נ', 75-82 . — 



מבוא 


" רלג 


מעידה על חג בסבת אותו המאורע המסופר בה ושכנראה היו יהודי פגרים חוגגים אותו 
זמן מה, או על כל פגים קבעוהו לאותו חג, אלא שנתבסל אחר כך, אולי מחמת שתפסו 
לחג זה זמן מרובה של שבעה ימים והעם לא היה בכחו לקבל רוב סובה ולפיכך נתבסל. 

על המאורעות שנזכרו במגלה זו מעידים כמה פרטים היססוריים ממקומות אחרים, היינו: 

א) בהקבלה למה שמסופר א׳ ו׳ יש בכתבת 3 נ 10181 > שתלמי סילופסור עבר בכל 
המקומות שבמלכותו ובא בהיכלותיהם והעלה להם מנחות. 

ב> על המשתה שעשה המלך לכבוד נגחוגו על יד רפיח (כגון ד׳ א/ ה׳ ל״ו> 

מסמרת כתבת עתיקה בשלש לשונות נ) שהמלך גזר על שריו לעשות להם משתה וחגיגת 
לכבוד גגחונו. 

ג) על דורותאום בן דרמילום, איש יהודי שהמיר דתו (א׳ ג׳), שהגיל לתלמי מיד 
אויבו כשבא אליו תאודוטוס להמיתו, מסמר אף פולוביום ( 83 , ^), אלא שהוא אינו מזכיר 
את שמו של דורותאום. אבל שם זה נמנא עוד בתוך פפירוס 99 !(?פיא, והוא כהן יהודי 
שבשנת 219 היה משמש עוד בעגונתו. 

ד) המחבר מדבר על דביקותו של תלמי בעבודת דיונוסוס האליל ושהנהיג סדר 
מסתורין( 101 ?)!תג• של אליל זה במדינתו והכריח אף להיהודים לעבדו. אף סשוריס( 31 .זי> 
הזכיר ענץ זה, וכמו־כן מעידה על כך הכתבת שנתפרסמה ,ל יךי ,חו>ו$ח* 2 ) 1 ^ , 1 זג< 1 ! $0111 
ז* 2 ח 1 )*י 1 3 ), 

ה) בספר מסופר על הפילים הרבים שהוציאם הרמץ הפקיד לרמוס את היהודים. על 
זה יש להעיר שכתבות אחדות מעידות על תלמי ששלח אנשים למדינות הים לצוד לו פילים 
והפקיד עליהם פקידים, וכך היה מנהגם של שאר התלמיים 4 ). ועל עצם הגזרה לרמוס את 
היהודים בפרסות הפילים מדבר אף יוספוס 5 >, אלא שהוא מיחס מעשה זה לא לתלמי 
הרביעי אלא לתלמי הששי, המכונה פוסקץ (׳וס״י״״&י = הצבהי. הרי שהיתח גזרה זו 
מקובלת בידם. 

ומשום שמגלח סורים זו נכתבה בשביל יהודי מצרים שהיו משתמשים לכל צרכיהם, 
החילוניים ואף הרוחניים, בלשון היוונית, לפיכך נערכה אף מגלה זו בלשק זו. 

אבל הלשון היוונית שבספר זח בשני סגנונים היא משמשת: סגנון אחד ם רום א י 
להרצאת המאורעות וסגנון אחד סיוטי לעריכת ב׳ התפילות הגדולות שנמצאות 
בספר (ב׳ ב׳־כ' ד ב׳-ס׳ו). 

בסגנון הסרוסאי ניכרת השפעת פולוביוס ההיסטוריין הן בהרצאת סרטי הענינים 
וד.י בשימוש הלשון*). 


— .891080150x0, 411.-3. 8# 9 ' 1925 550000500 ,.ז (! 

— .0 80 91 ץ 116 טו x199, 00 <560x01 5x1110000 0 □ 1'1091 , 517 10101000 ? 50 > 11 > 9 ח 00 ו x0 1925 '9 {2 
80801 ) 9 x 1 . 4011. 80015 ? — . ¥15 צצצ , 80091991001100000 ■ 1 ןא 400 909 .ס x1101, 800 . 61 3 ) 9 ' 500 >ס 

— .400)00009, 1910. — 801119001010, 11011. 553)910x1009x01. (1927), 105—8 
11011, 019001091 80010 * 810 9 ( 11 , 8001110 - . 6 - 274 , 1898 . 1 !צ x 0-017 05 81111010, 18. ?1. ׳ - .צ * (< 

0(1x1100, 1170011. 5. 81999. ?511. 1887, 117. 827. - 177(1011011, 0 0 1 > ס ק x07000, 81. 805x11100 11. 405. 483. - 
11050117. 8 0.11. 1894, 81 — . 149 7111 \צ X905, 237 , 9901 מז 19 ס 1 ק . - 
6) 0001x9 4 5 . 11 ,נס 0 סס 1 ק . — 

(1. 0. *7011. 0900005001000 70 11.4 ) הפרסים בשימושי לשון על סולוניום ננר * 0601 והגרם 09900500 (*!ל 

•יניא נאן קבה מהם הדוסים לשימושי ספר זה: 

0 ש־מוש בידוף המלים בסמיממיהן נדי שיהיה הפסוק נלו מושזר ומשולשל, כגון ןו 9 ץךגי\ 8 ןז• 1017 = £1 ׳וז&סס * 



רלד 


מקבים ג 

חוץ מזה מזינו לו למחבר שקרא אף בספר פקגיס ב׳ 1 ), ואולי היה לפניו ססר זה 
לא בקיזורו שהוא נמזא בידנו, אלא בגופו של הספר השלם שנתב יסון איש קוריני 
בה׳ חלקים. 

וודאי היו עוד מקורות שהשפיעו על המחבר, אלא שהלכו לאיבוד ואנו אין בידנו 
להכריע על כך. כן, למשל, יש בו בפסוק אחד זה׳ ל*א> חרוז שקול שניסל מתוך אחד 
המשוררים היוונים 2 ! : וסיוס׳ך ע< 0 § 11 >זג ןז ׳וסז> 1 ו 0 סזג ? £ 1 ׳ו 70 0001 . כמרכן ידוע שתלמי ק 
אגאזארכוס המגלופוליטני ( 11$ חא 1 ו 01 קי> ££31 ול) כתב ספר דברי הימים לתלמי סילופסור. לסי 
סברתו של י> תזוח£ נ) שאבו ממנו גם פולוביוס ההיסטוריין היווני וגם בעל ם׳ מקבים ג', 
אלא שמכל מקום סברה זו אינה יוזאת מנדר של השערה. 

בכללו אץ סגנונו הסרוסאי של הספר ברור ומוזלח, ואץ לו מדה: פסוקיו ארוכים 
ולשונותיו מתפתלים כחבל השזור, ואף הגיונו הוא לפעמים יותר יהודי סיווני. 

ואילו בסגנון הפיוטי של שתי התפלות משמשת לשץ אחרת לגמרי. נראה 
שאותם היהודים, שכמזרים, אעיס שהיו מסדרים תפילותיהם בלשון יוונית, מכל מקום ממקור 
קדוש, מספרי המקרא וסידורי התפלות הקדומות, היו שואבים את התק ואף את הלשץ. 
משום כן איתן שתי התפלות מזטיינות הן בתק יהודי וחן בסגנץ יהודי ואשגרות לשץ 
יהודיות שמטבע הלשץ העברית טבוע בהן ומזכירות הן כמה לשונות מסידורי התפלות 
הנמזאים בידנו, וכל בנץ הפסוקים הוא יותר עברי סיווגי. 

ד. על תקופת המאורעות שבספר. 

אחר מיתתו של אלכסנדר מקדון (בשנת 323 ) התעוררו שרי המדינות איש על אחיו 
למק תפוס לו כל אחד לעזמו את כסא המלכות. ימים רבים ארכה ביניהם המלחמה עד 
שנשארו מכלם רק ג׳ שרים שחילקו ביניהם את המלכות: 

א) החלק המקדוני, והוא אינו נוגע לעניננו, 

כ> החלק המזרי, שנפל ברשותו של לגוס (: 6 >׳ך 0 ^■) השר, והיא אבי התלמיים, 

ג) החלק הסורי, שנפל ברשותו של סליבקוס השר, והוא אבי הסליבקיים. 

ארץ ישראל היתה מוטלת בספק, אם היא שייכת למערים או לסוריה: התלמיים היו 

טסץיס! (הפיה פק״ג נ׳ ל״*, ג׳ כ׳, ה׳ <״* ה׳ י•! ועוך). - 

ב) םימום *ז נמים גבוהים ופעורפלים ננסעון הפייטנים, כגון 0101 <) 6 יו 0 ?ו 0 ׳ו£* 01 ־וזג£זנ " יחסיה ר ה• 
;ו<* 0 ףןס*£^ ׳וסיאו^ו'\ןדז ק> £1 {] 510£0 ׳ו£ ׳וז^עז, ה׳ י׳* 1 *> 0 ססזז>)׳ו׳וי.ת> יו 0 ^ 0 י) 6 / ועור ננסה פסיקים. - 

<> סיסיסי ל״יז נעקיפץ נפקיס לסין יסוד, נגון ^ £1 דז>) 0 ^ ב>*!ץ־] 0 נ>ז 7 והסוה ה׳ נ׳ג 1 ז)יוןז 01 
* 0x001 ונן י׳ י״* £5 ׳\ס 0 קסס 1*0x0(101? 01 (*0x01 . _ 

ו) נפה יזרונות וסהירייח דומים ים נהם, בעני האריס, נגון פסלת הליודורים (פק*נ נ״נ-ל*א) ועינם הנטיוניס 
(ס׳ ר׳ והילך, הםיה סק׳ג נ' נ״*— 1 ״), חזיונות םל*ים (ג׳ נ־י* י' נ*ס, י•* ת׳, הםיה נע׳ג ו' י׳ח), חחםינוה םל קדוםה 
ההינל ותפלות לחנן עליו(נ׳ פ׳ו-פ׳ג, 1 ד ב׳-ד׳, י*ד ל״ד-ל׳י. הםוה םק'נ ה׳ י*ה והילך, ני א׳ ואילך), סלחסה נדת 
(ר ס■ ועור, חםוח פק־ג פ' נ״ז והילך, נ׳ פיה), םהיפה לקנל הירחית (ו׳ ט', הםוה פקיג םם), תםינית םל חנינה זניון 
(יורו ל*ו, הםוד פק״ג ו' ל*—לש), הנרות סופניות (פ׳ י״יו ואילך, י״ה ס״ז והילך, הםוה סק־ג נ' י״נ והילך, ז־ ה־ 
והילך* אף הלעזד הזקן והחסיד פופיע נםני הספרים (ו׳ יי ח, ר,םוח פק׳נ ו' א׳)• נפו נן רופח תיהור חזוער, הנללית ג׳ 
ס׳י ואילך לסק״ג א' ם״ו ואילך, י׳ ג׳-יד• — חוץ פזח ים נץ פני ספרים אלו נפה רסיונות נלםון וסגנון (ע׳ רפיפתם 
מל 156 .ע 61 סו 1 ה 8 ). — 

2 ) ם׳ עק■: • 10* *080 8x11811 )ס 88111118 ) •••ם•))•)! 111 18 ו 01 >< 1 ןו!ז 8.0101 ,*|ז״ 8 1 ר 6 ס* 8 .נ 

— ■( 1990 • 917 ) 16 ,) 

0 במבחני למיי *ק״ג, *נד 159 . - 



מבוא 


רלה 


מוזנים מאמה אלא חלק מארץ מבדים, והסליבקיים היו סבורים שהיא חלק מרץ סוריה. 
הסלחמה בענין ?ד. היתד. נמשכת ביניהם והארץ מיתה ניניהם כאניח מסוערת נלב ים. 

סלכתחלה היתה הארץ תחת שלסץ אנסיגונוס, אחד סשריו של אלכסנדר מקוון, 

שהיה שורר על כל מדינת סוריה. וכשתלמי לגום, סקיד מנדים, הטיל עץ בארץ זו, 
נא בברית עם סליבקוס השר ועלו שניהם עליה (בש׳ 305 ) ותלסי נעשה סלך עליה. 

אבל כשעלה ובשנת 223 ) אגסיוכוס השלישי, המכונה הגדול, על כסא הסליבקיים 
התעורר ועלה על ארץ־ישראל לתסוס אותה לענמו, ובשנת 218 עלה בידו לספח אותה אל 
ממלכתו. בשנת 217 עלה לקראתו תלמי הרביעי סילופטור וננח אותו במלחמה על יד רפיח 
על הגבול שבץ מנרים וארץ־ישראל. 

אחר הננחץ הזה חזרה הארץ אל ממשלת התלמיים. אבל בשנת 205 אחר מותו של 
תלמי הרביעי חזר אנטיוכום ועלה על הארץ ובשנת 198 $$שמ במלחמה על יד קניוס ($* 1 מ* 8 ). 

למלחמות הליו רומז בעל ספר דניאל וי״א י׳א-ס״ז): 

ויתמרמר מלך הנגב <= תלמי הרביעי) ו;ןא ונלחם עמו עם־־מלך הנפון <= אנסיומם 
השלישי) והעמיד המון רב ונתן ההמון בית — וןשא ההמון ירום לבבו והפיל רכא 1 ת ולא 
יע 1 ז — ושב מלך הנסון והעמיד המון רב מךהראשון ולקץ ןזעתים ץן י ם ;ב 1 א בוא בחיל 
גדול וברכוש רב — ובעתים ההם רבים יעמדו על״מלך הנגב ובני פדיעי ?גף ? 1 ץאו 
להעמיד חזון ונכשלו — ויבא מלך הנסון וישפך סוללה ולנד עיר םבץר 1 ת וןיע 1 ת מנגב 
לא יעמדו ועם מבחריו ואין כח לעמוד — ויעש סבא אליו כרנונו ואין עומד לעניו דעמד 
בארץ־הנבי וכלה בידו. 

ואולי רומזים לכך אף דברי הנבואה של הסינילה <ג׳ 663 ואילך): 

מלכי {,עמיס ;שובו להשתער על־האו־ץ ה*אח חזד והביאו על־ענמם גזרת המות — 

ןי ץת־היכל האל האדיר ואת םן:ןזר האנשים — יחסנו להשחית כאשר יבאו אל־הארץ — 
סקס ;קיסו המלכים האכזרים סביב העיר איש את־נסאו ועליו עמו הממרה — ואז בקול 
גדול ידבר אלהים אל־נל־האנשים הבץרים והכסילים ומשסם יבוא עליהם — מאת האל 
הכביר וכלם יאבדו — ". 

ויש להשוות דברי בעל המדרש ,עשר גלויות• המאוחר שכתב על התלמיים 
והסליבק־ים: 

ובא אלכסנדרוס מלך מקדון והרג לכורש ומלך י*ב שנה ומת. 

ועמדו אחריו ארבעה ממזרים שהיו משעבדים אח ישראל קמ*ח שנים, עד שנאו 
בני חשמונאי והרגו לממזרים ונטלו המלכות מהם. 

ה. זמן חיבורו של הספר. 

על הזמן המדויק שבו נכתב הספד אץ להכריע. על כל פנים, מתחלתו משסע שלאחר 
המלחמה שרייתה על יד רפיח נכתב, כלו׳ אחר שנת 217 . 

מתיך השפעתו של סולוניוס ההיסטוריץ היווני זחי בשנות 240-122 לערך) על הרנאתו 
וסגנונו של ספר זה אפשר לשער שנכתב כסאה שנה לפני סה*נ, שהרי יש לשער שספרו של 
פולוביוס נופו נתפרסם אחרי מותו, קרוב לאותו זמן. 

יש מביאים עוד ראיות מסימני לשץ, כגון הלשין שבא בראש אגרותיו של תלמי <ג׳ 

י* 3 ׳ ן׳ א׳) 1 ) 000 ( 1 >§<)£ !ס* 1 ) או הכנוי של תלמי 10$ *) 1 )£ג 0 ז 11 


!) ,*׳ ( 59 .ק) 1931 || 0 ק 8 א . 3 ) 00.3 !<£ 8 8 ־ 181 •!!* ! 1 > 8 ז 8 ! 1 * 1 3 .) . 0 ח 18 וו 0 ום 3 ז* 1 - 



שקבלתו זמן מועט לאתר נעחמו על יד רפיח בשנת 217 ) 1 ), שבא בראש אותן האגרות. 
בשלי ראיות אלו טוענים שאותם שני הלשונות לא נמשאו בשימוש קודם לסאה הא־ לפני 
םה״נ. כמו־כן מביאים ראיה ממה שהשיר תלסאים (;> 1 ג> 1 ]£/ 0 ! 11 ) שבארסיגואיטיס (ש , ו׳ י*ז> 
לא נקראה בשם זה קודם לשנ׳ 117 , שמלכתחלה קרוקודילוסוליס היה שסה נ). 

אבל ראיות אלו וביונא בהן הן עדיין בבחינת לא ראינו אינה ראיה. 

כמו־ק ביון שמן הספר גושו ברור שנכתב יוונית ובשביל יהודי משרים של חנם 
שנעשה להם נץ השמים, הרי אץ שוב מקום להששרות בטלות, כגון שהספר נכתב בימי 
קליגולה הרומי (מלך בשנות 41-37 > נ) או בימי פומפיוס הרוסי (ששלח של ירושלים 
בשנת 64 > 14 . אמת, אף אלו מנוולים היו והתנהגותם לא טובה חיתה מהתנהגותו של תלמי 
פילוסטור, אבל כל זח אינו נותן שדיין חופש לחוקר להחליפם זה בזה. 

ו. על תרגומיו של הספר. 

הנושרים שבארשות המערב לא הכניסו את הספר הזה לתוך קובץ כתבי הקודש וסטעם 
זה אמו בתרגום הוולגאטה. אבל הנושרים שבארשות המזרח קבלוהו והכניסוהו לתוך תרגום 
הפשיסא. 

תרגום סורי זה, אשים שהוא חפשי, מכל מקום יסודו בנוסח היווני שבידנו, ולא נטה 
הימנו אלא בפרטים קטנים. אבל נראה שלא היה המתרגם בקי בלשון היוונית, ולפיכך אץ 
בו ערן להבנת המקור. 

עוד תרגום יש בארמינית, והוא מאוחד נץ התרגום אסורי, ופחוסר ידיעה בלשץ 
מארמינית לא השתמשנו בו. 


ז. קצת ביבליוגרפיה. 

;. 1 40 60 ו!קק 001 ק^ 460 1 ) 1 1011 )נ 141 ]* 1 ! £168611501165 68 ) 1111861651 א ,סזנזז״ס , 1 . 0 

. 1856 21£ ק 61 ! ,(**( 1 * 14100 461 ( 101 ) 8 * 71611 , 16 ) 411 , 6 ) 1 *** 011 , 611108 ) £16 1116 ) 0 

. 1871 ?!:קו*! , 808 * 01 ! 01801 * 101 6115 ) 6 /י ו 11 ק׳<ז 00 ק* וזג 1 ן. 1 , 0 ( 2501 ) 1 ) 8 . 0 
. 1899 £6 ()! 1 ( 011 * 0 , 111 ! 10 ( , 016611 10 01601 * 7651 014 7116 , 8 ) 8 ״$ . 8 . 14 
מ 116 ק*) 1£ ץ 146 ) 66 ץ . 1 ) 1160 (]׳(( 011 ?* 016 ) ( 1136 *אא*^ 461 1011 ) 8 116 ) 41 . 0 * 508 5 * 0 , 1 ) 280 ) 111 א . 8 

.( 1900 0 * 102 ( 71161 . 7 .* . 4 

, 8 ! 0 ׳( *י 1 ק*ז 8 ו<ן* 14 ו* 5 ? 04 * *()?•( 001 ק* , 1165 * 01 ) 665 ( 0011 * 14 ) 0 80011 711114 * 711 , 6010181 

0x1014 1913). 

1 ) הספתנ היממון מנו גסגי בכינוי זד, הו* . 0 ס•!■?*! * 7 ?•* מננמב נמנה 99 ( 8 ׳ .ש .? , 8 מ 6 <*( 6 * 810 
79 $ ./ווש>. _ 

ג) 01 • 00 * 83 01 * 11111 ! 6 *( 0 (| 6 (;(|■? . 1 ? 1 ( 161 * , 161101100 *. — 

3 ) *־ .זז 615 * 17 161661 7011166 . 6 , 16 ( 161 ( 06601 ,* 61 ׳?!, וחמנוחיו מ( 0 *) 0 ) 1 בספר * 011 ( 60 * 1 
1913 , 0111 ׳) . 6 . - 

4 ) מל מליוע מל •וסמיוס זד יוססוס, קרס־ י׳ד ר׳ ר׳ וטלהמווז י־ ד ר. ומל קליגולח י' קדט׳ י׳זז וד *׳ ו*ילן. 

סלח*ית נ' י'ו* ונז מילון 29 , 1 * 11 ( 06 64 .* 16 . — 



מקבים ג 

וו 1 יהי ?ילו^טור מי$י הקזבים 5 י ת$ש אןקזיוכום את- 

מקומות אקוזתו וישקע אליו את־$ל-א?שי ח־לי רגלים ו$ךש־ם 
מקח אתו את אךסינואי אחותו ף 5 ע אל הקקומות אעזר על*:ד 

א א׳-ה׳. פתיחה: המעונה א 1 ל רפיח. 

בשנת 219 עלה אנסיונום השלישי, המנונה בשם הגדול, ■חיל סוריה יל ארץ־ישראל 
ולנד ערים בצורות, ובהן עכו וצור וגדרה •רבת־עמון <םילדילשיה>, שד שסוף־סיף, בשנת 217 , 

עמד כנגדו תלמי הרביעי, המכונה בשם סילושטור, מושל מצרים וערך עמו מלחמה על יד 
רפיח הכפר ונצחהו ועשה בו נקמות (ע׳ מבוא סרק ד׳>. - 
א ם ילוש ט ר. כינוי הוא לתלמי הרביעי, מלך מצרים (בש׳ 222-205 ), ומשמעו אוהב 

את אביו, והוא על דרך הכינויים סילדילש 5 ס-אוהב את אחיו (כינויו של תלמי השני), 
שילומיטור-אוהב את אמו (כינויו של תלמי השלישי). אף לאנטיוכום הרביעי היח הכינוי 
שילושטור. כינויים אלו ניתנו להם לשם האלהה, שהתלשיים ונשותיהם האליהום המצריים 
וקראו להם בשם 01 <ז>.?? 3$ 01 ^ <=אלים אחים, שהרי אחיותיהם היו נשותיהם), ולתלסי 
הרביעי וארסינואי אשתו נינו בשם אלים שילושטורים (? 00 6 * 1 <!>1X0770 ס 0£ ), כגון בכתבת 
4697 010 : ׳ 08101 1 ))זי (**ל ׳ 01 )כ 4 >.ג 8£ ) 0 .? 1 < 1 >) ׳ 101 ( 586X4 > ׳ 01 ) 06 01 א ׳ 01 ) 10 * 01 ) 2 ׳ 01 ) 06 
סס׳ססיזסד-סג;*!׳ ׳ 01 ) 06 01 א ׳ 01 >ז 6 ד?)£׳ו<! 12 . וכן בכתבת 1207 (= 275 , 111 ג 08 ): 

׳ 01 > 0 '.>ז))ז.ס./ו < 1 > ׳י״י* 0 • ועל מטבעות עיר מוף נמצא ג״ כ 65 () 10 ס) 1X07 פי 0801 <ע׳ 

500 101610 ? ,. 40$ < . 8711 יח! 00 ) 07661 ,* 8001 , — ובאריכות נתברר אגל ,ו( 50 ^עז 8 

_ .( 8 ,^! 11, 154; 41)1161(60, 1167106$ XX .ק>? , 716 ) 6 ? . 1 ? , 11110 * 4 < ; 858 ,/( . 7116$ 

לדעתו של שיטשמן ( 1287 , 7 ,#•*יס 5$ ו/*י- 0 ס*?) לא קראו לו שילושטור אלא לאחר 

נצחונו ברשיח, שכינוי זח נמצא רק במטבעות שנטבעו אחר שנת 217 .-מש י השבים. 

הגבורים שחזרו מן המלחמות נגד גדודיו של אנסיונוס השלישי. - מקומות אחזתו. 
המקומות שנפלו נחלקו של תלמי, שכבשום מתחלה תלמי הראשון וטליבקוס מיד אנטיגונוס 
השקיד יע׳ מבוא שרק ד׳ו. בץ אותם המקומות חיו עכו וצור וגדרה ועוד כמה ערים שלנדן 
אנסיוכוס. - רגלים ושרשים. לשי שולוביוס (ח׳ ע*ט> היח מסשרם שבעים אלף רגלי 
וחמשת אלפים שרשים עם ע*ג פילים. - אדסינואי אחותו. והיא מיתה אף אשתו, 

כדרנ# של התלמיים. - ר פ י ח. עיר או כשר קרוב לעזח, דרך כיב מילץ אנגליים (עכשיו 

תל רפח>, והוא מקום ידוע, ששם נצח סרגון מלך אשור את חנון מלך עזח ואת סוא שר־ 

צבא מצרים בשנת 719 <ע׳ 26 .זסוחסזססז?, והשוה מליב ייז ד׳);'עיקר כתיבתו הוא רשיח 
בחיית (השוה ירו׳ שביעית ו׳ א/ וכן נכתבת סרמן ות— 1 ק—* 8 ) ולא רשיא באל״ף כמו 
שטעו רבים. סטראנון אומר: ( 114 ) 1110X611 ףןסגן ף 60 ׳ 1 < 1 ס ׳ 11 ג> 1 ק) 0 ? ׳ויס^סת 86 1610 < 

ק> 17 )׳ו 6 ? $* י 4 ג 0 >*׳י^' 1 י>* 61001$ * 6 ז $ד (=אהר עזה רפיח ששם היתח מלחמה בץ 



ריח 


מקבים ג א ב-י 


ב ךםידו ן^ןזר חני א?שי *?קזיובום: ויהי איש >ןחד וקזמו תאודוטוש 
ויועץ האיש ההיא לע&ות מישי. ףקח ?מו מראשית גבירי ?למי 
דוקרים ?:דו מלןי י^לה #ל־אהל תלמי לןזרג אותו ?:דו ולשום 
1 קץ ל©ק*דו©ה: ויודע הך?ר לדומתאום ר.מ?!ה ?ךזירימילום איש 
להודי מלךה אשר ?!ב אחרי כן *ת־דיזי מתגהר לשרית ?בות 
י ן!קז?ב ?אהל איש ?לי־שם ותחל מק?ה על־זהג 1 לל׳י ?אשי 
??ךה המלח?ה עד־?אד ן:ד אן?יוכום ך?ה על־*אול?יו ותתהלר 
אךסינואי בקך־ב מבררים הלוך :שוב ישער ראשה ?רוע ותאמץ 
אודל?ם ?ןה י ובדמעות לעמד על־ן?ק!ם ןעל־ן?ש טעם וןשיהם 
ותעבר קול ?מחןה יי חתן לקע?חים קמי ??ים זד.ב לאיש: 

ח ן?ן עלה הך?ר בידיהם להאהק עם־או:?יהם להעטיתם ורבים 
ו ©הם לקחו בשבי: ולהי באשר ה*־ , !תלמי] ז^ת־עבת 1 א?שיובוםו 

1-1 תל•• הרביעי ואנסיונוס הגדול). - *ל * 01 הענק, שתיאודוסוס בקש לחרוג את תלם• 
ודוסיתאוס הפר את ע*תו, ספר אף פולוביום (ח׳ 0 ׳ נדו ז 0 *א>, אבל לא הזכיר שם 
ב דוסיתאוס. - תא ו ד וסוס. לפי פולוביוס (ה׳ מיו) חיה גתחלה שר 1 בא בחילת־סוריה 
ומאנשי השם בץ עוזריו של תלמי. הוא *סד יבש׳ 220 > נגד אנסיוכום על יד ברוכי 
0 ס*י>?> 8 ) העיר, ואח״ב עזב את חסדו ובנד באדוניו ובקש להמיתו, ולקח עמו שני אנשים ובא 
בלילה אל אהל תלמי לעשות מזמתו. אבל תלמי כבר י 1 א מן האהל ושם היה ישן אנדריאס 
הרופא והמיתהו תאודוטום בשגגה במקום אדוניו. - ד ופית א ו ם. בחן בשם דוסיתאום בר 
דריסולוס מחבר עוד בפפירוס חיבי (נ 1 * 6 יא) 1 *ס, שהיה משרת בכהונתו בש־ 219 . אף 
בתוספות למגילת אסתר (י׳א א׳) מחבר דוסיתאוס הכהן.-א יש בל י "שם. לשץ זה 
(#"ז ׳וסאוזסם) סתמיה, שהרי לפי פולוביופ לא היה הא״ש אלא אנדריאם הרופא המובהק 
בזמנו של תלמי סילופסור, ולא יתק שהוא יתואר כאיש בלי שם. אולי שאב המחבר ממקור 
יווני וסעה וקרא ס׳״ז מק 8 ׳ו 5 (-איש פלוני) במקום 0 ׳ 11% ׳\נ> 6 <> 5 ׳!\ר <=איש אחד ושמו 
י-י• אנדריאס). - אף על הענץ של ארסינואי, שהיתר, מתהלכת בתיך המחנה ומאמגת את לב 
הנבורים, סיפר סילוביום <ח׳ ס*ג), אבל לא הזכיר את השבועה שנשבעה המלכה ליתן לכל 
איש 3 ' מנים זהב מחיר הנ 1 תץ. מנהג נזה היו מתנהגות בנות האלופים בארגות המזרח 
עד חזמן האחרון, שהיו נשואות במסה מיוחדת (--מחמל, בערבית) בתוך המחנה כשהן מגלות 
דדיהן לעיני אנשי הבבא לשמחם ביופץ ולאמנם למלחמה יע׳ בפרסווז . 5611111 ,ץ! 1 **י! $01 
.ן>!>$ 9 , 1 ז 6 מזו> 1 ! 1 ז* 1 :**£*חא). - ש נ י מנים זהב. נ׳ מנים בסף, והוא סכום גדול שלא 
קל לשלמו אף למלכה. מדברי 36 .׳\ x ג 110 ז> 01 *חז אנו לפרים, שבימי תלמי השלישי סחיר 
מעפורת כלה לא היה יותר משני מנים כסף. לפיכן יש סוברים שדבר זה, שלא נזכר א*ל 
פולוביוס, במדרש יסודו. ואפשר שהרבתה המלכה המחיר מתון רוב התלהבות. - 

א ו'—נ׳ס. ילייתו של תלה• *ל הסקדש. 

ע 1 ם הענין נזכר עוד בכתבת ישנה, והוא דומה בעיקרו למה שספרו רז*ל על עלייתו 
של אלכסנדר מקרון לירושלים, שעלה בזדון ־ 1 בו וגדף את בית המקדש עד שראה בעיניו 



רלם 


מקבים ג א ז-י־מ 

ן:הי תם לעב 1 ללעת אל-על-הערים הקרובות ולאמק לב־יוקזביהן 
ז מעש בן: ולבל שי ק׳כתי מקךשיהן גיעמד את־בל־ה?כ;עים איש 
על־כנו: 

ח וכאעזר שלחו אליו היהודים מזקניהם ומדאשיהם לשאל־לו 

לשלום ולהיק־יב אליו שי ולברכו על אשר־קךהו ויתעורר עוד 
ט ייתר לכקךם מהךה: ו;בא ךושלם ו!על עולות לאל עליון וין 5 ח 
לו זבחי תודה מעש ?כל חקות המקום מלא אל־בית המקךש 
י .משתומם _למךאה הי ז פי והדר העבור: מתמה ןם על־הםךרים 
הטובים אשר במקדש ותעור רוחו מןם לבא אל־קךש הקדשים: 

י א מאמרו אליו לא יתכן לעשות בך?ר הזה בי גם מי העם גם ?ל־ 
הפהנים לא יועלו לבא שקה בלתי אם־הבהן הן רול המקנה על~ 

בלם לביו ןאף הוא רק אחת 5 עזןה ולא שמע ולא האזין להם: 

יב וי?ז בלבו לך־ת ןלא קהל עוד מזדונו מגד להם בי עליו לבא 
שמה ויהי מה מאמר אף אם־מאלה למנע העבור הזה מקני לא 
יג ימנע: משאל מהם לבאר לו מדוע בער ?א אל־בל־מקךש ומקךש 
יד ןאיש לא הניא אותו מעולם: מען איש פותה מאמר בי הךער 

סי ההוא יהלה לו לךעה: מאמי* [אליו המלך) אם־כן מדוע לא תחעצוי 

סז בביאי שמה [!הלא יה:ה זה לי לרעה): ו*מלו המהנים ארעה 
ו~מ ה מלכשים בל־בגדיהם ויתעללו אל־אל עליון להושיעם מאשר 
?א עליהם ולהטות מהם אח־שבף־־דךעה המשתער ??ה עליהם 
יי ולמלאו את־המקויש עעקה ודמעות: והנשארים בעיר נךחפו ?בהלה 
יח מבתיהם בלשבש בי ך?!־ מוך נעשה: [־הבתולות העלאות בתוך־ 


את כל הדרו (ע׳ ם׳ גאססר ,זו<ו< 1 * 8 * 111 זס •יקי״**£ בהערה לסימן 279 , ושם רשימת כל 
המקורות לינץ זה). - 

• לאל עליון. כינוי של הקב״ה במקדשו שבירושלים ובו הוא נודע בגוים !ע , ברא , 

י*ד י/ תהל' ם״ו ה , , ם־ז ו׳). ועליץ הוא שם קדום לאל של בני ארם, שהזכירוהו בכתבת 

יי מן ״■ 1 * 0 •״•$. - ז ב ח י ת ו ד ה. לכבוד נבחונו על יד רסיח. - ואף הוא רק אחת בשנה. 

סז ביום הבסורים. - כל״בגדיחם. כלו׳ בבל בגדי כהונתם. נראה שכאן נרמז המקור 

ששאב ממנו המחבר, והוי היה מדרש קדום, כמו שממוסר אף על אלכסנדר מקרון, ושם 
היה מסופר שעלו מנהגים בכל בגדי תפארתם לקראתו, ושייר הכותב ולי סימר זית 
בתחלח סיפורו, אבל לי נשכח מלבו וכין נרמז (השוד, עקטאן דמר יעקב, ירושלים תרמיח 
20 : סח עשה שמעון הבריק, הלך בראש יקירי ירושלים מלובש בבגדי כהוגהי.-ו ל זו ט ו ת". 

נראה לי שמשוח המחבר עלייתו של תלמי לשסף מים (־־ויק $0 ) הפורבים ועולים 
( 501 ״^״^^) גלא מפנה (־-״ס׳וס&סמגן). - ה כ ל י ו ת בתוך מ פות י ח ן. מנהג קדום 


♦ח 



רם 


מקבים נ א יס-נג 

חפויניהן ךצוי החו^ה !לוד עם־אמוהיהץ ןוןע^יןה ע^ר ןא$ר על¬ 
יי , ךאשילן ותמלאןה $ת־דךחובות ל$ן!ה ו>ן?;ה: ובל־ב^ה ל-מעןיה 
>ןת־ 5 ליה ען;ה #ת־־עוקזד, הערו;ה לה !*ת־בדעולד, לךאו:ה 
כ לה וקבהלות ןח?זו ?תוך העיר: 3 ם *ת-העו^לים הילודים {?שי 
אמותיהם ןאקנוסיהם כה !לה כבלת ובחרן ןלא ענו אלילם ן?ק*ן 
כא ךצו ?דלפו בבהלה אל־מקום ה 9 קךש א?זר במרום ?עיר: ויתאעפו 
בלם [לחד] ויתעללו תעלות עוונות למיניהן על־ךבר הןדועים אקזר 
כב גרף [למלך]: ועל על־אלה ליו אןשים מיושבי העיר אשי 
כג נלאו להאריך;עלום עד סוף־רבר ולתתו למלא את־מזעתו: גיעבירו 
יויל ?רבים לעלות בל־לבבא ולהורות נעעום למות בער תורת 
אבותיהם גיקימי ? ׳ה, ? !ה ? ד יל ה בעל־למקום להוא ןהזקנים ןהךאשים 


הוא אגל כל אוסות העולם לכלוא אח הבתולה בחופתה עד שיבא אליה החתן, ולפיכך 
נקראת הארוסה בשם כלה (מלשון כלל, כלא, ע- 4 — 41 , 11 * 056 א 0 ! 1 *ץא ,ח* 1 ווז*ו$> 8 -ץ 6 ן** 0 , 

ומה שהעירותי עליו בעתץ 399-403 ,^ 010<* X !ו 01 ? ז). - עם־אמותיהן. נראה שעם 
הכלות היו נכלאות אף אמותיהן ללמק עניני זווג, והוא מנהג קבוע בכמה אומות, ובסרט 

בבני ישמעאל, שיקראו לו בשם ליסוד, וניל שלזה רמז הכתוב שה״ש ח׳ ב׳: אל בית אמי 

יט תלמדני. - ה מ ע ד ה א ת"־ כ ל י ה. ביוונית ולא יבלו המפרשים להלמו. רבים 

גזרוהו מן < 0 .כ#ת> בהוראת הכץ <כן הסורי: וכלתא דן אלן דהשא לגברא). ואינו. ואני 
מסרשהו על סי לשונו של הסופר היוני 1:1165181105 !: 711 ( 17 , 11 ) : ?( 0 >< 1 ק>גן 0 ׳\ . 67 £*ןז 1 ז>§ 
ןו י ו״ן״ 1 ג 10 ״ 4 , והשוה ישע׳ סיא י' וככלה תעדה כליה. - ע ר ש ה, ? 0x0 ״״. מנהג קדום 
הוא באומות לעשות לנשואים סכה קטנה הנקראת בערבית ערש, ובאכדיח 11141 ! 8 , שישמחו 
בה בזווגין. וכך היו עושין אף היוונים שקראו לה לאותה סכה בשם 101 ן״ג" <ע' 

2 , 7111 ( ,\ 7 • 65 ו 1 ק£ .חסתקסמזץ ;^^^/ר 111601111105 x ). ואפשר שרומז על כן בשה יש א' ס׳ז • 

כ אף ערשנו רעננה.-במרום העיר. ׳וסזמז 0 ?זני 1 ׳ח 0 " (=היותר גבוה). רבים סבורים שהוא 
דרך מליצה, שר״ל המקדש הוא המקום היותר נעלה ונהדר מכל המקומות. ולדעתי הוא 
כפשוטו, שהמקדש כנוי במקום גבוה שבעיר. אף הבבליים היו נוהגץ לבנות את מקדשיהם 
במרומי קרת, וכמו כן היו היהודים בונים בתי־כנסיות, ועד היש יבנו הנוצרים בתי 

תסלותיהם במקום גבוה בכל כסר וכפר. - יש להעיר שהיהודים לא נהרו אל המקדש לשם 

הגנה שהרי כבר עלה עליו תלמי, אלא כדי לראות בעיניהם את אשר יעשה שם (והשוה 
נא לקמן ט״ו כ׳־ב). - ויתאספו כלם. כוונתו: כל היהודים, ולא רק האמות והמילדות. 

במקור: ׳ו 0 > 1 ־ר 1 ץ^יזס סז״״ז ;׳ 6 <= המתאספים לשם דבר זה>. אולי כיל ׳<נ 0 ז״ €7 גג 70 > £1? 1011x6 — 
המתאספים יחד), נמו שנמצא אצל אפלטון * 1688.961 . - אשד נדף. תלמי (במקור: 

מ ( 01 ׳*)^). - לעלות ע ל ־ה צ ב א. על צבאו של תלמי (במקור: 6 ז 1x1 ׳\(זגן<> 6 

1 ״!'.ד׳ 1 > 0 ן'ו 1 ס 1 נ 0)7X01 ). יש מפרשים (כנץ גרימי וגוקליר): לחזק מגן וצנה ולעלות עליו 
למלחמה. ולדעתי 1 6)1X01 >ז אץ הכוונה לכלי זין שיטלו בידיהם היהודים, אלא לכלי זין 
שבידי צבאו של השודד, ולפיכך יתפרש: שיעלו היהודים למלחמה על נלי־זינו של השודד, 

מבלי לשום לב שהם עצמם אץ להם כלי־זין ונכוריו של תלמי מזוינים. תרגומי הוא כמעט 



מקבים ג א ני-ב ג 


רפא 


נ י ??זר ליי עו?׳דים #ם בחמלה ממעט לא עערו ?ם: ןהמק רעם 
כה הוסיף עעל־זאת י^התסלל מראשוןה: ולגרים מ?בים על־מ׳לך 
לרבו לגסות על־העת להטות את־לבו לאקריי מעשית את־המזסה 
ני ??זר ןעם: וןעז למלך את־ןןיו ולא ק>ם לב לעלם ןהוא בער 

מ עולה ןצועד לעשות 5 א?זר ?לי♦ וגם לעומדים לעןיו בראולם 

<את הואילו גם־הם לעשות כמי עמנו לקרא אל־??זר לו לל־ 

לבל להושיעם לבל הלא עליהם ולבלתי העלם עיןיו ממעשה 
נח לרשע ול 3 ?ןה: ותהי הזעקה הערה ?שר זעק להמון 1 חךו על־ 

כט העת לקול נוךא אדיר: ויהי ןך?ה עמו לא רק בןי־ל?ךם לבך־ם 

ליו הצועקים מי אם־גם לקירות ועל־דקרקע גם־ןחד ועלם לחרו 
כלות מךאות את-למקום מחלל: 

ב 1 !?רע שמע? לבלן ל?דיל על־־ברכיו לשבי ההיכל ממן לבו 

ב לכן לימב וימלש את־ממיו וילמלל ויאמר•* לן לן ?׳לוי ל־שמים 

ואדון מל־לבריאה קרוש בקדושים מושל וליד אל שדי לקשיעה 
ג אלינו לנענים כ!ד איש ערל וטמא המתנאה בכל ןעז: מי אתה 

ייצר לכל ומושל בכל אלה שלטוךמדק ועל־עישי ןדון ן;אןה 

כח חפשי.— יחדו. במקום ;(זע 16 ן 0 ץסדטז> גיל ׳<( 0 ׳\ 6 *) 0 ץס׳וטס (ז*ח 53 ו* 11 ז 50 )._ 
ב א׳-כ׳ד. תפלת שמעון כהן. גדול וסנשו •ל חלמי. 

נראה שתסלה זו בהשסעת מקורות עבריים נאמרה, שהרי לשונותיה עבריים הם. כגון 

0 נסז״ס*סזי'ג>זי=ד,׳ צבאות <או : שלין, ? 1 (^(311X0 ״.׳< ; 0010 ׳'*> —ערל וטמא, ; £1 ׳י 01 <י במקום 
;ו $1 ע 81 א) 0 ז״א==תשםום ׳ >' 10 א 551 > ׳\ 01£1 זו=עשה עולה, 1 סל\ 80 ;סץ 80 ׳' 10 ׳ו 0 <ז> 0 ן׳ו<) 8 ז;ט=םעל 
זדון, •י"* 1 ' 0 '-י״=באש וגסריח, ;ויי> ס 07 ז=סעשי ידך, 081 ׳מ 0 '#ט=ברב 

המון, טסס 0 x 0 : 80 x 1 יסז -•'' 1 ^מ ן ץןז=לקדש... לשמך, ; 10 זו> 80 ן 0 ;סד ט 0 (|ו £ 1 ^מנ*>= מחה פשע, 
ן> 01 <ס/-ס׳'£:ה>—בצרה (או: במצוקה), טסס ; 1 ז־ 6 ה ;!דן 1 ז 1 ן 0 ׳\ 0 יזיז־־לשם כבודך, "^ז 
ט 0 ס 801 ) 01 0x110 ;סאן?• ׳' 00 ( 00x0x0X0(38x0 *—מהר יקדמונו רחמיך (תהל' ע*ח ה׳), 
׳'!(׳(־(׳ו?!? ׳' 81 !ןו ; 00 ף 01 ^=עושה שלום עלינו. - 

א שמעון הכהן הגרו ל.לס י הזמן צריך להיות הכוונה לשמעץ השני שהוא היה 

כהן גדול בשנת 217 ושמעץ הראשון מת בשנת 270 . מכל מקום יש לשער שכוונת המחבר 
היתה לשלב לתוך סיפורו את שמעון הראשון, המכונה בשם צדיק, שגדול היה בדורו <ע ׳ תיאורו 
בנן סירא נ' א'), והוא המוזכר אף במעשה עלייתו של אלכסנדר מקרון לירושלים, הדומה 
* בכמה סרטים לסיפור זה. - יי יי. 016 ״* * 1 י><ו) 1 (והשוה חוץ עזרא ג׳ ד ׳ * 1 זוזח 10 > ז 310 ״ 11 ח 0 ס 0 , 
וכן שם ד׳ ל׳ח, ה' ל״ח, ו׳ י׳א, ז׳ י׳ז, י־ג נ״א, חזון ברוך ב׳ ג׳ א׳, כ*ג א־, ל־ת א׳) - הראשון 
שם עצם והשני שם תואר. והוא על דרך ה׳ אדנינו (תהל׳ ח׳ ב׳ וי׳, וע׳ ראביע לשמות 
ט״ו ב׳).-קדוש בקדושים. במקור ; 101 ׳ן 5 ׳ו£ 718 ״. ובישע• נ׳יז ט׳־ו נמסר בע׳ בלשון 
זה שוכן קדוש. - ם ו ש ל יחיד. נ׳ל שכנגד אלהותו של תלמי ומלכותו אמר כך, שאץ מלך אלא 



רמב 


מקבים נ ב ד-יט 


י תשפטג הלא עו׳שי עף* מקרם ובלב היו הןסילים הפוקזחיים בקיו 

י• ך±ז אתה השמךזעם בהביאף ?גליהם שסעת מלם רבים: הלא א:שי 

מדום עישי גאןה לידועים לבל בךעתם באש ן?סרית שר$מ ותשימם 
י משל לדור ןדור: ןם את־בן־עה לעריין מעביד לשךאל עם קך^זףי 

ו אתה מקךת במבות שונות ורבות והראהו גךלת עוף: אף בךך 6 ו 

אחריהם ? 71 ? יבדימיז עם לשבעת אותו בתהמות ז ים ואת־־לעושחים 
ח בף אדון מל־למרי^ה לבמה לעמדה: ולךאו מלם מעשי :דיר 

ם ויוחף אל שךי: ןאתה למלן בורא לאיץ הגדולה ןרחכת־לי:דים 

ללא בחרת מעיר הלאת ותקדש למקום לזה לשמך הלא אתה 
היא לעצמך ואק לף צךך בבל ותובע עליו בזיו הךךף ותעמידהו 
י לת?אךת שמך לןדול ןה??מר: ומאהבתו את־בית לשואל 

לשמעתם ומרו אשר אם הקום עלינו רעה ואם לשמאני מרה 
יי' יבאנו אל־למקום הזה ולתבללנו אתה תשמע תסלתנו: ו?אמן אתה 

יב ובעל לאמת: ומדי בוא צוקה על אבותינו אתה הושעתם ממךתם 

יג ימךעלת רבות הצלתם: ןעיגה למלך הקדוש מסגי למאיני לרבים 

ולגדולים אנו ?עדם מאד !תלת שו?אינו נב?עים והנני ?מקים באין 
יד או?ים: ןל?ה ?ע?לני מחן לבועז ולשמא לזה לחלל את־למקום 

סי לקדוש ל;בחר מ?ל ל?חן לשם ?בוךף: לן אתה מקום מישבף 

-סז בשמי לשמים איש לא נגיע אליו: אך בנלותף את־בבוךף בתוף 

יז לשראל עמר קלשל את־למקום לזה: אל־לחיבנו בטמאתם יאל־ 

תלסרנו עהלולס מ 1 '? 1 מאיי לרשעים ?לבבם ןהףחיבו עלינו מיהם 
י" ב?אןה לאמר: א?חנו בוססנו את־בית המקךש בבום בלי לשקיצים: 

יט מלה משעינו !לתה מיסרומיני ובלה עלינו לשדר לעת הזאת: 

סלך מלכי הפלכים חקב״ה. - אל שדי. במקור: קגסז״סאסדוסז;. - ערל וטמא. 

בסקור: 011 ./ף 5 )? 5 ) #1 א יזסוסס׳י", שהוא שם תיכני יווני לכל סי שאץ לו רשות לבוא בקהל. 

י והשוה ישע׳ נ׳ב א׳ לא יוסיף יבא בך עוד ערל וססא. - לפי תפיסתו של הכותב לא 
מביא חקב״ה המבול לעולם אלא מחמת הנפילים (ע׳ בראש׳ ד ד׳ ח׳>. - שפעת מים רבים. 

ס בפ;ור ?>ג 0 י> ף י ע 10 ףקז**ן 1 • *"מים בלי מדד.).-ואתה המלך. מסעים: הוא המלך ולא 

* תלמי. - השמעתם דברך. השיה סליא ח׳ ל״ג: בחנגף עמך ישראל לפני אדב אשר 

•א יחסאו לך ושבו אליך והודו את שסך והתחננו אליך בבית הזה ואתה תשמע.-ונא סן 

אתה. כל המקיים שבועתו נקרא נאמן, והשבועה גופה נקראת בשם אמנה (השוה נחמיה י׳ 

יב א׳: אנחנו כורתים ימנה, וכן בכתבת חדד מזנג׳רלי, ש׳ י*א: ואמן כרת). - ומרעות. 

יח במקור: ׳ייס׳י״&״א-סןנזת. -בתי השקו ג ים. היהודי שם בפיהם של הנכרים הכינוי 



מקבים ג ב כ-כח 


רמג 


ב סמר לקדמוני רס$יןי $ירי ^ 5 ח ?ז*ות מד?*ים הקז?רי 
הלב ועקזייג עזלום ?למון 

נא ןה^להים הרו^ה צל $ב ר#עזון קדום ?קדוחים עז©ע 

את־דלרי התחןד, התחיקה מל.יא ו!ןי #ודד*תן$ה ??ה בזדון 
כב ךעז סעד. ןדולה: ויניעהו ?נוע <ןןה לו^י־דוח עד־* ?ר ?<זל ל?ח 
דימם ון 5 ה 0 ןךיו עד לא־ללל למלל ך?ר $י מעה ?מ<ןז 6 ט־עךק: 

ט מראו רעיי ^?רי־דאעזו *וד־מוקץ־ו >וע 5 ר עעהו בי ק<ןזה הוא 

1 !יךאו מן רעב׳ע נלמהדו רעמעהו מן העקום ההוא ור 1 אחזם איקה 
כי ןדוליז הסרייי 1 לליי *מרי-ען ללחי ©חליו ובעל ענותו לא עזב ללא 
יסם מ?ני ממם מזעם לםונו מלו לין 
כה ולעזב ©?ךלעה ויימף עוד רעה על ךעתו ולחןקו את־לךיו 
ני א?םי־םודו ממועדים ןם־־סלדי ןון#ים הךחוקים מעל־עדק: !לא 

שבע ?נבלווןיו הרבות לאין מעער ויועף עור על־ץדונו עד־לשאת 
חן־עה על־ממקומות ורבים מרעיו הנושאים עלז אל־ךצון ממלך 
נז מלכו נם־־העה בךךעיו גיעשו ןזניני חנוןסן ףג<ר וזךה ברבים 

למביא חךעה על־עם־ק^לה מב לוזדאען על־הם?דל אשי בחברי 
כ" ולרוק עליו ?חעת: אשד לא־־לצא ?היכל מלמיו על־אש ר ל א יזבח 

כ שרגיל על לשונו הוא!-מהר יקדמונו רחמיך. לשא הכתוב בתהל׳ ע* 0 זד. ויש להעיר 
שהכותב השתמש כתרגום הע׳.-ועשית שלום עלינו. השיה תפלת קדיש בסוף: 

ג■ עושה שלום במרומיו (לשון איוב ב״ה ג׳> הוא יעשה שלום עלינו. - א ב ראשון. במקור: 
?> 0 ) 01 * 0 ן>*-אב ראשא למשסחה שממנו נמשכת שלשלת היומסץ. כיוזנא בזה קרא סופוקלים 
( 387 .">(^) לזיוס (;ית 2 ): ?עזטזגסשזי ׳י( 0 ׳יטץס 0 ״=אב ראשון לאבות הראשונים. וידוע 
שישראל נקראו בנים למקום והוא בבחינת אב ראשון לחם (משוח דב׳ ל*ב ו׳: הלא הוא אביך 
קנן הוא עשך ויכוננך, ישע׳ סיג ס״ז: כי אתה אבינו כי אברהם לא ידענו וישראל לא יכירנו). — 

כ ביר.—ז נ׳נ. משד. ועזרו־. וני מולה נדרך ני סן העמי■. _ 

רח אגשי־סודו. בסקור ׳וסזזס^יס <=חברים לפשתה היא). - המועדים, 

׳ו<סיו 1£ !׳ו 5£$£1 סר 0 ס?זג <=םוזמנים, קרואים אל משתתז. יש באן רמז למשתה הגדול שעשת 
תלמי סילופסור לכבוד נעחונו על יד רסיח. אותו משתה תוזכר בתוך כתבת עתיקה 
שנתפרסמה ע*י 1924 08110 , ז \ 1 * 104 * 101 ? *!> ■ 111 * 1101111 '! וו* * 1£11 וו 111 ) )*ז:> 14 > 0 ( 1 , 1$ ) 501 1 > 1 * 1 ) 11 * 0 
וון׳ 8 . 1925, 4 .$ .ץ* 8 , 7 \ 1 310$ חו*' 10 ? □) £111 . 1 .ז 1 *!> 1 *)$* 11 ? 11 * 11 * 0 . 1 > . £1111 . 1 . 111 * 8 ,ןז* 16 *ן*וק$ 

ועןך . 2 , 1926 |> 61 | ,/י 1 1$ * 10 * 101 ? 3 * 1 > 1 * 1 * 51 * 8 * 51 . 1 > .* 0 * 1 > 10 ו> 11 ( 1 * 11 * 4 ) , 0110 1 * 8 ז*ג 1 '* 2 * 1 ק 5 ). — 

כו המקומות. הקדושים, כלו׳ בתי המקדש (השוה בערבית מקאם ונאשורית סזיי, וכן בשפת 

מ ראס־שפרר אשר-—בית מקדש. - ע ם סגולה. במקור: ?ט 0 ׳ו 6# 0 סז=העם ׳יהג"^ '""י. - 

על־המנדל... כן היה מנהגם של מלכי מ 1 רים וגבל ופרם שהיו חוקקים גזרותיהם על 
נח חומות ההיכל. - י ז ב ח 1 ל ו 1 זבחים. כלו׳ לתלמי המלך (כך בתרגום הסורי). עבודת 



רפד 


מקבים ג ב כס־נ ג 


נא] ן?חים וכל־ר,ןהידים יורדו ממ?;ם ן;מני נם־דם כין ;ליד 
כס לא־ח והאדים ןכל־הממרים לתססום ב?וןקה וייחום: ו?ל־ 
המתמקדים י?רב ?#ש על־קשרם עלה הקיסום הוא אות־דיונוסום 
ל ןאלרי־נן :שיקם למעמלם לראשון הקגקל: ולכלתי היות ?עיני 
קלם כאויב הוסיף עוד ללק כי ?ל־איש מהם *שר י?חר להקתפדו 
אאקהל אמוני המקדשים הוא !הלה כאחד אורלי ?*ל?סןךר;ה 5 
יא ויהיו ?הם אשר מ?אה חן בעיניהם כל־ךךך ד&ובילה אולם 

אל־זכות אןךחים ממהרו ללת־יד למען להלה נם־להם חלק כשם 
לב הטוב מקרא על־?ל־הך 5 קים כמלל: ולרכים החזיקו בלם־ל??ם 
ולא נטו מלהיהם ויתנו הוןם כ?ר נכשם ולא :ראו ולכקשו ב?ל־ 

לג עת להציל את־נכשם מן דמלקד: ותהי לדם תקלה טו?ה להןשע 
מתעבו את־מבךלים מתו?ם ףהיו ?עיניהם עצולרי לעם מלחיקום 
מהתחכר עמלם ומהועיל לל־ 0 כ?ל־ךכרן 
נ מלי כאשי נילעי לרשע 5 ל?רים לאלה מלר אפו עד־כי 

:?א קכפו לא רק על־נהלהוידים] אשר כאלכמדרוה לכרם כי אם־ 

ןם על כל־ליישלים ?אלץ מצי למם את־קלם ?הלה אל־מקום 
ב אחד ולהמילם ??לת א?ךי לאד; מלי כעשותם את־הדכרים 

האלה ויתנו מועד לכל־לחושכים לע לעשותו הצא לער על־לעם 
* א 1 ׳?"" למנעו את־נקשם מעשות כלת ז ןאולם הלהולים עוד ליו 

שומרים את-החקר ןאת־לאמו;ה אשי ליו נימים עלם מקלם עם־ 

תלמי וארסינואי אשתו היתה רגילה בהיכל אלכסנדריה, נמו*הזכיר נירובום ( 5,22 805 ! 00 ז*א), האומר 
שהיו הסברים משתחוים להם בשם סירסיס ואיסיס. - ונפנו גם־הם בין ילידי הארץ. 
10 <ז> 0 ?>ץ 00 ג <=רשיפה עפפית). הפלה ; 06 * היא כאן פונה לפברייי. בניגוד ליוונים <ע' הערתו 
03 של 1 ) 1 ״<״£), - יברב באש יל־בשרם. ביוונית והוא סימן של קנין שהיו הקדמונים 

חוקקים על עבדיהם ובהסתם כדי שיהיו גיכריס בחובות ולא ינוסו (*׳ 6 > ,זח •) 1 ) 1,1 .* 010 : 

אץ לו 8 רבוף, אלא כתוב על הסרבוף הסיפן של הבעל האכזר. וק 1,1,11,19 * 5 , 10$ < 01 ״* 1 ו 1 : 

* 1 * 001 * 001 ז 1 ... 010$ ם 1 *ו,-וע׳ כל הענץ בביאורו של ז 0 זג* 1 < על 24 ,זח)נ, 1 *וו*ינ> 11 ,—עלה הקיסוא. 

ספל של דיונוסום האליל. בעיר 1 * 0 ״^* נקרא האליל גופו בשם ? 1000 ) 1 (*׳ , 81 * 01 * 05 *? 

ו, 31 , ובל הענץ *!ל 1016 .!ס/סח)!**?! ** 550 וז 9 -ן 1 ס*?>. ויש להעיר שחתלפיים היו 

מושכים שלשלת יחוסם מדיונוסוס האליל שהיו מקיימים אותו כאבי פשסתתם, ומכאן חאדיקית 
שהיו אדוקים ט ומנהיגים במלכותם את המסתורין ( 1 >} 0 ףזז><״ן> שלו ומבריחים שבריהם 
לי לעבדו. - פסוק ל׳א קשה הוא, וע׳ בפירושו של ז*סזגת£. _ 

א לרשע. לתלסי חםלך.-על*בל־יושב* הארץ. מתתו: על כל היהודים היושבים 

פ בבל מורץ, דל* רק בש לג פנדד י ד . עיר אבירות - על "פעם. של פלל ישראל. - יבד• מכתוב 



י רכלנים ולא ןטוי מדךבם: ואידהאלהים היי יראים [??ל־זאת] 

מלבו בתוךתו ויהיו ן?ךלים עוד פךהעם ?פא?^ם וב?לל הך?ר 
ה ל,ןה היו אחדים א^ר ךוךאו אותם שןאה: [יהיו מפארים במיהם 

י ?מעשים טובים וצדיקים 1 ;פ?או לון בעיני על־אךם: ועל המעשים 

לטובים $ער ןהנו עהם העם לא ?חשבי בעיגי הנ?רים למאומה: 

ו בי אם שום עמו להם עלילות ד?רים על־אער נבדלו מהם 

בעבירת אלהידם ו?פאעלם ?אפרם אין הא?שים ליילדי ?א?נים 
לא בברית המלך ולא בברית תיל האבא בי תרמית בלבבם 
" ימת??דים לם עד־מאד למלכות: ?עה לא ?פ?עו מלהביא עליהם 
לרבה מךחוק אך ליןבים יושבי לעיר *ער לא עשו לדם לןהידים 
?ל־ךע בךאותם את־למהופה לבאה עלילם פלאם ואת־בל־הרנעזה 
א עזר לא חכו לה ולא ;?לו לעזרם בי מטעם העריע ע*ה לגזךה 
י?בל־זאת ;?ה לעם אחריהם ונפעם פךה עליהם מבפי ?בל־יום 
ס לתקין לדבי ' נדאמיי בלבם] א?ן לא נעזב עם ?הול בןה *ער לא 

• עעה עולה: עוד היו להם שבנים ורעים ןעתפים *ער הטו אותם 

אלרילם בלאט מערתו אתם ?רית לה?ן עליהם ולעשות לבל לישועתם: 

יא ןהוא ה;ה מתןאה על־ליותו מ?ליח 1 יךבו ןלא עם לבו 

ל?בירת אל ?ליק מלי עם לבכי ל?נ*י ?מזמתו מ?תב עליהם 
יב את־האנךת לזאת: תלמי פילעטיר למלך אל־־ערי לאבא ואל־אנשי 

החלל אעי ?אדן מ?ר:ם 1 אע י ?בל־מקום ומקום עלום ובריאות: 

יג-ייאני ?ריא ובל *ער לי: כ*ער !דעתם עןךנו אלהים ויעלי* 
?באנו אער ;?א למלחמה לאדן אם;ה ?דרך *ער לא קמנו ולא 
״ ?מיני ובל־לפבנו העלם: על־בן ה;ה עם־ל?בנו ל?הג עם ?ל־ 


מ באן מזכירים דברי המן באסתר ג׳ ח׳.-ני מטעם העריץ יבאה הגזרה. קרוב 

ל זה נםםר בםש ׳ ה לשון ?וז> 6 <}ג > 81 $ ׳ון? ^סץ ןזזט׳ו׳וססעוז. והוא שי׳ נכון. ויש 

משרשים <כגק ז* 111 ן* 20 ,חומז״ס) : כי קשה עליהם סבב הדבר ומלא עריבות. 

ולא ראו שאין זה ססגנץ יווני לומר וו א £ץ׳״ 0 ן><מ לענין מבב הדבר מלא 

0 עריבות, והכל תלוי בחוש!-אשר לא עשה עולה. אל תקרא 5 ״)א(י 0 ־יץן י 1 אלא 

י—י* ?סאזזס׳ו׳וח■, — ושתשים. שותשי עסקים ( 1 ס׳ו£גן 6 ט 6 דג>גןץס 0 זנג 1 <ח>>. — והוא. תלמי. — 

יש תלסי ■ילוששור. כינוי זה אינו באגרות המלכות קודם לשנת 99 <ע׳ במבוא, שרק ה׳>. 

יש פן החוקרים הרואים כאן רמז לזמן חיבורו של הסשר. אף הברכה 
יך (=שלום ובריאות! אינה באגרות לשני המאה הראשונה שלשני סודג. — ו ה ב ל י ח 

•ו ב בא גו. על יד רסיה. — ל נ ה ג... לא בכת החרב. לשון קבר. ובמלואו: לבלתי ההרידם 



ו*ו 


מקבים ג ג סז-כז 

ל<ןיכי ז*דדדאךם ןביד^ים היא קלס ללן־יב בי אם־קךצ^ 

בז ךב ןלעשות עמלם טובות י ומה הובאנו זל־ההיבלות ?יימי בזרים 
ב?ף ךב נןלא גם יריזזלם מזל אליל למען תת בב 1 ד להיכל 

יז לסולרים אין>ר לעולם לא !חףלי מאוללם: ןלם קבלי אתממינו 

?בה ולא ?מזעזה פי ברגע אז>י־ זלה זל־ללבנו לבוא קמקךז>ם 
י" ולכ?דו בקך־בנות הוד ויקר: ןהני הלה ?לזתיזי לקךמולים ו,יןיאו 
אותנו מבוא ואנחנו ?לכתנו באה? ה עם ?ל־אך־ם לא ד?בךנו 
יט ?גליהם אקמני: ולגלי את־מךלם ?נו ?קלל ךב בי ללה לכךם 

מבל־זם מתקוממים כקז־י־זרמם למלכים ולמיטיבים עלהם ךבל־ 

כ ךכר־רעת לא נללצו לקבל: ו??ל־זאת שדנו נמשנו לאולתם 

ובשובנו ?נאחון מ?ךלמ ה גמלנו ללי ל?ל לזמים מעש בטוב 
נא ללם: יבזה לשמזנו ל?ל־?;י זים יי לפי זבלני זל־בל־וזתש 
בגלל א׳ןזר ילאו נם־הם ?בבאותינו מעשו ?תם־ל?ב את בל־ 

רימון לדברים אשר למקרנו בירילם מבלאשוןה ויבא ך?ר מאתנו 
לזכות נם־אותם באזרלי אלבמ?דר;ה ולתת נם־ללם הליו ?ממי 
נב קךש במועליל: ולקה התנגדו אלינו ןאת-קל-לטוקה מ^םו ?משמלש 
בג מם מטו למיד אל־לךע: ןלא רק בלק לאזךחים מקר לאד 
מאסו כי נם־ןקזאו חך?ה בקול וכללתי זל־רמזטים מלם מוטים 
אלינו לטויה ונם קוו בל??ם ללשיב אולנו ?קרוב בלז מעלליהם 
ני מדירינו: ןזלה זל־מי לדברים לאלה נוכחנו לרעת כי ולשבו 
זליני רע ??ל־־דרכילם וזל־בן התעוררנו מד:קום זליני מרד 
מלאם מליכו לאנשים לחגים להם לבוגדים ?נו ולאולכים א?ךים: 

ני׳ לכן ן!ךני כי ?זיזה שתניע אלי?ם לא?רת ליאת למדדו לשלל 
אלינו את־מזירים למזלה עם־משים וליף ?כלמות ובענולים 
אסורים ??בלי ?חל למזן רמיל ם מות א?ןרי ומשנה ?ראוי למירדים: 

מ ואם ??ה נענשו ?דיה ?;?שנו ?י סוף סוף לזמר לממשלה 
יי במעמד יטול ןטוב בלמים ל?אים: ואיש אשר למיא אלד ללהודים 
מיקן ועד־נער וער־יינק וזןה אותי עם־בל־אןשי ביתו ענולם קשים 

פי בכה חרב פי אם יסנקם. - באמת עשה תלמי הרביעי סיב עם ההיכלות וימשיך בנץ 
ההיכל הגדול בעיר דכא, שהתחיל לבנותו אדגמץ סלן הנובייס ( 400 .ק ,*ז> 1 ע 0 .וגסי. ונראה 
שנתן את הכספים מאמר המלנות.-ולא במעשה. 5 ( 600 ׳< 11 ס 1 ןץ״ 0 זנ 66 ס׳ז, - 
בתעתועי הקדמונים. נלד התנהגו בהבלי אבותיהם לעכב את הגר סלהכנס להיכל. — 


יז 

יח 



מקבים ג ב כח-ד ס 


רסז 


נ" עד־קות: וקל־אשר נחס׳ן להודיע !?גל־להידח לקבל את־־קל־ד&גו 
?*חיי קגאתו ועוד אקיאלם ררבמיגים קקקף ייקלו לקבל ייבז־חירק 
כס ידלה 1 עקךת היש ש ;עקר: ובל־קקום אש־ לקקי בו איש להידי 
וגקקא וגהן הקקום ההוא לשקה ולשראת־אש 71 ,;ה לקקום קקא 
?עיד בל־דוי ער־עולם: 

ל בן לשק הא(ךת ן*קזר ןל 7 בה: 

ד יבבל־קקום וקקום אקה | 1 רת ייקלו מיער ?שי אולם 

מקזרןה !שמחה והוללות על־דוקזביז קקדיןה ובל־השןאה העצוךה 
ב אשר הקתירוה קאז בלקם ולוה ע^ה לעיגי לקהל: וללהידים הלה 
אבל קלי דוקזו וקול ןר.י וךקעות ולקם נקרב *לידס בקינות אשי 
(קזקעו סקל־עקי על־האכדון אשי לא שביו אליו ואש־ לגןר 
1 עליהם אתאם: ולא הלקה קדיןה או עיר או קקום מועזב או שוק 

י אשי לא קיו קלאים ןך.י ומקאד מאקס: בי קאבךיות קיו קנך־שים 

מד בידי מובילי קערים יבקשי־לב עד־בי נם קאורריקם קיו 
אןשים אשי שבחו סחיבות נקקקם בךאוקם קעיניקם ןקקה ןךה 
וקרת רבים וקןקךם את־ההאוכות הסלים ותמודית^ם לא ג^עו 
ה קקכות על־סר וחישם: בי קפק ץקנים אשי קקר ןך־קה שיקה קם 
בנוואים סקלשת הזקן קיו ןהוגים קחליקם ואנוסים מקני גרוש¬ 
י קקקם נךחג*י בלא בושה לסקר אודילבקם: וקתולות אשי ןה עתה 
א א י אל־חאהן עשו קקאר הקת שקקה ובל־שעךץ האשוח מר 
קעלו עליו עאר וקלי קעיף ד־יקלי ןהךות שירי לדירות גשאו בא 
1 קיןה באצועות אקע על־דיי מקרים: ובזקים נקקבו בחזק־לה 

" לא?' לרבים עד־אשי עלו אל־האגלה: ובעליהן אסורים בקבלים 

קקןאריקם הקת איות וקם ביקי ?עורים אוךחים והחת משקה 
והעניני געודים בלו לסי קתןרןם 5 בכי יי ךאו שאול אתוחה 
יי לרגליקם: ולקיו מובלים באריקי קיות בנגל זקי יחל סקם קיו 

מו מכסף המלך. נראה שנימי קדם חיו גוחגץ שגי מיני משקל ומדת: מדת הזום ומדת 
המלך, ומדת המלך הימה גדולה מסדת האם. ולפיכך הועיא הכתוב בכוונה הלשון מכסף 
המלך. ואולי יש כאן רמז למשקל כסף חדש שהכניסו התלמיים נמפשלתם, וכוונת הכתוב: 

אלסיש כסף במשקל התלמיים. - 

ד ל ג ו י ם. ניגוד ליהודים. - ל ו י ו ת. ׳ו< £0 ?> 6 זמז=כליל תפארת. מגהג הוא מעולם בכל האומות 

ח שישאו החתנים בלילי תסארת בהנעת חתונתם, לסימן שהם בבחינת מלכים וכלותיהם - מלכות 



רמז 


מקבים ג ד י-יח 


ותיקים עצןיארילם אל־סעעלי ל$ל;ה ומהם אפורים בקפלים ל* 

♦ לשערו ?רגליהם: ונם מעסים ?יי מעמה עעה עד-לייתם ?#ועי 
עילים ובגלל יאת דלה ב;ךם להתעדן איש עם־רעהי על־זמי מעעם: 

יא ו?הי עבואם אל־חמקום ללקךא קעדלה ול׳מעע 1 ^ם 3 אשי 
יער המלך ועזר עלילם להעלא בתוך לעער למרדן הסומים #שי 
מול העיר להוא מקום ךחב־לדלם ןנול מאד לתרום לראןה לעל־ 
העאים העיךה ולעל־היועאים תועה לגור קזם ללא לה!ה להם על־ 

יב שיח לשיג עם חיל העעא ללא לןבו לעל־מחעה: ולהי אחר הךערים 
מאלה נלשמע (למל־! ?י מך־בים בני עעם לצאת אליהם מךהעיו* 

יג 5 לט ומתאבלים על־חךמת גורל אחיהם: וללור א 6 ו ףל 1 ר עלילם 
כי לעקזה נם־להם כאשר לאלה ולא רעךער מהם ךער מעל־עןיןזם: 

יי ואשר יתמקד על־העם בשמותיהם ללא לשם עבירת לאלילים 
אשר לןעךה בקעךה לכני־זה כי אם למען עגותם כאשר הודיע 
סו עליהם ולהשמיךם עלם ביום אחר: ולשקדו על־רשימת משקד 
בלב אעזרי ובתאות לעבוד מצאת לשמש לעד־בואה ללא עללה 
העלאעה עד ארעעים יום: 

סי 1 !ךב מלך דימף על־שמלתו ולעש משלה עהיכל על־אליל 
לאליל ללבו מלא תעתועים ולךלק עוד יותר מן־לאעת נ^ 5 ל עוד 
שכליו ויתן שכח לכסילים אשי ל א לשמעו ללא לדברו ללא יועלו 
יז להישיע לעל־לאל הלדול לאד יכר ךערים אשר ל א כ?: ואסרי 
הלמן הןאמי למעלה השיבו הסוכרים ךער את־למלך עי לא יועלו 
יח עוד לכקד את־הלהודים נען־עי רבו לאין מסכי: לאף־עי לעי מלם 
אשר !שבו בעתידם לאשי ושענו במקומות לרועים עוד לשארי 
ךע 0 לסוצים בעל־לאלץ עד־עי לא למלו על־לדי על־כקירי מערים: 


יי (חשוה שה*ש ג׳ ייא: בעטרה שעטרה לו אפו ביום חתונתו). - ם כ ד י ה. בשם 1 >) 5 *ג 0 
(ענינו בעיקר מקום עיגון האניות, מקום רפסודות) נקרא מחוז האניות קרוב לאלכסנדריח 
עיר הבירה דרך ג' סילץ אנגליים ( 800 .ק < ו 60 X¥1 *ז $1 ). - ה כ 3 ר לפרוץ הסוסים. 
ההיסודרומוס, הקרקס. לסי ססראבון ( 795 •ק .יי ׳ י ׳ י) היה על יד השער הסזרהי, הנקרא שער 
כנוסוס. - ולא יזפו לבל־מחסה. בסקור: ))סס&^סזסא <\ 0 * 0 ׳חו 0 16 8£ ף*ן 

ע 16 .( 30 )ו©£ה, וקשה להלפו בדיוק. יש מפרשים נאולי בצדק): ולא יזנו לבוא בתוך חוסות 
יד העיר.-ל ש ם. אל תקרי עס^ס^ז "זסא, אלי ׳וס׳יסזל "זםא=לעבודה (כ*י 7 \). - ע ב ו ד ת 
האלילים. במקור א £10 ן> 01 .ג ׳\( 0 ץ 0 ? א 6 ז ".׳ו^ז ; 51 א&ס, ונ״ל שה לש ק ׳י 0 >ץ?>? ׳יי״ ז 
ענינו פסילים, אלילים. - אשר הוכרה כקצרה לפגי זה. ע׳ ג׳ כיח. - 



מקבים ג ד יפ-ה סז 


רמס 


יס נוללי בשמע המלך את־הך?ךים האלה] ויגער ?דם ?מם לשונ 1 
?אלו חשבו מזמרת ללללץ ממנו ואחרי־נן הוכיחו לו את-הך?רג 
כ ויאמרו לו ויוכיחו ?אותות בי ??ר 0 ק*רו דיונות וקני־שומךים 
כא למלאעתם: ן?ל־זה ללה ?לח הלשןלה אשר אק עומד ?? 5 יד. 

אשי מן השמים ללתה על־הלהוךים להושיעם: 

ה ויקךא לדךמון אשי על־המילים ולבו מלא !עם לקאף ועומד 

ב ?שנאתו: ויגזר עליו ללשקות ?יום מחר את־נל־המילים חמש 
מאות ?ממני חרבה לבוןה ונין מק ונאמר יתהוללו מחמת 
ג המשקה לביאם על־ללהוךים המועדים למות: ואחרי נזרו ארדהןזךה 
לזאת עזב ללתעגג ?מקזתה ל,"ן ו;אסוף אליו אודרב רעיו ואנשי 
י חילו החונים שנאה ללהוךים: ושר המילים מלא אסרי ך?רו אל¬ 

ה ןכון: ף?או הממקדים עליהם ?ערב ו!א?רו את־לדי לאמללים 

וישקהו עור ממדי לשמךם סלולה בלי־^ע 5 ' אמרו ?ל?ם אכן 
ו לבא על־נל־העם נחר בליון: וסוהודים אשר ליו ?עיןי לגולם 

ז ל?רי בל־מגן ?ליותם אסורים ?זקים מ?ל־ע?ר: הורידי דמעות 

ויקךאו ?שם אל שרי אשר-לו ?ל-לבל א?יהם אלהי הרסמים 
״ ולא חללו משוע ויתפללו אליו ?לי הפוגות: להסיר מעליהם את- 
מזמת־?ל!על להיא ולהבילם מ!ד האביון ה?מן לרגליהם ולגלות 
ט ?בודו עלילם בירך מלא: ותעל תפלתם ולבא מלך־ה הקימימל: 

ןדךמון לשקד. את־למילים לא?ןךים עד־אשי מלא ?ר?ם !לן 
ולבו;ה לרב ולש?ם בבקר ולבא אל־הלכר להיריזג למלו על־ 

יא לך?ר לזה: ןהאלהים שלח אל־ המלך תדלמה הוא לך?ר לטוב 
אשי ?לא מאז מעולם ואשי אבל ?הסהו ןם־יי־מם גם־לולה 
יב ל?ל־?חיךיו: ובכה ליגרלם סולמה ?עימה ו!תע לבו מרע מזמתו 

יג ולשקר כעאתי אשי נעץ: ולעבר על־ללהודים השעה למןמןה 

בלתני שבח לאל קדשם ולשובו ולבקשו ממגו ללראות את־גאי 
יי , לעמים אח־גבורת לדו ואת־נעם בלה: וללי ?תוך לשעה מעשירית 
ן!ךא הממנה על־לקריאות 5 " ??י ךגשו לקרואים ולמלר ונלך 
טו אל־סמלך: וכמעט העירי משנתו ו!שמיעהו בי ??ר ?למיג שעת 

סי למשתה ולממר־לו את־?ל־אשר געשה: ולשם המלך את־לבו 


ה א-ג 


אשרפל״חפילים. במלחמה זל יד רפיח היו לו ע*ג פיליים. - פ ל ר י ם. גוז<ו*י 1 יז הסיראן 



רב 


מקבים נ ה יז-ל 


לדברים האלה ולקב עוד להתע?ג בשחלה בלעו את־קל־מקבים 
יו על־לרו להיות נם־ר.ם מקבים אתו בקשתה: ויהי באקר געקה 
הךקר הןה ו$מץ לב ?ל־אןקי מקתה לקמח עוד יותר ויתמברו 
י" לשמחה בקעות מקתה מקברות: ולחי באקר הרבו הקרואים 
לבא אליי ?לבון ולקב מלך ולקלח לקרא להו־מון 1 לרבר אתו 
ים קשות ולקאל מדוע ןכו הלהודים לחיות עוד היום ההוא: ול^ר־לו 
בי בקר מק בלללה למלא אחרי לקקךה והרעים העידי בי אמת 
כ תרבי♦ ולעל מילר כעריצותו אף על־קלרים ויאמר יובן עליהם 
להודות על־אקר לק?תי חיום יבקל-זאת תכק את־הקילים במר־בן 
ני ליום מחר למעל אבד אודהלהולים מורדים : ובדבר הקלך את־ 
לךקרים האלח קשו ?ל ל?צכים על־לדו ולחלקו את־לךיו בשמחה 
נב הלכו איש לביתו: ולא בלו כן את־סלללה בש;ה ?מ 1 
במלקבות על־הלעג אקר ילעגו על־תלהודים אקר ל-יי ??ניניהם 
בעלובים: 

נג ולחי לקנות ?קר עם־קריאת $0 כר ולערך הךמון את־הבהמות 

ני ויןלנן אל־תיר מקידיח דקדול: ויתאקשי ?ל־המק העיר 3 ךןש 
כ" לראות במראה דימר ולתכו ?בליון עינלם לעלות הקחר: ןהלהודים 

נקקם ?לם תתעקף בי קצךה להם מדת סליהם ולקקכי דמעות 
ותלנמים ולןאקו ?קול ויקרשו כקיהם הקמלקה בתקלה לאל עליון 
מ בי י?א לעןךלם ום־מעם ?דחי קלא: יבקרם תסוציןה קרני 
מקלע ומלך קבל ?ני מריו ?מקקטו ולעמי לרמיז לבניי 
ויוציאהו החובה ויורהו בי כל־־חקק מלך ןכק עתה להקלא: 

מ ולקבע מלך את־ד?רו דלקה קאר על־אקר קקי עליי ב?ה 
להוציאו בבקר הקעם אקר לא ?מקקטו ולא ן©־־ עור את־אקר 
כח בקר צורו: נלקאלהו מדדהוא לרכר ןאיזה־הוא ה?עקה בחקזק 
כס קןה: ומאת אלהים משל בבל לללה לאת אקר הקכית מלבו 
?ל־?זמיתיו אקר זמם ויורהו לרמי? ו?ל־מךיו ויאקרו לו א?א 
ל מלך לבהמות ןל,חלל ערובים ?מותך: ולקמע המלך את־הךברים 

פאגריגינסוס במאה הששית לשני סד.*נ, שאכזריותו היתה למשל יפולוביוס ייב ביה), זע׳ 

בג לקמן נסםיב.-הםסדרון הגדול. <ן)ג*>ץ 16 ז £>ז (השוה שופטים ג׳ כיס. 

מסדרון הוא חגר גדורה כעמודים, והמסדרון שהיה באלכסנדריה מוזכר עוד אגל שולוביוס 
( 1 ד\ 1 טנ.ק , 11 סח , *). - ק כ ל שני חבריו כמשפסו. ליחן להם פקודות לאותו יום. - 


בו 



מקבים ג ה ל*־*י 


רו* 


?אלה נימלא לגי סריד־אף וקבף בי מאת לי ?י?ה *ת בי 
לי התבלטה רוח בץתו ףתמןמר אליהם נץעי־ ע?ם לאבר: מי למן 
ן?יו לך מה אבות או ?גי בוים ומשלבתים למלה מ*את למזימה 
שמלים ממת ל,להורים מקלים ?אלה רימתמלנים עמי ועם־־אבותי 
לב באמוןה ?מימה ו^לקב שלם יומר מקל־איש: ןא?ה לולא עמך? 

למגי מל־עת גם־ממאבלי גם בבל־חייי יי ע$י• ?קד? מדך 
לג ממת אלה: מקבל דךמון את־דירי דעעךה מ*את ממלאים קבף 
לד ואסון אשר לא קלה ןעיןיו ימןיו ;אלו: נ!עןבו אותו רעיו ולים 

לה ועמים אמר אחד ולגלחו את־מןאממים אה* לדריי: ומלהודים 

?שמעם את־דירי ממלך ןרגנוי ואבה לאל נוך־א מלף־ לימלכים אשי 
ברעם לם־המעם בישועתו: 

לי מוקף ממלך ערך את־ד-מלתה כמעזאט מהוא מאקר להם למתעגג 
לז עוד בשמחה: ףקךא להךמק !!לער בו ! 4 אמר הוי ךעהנ ?רשעים 
לח 5 מ ה מעמים עלי לביתך על־מיברים האלה: קוקה ועו*ך את¬ 
לט ממילים ליום מיוד למען א?ד את־מ^הודים: מתמהו רעיי דיממבים 
מ עמו על־שנותו ??ל־עת את־־מעמו !!?!יחי עמי !יאמרו: אןא ממלך 
עד־אןה ת;מני כממאים ןה שלש מעמים בוי? לאבךם !?שוב 
נ׳א תןחם על־מךער ן?מי את־עעמך: על־בן מך!ש ?עיר עלה ?במ!?ה 
ןלעם ללאה מרב מתהפוכות ןע?ה מן־למלי עוד מגי?ם ימךעו: 

מי אז למלא לב סמלו שגעק והיא ?מלרים ??ל־דוביו ממר את* 
בל־אשר לחם על*ל\הודים ?ראשוןה נישבע ?;?שי שבועה ?דולה 
אשר לא לעבר להוריךם סי׳י שאולה ;וממים ?הלי ממיות 
יג ובסרסותיהן: ולעלות מ;ד על־אךן יהוךה ולמשים או?ה באש 
וכחךב ולשלח אש ?בית מקדשם אשר ?גד בעדו בראשוןה 
ולשום אותו ממךה לעיים ולמשבית מךסמקום מהוא ןכח ןזונס 
יד עד־עולם: !!באו ?רעים ומתי סודי מלמןיו טוהי־לב בי בקזחו 
על־ךערו !!ערך על־איש את־אלשי סילו למשמר על־על־יהמקומות 

ל* אבות או בני בנים. במקור חרוז במשקל יאמבוס ן} 7 ססף 0 סזנ ; 61 ע 0 ׳ו 8001 
01 ׳י 5 >ץ ע<י> 8 ו״זד, וודאי הוא מתון ישורר יווני בלחי נודע לנו. ומכאן שהמטר 
נכתב יוונית סלכתחלה, ואינו תרגום (ע׳ במבוא סרק ג׳ ובמאמרו על וו״ 1 א ו*ו>ח>מ), - 
לנ-מאםקדת חייך. על דדן ישע׳ ל*ח י׳: סקדחי יתר שנוחי.-פרוב חתהאכוח. 



רע 


מקבים ג ה פה-ו י 


מ " לךאייים ?עיר: ושי מילים קהו- קידוקזקורו את־ד,?המות משקה 
ןעים יק ?הול בלבוןה ?ד־לל־שתנע מהבשן מעל ?לילן כלים 
סי נוראים * מדיי לשנות בקר ןהעיר רעשה שלה בלמק לשם לרב 
לאת למשי 3 ורך למכר מי־חן לסומים מלא #ל־ללצר ממלר 
סז את־המלך לבא לףאות את־מעשה: ולב למלך לרע מלא חקה 
גדולה מלך עם־?ל-חילו ועם־לליות בי ?קש לראות פעיןיו 
מ" ובקשי־לבו את־בל־מרת־איד נלןהודיט למיברים למשלהן ואהודים 
?ראותם את-תקרות הא?ק לעולות למגי מילים ה*ו?אים ?שער 
ולשני לל־ליל מולא מלויי ?לידים ולשני מל־רנשת ד-ד-פיז ילשמעם 
מס מאזניהם את־קול לימוןם: !*?ת ?ל?ם עמה ?א עליהם רנע 
רעיהם דאלרק ואת־אשי שן?דו הניעם ממשרו את־נששם ל??י 
ולממסד משקו איש לאליי וללללוי ללל־לני לשמחתם משלו על* 
אואריהם אבות ומנים אפיי* ולגוי ונם מיניקות ויונקים אשר לא 
ג ?יעקר עוד שדילן: ובעל ♦את ן?רו עוד את־על־התשועה אשר 

?אה אלילם לילי קרם לדלשמים משלמי מולי ?ראי וישליכו 

נא את היונקים לשרי אמיתילם: ממעקי ?קול רם וועתירו את־שני 
מישל לל־ממשלה לרלמם ולגלות עוד את־עבודו ?ליהם עלה 
?קר?ם אל־ש?רי שאול: 

ו מלי איש נללי ?למי ל*ךן ישמו אלעןר ןהאיש ?א ?:מים 
ןהוא הדור ??ל־מךדי טו?ה מלם אליו את־לזקנים אשר ממ?יב 1 
ב לקרא אל־לאלהים לקדוש מתשלל ! 4 אמר ז א?א מלך בעל לבורות 
ג אל עליון אללי ??אות נוהג ?ל־?ריאה לרסמים: לבימה אלחרע 
א?ךלם אל־?;י יעקב קדושף עם נחלת קישך האמללים ללא 
י מששט ן?רים באךן נ?ר:ה; אבינו אלה לשמךל את־שךעה מושל 


■ד. כלו׳ מרוב התחלפות העדן והשתנותו ננל טעם. - כלים נוראים. סכינים וכדומה.- 

8 מ בשיר. כך בכיי אחדים. לסי שטראבון ( 795 ■ק 11 ^•*) ההיסודרומוס שהיו היהודים פכונסים 

בתוכו היה קרוב לשער המזרחי של הייר, הוא שיר בנוסוס. - 
א א ל ע ז ר. אולי הוא אישיות שבאגדה (י׳ מק*ד א׳ ח׳ ועוד), יל סמך אלעזר שבמק״ב 

ו׳ ייח ועוד, שמסר נפשו על קידוש השם, ממש כשמעון העדיק זע׳ לעיל ב׳ א׳> אהוב 
האגדה. - תפלת אלעזר סיפוסית היא לתפלות ישראל שנאמרו בשעת מעוקר.: המתפלל מזכיר 
לפני הקביה את גבורותיו וישועותיו שהפליא לעשות עם עבדיו ביפי קדם, ומתוך כן הוא 

נא לבקש שיחדש חסדיו גם עם המתפללים. — נראה שהכוונה כאן לנהנים שבבית חתיו 



רנג 


מקבים ג ו ד.-יח 

מכדים זאת אשר העז כלב רכבו וכלשון מיכרת גדולות !־אותו 
ןאת-דויל נאןתו שכעת כים ןעל־עם '?ךאל אוד רהכיך היעעת: 

ח ואתה את־הןחךיב כלך אשור איש נועז המתןאה כחלל כלד 
הכיכש ?לרבי ?ל״ל׳אח המתןאה על־עיר קךשך הערכה גבוהה 
כנאןה ןכוז אתה ל; אודזרועו ש 5 ךת ולעיני גולם רכים כח ?בוךתך 
ו ד.וךעת: אתה מלת את־קזלעת לרעים אשי ???ל לענים כק 1 רו 
נכקזם לכבעץ לבלתי עבד אללי ליעל וכל־לקוד הככשן ב שכעת 
כים בכית ותחניאם עלם בעלום ושער ראעים לא {לרך ובכל- 
ז עריהם עלחת אש: אתה הו*אל עלם מאכלה לאוךה את־ךנלאל 
אער מתךכית ימשנאה העלך לאךיות בתחתיות אךן להיות כרף 
ח לכיהם: ןאת יוןה האכלל הכסער במעי הךןה כתוך־הלם השבת 
ס אתה אבינו עלם אל־כל־בני ביתו: ןעלה אלה שונא נאות רב־ 
הללד כנן לכל כהר הןלה על־אלה כני־־לשךאל קדועיך לןעלבים 
י על־לדי נוי ךעע ונתעב: ואם נלכךה נקשנו כרעעה מכני אער 
ןליני מאחנני מילנו ןא מ.יר לאולכים ואעדני ל: ?ורו אשי 
יי תבחר: אל־{א לתהללו כלבלם שוערי הבלי עךא ?א?רן אוהביך 

יב ?אמרם אלהיהם לא הושיעם: ןאלה אער לך כל־הבח ולעז 

כנדרןא חי־עולם אליני ורתם עלינו הלקוחים מן החלים כנוועעים 
יג בשכשות דךשעים ולעכם: לכל כלךך על־הגולם וכלא לעם 

יי הךן*ה מעני אכין כחך היום כי רק כלךך לל לשועת לעראל: כל־ 

העךה אבות יבנים מתחננים היום אליך ןשוקכים לק;יך דמעיתם: 

* ונלית לעיני כל־הגולם כי אתה עכנו לי ולא הקהות שניך מכנו 
וקלם לנו את־דכוך נכעתוב! ןאף־נבדזאת בהיותם ?אח אולבידם 
לא עאקזתים: 

״ ולכל אלעזר מהתכלל את־תכלתו והכלך עא עבדהכהמות 
יז וכל מעיכת ההלל אל־כנד מדחן ד&וכים: 1 לךאו אותי הלהודים 
ולעעקו בקול ךם העמלכי עד־אעד העיבו העמקים מככיב הד 
יח קולם ולד,י קול כולה כמחנה ןלא ןךם: אז הרקיע בקךשי אלהי 

ו נליאונסופולים. - השוה דג׳ ג׳ ג׳ בע׳ (!•ע 171 ,ק >*<״<״£). - בשפעת פים כבייג• 
על סי תוססות לס׳ דניאל נשירת נ׳ הילדים.-ושער ראשם לא גבוה. השוה דניאל 
ג׳כ׳ז: ושעד ראשיהן לא התחרך.—ו ב כ ל־זי ר י ה ם אש שלחת. לגוי תוספות לס׳ תיאל נ*ה.- 
ו-סו השוה דניאל ד ז , כיד. — סי׳א הוא תרווד חפשי.— ואף נס זאת... ייקרא כ ' ו מ ״ י • ~ 



רגד 


מקבים ג ן ימ-לא 


העבור ולצל ןל^ 9 ת [ימתח את־שערי לשמים הךדי משם ש;י 
מלאכים אדירים ןתאך־ם נוךא קאד ו!ךאו אל־קלם רק לא אל¬ 
י 0 ל.!הידים: [!קומי [למלאו את־דויל הארנב מחד 1 ןןךךד, 1 !עמדו 
כ תחתם כאסירי כחל: וקשר ל־מלר ממר עליו מרב ממי וגדל 
כא מיו מי ממנו: ולבהמות ?סבו לאחור על־דעבורים להולכים 
אלריהן [תךמ 5 ןה אולם ?רגליהן עד-השמךם: 

״ [!למך לב המלך בקרבו מה־וך־אף לרחמים וךמעות על־כל־ 
מ אשר ןמם ?ראשוןה: וישמע את־קול לבןחה ו!ךא אותה קלם 
בד משתוללים אראה לקראת למות ו!בןד: 1 !לר אמו [יגער ?רעיו 
לאמר אתם תומשים את־למלכות ועולים על־כל־לעריבים ?אכזריולכם 
ןנם־עלי אשר עשיתי ?מכם חקר ?מל־עת אתם מתקשרים לגזל 
ממגי את־?בודי ןאת־נמשי !לד ותלןואו בקך??ס ד?רים אשר 
כח איןם לטיכת למלכות • ועתה מי-הוא ! ה למגרש ממלילם את־ 
לאןש ם האלה למלזיקים פאמוןה מ??רי ארצנו מכנסם לגל מלי 
3 י משמט: ימי הוא למביא ?רשע את־הךעה הזאת על־האנשים האלה 
העולים מאז על־מל־עמי לאדן בטוב־גמשם אלינו ומעמים רבות 
בז לערי כערנו את־נמשם ?ממנות לקשות ביותר: ןעתה לתר לתירו 
את־זקי־החמם האלה אשר האגשים אסירים מלם ?אק משמט 
ושלחום איש למקומי־ ?שלום ובקשתם מלם את־למליחה על־מל 
לח מעשה לדם: שלחי-ןא לחמשי את־?;י אל שדי שבשמים אל דד 
אשר למד את־למלכות מושד עבוד לא ימוט מימי אבותינו וער¬¬ 
כם ליום לזה: כה דבר וכך;ע זהרגרי נלמךכו את־האל לקדוש מי־שיעם 
?י ג?לו למעם ??־למות: 

י ול־מלך שב העיךה ויקךא אליו את שר־למםים [לבוהו ללמציא 

ל!הידים בת 1 ?ל־?רכי משלה שבעת !מים .יען אש י ?מר אמר בי 
בעמם למקום אשי התעתדו שם לאיךם !לגו לג !שרעתם ברןה 
לא ובשמלה: ולים א^י ל !י י משמלים וקרובים לשאול וכמעט ש!ךדו 
שמ ד י !ערבו משתדד!שיעות תלת אגקת־מות וכעקד. ימלאי שמחה 


גי העריעיס. בלר פריזר עולם ששמם הגיע אליגו. - וחהפאו בקרבכם דברים. יל 
מ דרך מל*נ י״ז 0 ׳: ויחפאו בני ישראל דברים אשר לא כן. - ל א ל הקדוש. ? 0 * 9 י״יזו". 
לב אולי הוא תרגום יווני של השם השגור הקדוש כרוך הוא. - שירת אבותם. נראה 



מקבים נ ן לב-ז ד 


רנה 


ל ב ן(יל לבלו קם סדריהם במקום אקוד מינן־ לדם איד ןק?ר: 1 לךלו 
בבי ו?קקה מךה וןשאי שירת אבותם ןןתנו שכח לאל מישיק 
לשראל שישה ?לא ןתחת ?בי ןקיןה ??אי לכחולות ובשיחת 
לג לשיקום: והמלך נם־הוא קשה משתה ןדול לז?ר הך?רים לאלה 
לי 1 לךב ?ל־לעת להודות לשמלם קל־הלשוקה ד?אה להם בתאם: 

לי ולאןשים אשי ש?רו להם לתשמד ולהיות שרף לעיף יישסים 

ואשי הבינו בשמחה את־רש־מתם ןאןחו ?ךה בי לקטו קלי הם 
לה בו ש ה ולהב קנאתם ?לה ??ה: והלהידים קשו את־־המחולות אשד 

אוו קליהם באשי אמךנו ?שמחה וניל 1 ל?לו את־הלמים ?שירי 
לי תוךה ובמזמורי תהל־ם: ולשימו את־הך?ר להק לקלם אותו 

קליהם ??ל־משבותיהם לדרותם ףק?עו את־הלמים האלה לחג לא 
לש?רון ולהוללות בי אם לכבוד התשוקה אשר ?אה להם מאלדד 
יז-לח השמים: ולבקשו מאת המלך לשלחם איש למקומו: וימי מקךוזם 
אשי התמקדו ל׳יו מיום הקשרים והמשיי לחדש ?חון ועי הדביקי 
לחדש אביבי אך?קים יום והלמים אשר ?הם אמרו לא?ךם הם 
מיום החמשי לחךש אביבי ןקד-יום ליש?יקי בי שלשת למים: 

ים ו?למים להם ל־בליא איח ה?ל את־המדו ומילם ?לם וסי ויושיבם 

ם ל?טח: וייביפי מיי לש&ה קד יום לאך?קה קשי ו?ל*הך?רים 

אשר למשתה ולשמלה (ולזנו להם מאת המלך וביום ההוא ?קשו 
יא לל?ת נלרך?ם]: ו!קש המלך אח־כקשתם וי?תב קלילם את־ה?לב 
הזה אל״שרי למדינות ול?ע את־ח?צו ?רתב־־לב: 

ז תלמי בילוןטור *לישרי ה??א אשר ?מ?רלם ואל־?ל־ 

נ לשקידים אשי קל־לקןלנים שלום ו?ריאות: !בדאנחנו ןגם-?(ינו 

ג ?ריאים בקזרת לאל הןדול ?מעשינו בלבבנו: אלדים מרעינו ליו 

מסיתים אותנו ?רק ל??ם לאסף את־בל־הלהודים אשי ?מלכותנו 
אל־מקום אלי ולהשבט עמלם מש?טים אבירים ?עם־׳מוךדים 
ד ?מלכות: ?אמךם אם־־לא ;עשה ?זאת לא תקום מלכותנו לעולם 

לו שכוונתו: שירים עבריים ערמיים שהם רווחים באוניה. — וישימו את הדבר לחק. חג 

לח זה לא נשאר לו זכר במקום אחר, ונראה שבעיקרו לא נשמר החג אלא במגרים. - ם ח ו ן. החדש 

המצרי השלישי לימי האביב. ראש החדש חל בכיו באפריל. - א 6 י ם י. החדש המצרי 
השלישי לימי האביב. ראש החדש חל בב*ה ביוני. לפי חשבון המצרים היה בכל חדש ל' 

יום, ולפיכך סיום ביה בפחון ועד ד׳ באפיפי - ארבעים יום. - 



רגו 


מקבים ג ז ה-סז 

י• בגלל לש?אה אעור הם חונים לכל־העביםנ ולכיאום אסורים ?זקים 
כ$כדים אי נם־כמוךדים ו?לי על-בשקט וחרך־ך?!־ בקשו לליקיר^ם 
ז ולענו אותם ענוי קשיי ייסר ?ןךך!י להדגים: ואןחנו לך־אינו אותם 
קשיי כ?לל ןה ובהיותנו עושים ברלבים עם־בל־האלם ר-^אלנו 
אודגם בחיים בלבדנו וברעתנו אל־?כון 5 י אלהי לשבים 'בנן 
ו ליהודים תביר בלללמו את־בללמותידם כאב בעי ב?יו: ובשובנו 
לב אל־ללרירות ןאל־אמו?ת החקר שלב הו? ים לנו ולאבותינו 
מ שלחנום ללבשי בלל־דב^בט שלתעולד ?גליתם: ו?כו כל־איש 
בלם לשוב למקומו ןאל־לבוע בלם איים לרעה ?בל־בקומות 
בדיןהנו ואל־תבא עליהם תרבה על״ביל־למובאות אותם לא בבךק: 

ג ולרוע תלעי בי אם ?עורר עליהם לבי רע או ?ביק להם ברבר־ 

קוה לא כךאלם בי אם ארק הבל כעל-לבח אל עליון הוא ל?קם 
בנו על־מעשה מל״דחי יככל־עת ולא נבלם בבנו לעולם שלום: 

* ולחי נאשר קבלו את־לא?רת ה*את לא תבתילו לבהר את־ 

באתם בי אם בקשו עוד באת הקלוי 3 י בל־בני עם האהודים 
אשי קרו באחרי האלהים הקדוש ולעברו את־תירת יי לע?שי על־ 

יא לדידם בגמול בעשילם: באבירם בל־העיברים את־באות האלתים 
יב לבעז בר? 0 לעילם ל א לל׳יי ?אבנים אף לבבות תבלו ז ןד.וא 
בתבינו בי בן דברו ובלללו אותם לשליקם שלטון בלא להקיביד 
ןלוי ובלי רשיוך־בלכות ושקלה בל־אשר עברו תורת אלתים 
יג בקל־מקומות מלכותו: ובקבל 6 את*ד?ךו במחי כבלם בראוי 
!י לדיעו לבל?ים ובל־לעם הללולה האאו בלקןיו בשבתה: ובל־איש 
בדלשבאיס ככ?י־עקם אשר כ?שו בדרך ??שי-י נלתבקזהו ןלע?הו: 

טי וילבשו ביום להוא יותר ?׳שלש באות איש ולברילו את־תשבאים 
סי מקשהילם אשי ביבו בשמחה: ולבה תךבקים באלתים נם־עד 
ביתם ואיבר קבלו עלידם את־ע?ג הלשועה ולבאי בללעיר ועל* 

לאש־דם עקרות בל־בךחי בעזם לבי;ירם ובמידם קול שבלה 

יותר סדרן ה שבותים. השכיתים ( 1 ו*( 1 יזאצ, באשורית הס נקראים !•זז 1 םז 01 ~ 

בני ?סר, ברזר י , ב׳ז היו מפורסמים באכזריותם, שהיו מקלפים עור הקדקד טסגרי אויביהם 
יי שנפלו במלחמה (ע׳ הירודוסוס ד׳ סיד, והשוה מקיב ד׳ מ*ז>. - לשם כרסם. לשם פרנסה. - 
•ג-יז הריעו הללויה. נראה שהללויה היה לשון קריאה בשאת שמחה.-תלמאים. עיר זו 



מקבים ג ז יז-כג 


וגו 


ותהלות ימןבלרי תוךה לאלהי אבורניהם סי עולמים בעל לשיעת 

ושואל: 

ת ולצאו •ל־מלמאים למקום אשי* ןקן*א כן _יען הוא צומח 

ורדים נ_יןןג* עזם ש?עת :מים כן־צון קלם ב?ךם תקליג האגלה: 

יח גיעשו עזם מלזתדדלשועות בי ן.דל עליהם חקי למלןד אשר צלה 
יי* לסת לאיש לאיש מהם די ?ן*בו ימאקלו עד־ביאו אל־כיתו: ולחי 
כאשר ?או בעזלום עד־קצה מקזעיהם בתודות קךאוי ןמו*ו נם־קזם 
כ לקים את־הלמים ההם בימי דוג ?ל־למי מיהם? נלקתבום ?למים 
קדושים על־עמוד נלקדשי מקום לתמלה כמקום אשר חגגו את־ 

חןם ולעברו מייי משים ו?לאי שמחה ליובלו בשלום במקעם 
כ!?שה יכלם וכןהי־ ליזי ??!די* ד־מלר איש לאךצו כי ןדל ער?ם 
רי מאשי ל?ןים ?עיגי ?ריחם ג ולשאו ?בור ויקר ואיש לא ןגע ??ל־ 
כב ךכישם: ולקלם הישב ?ל־ךכושם למי לדשימה ובליאשי גמ?א־ 
?לדו מרכושם השיב מלב לראה כי הןדיל אלהיס לעשות 
לישועלם: 

כג ארון ג 1 אל לשךאל לע 1 לם ואד אמן: 

איננה תלסאיס העיר הגדולה הקרונה לעיר תיבי ( 1 ס 0 ף©), אלא איר אחרת, והיא פקוס 
עיגון האניות בפדינת ארסינואיטיס, היושבת על פי נחל יוסף ושפה עכשיו אל־להין, ואותו 
פקום גומח ורדים (ע׳ 5,57 ^ 1 .*י־וו 11 הי 101 ?). — יען הוא גופת ורדים. ?ס 0 סנז> 56 ס}. 
ואיי תאר זה ידו* ממקום אחר. - 


יז 



מקבים ד 

מבוא 

א. שם הספר. 

השם הקדש של הספר הוא (לפי הכ״י האלכסגדרי שסינאי והדניגיי) ' 5 ׳%(ס)*> 10 ס*אאס 1 ג 
(־־מקבים ד׳). הספר נקרא בשם זה מפני שהכנסיה הנוצרית מעריצה את אלעזר והנה 
ושבעת בניה ומכנה אותם בשם הסקבים הקדושים, שפרוסוסיסוס של קדושים המוסרים את 
נפשם על קידוש השם עוד מלפני צמיחת הנצרות הם לה, ומסורת רווחת היתה להם שמקש 
עינוייהם של הקדושים ההם לא בירושלים אלא באגטיוניה היתה, ובאנסיוכיה היתד. בסיליקה 
שבה נשמרו עצמותיהם(ע׳ מק׳ב בפי׳ ז׳ א׳). ולפי מסורת של הכנסיה הביזגסית אלעזר בעלה של 
חנה היה. אבל קרוב לודאי שמעיקרו היה שם הספר לפי תכנו: ט 0 ^ 10 ץ 0 ג 0$ <) 0 ז*>?>* 10 ס*) 1 ?> 6 זג 
(=על שלסון התבונה). בשם זה נקרא הספר אצל יוספום פלאביוס, שאליו היה מיוחס, ורז 
הוא נזכר אצל אבות הפנסיה הנוצרית סוח־ס, הירוגימום ואבסיביוס. 

ועוד הוא מופיע בכמה מהדורות של כתבי יוססוס בשם ו\ 0 ׳ן 6 ג ?סעס?><ז>£> 0 !?>£״, 

ואף בשם עס 1 .ג 010 $טס 1 *) 10 ))סס> 1 ^ $ט 10 61$ 0 סז 7 זססנס 1 ־ או 0$ ׳ן 6 .ג $( 101 ) 100 ) 10001 ^ $ט 0 ז 61$ . 

ב. הכותב זמנו ומקומו. 

הכותב חיה יהודי היליניססי שידע את הספרות היוונית שיה נוטה לשיטת 
הסטואה ויחד עם זה ידע את התורה והנביאים והש בקי בדרשות הפרושים. אבל לפעמים 
מבאר הוא גם באופן אליגורי בדרך חכמי הססואה שמשכילים האלכסנדריים. ככה מבאר 
הוא <ח׳ י״ח) את הנחש כמסיזה בתולות, פירוש שנמצא גם אצל פילון על בריאת העולם 
(בתרגום העברי עמוד 60 ). ביחש מושפע הוא מפוסידוניום עד כמה שעיקרי הסטואה אינם 
מתנגדים לחוקי התורה. ולהפך, אח ארבע המדות הטובות של הסטואה: בינה, צדק, גבורה 
וכיבוש היצר מוצא הוא בתורת השדות המיטיבה לחנך אח הרצון, ולכן החובה לקיים מצוות 
התורה לכל פרטיהן ודקדוקיהן. ש ם ו של הכותב אינו ידוע. אמת, אחדים מאבות הכנסיה מיחסים 
את הספר הזה ליוספוס סלאביום, אבל כבר הוכיחו החקירות שאי אפשר שיוספום יהיה 
המחבר. מהמלים ׳ו! 016 זנ *)(' 1 ( 610 (י״ב א׳> יוצא שהיה דורש ברבים, וגם הספר הזה 

הוא נאום שנשא בחגיגת חנוכה -׳וס^״ס* ׳וס* ׳וסזטסז (י׳ א׳)- מחוץ לכתלי בית הכנסת, שהרי 
בבית הכנסת היה דרך הדורשים להניח כיסוד לדבריהם פסוק מן התורה או מן הנביאים, 
ולא הנחה פילוסופית. הנאש הוא כולו חילוני יותר מדי. המקום בלתי ידוע. ברור שהנואם 
מדבר לפני קהל שומעים ששפתם יוונית. אם כן, לא בארץ ישראל, שבארץ ישראל בימים 
ההם היתה אמנם השפה היוונית שגורה בפי חלק מיושביה, אבל עיקר דיבורם היתה השפה 
העברית. לפיכך יש לשער שמקום הנאום היה מצרים או אסיה הקטנה או אי מאיי 
יוון. שלל הציורים הרבים מתנועת הים וגליו ומשבריו שהשתמש בהם הנואם מוכיחים שהוא 
ושומעיו חיו בקרבת הים. זמנו הוא כנראה המאה שלפני חורבן הבית, שאילו חי אחרי החורבן־ 



מבוא 


דנם 


כדעת אחדים - מן הנמנע הוא שלא היה איזה רמז בדבריו למאורע גדול כזה בודי העם. 
יהודי לאומי חדור אמונה בתורת ישראל מסביר הוא האלמוני לקהל שומעיו את קדושת 
תורת משה בראיות מתוך קורות העם בעבר לא רחוק ומציג כדוגמה של מסירות נפש בעד 
העם ותורתו את אלעזר הכהן והאם ושבעת בניה. 

הנאום הוא בנוסח התקופה ההיא: מגיח הוא הנחה פילוסופית והולך ומבאר אותה ומהדק 
את מסקנותיו במאורע היסטורי. והואיל ולא העובדה ההיסטורית היתה עיקרו של הנואם הלכך 
לא דק בדבריו והליודורוס באפולוניום נתחלף לו. המקורות שמהם שאב המחבר היו;סון מקוריני 
או ספר מקבים ב , . גם בתיאורו הבולט של עינויי הקדושים הוא בן זמנו. הקירקוס חנך את 
הדורות ההם למצוא סיפוק במחזות אנשים מעונים ותיאור העינויים לא עורר אצל השומעים 
או הקוראים רגש של בחילה כמו אצל ק זמננו. גם התיאורים של עינויי הקדושים הנוצרים 
הם בנוסח זה. 

ג. קצת ביבליוגרפיה. 

הספר נכתב יוונית ותורגם פעמים אחדות לרומית ולסורית, ובזמן האחרון גם לשסות 
שונות. הוצאה מדויקת אץ עדיין. ההוצאה הטובה ביוחר היא כעת זו של *•>׳"$, והוצאה זו 
וגם התרגום הלטיני הנמצא בהוצאת קנז!* 0 ז 6 ז\ 8 א לספריו של יוססום היו לפני בשעת התרגום. 
השתמשתי גם בתרגום הגרמני של ווו!* 1 ד. 6155 ס. 

שאר הספרות רשומה אצל 528 — 526 111 , 65 ) 011 ^ . 1 ) 0 ( 1165 116 ) 10 ( 06501 ,ז 6 ז 6 ו $0111 ( 1 

.(חח 8 זזז 6 ח 961 ) 800-803 .£ .מ ,*״ 550 )^ 1 —ן 01 *ק ( 2 

על אלה יש להוסיף: 

. 159 — 154 1 , 1921 ח 1116 זו 01 § .$ץו 1 ק*) 6 מז 08 וח 10 > 1 ** 0 ? ,הח*חז 6 ח 161 ז 
מיכלין, חנה ושכעת בניה, מזרח ומערב, כרך ג׳ 194-199 . 



א 


מקבים ד 

ברצון' לשאת ך^ר שילוסושי אשתי אם־שול^ת ?ציי עששה 
התבוןה סשלאה יךאת האלהים על־הלארים ו?רעתי ללע׳ן לשם 
ב אל־{כון שתשימו לבכם לד?רי השילוםושלה הזאת: הלא נם מרסי 
ה יא ש;?ק איש ;איש אודלןאום ל.ןח לשני שהלני שכח למךה 
ג חמישה ?ייסר 5 ןן!זי ל?יןה: ישכן אם־התבוןה נךאית להיווו שלשת 
י על־ד-לארים לזוללות ולחמוד מעששים לנשוב סןי?ת: מל ש 5 ן 
היא נךאית לששל { 0 על־יילשרים למוןעים את־לשדק ?מי השישה 
;על-הלאריס המובעים את־לגבוךה שמו לשעם ;לשלד ;התלאה♦ 

י• איך ןה יאשרו אולי ?וסדים אם־-ללכוןה שילשת על־סלשרים מדוע 
איןה מושלת על־סששחה ועל־סששלות ?ששים לם לדבר דשרי 
י שחוק: יןן לתבוןה איןה מישלת ?ל־דדארים שלה שי אם־על-אלה 
לימודם לארק ןל?בוךה וללשוב דשת ולכיןה ועל־אלה לא 
ז לאש? שהיא שכלה אישם רק ששה שאיןה ??נעת להם! ולנה 
בךאיות מראיות שונות ?,ידי ללך־אות לשם שסשלישה ל:חיךה על־• 

״ הלשיים היא לתבוןה לשלאה יךאת־האלהים: בלחוד אוכיח זאת 
שלנבוךה הנאאלה של ה?ו?שים אללזי ;שבעת האחים ;האם של־ 

ס אלה ששתו בער שלמות למדות: -יעז ?י ?ל־אלה ?שעשם בלפוךים 
י עד-מולס הוכיחו כי לךכה שילשת ללבוןה על־ד׳לשרים: קנל־המרות 
הטיבות האלה מישל ?לי לשכל את־לאןשים ?ושי שתו :לד ?ם׳־ 


מהותה של גבורה זו מבוארת לקמן ה׳ כיג, שסובלים אנחנו כל סבל בנפש הפגה. - 
כוונתו של הכתוב: אם התבונה מנגחת את יגרי הרגש, ודאי תנגח את יגרי דישבל. כאן 
נלחמת מחשבה במחשבה, שם מחשבה ברגש. - מת שחכמי הססואה דרשו השמדת היגרים, 
ואחרים, כגון סניקה, דרשו רק החלשתם, הולך הכותב בדעת רז*ל (יומא ס״ס ב׳>: כחלינהו 
לעיניה ושבקוהו. - שהשלימה היחידה. ש״ממסאסז״ט. חשוה פילון <קל בריאת 
העולם ל׳): והתבונה ההגמון של כל הנשמה. - ב ז ם ן הזה. בימי חנוכה <ע׳ מבוא). - 
שזכו לו. אחר מותם. רעיון יווני הוא (השוה דברי גולון לקרוסום על מותו של סילום 



רסא 


מקבים ד א יא-כס 

אלב כ!לן לזה עבור הטוב ולולה ועבור הלבור שזכו לו £אשר 
•א אותם: $י הם נעךצ־ם לא לכד מאת לל־ב;י האךם בגלל גבוך־לם 
ןסבלנותם כי ;ם למענילם ןר.יו הגוךמים לבדיקת על לעריצות 
מעיל־עלם בנצלם את־העריין בלח סבלנותם כלה שעל־:ךם טלך־ה 
יב אךן למולדת: אכל עוד מעט תה:דדלי להזדמנות לר 3 י על־ 
אדות ןה כלחלי כלןחה העקרית ?דןבי לעשות וככה אעבר 
להתבונן לאןשים לאלה בתתי כבוד לאל ד׳ירדע־כל: 

יג ;חקר אפוא אם־לתבוןה ליא שלכת לחיךה על־ללכרים: 

יי ןנ?דיל מה־ליא לבוןה ומה־!צר לכמה סונים של־לכרים ןאם־ 

טי לתבוןה מישלת על־לל־אלה: לבוןה ליא ביןה אשר :לד ענד 

טז ד ,ים לשרים כלךה לה את־למוד לחבלה: חקלה ליא דעת מעשי 

יז אללים ובני־אךם ןסבותילם: ןןר,ו הלשכל ליוצא מלתוךה אשר 

בעזך־תה לומדים אנחנו את־עןוני אללים בלךך לנוןה ןאת־ענלןי 
י" בני לאךם בךךף מועילה: את־סוני לחבלה מצינים לתבוננות 

ים וללק וגבוךה ן:שוב־ךעת: ללשולה כבלם ליא להתבוננות אשר 

כ ?בלה שולטת לתבוןה על־לוצרים: נטעי לזכרים הם שנים 

לפוללים לבל ללןאה ולצער שניהם צומחים נם־סביב לנשמה: 

כא ןל?ה מסביב ללנאה ולצער נמצאים בני־לדה רבים מליכרים: 
כב-נגללני ללןאה נמצאת לתאןה ןאלרי ללנאה לשמלה: לבני הצער 
כד ה?חד ןאלרי לצער לתוןה: לצ ר משתף ללןאה ולצער הוא ל?עם 

כה אם־מרניש האך ם ?שהוא לא עליו: במהות ללנאה נמצאת נם 

מ ללבוןה למשחת ה ליותר רכת לצורות כין ד־זצרים ?לס: אשר 

לנשלה ולירות ואלכת ללף ולדישת לבוד ולשוקת נלחוז ולתת־ 
בז-כחעין: אשר לניף נרנךנות ןזוללות ואבילה לו לעצמו נ ולנה למו 
שללןאה ולצער ל׳ם שני צמחים של הגוף והנלש ללה רבים לם 
כס נם־ליונקות של מצרים האלה: את־אלה לנננת לכוללת לתבוןה 


י* אצל הירודוסוס א׳ ל׳>. אבל היהודי מתפלל ל,היים של כבודי. - ט ה ר ה. מעבודה זרה 

יב (ע , גם ייז כיא>. - בתתי ככול. .;ט 8180 ׳ח £0 ס 8 - לשון עברי! - בעיקרו נמצא ריית 

זח אף בקהליר ה׳ א׳: הרשעים ברשות לבם, שנאמר ויאמר עשו בלבו וברא׳ כיז מיאן, ויאמר 
ירבעם בלבו (סליא י*נ כיח, אבל הצדיקים לבם ברשותם, דכחיב וחנה היא מדברת על־לבה 
ושיא א׳ יינו, ויאפר דור אל לבו ושיא ניז א׳>. דופץ למראם, שנאמר ויאסר ה׳ אל לבו 
וברא׳ ח' כיאו. - 



רסב 


מקבים ד א י-ב ס 


?עקה קביב ןנוןקת ועוקפת ומחזקה ומלזיה את־לפים מהם ימרקת 
* את־קבף מדות והזכרים: יען קי לתבוןה ליא מךריקה קל- 
מדות לטובות אקל לשלקת הלחיךה על הלקרים 

ןלעה לראשוןה על־ידי לתבואות ?מעשים העוקדים לקקן 
ללשוב־הדעת תבירוי יקהתבוןה ליא בבל עקקה ש לקת על־הלקרים: 

יא־לב לשוב־לדעת הוא אפוא מיש ל ללידי על־לתאות: ןהתאות סלן 
לג ;קשיות ומלן נוק?יות וקריר שעל־־שלילן שולקת התבוןה: אם לא 
אם י א *'??ה ימשכים אנחנו אל־מאקלים לאסורים ובוךחים 
מלתענונים לקרובים קלם לאץ־זאת מפני עזבכח לתבוןה להתנכר 
יי על־לבסופים א?י לעקקי חישב ואת ג ובבן אף־בי מתארם אנחנו 
לשחן לקלס ול?|רים ולבעלי אך?ע חלים נקןעים אנחנו מאקלים 
יי• שתים לאסורים לנו לפי לתוךה קלח שלטון התבוןה: מגן שמים 
אנחנו לן;ד עינינו את־לצקף שלקה על־לרי לשקל מתון וקל- 
חשות הגוף לקלקו על־לרי לתבונה: 

ב וקה יש להתפלא אם־לאוות חפש להתמזגות עם היפי 

ב הולכות וקהות: אכן בגלל ןה מהלל יוסף מתון על־אשר בלל 
ג התבו;ה הת;?ר על־לאוות לבקרים: נען בליותו אעיר ובבל 
י עלוקיו לבא אל־אשה ל־ש?יל בלבוןתו את־שללקת ללקרים: קרור 
שללבו;ה מלנקךת לא לקד על־שללקת תאוות לקשרים בי־נם 
י על קל־תאןה: אבן אומרת לתוךה לא ללמד אקת רעף ולאבל 

י אקר לרעף: קזה שלתוךה היא לאוקךת לנו שלא לחמי אוביל 

לקם על־אלת כק ה ובמה שקבל לתבוןה לשלט על־לתאוות קמו 
על־־ללקרים המעבבים את־הלבוןה: 

ז בי באיזה אקן :צל לאיש קהוא לפי לךנלו איהב לאבל רק 

הוא לכהי וזולל ןסונא להלמך לטוב אם לא״לוי שללבוןה 
ה היא נקרת ללקרים: אךם המסדר את־חליו לפי־התוךה אם נכד 
לל:ה אוהב לקף בולש מלד את־רוחו וקלןה לעניים בלי ?שף 
0 וכאשר קרקיי שנת לשבע משקיט את־מלוה: ולונם־לליה כילי 

ב_ ה יוסח המתון. יוסף בן יעקב אבינו.-הכותב מביא שמות פ׳ י*ז, חחלח הפסוק 

ו! י וסופו, על סי תרגום הע׳. - בלי נשך. השוה שמות כ*ב כ*ד, ויק׳ כיה ל*ה-ל*ז, דב׳ כ*ג 
ס-י נ׳.-משמיט את־המלוה. דב׳ ס'ו א׳. - אחרי הכביר. 1 ׳ ויק׳ י׳ס ייט. - כוונתו: 
אס יאמר האב לעבור על המבוות לא ישמע לו. וכן דרשו רדל (יבמות ה׳ ב׳): יכול אמד 



מקבים ד ב י-כג 


רסג 


בזכות לתבוןה מושלת ב?יו.התולה ולא ילקט את־לתבואה כשדות 
אסרי הקציר ןלא:אסף את־קלט דיכלמים אללי ל׳בביר: 

♦ 3 ם־*בקנן;;ים אחרים ניב לסביר שלתבוןה היא לשלקת ןןל־ 

לדברים נבן בי לתולה שלשת 3 ם בל־ללבה להורים ואיןה מקילה 
יא את־למדות סטובות בגללם: ןל.יא שולקת גם של־לאמה לאשר• 
יב בל-ח^א היא מובילה אותה: !ם פישלת סיא בל־אלכת סולדים 
יג בל־רלכם ללבה מנקרת היא אולם: גם פישלת היא בל־חכת 
יי לאולבים בער בןל מובילה היא אולם: ןאל לחשבי שזה ךלר 
קשה להאמין ללא גם בל־לשןאה אל־לאונב וכולה סלבוןה לשלט 
בבל לתולה שלא גברת את־בצי לקרי של-לאדבים ללזר לתולה 
משל האולבים וללקים :לה אלם את־בלללם הרובצת לחת 
משאה: 

סו ןם בל־מצלים לוקים ביולר נלאית התבוןה לשלט בל־תאות 
דשללה ושל־לדילה אלרי הקלסום לןבוב ןלולידות ולשלאנות 
סז וללכילות: בי ל׳כיןה ללתוןה דולה את קל־לוצרים דלבים לאלה 
יי במו גם את־לכבם בי גם בליו שולקת היא: וקאקת משה בק^סו 
בל-ללז ואבילם לא קבל ן?לם ?שבת בבפו בי אם־בתבוןה קבש 
י" את־בבסו: ?י ביבלת לכיןה לקתוןה קמי שאמלתי להלחם בל־ 
לוצלים ולנצחם ואלה לרם ללטות לטובה ואלה מלם לדקא: 

יס בגלל מה לאשים אבינו ללקם לשלם -יבקב את־לא;שים 

אשר בם־שמעק ולוי על אשי-ללגו לא״בלבוןה אקה שלמה 
כ בשקט באמרו ארור אקם: אלו ;קלה לתבוןה לשלש בל 

כא הרגשות לא לוה אימי בן: בי באשר בלא אלהים את־לאלם 
מ נקע קביבו את־לוצלים ואת להלולים: ואז בבי מליו־ בל־קלם 
בג את־דביןה למגהץה לנבלה בבזלת לחושים: לסן לאלם את־ 

לתולה אשי אם־לחוה בל־קיל ימלל ממלכה שלה ישוב־דבת וצדק 
ןטוב־לב וגבולה: 


לו אביו היטמא, או שאסר לו אל תחזור, יכול ישמע לו, ודל אי* אמו ואביו תיראו ואה 

יב שבתותי תשמרו, -כלכם חייבים בכבודי.-ע ל דרכם הרעה. כוונתו לבן סודר וסודו! 

<דב'כ׳א ייח>.-מוכיחה היא אותם. השוח יי 7 י״ט ס*ו הוכח תוניה אח־עםיתך.- 
יי־-יז שלא נכרת. רב׳ כ׳ ייס. - ת ח ת משאה. שפות כ״ג ד׳-ה/־כב* את־כעסו. ע׳ 

ים נפר׳ סיז.-ארור אטם. ברא׳ ליד כיה, ס׳ט ד. - 



רסד 


מקבים ד כ כי-ג יח 


״־ ולמן איך ןה י?אל• אולי הש 1 אל אם־־ההבוןה שולאת על* 
הללרים מדוע איןה מושלת על־־השלהיז ועל המללות: 

נ ע?ח מלהיק מלו הוא א<אר לתבוןה .יען מחד יאההבוןה 

ב איןה שוללת על־הללרים עולה צי־־אם עלחמומגנים: למה אין איש 
המם :צל ל^רש את*התאןה ?ומל היזבוןה וללה לןלם לא להיות 
ג ה^ג?י להאןה: איש המם איןנו :צל לעירש אדדמעם מתוך- 
י {?שי א?ל אלעד לרמא את־הלעם: אין איש המם יצל לעירש 
אידרע הלב אצל לצלמי למ;ע ההת רע הלב :כלה התבואה 
" לעיר מהלדוקה: יעז מי־התבוןה איןןה עוקרת את־הללרים מי אם* 
התגןךת להם: 

י את־הע?,ין אמלר למרר הימב סליממאר על־ץימר האקא לל 

ז המלך־ ךןד: צי כאשר השהער מעם ךוי למעוך יום עלם על־ 
ח הללשתים ןההית רצים צל׳ 0 לעזרת א?שי אלא העטו: ולביא לערב 
הלך־ הזיע וענף האד אל־אהל ההלך אשי הלציב־לו מה מל־הצמא 
ס־י של אבוהגיני: ומה לאהרים ללה עלקו באךהתם: ןהמלך־ אף 
לי־ה:ה להא מאד והמעוות עבירים למלם לא :צל לרות את 
י* ?לאי להם: ואיזו האןה ללא־הןיון למלם מלאאים אאל האולמים 
התולךה עליו וללעזה את־גרונו !?רמה אותו ער ללות־צחוועיו: 

יב ולמן נען הלשערו קאד נושאי למגגים על־האות המלך־ שמו קזעי 
לעירים אלמי ללא ?בירי־צה להערימם את־האות־־המלך• את צל־* 

{שקם עליהם ןלקחו לד לידיהם ועלרו לעמר סוללות לאולליס: 

ע ונעלמים מעיני שומרי השערים עברו ןחלשי למל־ממה האוללים: 
יד והלאי-עז {לו את־המעח ושאבו מתוכו את־השקוי לעיליל למלך: 
סי ןהיא אף צי־נחרו עלמותיי הלמא שקל לדעתו קה אלקה הסמןד. 
סז בשביל מלש בהעלותו על־לבו ?ישקול השקוי הןה מרם: למן 
אחרי הליגו את־התבוןה מ;גד ההאןה הסיר ההשקה לבני האלהים: 

יי צי בידי השעל דקת ח לנלה את-לדדן הללרים ולהשקיט את־ל׳אש 
יח של-חקרת החלים: ולרמא את לסורי הגוף אף אם־נליו למעלה 


בד לפסוק כ-ד 5 ' א׳ ה׳. - 

ג הפלשתים. 01 גיז!ןז 6 גג 5 > (=לועזים, נכרים), והוא כינוי לפלשתים בתרגום הזד לאן 

סז ם׳ שופסים ואילך. — לפסוק סיז השוה ש׳ב כ״ג י*ג-י•?, דה*א י*א ס*ו-י*ם. - 



מקבים ד ג יס-ד י 


רסה 


מבידלמבל ןל?עם מזרת מדות הטובות ןקלפות של־קקבוןד. 
?לשמלשיות כל־קלשרים ?לץ: 

ים ועקר קוראת לנו לשעה למר אה־ 5 *ר קהקטורלה של־ 

לקבועה ליקתוןה: 

נ בהיות עור שלום ושלך*. לאבותינו עקב להקים הטובים 

וקיו כטוב עי־־־שקלבקום גיקנור הקלף• באקולה גם קבב להם קקף 
נא גמול העבוךה כמלודים וגם אשר את־דזקת למדיןה שלהם: ומה 
לטריעו אוקכי תמורות אקדים את־האקדות קעללית {וקל ומ¬ 
עליהם עקרו ?רות עונות ורבות: 

ד בי הלה איש אחד ושמעון ?זבו שהלה שוגא ?ע?:ני מדיןה 

לחנך. אשי שמש בלמים ההם לכקןה ?דולה לכל־למי מיו וקקז 
איש טוב ולשי וכאשר הלשק ?ליו לדךכים שונות ולא עלה 
ב בלדו לקרע לו ?נלל לעם מבא דברת לקגד במולךתו: ובבואו 

ג אל־־אנוולוניום לסבכיא על־םוך;ה ו־סוניקלה ןקיליקך: ויאמר ל?י 

טוב לעעני לקלך וקאתי להוף־ע קבקבים של־ללידים לרעבות 
נבערי באוצרות ?ירושלם שאין להם ע?לץ עם־למקךש וקגיעים 
ד קם למלך קלבקום: ולקי כאשר נורע לאפולוניום ק 7 נ?ח למרשיו 
ולקלל את־שמעון על־ראןתו למלך ולעל אל־קלבקום ולמקר־לו 
י׳ את־ףבר אובר לכמף: ואלרי קבלו את־הךשות עליו ולמקר 

ולבא אל־אךבנו !חד עם־שמעון לארור ןעקא קןק מאר אתו: 

, ויאמר כי־עא במבות למלך לקקת את־כמזי קלקידים אשר באולר 

ז למקךש: מקעכר קעם ולרבר נ?ד ק?קךה לזאת בי קשב לחטא 

{רול אם־לשלח לד בטקדונות ??שקדים באובר קקךש ולקקומם 
ח ?על־אשר קלה לאל לדו אקל אחרי איומים קדר אפולוניום לתוך־ 

ס למקן־ש: ולקי כאשר הקחננו לבהןים ןעמהם לנשים ולללרים 

י 5 מקךש אל־האלקים כי לגן על־קקקום למחלל: ואפולוניום 

משקעו־ עם־בכאו למזלן לבז את־לכקפים ויופיעו משמום מלאכים 

! 

ג הסיפור הבא 0 פ*ק כ״ה ואילן לקוח ממקבים ב׳ג׳ ואילך.-סלבקוס ניקנור. כוונתו לסליבקוס 
פילוססור ( 187-175 ), בנו של אנסיוכוס 11 > הגדו ל. השוה בנןםח ז\: ?ס 0 סע 1 >א 1 ^ 1 ׳וסד- 
םגאבאי ניקנור (שרו של אלכסנדר מקדון מיסד השושלת של הסליבקיים). - 
ד בגלל העם. שעמדליםץחוניו.-ואפולוניום. לפי סק״ב ג , ז׳ אירע דבר זה 

י - 1 * להליודורום. - חבר־ ה גוי ם. החזיר החיצונית במקדש שעד תוכה היה פותר לנכרים ליכנם 



רסו 


מקבים ד ד יא-כו 

רוכבים על־סוםים ?{יצק מבריק ניקזילי עליהם ?דוד ןדול 
י:* וךעךה: ןאשולוהיום ן?ל מתעלף ?תוך סצר־הגולם אשד סמקךש 
ף?רש כ?יו הדמימה ויתחנן אל־העבדים בךמעות כי ית 5 ללו 
יב גערו וישיסי את־צעא ?רום ג ?י ה 1 ךה שחטא במךה שהוא חיב 
נם מיועד, ואם־לשאר בדויים ;תנה לקל ב;י־חאךם את־האשר לרב 
יג ה?םון ??קום הקדוש הזה: המלים האלה ןגעו אל־לב חנלה הכהן 
הןדול אף כי ב:תר הדלרים הוא לרא אלהים ויתמלל כעדו 
לבלתי :חשב המלך מלבקום כי אפולוהיום נכנע כ:כלי בןי־אךם 
יי ולא על־לרי ה?ךק האלהי: והוא אחרי אשר ליו לו ח:יו לשלל 
בךךך ?לא הלך לו לנלות למלך את ?ל־הקרות אותו: 

סי אחרי מות המלך מלבקום ק?ל את־השלטק בנו אןשיוכום 

סז אמימנם איש נא ורע מעללים: הוא הוריד את־חנלה מה?הןה 
יי הגדולה והקים ללהן ?דול את־:םון אחיו: נעז כי־הוא לבטיח 
לשלם שנה שןה אם־לעכיר את הממשלה ללדו שלשת אלפים 
יי׳ שש מאות ושלשים כקו־: והמלך העכיר ל:דו את־הכלנה מדולה 
יס־כ ןאת ד,ןהלת העם: נ!שט נלסון} את־העם ונטהו לכל־חקןא: עד כי־־ 
לא רק כך המנפיק במצודת עיר אבותינו כי הכדהמר את־עבורת 
המקדש: עקב המעשים האלה חךה אף הצדק האלהי ואהטיוכום 
כב עצמו עלה למלהמה: נען ני־כעת עשותו מלהמה כמצרים עם־ 
תלמי שמע 5 י לשמועה שנשואה על־ךכר מותו שמחו יושבי 
כי לרושלם שמחה הדולה ונעל עליהם חיש מדר: ויתנכר עליהם 
ויוצא מקךה כי כל־איש מד,ם אשר לולה כמתךה לשי־תידת האבות 
כי :מות: ונען כי לא־הלה בלחו בשום אמן לקמר על־לדי ?קרות 
כי׳ את־יךכקות העם וכל־־איומיו ןענשיו היו ללא הועיל: עד בי הבד 
?שים השליכו עצמן :חד עם עולליהן למעמקים על אשר־מלו 
כי את־בניהן יען ידעו מראש ש?ה :קךה להן: ונען בי־האמה ?ך. 
למקדוקיו אלק כענויים אה כל־איש מהעם לשעם מהמאכלים 
האסורים ולבגד ןזה ?:חדות: 


<ע׳ משנה כלים א׳ ח׳: החל מקודש ממנו שאין הנכרי וסמא מת נכנסים לשם). - 
כו-ח אנסיוכוס אפישנס. מלך 175-164 • - שלשת אלפים שש מאות ושלשים 
בסקיב ד׳ ס׳ יש מספרים אחרים: שלש מאות וששים ככר כסף במחירה ועוד שמונים 
ככר מתרומות הארץ. - 



־׳ש 


מקבים ד ה א-יח 


וסו 


ה יככן ;שב אנמיוכום הקריין עם־יועקיו בקוקוס !*ל־ וא?שי 

כ חילו עמדו מביקם הקשיפ: וי*ו על־נושאי הךקחים ללביא לשןיו 
קבלו איש איש מהעברים ללכריחם למעם מבקזר הלזיר ומזקלי 
ג מלולים: יללמית את״ליממאנים להתןאל ?מאכלים {!סירים ?ענוני 

ד האומן: ובקר ?הסבו ןהובאו רמים ועברי אלד מתוך ההם ק העמד 
ראשון קרוב אליו ושמו אלעור בלק לשי מואאו למי חבלתו יורע 
תוךה ולשי גילו ןא ב;מים ומקשי בגלל זקןתו על רבים מהעומדים 
מביב לעריק: 

י׳-י בלזהי בראות אותו אנמיוכום ויאמר: אנכי איעבך לןקז ?מרם 
לגשו אליך בעגולים בי סביל את־גששך כמעמך מ?שר לסדר 
לען מוקיר אגי אותך בגלל ?ילך !שיקלו אף כי־אינך כעיני עיסק 
בשילוסושלה אם־אחרי שנים רבות קאלה עוךך מחזיק בךת־הלהודים: 

ז 5 י מדוע מואס אתה באבילת לבשי הטוב קואד של סלולה ליאת 

" אימי לבריאה ןו 1 ןה בטוקה: בי סבלות היא להן!ר ממאת 

התענוניה האלה שאין קלס שום ךע ונם זול היא לקח במת;ת 
ס לבריאה: ןאתד■ נדמודלי עישה מעשה אוילי ביותר שאתי מלבד 
דעתך מבוקה בל־האמת עירך מבזה נם אותי למתך: ללא 
יא תתעורר משילוסושלת הלהג שלקט: !תעיב את־לשקזפוט שלך 
ותרקש־לך ביןה למתאימה לנילך ואז תתשלמף לך על־אמתות 
יב לתועלת: ולכבד את־דברי לעדור מלי מריבים ותרחם על¬ 
י! שיבתך: בי שיקה נם אליל?! , שאם־באמת !ש לךת זה בס 
משגית עליה תמלח לך כל־עכךה שעברת עליה באןם: 

אסרי שלמריק לעריק באשן קןה לאכילת לבשי האסור 
0 י בקש אלעך את־לרשות לרבי: ובאשי קבל אחדלןשות איבר 

ס י 1 !שא את־קולו !יאמר: אנמיוכ 1 ם אנחנו למים אודמינו ?שמענו 

לתורת אלהים מאמינים שאין ?ל מהרים יותר מק מלמשמעת 
ח מאמןה לתוךתנו: על־כן רושבים אנחנו ל?כח שאין לעבר אותה 
י" בשום שנים: !לו נם לא־הןתה תוךמנו באמת מאת האלהים 
כאשי דמית אקל אנחנו מאמינים שליא מאת לאללים נם אז 

ושמו א ל ע ז ר. השוה מק״ב ר כ׳א-ליח. - באמת מותר לעבור על כל המבוות ממת 
סכנת נפשות, חוץ משלש - עבודה זרה וגילוי עריות ושפיכות דמים. אולם בשעת השמד 



יס לא־לללה לני לועזית לקפל את־רעתנו על־־יןאת איילים ג אי*־ 
כ תחשב אפוא שזה לדעה חקא קטן אם־נאכל האקלים אסירים: נען 
כא כי־אותי ערר לעקרות ?!פנות ?לגדולות: ?י ?שתיהן קחללת 
כב התוךה בסלה שד• 0 תיר שרירות־לב: לועג אלה לפילוסיפלד. 
נג שלנו ?אלו אין ןה לפי־לישקל לל^זת לחיות על־פיה: א#ם היא 
קלקדת אולני ליןה ??ה ששולפים אנחנו על ?ל־ללקדות ןלמאות 
נד ללתאפן פנבוךה ??ה שפוסלים אנחנו ?ל־הקל ?;?ש לפ?ה: נם 
מחןקת ליא ל*ךק ??ה שבקל־ארחיהינו לקה אלת לקלנו וקלקרת 
לראת אללים ??ה שרק את־אללים לקדו ללי וקלם סעריכים 
א^חנו קתפאךה: על־סן אין אנחנו אוקלים האקלים אסורים לען 
מאהינים אנחנו ?לב שלם שלתוךה נקקקה סאת אלהים ולכן 
יוךעים אנחנו שבורא לעולם קקחוקק לש אלנו נם לפי לקריאה: 

ני את־לסאללים שלתאימו לנפשותינו למיר לנו לאסל ואת האללי 
נז הקשי שיהיו לןךא לנו אסר לאסל: א?ל הבריאות ליא לא לכד 
שאתה הקריח אותנו לעסר את־הקקוית כי נם לאסל לסען 
כח לזוללות ליאת לשנואה לנו לקלק: אולם בגללי לא תאחק 
כס את־האחוק לןה: כי נם לא אע^ב את־שבועות לקך<ם של¬ 

י אבותינו לשהר את־לתוךה: אף לא אם־תנקר לי את־עיני ותלמך 
לא את־העי: נם אין?י סדי וקן ולדל אישים שסיןתי לא תחדש את־ 
יב ?עוךיל ?של,ך?ר מנע ליראת אלהים: נני אלה לכק אופנים 

לג וה;דיל את־המדוךה: קי לא־אלהל על־ זקנתי קהךה ק 1 ח שקרעת 

לי אכשל את־תורת אבותינו: לא אשקר־קך לתוךה איהןמי ןלא 

יה אשלהט מ?נלר לסבלנות לדיךתי: נם לא אללל אותך לשקל 
לי לאוהב לקקה ןלא לקהןה לנאאלה ודעת לתוךה: ואל־לפהא פי 
לי את־זקןתי הקקקךה ואת שיקהי אחרי היים קרךקי התוךה: שהוד 
ואקפוני אבולי אליהם וקאיש שלא קלי הקני ענוד ל?ןת שלר: 

ל ח על רשעים מש^ר את־עריצילר #ר על־הלשבומי אשי ללךאת 
אלהים לא מ? ע ל לא ?ד?ריר ולא ?העשיר: 

ו 1 :לי ?אשר עןה אלעך ?אפן קןה על־שיולי העריץ ולקלבי 


אפילו על דנד קל ידרג ואל יעביד <ע׳ סנהד׳ עיד א׳: איר יוחנן, לא שנו אלא שלא 
בשעת גזרת המלכות, אבל בשעת גזרת המלכות אפילו מוח קלה יהרג ואל ישנווז. - 



ופס 


מקבים ד ו ב-יח 

ב אותו מקזאי ?רללים ?:עולדים ?ם ב:י ?לה אל־־ללי הפוליס: ויפשטו 
לראשוןה מעל ל.ןקן את־ל;ךו אלל הוא נ?אר.לק?ט פעדי ?ל¬ 
* י!־את אלהים ג 1 יק?רו אחר ?ך את־!ךיו מאחוךיו ו״לרוהו ?שוטים 
ד-ה ועל ?דו ?לק ?עק לרוז: ?סע ללקדות המלך ן אלל הוא האיש 
3 על ממט 1 דךלה ןלא?יל קמו אלעזר אמתי לא ?ם לב אליהם 
י קלל וקלל ?אלו לע;ה הוא כללום: רק בעי;ים תלויות בשמי 
שמים ?הן לזקן את־לשרו ללקרע על־ירי השוטים ולךמו שיךם 
ו ולצלעותיו ?;?פו פ?עים: ולעמרו ??ר לבר? תחתיו 5 י גופו לא 
!בל לשאת יותר את-ליפירים אלל תבוןתו נ?אךה תר,ילה יללתי 
ח ללןעת: ףלעט אלד מנושאי ל-ומלים ממים למתןיו ולקלצו עליי 

ם ל;ע בו ללי ?;קום הכושל: אלל הוא ??א את־היסורים ולאם 

הלמן ולכל את־ל,התעללות: ולאתלט משלח הןאלק הת?לר תזקן 
יא על לע?יו: למים מללים זעה ומשילה ק?ךד. תתפלאו ;ם ק?ת 
מהמענים עצמם על־גבורת ;לשו: 

יב-י ג ועתה אם־לי נלמרו רלמילם על־זקןתו: אם־לי ה?תתםו 
לצערי של־מ?יךם ןאכדלי התפלאו על־גבוךתו ;גשו אלה מאנשי 
יד המלך ףאלרו: מה־ןה אלעד שמלל ע?:נים טפלים לאלה 
סי לאלה את־עצמך ללא-הןיון: א;חנו ;?יש מהמאללים ואתה תראה 
את־עלמך לטועם מבשר ר׳תזיר ות?יל את־זפשך: 

סז ןאלעןר לאלי ללעללו בו לע?ה הזאת עור יותר ;ם ?עק 

יז מקך־ב לבו: אל־נעל על־לכנו ב;י אבךהם ךכר בל!על לןה של;פש 

יח השישה ?שלק משחק ללתי הולם אותנו: ו;ם יה^ה שלא כה;יון 

אם ליינו את־מינו עד־הזקןה ללי לאלת ושמךנו לפי התוךה את¬ 
ים דעתנו על־אדותיה ועתה !הפך ללנו: ן;ה;ה א;חנו בעצמנו מיפת 
נ לצעירים לרשע לדי שנה!ה ךנלה לאלילת מאללים אמירים: בי 
חךלה תעטף את־הץלן הק?ר שאילי נח:ל עוד ומללד זאת נה!ה 
כ א ?חוק לללם לנלל לרך ללגו: ולעיני העריץ נה!ה לבוז לחךלי 
כב אישים ןלא ;נונו על־תוךתנו עד מיתנו: בלל דלנישות האלה 
קללו עלילם ל;י אלךד,ם ללב ללא ךצון את־הלות לעד !ךאת 


ו י 


א לש זד אפתי. נראה שהוא דורש השם אלעזר: אלד,יו בעזרו. - 



ר* 


מקבים ד ן גג-ז מ 


כג אללים: אקל אתם נושאי לדקלים של־־לעריק לקה תתמלקהו: 
כי קן־אולם אותו קבל העגולים בה קלא רוקמות רול וקבל 
כה לקללם לא ןק?ע ויוקילוהו אל־לאש: 1 ה קזמו אש תחתיו ויקךבודו 
קקלי לפורים הקקאו קקזמות רשע ללקקו קלק לתיך ?לידיו: 

כי וקקר ליה קזרוף עד־לעקמות וקרוב לד,וקיא ?שקתו 1 ?שא עיןיו 
כז אל־־אלהים ויאמר: אלה לאלהים יורק שללה קלדי להקיל את־ 
כיי ?קשי אקל למות קעגולי לאש קעד לתוךה: חום על־קקף די לףי 
כס קע?ש ששוקלים א?חנו קעבוךם: קקל את־ךמי לקדיךלם ובקר 
י ללילם את־ללי: וקרקרו את-לךקרים לאלה ןוע לאיש מעלה 
ןהקק?ה אקיל לרול וער־לסודי לקות יקל ליה לעמד בעזרת 
ללבוןה בעד לתוךה: 

לי קרור אפוא לבל יד לשלקת על־הלקרים ל,יא לתבוןה 

לב לךאת לאלהים: נעץ אלו התוקרו ללקרים על־הלבו?ה א 1 י לליתי 
לג מעיד על־־עקקלם: ועתה אלר שלתבוןה ?קחה את־הלקרים חולקים 
לי א?חנו לה קיעור את־לןכות לל?ל?ה העליו?ה: וקקךק נוךה ?לוי 
שלבל קירי הלבו?ה ד׳לא מל!קךת ליא ?ם על־היםוךים שמחתן 
יי׳ באלו על־ךקר קמל: ן?ם קךאה א?י שלא לכד על־היסורים 
שלקה התבוןה בי ?ם על־ללןאה שולקה היא מקלי לדק?ע לה: 

ז קמי רב־חוכל קקלק ?ה?ה התבוןה של-אבינו אלעזר את־אנלת 

ב יראת לאלהים קתוך־לם מקרים: ןסערות איומי לעריע סוערות 

ג קקיקה ימשקרי לעגולים משתפכים עליל: וקשום אלן לא הקלה 

את-לל?ה של־ללאת אללים עד ש?ק?קה קשלום ילתרף־ ?מל¬ 
ך ל?קחון הוא לקות: עוד לא עמךה מעולם עיר קצוךה בק?י 
מכונות רבות ןשונות קמו לקדוש להוא בקל־מעשיו ש?תעןה 
ק?שקתו לאקילה קעכולי אש ולסורים ולדף את־ל-שמים עליו קצור 
יי בעץ קי־ללבוןה לךאת לאלהים ה?ןה עליו: קמו קלע מוקק היחגא 
לתוך הלם לעמיד אקינו אלעך את־דקךתו ו?ק 7 קה את־קשקרי 
ו ללסורים המשתוללים: הוי בלן ךאוי לקל?ה לא קמאל את־שנוליף 
לקדושות ולא לללל קמאקלים אסורים את־גוקף־ משבן לךאת 
ז לאלהים ללקהךה: הוי אלה מזי?ה לקה עם־התוךה ובילוסוסוס 
של-חיים קדרבי אלהים: קאלה קריבים להיות לא?שים אשי 


ח 



רעא 


מקבים ד ז ס-ח ג 

התוךה אלנורגש כלננים ער־מצוי ך$ם ובזעת א$ם דקדוקה מד 
ס כלערים מרקיבים עד־כמןת: אלה אבינו האמךת לתהייה אוד 
מנתיני על־לרי מבלנותף !דברל בהךרת־?בוד על־קך^הנו ןלא 
י הרקת אותה ואשךת במקשיף אודדברי כמילוםומלה: אלה כיקן 
שהלנבךת על־לענולים הלשיש שהלאררל על־לאש דימלך שלילגרלל 
יא על כלערים אלעזר: בי באבינו אלדן אשר ?עקרו בתוך־לעךה 9 ןח 
יב במחוגה ?אח את־למלאןי: בבה אלעזר מןרע אלדן אכול־אש לא* 

יג לןה עךף לתבוןה: ןד!ךלר כממליא ליוסי הוא <ןזאף בי ליה זקז 
ושרירי ניסו ללר ךפד ובעזרו לביב לגופו ן©ל נתחים נלחים 
יד ו?יךיו ;?חתו חרש ןפ!ךיו: על־ירי רול כלבוןה ןעל-לרי כתבוןה 
לי של-לעלק הקלה את־הענולים רבי לךא?ים: הוי על־השילה 
הבתלה כשער כלבן מעךן ןהחלים התון־גלים אשר ל,חולם 
לאמתי ד-מןת השלילס: 

סז אם־אפוא לשיש לא קזם לבו לענוני מות הודות ליךאת 

אלהים ברור הוא שהתבוןה יראת לאלהים היא סןהינת כלארים: 

יז אולי יאמרו אחדים על־הלערים לא בל איש !איש שולט לען לא 

יח לבל־איש ואיש לבוןת חלס: אבל לאנשים כמתאמאים שיראת 

אלהים שלהם סללה מלב שלם אלה לבד לבלים לשלם על¬ 
ים לערי כבשר: לעז מאמינים הם בי לא למותו לאלהים במו נם־ 

נ אבותינו אלרלס לעלק ן:עקב רק לחיו לאלהים: לכן אין הןי?ר 
הלדוע מתנגד ?לל שאלה לאנשים אשר תבונתם כלשה נרדים 
כא על־לדי הלעך־ים: לעז בי לאיש כהונה דעות בלראת אלהים למי¬ 

רב כמסלול כשלם של כמילוסלמלה יבטוח באלהים: וייחג שאשר 

הוא לקבל בל־סבל בעד שלמות כמדות כאם איש בןה לא 

כג לשלט על־כלערים ?צח לךאת אלהים: הלא הלבם ומכון לבד 
כי הוא האדון כגבוי על־־כלערים: לב! ובלו נערים להתגבר על־• 
ענולים גם קשים יותר לען השכילו בלבוןה לראת לאלהים: 

ח ולכי באשר נעה הקריז לזיני לל ?נקיונו לראשון לא עלה 
ב בלת לכבריס איש וקן בי 'אבל מאבלים אפורים: ולמלא סלה 

ו_ נגח את־המלאך. גמד׳ ם״ו ל״ה. - של־יעחק. בשעת העקדה (•'לקמן י*ב 

י* 1 . כ׳ ט־ז.) ־ 



רע 


מקבים ד ח ג-סז 


מ*ו ללביא אחרים התקדים ממימב שנותיהם ואם־יאקלו 
ממילים באסורים לשלח אךם לנפשם אלרי אבלם ואם־ע^ןוכי 
ג להקדשות מאד מענו:ידם: לפ$ית לקריין לאות הובאו ל^יו :חד 
עם־־אמם 5 ןקןה שבעה אחים לפי־ךאר ועןד־ריס ממילים ןנודזים 
1 ??ל משיים: באשר ךאח אילם מרק מקימים מביב את־אאם 

קמי במענל נלבב מלם ונקש מבךךבם ממילים ולאד אנים לחם 
" ולקרא לדם לקרב אליו ראסר: בחורים נימה אני חמד למל־־אחד ממם 
ומתפלא אני על־למלמם ימכ 5 ד אני מאד מקמר מך. של־אחים 
ולכז לא לבד שאינני יועץ למם לעשות ?משד• חשןעיז של¬ 
! חיקז שע?ה ך מלה: בי אם־יורש אני ממם לשמע מקילי מל 
ולבנות מחממי לען לש לאל לדי נבדלענש את הממרים ממומי נם 
להימיב לשומעים אלי: במחו אפוא בי ותקבלו משיות ראשיות 
" בעמקי אם־־תתבחשו לשמירת החקה פירשת אבומימם. וקבלו 
עליקם את־אךחות מילים של־הלןנים וקחו חלק בהם ול־ממנגו 
ם מלומיקם: לבן בי אם־תעלו את־חמתי בסרובמם תאלצוני ללמית 

י אחרי ע?שים נוךאים איש איש ממם בבוידם: רימו אפוא מל־ 

נמשותימם אשי נם אני אולבקס חומל עלימם בגלל וילמם ויפי 
יא תארמם: חאי?מ ם שמים לב לדמי בי אם־חמאני אין דרר 
בשבילמם זולתי למות בלסירים: 

יב את־ל׳דמרים מאלה דבר ולבו להאיג לננד ביניהם את ?לי־ 
בעגולים למעז למריצם נם הפחד ?י לשמעו ר׳אבלו מדחמאמלים 
יג באסורים: ולשימי נישאי לרמחים לפניבם אומנים ימבקמי א?רים 
וכלי־לםורים ואנקולים ומזורים וקלחות ומחתות ימתי־כפלם וידי 
יי כחל ויתרות וקפוחי־אש והערק 1 ל ח ואמר ז ?ערים למל ?ליבם 
פחד ולאדק שאתם מעריצים אותו לתן למם רלמים עקב חלוק 
שלוחצים את?ם לעבר על־התוךה: 

סו ולם אימר־שמעו דבורים מלבבים וראו דברים מעוררים 
פלצות לא רק שלא נפל עליהם פתר בי אם־נם התפלמפו עבד 
הערק ונם עשו לאל את־לאר לבו לרע בלח שמלם חלשי: 

מז ?מל־זאת נשקל ברעתנו אלמלי ליו בלם בעלי נפש חלשי. 


ח ג 


לסרשת האשה ושבעת בניה השוד. סק״ב ד. - 



מקבים ד ח יז-ט ז 


רעג 


ח ולךלי־איעזים ?אילו קלים לדו מץזללעזים אם לא־?אלה: הוי 
אנחנו האמללים לךדווקים לאד לרעת מלך לעודד אולנו וקירא 
י" למעילה טוב לאם לא ?וימעלו: ללה ןעזלח אודלבנו ?מחעזבות 
ים ^דופות נעזא נ?#נו ללרוב ללביא אלךיו אודדלןת: אןקזים 
אחים ללא ןללד לעני ?לי־הענודם ן?תל#ב עם־־איולי לענולים 
כ ן?לןה עךף לד? ןי ון <ןזןא ןה ןלהלאלרות ללללןת הזאת: ?רחם 
נא על־ץזנות עלומינו ןנלבל על-עזיכת אלנו: וןשים אל־־לבנו יןואם 
בב לא־נץזלע נואא להורג: נם לארק לאלדד יקלח לנו ללא אנוסים 
נג אנחנו ולחךנו ארדלללך: ללה נ#לל מעצמנו את לחיים 
גי לנעימים ולרוע ??נע מעגלנו את־לעולם ללתוק: אל־נבא ?בל 
נח ןןד לאןם ןלא נעעזדדלנו #ם ;בוב ?לטורינו: ןם לתולה עעלה 
אי?ה לל:?ת אולנו לילה בעשותנו לא בךצוננו ללא לראים אנו 
כי את־הענולים: לאלן לנו תחזוקת לנצוח ללבועה ?נו ולעליךה על־ 
דעתנו המובאת חן בעינינו וללןת ?חלה בעזעה עזבללנו לחיות 
כז ?#לןה אם־נעזלע ?קול לללך: אולם ל?ל־לך?רים האלה לא 
ד?רו לבעירים עועלדו ??ני לענולים ןלא לעלו אותם על־ל?ם: 
כח-כסלען ?י ליו נעלים על ללארים ןעזליסים על ליפורים: ן??ה באעזר 
אך לדל העריץ לר?ר על־ל?ם 5 י יא?לו לאבלים אסירים אלרו 
?לם נלד בקול אלד ?אלו מלב אלד: 

ם מה להסס אתה לעריץ נכונים אנו למות מעבר את־מעוית 

נ אבותינו: ללא ?ברק עלינו להתבנש בלני אבות אבותינו אם לא 

ג נשתמ# ?משמעת לתוךה ?מךךי?ה ו?ל?ךה: ואתה עריץ ליועץ 
לעבר או־דדברי לתוךה אל־לרלם עלינו יותר מלנו־אנו הלא 
י שונאנו אלה: נען קשים מלמות עצמו בעינינו רלליף הרובים 

״ ללביל אולנו על־לדי ע?רנו אודד?רי לתוךה: מבעת אלה 

אולנו ?אלמך עלינו ?מלת על־לדי ענולים ?אלה לא לקלל מו?ר 
י ?לל ל 9 ני הע לדברי אלעך: אם־לןקנים לךהעברים קבלו 
׳ץ עלילם בעד יךאת אללדם נם את־הענולים ומתו אף בי עלינו 
ללעירים למות מ?לי לל?יט לענוני לללץ עזלך אעזר נם־ללנבנו 

ו לזקן ללובר עליהם: נם־ןא אפוא אולנו עריץ ואל־־לדלה עינם 

לנלשוהינו לביא ללסד על־לדי הענולים ?עותיביא אולנו להורג 



ח 


בעד יראת אלהים: אבל אנחנו בעד לח לבל העדות הזה ;שא 
ס את־נזר מעחון המגיע בעד שלמות המרות: ואתה המנאל מרכה 
שלנו תלבל מאת הערק האלהי עגולים ?אש ערי־עד: 

י אחרי דבךם את־הךברים האלה ;תמלא העריק רעה לא לכד 

יא בגלל מרובם לי־־אם על־כפות טובה שלה-ם בער אפו: ולכן ת^שו 
והביאו החובלים כאעזר ^וו את־הןדול ףקן־עו את־עת;תו מעליו 
יב ויקשרו את־יךיו ןאת־ןרועותיו לשני צךך י ו: וכאשר עיפו מך 

המכות אשי הכוהו ?כלי לליידי 3 דבר השליכוהו על־האוען: 

יג-יי והעלם ורעדין ;מתח קביבו עד אשר־נקעו ברקיו: ולחי כאשר 

"י ?הרמקי בל אעךיו התחיל להתאונן יאמר: הוי עריק בל!על אולם 
הערק העזמימי ואכזר לא .יען ךצחתי ?עש משחית אהה בעה 
את־גופי ולא נען בעלתי עול אלא וען כי נניתי על־תורת־אל: 

טז-יז ונושאי הרמחים אמרו לו האות לאכל בדי שתנכל מהענולים: אף 
הוא אמי* ל א יבז שלבם אינו חזק למדי משרתים בני־בללעל 
יח ש!ד 5 א את־תבוןתי: הרגכו את־אערי ושרפו את־בשרי לתיבות 

התיבות וערקו את־?ךקי כבל־־הענויים אוכיח לבם 5 י רק ולדי 
יס ל׳עערים בלתי מןעחים הם בעד שלמות המרות: עידנו קדכר בעה 
שמו אש תחתיו יעעת הפיחם את-האש בלי הדף קתחו את־האיבן 
כ הלך ומתוח: האוען גאל ?על־כד בךם וערמת הןחלים בעוגה 
בא מ?לפי מי הדם והתיבות בשר עפו מעליב לצירי המכוןה: ומערעת 
העעמות בער ;לגעה מבליב והעלם גךל־הדעה יכז לאברהם לא 
בב נא;ח: לי אם־עאלו בתוך האש מתנלנל הוא לתוך הנצחיות וקלל 
מ ברוח ?דיעה אודהיסורים: מקרא אהי עשי ?מעשי אל־־יתעזבו 
אותי לןכח ןאל־תבגדו לי בברית האחים מרוממת הרוה הלהמו 
כי מלהמה קרישה ונעלה בעד לךאת אלהים: ובגללה ההש;חה 

הצויקת ומורשי. לני מאבותינו הרחם את־עמנו והענש את־הערץ 
נה הארור: אלרי יערו את־ד׳דברים האלה הוציא העלם הקדוש 

את־?שמתו: 

מ עוךם תמהים עלם ללןק רוחו ומה הביאי נושאי הרמחים 
את־השני הבעיר לעי נילי מהראשון ולשימם על־לדיהם את־ודי 
מחל כעלות צעךנום הרות קשיו אותי אל־המכונות והמזור: 



כז ומלוהו אם הוא רואה לא?ל ?ךס לעןה י?ש?עם את מת דעת 1 
נח לאצילה: תעשו ה 3 ךךלםים הטורפים האלה ?ידי מוזל 175 * 
עד סנ?רו ועשטו מעליו את־לבשר ?לו ואודעור הראש ןהוא 
כס 9 סל את־העאב הןה באעדן ואמר: מדדןעים למ!ת ??ל־צוךה בעד 
ל לךאת אלהים מוך^ת אבותינו: ולערי׳ן אמר הוי עריע רע מ?לם 
האיןך חישב ?י ?עןה אתה ?שעה ♦ה יותר ??אי ?ראותך 9 י 
מכונת לעריצות הלהיךה שלך מןצתת על־לרי תקיפות רעתנו בעד 
לא יךאת האלהים: נען לי הוקל המ?ל ?עןג ה?רוך ?שלמות 
לב המרות: א?ל אתה מען ה ?תוך איומי רשעתך לא־תעלט עדיין 
נבזה מסרון אף הע;ש האלהי: 

י אדר ש?שא גם ןה את־ה?ןת המחלל ?א?ין הובל השלישי 

ב ורבים קוךאים אליו ומכקשים בי יאכל ונציל את־מיו: א?ל הוא 
צעק מקךב ל ב י ואמר האין?ם יוךעים בי אותו האב הוליד אותי 
ואת־המו?תים בי אולה האם :לדתנו ןןדלתי באותם העקרים: 

ג-ד איןני כו 8 ר ?כרית מעלה של האדעה: אם־!ש לעם תחבולה 
לעצר ??ד הזה ?שו אל־גופי ??שמתי אף אם־־תךצו לא תןעו.: 

ה ןאלה קבלו ?כעם את־ויוי לבו של האיש ונקעו במכונות מנקעי 
העךקים את־לליו ואת־הליי י?משבם פקקו אותן מחיר לקשרים: 

י ועלבו ןעקמו את־לא??עות ןאת־לןרועות ואת־השוקלם ואת־ 
י המן־פקים: ונש! ?י ?בל־אמאעי לא לבלו לש?ר את־דוחו ?שטו 
לו את ?ל־לעור ??יב עד קצות לאצעעות ?דרך הש?תים 
ח והובילוהו מ;ד אל־לאוען: מעל גבו ראה בעת ששךךתו הולעת 

ם ונשחקת את ?שרי ?רעש ןטפות ךמו ????פות על־מעיו: ולעמיו 

למות אמר: הוי עריין רע ובלנעל אנחנו סובלים למען למוער 
יא חאלהי ושלמות המרות: אתה בנלל רשעתך יש?יכת דמים שלך 
ת?בל ענולים בלתי פו?קים: 

יב כאשי מת ןם ןה ךאוי לאחיו הביאו את־לך־ביעי ןא?רו: 

י* אל־תשלנע ?אותו שןעון ?מי אליך אלא שמע בקול המלך 
יד ולצל את־נעשך: ולעל הוא ללם ויאמר לאש שהצלם איןה שידעת 


בדרך השבחים. ע , סק״ב, שם והשוה הירודוטום ד׳ 0 *ד: רבים פפשיסים גס אוו 
שור האדם כולו ופושטים אותו אל אץ ונושאים אותו *ל סוסיהם. - 



רעו 


מקבים ד י סו-יא יח 


סי קמרה זה קי תעשוני למוג־לב: קמוקם המאשר של ימיי י?*?ח 
הנצחי של יעריץ ו?מי יךא י אלהים הקרטלים נשכעתי שלא 
סז אכחש לאחך הגעלה: הקצא עריץ עגולים לקען מדע גם על־לרם 
יז כי ואח אני לאלה שענו לקן י : כשמע אןקיוכום איש־־הךקים ולךןגח 
יח ומבזה את־הךקרים האלה כך, לחתך אודלשונו: ןןה אקר אם 
נכדלוקח אתה מקני ארדאקר הדבור אלהים שוקע אודהאלמים: 

יט ךאה הוצאתי את־לשוני התוך קזה לא מחתך אודלשון תבוךנו: 
כ-כא ברצון נותנים אנחנו בעד אלהים להשחית את־אברי הגוף: וקאתך 
לךרש אלהים עוד מעט יען קתקת את־הלשון דישךה ןקירות־אל: 

יא וכאשר קת גם ןה קשחת קקענולים קשץ ונגש ההקיעזי 
ב ןאקר: עךחן אין ברעתי לישתקט קהענולים בעד שלמות הקדות: 
ג כי אם קאתי קן־צוני הטוב שתךצח גם אוקי ןעל־לדי ששע עונות 
ד תחלב את־עכקך ע;ש ההאךק תסמיקי: הוי אולב הטוב ןה;עזר 

י■ ןאולב ב;י־האךם קה העוינו כי תעולל לנו ק*את: אי רע בעיןיך 

שאנו לראים את בורא העולם !{מחנו חלים לגוי תוךתו לימוקרית: 

ו-ז אקל קעשים קאלה ךאולים לקבור ןלא לעגולים: לו קאקת 
הךגשק בתוחלת ?ני-האךם והלקה לך תקןה ללשע קאת אלהים: 

ח-ם ןדעה עקה הגף זר לאלהים ןאויב אקה ללךאי־אל: בעת ךבר 1 
את־ד׳דקרים האלה אקרוהו נושאי הךקחים !*קשרוהו אל־הקזור: 

ז על יו קשרוהו ?שהוא כורע על־בךקיו אשר דקניסון לתוך מוקשי 

כחל ןאת־לרכו קששו לסקרי על־־לתר האוקן וקתוח אחורנית על־ 

יא האוקן כעין עקךב ?חתך אקר אקר: בקאב קזי■ ?שנשיקתו קקךה 

יב ןנושו ןח;ק אקר: עריץ לשים החקדים שאקה קחונן אוקנו קלים 

ן;ד ךצו;ך לשים כי נותן אתה על־לרי לפורים ;עלים להך־אות עד* 

יג כקד, קחןיקים אנחנו במירתנו: וכאשר קת ;ם ך ואקריו הי?א 
הששי ??ר ר 1 י ?שנים והעריץ שאל אם־־דוקה הוא לא?ל ןלהיות 
יי הקשי לנקשו אקר: אקןם אני אעיר ?נילי סאקי אקל בהקרי! 
סו ה?ני ?נילם: לשם אוקם ההלים כרלךכי וןדלנו וקעד אוקם הקלים 

סן עלינו למות ?שך: ולכן אבדטוב בעיןיך לעגות את־אלה שאיןם 

יז אוקלים קאקלים אסורים ?מה: אמר דקרו אהדהךקרים קאלה 

יח הוליכוהו אלחראוקן: עליו נקקח בקקךנות וקעת עמקעו קליות 



מקבים ד יא יט-יב יג 


רעז 


יט קךךתו ??*רף מתחריו: ןם לקנו ?מי* מיתות חדות ומיעו 

כ לגבו ובךקך־ם קבלעותיו קןפו גם את־מעיו: מתוף לסוךיו 

אקר מה־ןהךךה ההןרקנות קלה הןקנו לקבל לסירים מקקר אחים 
נא קך. ולא לקרענו: מנן חדקךה לרמת האלהים הי ?רק קל־תןקח: 
כב-בגערוך קקל־־חטוב וח;קה אמות נם־אני יחד עם־אחי: \אביא נם- 
אגי נוקם ןדול עליך אקה חמקביא עגולים ןאולב ללךאי אלהים 
כד-נהקאקת: קקה ?ערים אנחנו וקבלנו את־עריצותף: בי לא עלה 
קלן־ף לקנות את־תבוןחנו ולא להקריח אוקנו בענוליף לאבל 
כי מאללים אסירים חאק ןה לטולןי אקף קךה בקלילנו וללחי 

״ קקאיבים חקזורים ןבחף ללי־לבלת: לי לא נוקאי רקחים קל 

כ" ערק עוקדים לקנינו לי אם־־קל-תורת האלהים: מלל ןה אי־ 

אקקר לנאח את־תבוןתו: 

יב ןלאקר הואיא נמקה את־נקקתו לאקרו לקהקלף אל־תוןד^דור 

ב קך־ב הקליעי הקעיד מקלם: עליו הקל הערק אף לי אחיו 

ג דקאיבו לו קאד: ולראותו לי לקר קמים עליו את־הקקלים 

י דקך־א לו לקרב אליי מנם לדקר על-לבו קאקרו: זקף רואה את¬ 

קע קריף דעתם קל־אחיף לי קקל־מך:ם מתו קענים ןאתה אסד 
י׳ לא תקמע בקולי תענה נוךאות ונם קמות בלא־עתף: ואם־חקמע 

י חה:ה אהוב ןסעמד קראש עקקי חמקלקה: וקעת דברו את־ 

לדקרים האלה קלח לקרא את־אם ד,:לד קחקלו עליה עיא?ךה 
לה חך־לה קנים וקודר אותה קתליא את־קןה משאר לירי 
ו הקקמעת המקילה: ןד.וא אחר קאמו זרזתהו כשקד. העברית אקר 
זו על-ןה ?רלר עוד קעט אקר; מיהו לי !אדלר אל־הקל־ ואל¬ 
ס קל-אוהקיו אקר אתו: ףקקחו קאד על-הוךעת מער גידפו מקנו 
י-יא מהר: ןה 1 יא קפע קרוב לקחתות ויאמר: הוי ערק ןקל ןהפוקע 
קקל־חרקעים לא ?ךחעת אחור אחר קקכלת מאת אלהים את־ 
מקקים וחקקלקה לקנח את-עקךיו ולענות את העמלים קלראת 
יב אלהים: בעד המעשים האלה הועיד אווגף דקדק חאלהי לאש 
יותר חןקה ן;קחית ולעגולים אקר לא וךפי מקף לעולמי עד: 

ע לא נךחעח אחור אף לי קך־אךם אתה הוי מת־קך: לחתך את־ 


יב ז 


נדבר סוד סעס. לקרן ם*ז ס׳ו. - 



ריח 


מקבים ד יב יי-יג סז 

הלימון להני־אךם ל&רגישים המוך ו>ויןזר נו^רו החקר #וי■ ולגלם 
יי לדם ?*^ מדי לסירים ןהנויים: אקןם הם המולם מהלה מלאו 
ם י אלרי לך־אלם הלב י אללים: אהל אלה לקוק מר שאלה ממית 
?קדם ללולמים בעד אולמות למרות ויימף לדבר ! 4 אהד להן 
סז-יזרואה גם אני למות: ולא א 0 (ד העדות להעירו אליי: קירא אני 
יח לאלהי אבולי ש:ךחם ?ל־המו: ןאולך :הנש גם בחיים האלה גם 
יט אלרי מיפוי: אלרי לתבלה ליאת למיל האמו אל־תוך לבחתות 
ולמת: 

מ ולבן אם־שההת לאלים ?זו ליסירים הד־מולם נולד׳ מהל* 
לבלינות שהשלימה דדחיךה הל־ללארים ליא לתבוןה לראת 

ב לאלהים: ואלו נ??עי ללארים ואהלי ללר ממא לדנו אומרים 

ג שאלה ;אתו הל־:ךם: והתה לךלר לא־כן אלא ב?!רת לתבוןה 

ד הלםאךה אאל אלהים ג$ע*ו לןקים מודארים: ואץ גם לה?ר 

מהלי לשום לב למשאלת לללךה בי הלא התגברו נם על¬ 
" הןארים גם הל־־היסורים: איך אפוא אק להודות שהשלטון הל* 
לל?רים ?הזרת השבל ל:שי מגיה לאןשים אקור לא־קזמו לב 
ו ללפורי לאש: המי שמגךלי ל?מלים הבולמים לתוך לום הוךפים 
את־אימי לגלים וממאיאים למהלינים ה?הןםים מקום־קזקט להק: 

י הבה ללי, השמל דלאר ?לשבהת למגךלים של־לאהירים מזח 
" ל?מל לךאת אללים ונבח את־הקזתוללות ללארים: מךאילם ל;ה 
0 בלבוךה קרישה ?ש?ד שעולדו איש את־אליו בךהרים: אחינו 
;מות ?אלד׳ בהד לתוךה ;חקה את־־שליאת ליהירים מאשור 
י אשר לזו אולם להנולים שהכבשן: אלדפל רולנו השלרהר נוגה 
יא להוקחת לראת אללים: לאלד קו־א המח להך אלי לשני לתחזקל 

יב :מה: אחד אמר זקרו מי מקורבם או מי לאב ה:דו נלן יהלק 

מ ללשלט ?הד לךאת אלהים: איש איש וקלם נלד אמיי ?שמגילם 
קורנים ישלוים נקדיש את ??מני ??ל־להבנו לאללים אשי ;לן 
יי לנו את־נשמולינו ןלל:י;ה לנו גויוליני המק הל־תוךתנו: אל־נמלר 
סי ממגי לאיש לחישב לקחת אוד־גמשנו: נהן ;דולה מללמת הןלש 
סז ןלסב;ה לקגלת הלפורי נבח לעיהרים את־מבות אללים: קרח 


יב ם 


שלשת הנזירים פ אשור. חנניה מישאל ועזריה <דג׳ ג׳ ח׳).- 



ו 07 


מקבים ד ינ יז-יד 1 

יז אפוא לתבוןה האלהית השולחת על־מלרים: אם־נלבל בעד 
רקיק ןה :קבלו אולנו אבךהם :לחק ונעקב ןדיאבות <ילם :הללו 
יח אויבנו: וללל־אחד מהאחים ש;ת©ם אלת מבארים אל־למע 
ים אויבנו אחי ואל־תתלחש לאלה שקךמו: אתם יוךעים הילב את־ 
האהלה העזה של האחןה אשר האלהות ןההקזןחה החללה כצל 
כ הטביעה בנולדים על־ץרי דאבות ןל$חה בללן האם: אילר לה 
להד. לל־אח ןלן קזןה ולאותו הזמן התרקמו ומאותו ד.ךם קזנקזנר 
נ" ומאותו צלדחןלש לשלמו ג ואחר אותו מלן :לאו לאויר העולם 
ומאותם המע:נות לתו חלב ומזה ;לשות העוללים מתקשרות 
״ :חד באחןהג והם נדלים יוחד ויוחד בל 6 ול ללהף ןחיים לשולים 
כג יום יום ושאר לעלות לחנוך ואללנו ; 0 בתורת האלהים: ואם־ 
הךלר לךהוא לרחמי האחןה שלעת האחים רחמו מאד 
כי אחד לשני: נעז היותם ללנכים באולה התוךה ולןץ־לים באותן 
כי׳ המרות ולדלו נחד למי לדק הוליסו אללה איש לאחיו: לי 
תעצולתם המלתלת ללל־ךלר טוב ן:לה לגריל אל־האחדות 
כי 3 י;ילם: נעז :חד עם־יראת אלהים ללךה להם התבו;ה את 
כז האהלה לעלקה לל־האדעה: ואף לי על־נדי הלריאה ועל־:די 
החיים .ילד ועל־:די חכו?חם המולרית ןףלה ןחןקה אהלת האחןה 
לי;ילם ?׳לאי למען יראת אלהים אלה ל;לארו עוד 3 מים אוד 
מסירים לףאוחנם את־אחילם לענים עד־לות: 

יד עוד יוחד זךזו אותם לקראת ההתעללות ללה שלא ללד 
ש?בעטו בנסותם אלא שנשלטו ;ם על־ללרי אהלת אחים: 

ב הוי תבו?ה לת־מללים העולה על־ללכים ולודחידים העולה 

ג על־לד חורים: הוי האחדות הקדועזה ולשללי■ של־שלעת האחים 
י לרלר נראת אלהים: איש משבעת לשעירים לא נרחע ולא < 5 ק 5 ק 
ה לקראת הלות: אלא ללם מהרו אל־הלןת החת ענונים לאלו ךלים 
י חם לךךך אל־ה?לח: למי שתדים ולרגלנם מתנועעות בקלב אחד 
למי הוךאת ל? שלה 39 ה לשעירים הקדושים ההם לללימו למות 
ז לעד יןאת אלהים ב?לל נוחיות ;שללם המלאה אותה: הוי 
שביע:ה קדושה של אח־ם לאחדים לי למי ש שלעת :לי הבריאה 


יד נ 


בת־מלכים העולה על־מלכים. במקור: ה 1 תבונה מלכותית יותר ממלכים 



ח ה?! , * את־לך־את אלהים: מי׳ מעדים ?כקהללם לליב לכלכו* 
ס שלעה וכללו את־כהד לענויים ג ללאנחט עוועים ללם את־לרות 
מחירים מלי׳ רעךה י*א 0 וני ןדם לא לכד לךאו ןלא לכר 
?וללש את־ד׳כקךה הא^ה להוציאה ל 6 על ב 1 כלקום כי אבד 
י גכדלללו ועור יומר גלהןקי על־־לדי ענויי האש: וכי■ כלאיכ י* 0 ר 
כאלה הלא בידלאש מיי והקלי* הרם כהר את־מויות: 

יא ןאל־להי לכלא לעינילם להתבוןה התלזקה על־לאןשים 
האלה בהיר הענויים אם־כינת אלה כך׳ ללל־כיני לסירים עסוליט 

י 3 וללכלים: לעז ?י ל׳אם כל־ללעת הזעירים ככלה את־היסורים 
יג קזל־לל-אחד כלןיל: מיטר־ןא יראו כה מקים עב^תך לאהלה 
יי של־אהכת ללדים הלקלרות לל־לנולרים אל־רהכי הלבן הלא נם 
היות הקרות כיך אולם לרלכים וההכלה להן לנולדים כהן כסו 
ייי לקני לאךם: מה ככעלי ללןף לקנ;ים מילדם ההת מנ 1 ת לל׳גן 

סז על־אקרוד׳יהן: האחרות רבניות על־ךאשי ההרים ולןקיקי כלעים 

תלולים ולחידי עצים ולצפרולילם ופחגיאות א^ם לאוד וע^ןדות 
יז ??ל׳לכלקרב: ןאם לא יעלה לין־ן לעצר כעוןןםות ק כליכם 

בצער כלא אהכה וקוראות אולם אליהן לקולן !עקרות ללל־לחן 
י" לנלריהן: ולאיך צרך יעז להוכיה כלליות הכרות הרעת את־ 
יס הכלהן על־־נלריהן: אם־זם הדבורים עולרות לעד הכתקרב לעונת 
עש!ת הלות ל׳ךכש ולפו לע?ףן כך־ןל עוקצות ק את־הקרלים אל־ 

ב 5 !ךתן ועולרות להם כלכירות ;לש: אלל לא ללה אם־לכתירים 
הדולה לרוחה לאלךלם אלי־ ל׳רהכים לא שנו אודדעלם: 

טו הוי לבינת ללדים שלכת על־הללרים ףךאת אלהים מערלה 
ב לאם מלכיה: אם־עזילתי לררדה ליי לכניל לךאת האלהים והללת 

י שלעת לןיל למי קזעה לכי ללללת לעריק: ןד.יא אללה יותר 

י את־יךאת לאלהים להצילה לחיים נלמים לכי הללהת אל: לאיך 

אלן אלאד את־ד־גשי לאללה לל־ההורים לללדים אלו* את־חולם 
דמיוןם בדיה ולתאר כלתיכים הם ?אכן ככליא עוד לנשולם 
יי לרלה ללחוד לאלהות הכן־נישות יולד עם־־ולדילן כלאבות: יען 


(;ס<> 6 ז 0 >>ס.?וס*> 3 | ו 0 ג! 10 ץ 0 .ן ׳ו 0 >^?ו 00 ^ 0 י ) וחירותית יותר מבני חורים. - הדופה ברוחה 
לאברהם. שהעלה את בנו יגל הפזנת. - 



פי־למלה שלאלהות חליפות לחיל ולדיהילן רפות לן !ערד 
י יותר אוהבות ק ללדים: ©האבהות לין*ן ??שלה אם שבעת ללנים 
אוללת ללדים ?יותר אשי לשלקה דליונות שלחה ןרללה את¬ 
י אהללה אליהם: ואשר ?הך 5 ה חללי לךה אלל לל־אלד ןאלד 

ח לחללה עליהם ??לה קליל: נאקזר פ;לל לךאת אל לא ק}לה ל?ה 

ס ללללת ללךיל לח!י ילקה: א?ל לא־לן ?י גם־?;לל לטוב ולולה 

י ילללה לל;יל ולקזלקם לתוךה הלתה אהלתה עןה אלילם: ללא 

ליו ?ריקים וללינים ונפורים וכעלי ;לש ךלה ןןאלנים לאחים 
ןאוללים את־אלם ?לךה ליה ילקד־מותם קזלעו ?קולה לשמר את־ 

יא לתלות: וללל־זאת אף־פי 9 ה גדולים ליו לגוךלים קזקשרו את־ 
לאם ?אללה אל־לללדים לא לללו הקנדים לשלים להט־ת את־ 

יב תבו;תה לצךה: פי אם־לל־אלד לעצמו ןאת־ללם .יחד זך!ה לאש 

יג למות לקד ילאת לאלהים: הוי תכוןה נקלה הוי אלכת הורים 

יי ןחלה להורים הוי אול;ת הוי רגשות לאלהות קזאין לנלחם: אחד 

אסרי לשני ראתה לאם לק;ה ו;שךף ןלא לקלה ל?ל יראת 
טי לאללים: לתיבות לשר ל;יל ראתה ;לקות מלבים לאש ןאת 

אצלעות לרגלים ןל;רים ?מראיות על־לאללה ןאת רצועות לשר 
סז לראש עד־ללליים לשלכות ל?יב למו מפכות: הוי אם מה־לרים 

יז ליו לשקד. 1 ה ל&לאולים שנסית ללם מ?שעת לדת ?;לן: הוי 

יס לאשה ללחיךה שלביאה לעולם את־־לראת לאללים לשלקה: לא 

לניא אולך ללכוד כאשר הוציא את־נשלתו ולא לשני לעת לביטו 
יט אללך האמללה מתוך עכו;יי ולא ל־שלישי לשללאה נשקתו: נם 

לא לפית כךאוהר את-לעינלם לקילאות של־לל־אלד מליטות מתור־ 

כ לענולים אל־מסנליו ואת ?שמת אלם המודיעה על־קלם: !לא 

הידדל רלעות פלאוהר את־לשר לנל 1 י ?שרף לתיקה אלר חתילה 
איך ;ד אלרי :ד ;חלקת איך ראש אלרי ראש נפלת ונןץה נוללת 
קל־ןו;ה נם ?ראותך את־להמון ללמלא את־לכלר לך;ל עניני 
כא לן י ך: מןגינות לנות לשיר וקולות לפן־בורים אי;ם מושלים את־ 

את־ההפון הפפלא את־הפנד. אוסית העולם היו אוהבים תענוג זה בבל 
הדורות - להסתכל בעינוייהם של שבוייהם הנסרפים בשיני חיות סורסות שבקירקום, והיו פופחים 
גדולים בהפנאת אותם העינויים לפן הרופיים והיוונים וער בני בניהם. בעלי האיגקניזיביה 
מאבאיהם בעלי פחנות ההסגר שבדירותינו. - 



דסב 


מקבלם ד טו כב-טז ח 

להטעים לסקקזעה ?מו ל,ולוי* ללדים לקוראים טתוף• עכורים 
נב לאטם: וטרדעצוטים וטדדגדולים היו ענוני האם בשעה שענו ב;יה 

כג ?אוטוים ו?לי־בוןה: אולם התבוןה יראת האלהים הקנתה אחר 

עקזתנותיה בעז בתוך־מלחטת הלצרים להסיח רעת טאד-בת 
כד הילדים ?עולם הזה: אף בי־ראקה את־אבדן שבעת ?;יל ןש 5 עת 
הסגיטים השונים עז?ה האם האצילה את־הבל לאל ?לס אמוןתה 
כ" באלהים: הוטה הלה ?אלו עמךה במועצה וראקה ברוחה את־* 

מ ד-יועצים הקשים טבע ויצירה ואהבת ללדים ןענוני ללדים: ומהזיקה 

כז האם שתי אבני גוךל המביאות על־ללריה טות ןח?ים: ןלא החליטי• 
נ" להציל את־הני שבעת ?;יה לחני שעה: ?י אם־הבת ן?ךה את¬ 
כם נקיונותיו של־אבךהם לרא האלהים: את אם האטה נוקטת התורה 
ל כע;ה לךאת האלהים נישאת !ר־מצחון במללטת ה;?ש: עמלת 
לא ???יק יותר ?אצל מ!?רים ובסבלנות הלית גבורה טגבידים: נען 
בי ?תכת נח הטביל ששטף את־ר.עולם אשי ;שאה את־העולם 
לב בקר?ם ועטרה בעז ??;י המש?רים: ??ה את שוטרת התוךה 
םו?לת טדמוץ ך?ל ם של־י׳לצרים טביביהלך ומאלטת ברוחות חזקות 
ענוני ?נלך עטךת ?אטיל בקני הקערות שטערו על־יךאת האלהים: 

טז ןאם אפוא אשי׳ שהיא נם־לשישה ?ם־־אם לשבעה ללדים 
לקלה לל׳הזיק טעטר ולראות בענוני טית של־?;יה ?ריר של.תבו;ה 
3 לראי* האלהים היא השלטת הלחיךה על־יילצרים: הראיתי 
שלא ;?הים ?לכי שלטו על־הלצרים בי אם־נם־אשה ?זה לענולים 
ב הגדולים ?יותר: ןם-האךיות מ?ביב לך;!אל לא היו ?ה בדאים 
ולא מלש? של־טישאל הבוער באשו האו?לת ?מי שלהקה לאה?ה 
הט?עית לילדיה טקביב לאשה ההיא בשעה שראתה את־שבעת 
ד ?;יק הקונים: אטם בלה התבו;ה של לךאת אלליים ?בשה האם 

3 לצרים בה ;דולים לבי׳ אדירים: ןדעה אטשי לשלל בדעת ?ם את־ 

הך?ר ד,זה שאלו הלקה האשד• רבת־לב אף בי הלקה טנללת עליהם 
י והלקה אילי טר?רת בך?רים האלה: אללי לי אמללה ובי-בקה עלו?ה 
ז שבעה ?;ים ללך־תי ןאי;?י אם אף לאחי* לשוא שבעה דךיונות ללא 
תועלת שבע טעמים ?גשרה הרשים ללא טרי עטל לאימת טעשקות 
נרהי הל; יקה ז לשיא טני טבלתי לבלי ד,לךה לרבים ודאגות 


מ 



רשג 


מקבים ד טז ש-יז ב 

ס ןדיולבם לוקחות מאלי!: אללי לי על־ולדי מהם בלתי ןע)ואים 
מהם ןשואים לריק לא אךאה בנים מ?ם לא אקרא אמא ףאקדוני 
אסרים: אללי לי אם לב? ים רבים ממים ;קאךתי אלמןה נלמוךה 
יא וך 1 ת דמעות♦* !אסרי מותי לא להיה לי אף אדור מבני לקבחיג 

יב אבל קיןה :ה לא קונןה ?לל י?לל ליאם מעלה וסלראה 

את־אלהים ולא מ?עה אף אחד מסם מל;ת למות ןלא התאבלה 
יג על־סמומתים: אולם באלו עשו;ה רחלום כרזל עשות ובאלו לעזוב 
ןללךת בנים לנוחיות במבקר ההוא זךןה אורזם בתחנונים אל־סמות 
יי בער לן־את אלסים: הוי אם את מלחמת על־יראת אלהים ןקןה 
ןא^זזת ברעתך התקינה נ^תת ןם את״סעריץ ובמעשים יוברים 
סי ?מבאת אריךה ;ם מ?בי: הלא באקר נתששת לחד עם ?ניך עמךת 
סו וראית בענויי אלעד ואמרת לבנלך בלשון העברית: בני 0 קךב 
הוא נעלה בקתךךשו אליו להעיד בעד עמ?ם הלחמו ?לב מרימם 
יו על־תירת האבות: נען ל 0 ךןד. לסלה אם־הלקזיש לקא את־היסורים 
על־לראת אלהים ןאתם הצעירים ממנו תחתו מקני העגולים: 
יח-יסזברו בי מירי אלסים ןבלל?ם סבל בעולם וסלק בחלים: יבעבור 
כ ןה 0 ;בים אתם לשאת ?ל־עמל ?עי סאלסים: בעדו נם אבוסם 
אבינו מסר לקחט את־־בני את־לבסק אבי לאמים ןזה לא ?בסל 
כא בראותו את־נד אביו עם־סמאבלת יוךךת עליו: ונם ךנ!אל מריק 
השלך אל־האךיות 01 נןיה וע!ך;ה ומיקאל הקלכו לתוך כבשד 
נב אש וקבלו למען אלסים: ואתם אשוא באולה סאמונה באלהים 

נג אל־תעצבו: בי לא מךלהןיון הוא לרעת בידיעה ברוךה את־לךאת 

האלסים ולא לעמד בעני סלפורים: 

כד ברבורים אלה הן 0 יךה אם לקבעה את בל־אחד מבניס 

כי׳ ברבךה על־לגי לבלר ?מות מלעבר את־מצות אלסים: מלבר 
:את דע ;דעו בי במותם בעד אלסים יחיו לאלסים במי אברסם 
י?חק ןנעקב ולאבות עלם: 

יז סקרו נם־אחדים מנושאי הרמחים בי באקר אמרו לק 0 ב נם 
*י$ ה למות התנשלה אל־תיך־סאש לבלתי ?גע איעז בבקרה: 

ב הוי אם עם־קבעת הבנים במלת את־לקשי קל לעריץ 


סז פ 


אבי לאסים. ככתוב: ושני לאסים ממעיד ישרדו וברא׳ כיה כיס. - 



רפד 


מקבים ד ין ג-יח 

ג ןהם!־ת את־לזמוזעיו לךעות ןד-יכלת אודדומפות האמוןה: יען את 
תקף־, משענת על עמוד לןיןי ןקזאת מללי־־לפוט את־זעזוע 
י הענויים: נל;ה אפוא ל?!י ?ימיר ולפול האם בעלת ןלש נעלה 
ה הלא תקנת תוחלתך ךצוןה לאלהים: ל;רל לךקיע נחד עם־ 
הפועלים לא נעמד בה לשןב באשי את עוברת ללבח* אבל 
אלהים לי הוללת שבעת ל;יך הדומים לכוללים לקזליל סמןהיר 
י אל לךאת אלהים ותעמדי לעזמים אתם ;סד: הלא חנוןי לנלןי 
?;ה לסנוך־לן־אלךהם: 

ז אלו ה;ה ל;דנו לאנר לתמוןה את־קרות לראת אלהים יללו 

סלא יתחלללו למלהללים לאם שלעת הלנים הסוללת למען 
ח יךאת אלהים ענוים מעז?ים עד־מוועה: ךלם ןכון ליה ללרת על־ 
האיון הןה לזלרון לבןי־עלם את־הד־לרים האלה: 

0 לה ?מלגו 

ישיש נעלה 
ואשה לשישה 
ושלעת לניס 
מסמם עריץ 

אשר אמי לסלרית את־לדינת העלרים: 

ןאלה האילו את-העם 
לןשאם עיניתם לאלהים 
ןלללו אודלעגולים עד־מוועם: 

יא-יב ולאלה ללועה זאת מלסמרדלה אשי נלסמו סם: לי 

התחך־לה אז שלמות למדות לבולךת למדת הסללנות לךם 
י* מאחון ללועה מאחיות למי עולם; אלעך נללם בלאש אם 

יי שלעת הלנים ל׳שתתלה בלללרות לאחים נללמו: לעריץ נללם 

סי לננךם לעולם ולני־ללמוועה הלתללו: נאלח לך־את אללים שמישה 
״ את !ר־־מאחק לליסמים בעךה: מי לא־לשתומם על-דאתלמים 
לעד לקת לאמת מי לא־תאלןנו רעךה במנילם: 

יז-יי׳ לעריץ עאמו ןלל־המועאה התמלאו לסללנולם: בעבור 

ןה עומדים לם עועה קרובים לכסא אלהים ולנים לם את מי־ 


יז י! 


ב*ביל הסזהיר. אולי כוונתו לדגיאל ייב ד׳: וחממכילים יזהירו כזהר הדקי*. - 



מקבים ד יז יס-יח ת 


רסה 


יט לנצח דמאקזרים: ובן אומר מקזה ן;ל־לקדושים וןדות :ריף: 

ב ןהקדוקזים האלה המקברים בגלל אללים נאבדים לא ?קבור זה 
לבד בי אם־נם על־אשר בזכותם לא השתלטו האמבים על־עמנו: 
כא-כבןהקר״ז ??;ש ואדן חמולות קד,ךה: חם נעשו באלו כ^ר לקאי 
הקם בדם לסבירים האלה ובמותם המבשר חבילה חחשןהה 
האלהית את־לשראל הןתון לקני־זה במצוקה: 

״ בל על־גבוחתם בשלמות חמדות ועל־בל־בבלנותם כענויים 
שם אנקיוכום את עיןיו ול-בריז לאנשי חילו ארדסבלנולס למישת: 

בי ואקןם ל׳יו לו ביניהם ובירי מלהקה לקך־ב ולקצור ונצח ןהשמיד 
את־־אמקיו קלם: 

יח אח 0 ?ני לשראל מידע אבךהם ל,טו לבקם לתוךה הזאת 

ב וליי בבל־רךכיהם יךאי אלהים: קמירבם שחשליקה בל־חיצדים 

היא לתבוןה לךאת האלהים ןלא על־לזםירים ל׳שנימלים לבי בי 
אם־ןם־על־חיפורים לחיצוניים: 

ג משני שהם קקרו את גופותיהם לשורים בעד לן־את אלהים 

לקחני לא רק על־זרי קני האךם בי אם־גם נקקאי ואולם לקחת 
ללק קאלהות: 

י יעל־:ךם קא חשלום לעם ואחר שדודתה אךן המולן־ת לשי־• 

י׳ הדוקה הבו האהבים : ןלעריע אנקיוכום נענש נם עלי־אךמות ונם 
נפרע מקנו אלרי מותו בי באשי לא קלי• בודו בלל ובלל 
ללבריח אתייישכי דישלם ללבת בדרבי לגולם ולשנות את״מנחני 
אבותיהם על ה ??ל יישבי :רישלם ול+א למלחקה על־לשךסים : 

ז ותדבר אם שבעת לבנים לצדקת ןם את־לדביים האלה 

לילדיה לייחי בתולה בנועה ולא ;באלי קבית אבי שקדתי על¬¬ 
" לצלע לבכרה: לא ענה איתי לבל!על במדבר למשחית בשךה 
גם לא שמא ל?ל-יעל ל׳נלש בשתויו את־קניעות בתולי בתקושת 

< לסח* פייס השוה דב׳ ל״ג ג׳ כל קדושיו בידך. - 

חו ויבא למלחמה על׳הפרסים. אץ הכותב מאריך לספר על מותו של אנטיוכוס, 

ו משום שהיה ידו? לקורא דבריו (א׳ פק״ב ס׳).-ולא יבאתי מבית אבי. השוה 
תהל׳ מיה יי ד כל־נבודה בת־מלך פגימה.-ש סרתי על־הבלע הבנויה. כלר 
שמרה על בניעותה של אשח (השוה ברא׳ ב' כ*ד ויבן אלהים את הבלע אשר לקח, וביר 
א י׳ח התבונן מאץ לבראתה... אלא ממקום בנוע באדם). - ה ם ש ח י ח בשדה. ע׳ דב׳ 



ד* 


מקבים ד יח ס-כב 


ס פריחתי נשארתי קשוךה עם אישי: ?שודלו וולד! פת לאב יי^ריו 
נען סי מיו עם־בנים רבים ותקיפת מי ך,קולל לא העוגיה את־ 

י תחי: בעודנו חי א$נו ה;ה פלפד אתעם את לתוךה ואת 

י* מביאים: את־ךצה מל בידי קין ל ז יה קור* לבנינו ואת עקדת 

יב יבלק ןאת יישף בבית־האסורים: ה;ה מדבר אתני על־יבר איןחם 
הקנאי ומה שלפד אתעם על־ךבר מנ;ה ועזך:ה ומיקזאל באש: 

יג-יי מה קקלם את־ךנ!אל בגב האךיות !ד,:י■ קאשרו: ומה מש?ן ל;ם 
את־סבי לשעוהו לאופי בי הלך במו־אש לא תבוה ולהבה לא 
סי תבער־בך: הלה שי לנו את־שירי ךוד האופר רבות ךעות בריק: 

םז ומה מבאר לנו את־פשלי שלמה האיפר ע׳ךחיים ליא לבל־ 

יז לעושים אוד־לבצו: ןהלה פקנים עם־לחןקאל לאיפר התחליןה 
יח לעימות הלבשות האלה: ןם לא שקה את־לשיךה אשי לפי 

יט משי. לאופי: ימי אפית ואללה אלה לם מיבם וארך לפיבם: 

כ הוי ליום להיא לפר ובבל־זאת לא פי באשר ערק ליונים 

לפי־ בבה אש באש הלת הדודים לאלמים יבחרונו הלוהט הוליך 
את־שבעת לבנים זרע אבךלם אל-ללזור לעוד פעם אל-ענוליו: 

כי נקר את־בבות עינילם להך לשוןם ללרג אותם בענולים שונים: 

כב ב?לל לפעשים לאלה ע;ש אללי לארק את־לוללעל וישף 

כי לענשוז א?ל לבנים ירע אבךהם ןלאם לנושאת !ר־לנבחון ;אקנוו 
לפקהלת לאבות אל ר שקבלו ?שמות שהורות ויאמות פאת 
כי לאלהים: אשר לו התהלה פעולם ןעד עולם אפן: 

יי כ׳נ כיה. -הבליעל־הנחש. ססל של ם#זה ערום (ברא׳ ג׳ א׳>.-לסייד השוה ישי׳ 
סו-יז סיג ב׳. - לפטיו השוה תהל׳ ליד כ , . - לםס*ז השוה משלי ג׳ ייח. - לםי*ז השוה יחז׳ 
ל׳זנ/־אני אפית ואתיה. דב׳ ל׳ב ליס.-חייכם וארן ימיכם. שם ל׳ 

כ׳. - הניססות של הפסיקים נעשו, כנראה, ספי הזכרון מבלי לדייק. ואולי היתה לו לכותב 
כוונח מיוחדת בכן. - 


יח 



הספרים החיצונים 

לתורה לנביאים לכתובים ושאר ספרים חיצונים 


כרך שני 

ססר שגי 



סוביד. 

יהודית 

הזיינות הסבילות 
דברי שמעון בן־סירא 


תכן כרך ב׳ ספר ב' 

מאת דב היליד . • 

״ משד, סימון. . 

״ יוסף ריידר. . 

״ אברהם כהנא . 


עטורים 

. רצ״א — שמ״ז 
. שמ״ת — שע״ו 
* שע״ן — תל״ד 
. תל״ה - תק״ל 



ספר טוביה 

מבוא 

א. תוכן הספר. 

הספר שוביה ממסר מעשה כפול: מעשה טובי האב ומעשה שוביה הק, ושגי המעשים 
האלה קשורים קשר אמיץ. 

טובי האב, מבני נפתלי, הגלה לנינוה עם גלות עשרת השבטים שגלו בימי הושע בן 
אלה. בעודו בארץ ישראל, כאשר בני שבשו מעלו מעל בה׳ ותעו אתרי העגלים אשר הקים 
ירבעם בן־נבם, גם אז היה טובי מחזיק בה , , עולה לרגלים לירושלים ושומר את תורת משה. 

וכאשר גלח לנינוה גם שם היה מקיים את מצוות ה׳. שם מצא חן בעיני המלך שלמנאסר 

והמלך הפקידהו על כל צרכי ביתו וארצו לקנות אותם. הוא היה המשביר לארץ אשור: 
מסעם המלך בא גם למדי ושם הפקיד עשרה ככרי כסף ביד גבאל קרובו. סובי היה גומל 
חסדים סובים לחיים ולמתים, וביחוד למתי מצוה, כי המלכות בעת ההיא לפעמים לא היתה 
מניחה לקבור את מתי ישראל. פעם אחת, בחג השבועות, כאשר ישב לסעוד את סעודת 
החג, הגיד לו טוביה בנו כי מת אחד מבני ישראל מוטל ברחוב. עזב טובי את סעודת החג 
יקבר את המת. וכשהיה ישן בחצר הטילה צפוד ממעל את צאתה בעיני טובי ונסתמא. 
וכאשר נעשה סגי־גהור ירד גם מנכסיו. הקב״ד. נסה אותו נסיק אחר נסיון והוא עמד בכלן. 
בצרת נפשו התחנן אל ה , (א׳ א׳-ג׳ ו׳>. 

אותה שעה התחננה אל ה׳ גם שרה בת רעואל באחמתא שבמדי, כי גדל עליה 

כאב־לבה. לשבעה אנשים נתקדשה, לזה אחד זה, ולא נקראה על שם אחד מהם, כי כלם 

מתו מדי בואם לחדר החסה: בטרם יבאו אל שרה הרג אותם אשמדאי השד הרע. הקשיב 
ה׳ אל תפלת שניהם ושלח את רפאל המלאך לרסוא תחלואי שניהם ולתת את שרה בת 
רעואל לאשה לטוביה בן טובי <ג׳ ד-י׳*ג). 

כאשר ירד טובי מנכסיו זכר את עשרת ככרי הכסף אשר הפקיד ביד גבאל במדי 
וציה את טוביה לבקש מאת גבאל את הפקדון. ובהיות טוביה עוד נער בקש סובי איש 
שינהג דלוה אותו מנינוה למדי. נזדמן לו רפאל המלאך הגדול בתאר אדם והתנדב להביא את 
טוביה למדי ולהשיב אותו לנינוה (הפרקים ד-ה׳). 

הלך טוביה עם רפאל והגיעו אל ששת נהר חדקל. עלה דג גדול מן הנהר ובקש 
לבלוע את טוביה. זירז רפאל את טוביה וטוביה החזיק בדג ונתח אותו לנתחיו ולקח עמו 
את המרה ואת הכבד ואת הלב ממולחים, לסי שיש לאברים אלה כח־רסואה גדול (ו׳ א׳-ם׳>. 

ורפאל לא הוליך את טוביה לאתמתא אל גבאל להשיב את הסקדק כי אם לרגא 
(-יי=טיהיראן) אל בית רעואל אבי שרה שמתו שבעת בעליה זה אחר זה בליל חתונתה, כי 
טוביה היה קרוב לשרה, אץ זולתו קרוב לה, ולו משפם הגאולה והירושה. קידש טוביה 
את שרה ועשו את החתונה, אעים שיראו כי גם טוביה יהרג ע*י אשמדאי כמו בעלי שרה 
הקודמים. אולם טוביה (לסי העצה שיעצו רפאל) הקטיר את כנד הדג ואת לבו, וכאשר 



וגב 


ספר טוביה 


הריח אשמדאי את ריח הקפדת, ברזו לפגרים ושם אסר אוחו דסאל נזקים, ושרה ניגלה מן 
השד. עשו י״ד ימי המשתה בשלום ובשלוה. ובימים שעשו המשתה הלך רפאל לאחמתא 
וקבל מגבאל את עשרת ככרי הכסף שהפקיד אבלו סובי האב וו׳ ט׳-ם׳ ו׳). 

וטובי האב חשב יום יום חשבונות: לפני כמה ימים נסע בנו ונכפה ימים יכול לשוב. 

ואשתו נתיאשה לגמרי שבנה ישוב אליה עוד. בלילה נדדה שנתה ויומם לא אכלה לחם והיתה 
יושבת על הדרך אשר בה נסע בנה. וגם לטוביה בנם ארכו הימים ומהר לשוב. הניסה 
חנה וראתה את בנה וקראה גם לבעלה סובי הסומא. קרב טוביה אל טובי וזרק בעיניו 
את מרת הדג אשר גד בחדקל ונפקחו עיני טובי. וטובי גיבא על מפלת נינוה ועל 
ירושלים העתידה להבנות לתפארת ועוד. את בנו שאחרי פות אבותיו יגא מאשור ארץ חרשעה. 
יגאו טוביה ושרה מנינוה וישבו בארץ מדי בשלום <ס׳ ו׳־-ייד ט״ו>. 

ב. באיזו לשון נכתב ספר סרביה בתחלה. 

נחלקו חכמים אם ם׳ טוביה נכתב בתחלה בלשון שמית ועברית, ארמית) או ביוונית. 

אף אם עתה נוטים יותר לסברא שהנוסח המקורי נכתב בעברית, אץ שום ספק שהנוסחאות 
היווניים שבידינו הם יותר עתיקים מכל הנוסחאות העבריים ומן הנוסח הארמי היחיד הידוע 
לנו. נילדיקי, ראש המדברים בכל מקש בנוגע ללשונות בני שם, סבור שאץ שש רושם, שום 
ראיה של מקור עברי. גם חוקרים אחרים הלכו לשיטתו. 

אולם גם הנוסחאות היווניים שונים הרבה זה מזה לא רק בדבריהם כי אם גם בעניניהם, 

ונפרם שגי הנוסחאות הראשיים אי אפשר שהאחד נובע מחברו, אלא ודאי שכל אחד נובע 
ממקור אחר. ואף אם אץ עוד מסקנה גמורה נדבר, בכל זאת נמעט רוב החוקרים מסכימים 
שהמקור היה מקור עברי. 

ויש להעיד שני עדים עתיקים המעידים על השאלה הזאת, אף אם למראה העץ שתי 
מעדויות סותרות זו את זו. 

העדות האחת היא של אוריגינס ( 11 ו\ .*!ז* נ>* *וי>ז* 1 ק£ ,״״* 0116 ), שהוא נושא ונותן 
על ס׳ טוביה, וזה לשונו: ,היהודים אינם משתמשש בס־ טוביה וגם לא נס׳ יהודית. ואני 
דרשתי שקדתי ולא מגאתים בידם בעברית, אף לא נמו ספרים חיגונים.' 

העדות השניה היא של הירוגימוס. הוא מספר, כי חבריו בקשו ממנו לתרגם להם 
את הם׳ טוביה מארמית ללטינית, ועלה בידו למגוא יהודי אחד בקי בעברית וארמית, ופה 
שתרגם חשודי מארמית לעברית מיד מסרו הירונימום לסופר מהיד לנתבו בלטינית, והוא 
מתפאר שגמר את המלאכה הזאת ביש אחד. 

עדויות שני אבות הכנסיה סותרות זו את זו, אבל אפשר לעשות פשרה ביניהן. אפשר 
שגם אוריגינס שמע או ידע שיש לס׳ טוביה נוסח עברי־ארסי, ודוקא משש שמועה זו בקש 
את הספר ולא מגא אותו. ומה שלא עלה ניד אוריגינם ומאה שלישית ל 0 ה'נ> עלה אחר 
מאה וכמה שנש להירונימוס שהוא היה עסקן בדברים כאלו. 

אין שש ספק שהירונימוס השתמש בנוסח ארמי, וברור שהנוסח הזה נחשב בעיניו 
מאד, ישר מן היווני, מסגי שהוא הניח את היווני ותרגם את הארמי. ואולי סבור היה 
שהנוסח הארמי היה העיקרי. גריסץ ( 386 — 163,385 , 1879 ,ס&וסזא) סובר שהירוגימום קורא 
ארמית ללשון המשנה והתלמוד. על ש יש לדץ, אבל בוודאי הדץ עמו שנוסח הירונימוס 
אינו הנוסח העיקרי. 

לפי לשון הנשחאות היווניים יש דגלים לדבר שאינם אלא תרגומים מעברית או מארמית. 

כמה חוקרש אספו מאמרים שתים בנוסחאות היווניים שתרגומם הוא סגנץ הלשץ העברית. 
כגץ ע< 6 ץ 01 ־$ ; 0 י|>י<>£ וב' י'ב>=גדי מן העזים, 011 ע 6166 ע 6 ות> 1 ק 1 מ*ן 00 § 001 מ׳ו 1 ז 



מבוא 


ר 1 ג 


יה׳ ס״ו> פלה במלה לפי העברית: פה שכר אני עתיד לין!ן לך <ע׳ 160 , 1879 1 .¥\ 0 *ו 1 ), 

6 ז 8180 ׳גןז׳מ> 0 ס>.גסץ 6 *ן (י*ב ו׳> לשון המקרא: הבו גדל לאלהינו (דב׳ ל״ב ג , ), 

£11 01 * ס׳וססס ׳\ 10 ?> 6 =לעולם ועד. 

ונראה שלסעמים לא הבין המתרגש היווני את הנוסח העברי. ראיה פובהקה לזה הביא 
ישראל לוי ( 288-291 , 1¥ .^ x נ£מ) ל שרה בת רעואל, שפתו שנעה בעליה בליל חתונתה 
קודם שקרבו אליה, מתעצבת בלבה מסגי שאסהותיה פוכיחות אותה, או (לסי נוסח אחר> פסני 
שאחת מאמהותיה מוכיחה אותה, שהיא קטלנית. על זאת פתעצנת שרה כל׳כך עד שהיא 
מבקשת את המות וקרובה היא לחנק את עצמה. גלוי וברור שאין שום ערך בץ הסבה ובץ 
תולדותיה. ועוד איך תעיז שפחה אח פגיה לגעור בגברתה ולקלל אותה. כבר התקשה גריסץ 
( 392 , 1879 ו.¥י 0 ז 8 ) בענץ זה ולא מצא לו פירוש נכון. לוי סובר שבנוסח העיקרי אץה 
של שרה גערה בבתה, והמתרגם טעה וקרא ןןםה תחת א?לה. 

ואני אוסיף עוד דוגמאות שבעל הנוסח היווני טעה בפירוש המקור העברי. גבאי אוהב 
טובי בא לחתונת טוביה בן טובי וגוחן תודה לאלהים: ׳ו 80 ! 6 1 ז 0 ,? 060 6 ? 06 ףץ 6110 
( 0x1x0 ׳ו 010 ^ 0 ססגן ׳ 16% <ן\ 6 ׳ו 5 עסז ׳ו 31 < 0 ' 1 ' (נוסח ארוך ס׳ ר>=ברוך אלהים שראיתי את 
טוביה קרובי דומה לו. ויש לתמוה שהוא מברך אלהיט על אשר טוביה דומה לעצמו. אבל אפשר 
שבעברית היה כתוב: ברוך אלהים שראיתי בן־דודי הדומה לו, כלומר הבן דומה לאביו, 
ותרגם בן דודי עיי מלה אחת ? 6 ו<|ו£־' 0 (גם במד׳ ל״ו בן דוד מתורגם בע׳ ?("קת׳י&י) והלשון 
דומה לו נראה כדומה לעצמו, לסי שהפלה אץ לה על מה שתסמוך, והיא תלויה 

באויר. ואם ק גבאל מברך על אשר ראה בן דודו דומה לדודו. 

דוגמה אחרת: ? 101 ) 10 ? 1 x 6 x 0 581 x 10 * ף• ׳ו 0 גג 03 ?ףעזזססו 1610 81x0 ! (זף\(\ 100 ןף 6 גן 
(נוסח ארוך ייב ח׳>=ח 0 ד וצדקה סוב מעושר עם עולה. והרי זה פשיטא לגמרי. ועוד אס 
צדקה נאמת הפכה של עולה, אבל חסד אינו הפכו של עושר. לכך נראה שמעיקרה היה 
כתוב בעברית: ד)סר בצדקה טוב מעשר כעולה, ואם ק שני חצאי המאמר מתאימים זח 
לזה: עשר הפכו של הסר, עולה הפכה של צדקה. 

ועוד דוגמה : בשיר חודה של סובי נאמר ?ן׳וגסץ^ ?ןיז ?ס) 6 ג( 0 * 5 ?ףש 61 ץ 0 ׳ו 4 > 

<נו 0 ח ארוך ייג ב׳>. ונראה שמלת ?ס 0161 >ד.ס היא טעות תרגום של אבדץ וכוונת המאמר: 
הקניה מעלה משאול ואבדץ. 

על סי הדוגמאות האלה וכיוצא בהן יש להחלים שהנוסח היווני ניתרגם מהעברי, ויש 
להכריע שם־ טוכיה חובר מעיקרו בעברית. 

ג. הנוסחאות היווניים. 

כשם שהמחלוקת עודנה עומדת על הנוסח העברי ועל הנוסח היווני, מי קודם למי, 

כן יש מחלוקת עוד יותר גדולה בץ הנוסחאות היווניים עצמם. מהנוסחאות היווניים שנים 
נכבדים ביותר: הנוסח הקצר של * 1x3011 >*¥ ג 16 >נ>ג> והנוסח הארוך של * 0611101 ( 5 ** 006 . 

לפי שיטתנו שם׳ טוביה נכתב מתחלח עברית, נראה ששני הנוסחאות העיקריים האלה 
נולדו ממקור עברי. גלוי וידוע שהנוסח הארוך משתדל ללכת בעקבות הדיבור העברי יי^כן 
בכלל לא קשה לתרגמו לעברית, לגלות את הסגנץ העברי שהוא טמץ בו. הנוסח הקצר 
הוא מעשה ידי אמן יווני שיגע לכתב ססר בפני עצמו, מעשה אמנות. 

ועתה יש לעיץ אם שניהם בדרך ישרה נולדו ממקור עברי או אס הנוסח הקצר 
( 1103005 •¥) אינו אלא קיצור הארוך ( 10115 ) 51031 ), או אם הארוך נולד פן הקצר ע״י תוססות 
שהרחיבו את הענץ וקשטו את המליצה. 



רצד 


טוביה 


משלש השיטוח האלה אינה יכולה להתקיים אלא השיסה הראשונה: הנוסחאות היווניים, 

גם הקער גם הארוך, נולדו ממקור עברי. 

אי אפשר שהארוך נוצר מן הקגר ע*י תוססות של מליגה, לסי שהוא קרוב אל הדיבור 
העברי, והסגנון העברי אי אסשר שלקח אותו מן הנוסח היווני הקצר. על כל סנים השתמש 
בססר עברי. 

ומצד אחר גם־כן אי אפשר שהנוסח הקצר נעשה מן הארוך ע״י קיצור והשמטות. 

הקצר שמר לנו כמה סרטים, ומהם סרטים חשובים, שאינם נמצאים בארוך. אץ כוונתנו בזה 
לרמוז רק על החסרונות הגלויים בארוך שחסרו בסרט בשני מקומות: חסרץ אחד יש להרגיש 
בדברי מוסר שטובי נותן צידה לדרך לבנו טוביה (ד׳ ז-י*ח>, והחסרון האחר נראה לעינים 
בדברי השבח וההודאה שטובי מפאר ומרומם את הקביה שהציל אותו ואת משסחתו <י״ג 
ג׳-י־>. נראה שנאבד גליץ או גליונות מן הכתב. אבל גם במקומות שנשארו לנו בשני 
הנוסחאות כמה סעמים הקצר מתוקן יותר ושלם יותר מן הארוך. למשל: בלל השבועות, 
אחרי אשר קבר טובי את מת׳המצוה, לא נכנם לביתו לישון, כי אם בחצרו שכב ושם נסלה 
אל עיניו צואת הצסור שממנה נסתמא. מדוע לא עלד. אל עליתו לשכב במסתו? הנוסח 
הארוך משיב: מסגי שהו)ם כבד עליו. אבל הקצר נותן טעם לדבר: מסגי שהיה ססא־מת 
(ב׳ ם׳). דוגמה אחרת: כאשר שם טוביה לדרך סעמיו ללכת למדי. הנוסח הקצר מססר שהיה 
לו כלב והכלב הזה הלך אחריו ללוותו <ה׳ י*ג>. הארוך במקום הזה אינו מזכיר את הכלב, 
ובכל זאת במקום אחר <ו׳ ב׳) הוא מראה אותו על צד טוביה. ועוד, במקום אהד נשתבשה 
גירסתו ונכתב ;<>'?>״* תחת ׳ו 0 >ט*, כלומר אדץ תחת כלב <י*ג ב׳). דוגמה שלישית: 
אשמדאי הורג את שבעת הבעלים שלהן נתקדשה שרה בת רעואל בליל חתונתם. הנוסח 
הארוך אינו נותן טעם לדבר, אבל הקצר מססר שאשמדאי עצמו אהב את שרה ובקנאתו 
המית כל מי שקרב אליה. הטעם הזה נכץ מאד, שכמותו נמצא באגדות העממיות על הפת 
מכיר טובה, אגדות שהשתמש בהן בעל ס׳ טוביה. 

במקומות מעטים הנוסח הארוך מתוקן יותר. כאשר נכנסו טוביה ורסאל לבית רעואל 
מססד הנוסח הקצר ששרה בת רעואל היא הראשונה לדרוש את שלום האורחים. ויותר נכון 
מה שכותב הארוך, שבעל הכית עצמו דורש שלומם ע׳ א׳-ב׳>, וק היא עמדת דרך ארץ. 
כמו־כן כאשר נסרד טוביה מרעואל חותנו. אף צוואות רעואל ברורות מאד בנוסח הארוך. 

אבל על הרוב הנוסח הקצר נראה ברור יותר, כמו שראינו בכמה דוגמאות. וגם נמצא 
בנוסח הארוך תוססת שהיא מגרעת. אחרי אשר נכנס טוביה לחדר החוסה של שרה אץ 
ספק לרעואל שנהרג עיי אשמדאי כמו הבעלים הקודמים. לפיכך עוד בלילה הוא כורה לו 
קכר לקברו לסגי עלות השחר. אך כאשר הוברר הדבר שטוביה חי וקיים רעואל מצוה את 
עבדיו שימלאו את הבור אשר בו חשב לקבור את טוביה ינוסח קצר ס׳ ס׳-י*ח>. אבל בעל 
הנוסח הארוך ראה בזה סתירה שרעואל עצמו כורה אח הבור אך עבדיו ממלאים אוחו. 
לסיכך בדא מלבו שרעואל עם עבדיו כורים יחד את הבור. ובזה לא הבץ כוונתו הנכונה 
של הסוסר הראשץ: כל עוד חשב רעואל שצריך לכסות קלץ ביתו ולקבור את חתנו בלס 
היה הוא עצמו כורה את הבור בסתר, אבל כאשר ניצל פן הדאגה, כראותו את חתנו חי. 
צוה את עבדיו למלאות את הבור לסרסומא סילתא. בעל הנוסח הארוך לא התבונן בזה והוא 
מצרף את העבדים לרעואל בחפירת הבור. ויתר זה כנטול דמי. 

בנוסח הארוך יש כמה וכמה תוססות, אבל כמעט כלן הן דברי מליצה להרחיב את 
הלשץ, להאריך בסרטים, לקשט וליפות את הדיבור או את המעשה. בכלל לפני בעל הנוסח 
הקצר היתה מונחת גירסא עברית שהיא בכמה מקומות נכונה יותר, מתוקנת יותר וגם שלמה 
יותר מהגירסא שתרגם מתוכה נעל הנוסח הארוך. 



מבוא 


רצה 


ד. שאר התרגומים הלועזיים. 

שאר התרגומים העתיקים תם: 1 > שגי תרגומים בסורית; 2 > תרגום בחס/ 3 ) תרגום 
םר 0 י שניתרגם מן העברי הוצאת ז $16 ח 6 "^ (נחסם כבר ע*י *וגץ 132 ^ 0 ונאיבואר השוה 
לו את הנוסח העברי), 4 ) התרגומים הלטיניים א> * 1 ** 1 5 ״^ (נדפס מחדש ע*י נאיבואר 
— 111 ^ 11 1x ס 70 ! 0 80010 7116 ) ב) של הירונימום בוולגאסה. 

כמה רגלים לדבר שתרגום 13 * 11 *״ 1 *^ נוסד על הנוסח היווני הארוך. דוגמאות: 

חנה אשת טוביה גומרת את מלאכתה 1 > $1 וס $15 ת 6 ת> *!י> * 1 "׳ 1 ק 56 <ב ׳ ייט, וביווני הארוך ב׳ 
י*ב>. רעואל כורה את הבור יחד עם עבדיו <ת׳ י*א>, הוא זובח שתי סרות וארבעה אילים 
לחתונת בתו שרה עם טוביה (ח׳ כיב). המתרגם פרם פה שנתן רעואל לטוביה חתנו (י׳ *׳>. 
פעמים מוסיף באל 18 * 11 על מקורו: כגץ 8 >!נ 11 ח 8 > 6 ח 0 תז ׳ 111 * ח״ י 3 •*!ז (י*א כ*א>, שניתנו 
מתנות לחתן ולכלה יכסו בגאסטר א׳), או שהוא קוצב מספר בני טוביה שהם שבעה (ייב ח , ) 
כמו בוולגאטה. 

תרגומו של הירונומוס, כפו שכבר ראינו, נעשה מתוך ספר ארמי שהלך לאיבוד 
ושהיה משונה מן הנוסחאות היווניים. נזכיר קזנת סרטיו המיוחדים: בשלשת הפרקים 
הראשונים אץ טובי מדבר בעצמו כי אם הכותב מספר מעשיו. •ובי אינו מסתמא בחג 
השבועות אלא 116 > נח 18 >*״ן>=חד יומא (ב׳ י , ), ונסתמא ע*י צואת צפור <ב׳ י*א>. טובי נתנסה 
כמו איוב <ב׳ י*ב>. ופרס אחד מכריע את כלן: אחר הנישואין מקדשים עצמם טוביה ואשתו 
לעבודת ה׳ ונמנעים ג׳ לילות וימים לקרוב זה אל זו לבעילת מצוה (פרקים ו , וח׳>. על שם 
כך נקראו בכנסיה הנצרית לילות צניעות כאלה: לילות טוביה ( 706186 1400165 ). הירונימוס היה 
עסקן בדברים וחזר אחר הנוסח העקרי, אבל לפי הנראה לא הצליח למצא את הנוסח המקורי. 

ה. על הנוסחאות העבריים והנוסח הארמי. 

הוברר לנו שם׳ טוביה חובר מתחלה בעבדיו/ אבל ברוד ונכץ גם־כן שאבד הספר 
העברי המקורי שממנו נולדו הנוסחאות השונים, גם עבריים גם אחרים. כמה נוסחאות עבריים 
יש בידינו, שנבעו ממקורות שונים, ויש גם שנבעו ממקור משחת. ואלו הם הנוסחאות לסי 
קרבתם אל המקור, ראשץ ראשץ חביב ונאמן. 

1 ) התרגום העברי על סי הנוסח הקצר יצא בפעם הראשונה בקונסטאנטינוסול רע*ט 
! 1519 ) ופעם שניה עיי *״׳ 8 *? באיזנא ש*ב ( 1542 > יחד עם אלפא ביתא דבן סירא (בשער 
העברי כתוב: ספר טוביה בלשץ עברי עם העתקה בלשץ רומיי בצדו על ידי סאוילי 
באגיי). כבר הראה נילדיקי ( 1879,55 ת 11 ז 86 . 4 . 1 ) 10 ^ . 55 ט 6 זק. 81 וח 06 > 4.1 01116 ח 6 ג 31$1 חס 1 )י 1 ) 

שניתרגם מהנוסח היווני הקצר, ועל סי לשונו הוא דן שנולד בזמן מאוחר שבימי הנינים. 
וגם ז 1306 >ח 1-8 הסכים לו, והחוקרים האחרונים הלכו בעקבותיהם והניאו ראיות לא רק מן 
הלשץ אלא גם מן הענין <וע' 10 , 9 1150116 >?, וגם 30 , 29 501111116 ). 

12 הנוסח הארמי י*א ע*י ז 46116806 ז בספרן ( 16 — 3 ) 101111 ! 0 60010 766 עם תרגום 
אנגלי—^^/י XX ). אין שום ספק שתרגום זה יצא ממקור יווני. זה הוברר עיי שמות 
הערים והנהרות, כמו שהוכיח נילדיקי (במאמרו הניל, 56-57 ). שם העיר במדי שגנאל יושב 
בה נכתב רגש, ריגש, ראגיש, והוא לסי היוונית (; 01 ץס?' ,; 1 ג> 07 ? ז ׳ 81 ), 

סופר עברי או ארמי היה כותב ר ג, ר גי ג או גם רי. רעואל אבי שרה יושב באגבתגית׳ 
וזה אינו אלא לפי היוונית ; 01 ׳ו 0 ז> 30 |*£ ־ ״£. עברי או ארמי היה אומר אחמתא (עזרא 
ו׳ ב׳>. טוביה עם רפאל מגיעים עד נחל תג ד ין כפו ביוונית ׳!!?*ץ)! •וסי עברי או 
ארמי היה כותב חדקל (ברא׳ ב׳ ייב, דג׳ י־ ב׳, וכן גם בנוסח העברי ד א' שהוציא 
נאסטר). 



רצו 


טוביה 


נוסח ארסי זה קתב הוא לנוסח חיותי האריך, בשינויים נכפר. פרשים. בשלשת המרקים 
הראשונים של הנוסח היווני טוביה פדבר בעדו, והוא עצמו מספר כל פה שאירא לו 
בנינוה ובפרי. אבל בנוסח הארסי הסופר פספר על ענק טוביה כפו בתרגופו של הירוניסום, 
וכפו בנוסח העברי שבהוצאת <ע׳ לקמן*. בסוף הנוסח הארסי חסרים שני הפרקים 

האתרוגים ובפקומם נוספו שם דברי פוסר, בפרס על פגות נפילות חסדים והפעשרות. 

1 ם בסרטי הפעשה אק הנוסח הארמי הולך תפיד בעקבות הנוסח היווני. דוגפיות 
אחדות: סובי אינו לן בביתו מפני שלא סבל ולא סהר מסומאח מת פ 1 וה, וכאשר נסתמא 
שאל את הרופא בבקר בבקר וסרק ב׳>. שרה בת רעואל, ביגונה על שהשפחה גערה בה, 
בקשה לגלוב את עגמה (פרק ג׳). כשטוביה רוחץ רגליו בחדקל חוטף הדג את לחמו וטוביה 
תופס את הדג ונוטל אח לבו ואת פרתו <ולא את כבדו), וכן הוא בנוסח העברי של 
ז* 1 *ח* 0 ^ (סרק ר). בנוסח היווני סובי רוצה ליתן לרפאל את שכרו עקב אשר נהג את בנו 
ושמרו בדרך ורפא את שרה מן השד ואת טובי עצמו מן העורק, ואז רפאל מתודע שהוא 
אחד מן המלאכים אצל השכינה. בנוסח הארמי רפאל מסתלק מלפני טובי וטוביה, והם לא 
יכלו למצוא אוחו, ומזה דנו שמלאך רפאל הוא, הממונה פאת הקב״ה להביא רפואה 
לטוב• ולשרה. שינוי כזה נמצא גם בס׳ שעשועים. 

שמות הערים והנהר מוכיחים שהנוסח הארמי נעשה מתוך גירסא יוונית. במקומות 
ששני הנוסחאות היווניים משתנים זה מזה הארמי מתאים אל הארוך. רעואל כורה את הקבר 
בלילה עם עבדיו ופרק ח , ) כמו בנוסח הארוך זח׳ ט׳), אבל בנוסח הקצר רעואל עצמו בורה 
אותו בסתר. רפאל נוסע מאחמתא לרג <רי> עם שני גמלים וארבעה עבדים, כמו בנוסח הארוך 
<ט׳ ח׳), ואילו בקצר נראה שהוא הולך לבדו. על סי הסרטים האלה וכיוצא בהם יש להחליט 
שהנוסח הארמי הוא תרגום מהנוסח היווני הארוך. 

3 ) הנוסח העברי על סי הנוסח הארוך יצא לאור בקושטאנטינא 1516 וגם 
519 ! ( 132 *׳\ 0 , 125 ז\ 0 ,: 21102 ), ואתר־כך עיי הנוצרי ז*) 15 ז*םו 5 ח 3 ! $1 * 6 * 5 ונדפס גם 
בסולינלוסה של לוגדק. ובאחרונה הוציאהו ז* 2 ו 053 *א בספרך ( 17-35 ) 70611 01 80011 * 711 
עם תרגום אנגלי ( 11 !* 1 -ש. 1 ) 0 . 

ברור למדי שגם נוסח זה אינו מקורי. שמות הערים נקראו רגיש, רגש, 
רגאיש (ולא רג או ריו, אגבחנית <ולא אחמתא), ושם הנהר הוא חגרין (ולא 
חדקל), שאי אפשר לפרש אותם אלא מן היוונית. 

נאיבואר הכיר שהנוסח העברי הזה הוא קרוב מאד לנוסח הארמי. נילדיקי ( 55 , 50 ) 

מלא את דבריו, ובעקבותיהם הלכו רוב החוקרים. הנה קצת ההתאמות שכק שניהם: טוביה 
רוחץ את רגליו בחדקל והדג חוטף את לחמו, וסוביה אחז בדג ולקח ממנו את הלב ואת 
המרה. בנוסחאות היווניים הוא נוטל גם את הכבד וו׳ ה׳-ה׳>. בשניהם העדים חותמים על 
הכתובה של שרה יפרק ז׳) מה שאינו ברור כל־כך כיווני(פרק ח ׳ ). התאמה אחת תמוהה מאד: 
בשניהם טוביה מקטיר את לב הדג תחת בגדי שרה <ראש פרק ח , ) ואינו חושש שמא 
ישרוף את בגדיה או את גיסה. בשויהם טוביה מגיע אל עיר אקרים מול נינוה (ראש 
סרק ייג). בשניהם אין אף מלה אחת על הכלב שהוא מלוה את טוביה בעת צאתו לדרך. 
דברי שני הנוסחאות האלה בסוף הספר עניים מדברי הנוסחאות היווניים. נילדיקי סובר 
שהארמי הוא היותר עתיק, וכמה שהסכימו זה עם זה הם נותנים נוסח ארמי עתיק. 

בנוסח העברי נמצאים כמה שינויים שאינם נמצאים בזולתו. טובי שגלה - לפי דברי 
הספר - בגלות עשרת השבטים, מזכיר גם את גלות יהודה לבבל שגלו שמה אחר כמה דורות 
(סרק א׳ דף י״ס). בנוסחאות היווניים רק בסוף הספר נעשה טובי נביא ורואה בחזיונו את 
גלות בבל. נוסח עברי זה נותן טעם לדבר מדוע אדרמלך ושראצר הרגו את סגחריב 



מביא 


רצז 


אביהם. סנחריב שאל את יועציו אחרי אשר ניגף מחנהו הצר על ירושלים: מדוע ה׳ סושי! 
תמיד את ישראל מצורריהם? וחכמיו ענו לו: אלהיהם נותן להם תשועה מפני שאברהם 
אביהם עקד את בנו לעולה. ועל זה נטל סנחריב עצה בנפשו וגזר לשחום את שני בניו, אולי 
יתרצה ה׳ בהם. לפיכך אמרו אדרמלך ושראצר זה לזה: הבא להרגך השכם להרגו, - והמיתו 
את אביהם < 0 וף פרק א׳>. עיקר האגדה הזאת, שסנחריב בקש להקריב את בגיו ובשבין• זה 
המיתו הם אותו, נמצא בסנהדרץ צ״ו א׳. - טעם מיוחד ניתן בנוסח העברי הזה למה לן 
טובי בחצר ששם נסתמא מצואת הצפרים. הטעם ספני שבנינוה ארץ טמאה אינו יכול להסהר 
כראוי יפרק ב׳ דף כ*א). באמת הטעם הזה בטל ואין בו ממש, שאם ק סובי שהוא טמא 
מת מצוה בנינוה אינו יכול להטהר עולמית ואינו יכול לישב בביתו עולמית. 

מתוך כל זה יש להסיק: הנוסח העברי של והנוסח הארסי ממקור אחד 

יצאו: הארמי הוא העתיק, והעברי קבל כסה שינויים, ופעמים חדש את הענץ בתוספותיו. 

4 > שני הנוסחאות שהוציא גאסטר במכתב־העתי ץ 61 ! 50£ *ת: 01 85 ת 1 !>** 0£ ז? 
3897 — 1896 ץ^ 010 ? 3 ו 1£1 ^ • 110 * 811 •<• (והדפים אותם שנית בקובץ מאמריו 1 11$ * 31 ) 11 ! 310$ ) $111 
15 — 1 111 , 1-38 ). 

א) הנוסח שבכתב־־יד לונדון. 

גאססר הוכיח שהנוסח הזה קרוב מאד לתרגום הלטיני של הירונימום. יחס מיוחד יש 
בין שניהם. כמה ראיות מוכיחות על הקשר הזה. אבל התאמה אחת בסרט מבטלת כל ספק. 
טוביה מפחד שיארע לו מה שאירע לשבעת בעלי שרה הראשונים שכלם המיתם השד קודם 
שבעלו את שרה. והנה רפאל מניח את דעת טוביה ומבטיחו: אין השד שולט אלא במי 
שתאות הזנות שולטת בו, וטוביה יציל עצמו מן הסכנה אם לא יגביר על עצמו יצר 
התאוה ואם ינזר מן הביאה שלשה לילות ושלשה ימים הראשונים. בלילה הראשון טוביה 
מקטיר את לב הדג (אצל הירונימום: את כבדו> ומזכיר את שפות האבות "הקדושים', בלילה השני 
הוא מתפלל על זרע הנץ, בלילה השלישי הותרה לו אשתו. וכל זח למה ז "למען לא נלך בחקות 
הגוים סביבותינו• (פרקים ו׳ וח׳י. מעשה כזה נסלא מאד, אץ לו שרש בדת היהודית. זמורת זר 
עלתה פה, וודאי מגזע הכנסיה הנצרית סרחה. הנוסח העברי של כיי לונדץ הולך בעקבות 
הירונימום, שהוא קוצב כמו כן שלשה לילות להתאפקות ומקשר מעשה טוביח למעשה 1 מ 11 ז 0 ) 0 מ 1 * 
והווזפ&אינז•*? כמו שהנוסח העברי מחייב את טוביה להזכיר "שמות האבות הקדושים•. 

הנוסח העברי הזה מתאים עם הוולגאטה עוד בכפה פרטים אחרים. הצפור שצואתה 
ניסלת אל עיני טובי היא בשתיהן דרור ( 10 >״נוזייו), אבל בשאר הנוסחאות היא צפור סתם. 
הירונימוס ובעל כ׳י לונדץ מדמים את היסורץ הבאים על טובי ליסורין שהיה איוב מנוגע בהם: 
למען נסותו עשה לו אלהים את כל אלה. היתגימום מדמה לרעי איוב (הוא קורא להם 
"מלכים•), שהפטירו בשפה על איוב, את קרובי טובי ואת מכיריו שלועגים לטובי: איה 
איסוא תקותך, איה צדקתך, איה פעולתך ? לנוסח של לונדץ אץ די בהשוואה הזאת, כי הוא 
מספר עוד שרעי איוב עצמם, אליסז התימני ובלדד השוחי וצפור הנעמתי, באו אל סובי 
והיו מלעיגים עליו. בסיפור מתמיה כזה הנוסח של כ*י לונדץ הוא יחידי. בשום נוסח אחר 
לא נמצא כזאת. 

אין ספק, גאסטר היטיב לראות שהנוסח של כ*י לונדון קשור קשר אמיץ בנוסח 
של הירונימוס. אבל גאסטר הגזים כערך הנוסח הזה בהחליטו שנוסח זה הוא עיקרי ובלתי 
תלד באחר ובעבור זאת הוא חשוב ביותר: אינו מחורגם משום נוסח שידענו, ואם אינו המקור 
שבו השתמש הירונימום, על כל פנים קרוב הוא ס ד להמקור הזה. 

ולי נראה שנוסח לונדץ אינו מתוקן כלל, כ■ אם הוא אחד פהמשובשיש ביותר. וכמה 
מפרטיו אץ להם שום טעם, ונולדו רק מחסרץ נ נה. בשאר הנוסחאות קבלה חנה אשת 



רצח 


טוביה 


סובי פעם אחת בשכר מלאכתה גדי עזים, בנוסח לונדון היא מקבלת בכל יום ויום גדי 
אחד. בשאר הנוסחאות הכעיסה פעם אחת את סובי בעלה, בנוסח לונדון היא מכעיסה אותו יום 
יום <ה׳ ד). סיביה מכיר מעיקרא שרסאל הואי מלאך ה׳ בבאות (י׳ ה׳>, ואילו בשאר הנוסחאות 
סובי אינו יודע מי הוא מנהל בנו עד שרפאל מתודע לו. וגם לא הבץ בעל הנוסח העברי 
הזה את כוונת המעשה בכתבו על אדות שרה: "כי נתנה לשבעה אנשים ויהי בלילה הראשון 
לשכבם יחד ויבא אשמדאי מלך השדים בחצות הלילה ויהרגם" <ד י׳>. המחבר כוון ? 1 הגיד 
שאשמדאי המית את האנשים לפני בואם אל שרה ואם ק לא המתק עד חעות הלילה. 

את הארצות ואת הערים מבלבל נוסח לונדון תכלית בלבול. סובי מבקש חבר מדריך 
לבנו שינהל אותו למדי. רפאל נראה לו. "ויאסר לו טובי: הידעת דרך ארץ נפתלי ז ויאמר 
לו ידעתי כל גבולי הארץ והמדינות. ומכיר אני את גבאל איש משבטי והוא יושב בדאגי 
העיר אשר במדי בעיר נינוה בהר אגבתניס' <ה* ו׳ ז׳>. מי שמע כאלה! סוביה מתעתד 
ללכת למדי, למה לו מנהל לשבט נפתלי? דאגי יראני) במדי היא בעיר נינוה שהיא בירת 
אשור, ונינוה יושבת כהר אגכתניס שהיא אחמתא במדי! הריהו מבלבל אר- ישראל עם 
ארץ מדי ועם ארץ אשור. וגם השמות דאגי יתחת ראגי) ואגבתנית מוכיחים שהשתמש בנוסח 
שבו השמות נקראו ביוונית או בלטינית, שאם לא כן היה כותב אחמתא תחת אגבתנית. 

מכל זה ברור, שאץ זו הגירסא שבה השתמש הירונימוס. אדרבה, בעל הנוסח של כ״י 
לונדץ היה מכיר את ס׳ טוביה על פי וולגאסה. משם לקח רוב הענינים, אבל שאב גם 
מבורות אחרים. דוגמא אחת: כשנפרדו טוביה ושרה מבית רעואל אבי שרה, "וישלחו אותו 
ואשתו. וכל קרוביו ואוהביו ומיודעיו הלכו עמו דרך יום אחד. ויתנו לו מנות איש נזם 
זהב וקשיטה ואמרה" (ט׳ א׳). מתנות חתונה כאלה לא נזכרו בנוסחאות היומיים וגם לא 
אצל הירונימוס, אבל נמצאו בנוסח הלטיני של *״!) 1.3 *"•*׳ו, ששם <י״ג כ״א הוצאת 
נאיבואר ז\)טטנ־ 1 ) כתוב *'<•״״ 3 ' 6 '׳״י״ ׳״< *""י גי*ני י* <=מתנות רבות ניתנו להם). ומתנת 
הקשישה והגזם נוספה על־סי המעשה של רעי איוב (מ״ב י״א). - 

סוף דבר: בעל כ״י לונדון יסד מעשהו על הוולגאטה אבל שאב גם ממקותת אחרים וגם 
בדא מלבו כמה שנויים. 

ב> הנוסח העברי של כ״י גאסטר ליום ב׳ של שבועות. 

נוסח זה נמצא בכתב־יד של גאססר שכולל כמה עגינים ודרשות להפטרות ולמועדים 
שונים. מעשה טוביה הוא מיוחד ,ליום שני של שבועות". היחס בץ טוביה ובץ חג 
השבועות הוא ברור: הלא גם בנוסחאות העתיקים יושב טובי לסעוד סעודת חג השבועות 
כאשר נקרא לקבור מת מצוה. וגם כן קל להבין מדוע מיוחד מעשה טוביה ליום השני. 
בשני לשבועות קורץ בתורה פרשת עשר תעשר. טוביה מצטיין במצות המעשר ונוסח זח 
דורש דרשות על המצוה הזאת על שכר מקיימיד. ועל עונש עובריה. 

נוסח זה מידי אמן יצא, מפואר בקיצור, ובלשונו. במעט דברים מספר הוא את העיקר. 

ניכר שאינו אלא קיצור של נוסח ארוך. ואיזה המקור שממנו נבע? נראה לי שיש להשיב 
על השאלה הזאת תשובה נחרצה על פי פרט אחד שמבטל הספקות. למען גרש את אשמדאי, 
שם טוביה את לב הדג על המחתה ,ויקטר תחת בגדי שרה". דרך ההקטרה הזאת 
אינה נמצאת אלא בנוסח הארמי ובנוסח כ״י לונדץ <גא 0 סר א׳>. ואל שני הנוסחאות האלה 
מתאים המעשה הזה "ליום שני של שבועות" עוד בזה שהדג חוטף את הלחם מיד טוביה. 
אמת, פה טוביה רוצה לשתות מן הנהר, ובשני הנוסחאות הללו הוא טובל את רגליו. אכל 
בעל הסיפור היפה הזה לא חש לסור ממקורו. בשאר הנוסחאות לן סובי, כשנסתמא, מחוץ 
לחדר משתו ונסתמא מצואת צפור, אכל פה שוכב הוא על מטתו "ויסול עפר מן הכותל 
על עיניו." 



מבוא 
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סוף דבר: המעשה ,ליום שגי של שבועות" שאוב מהבימה הארמי או מנוסח עברי 
שהוא דומה לנ״י לונדון (גאסמר א׳), והראשץ נראה בעיני, לפי שהשיגויים המתמיהים בכ״י 
לונדון שאינם בנוסח הארמי אינם נמצאים גם פה. 

5 ) מעשה סוביה בספר שעשועים של יוסף בן מאיר בן זבארה (הוצאת 
ישראל דוידסון נידיורק תרעיד, ברלין תרס״ח, 55-59 ,1x11—1X17 ). 

הסיפור בם׳ שעשועים הוא הנוסח היחיד שאנחנו מכירים את מחברו: יוסף בן מאיר 
בן ובארה (המאה י״ב>. מה שהוא מספר לא נמצא כמהו בשום מקום. בשאר הנוסחאות סובי 
נולד משבט נפתלי, ובס׳ שעשועים מעשה טוביה אירע לטוביה בן אחיה הדני. בשאר 
הנוסחאות טובי קובר בני ישראל מתי מצוה, אבל טוביה הדני קבר ג ר אחד. ,ויוציאוהו (את 
טוביה! מחוץ לעיר לתלותו על העץ אשר הכינו לו, ויהי בקרבם אל העץ הכו בסנורים מקטן 
ועד גדול ולא ראו אותו וישמס טוביה מהם." בשאר הנוסחאות סובי הפקיד את הכסף במדי, 
בס׳ שעשועים הוא מפקיד אותו בארץ הודו אצל פאר הזמן בעיר ששמה תובת. בשאר הנוסחאות 
הראשיים טוביה תופס את הדג בנהר חדקל, בם׳ שעשועים בן טוביה מהלך עם מנהלו על 
שפת הים ,וישלך (הים הזועף! לפניהם דג אחד אל היבשה." בשאר הנוסחאות רפאל המלאך 
הוא המנהל את טוביה והוא מתודע בסוף, בס׳ שעשועים מנהל ק טוביה נסתלק מלפניהם 
וכאשר לא עלה בידם למצוא אותו הם מבינים שהוא אליהו הנביא, ובזה מתאים ס׳ שעשועים 
לנוסח הארמי. בכל הנוסחאות מתו לשרה שבעה בעלים בליל חתונתם, ובם' שעשועים אינם 
אלא שלשה. 

ישראל דוידסון בא לידי מסקגא: ,כל החילופים הללו שאינם בשום ניסח אחר של 
ם׳ טוביה מוכיחים כי לפגי זבארה היה נוסח מוחלף של הספר, ואפשר ששמע אותו בעל 
פה׳ <ע מ ׳ ^ 1X111-1X1 ). 

ואני לא אוכל להסכים לדוידסון. 

דברי זבארה מתרחקים מכל מה שקראנו על אדות טוביה. קרוב לודאי שזבארה הולך 
אל אשר ישאהו רוחו: הוא משנה כרצונו ובודא מלבו מה שטוב בעיניו. השינוי שלא רפאל 
אלא אליהו הנביא מגין על טוביה, נמצא גם ק בתוספות לתנחוסא האזינו (ע׳ בסמוך). ושם 
נמצא גם שינוי אחר: רק שלשה בעלים מתו ע״י השד. וטעם נכון לשינוי הזה מצא 
( 33 ) חח 13 דזת 0$6 מ בדין הקטלנית: ,נישאת לראשון ומת, לשני ומת, לשלישי לא תנשא, דברי 
רבי. רבן שמעון בן גמליאל אומר, לשלישי תנשא, לרביעי לא תנשא* (יבמות ס״ד ב/ 
נדה ס״ב א'). דוידסון נזהר מלסתור השאלה אם כבר נמצא ס׳ טוביה במאה הי״ב בתרגום 
עברי. לסי חקירת גאססר ( 6 , 161151 נ> 30 €5 :ג>״ 51 ) כמעט אץ ספק שכבר נמצא. 

פרם אחד, אמת חלוש וקלוש, אפשר שיוליך אותנו אל רושמי מקור זיארה. בם׳ 
שעשועים טוביה נעשה עור מצואת דרור. וכן הוא אצל הירונימום 10 >״״״<*, וכן הוא בנוסח 
העברי של כ״י לונדץ שהוציא גאסטר מכ״י מהמאה הי״ג (שהועתק לסי גאסטר מכ״י 
מהמאה הי״א). ואפשר שמקור ס׳ שעשועים הוא או הירונימוס או נוסח גאסטר א׳. אמת, 
רושם אחר מוליך אל הנוסח הארמי: בנוסח זה כמו בס׳ שעשועים אץ רפאל מתודע, אלא 
מתוך שהוא מסתלק בדרך פלא דנים שהוא מלאך. 

6 ) תוספת למדרש תנחומא ם׳ האזינו, מיוחסת לר ׳ משה הדרשן (יצאה כמה 
פעמים, הוצאה מדוקדקה אצל נאיבואר 36-38 ). 

מעשה בשני אחים, האחד היה עשיר והיתה לו בת אחת יפת תאר וחסידה ונישאת 
לשלשה בני אדם לזה אחר זה וכפעם בפעם למחרת הנישואין מצאו את בעלה מת. והאח 
האחר העני דר במדינה אחרת וירד מנכסיו לגמרי. אחד מעשרה בניו של העני הלך אל 
דודו העשיר ושאל מפנו את בתו לאשה. הדוד לא רצה שיסתכן בן אתיו בבתו 



ש 


טוביה 


שככר מתו שלשה בעליה. אבל הבחור העני דבק בגת דודו ונשא אותה, ואליהו הנביא יעצו 
עבה סובה שריחם מלאך המות על הכלה ולא המית את החתן. 

נוסח זה מבולבל מכל מה שלפניו. נעדר כאן כל סד. שהוא נחמד ללב בשאר 
הנוסחאות: בדקת סוביה, יסוריו, האסץ שקרה את שרה, מעשה רפאל, שהיה מנהל את הילד 
סוביה ומגרש את השד ופוקח את עיני טובי. לא נשאר כלום חוץ מן הקטלנית שמתו 
בעליה. ג׳ בעליה מתו כמו בס׳ שעשועים, וגם אליהו נכנם בסיפור הזה כיועץ ישר כמו 
בם׳ שעשועים. אבל משתי התאמות אלו אץ לדון שזבארה לא השתמש אלא בתוספת 
הזאת לתנחומא, שמלבד שני הפרטים האלה לא מגא פה כלום למליצתו. 

7 ) תרגום עברי חדש נעשה ע״י יבתק זעקיל פרענקיל שתרגם רוב האפוקריפים 
והדפיסם בשם ,כתובים אחרונים* (ליפסיא תר״ץ>. בהקדמתו הוא אוסר שתרגומו לס׳ טוביה 
עשה מתוך הוולגאסה (ולא מן הגוף היווני). 

ו. ההלכה בספר טוביה. 

מימי גייגר ואילך שמו החוקרים עיניהם ולבם אל ההלכה בספרים החיצונים והתבוננו 
שההלכה הזאת אינה מתאימה בכל עם ההלכה בתלמוד ובפוסקים. - ואלה הן ההלכות 
שם׳ טוביה נוגע בהן: 1 ) הלכות מעשרות, 2 ) פת של נכרים, 3 ) הלכות סומאה, 4 ) הלנות 
נישואץ. 

1 ) הלכות מעשרות. סובי מתברך בלבבו שהיה מקיים מצוות התורה. על זה 
חוא אומר בנוסח הקצר: עליתי פעמים רבות ירושלימה בחג ככתוב לכל־ישראל לחק־ 
עולם ובידי הבכורים ומעשרות הבקר וראשית הגז ואתן אותם לכהגים לבני אהרן למזבח מכל 
התבואות את המעשר נתתי לבני לוי המשרתים בירושלים ואת־המעשר השני מכרתי ועליתי 
ואכלתי אותו בירושלים בכל שנה ושנה ואת (פעשח השלישי נתתי לאשר הוא לו (א׳ ו׳-ח׳). 
כל זה ניחא לסי התורה ולפי הדין: את הבכורים ואת ראשית הגז נותן סובי לכהנים ואת 
המעשר לבני לוי ואת מעשר שגי הוא מוכר ואת דמיו אוכל בירושלים. ואם הוא נותן את 
המעשר השלישי למי שהוא ראד לו, בוודאי רוצה לומר שזה הוא מעשר עני שהלוי הגר 
היתום והאלמנה זוכים בו (דב׳ י*ב כ*ט>. 

הנוסח הארוך מרבה עוד הסרטים: הבכורים והבכורות ומעשר הבהמה וראשית גז 
הצאן מהרתי להעלות ירושלם ואתן אותם לכהנים בני אהרן קרבן למזבח ואת מעשר הדגן 
והתירוש והיצהר והרמונים והתאנים ושאר פרי העץ לבני לוי המשרתים בירושלם ואת מעשר 
השני לשש שנים עשרתי בכסף ואעל ואוכל אותם בירושלם בכל שנה ושנה ואתן אותם 
ליתומים ולאלמנות ולגרים הנלוים על בני ישראל הבאתי ונתתי להם בשנה השלישית ונאכלם 
על פי החק החקוק עליהם בתורת משה (א׳ ו׳-ח׳>. הרי נוספו כאן הבכורות ומעשר בהמה. 
מעשר בהמה מצווה כבר בתורה: וכל מעשר בקד וצאן כל־אשד יעבור תחת השבט העשירי , 
יהיה קדש לה׳ (דק׳ כ*ז ל*ב>, ואפשר שהוא שנוי בנביאים: ושה־אחת מן־הצאן סן־המאתים 
ממשקה ישראל למנחה ולעולה ולשלמים (יחז׳ ם*ה ט׳ח, וכן בוודאי משולש בכתובים: ובני 
ישראל ייהודה היושבים בערי יהודה גם־הם מעשר בקר וצאן ומעשר קדשים המקדשים 
לה׳ אלהיהם הביאו <דה*ב ל*א ו׳>. וכן גם בם׳ היובלים (י״ג כ*ה-כ*ו, ל*ב ט*ו> מצוה לתת 
לכהנים מעשר בקד וצאן. ואלביק ( 30-32 3 ח:> 318 ו 1 . 1 > . 106 • •י> מוכיח שלזה 

הסכים גם סילץ, גם הלכת השומרונים והקראים. ומה שעישר סובי את המעשר השני משש 
השנים והשנה השלישית נתן המעשר ליתומים וכר, רצונו לומר שמעשר ראשץ ושני עישר 
בשנה הראשונה, השניה, הרביעית והחמישית, ומצד אחר בשנה השלישית והששית נתן 



מבוא 


אי 


סעאר עני לבעליו שהוא סורס אותם על סי הכתוב. וגם אס אכל מעשר אני בכל שנח אל 
שא האניס לא היה בו חסא, כי אס אסגס לא היו ספרישץ סעאר אגי אלא באגה מאגית 
והחמישית, אבל 8 ה אנאאר פדסיו ולא אכלו אוחו באנה אחת מותר היה לאכול באגים 
הבאות. והוא סורס את המינים החייבים במעשר ובתרוסה על סי הכתוב: ארץ חסה ושעורה 
ונסן ותאנה ורפון ארץ זית שמן ודבש <דב׳ ח׳ ח/ וע׳ ססרי דב׳ רג״ז ומשנה בכורים א׳ ג׳). 
ואץ אום הכרח לסברה שס׳ סוביה חולק על ההלכה המוסכמה ומחייב לתת בשנה השלישית 
מעשר שני עם מעשר שלישי . 181 ; 118 1 * 06 * 811 .ז&סק• ,ו*ת 1 וו£ג 0 א) 
.( 33 ,[ 1930 ] 

הנוסח ליום שני של שבועות יגאססר ב , ) מסיים את דבריו בשבח הסרשת 
המעשר: סוביה נתברך .על שקיים מעות אביו ויתן מעשר מכל אשר לו. הא למדנו כוו 
העדקות והמעשרות כמה גדול, על שעשה סובי נדקות וחסריש מעשרותיו כראוי מה שלם 
לו הקב״ה, ולסי שהיו יודעץ אבות העולם כח העדקה והמעשרות היו זהירץ בהן." 

2 > סת של נכרים. סובי מתברך בלבבו שאף־על־סי שבגלות נינוה כל אחיו 
ובני משפחתו אכלן ׳\< 6 ז ׳תסזס" ׳י< 6 ז *£ (=מלחם הגוים) הוא לבדו נזהר מלאכול 

ממנו (א׳ י׳-י״א>. 

גריטץ ( 513 — 509 , 438 — 433 1879 3 ז 1 ו 0 א) ורוזינתאל ( 133 ) סברו שח לש ץ ׳ו< 6 ז א? 

׳י״זזס** הוא סת עעמו דוקא, שאפילו מסת הגוים נזהר לסי הגזרה שגזרו על סת נכרי 
<שבח י*ז ב׳). ומזה דנו שם׳ טוביה חובר בימים שחדומיים משלו כבר ביהודה. אבל אץ 
הראיה ואץ הסברא מיוסדות. 5 סז 0 ?> הוא לחם, ואינו סח דזקא אלא גם כל מיני מאכלים, 
וטובי מחזיק סובה לעעמו שהוא נזהר ממאכלות אסורים והוא דומה בזה לדניאל וחבריו 
שלא התגאלו בסת־בג חער המלך. ואם־ק אץ שום עורך לאחר זמן כתיבת 0 ׳ סוביה עד ימי 
ממשלת הרומיים. 

3 ) טומאת מת. טובי אינו נכנס לחדר משכבו אחרי קברו מת סעוח אלא הוא 
ישן בחער. הנוסח היווני הארוך נותן טעם לדבר שמפני החם שכב בחוץ. אגל הנוסח הקער 
נותן טעם אחר: טובי ישן על יד קיר התער(ב׳ ט , ), כלומר מפני שנטמא. 
אמנם אץ זה טעם מספיק: טמא מת אסור לבוא אל המקדש אבל אינו אסור מלשוב לביתו. 
והנוסחאות המאוחרים דוחקים עעמם להרים את המכשול. הנוסח שנקרא שלא כדץ על שמו 
של מרבה בדברים: ,ובלילה ההוא אתרי קברי את המת עשיתי סבילה ולא יכלתי 

לטהר את עעמי בארץ טמאה כראוי בארץ ישראל וכאשר דבר עלינו ירמיהו הנביא זי״ג 
כ״זז לא תטהרי אחרי מתי עוד." אבל בפירוש כזה אץ ממש, שאם ק בחוץ לארץ אין טהרה 
ואץ טהור, ואם אץ הטמאים רשאים להכנס לביתם אץ שום ישראל בחוץ לארץ יכול לישב 
בביתו. חה אינו אלא בדוי מלב. ופשוט יותר מה שבחוב בנוסח העברי של כ״י לונדץ 
<נאסטר א'): ,ויהי היום ויעף (וייעף! סובי מקבור אותם. ולא טבל ידיו ובמים לא שטפם 
אחרי קברו אותם וישכב על המטה אבל הקיר" <ב׳ י׳>. לסי נוסח מאוחר זה אין כאן ענץ 
להלכה מקויימת, אלא טוביה נוהג כמנהג שאנו נוהגים גם היום: ליטול את הידים אחר 
הקבורה. 

4 > הלכות נישואין ומנהגיהם. רק פעם אחת נזדמן לבעל ס׳ טוביה לדבר 
על המעשרות, על לחם נכרים ועל טומאת המת. אבל כמה פעמים נזדמן לו משא ומתן בעגיגי 
נישואץ, שהרי במחעית השניה של הספר עיקר המעשה הוא שטוביה נושא את שרה לאשה. 
במה פעמים מגיד לנו הכותב שרעואל אינו יבול לתת בתו לאחר חוץ מסוביה, ופעם אחת 
(ר י״ג> הוא משמיענו שרעואל חייב פיתה אם הוא נותן את שרא בתו לאחר. 

למה חייב רעואל להשיא את בתו לטוביה דוקא ז רוזינמאן ( 81101110611 .* ח* 11 >ג 511 



שב 
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1-7 , 1894 ) דרש וחקר את השאלה הזאת בדיוק נמרץ והגיע אל המסקנה שחובת רעואל 
מיוסדת על מעשה בנות *לפחד שנגזר דינן בתורה: וכל־בת ירשת נחלה ממטות בני 
ישראל לאחד ממשפחת מטה אביה תהיה לאשה למען יירשו בגי ישראל איש גחלת אבתיו 
(במד , ליו ח׳). בנות עלפחד חמש היו, אבל שרה יחידה חיא לאבותיה, היא יורשת כל מה 
שיש בבית אביה ולכן מוטב שתנשא לקרובה ולא תסוב הנחלה משבט לשבט. גריטץ 
(" 3 ׳ 1879 מדקדק על שמות האנשים שבס , טוביה וסובר שטוביה הוא בן דודה של 

שרה, אם ק שרה נישאת לבן דודה כמו בנות עלסחד לבני דודיהן ווע׳ גם רוזינתאל 116 ). 
ויש לרמוז גט על מעשה רות עם הגואל ועם בועז. רוזינמאן סובר שנשמר כאן רשם של 
הלכה עתיקה קודם שהותרו שבטים לבא זה בזח (תענית ל , ב , ). מכל מקום קשה: אם הטעם 
הוא משום שלא תסב נחלה משבט לשבט, למה תלוי הדבר בטוביה דוקא, הלא יש כמה 
וכמה בני נפתלי שיוכלו לשמור נחלת רעואל בשבט נפתלי. ואם כן טעם זה בטל. 

טובי, אביו של טוביה, שאינו יודע מה שאירע לשרה, אינו מחייב את בנו לקחת לו 
את שרה לאשה כי אם מזהיר אותו שיקח אשה ממשפחת אביו כמו שנח ואברהם ויצחק 
ויעקב לקחו אשה ממשפחת אביהם יד׳ י*ב). ואם כן אץ כאן הלכה גמורה אלא עצה סובה, 
מנהג טובים, כמו שדרש ר , תנחומא: נשא מקרובותיו עליו הכתוב אומר עצם מעצמי ובשר 
מבשרי <ב*ר כיח ד , ). 

נישואי טוביה עם שרה מתוארים בפרטיהם ובדקדוקיהם, קצתם הלכה, קצתם מנהג. 

רעואל אוחז בימין בתו תוקעה בכף טוביה ולוקח ספר וכותב עליו כתובה (או כתב- 
עסק>ס£ץ 57 ו 0 ), העדים חותמים עליה (ז׳ ייגו. אבל בנוסח הארוך גרסינן: ויאמר (רעואלו 
להביא ספר ויכתוב כתב ספר נישואין. לסי הנוסח הארוך יש לחשוב על הכתובה, ולפי הקצר 
על שסר אירוסץ או נישואץ שהוא אחד משלשה דרכים שהאשה נקנית בהן לסי המשנה 
הראשונה שבמסכת קדושץ <ע׳ גריסץ 1879,433 י-^ 0 ^, רוזיגתאל 132 , רוזינמאן 15-19 ). 

כאשר נכנם טוביה עם שרה לחדר המטות הוא מברך את האלהים שיצר אדם 
הראשון ויצר לו חוה עזר כנגדו ומשניהם נולד זרע בני האדם (ח׳ ו׳). הרי כאן עיקר 
ברכות חתנים כסי הלכות נישואץ בימינו וכסי שהותקן, כמו שמצינו במס , כתובות(ז , א , ): אתת 
בתולה ואחת אלמנה טעונה ברכה. לפי זה שרה שהיתה אלמנה מד בעלים טעונה ברכה. 
והברכה נקשרה באדם הראשץ כסי הטופס: אשר יצר את האדם בצלמו.... בשמחך יצירך 
בגן עדן מקדם ישם ח׳ א , ). 

ועוד יש לשום לב שבעיקר מעשהו 0 ׳ טוביה סותר את ההלכה: שרה בת רעואל 
נישאת לשבעה בעלים זה אחר זה וכלם מתו והרי היא קטלנית, ואיך נישאת כבר 
לרביעי? הא תניא, נישאת לראשץ ומת, לשני ומת, לשלישי לא תנשא דברי רבי. רבי שמעץ 
בן גמליאל א-מר, לשלישי תנשא לרביעי לא חנשא (יבמות ס*ד בי, נדה ס*ב א , ). בץ לרבי 
בין לר , שמעץ בן גמליאל שרה נישאת שלא כדץ לבעלה הרביעי, החמישי, הששי, השביעי, 
ומכל שכן לטוביה עצמו. תוססת התנחומא לס׳ האזינו והסיפור בס , שעשועים משנים משום 
דיני קטלנית דוקא את המעשה: שרה לא נישאת אלא לשלשה בעלים (רוזינמאן 33 ). והוברר 
הדבר שבשעת כתיבת ס , טוביה עדיין לא נקבעה ההלכה של אשה קטלנית. 

ז. האגדה בספר טוביה. 

ספר טוביה הוא מראשו ועד סוסו אגדה. אבל בסרטיו אינו נוגע באגדות התנאים 
והאמוראים כסו כמה ססדים חיצונים אחרים, נגץ תוספות לאסתר, ס , חנוך, ס , היובלים, 
0 ׳ ברוך, חזץ עזרא. 

רושמי האגדה בס , טוביה מם מעט סזעיר. כשסוביה נוסע לפדי אביו פזהירהו 



מבוא 


שג 


שיקח אשה מבנות משמחתו ומזכיר לו את נח אברהם יצחק ויעקב שלקחו אשה מבנות 
אחיהם ונברכו בזרעם. קל להבץ שסובי מראה במעשה אברהם יצחק ויעקב סימן לבנו. אבל 
מן התורה אץ אנחנו מכירים את תולדות אשת נח. וצדקו דברי רוזינמאן י 9 , 8 > שפירוש 
לאגדה הזאת נמצא בם׳ היובלים (ד׳ ליס. ששש נח נושא את אמשיה בת אחי אביו לאשה. 

סובי מתהלל שהוא נולד מזרע נביאים (ד׳ י״ב>, ובנוסח * 1 *>• 115 * 6 ׳ו נאמר בפירוש: 

)ד\ 3 ) 16 )ק 10 ק 06 א . 6$ ז 10 ז<ן 1 ח 11 ז 6 ׳\ 1613 )ק 0 זק * 1 * 11 ־ 1 *״■ 10 111 [> , 51111111$ 1 זז 11 ז 3 ) 6 ו)ק 0 זק 1111 ) 1101113111 [> 
$3601111 ס 1 ק 01 ח 1 זק 3 וז) 05 ח 6$ )ח 6 ז 3 ק 30011 (. 15830 1 ? חז 13 ) 3 זנ £1 *> זסיזק. גם מסכים קצת 

למה שנדרש בסרק כ־א של סדר עולם שאדם, נח, יפת. שם ועבר נתנבאו עד שלא בא 
אברהם אבינו. ,ומנץ שכל האבות והאמהות נקראו נביאים שנאמר ויתהלכו מגוי אל גוי 
ומממלכה אל עם אחר וגו׳ אל תגעו במשיחי ובנביאי אל תרעו <דר.'א טיז כ'ם>. ויש להעיר 
שבאגדות המושלמים, לפן הקוראן ואילך, נח הוא אחד מראשי הנביאים. 

טוביה ירא לישא את שרה מפני שמחו בעליה הראשונים. רפאל מניח את דעתו 
ומבטיחו ששרה מזומנת לו מעולם זו׳ י״ח). בנוסח הארוך הוא מבטיחהו ששרד. היתה מזומנת 
לו קודם שהיה העולם. הרי אלו דברי אגדה כדברי ר׳ יוסי בן חלפתא, שהקביה יושב ומזווג 
זווגיט איש לאשה ואשד. לאיש <ב*ר ס׳ה ב׳>, וכדרב יהודה אמר רב, שארבעים יום קודם 
יצירת הוולד בת קול יוצאת ואומרת, בת פלוני לפלוני (סוסה ב׳ א׳, סנהד׳ כיב א , ). והנוסח 
הארוך הפליג על זה שהאשה מזומנה לאיש קודם לבריאת העולם, ונראה שגוזמא 
בעלמא הוא. 

לאחר שגמר רפאל את שליחותן הוא מתודע לטובי שהוא אחד משבעת המלאכים 
העומדים לשרת לפני האלהים ושכל הימים שהיד. עמהם על הארץ באמת לא אכל ולא שתה 
אלא שנראה לבני אדם כאילו אכל וכאילו שתה <ייב טיו, י*ס>. מספר שרי המלאכים אינו 

מוגבל תמיד במנץ שוה. סרקי ר׳ אליעזר (פרק ד׳) מונים תחלה ד׳ מחנות של מיכאל, של 

גבריאל, של אוריאל ושל רפאל, ומיד כמעט תוך כדי דבור מוסיפים: ושבעה מלאכים 
שנבראו מתחלה משרתים לפני ולפנים מן הפרכת והוא נקרא פרגוד. ידוע ברור שפרקי 
ר׳ אליעזר בדור מאוחר נולדו, כבר בימי האישלם. אבל גם בימים קדמונים ם׳ חנוך א׳ 

מזכיר בכמה מקומות את שבעת המלאכים הקדושים (פיה ה׳, צ׳ כיא וכיב) וכן גם צוואת 

לוי (ח׳ א׳>. פעם אחת מונה ספר חנוך א' (ב׳ א׳-ה׳> את שמותם ואינם אלא ששה. ומנין 
־.מספר הזה? כבר הכיר ר׳ שמעץ בן לקיש: אף שמות המלאכים עלו בידם מבבל (ר*ה 
•רו׳ דף נ״ו ב/ ויותר ברור בביר מ״ח ט׳: אף שמות מלאכים מיכאל וגבריאל ורפאל). 
והחוקרים בימינו הוסיפו על זה שגם מנץ המלאכים עלה עמהם מבבל, כלומר מדת 
הפרסיים, וגם שם פעמים הס ששה ופעמים הם שבעה לסי מה שהורפיז נמנה עמהם או 
ממונה עליהם. 

בס׳ חנוך א׳(כ׳ ג׳) רפאל הוא השני במנץ. טוביה מסמר ברור שרפאל ממונה על הרפואה, 

עליו מוטל לרפא את שרה מן אשמדאי ואת טובי מן העורץ. וגם באגדה רפאל ממונה על 
הרפואה כדאמרינן: מזק נינהו שלשה אנשים? מיכאל וגבריאל ורפאל. מיכאל שבא לבשר 
את שרה, רפאל שבא לרפא את אברהם, גבריאל אזל למיהסכיה לסדום <ב״מ ס־׳ו ב׳, וגם 
דרך ארץ ב׳). ועל אותן ג׳ מלאכים אמר ר׳ תנחום בר חנילאי: ירדו למסה ואכלו לחם. 
ואכלו סלקא דעתך, אלא אימא נראו כמו שאכלו ושתו (ב״ס שם>. וכן גם בביר (מיה י'ב>: 
והוא עומד עליהם תחת העץ ויאכלו, וכי אוכלים היו. אלא נראים באוכלים, - ממש כמו 
בס׳ טוביה יוע׳ הפירוש י״ב י״ס>. 

לפני מותו משורר סובי שיר תפארת וברוח נבואה הוא רואה את ירושלים העתידה 
להבנות. ירושלם תבנה בספיר ובסמרגדץ, באבן יקרה חומותיה, מגדליה ומבצריה זהב טהור, 
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חובות ירושלים תרצסנה בבורלא בכדכד ובאבן מאופיר <י״ג ס״ז וי״ז>. אלה הם דברי אגדה 
שיסודם במקרא: הנה אגבי מרביץ בפוך אבניך וגר (ישא׳ נ*ב י׳א-י״ב). אל הפסוקים 
האלה נוסדה נבואת סובי ונוסדה גם ק האגדח בפסיקתא דר״ב בססקא יגיה סוארה 
<הוצאה ראשונה ד" קל*ב-קל״ג>: ר׳ ידמיה בשם ר׳ שמואל בר יצחק, אתיד הקב״ה לאשות 
שאר מזרחי של בית המקדש הוא ושני פשסשין אבן אחת של מרגליות. וכן פה שראה סובי 
בנבואתו שרבפת חובות ירושלם תאשה מאק יקרה גם זח מסכים אם האגדה, דא״ר לד אתידין 
תחומי ירושלם להיות מלאים אבנים סובות ומרגליות, ויהיו ישראל באץ ונוסלין חפאיהן 
מהם, לסי שבאולם הזה מתחמים באבנים ובחזובות אבל לאתיד לבא מתחמץ באבנים 
סובות ומרגליות. 

ואגדה אחת נראה שנכנסה לס׳ סוביה אגב שנשתא. יפני מותו מראה סובי לבנו 
דוגמאות שהקב׳ה גומל סוב לצדיקים ומשלם רא לרשאים. ובנוסח היווני הקצר נאסר 

שמנשה גמל חסדים סובים לפיכך ניצל ממוקשי מות. אילו היתר. הגירסא הזאת הגונה, הרי 
היא רומזת אל מנשה מלך יהודה, שלפי דה*ב ול*ג י״ב-י׳ג) חזר בתשובה. רבותינו פליגי 
אם יש למנשה חלק לעוהיב. ר׳ יהודה אומר מנשה יש לו חלק לאוה״ב <סנהד׳ ק*ב ב׳). 
אבל באמת אץ כאי שום סאם להזכיר את מנשה, ובודאי ,מנשה* הוא סאות סופר וצריך 
לכתוב אחיקר שהוא הראש במאשה אחיקר שאנו אומדים כאן לדץ אליו. 

ח. אחיקר בם׳ טוביה. 

ספר טוביה רומז כמה סאמים אל מאשה אתיקר. אחיקר בספר זה גאשה פאמים בן 
אחי סובי. אסר חדץ מלך אשור הפקיד את אחיקר אל חשבונות ממלכתו ואל הנהגת המדינה, 
הוא שר המשקים למלך והוא חותם בסבאת המלך. אסר חדץ משיבו פאם שניה אל כנו. 
כאשר גדל תקפו, נאשה מליץ יושר לסובי וכאשר הוכרח סובי לברח מפני שקבר את המתים 
שהמלך לא הניח לקברם, בקש אחיקר רחמים אליו והמלך סלח לו ונתן לו רשות לשוב 
לביתו (א׳ כ׳א-כיב), וכאשר הוכה סוביה בסנורים כלכלו אחיקר שתי שנים אד אשר נסא 
אחיקר לאילם יב׳ י'). וכאשר שב טוביה בן טובי לביתו אם שרה אשתו, מהרו רבים 
מאוהביו ומקרוביו לברכו ובהם גם אחיקר אם נסבס (? 35 )ז> 1 א, נוסח ארוך $״ 0 ״^=נבד> 

בן אחיו (י׳א י*ג>. ולפני מותו מזהיר טובי את בנו טוביה (אל פי הנוסח הארוך שהוא 
מתוקן פה ביותר): ראה בני מה אשה נדב לאחיקר אשר גדלו וכלכלו. האם לא הורד חי 
לארץ? וישלם לו אלהים את החרפה בפניו ויבא אחיקר לאור ונדב ירד לחשך אולמים אל 
אשר בקש להרוג את אחיקר בצדקתיו יצ׳ל בצדקתו• ניצל ממוקשי מות אשר יקש לו נבד 
ונבד נלכד במוקשי מות ואכד בהן (י״ד י׳>. 

לפני חמשים שנה נראו כל הרמזים האלה כסודות ונסתרות (כנץ לנילדיקי, לגריטץ•, 

והיום כזהר הרקיע מזהירים. כלם הובררו א׳י ספר אחיקר. מאשה אחיקר היה ידוא בנוסח ארבי 
בקובץ הסיפורים של אלף לילות ולילה עוד משנת 1788 לסה״ג, אבל לא שמו לב שהמעשה 
הזה מפיץ אור בהיר אל סתרי ספר טוביה. הראשון שהתבונן אל היחס שבין ם׳ טוביה ובץ 

ס׳ אחיקר היה גיאורג הופמאן. כמשך הימים נגלו לאור החקירה כמה נוסחאות: בערבית, 

בסורית, בארמינית, בכושית, בטורקית, ביוונית, בסלאבית. את רובם הוציאו לאור 
15 ש 6 < 11 1 ) 5011 206$ ^ , 1$ זז 713 161 ) 760 ! .נ , 6 ז 63 <)<ח 00 •£ הן כלשונם הן בתרגום אנגלי. והעתיק 

ביותר, ועל כן גם החשוב ביותר, מכל הנוסחאות הוא הארמי שנכלל בקבוצת כתבים של 
המושב היהודי שבעיר _יב ( 6 ח!)ח 13 )ק £16 ). הכתבים האלה נכתבו במאה הששית והחמשית 
לפני סד.*נ, ר*ל בימי זרבבל או כבר בימי ירמיה דחזקאל, ואם כן הם חשובים ביותר, 
אא״ם שדוקא מהנוסח הארמי הזה לא נשארו אלא קטעים. לפני המצא הקטעים הארמיים 
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האלה נחלקו החוקריש אס 0 ׳ טוביה לקח מסיפור אתיקר או להפך. עכשו אץ ספק 
שמעשה אחיקר קדם בכמה מאות שגה את ס׳ סופיה, שבעל ם׳ טוביה השתמש בס׳ אחיקר, 
וכמעט בל הרמזים בס׳ טוביה על מעשה אחיקר הובררו לגמרי. 

הרי תוכן מעשה אחיקר בקיצור: אתיקר החכם מצא חן בעיני סנחריב מלך אשור 
והיה לו לסופר ולמזכיר. בכל דרכיו הצליח, רק פרי בטן נמנע סמנו. לקח את נדן 
ק אחותו והיה לו לבן וגדלו וחנבו ולמדו למען אשר יירש את משרתו להיות תחתיו סופר 
ויועץ למלך. אולם נדן היה כפוי טובה ושלם לדודו רעה בעד בל חסדיו, כי כתב ושלח 
למלך מצרים ולמלך סרס אגרות מזויפות בשם אחיקר וחתם בחותם אחיקר ובאגרות האלה 
הבטיח את המלכים שיסגיר בידם את חיל מלך אשור. והוצא דבה לפני סנחריב שאחיקר 
פשע במלך. סנחריב האמץ לרבתו ואסר את אחיקר בנחושתים ומסר אותו לעבד נאמן 
אחד שיהרוג אותו. אבל העבד היה מכיר־סובה לאחיקר וחמל עליו והרג תחתיו אחד 
מן החוטאים שהיה חייב מיתה. ואת אחיקר הסתיר בביתו (של אחיקר> ואשת אחיקר כלכלה 
את בעלה ושמרה עליו בסתר. רק שלשתם ידעו את הסוד, וכל העם חשב שאחיקר הומת. 

וכאשר הגיעה השמועה אל מלך מצרים שמח מאד כי אבד למלך אשור יועצו החכם. 

שלח מלאכים אל סנחריב ובקש ממנו שיפתור את חידותיו ושיעשה את המעשים אשר 

יטיל עליו ושיבנה לו היכל בץ השמים והארץ ו>. ואש ישלח לו סנחריב אדם בקי כזה, 

שיצא ידי כל החובות האלה, ישלם לו מלך מצרים מס של שלש שנים, ואס לא ישלח, אז 
על סנחריב לשלם לו מס כזה. 

סנחריב דאג מאד, איפה ימצא איש חכם ונבון כזה, והתחרט מאד על אשר צוה להרוג 
את אחיקר. והעבד אשר לו מסר סנחריב את אחיקר להרג ראה את צרת נפש המלך והתודה 
לפניו כי עוד אחיקר חי. הוציאו את אחיקר מן הבור אשר בו היה מסתתר. בא אחיקר 
למצרים ולקח עמו שני נשרים אשר הורגלו לשאת שני נערים באויר. כאשר נישאו שני 
הנערים על כנפי הנשרים קראו ממעל: הבו לנו לבנים וחומר ואבנים למען אשר נבנה 

היכל לפרעה. אנשי מלך מצרים לא מצאו ידיהם ורגליהם ולא ידעו מה יעשו. אמר 

אחיקר שהם חייבים אם לא נבנה באויר ההיכל המפואר לפרעה. וגם את כל חידות פרעה 
פתר אחיקר ועל כל שאלותיו השיב תשונה נצחת. אחר כך שב אחיקר אל סנחריב בכבוד גדול 
ובהון רב, במס של שלש שנים. וסנחריב הביע תודה לאחיקר והסגיר אליו את נדן בן אחותו 
ואחיקר יסר אותו והוכיחהו בכמה משלי מוסר, ובקע גוף נדן כחמת. 

מן המעשה הזה אור זרוע על ס׳ טוביה. עתה הוברר הדבר שסנחריב השיב את 
אחיקר על כנו פעם שנית (א׳ כ״א>. לכאורה רמז על מה שהוציא המלך את אחיקר מן הבור 
אשר בו הסתירוהו אשתו ועבדו. אחיקר כלכל את טוביה שגתים עד אשר נסע לעילם <ב׳ י׳>. 
כנוסחאות מעשה אחיקר שידענו הולך אחיקר למצרים, אבל גם מלך סרס נזכר, שבידיו בקש 
אחיקר (לפי דבת נדן> להסגיר את חיל מלך אשור. אפשר שבנוסח אחר הלך אחיקר אל 
מלך סרס לעילם. ובסרט הובררו דברי טובי האחרונים שמוכיח לפני מותו את טוביה בגו 
ושם לפניו את מעשה אחיקר עם נדן, שאחיקר גדל ורומם את נדן ונדן השיב רעה תחת 
טובה, אחיקר הורד לארץ (כלומר אל הבור), אבל בסוף יצא אחיקר לאור ונדן ירד לחשך 
עולם. אחיקר ניצל ממוקשי מות ונדן נלכד בהם. 

ועוד הובררו כמה ענינים: אחיקר מוכיח את נדן שתי פעמים, כמו כן מוכיח טובי 
את טוביה שתי פעמים. אחיקר מתפלל שתי פעמים, וק גם טובי. והתוכחות גם בתכנן 


1 ) הווידוי) והחובות הקעות סתאיסוח ק 1 ח אל דברי הו 7 נ 8 ה אר׳ יהרע? נן חנניה 71x13 נהם *ז חכמי *זוב*: 

בגי לן ביתא באייר* דאלמא, אית לן ריירא דתבירא, חייזיה(בנורות ח־ ב־>. 



שו 


טוביה 


מתאימות קצת וו לזו, בסרט ששתיהן פלסדות את המאות לקנור את הסתים. *חיקי מבקש 
שנק יקברהו בכבוד, טובי שואל שסוביח יקבור אותו ואת אשתו בכבוד. באמת סנסיין סובי 
בסרט בקבורת מתי כמוה. 

ועוד ■וברר הדבר למה שם בעל 0 ׳ טוביה את כל מעשהו בימי סגחריב. באל 0 ׳ טוביה, 

כסו רבים מבני דורו, מגא חפץ במעשה אחיקר ובקש לחבר אח שני הענינים, על ק המביא 
מלבו שטובי הוא קרובו של אחיקר, ואם ק שניהם בימי סנחריב היו, ושניהם הם יהודים. 
עוד יש חלוקי־דעות בזה, מה היה אחיקר בעיקר הפליגה, לסי שיש נוסחאות שבהן נזכרו 
אלילי אשור. בם׳ טוביה אחיקר נעשה יהודי. 

ט. האגדה העממית על המת מכיר״טובה בם , טוביה. 

ס׳ טוביה נקשר עם מעשה אחיקר, אבל בקשר אמיץ נקשר גם עם אגדה עממית אחרת 
על המת מכיר׳סובה, הידועה בשם 4 ז 0 מז 1.8 , 1 ) 183 > ו! 1 )ז> 3 ז 2 *!זז ,* 104 >ז*נ)! 1 ח* 5 > 068 
* 55311 ו 3 חח 0 :> 6 ז. באגדה הזאת מת אחד מוסל בחוץ, אסור לקבור אותו. פעמים הטעם הוא 
מפני שהמת היה חייב ממץ לנושה ולא שלם, והנושה איננו מניח שיקברו אותו. ועבר שם 
בחור נכרי וחמל על המת ושלם את חובו וקבר את המת. והמת ההוא השיב לו נמול על 
החסד הזה כפל כפלים. הבחור גומל חסדים נסע לכמה מסעות, ונסתכן בבמה סכנות, בכל 
מסעותיו מתחבר אל הבחור חבר נפלא ונעלם, ומכל סכנותיו מגיל אותו מושיע נאמן. 
והבחור אינו יודע מי הוא חברו מושיעו, רק בסוף המעשה הוא מכיר שהמושיע הזה הוא 
רוחו של המת אשר קבר. הבחור גומל־חסדים מבקש גם לישא אשה, אך האשה הזאת 
אחוזה עיי נחש, עיי תנין או ע*י שד. החבר הנאמן (שהוא המת מכיר־טובה) מנצח את 
הנחש, את התנין או את השד והבחור מצליח לישא את אשת חפצו. 

אפילו עור בשתי עיניו רואה כמה דומה ס׳ טוביה לאגדה העממית הזאת. מוצא 
האגדה הוא שיש כאן מת שאסיר לקבור אותו ויש גומל חסד למת. גמילת חסדים עם המת 

מוצאה שכרה ופעולתה כמה וכמה פעמים: גומל חסדים (בס׳ טוביה: בנח ניצל מכל אסון 

בדרך רחוקה מסוכנת, ומארש אשד. שהיא אחוזת שד או תנין, האשה ניצלת וניתנת לבחור 
גומל חסדים (בס׳ טיביה ניתנה לבנו של גומל חסדים). 

ועוד בכמה פרטים של ס׳ טוביה נודף ריחה של האגדה העממית. רפאל מבאר 
לטיביה מדוע השד הורג את כל בעלי שרה: אשמדאי עצמו אוהב את שרה אהבה עזה 
ובקנאתו הוא הורג את החתנים (ו׳ י״ב). שד שאוהב אשה מבנות האדם, הרי זה מן 
האמונה העממית. 

המת הנקבר נראה בנוסחאות השונים במראות שונים: כזקן, כמשרת, כצסור, כשועל, 

פעמים גם כמלאך, ואולי דוקא ס׳ טוביה השפיע על כמה נוסחאות שבהן המנהל נשתנה 

למלאך. ואין לתמוה על זה, כי גם כל מעשה טוביה נעשה בעצמו אגדה עממית המסופרת 

כמעט בימינו, כגון בארץ סיקיליא <ע׳ , 1870 . 2 ק,] , 136881180 < 16 ) $18111881150 , 1 > 3 < 1 מ 28 ח 00 1.3110 

.( 1081013 1 >תט 18 ( 101 חסז! 6 ) 0658111811 016 89 6 < , 177 , 11 

האגדה העממית על המת מכיר־טובה מפורסמת בנוסחאות כמעט אין מספר. ונוסח 
אחד ראוי ביותר לשום לב אליו. בנוסח זה החבר הנאמן בעת התחברו לבחור גומל החסדים 
כורת עמו ברית להושיעו בתנאי שכל מה שרכש הבחור בעזרת חברו עליו לחלק עם חברו 
בהוה. וכאשר הקנה החבר לבחור את האשד. האהובה, מבקש הוא גם כן את מחצית האשה, 
ונתח את האשד. לשנים ועל ידי זה יצאו מבטנה הנחשים שקננו שם והרגו את בעליה 
בליל החתונה. ורושם מהנוסח המקורי הזה עוד ניכר בס , טוביה: אעיס שטובי לא הבטיח 
את חבר בנו אלא שיתן לו זוז ליום, בכל זאת רוצה טוביה לתת לו החצי מכל אשר 



מבוא 


שז 


רכשו וגם סוגי אביו מבקש שרפאל יקבל את הח 1 י בבל הרכוש <י״ב ב׳ וה׳). 

על ידי האגדה העמםית נפתרה גם חידת אחת בם׳ טוביה. הסכנות באו על סובי 
ספני שקבר את המתים. לכן נרדף ע״י המלכות. וקשה להבץ פה הוא החמא והאשם 
החמור הזה, למה בקשו את נפש סובי לקחתה. באמת, ס׳ סיביה אינו משיב תשובה סספקת 
על השאלה הזאה. ונראה שהמוטיב הזה של המת שאסור לקבור אותו בא מרחוק, מאגדה 
עממית, ונכנס כמו חומר זר בבנין המעשה. 

אבל מבד אחר אץ לנו לעצום את עינינו מהשינויים העמוקים שבהם נשתנה ס׳ סוביה 
מהאגדות העממיות. האגדה העממית משוסה יותר: המת שנהנה מחסד הבחור הוא ע*םו 
משלם חובת תודתו לגומל לו חסדים. כנגד זה בספר טוביה אץ מדובר על מת אחד 
אלא על כמה מתי מגור. שנקברו עיי טובי האב וכולם אינם יכולים להתחבר עם הבחור 
גומל חסדים. במקום המת ממונה עיי הקביה רפאל המלאך לשלם כל החסדים. ועוד שינוי 
אחד עיקרי מוליד כמה תולדות, כמה שינויים. באגדה העממית הבחור שחמל על המת הוא 
עצמו נשכר, הוא עצמו קונה רכוש, קונה אשד. אהובה וחשובה. לעומת זה בם׳ טוביה האב 
גומל חסד והבן נהנה משכר בדקות אביו. - החוקרים התבוננו שבם׳ טוביה שם האב כמעט 
כשם בגו: האב נקרא טובי, והבן נקרא טוביה, וגם סבת לומר שמעיקרא המעשה היה מיוחד 
לו: הוא העושה טוב הוא המקבל שכר מעשהו הטוב, ורק אחר כך חלקו את המעשה לשנים: 
מעשה ראשץ - האב זוכה לו ולבנו, מעשה שגי - הבן נהנה מזכות אביו. 

י. הערך ההיסטורי והערך האמנותי של ם׳ טוביה. 

בזמננו מסכימים כמעט כל החוקרים וחוץ מקבת חוקרים קתולים) שם׳ טוביה אינו 
אלא דבר־חזץ מתחלתו ועד סופו ושלא עלה על דעת המחבר לספר לנו דברי הימים 
כסדרם וכאמתם. אם יש בו איזה גרעין מדברי הימים הוא שאול מספרי קדשנו: עשרת 
השבטים מרדו במלכות דוד, השתחוו לעגלי הזהב שהעמיד ירבעם בן נבט לעבדם, 
שלמנאסר הגלה את עשרת השבטים לארץ אשור, סנחריב בר על ירושלים, אבל בבאו ניגף 
והוא עבמו שב לארבו בבושה, ושני בניו הרגו אותו, ואסר חדץ בנו מלך תחתיו. אין 
בזה שום חידוש. ובן אץ שום חידוש בנבואה מאחריתה (נ 1 )ח 6 ׳י* 1 * "ז 1 וות 1 :> 311 ז\) שגם ירושלים 
תחרב אבל תבנה שנית יפרק י״ד>. 

ס׳ טוביה אינו אלא מליבה או חזון, אבל מליבה שהיא מעשה ידי אמן בקי. המחבר 
בקש חומר אבנים ולבנים לבנות ארמץ. בקש ומבא. מבא את מעשה איוב, שאליו דמה את 
גבות המנוסה. מבא את מעשה אחיקר אשר בוודאי לא צמח על אדמת ישראל, אף כי הוא 
מלא מוסר. מבא את האגדה העממית של המת מכיר־סובה שהיא רחוקה מאד מאמונת ישראל. 
מבא אגוזים חרק את קליפתם. זרק את האמונות הזרות שהמת עצמו מתחבר לבחור שגמל 
לו חסד, שהמת עצמו מושיע את קוברו מכל הסכנות. כאן הקב״ה משלם שכר הצדק, הוא 
שולח את מלאכו וגומל לבן את חסדי האב. 

ובכן המעשה נחצה לחבאץ: במחצית הראשונה האב קונה זכויות, במחצית השניה 
הבן נהנה מזכות אביו. המחבר נתן את דמי השינוי: מה שמרויחה האמונה מפסידה האמנות. 
האמונה מתיחה שאין ההשגחה מוסקדה לרוחות המתים כי אם להקב*ה. האמנות מפסידה לסי 
שאבדה אחדות העלילה. אבל לסי כוונת המחבר יצא הפסדו בשכרו. ומלבד זאת שני החבאץ 
משלימים זה את זה. המחצית הראשונה מתארת את האב שגומל חסדים טובים לחיים ולמתים, 
המחצית השניה מתארת את הבן שהוא דומה לאביו במדותיו ובמעשיו, שומע בקולו, מקיים 
מצוותיו ונהנה הן מזכות אביו הן מזכות עצמו. 



שזז 


סרביה 


המחבר אמן הוא בסיפור המעשה ונמו כן אפן הוא בתיאור עישי המעשה. אמת, שס׳ 

שוביה, כמו המליצה העממית והמקורית (מה ששילר קורא ^ח״ות^ם *עוגא>, אוהב לתאר 
צדיקים גמורים או רשעים גמורים ומתרחק מן הבינונים, רואה אור נהיר לבד וחשך־אפלר. 
לבד ואינו מערב את האור עם החושך, את המרות המעולות עם המרות הגרועות. את הצדיקים 
הגמורים הוא מוצא בישראל: טובי, עדנה, טוביה, רעואל, שרה ואחיקר (שנעשה יהודי בס׳ 
טוביה). את הרשעים הגמורים הוא מוצא בסיפור אחיקר (נדן>, במלכי אשור < 0 נחריב>, בממשלת 
השדים (אשמדאי). 

בכלל, אין ס׳ טוביה מחבר באדם אחד מדות נעלות עם ממת גרועות. מן הכלל הזה 
יצאה חגה אשת טובי. חנה ראויה היא לבעלה לגמרי, מתוארה כמו אשה טובת חן וטובת 
טעם. בכל זאת פעם אחת אינה דומה לעצמה ואינה הגונה לבעלה. כאשר נתנסה סובי נסיק 
אחר נסיק, חנה לועגת לו: איה איסוא צדקותיך, איד. חסדיך, איה משכרתך (ב׳ י*ב>. אבל 
גם את המום הזה אפשר להבץ. הסופר בקש להשוות את גורל סובי לגורל איוב. כשם 
שאשת איוב מכאיבה את לב בעלה באמרה לו: ברך אלהים ומות (איוב ב׳ ט׳), בן גם אשת 
סובי מעציבה את בעלה, רק פעם אחת. אמנם בהמשך הסיפור משלם המחבר את חובו גם 
לחגה: צרת האם הדבקה לבנה נוגעת ללבנו. חנה גוערת בטובי למה שלח את בנם לגבות 
את הכסף במדי, הלא בנם שוה להם יותר מכל הק, וכל הכסף אין די לפדיונו (ה׳ י*ס>. 
וכאשר הלך טוביה בנה למרחוק היא בוכה יום ולילה, בלילה נדדה שנתה וביום היא יושבת 
על הדרך אשר בה הלך בגם ומצפה שישוב לבית אבותיו. וכן גם שאר התיאורים. 

ס׳ טוביה מעשה ידי אמן מומחה הוא. 

יא. המוסר והדת בספר סוביה. 

בעל ם׳ טוביה שאב ממקורות שונים, מקורות יהודיים ומקורות זרים. גם המקורות הזרים 
נתנו טעמם לספר. כבוד גדול יותר מדי הוא מחלק למלאכים, על כל פגים יותר מספרי קדשנו(מלבד 
ס׳ דניאל). כשטובי ושרה מתפללים מעלה רפאל תפלתם לפני כסא הכבוד. כשסובי גומל 
חסדים טובים מזכיר רפאל צדקותיו לפני הקב'ה ד׳ב י*ב>. רפאל הוא ממלא מקום ההשגחה 
האלהית וטובי מברך את האלהים ואת כל מלאכיו הקדושים. ועוד יותר זר הוא אשמדאי השד 
השולט בשרה, אוהב אותה אהבה עזה ובקנאתו הורג את בעליה. ואמונה טפלה היא שאפשר 
לגרש את המזיקין עיי עשן וקסרת של לב דג וכבדו, שאפשר לרפא את העורק ע׳י מרה. 

אבל אמונות טפלות כאלה בטלות ברוב הספר. כבר ראינו שהמחבר, אף כי הוא אמן 
המליצה, מחשיב יותר את סהרת האמונה מישי החבור, מאחדות העלילה. כל פה שמצא 
במקורות שונים ובל מה שבדא מלבו אינו משמש לו אלא ללמד מוסר ואמונה. 

טובי מקיים את מצוות התורה. אין לו חלק במעל אשר מעלו עשרת השבטים, חלילה 
לו מעביד את העגלים שהקים ירבעם. אדרבה, הוא עולה ירושלים לרגלים. וגם בגולה אינו 
מתגאל במאכלים אסורים. כלל גמל בידו להיות נקי מה׳ ומישראל, ולפי זה הוא מקיים כאחד 
את המצוות שבק אדם למקום ושבין אדם לחברו: מפריש הוא את הבכורים, את הבכורות, 
מעשר נקר, ראשית הגז, מעשר ראשק ושני, מעשר עני ובזה הוא משלם חובו לכהנים, 
ללויים, לגרים, לאלמנות, ליתומים ולעניים. בחג השבועות היא מכק סעודת מצוה, אבל לא 
רק לעצמו ולבני ביתו אלא הוא שולח את בנו לקרא גם עניים מן החוץ לסעודתו. הוא מרחיק 
את עצמו מן הכיעור ומן הדומה לו, אינו סובל שום תשש עבירה, לא ידביק בידו מאומה 
דן האסור, לפיכך הוא נוער באשתו כאשד קבלה גדי, ומפחד שפא הגדי גגוב הוא אתה, 
מקפיד הוא על ריח עבירה. כשנתנסה בנסיונות קשים הוא מקבל עליו את הדין, מתודה על 
עוונותיו ופקוה לרחמים מהקב״ה ונמצא כעל בסחק אמיץ גם בשעות רעות. אמונה טהורה 



מבוא 


שט 


ונכבדה נמצאת גם כן בשתי הצוואות של סובי, בראשונה כשהוא שולח את בנו לסדי 1 סרק ד׳), 
בשניה לסני סותו כשהוא מברה אותו לכבד את אמו, לשלם לה תודה, לעשות בדקה בץ 
מסעט בץ מהרבה, להזהר מן הזנות, פקחת אשה זרה, שלא להתגאות, שלא לעשות לחברו 
מה ששגוא לו. 

אין להעלים עץ שקעת העעות והמעוות האלה נשאלו פססר אחיקר. בכל זאת לא לחנם 
התפאר סובי ואמר: בני נביאים אנחנו. בעל ם׳ טוביה תלמיד הנביאים הוא. 

יב. אימתי ואיפה נולד ספר טוביה. 

בנוסחאות היווניים, שהם היותר עתיקים שנשארו לנו, בשלשת הפרקים הראשונים 
מספר סובי האב מה שאירע לו בימי שלמנאכר, סנחריב ואסר חרון פלכי אשור, למראה 
עינים, כמו שנחמיה בן הכליה מספר בעצמו את דברי ימיו ופעמים אף עזרא הסופר <ז׳ כיח, 
ח׳ ס״ו-ל׳א. ם׳ א׳-ם־וי. ואם ק כתב סובי את דברי ימיו בפאר. השמינית ובמאה השביעית 
לפני 0 ה*נ. 

אולם באמת אץ לדמות ספד טוביה לספר נחמיה: נחמיה השתדל לכתוב דברי הימים, 

אן מחבר ם׳ טוביה תיאר מעשה ידי אמן במליצה, השתמש במעשה אחיקר, באגדה עממית, 
וסיפר דברים שלא היו ולא נבראו. 

הספר עצמו רומז על גלות יהודה, על חורבן ירושלם ועל הבנות ההיכל שנית (י״ד ה׳>. 

והנה כמעט מאתים שנד. אחרי גלות עשרת השבטים שבו בני יהודה לארצם. ואם כן 
אי־אפשר שחובר ס׳ טוביה קודם לימי כורש, אלא נולד בימי בית שגי. וגם לא נולד 
בתחלת הבית השני, כי רשמי ההשפעה הפרסית ניכרים בו: אשמדאי הוא השד שאחז את 
שרה בת רעואל, והוא בודאי 03678 • 3 ח״ $1 '^״השד אישמא, והוא אחד משבעת מלאכי 
הפנים העומדים לפגי הקב־ה. גם האמונה הזאת, ששבעה מלאכים ראשים ממונים על כל 
המלאכים מדת הפרסית היא, מן המיתוס של שבעה 3 )ח 6 ק$- 50413 * 1 ח^ (ע׳ , 311425011 >* 
251 — 250 .^ 1 ) 5611 ?)• ולפי זה לא נכתב ס׳ טוביה בתחלת ממשלת הפרסים אלא בעת שכבר 
העמיקה ההשפעה הפרסית. 

ומצד אחר אין לאחר ייתר מדי את זמנו של ס ׳ טוביה כמו שאחרו אותו גריטץ 
ירוזינתאל. גריטץ ( 514-519 , 1879 טוען שהספר נכתב בעת שהיה אסור לקבור 

הרוגי המלכות. האיסור הזה היה קיים, לפי האגדה, בימי אדריאנוס. וכן מצינו בירושלמי 
(תענית דף סיס א׳>: כרם גדול היה לאדריאנוס הרשע שמונה עשר פיל על שמונה עשר 
מיל כמץ <צ'ל כמן> מבריא לצפורי והקיפו גדר מהרוגי ביתר מלא קומה ופישוט ידים ולא 
נזר עליהם שיקברו עד שעמד מלך אחר וגזר עליהם שיקברו. א*ר הונה משניתנו הרוגי 
ביתר להקבר, נקבעה (ברכת! הטוב ומיטיב, הטוב שלא נסרחו והמיטיב שניחנו לקבורה. 
ומזה ק גריטץ: סנחריב שאינו מניח לקבור את הרוגי המלכות הוא אדריאנוס ואסר חדץ 
שבטל את האסור הוא אנטוניום פיוס, ואם כן ס׳ טוביה הוא אספקלריא לדברי הימים של 
המאה השנית. 

אבל בחכמה החריפה הזאת אץ שום כת של ראיה. גריטץ היטיב להכיר: הצדקה 
הראשית של סובי היא שמקבר מתי מצוה. זו אמת שאין להשיב עליה. אבל פירוש הצדקה 
הזאת אץ אט רשאים לבקש בדברי הימים, שכבר מצאנו אותו באגדה העממית של המת 
מכיר־טובה, שבה אדם אחד קובר מת מוטל בחוץ ומקבל שכר מצוחו. המוטיב הזה נכנם 
בכמה וכמה אגדות עממיות ונכנס ג״כ בס׳ טוביה ואינו מוכיח על שום זמן ועל שום מקום 
מפני שהוא שייך לכל הזמנים ולכל המקומות ועודנו חי אף בימינו. 

פן הסעם הזה בסל גם פה שהביא רוזיגתאל ( 4137 כללו של ר׳ עקיבא: עבד דיעבדץ 



שי 


טוביה 


לן, לוי דילוונך, ספוד דיספדונך, קבור דיקברונך (תוספתא מגלה ד׳ ם*ז, הו* , עוקרמאנדל 
עם׳ 226 >. וסבר רחינתאל שם׳ טוביה נולד בבית מדרשו של ר׳ עקיבא. ואץ לסמוך על זה 
שהרי סבות הקבורה קודמת הרבה לר׳ עקיבא. אמת שרוזינתאל הרבה להביא עוד כמה 
דברים של ר׳ עקיבא החמים לרעיונות ם׳ טוביה. 

וק אץ לאחר זמנו של ם׳ טוביה מפני פת נכרי שממנו נזהר סובי ומפני הכתובה 
ששרה בת רעואל מקבלת. פת נכרי בוודאי אינו פת נכרי דוקא, אלא ר*ל כל מאכלים 
אסורים, והמלה וח>*> 0 ׳סו<ת> שמא היא שטר אירוסץ או שטר נישואץ. 

קוהוט ( 49 ,צ . 5011 ) 261 .נ>״נ , 1 * 0618 ) רעה לאחר זמן כתיבת ס׳ טוביה עד המאה 
השלישית לסה׳־נ. 

סברות כאלה כבר דן גילדיקי (. 0611 ^ , 061861 — . 63 , 1879 861110 .** .ז*( $1 ז*ת 0 ^ 

233 ,צ . 261150111 ) שהן נפסדות לגמרי. בזמננו רוב החוקרים נוטים להקדים את זמנו של 
ם׳ טוביה לתקופת בית שני. טובי מתנבא לפני מותו על גלות בבל, על בנץ הבית השני, 
אבל אינו מתנבא על חורבן הבית השני וגם לא על עוק העתים בימי המקבים ומכל שכן 
לא על הערה בימי הרומים. וגם הראינו לדעת שבימי בעל ס׳ טוביה עוד לא נקבעה 
ההלכה של קטלנית שלדברי רבי לא תנשא לשלישי ולדברי רשב׳־ג לא חנשא לרביעי 

(יבמות ס״ב ב׳, נדה סיב א׳>. ועוד יש להביא ראיה מן השתיקה ( $1160110 6 8180016011101 ): 

הספר מדבר הרבה על המתים ועל המיתה ולא הפליט דבר אחד על חיי העולם הבא. כגון 
כשטובי שולח את טוביה בנו לדרך רחוקה הוא מעוהו לעשות עדקה, כי העדקה היא אוער 
טוב גנוז ליום ערה להעיל מן המות (ד׳ ח׳-י׳>, ואינו מוסיף שהעדקה מביאה לחיי העולם 

הבא. קרוב הדבר, שם׳ טוביה הוא קדום מס׳ דניאל שכתוב בו (י״ב ג׳): ורבים מישני 

אדמת עפר יקיעו אלה לחיי עולם ואלה לחרפות לדראץ עולם. 

על פי כל הדברים האלה בחר שם׳ טוביה נכתב בזמן בית שני. לא מיד אחר הגלות, 

אלא בזמן שההשפעה הפרסית כבר העמיקה שרש, ואם כן לא נולד לפני המאה הרביעית 
לפגי 0 ה״נ. ומעד אחר נכתב בזמן שלא נתחזקה עדיין האמונה בחיי העולם הבא ובתחית 
המתים ולא נקבעה הלכת הקטלנית. דש להסתפק אם נולד הספר במאה הרביעית, השלישית 
או השנית לפני המספר הרגיל. 


על ארץ מולדתו של ס' טוביה אץ מסקנא בחרה. מעשה הספר אירע קעתו בנינוה 
קעתו באחמתא וברגא (רי=טהיראן>. לסי זה קעתו באשור וקעתו במדי. וגם ארץ מערים 
נזכרה: אשמדאי גורש ממדי וברח למערים ושם נאסר בזקים ע*י רפאל. מרכז המעשה הוא 
נינוה, ששם חי טובי האב, משם יעא טוביה ושמה שב עם שרה אשתו. אבל מזה אץ 
להוכיח שהספר נכתב באשור (או בבבל>. עריך לשוות לנגדנו תמיד שהמחבר שם לו למטרה 
לקשור ספרו למעשה אחיקר. אחיקר חי (לפי הקבלה העממית! בימי סנחריב בנינוה, טובי 
חי עמו, ואם כן ניתנה קעבה לזמן המעשה ולמקומו: המעשה נקשר לאשור. אבל מזה אץ 
לדון כלום על מקום מושבו של המחבר ולא על ארץ מולדתו של הספר. 

קעת המעשה אירע באחמתא וברגא. אבל רחוק מאד לסבור שם׳ טוביה נכתב במדי. 

לא נשאי־ לנו שום ספר עברי או יהודי שחובר במדי. אף אץ להאמץ שבעת ההיא, במאה 
הרביעית או השלישית נודעה התורה ונשמרה כל־כך במדי, עד שההלכה על אדות המעשר 
ועל הנישואץ נקבעה שם בדקדוק כזה. 

לפי זה לא נשאר אלא ארץ מערים או ארץ ישראל. לארץ מערים בורח אשמדאי ושם 
נאסר כנמושתים. אבל זו. מתפרש ממה שארץ מערים נחשבת לארץ הנשפים, ואם כן נס 



מבוא שיא 

לארץ השדים. עוד יש להתבונן שבמצרים בתוך גנחה של כתבים יהודיים נמצא הנוסח 
הארמי העתיק של מעשה אחיקר שהוא מקורו האחד החשוב של ס׳ פוביה. אבל כנגד זד. 
יש להזכיר שבמצרים כתבו היהודים את ספדיהס ביוונית, ולנו הוברר הדבר שהלשון 
המקורית של ס׳ פוביה היא העברית. ובכן יש להחלים שם׳ טוביה נכתב בארץ ישראל. 

יג. קנת ביבליוגרפיה. 

חוץ מן הספרים שנזכרו כבר במבוא יש להזכיר: 

. 1002-1039 , 1 [ 1935 ] 1 ) £3 )) 0 )$ , 81018 * 0 )ק 56 , 835115 • 4 
. 50-82 ¥111 , 1899 1116 ) 81511 861016 ,) 8 ) 41111 8:6 * 5 111 ) 6 ) 51$101 ' 1 ) 6 6 ) 105 * 1 ) 6 )״ו 1 1.6 ,ח 11 ון> 00$ 
.( 147 — 135 , 1 , 1900 .ק 16 ) $60 ? 1 ) 110 .) 05 ק 4 , 505 * 3111 >!) 10511 8065 08$ ,) 54.1,065 
.( 241 — 174 1 , 1913 .ק 6 !) $60 ק 1 ) 0 * ז 0 סק 4 , 16$ ) £58 ) ! 1051 01 8005 156 , $00 ק 1 חו 5 
. 1927 1 ) 100 , 160 ) 461 ) 60 ) 10 0111 548610560 6 ) 1 ) 0 * 1 ) 110 6 ) 8$£6$05105 ו 05 ? 016 , 1 ) 658 ( 1,11 60 ) 31 
, 1930 $11$ !)*? , 10511 001 ) 115 10 10$ ) €001016013 , 10$ ) 031 111 * 80010 
.(מדויק סאך) 1933 . 1 ) ¥6$ \ 1 ) 16 * 54060 , 70518$ 8005 03$ ,.? . 0 קק 1 סס 305 . 54 1 ) 8 ) 51610 .? 
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ם 5 ר טוביה 

סגוסח 3 ?!?י 

סמי דברי טולי לן־טיליאל לדי 2 ?אל ?חגייאל לז־גלסזי 
מזרע -ידז?אל מ#לט גלינלי: >ן<ןזר מלה לימי שלמןזומר מלך 
ג #שוד מת?ילה *עזי מימיז ?דש נלתלי לוליל ממעל ל^שי: מי 
מימי הללתי מירכי האמת ןהלךקה כל־למי ח:י וחלדים רבים 
י עשיתי לאחי ןלעם ההולכים עמי לארע אעזור לןי?ןהג וכאעזר 

ספר טוביה 

• ד 

3 נוםח ליאיר 

א סער דברי טילי לן־טובתול כךחנ?אל כדעריאל לךןל*ל 
ב ?דרלאל לדרעיאל מירע יחלאל משעט ??תלי: אשי מלה בימי 
שלמגאער מלך אשור מתשעה אשי מימין למ,ךש למתלי כןליל 
ממעל לאשר אירי דחי מביא יישמש משמאל למעור: 

אלי טובי הללהי מירלי לואמת וללךקות לל־למי הד והמדים 
רמים ?מלתי לאהי ילעמי ההוללים עמי כשלי לארע אשור ללילוה; 

י ולאשי ליייזי עיי ?אולי על־ארמת לשואל ואלי עיחי ?ער וולשע 

11 . א׳-כ׳ב פוביה בגלות אמור ביפי ולמאסר וסנחריב. 

• לענין השפות ע׳ גריטץ 9 — 398 , 1879 גזגיסא וגם 79 — 69 01 י>ו* 0 • לדעת גרים ץ 

מתכוון בעל ם׳ שוביה להראות שטובי ורעואל הם קרובים זה לזה ואם כן לטוביה בן סיבי 
יש סשסס גאולה וירושה ביהס לשרה בת רעואל. - יח*אל=.גןו 01 ^' היא בכורו של נפתלי 
ג (ברא׳ מיו כ״ב> ובזה נקשרה שלשלת היוחסץ של טובי לנפתלי. - סובי וסוביה ושאר 
הנסשות העושות בסטר הזה בדויים הם סלבו של הסוטר וחזון רוחו הם, והוא שם אותס 
בימי שלסנאסר וםנחריב ואסר־חדון משום שהוא מקשר פעשה טוביה עם מעשה אחיקר 
ואחיקר לטי הקבלה הרגילה והכללית היה יועצו של סנחריב, ואם כן גם סובי נעשה בן 
דורו של סנחריב ושל הפלך הקודם לו והבא אחריו. וכל מה שהוא ספסר על סלבי אשור 
שאב מס׳ סלכים ב׳ פרקים י*ג וי*ח-י*ט. - מכאן ועד סוף הטדק השלישי סובי עצמו פסטר 
רה שעשה בהיותו בארץ ישראל ופה שאירע לו בגלוח. אבל בגיסה הלטיני של הירוייפור 


נ 


מוביה א ה-ח 


הייתי נעח־ח בארצי ?אדן ישראל וא?י עיך?י ?ער וי?שע כל־בסה 
??תלי ?בי בבית לרישלם אשר ?בחרה ?כל־שבבי לשראל לסעז 
יזבחו קזם בל־ייקיבבים ן?קדש ריכל שכי?ת בליון וי?? ה לבל¬ 

ר• דורות עולבים: ובל־רקיבבים ד&ושעים זבחו לבעל לע;ל נם־בית 
י ג?תלי ?בי: ורק אגי לבדי בליתי ??ביס רבות לרוקזללבה לחגים 
?קתוב לכל־לשראל לחק־עולם יבלדי הבכורים יבעשרות תבקר 
י וראשית הןזג ואתן אותם לכה? ים לב;י אהרן למןכח ?׳בל־התבואות 
את־־הבעשר ?תתי לב?י ללי הכשרתים כירישלם ןאודדשעשר הש?י 
״ ביכרתי ובליתי ואבלתי אותו כיתשלם ?בל ש?ה וש?ה: ואת־ 
[המעשר) *שלישי ?התי לאשר דוא לו באשר צןתה [אותי] דבורה 


בל־ביםד- ג?יגלי אלי בבית יוד אבי יבירישלם העיר אשר ?בדירה 
ב?ל־ש?נזי ישראל לכ?ז לזבחי שם כל־שבבי לשךאל ן?קךש היכל 
י• שכי?ת אלהים 1 ???*־?* לבל־דרות עולבים: ובל־אחי יכית־ 
??תלי אבי זבחי לע?ל אשי־ בשי• לרבבם בל!י ישחיל ?ח ??ל¬ 
י נבול הןליל: ורק א?י לברי בליתי ??בים רבות לדישללביה למים 
ככתוב לבל״שראל לחק־עולם ובררתי לעלות לרישלם יבלדי 
ז מגידים ול׳בכורות יבעשר רבד^ה וראשית ?ז הצאן: ואתן אותם 
לכה?ים ב?י אהק קרבן לבןכה ובעשר קיןן התירוש ול-יצחר 
ולרמו?ים ןהתא?ים ישאר ?רי הלץ נןתתי 1 ל??י לוי ר-לשרתים 
בירושלם ןאת־ההילשר השגי לשש הש?ים לשרתי ?כבו* ואלל 
ח ;אכל אותם בירישלם ?כל־שןה יש?ה: ואתן אותם ללתיבים 
ולאלמנות ולגרים מלדם על־?ד לשראל הבאתים ו?תתים להם 
כש?ה השלישית וצאעלם לל־?י הד(ק החקוק עליהם בתיירת משה 
ןלל־?י המצלה אשר ציולה איתי דבירה אם לענאל אבינו בי לתום 


בניסוו העברי של כיי לונדון ובנוסח הארסי הסחבד הוא המרפד על סיבי נבר מתחלת הש־ק 
הראעו,. שינוי בגופי הסדברים על דדן זה נמצא אף בספר וחרא.-לב על. וויי* 

והכוונה לאלילי נקבה, כגון לאשרה. - סבות הבכורים וראשית הנז ידועה למדי, על מצית 
סעשר בהמה נזנסוו ויק׳ כ״ז ל*ב: וכל־סעשד בקר וצאן כל אשר יעבר תחת השנס 
העשירי יהיה קדש לה/ קיום המצוה מסופר דה*ב ל*א ר, ועוד יש להזכיר יחז׳ מיה ס*ו: 
ושה אחת מן הצאן רן הסאתים. - סובי מקריב מעשר שני כמצווה בדב׳ י*ב כיב-כ״ז• ־ 
מעשר שלישי הוא מעשר עני של השנה השלישית והששית לאחר השמסה ודב׳ י'ד כ׳ח-כ״ס). - 
ולענץ פל החובות האלה ינכודים, בנורות, ראשית הגז, מעשרות) ע׳ במבוא, פרק ד. - 



שיד 


טוביה וו ס-יז 


ס אם ?בי 9 י:תום ם?ני נש#רתי: וכאשר לדתי לאיי* לקחתי !)ןת־ 
י תןה מרע בית־לבי לא^ה. והולדתי $9 ןה ?ת־־טיכד 5 : וכאשר 
יא מליצי ללילי"־ 5 ?ללי ?ל־אתי ועל־־עצי עתי בלחם תווים: אף־ ?צבי 
יב יש©רחי לצלמי לבלתי״?לל לבני: לי זלרתי ?ת־ל?להים בלל¬ 
' 1 גלמי 5 וימן עלית לי הן ושבל טוב לעמי שלמאקר מלי '<£ 
יי לבקזביי: ואלד לברי וללקדתי ל:י צל?ל ?הי נלרי לחא לבדי 
למל ללריחלבף: 

* וכאשר בת מלמ? 9 י דללר מהריב לנו תחתיי ולא תיו 
טי ךךל י ו ןבונות ולא :כלתי עול ללביז לברי: לילי מלמאבי עשיתי 
יי הבדים רבים לאתי: להבי ןתתי לרעבים ולןדי לעיךבים ולי ראיתי 


ס לשאיתי ?בי ו:בת: ולאשי חליתי לאיש לקחתי א^ה מ!רע 

י לשבחתי והולדתי מבןה כן וקךאתי ?ת־שמו טובןהז ימליתי 

לאמיר לאשל תגליתי תללתי לציןוה ולל־אהי ולצי עבי ?ללו 
י א בלחם הצילם 5 אד ?גני נשלרתי לצבשי לבלתי אלל־בלחם תווים: 

יב ־ יג נאשי זכרתי ?ת-אלהי ללל־־צבשי: ףתן עליון לי הן ושלל טוב 

יי לעיצי שלמאבי ואתי ©שליי ללל־־לרבי: ואלד לברי ואלי שם 

בשליח עד־מותו ול־בקדתי ל:ד צלאל אחי צלרי ?אח בדי ללוד 
עשי בלרי־לבף: 

ה י ובאשי בת שלמאל- נלללר מהריב לנו תהתיו וארחות 
סז בדי חדלו ולא :כלתי ללעת לבדי: ביבי שלבנאלר עשיתי הבלים 
יי רבים לאהי לצי עבי: להבי;תת י לרעבים יבצדי לע 7 בים ונאשל 

י מלחם הגויים. ׳ו&ז ׳\<ס 301 "■גיז ר*ל שסוביה נזהר ססאכלים שאסרה אותם 

יד התירה. אבל אל סח גברים ביהוד אוד לא גזרו בזסנו של ם׳ סוביה.-ברגא. ׳י* 
;"־י"?׳ אן ?!סץט׳ז׳ ׳י 6 . באברית או בארסית היה ברין לכתוב רנ, רגא או גם רי. 
במקומה יושבת אכשיו איר סחיראן <א׳ נילדיקי אס׳ כ*ו).-סנחריב. בנוסח הקבר כתוב 
סו גי ; 0 ומ^-', וברור שהוא טאות סוסר במקום !)!*סמנסע־מצ• - טוביה מקיים כל סבוות התורה, 
אכל ביהוד מטסל הוא בקבורת מתי סבוה, והסאם ברור למדי: טאשה ספר טוביה באיקרו 
שאול מהאגדה האממית של המת מכיר־טובה: מת מוטל בחוץ, אסור לקבור אותו, ובחור אחד 
שעבר שם מבטל את האיסור וקובר את הסת. והסת סשלם לו משכרתו שלמה, סביל אותו 
ג׳ כל הסכגות ופקגה לו אשה טובת חן שאחז אוחד. תג ק או שד. בסי טוביה רסאל הוא הממונה 
לשלם לטובי שכר גמילות חסדיו(א׳ המבוא פרק ט׳>. - סנחריב הרג באפו רבים מן היהודים, 
ומסתמא (המחבר אינו אומר זאת בפירוש) אסר שיקברו אותם, וטובי אבר את סבות המלך. 


יו 




טוביה א יוז-כב 


שפו 


אליי טבני עבי בת יב^לף* טידדרי תמות ני?ךה קברתי אותו: 

י" ןכ*שר קרג הקלד סןתריב #י*ז #קרי קלחו פאףן יהון־ה קברתי 
אוקם בלט בי רבים הרג במתו והגויות עקשו בדבי מילר !לא 
י ם נמ**י: הלר אקר טב;י ניןוה ועד עלי לבלר בי ימי קובר אח^ס 
נ ואליבא וכאעזר ידעתי בי מקשים למימיודאתי ןא?ךח: נ;בזי 
איי בל־א^ו״לי ולא;קזאר לי קיאו^ה בלתי אם־חןה אשתי ןטיב;ה 
ס• מי: !לא עבת משים יום מלירני אותי עיני ב?'י [!בלטו אל־לירי 
ן*ךךט י י 9 לר אסר-חיח מי המיר מקד את־אחילך בן־חנןאל 
כב בך־אחי על־בל־חיטבונות 5 ?יל?תו ועל־בל־מהגת מדיןה: ממע¬ 
לי אחיקר ימלוי] ואבוא $ל־נין 1 ה ואחיקר זדלה שר־משקים ועל־ 


ראיתי אלזד בבני עבי בת יששלר אחיד־ מות ניןוה קכך־תי 
י" אותו: ןאם־הרג סלידיב איש באיןזר ?א בירח ביהוךה ביבי 
לילקבה א^ר לקם בלך ל׳יאבלם על־ןדובים אשי נדף קברתי אותו 
ים ולבקשם מחריב ולא באאסי מלר אחי בבלי לילוה מד לבלך 
עלי בי אני קובר ארקת ואליבא ובאיבר לדעתי בי מלף• יודע עלי 
כ ובי מבקשים למיתני לראתי ואברח: ו;בזי את בל־אשר לי ולא 
נ^אי־לי מאיבה אשי לא לקח לאובר מלר בלתי אם־דולה 
כא אשתי וטובלה בלי: ולא עברי ארבעים יום 1 !לךגו אותו עילי עליו 
מבלטו אל־לרי אררט ולבלר אנזר־ליח בנו תחחניו גיבקד את־ 
אחיקר בדמלאל בן־אחי על־על־לישבונות בבלקתו ועל־בל־הלהןת 
כב מדילה: וימע לי אחיקר יבבלרי ;אבא אל־נילוה ואחיקר הלה 
שר־משקים ועל-החוריבת וקחשב לישבונות לםלחריב בלר אשור 
ולשב אותו אסר־חזיק שנית על־בנו להוא קלהבדאדיי ומבני בשיחתי: 

כן משנה הסופר באמנות את האגדה העממית ?ל המת םכיר*סובה. - מיתת סנהריב מסופרת 
לפי מל׳ב י״ס, ל*ה, ישע׳ ל׳ז ל״ו. - אחיקר בן־חגנאל בן־אחי. בזמנו של בעל ם׳ 
סוביה היה רעד מאד לקוראים ספר אחד על מעשה אתיקר החכם יועץ סנחריב שהורד מפנו 
והושב עליו שנית. וגם בעל ס׳ פוביה פועא חסעו במעשה מזה וקשר מעשה אחיקר למעשה 
טובי ובזה עורר את לב הקוראים, כי סובי התפאר שאחיקר הוא בן אחיו. - אחיקר עלה 
למעלת פקיד המלך כמו יוסף במערים או כפו נחמיה ק הכליה אעל ארתחששתא. - שנית 
על כנו. אחיקר היה ידיד הפלך סנחריב, אבל נדן, בן אחותו של אחיקר. הועיא דבח על 
דודו שפשע במלך, לפיכך עוד. סנחריב להרוג את אחיקר. אחיקר נסלם ונסתר, ובעת ערה 
השיבו סגחריב על כנו שנית (ע׳ מבוא פרק ח>.~ 



109 


טוביה ב א-ח 


החותכת ומכלכל ומחשוב דוקזבונות ולשב אותו אסר־לדון שנית 
ועל־־כנו! והיא ליד*• ?ךאלי: 

ב ?אשר ש?תי אל־ביתי ןהו^זבו לי ל{ה אשתי ןטובלה ?ני 

בחג ללמשים הוא לג 5 |ךש לשב^ה ש?עות וללי לי 0 שלה ל?ה 
ב ואסב לאצל: ואלא ןקה מאכל־רב ואמר ל?ני לר ולבא את־אשי 
ג ת^א מאחינו איש ??י לזוסר את־לל ומה אד מלכדדלך: ולבא 

י ו*אמר אבי אלד מאחינו ןח{ק משלף כשוק: ואצכי סרם אמעם 

י• מאולה קמתי ואראהו אל בית אלד עד־בוא לשמש: ןאשוב 
ו ואךדדן ואכל ארדללמי ??נאבק: ואןלר את־ןבואת יןמום אקוד אלי* 
ןןה$כו מיבם לאבל וכל־שיריכם לקיןה 
ז ך ח ואבר: וכאשר אא ישמש קמתי ואברי. ואקברהי: ול׳שכנים ל?ני 
לאמי עירנו לא לירא מההרג על־מיכי* מי■ מבי ?רה ומה היא 

ב ובימי אסר־ליייז מילד שבתי אל־ביתי ןהו^זבו לי חןה אשתי 

וטובלה בני וביום שבעות מנו אשר הוא קדש ש? 7 ה שלמות 
ב ללה לי טשתה לבה ואסב לאבלן רושם למי ה^זלחן ומאבלים 
רבים הוקזמו לבן , ואמר לטובלה ??' לר בני ואשי תמאא בני 
מאלעו מןלות נינוה הזוכר אימי ??ל לבבו ומאל אותי ואכל 
נ ללד עמדי ןמ ה ?יי" מלבה לף ?ני עד־א^ר לשוב: מלך טיבלה 
לבקש איש בגי מאלי ולשב ו*אמי *!ומי ואמר מני בני גיע? ויאמי־ 

י אבי מה איש מעמנו לדוג ימשלך בשוק ןןדד־עלה ?חןק: ואקום 
ןא$*ב את־ילארולה כברם אטעם ממני. ואשא אותו מדלשיק ואשים 
אותו אל־אלד־דבתים הקטנים עד״אשר לבא דשמש לאקבר אותו: 

ה־י ואשוב ןארדדן ואכל את-ללחם ?עאבח: ןאן?ר דבר מביא אקזר 
דבר ?מום בבית־אל לאמו־ 

ונלמכי מיבם לאבל ובל שיריכם לקיןה 
נ־" וא?ר: וכאשי ?א לשמש קמחי ואברי. ואקברהו: ולשכנים ל?ני 
לאמי עוךנו לא לירא ו??ר ?קש ללרג על־לך?ר לןה 1 ?בךח ומה 

3 א׳-י׳ד #רו). נסיונות פנה נס ר, בהם פוני. 

>.-ו יש להעיר ששבועות עדיין אינו חג מתן תורה. - ביסוס ח׳ י׳ בחוב והסבתי... וכל־שיריכס 

לקינה. הנוכח הארון גורס: 5 ס׳\ף?> 0 ; 61 ׳ו&נן.} 6501 01 516001 1 '״* (= וכל דרכיכם לאבל) 



פוביה ב ס-יד 


שין 


ס ?ב לקבר ?ת־למתים: וכלולה ההוא קמתי סךהקבוךה ומן ?י 

י ??מאתי ;?;הי אכל חוקת החכר ו?;י ןלולם: ו^צכי לא ךאיתי כי 

כןרים על־החוקה וכ>ן?ר נכקהוי עזי לפילי לכבדים את־כאתן 
חקה ?עזי ויזהיר תכלולי־׳לכז ?עזי ןאלף אל־רומאים ולא הועילמי 
יא וןזתיקר ?לכל אווזי ער־*עזר ללך לעילם: ןאשתי הןה 5 קזכךה 

י= ל?לא?ת ;עזים: 1 ת?לח לבעלים ןאף־ל 6 ;תנו לה קז?ךה ויוסיפו 

יג עליו עוד גלי: ןכאעזר ?א אלי החל לגעית לאסר אליל סאלן 

לגלי לאזנו ;נוב ה?יבי אותו לבעליו כי לא ןכון לאצל ג;?ה: 

יי ותאסל מתן נתךלי על־קז?רי ןלא לאס^תי לה ףיסו• לה?יב אותו 


ס הוא ?ב לקבר את־־הסלים: וכלולה ההוא ?כלתי ו?אתי אל¬ 
י לכרי ו;??תי אכל הוסת החכר ו?;י גלוים מ?ני הלם: ןאצכי לא 
:!*עתי כי כ?רים על־לחוקה ססעל־־לי ו:פילו את־כאתן לסה אל- 
עי;י מליו תכלולי לכן ןאלןי כל-הרו?אים להתרפא יככל־אעזר 
??תו את-עזי ?סמים ? 1 נדל עורק עיני ?תכלולי-הלכן ער־א?ר 
הייתי עור ולא ;בלתי לן־אות ?עזי אךכע עזים ן?ל־אחי התעכבו 
עלי ואחיקר כלכל אותי עזתי עזים עד־אעזר הלך לעילם: 

יא-יב יכעת ההיא ן??ךה ל;ה א?תי למלאעת ;קזים: ותעזלח 
לכעלילן ואף־הם ;לנו לה ש?ךה וכיום ה?כיעי לד 1 ך? דסקזרדם 
;זךה את־הס?ןה ותשלח אותו לכעליו וילנו לה את־?ל־ש?ךה 
יג ויוסי* עליו עוד ?די־עוים: וכא?י כא מדי אלי החל י^עות 
ואקךא אליה ואמי ?אלן מדי האיןנו ;נוב ה?יכי א 1 תו לקעליו 
יי כי לא ;כל לאבל ג;?ה: ותאלר אלי ;לן ;לן לי על־שערי ולא 


ובלי ססק הנירסא המתוקנת היתה: 11 ) 58 > <תחת 6501 ), כלומר: כל שיריכם.-ויי ן כ 
נטמאתי ישנתי איל הוסת החיר. המים הזה מתמיה מאד. חדא, שטוביה סבל, 
ויוד שאין טמא מת, אפילו בארץ ישראל, אסור להכנס לביתו. יותר פשוט הנוסח הארוך: 
מוכי ישן בחיר מפני החם מי׳ המבוא סרק ד>.-ואחיקר כלכל אותי יד־אשר 
הלך ל י יל ם. הנוסחאות הידועים של מעשה אחיקר אינן מספרים מאומה שאח יקר הלן 
לעילם, אבל מססריס בפרסים רבים שהלך לסירים. אולי השתמש ביל ס׳ טוביה בנוסח שגו 
אחיקר נסע נם לעילם <וי׳ מבוא פרק ר). - בנוסח הארון נקיב היש שבו היתד. חנה אשת 
סובי שולחת את מעשי ידיה לקונים 00 ^ 1501 ^ ט 7 >ז 1 ן 1 ) 6088 ןן 1 (= בשביה לחדש׳וס 10 ז> 5 י 4 ) 
שהוא החדש השני לשנה המקדמית. - חנה בכל הספר היא אשת חיל, וליומת זה כפים הזאת 
היא מדברת תיפלה: מעייבה את כעלה כאלו נתגלה שאץ בסוני שום זנות, שהרי הקביח 



שיח 


טוביה ב סי-ג ו 


לבעליו ו?ני האדימו כעבוךה ותען ותאמר לי א!ה #יםוא מדיף 
וצדקותיך ה?ה טל עטך נוד־ע: 

נ ב מתעצב וא?ך ןאת 6 לל ?צרתי לאטד: צדיק או^ה ל: ו?ל־ 
הי?קזיף ו?ל־דו?יך צךקה ן*מת ומקו&ט *מת וצך־ק אתה שומט 
ג לעולם: ז?תי־ןא ןהבי^ה־ןא אלי אל־תטקד עלי עוניתי ואשמותי 

ד ןוחקזאות) אבותי א#ר ח^אנו לעניך: ני לא #?יעו למצי־תיך 

1 תתן אותנו לבזה לשבי למות למשל ולחךןה למל־חנוים *שר 
י• נ?זךנו בתו?ם: ועתה משעמיך הרבים *מת כעשותך זמרי 
?חטאתי וקחטאת *ביתי *שי לא עשתו מצותיך ןלא הלענו 
י ?אקת למניך: ועתה עשה עמדי כטוב ?עיניך צו־ןא לקחת רוחי 


ה*מ 5 תי לה ואמר ללישיב אותו לבעליו ו?ני האדימו נעבוךה: 

סי ותען ותאמר לי איה אינווא דןקךיף ן?ךקותיןד הןה *שר עמך נוךע: 

נ ב ואתעצב בנעשי ןאבך ןאאןח ןאתטלל באנחתי לאמי : צדיק א^ה 
ל: !?ל־מעשיך צדיקים ומל־־דוכיך הקד ואחת א^ה שומט העולם: 

1 ועתה לי ז?לזי־ןא ומנימידןא אלי ואל־־ןא ת?ל,ד ?לי את־חמאתי 

ד ואת־עוניתי ןאת־־הטאת אביתי א?זר חקואו לעניך: ני לא עזקעו 

למציתיך וחתן או^נו ללעזלה לש?י לןעת למשל ןל?זןיןה ולחףןה 
די בלל־הגוים אעזי* הייצת איחנו לתולם: ועתי. ל#חי(י הדלים 

אחת נעשותך לי לח^אתי ני לא עשינו *ת־מציתיך ןלא הללנו 
י לאלת לחניך: ןעתה עשה עלדי לטוב ?עיניך צר־ןא לקחת רוחי 
ממני למען אאלף מעל־מני האךלה ואשוב אל-האךלה לי טוב מיתי 
מחלי ני חךפות״^וא שמעתי ויגוני נדול *לני צר־נא אשר א|אל 
מךחצךה לזאת א 9 ף־{א איתי אל־מקום עולם ואל־־תמתר לל אח" 

שולח יליו יסורין יל יסורץ. והמחשבה הפקורקיז&הזאח סחאיפה יפה שריי איוב הוכיחו 
לאיוב: הוא לוקה, אס ק הוא חוסא(י׳ מבוא ים׳ ר*״ג>. הסופר השתדל להשוות גורל סובי לגודל 
איוב ולכך הפיל סוס בחנה. הוולגאסה מדפה בפירוש פה שאירי לסובי לפה שאירי' לאיוב. 
ובנוסח היברי של כ׳י לונדון באש ריי איוב ייפם, בשפותם חידויים פס׳ איוב, אל שובי 
ולויגים לו(י׳ מבוא ים׳ ד*׳ל). - 

נ זו׳-ו׳. חבלת סיבי. 

כאן, בפסוק ר, וגם בסרק האחרון מרבה שובי לדבר יל הפות, אבל אינו אומר דגר 
יל חיי היולם הבא. ויש לדון פזזו שבימי הפוובד יוד לא נתחזקה האמונה בחיי היולם 
הבא. - 



טוביה ג ז-י 


שים 


כק;י למן אן*ל ואשוב אל־האךכה כי טוב מימי פעי כי 
חךטות־קווא עזכעוגי ן;דול כ#?י ??ורבי *י־ןא ו#?#ל ה־מדי• 
ן#לכה לקקום עולם אל־תכתר ^יף ממ;י: 

ז בעאם היום ד.ןה אןה לקזךה ?ת״רעיאל באחקתא ? 9 ךי 

ח לעזמוע ןם־היא חךפות כבי אמהות ?כיה: כי ;תןה לשםעה 
אןשים ןאשטרי ד-שד לרע הר: אותם בקוךם לחיו אחנה 5 מש?ט 
כ?שים גתאכךנדדלה לאי! כך תבונה כי תחנקי את־לא;שים מה 
ם ?כי שבעה לך ןאין את ;קראת על־שם אלד הלם: ללה אל 
קל 9 ךת אולנו אם־כתו לכי עלהם אל־ןא ;ראה לך כן אי־כת 
י לעולם: כאשי קז^עה זאת התקשיה לאד עד להלנק לתאלר הן 


<$ניך 99 ;י כי טוב לי למות ?ראות בחלי אךה רכה ומשמוע חךפות: 

ז בעכם היום הזה אנה ;ם לקזךה כת־ךעואל באחמתא במךי 

ח לשמע אף היא לךפות האחת אמהות אביל: כי ;ה;ה לשבעה 
א?שים ואשהדי השד לךע הך; אותם כ 9 ךם ליולם עלה כמששט 
ה;שים ותאקר לה לאלה אל היא ההוך;ת את־בעליך מה לשבעה 
ס א?שים ככר ;לת ולא ;קראת על־שם אחר הלם: למה אל הלכרת 
אותנו בלבר ??ללך אשי התו לכי עלהס אל־;א ;ךאה לך בן או 
י בת לעולם: ולתעכב ביום ההוא ב;$שה נתבך 1 תעל אל־עללת 

ג׳ ז-סיו. גרת שרר נוז רעו אל וח#לחה. 

ז בנוסח הארוך שרה שומעת גערה מאמהות אביה, ובנוסח הקדר מסי אמה <שםחה) 

אחת. ישראל לוי היסיב להעיר שיין שום ערך נץ הסבה ותולדתה: אמה אחת או אמהות 
אחדות גוערות בה ומשום זה שרה מבקשת לסות. ועוד קשה איך השפחה מעזה סניה לדבר 
עם גברתה קשות. לבן סבר שבנוסח העברי המקורי היה כתוב אמה גערה בה. והמתרגם סעה 
וקרא אסא תחת אפה ובנוסח הארוך הוסיפו על האמה הזאת כמה אמהות <וע־ מבוא עט׳ רס׳סז.- 
״ אשמדאי השד. ; 40:106010 -. כרעם כל החוקרים מסכימים שהשם הזה נשאל מן הפרסית 
ומעיקרא היה •?*•ס *ח!ז 51 * 4 יש משוים אשסדאי אל שידה ש מ דון שנזכר פעמים בב*ר 
ל*ו, א׳ נ/ לקמינקא ( 221-224 ,ש\ , 5 א . 8 ?><•) יש סברא חדשה: אשמדאי הוא $ו 1 >ז 6 מ 51 - 0 (>ע $6 ק, 

שעלה על הכסא אחר מוחו של כמנישא בן כורש וגזל לזמן את המלכות מדריוש, כמו שאשמדאי 
כבש את כסא שלמה. ואולם דברים כאלה אינם אלא דברי חלומות. החקירה אינה יכולה 
לצאת מן האגדה בגיטץ ס׳ח, אלא מספר טוביה, ולפירוש אשמדאי בם׳ סוביה אץ הסברא 
הזאת מתאימה כלל. - שרה נח רעואל נישאה לשכעה אגשים זה אחר זה וסוביה היה נעלה 
השמיני, אם ק בזמן נעל ס׳ טוביה עוד לא היה ל־ים דץ הקסלניח. ויש לדמות מה שכתוב 
באיכנגליץ שהצדוקים שאלו מישו על אדות אשה (יבמה) שנישאת לשבעה אחים לזה אחר זה, 

למי מן האחים תהיה האשד. הזאת בשעת חתית המתים (מתי כ*ב כ*ג-ל*ז>, וע׳ מבוא עם׳ רצ׳ח.- 



טוביה ג יא-יז 


בת יחיךה אצעי לאבי ואם א$שה יאת תדרה־לי ללך־פה ןהוךךף[י 
י* את־־שיכתי ב:גין שאילה: ותתפלל שרי׳ ?{י מולון ;!*אפר ברוך 
אתה ל: אללי יבייד שפר כיבדוש ומכבי לעילפים■ לברכיף בל־ 
יב- יג ה?גשיןד לעולם ג ךעתה ל: אליך נשאתי את־עיני ואת־פןי: אבר 
יי־ וא?אל םדל*ךן ןלא אשבע עוד חרבה ג אתה :רעת לי 9 י בהירה 
ייי ימי סבל־הקזא איש: ולא חללתי את־ש$י ואת־שם אבי באךן 
ןליתי לחיךה ןמי לאבי וגידלו ילד אשר דרש אותי אף־אק־לי 
אח קרוב או* בן־אחיי $<ש ר אשבר את־־נפשי לי לאשה בבר 
אברי־לי שבעה ולבה ןדדלי בלים ןאם־לא טוב ל 1 י ללפיתני 
הואילודןא פ?ה אלי וילזמי אשי ל א אשסע־ערד־ חרבה: 

"־־יי ומה נשפעה תפלת שניהם לפני בכיי רבאל בןדיל: ולשלח 


אביר. ותחשב להחגק ובשב ותרבי־ בלביי בז־לחרםו את־אבי 
ףאמרו לו בת לחירה אהיבח הלתה לי ונם היא נמקה בבני 
לרעות ןהירךתי את־שיבת אבי בלגין שאלה טוב לי לא־להחנק 
בי אם־להתבלל אל־לל בי אבית ולא אשבע עור לרפות ? חך: 

יא ותפרש בעת לליא את־בביל ןןד לחלון ותתפלל ותאבר בריןד 
אתי׳ אל רספז ילריר שפר לעילבים ויפרביד בל־פעשיר לעולם: 

יב ~ יג ועתה אליר נשאתי פגי ועיני: אפי־ןא ואאסף םדלארבה ולא 
יי אשבע עוד לרפות: אלה ודעת אדני בי בהירה אני פבל־שמאת 

" איש: ולא הללתי שפי ולא שם אבי ?ארן שבלי ללירה אני 

לאבי ןאק לו :לד אלד אשי לירש אותו ואין לי בן־אח או לרוב 
לי אש י אשבר אייתי לי לאשיי בבר אברי לי שבעה נבעלים] 
ולפדדןה לי עיר לדם ואם־לא טיב לר לר׳פיהגי לי לקשיבה־ 

נא ללרפיתי: 

סי בעת לליא נשפעה תפלת שנילם לפני כבוד לאלהים: 
יי משלח רפאל לרפא את־שנילם אודטיכי ללסיר את־תבלל ללבן 

ותתפלל שרה נגד החלון. השוד. דנ׳ז׳י׳א: וכוץ פתיחן ליה בעליתיה נגד ירושלס.- 
ג סז-יח. תפלח סובי ופרה נתקבלו־" 

והנה נשמעה ת 6 לת שניהם לסגי כבוד רפאל הגדול. יותר מתוקן הנוסח 
הארוך: נשמעה... לפני כבוד האלהים. רפאל ממונה להעלות את התסלה לסני כסא הכביד, 
אבל הקב׳ה בעעמו עונה את התפלה. ודוקא רפאל מפני שהוא מלאך הרפואה (כגון במעשה 



טוביה ד #-י 


שבא 


ולאל לרפא את־שדלם להמיר מעיד מולי את־תללולי הלל] 

ולתת את־קזךה לת־ךעואל למולך לן־טולי לאילה ןלאמר את־ 
אקזלרי הילד לרע לי על-טול;ה ??!י לישת או?ה לעלם ?זעת 
ההיא לןה מולי ו:לא אל־ליתו ן<לךה לת־ךעואל יךךה מעלךהג 
ר ליום ההה; ן©־ מולי את־לללף אילר למקיד לך ולאל 

ב ?ח* נלאךן 1 לך: ךאלר לקרבו הן אד לקילתי הלך ולרוע 
ג לא אקיא למולך לוי למיד־לו 1 ךלרי 1 ללךם אמות: 1 !ל 1 *א לו 
ויאמר בלי למותי יקלרלד ואל־ללז לאלף כלרל לל־למי סדר 
ד ועשה הטוב לה ואל* העלב אותה: זלר־לד לי סלנות רבות 

ה ךאתה לגללף להיותף כללן: ולמולה וקלךוך אללי לקלר אחד: 

ןלר־לןי את־:: אלהינו לל־גמיף ןאל־תאלה ללטא ולעלר מלוליו 
ו עשה לךקה לל*:מי סדר ואל־הלף לרךלי עולה: ואם־הלעל אמת 


מעיך למק אשר יךאה לעיןיו את־אור האלהים ןאת־שךה לת־ 
ךעואל לתת אותה למולך לן־טולי לאעך להמיר מלןה את־ 
אשלדי השד הךע לי על־טולך לרשת אולה מלל־ד׳לכקשים 
לקחתה דלן מולך לעת סהיא מךהחלר אל־ליתו ושךה לת־ 
ךעואל ןם־היא :ך־ךה מךהעל:הג 

ר ליום ההוא ןלר טו?י אודללמף אשי המקיז־ ל:ר ולאל 

ב לך}א בלך: דאלר ללבו ד,ןה אד ?קשתי הלןת ללדדןה לא 
אקךא למולך לוי להויד לו את־ךלר הלמף ההוא ללךם אמות: 

ג וירךא למובך לנו ו:לא למדי ויאלר לו קלר־ןא אותי קבוךה 
:לה וללר את־אמף ואל־העזב אולה לל־ומי הדל ועשה הטוב 
ד לעידל ואל־העלב את־רולה ללל-ךלר: ןלד־ןא לה לני לי סלנות 
רבות ךאלה אלף לללןה ולאשר ?מות קלר אולה אללי לקלר אלד: 

י׳ ןלל־:מיף ללי ןלר־ןא את־:: ןאל־לאלה לללא ולעלי על־מלוליו 
ו לךקות העשה לל־למי לדר ואל־הלף לרן־לי לעולה: לי מעלי 

אברהם רפאל ממונה לרפא את אברהם, וע׳ המבוא עם׳ ר**ס>. - 

ד *׳ —ב׳א. סובי עול ח יח סיביר. בנו ליוזמת* נמרי. 

סובי מלמד את בנו מוסר ואמונה. גם בזה דומה הוא לאחיקר שמורה את נק גן 
אחיו, וגם בבמה סרטים במשלי המוסר הם נוגעים זד. בזה. - סוני סבוה את סוביה בנו 
שיקבור אותו, ופן גם לקמן יי ב י׳. סבות קבורה היא מ*וה מן המובחר, לפי שהספר מיוסד 



שכב 


טוביה ד ז-כז 


ז הכלילו ?טע?*יף־ז ןנם־לעל־עושי מעה לעשה מיעד. :יט־ 

לוי ויזל־תרע עימי בעשנתר מעי ואל־הקמי מוי םעל־עני ולא 
" לללחי גי^ןיף מ־ה^הים: אם־יש־לף רב עשה מקה לטי לרב 

ס ואם־לעט :עדלף אל־היךא נ?עשות ברעה לטי העעט: בי אימ 

י טוב ל$ע 1 —קיף• ליום צךה: בי צךקה הציל טעות ןלא וזמן לבא 

יא כד׳שך: בי טלנה טועה לצרקה לעלילעושים אילה לטני לעליו?: 

י ב לשבי עני טעל־ץנונים וראשית ךער לקח לף איעה מרע וובוליןד 

אל־לקח אשי- ??דדי *שר־לא בשעט $ביןד היא בי ??י נביאים 
אנחנו זער־ןא עני בי צדו אבךהם לצלק !.יעקב אבותינו העולם 
?שאו עלם ?שים הקרב אחיהם ולברכו בללריהם וזרעם לרש אךן: 

יג ועתה עני אהב את־אליןי ןאל־לרום לעבןד על־אחיף ועל־עני ע 8 ןז 
ןעל־בנות ע&ף בקתת הלז אשה בי בנאלה אעדו ועהועה רעד 
יי ועשטלות חערון יטעענות רעה בי ל?עלה אם לרעב: ולא ללק 
אלף טעלת על־ארם לעושי, לףי מלאעה בי סלד תתן אולה לו 
אם־תעבד את־לאלהים לשלם לוי השער לוי בני עעל־־סעשיף וליה 
טי איש־מוער בעל־ארחותיף: אשי ?שנא לןי אל־תעשה לעל־אךם 
סז אל־תשל לח עד־לשערין ואל־נלןי השערון עמף־ בירעף: הללמי 
תן לרעב טשעלתף־ לעירם ם?ל־ מ יתרר עשה ערקה ואל תרע ?גינוי 

ז אעת לעליחו בעל־העשיהם: ולעל־עישי צךקה לתן להם לל עעה 
טועה ןאת אשר ללטק ?שטיל לל עד־שאל תלתית ועלה עני לער¬ 

ס על האגדה העממית של הפת מכיר־סובה. - הגדקה היא או*ר סוב מעושר, כמו באגדה של 
סונבז הפלך שבזבז אוערותיו ואחנרות אבותיו, וגעת בו אחיו ובית אביו והשיב להם שרוקי• 

הוא גנז אונרות (ביב י׳א א׳, סיאה יתש׳ א׳>, והשוה איבנגליון (מתאי ר יים-כ׳>: אל 
חאגרו לכם אוגרות על הארץ אשר שם יאבדם סס ורקב ואשר גנבים יחתיו שם ויגנבו 
יב אותם, כי אם תאגרו לכם אוגרות בשמים וכד.-תקח לך אשה מזרע אבותיך 
גס זו היא מגוה סן המובחר בס׳ טוביה, עליה נוסדו הנישואין שנשא סוביה את שרה בת 
רעואל. - שצח נשה אשה סבנות אחיו לא נפנא במקרא, אבל נסגא בס׳ היובלים יב׳ ליג>, 

•ו ששם נח לוקח את בת אחותו לאשה <ע׳ מבוא).- אשר ישנא לך אל־תעשה לכל¬ 
א דם. השוה רבת הלל דעלך סני לחברך לא תעביד ושבת ליא א׳>, או כסו שמיוחס לר׳ עקיבא: 

מה דאת סני לגרמך לחברך לא תעכיר (אדריג, נוסחא ב׳, שרק כיו). בגוואת נסתלי נאמר: 

שלא יעשה איש לרעהו מה שלא רגה לנפשו. רבים נשאו ונחנו על נלל הזהב הזה 
<ע׳ [ 24 * 1 ] 1.7 ח*>ו 3 מח 3 ? . 6 18 ) 9 §^ ,ז 6 ו 8301 , ויש ספר מיוחד העוסק בזה . 4011 $*נ>וח 0 * 1 
1929 .*ק.! ,)ו 01 נ 51 ז* 1 ח 11 11111011 :) $0111 *£$חס 11£1 *ז 1 * 8 * 8 * 11 * 1 ) £01 * 01 ,$) 1 >וקק! 1 וו 1 י 1 ). — כדל הזהב 



טוביה ד יז (כ> -ה ג 


שכג 


יז במשותף ?רקה: שלדו לחקר על־קבי מריקים ואל־תתן איתי 
יח לחקאים: מקל־ןביז תבקש ע?ה ןאל־תבזה קל־ע?ה אקר :יש־קה 
יי* 13 יזיל♦* ??ל־עת ?רך אודי; אלהיט ומקני תבקש בי לביני דר;יר 
ול^לי׳י בל־ארח־תיף ןבל־ןןצוקיף בי לבל־גוי אץ עאה בי אפ¬ 
יי היא ניה? כל־טוב ןאת־אקר .יחשץ !קביל בךצונו ן 7 קה בני 
כ ןבר־ןא את-בקותי ןלא תקדויןה מלככר: ןעתה ??י אנידידלר בי 
בקר בכרי־בבף הפקדתי בנר ?באל ?ך 2 ברי ?הא בקרינ ו״ל־ 

היךא בני בי ךשקנו :ש־לף רב אם־תיךא את־האלהים ןאם־תךחק 
מבל־חקא ןהטוב בעיניו תבקה: 

ה ב ונען טוב;ה דאקר לד אבי בל־אקר בוימי אבקה: אך אקה 
ג אובל לקבל את־דקבף ןאנבי לא ידעתיו: ויתךלו את כתב־ה;ד 
! 4 אקר לו בקש־לף איש אקר נלך עגקף* ןקצקי אתךלו את־קןרו 


כ ןא את־ד-מבות האלה ןלא תקחיןה מלבר: ןעתה בני א:יךה לך 
בי לקקדתי בקר בברי־בשף ?ני 3 ?אל בן־נברי בהא בקד נ 
ל א ןאל־תירא בני בי רקשני לש לר רכוש ךב אם־תיךא את־האלהים 
ןאם־הברח מקל-חקא ןאם־תעקה את־הטוב ??גי 5 י ל,י אלליףג 
ה 1 נבן טוב;ה לטובי אביו לאמר כל אקר כויתני אבי אבקה: 

3 אר אקה אוכל לקבל מקנו [את־דקבף] ןהיא איןנו מביר אותי 

נימי אין? , מביר אותו אי־זה אות אתדלי ולביחי ולאםז לי ויקד 

לי את־י? 9 ף ונם את־לדרכים למדי אינני יידע ללבת קקה: 

נ נ!בן טובי ויאקר לטוב;ה בנו את כתב־;דו נתן לי ואני ןתתי לו 
את בתב־;די ןאחלקו לקנלם ונקה איש !סלקי אליי ואשים אותו 


הזד. נפגא אגל היהודים, היוונים, הרוסים, הנוגדים, הסושלמיס, אגל ראפיניו של קונסוסזה, 
של בודהא ואגל הברהמינים. - ש ל ח לחמך על״קבר הגדיקים ואל־תתן אותו 
לחסאים. כלומר סוב שתקריב קרבן על קבר הגדיקים פשתתן משלך לחסאים. יש שסברו 
שגריך להגיה: שלח לחמך בקרב הגדיקים, רסני שהשבי שאץ ראוי ליהודי להקריב 
קרבנות על קבר ( 171 — 170 105 ) 1 * 0 ,׳\ x ז־״־ל״זא). אבל הכלל הזה נסגא גם בס׳ אחיקר 
ואם ק לקוח הוא משם. - 

ה א׳-י׳ז. רפאל הפלאך נלוו. לסוביה. 

בנוסח הקגר נתן רעואל, כאשר קבל את הסקדץ, נתב־ידו לטובי וסיבי או שליחו 
חייבים להראות את בתב־היד ולהחזירו אל רעואל כדי שיקבלו את הסקדץ. בנוסח הארוך 
סיבי ורעואל שניהם הלקו כתב־יד אחד, כל אחד שיפר אח מחגיתו, ואם יועדו יחדו יכירו 



שכד 


טוביה ה ד¬ 


ד בעוך־ני חי ולך קח את־דקבף: ו!ל!י לבקש ארם ולבאא את־ו*ב#ל 

די אקזר הלה בלאך ןהוא לא לךע: 1 *א^ר לו ל׳אוכל ללקת קקך 

י לך?א ?ברי אם־יורק א$ה אודהבקומות [האלה]: ! 4 אבר לו 

ד&לאך הלך אלך קבר גם־את־לידחי לדקתי ואלק אאל נ?אל 
!-״ אחינו: [יאקר לו מו?לה הקרדלי ן־אניךה לאבי: ויאקר אליו לך 

ם ןאל־תאחר: [ל?א [יאבל לאביו ראה ב?אתי איש אקזר ילך 

עקרי [יאקר אביו ל,ךא־ןא לו אלי ןאךקה אי־בןה שבט הוא ךאם־ 

י ןאקך־הוא ללקת ?נקר ג ילקו* לי מ** !לבלבו איש את־רקהו: 


אבל דקבף ועתה דקה !ה בשרים #ה אקזר ל?קךתי את־לבבף 

הי ועיני בני בקש-לך איש נאבן אביר -ילוי עמי ו??נדלי קיברי 

ד קד־אקזר לשרב ןקח מקנו אודלבקף לוה: מבא טו?לה לבקע 
איש אקיר ילך עפו לבדי היורק את־לדחי מבא ניבאא את־רבאל 
ה דיבלאך עובד לקךאתו ןלא לרע בי בלאך האלהים הוא: מאבי 
לו האין אלה ד,ןקר 1 *אבר לו בבןי ישךאל אדויף וקאתי הןה 
להקזתכר לבלאקה ראקר לו לילרעיז את־הלרך ללברנ לבדי נ 
ו !*אקר לו הן בקבים רבות הייתי קים והכןתי ולרקתי את־בל־ 
הךך?ים בקה בקבים ללזיני לבדי ואלת *בל ובאל אחינו היושב 
3 ךןא ?בך ןאלבלא דרך יובלם רחוקה 5 ךןא בי יוקיבות ק ?ד.רנ 
י מאבר לו חקרדלי הןקר קד־אקיר אבא ןאויךה לאבי בי בךך־לי 
ח קיתלך קבי ואני אתן לך את־ש?רך: מאבר לו אצבי אחיה רק 

ס אל-תאחר: 1 לבא טובלה ועד לטובי אביו 1 יאבר לו לקה בבאתי 

איש באחינו ב;י לקיךאל ! 4 אבי ל! קךא־ןא לי את־האיש לקקן 
אךע הה־היא בקיבחתו ואי־בןה שבט הוא ואם־נאבן היא ללקת 
י עמך ?ני: מבא טיבלה ולקרא לו ! 4 אבר לו ה?קר אבי קורא לך 
!;?א ל?ןיו !ל?רך אותו טיבי בגדילה !!ק לו שפחה רקה תהי 
לך ולקן טיבי ! 4 אבר לו הדדלש־לי עוד לקזב!ח ןאצבי איש אק!ד 
לא יובל לראות בקיןיו ןלא אביט את-אור הקזבלם בי אבדאקזכב 


זזו את זה. - כבר ידוי שביל 0 ׳ סוביח איננו בקי בגיאוגרפיה, איננו מביר אוו ירי אשיר 
ואת ירי מדי ולא את הדרך ולא את המרחק ( 50 — 49 6 ) 161 >! 06 א ; 350 — 73-80,347 105 ) 1 * 0 ), 
וקרוב לודאי שהספר לא נכתב לא באשור ולא במדי. - 
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יא ! 4 אקר לו טובי אחי אי־קןה ש?ט ןאי-קןה כית־אב אקה מיךדד 
יב ןא־לי: ! 4 אקר לו לש?מ וכית־אב אתה ?בקט אם־שכיר אשי 
נלך קם־בןך! 4 אקר א טובי ארזי חס?תי לדקת קה־מולךינןי וקוד• 

יג-יד שקך: ! 4 אקר אצה' ??הד־ 3 ךןןןן:ה ליןדול קאדויך: ! 4 אקר לו בוא 
?שלום אחי ןאאתקצף קלי 5 י ?קשתי לדקת שבקך ומולדתך 
וחנה אקה אחי קקשקחה יקה ןטוקה ?י !רקתי אודןזןן!ה ואוד 
!הוןתן בגי שקעון הןדול קאקזר קלינו !חד לרוקזלש לד.טתןץת 
ןהקלינו את־חבכורות ואודקקשר התבואה ולא קקו ?תעות 
ייי אחינו אכן קשךש טוב אקה אחי: אך אקר־לי קה־חקזקר אשר 
״ אתדלך אדךקמון ליום ואת־?ךבך כאשר לקני: ועוד אוסיף קל־ 

יז קזקךןד אם־תשובו ?שלום: מאותו איש לרקהו ! 4 אקר אאטו?!ה 


בקסשכים כקתים אקזר אי;ם רואים קור את־האור עידני ?חך אני 
מן־הקתים קול בני האךם אני שוקק ןאוקס אין אני רואה ! 4 אקר 
לו ח!ק קרוב קאת אלהים לר? א אותך ס!ק ! 4 אקר לו טובי טוקיה 
בני חסין ללקת לקךי התוכל ללקת קמו ולנהל אותו ואני אתד 
לך את־שקךך אחי 4 1 אקר לו אוכל ללקת עמי ונם קכיר אני את־ 
קל־חךךכים ונם קקמים רבות דלקתי לקד וקברתי ?בקעוקיה 
יא ואת־הךיה ןאת־?ל דרכיה אני יורק: ! 4 אקר לו אחי אי־־קןה בית־ 

יב אב ואי־קזה שקט אתה הניךדדןא־לי אחי: ! 4 אקר קה־לך לשקט 

! 4 אקר לו יש?תי לדקת ?אקת קךקי אתה אחי וקוד־שקך: 

יג-יד ! 4 אקר לי אני ק 1 ך ז יה ?ח*ןיה חןדול קאחיך: ! 4 אקר לו לך ?שלום 
ובתשוקה אחי ואל־תקצף קלי אחי כי דש?תי לרקת את-קאקת 
ןאת־כית אה י ד וחנה נקקא כי אחי אתה וקהקןקחר. יקה ןטוקה 
אתה :רקתי את־ 0 נן!ה ואת־ןתז שני ?ני שנלןקיה חןדיל 
וחם קלו יחד קקי לרישלם !!שתחוו עקרי שם ולא תעו אחיך 
שי אןשים טיכים לים קשךש טוב אתה ולך ?שקחה: ! 4 אקר לו אני 
סז אהז את־שכרך אדרכמון ליום ואת־?ךכיך ?מי ל?ני: ולך קם־־כני 
יז !אני אוסיף עוד קל־שקרך: ! 4 אקר לו אני אלך קמי ואל־תיךא 
?שלום נלך ובשלום ?שוב אליך כי ל.ךךך לקטה ! 4 אקר לי קבוא 
קליף ?רקה ו!קךא ל?נו ! 4 אקר לו ?ני הכן את־אשר לדרך וכא 



שבו 


טוביה ה יח-ו ד 


הלון לדרך ןהלליחו וללן לנו את־אשי לדרך ויאמר לו *ליו לןד 
עם־האיש ואלהיט היושב בשמים !לליח *ת־דךללם ומלאכי !לך 
ללבם מלאו שניהם לללת לרךלם וללב מער עמם: 

י" ותבך זת?ה אמו ותאמר לטובי מדדזה ׳ל לחת את־בננו הלא 

ים הוא מ׳ללןת ;לנו כאשר הוא יוצא ולא ללגינו: הל־שף אל־העמף 

נ כל־יןסף לי אם־לךיון ללבו להלה: לי אשי ?תן לנו למחלה מאת 

כ* ל; רב לנו: ניאלר לה טולי אין דלר אחותי ?שלום ;לא ןעיניך 

כב תךאיןה אותו: לי מלאך טוב ילך עמו ןהלליח דךפו ולשוב בשלום: 

ט ותחרל ללבות: 

ו מלכו לרךלם 1 לב!או לעת עךב אל־נהר חדקל וללינו עזם: 

ב מךד תנער לךח׳ן מלא ך: מךה?הר ולבקש לבלוע את־הןער: 

ג מאלר לו המלאך תפוש את־הךג גידן!ק מער 3 ךנ וועזלך אותו 
ד על־הללעזה: ויאלר לו המלאך נתח את־הךג ןלקחת את־ללב 

עם־אחיך ןהאלהים בשמים יושיע אתלם עזם ולשיב אתלט אלי 
בשלום ומלאכו !לך עללם לישועה ל?י מבא לללת לדךבו ולשק 
לאביו ולאמו מאלר לו טולי לך לשלום: 

יח והלך אמו ותאמר לטילי מה־זד■ שלחון את־לני הלא הוא 

ים משעןת לדני והוא יויא ולא לשנינו: דללף אל־דלמף בל־יוסף 

כ לי אם־&דיון לנני להי: באשי ?הן לנו מאדןי להיות 5 ן די לנו: 

"* מאמר לה אין דלי ?שלום '-לד לננו ולשלום לשוב אלינו ועיניך 

כב תךאעה ליום אשי בו לבא אל!ך לשלום: אק דלר אל־תיךאי 

בנללם אחותי בי מלאך טוב נלך עמו ןרךבו תלליח ולשלום 
בג לשוב: ותךוךל לבכות: 

ו מלא מער והמלאך עמו והכלב ללא עמו מלך עלהם מלכו 

ב שניהם ולבא עליהם הלללה וללינו על־?הר הדקל: מח* מער 
לךחין את־רגליו בנהר הדקל ולקם ךג ןדיל מן סמלם ולבקש 
ג לבלוע את־ך?ל הנער וילעק: מאמר המלאך אל־מער תלש את־ 

י לך: ןההזק־בד ולחזק הועד בדג ויוליאו אל־־הללשה: ויאמר לו 

ד. י׳ח-ו א'. חוגת האם והיניאר. לדרך. 

הכסף... סדיון בננו יהיה. חנה רובה לומר: סוב שלא נקבל לעולם את 
הסקדון משיסתכן בננו בדרך הרחיקה הזאת. - 


ס 



טוביה ו ה-יב 


שבז 


ה ןאת־ל?בד ןאת־ד,מרךה ןשים אותם למשמרת: ו!עש לגער כאשר 
י אמר לו למלאך ף?לו את־לךג ויא^להו: הלכי שניהם סדרו 
ז עד־אשר קרבו אל־אחמתא: ויאמר מער אל־יימלאך עזך;ה ?חי¬ 
" מדחרכר] לן?ד וללב ולהררי׳ של־לךג ' ויאמר לו ללב ול 5 ?ד 
כי למגע שד או חילו רע באךם לקשירום למגי לאייש או האשה 
ם ןלא־עוד למנעו: ןלמרךה למן־חו על״איש אשר־לו הכלולים 
בעיניי ו?רןא: 

י-יא בלחי כאשר ?*רבי לב!א אל־רגא : דאקר למלאך אל־לגער 
אחי ליום ןלין א?ל ךעואל ןהוא קרובך ולי כת לחיךה ושמי- 
יב עזךה: ואני אד?ר*?ה ?י ת?תךלך לאקזה כי לך מקזןט לרחןזאה 


למלאך נתח את־לךג ןהו?א את־כירךתו ואת־לבו ןאת־ככדו ןק)א 
אולם עמך ןאת־בגי למעים לשלך הלאה כי מרך־תו ןלבו יבכרו 
די טובים לסם ךם,יאה: ולגלח מער את־לךנ ולאסף את־למרךה ואת־ 
ללב ןאת־לככד ולאלו את־לךנ ויאכלו ויותירו הימני ממלח: 

ו־ז וללבו שגילם לחך עד-איאר קרבי למרי: וישאל לגער את־ 
למלאך ויאמר לו ע!ך;ה אלי מדדהיא הךסואה בלב־לךג ב?כדו 
ח ובמרךתי: ויאמר לו את לב-לדג ןאת־־?כדו לעשן למגי איש או 
אשל אשר ?מנעו הידלשי אי כרויי ךע ה ולנוס ממנו ?ל־מגע ןלא 
ס ועמד עמו עד־עולם: ולמרךה ומלחו אה את־עיגי אךם אשר 
גמלו עליהן תעלולי ולסיחו עליהם על־תכלולי העין ולומאו: 

י־יא ולל׳י כאשי ?או למךי ולקרבו לאחמתא: דאמר רמאל לגער 
טובלל ?גי ףאקר לו דעןי ויאמר לו ללללה לוה עלינו ללק בכית 
יב ךעואל ולאיש קרוב לך ן!ש לו כת ושמה שךה: יאידלו כן ז?ר 
ולא כת כלתי שלה לכדה לאתה לקרוב לד■ מקל־בגי אךם לרשת 


ו נ־-יר. סוניד, ורפחל יל נחר חדקל ונפדי. 

לענץ השדים, איך הם אוהבים את בני האדם ואיך הם ננרשים מקרבם, פתזיק ם' סוביה 
באפוגות האפסיות: יש לגרש את הפדקץ ע*י לב הדג וסררתו. נם בעוואת שלמה 
הסלן ( 0 נ 8 ?><•) נגרשו הפזיקץ עיי כבד ומרה ( 24 §>, אבל ם׳ פוביה הוא עתיק יותר 
מנוואת שלפה, ואם ק קרוב לחשוב שעוואת שלפה הולכת בעקבי ם׳ פוביה. ולעגין הרפואה 
ע״י עשן וגחלת ע׳ גם גיסין ס׳ז ב , : פאי אסותיה יכלו׳ פהי הרפואה לקורדייקוס:, בשרא 
סופקא גופיי.-כי לן משפט ירושתה. שרה בת רעואל היא בת יורשת נתלה, ובדי 



שםו 


טוביה ו יג-טז 


י! ן#$ה מחיר $$? 6 דן$דז ומערה •יעה ךטינת שכל: ו^וז שהע־לי 
ן*צכי *דנר *ל־$ניל< וני ;שיב סךך ;ערוך *ת־חמזך ?י יידע 
$צני נך׳טתל ני לני חידת משה לא להן איו^ה לתיש אחר ני 
יד חקז* כעת היא ני לך מש$ט מיישה ננל־נני אךם: ראקד 
מער אל־ספלאך עןך,יח אחי שפעתי ני ;תןה מעך־ה לשעעה 
סי ועלם התו בלדר הח^ה: חמי ;היד לאני ולראהי מדת&י ואמות 
עראשתים ני #ד איחב או^ה איןזר לא ירע לאיש ני אם־לנל־ 

חקרב אליל׳ ועתי׳ יראתי אן־אמית ןהירדהי את־מי אני ואמי 
ניגוןם עלי אל־קנךם ונן אחר אין לדם איאר לקבר אולם: 

״ 1 *אפר לו המלתו חלא תןנר את־לונרים אעור נןיך אביך לקחת 


אולה ןאלה תןעה לרשת ןם את־־־נל-אעזר לאניל ומעךה טובת 
לג שכל ןא?זת חלל ולאה לאד ואניל, נך־טונים: ראפר לך דיהקזאט 
לשאת אולה ןעלה יןזהע־לי אחי תמי אדנר 3 ;עךה אל-אביל 
ללללה חך להען ;קח אולה לך לכלה וכאשר ;שוב מזא נעשה 
את־לתןלה המי לדעתי ני לא יוכל ךעואל לקנוע אולה הלך או 
לארש אולר. לאיש אחר חלב הילה הוא על־ני דק סלר משה 
נאשר הוא יודע ני לך משהם הלךשה הלל־בני לאךם לקחת את־־ 

נתי לאשי, ועלה שהע־ןא לי אחי ואני אדבר מערה הלללה חך. 

ו;קדש אולה לך וכאשר ;שוב סךןא ;קח אולה ונוליכןה עלני 
יי אל־נילך: ולען טדבך דאלד לךאאל ע!ךך אדי שסעתי ני כלר 
;תך לשבעה אןש׳־ם ולמותו כחרד חללם בלולה אשר באו אליל 
* ונם שמעלי אובדים ששר חרב אולם: ועלה לראהי ני לה לא 
לרע ני אם־אשר ח*ין לקרב אליל ולדג אותי חמי לדדד לאבי בך 
אמות ואוריד את־דעי אבי ואפי בלגון עלי אל־קבךם ובן אחר אין 
•ז לל׳ם לקבר אולם; דאלד לו חלא ןכן*ל מאות אביך כאשר נחי 

שלא תסב נחלתה סשבס לשבש אינה יכולח להנשא אלא לבן שבמה, במו שבנות גלפחד 
נישאו למי דודיהן (במד׳ ל׳ ו י׳א), אבל הסופר הפליג אל הדק באסרו כי לשוביה לבדו 
יש משפס הירושה, שהלא כל בני נפתלי ראויים לנחול את נחלת שרה. ומכל־שכן גוזמא 
בעלמא היא שרעואל חייב פיתה אם הוא נותן את בתו לאחר, בלתי לשוביה לבדו: אץ 
פו לו פשפש מות לא לפי תורת פשה שהוא מזכיר ואף לא לסי ההלכה. - כי שד אוהב 
אותה. שד שאוהב את בת אדם ובקנאתו הורג את פי שקרב אליה הוא דבר אנדה עממית 



טוביה ו יז-ז א 


03• 


א^זה בפ^פחתף ופונה שקע;י ?הי פי קיף תה:ה ק*איןזה ?ל־השד 
•ז אל־תך?נ פי פליק׳ה הזה ו 1 ןתן היא קיף קיא<ןזהנ ולי $לא ?ל¬ 
סדר החןה ולקחת וחלת קס 1 ךת 'ןש?ת פליה הלב הך- יללכדו 
ןהעלית ?ת*עש;ם וידיה בו השד ולרה ולא יוסיף עוד ללא 
י" ער־־עולם: ולי ?נבא אליה התעוךרו לזןילם וקךאי ?ל־־אל רחום 
ומיל ?ונלם וירחללם אל־תיךא פי־לף היא ?עוךה העולם ואינה 
?מיל אורנה והיא הלך עקך ו?קןה לי יהיו לף הה$ה לגיס: 

ים ולא<ןזר שסע טולףז את־הךלרים האלי־ ו;?ל׳לד, ן;לי 2 ו ;קץזךה־ 
לה האד: 

ז מלאו אל-אחלתא ומיעו ?ל־פית־רעואל ותצא ע)ךה לקךאלם 


לקחת א^ה הפית ?פיף ועונה שסע־־ןא לי ?הי ואל־־החעב את־ 

העוד ללאולה וקח נ?ת־מעךה] בימי ודעתי הלולה הןה תןס? לף 
יו לא<ןזד: ולאיןזר הלא לסדר החלה קח הלבד ד.ךג ואת־לבו וקוים 
על-ןחלת הקטךת והריה בילוי וידיה בו השד וללרח ולא יך?ה 
!״ עוד עליה לעולם ועד: וכאץזר תחלץ להיות עלה תתעוררו 
#יקס לחלה והתפללתם ולקחתם ה:: אלהי העזקים להיות רסהיו 
ותשועתו עליכם ואל־תיךא פי לף היא קדעךה העולם וארןה האיל 
אוהי. ועמך הלך ואקוה כי ?היו לף ססןה עלים ולהיי לו עאחיף 
יס אין ךער: וכאקור שסע טוליה את־־דלרי רעאל ולי יש לו אחות 
סןרע כית־אליי מ*מ 9 קאד ולב? לקשר עה: 

ו וכאשר עאו לאחקהא דאער לו ע!ו,יה אהי למי ?ירוי לשרי• 

יזו וקרוב לסה שנפבא באגדות יל הסח סכיר־טובה. - התעוררו שניכם וקראו אל• 
אל רחום. בנוסחאות היווניים סוביה וארה מתפללים קודם ביילת סברה. אבל בתרגום 
הרומי של היתניפוס טוביה ושרה פתחנגים שלשה יפים ושלשה לילות ואינם קרבים זח לזה. 

ולא נראה שהירוניסום מגא סישח הסיגוף הזה בנוסח הארסי שתרגם, יותר גבון •סחשכה 
כזאת נולדה בכנסיה חנוברית, וכמה פימים הננסית משתדלת לשבה ולפרסם את הסנהג 
הזה (§״ 1116 >* 1 ם 5 * 1 < 701 ) 111 ז*< 1 *ע 5 זו £10 , 99 801111116 ). — ל ך היא ייודה ם י ולס. יל 
דדן האגדה שהקנ״ה יושב ומזווג זווגים <ב״ד סיח ד׳), וכדברי ר׳ יהודה אמר רב: 
ארבעים יום קודם ייירת הולד בת קול יויאת ואומרת בת פלוני לפלוני (סוטה ב׳ זד, 

סנהד׳ כיב א׳). ומפני ששרה היתה יעודה לטוביה קודם יעירתד. יכול לומר דרן גוזמא 
שהיתח יעודה לו מעולם, או גס סרס שנברא העולם. - 

י ור-י׳ז. שוביה מורש אוו שרוו בוו ר*ו*ל. 

בנוסח הקבר שרה יועאת ראשונה לקראת האורחים והיא דורשת שלומם, בלי ספק כדי •תהא 


■ * 



טוביה ז ב-י 


ות*ןזאל־להם קיבלום ןגם־לם שאלו ל׳?לו?ה ותביאם ה?לתה: 

ב מאבר ךער^ל אל־־?ךןה א׳?תו בה-דוקה מער טו?לה ל^־דודי: 

ג משאל אותם ופיאל באלן ?תם אתי מאברי לו ב?;י נ?תלי א׳?ר 

ד ?גולה ?ניןוה: מאבר לדם הלד?תם ?ת־טיבי ?הי מאברי יך?נו: 

י* מאבר לדם ה?לום לו מאברי נם־דד גם־־שלום לו ו*אבר םו?לד. 

ו ?בי הוא: הקם ךעיאל ולשק־לי ף?ר ול?,ר?הי ניאןנר לו ?ך?ב 

ל?ה ןטוב ?רנה מהי ?׳??מנו בי לטובי ??רוי עיןיו מתעצב מ?(י: 

ו ןגבד?ךןה אקזתו ף?ךה ?תו ?כו ולקבלו אותם ?ישר ל?כ: 
ח ףן?חו איל מךהצאן מבינו ארוחה גדולה: 
ס וטובלה ??י אלץ־?אל ?!ךלה ?חי ד?ר־ןא על־אשר ??ך? 

כדרך וכלה הך?ר: מגד את־הך?ר אל־ךעואל ! 4 א?!־־ ךעואל אל־ 


?לץ־עואל אחינו בלנהל אותו לכית־ך־עואל מצאוהו יישב ב?הח 
?.??ר ול?דכוהו הם תחלה ףא?ר לדם ׳?מחו ?אד אחי ?א?ם ?׳?לום 
ב מבא אותם ד?לתה: ויא?ר לעך;ה אשתו ע!ה־?אד רו?ה 'מער 

ג הזה לטובי אחי: ותשאל אותם עך;ה ותא?ר לדם האיל אתם אהי 

ד ויאמרו לה א;חנו בב;י ;?תלי המגלים ל;ין 1 ה: ותא?ר לדם 

ה הלדעתם את־ט־בי אחינו ויאמרו לה א;חנו יוךעים אותו: ותא?ר 

להם השלום לו ויאמרו לה ׳?לום לו ןחי ןיא?ר טו? ז יה א?י הוא: 

י ולקם ךעיאל ולשק אותו ו!?ןי ולדבר ואיבר לו בך?ה ?ליף ?;י 

בן־־אב ל?ה וטוב אוי ?ל־בכורניו האנושות בי איש צדיק גו?ל 
ז ח?ךים ה?ה ??נורים מפל על־צואר טובלה אחיו מ?ןד: ;ם עך;ה 

ח אשתו ???ה ?ליו ושךה בתם ???ה אף־היא: ויןבח אלל בך 

הצאן ולקבל אותם ב:?ש ספאה: 

ט ולהי כאשר ?בלו ורסצו ולבבו לא?ל מא?ר טובלה לרבאל 

י עזך;ה אחי אמר־;א לךעואל ןלתן־לי את־שךה אחותי: ולשבע 

ךעואל את־הד?ר מא?ר לנער א?ל ושתה ןלי?ב ל?ף־ הלללה הלה 
בי אין־איש ?לתף אשר־לו נאות לשאת את־בתי אחי ו?מו־כן נם 
אני אין ?;די לתת אלתי. לאיש אסר יילתף ?י אתה הקרוב לי 


דומה לרבקה המקבלת את עבד אברהם בסבר פנים יפות. אבל בנוסח הארוך האורחים נכנסים 
לבית, הם מתחילים לברך את בעל הבית ורעואל פשיב ברכתם. - בנוסח הארור אינם יושניי 



טוביה ז יא-סו סח 


שלא 


טו?;ה £צל י^תה ןיישב לכך ני לך :#ה לקדות #ת־ולןיוד אך 1# יךדי 
יא לך #ת־ממזת: *ןי ןהתי *ח־ילריזי לשללה *{שים וכ*שר ?אי 

יב אליל המו כלללה ?•,הוא *!ד לתה לילב ללך דאלר טול;ה 

לא אקזלם לאילה לד־אלזר תעלירו ותעלת אתם להן , דאהי 
ףעואל קרדןא אותה לעתה $5 שלט ק אתה $יייל והיא לר ואל 
יג רחום ללליח אתלם ללה: ולקךא לשךה לתו ולקח את־לךה ולתן 
אוקה לטוללה לא^ה ויאלר חוה קח אוקה לל־הי תורת מ<ןזה 
יד והוללק אותה אל־^כיף וללךך אותם: ויקךא רלואל לעךןה א^זתו 
סו ולקח סהר וללתב לחלח ולחתמי ולחלו לאלל: ויכךא ךעואל 


יא *ל;ם אןיךה לך את־האקת בני: ;תת י אותה לקזבלה אנשים האחי 
וקלם התו גלולה נאלזר לאו אליה ןלתה בני אכל ושתה ואדןי 
יב ללילה [דוקר] להלם: דאהי טובלה לא אכל הלתה ולא אשתה 
לד־אשר תלשה את־ד?רי ףאלר לו ולואל כן אלשה והיא תןהן 
לך לל־הי מש 6 פ סלד משה וסן ל׳שלים נג!ר שת;תן לך שא־ןא את־ 
אהותך מעתה אחיה אתה ,והיא אחותך היא נת;ה לך מן־תיום 
ד.זה לד־עולם ואמי תשה ים נלליח אתלם בני הלללה קזה וללש 
יג להלם רחמים ושלום: ויירא הגיאל לשרה לתו ותבא אליו 

ויאקז את־למיןה ולתןה לו ויאלר שא־ןא אותה לל־שי תתוךה 
ולמשלט תלתולה בללד משה לתת אותה לך לאשה קח אותה 
יד ןלך לשלום אל־אביך ואלתי תשללם !גלית שלומלם: וירךא את־ 
אמה ויאלר לתליא פלד ויכתב ללכת ססי נשואים ולזאת נתנו 
אותה לו לאשה על־לי משלט תורת משי■ !;תלו אחרי לן לאלל 
ס י ולשתות: 1 ו?!א ךעיאל לעך{ה אשתו ויאמר לה אחותי הליני־נא 

סז את־תחךר האתר ןהליאי אותה שם: והלך יתגע את־תהלה לתרר 

כאשר אהר לי׳ ותנקה שלה ותלך עליה ותהה את־דמעותית 


יב-יג לסעוד אלא אחר מים ראשונים אחר שנטלו את ידיהם.-ע ל * 6 י תורת משה. 

הרי זה טישוס הנישואץ שלנו: בדת משה וישראל. טוביה מפאן לטעום מאומה עד אשר יציגו 

ליניו את שרה לקדשה לו ועד אשר יעמדו העדים להעיד על הנישואץ, ממש כעבד אברהם 
שאסר: לא אכל עד אם־דברתי דברי וברא׳ כ״ד ל*ג>. בס׳ טוביה איש ואשתו נקראים 
מ לשעפים אח ואחותו יכגץ ח׳ ז׳ 1 כ*א בנוסח ארוך, ח׳ ר נוסח קצר י׳ ייב>. - יש לשום לב 

יד למנהג שהכלה תוקעת כסה לחתן. - האב חותם על שטר הנישואין ( 2 /יסטו, 5 א, 110 ) 1 * 2 ) 

וגם נהגו שהחתן יהא חותם ( 1928,222 נ 8£ ). _ 



*לב 


טוביה ן סז-ח י 


לןךןה אעתו ! 4 אבי לה אחותי תכיגי־ןא את־הדוךר האחר והביאי 
סי אותה עמה: ותעע באער אלד ולבא אולה עמה ומבך ותקבל 
ח את־דלעות בתה ולאלה לה: תןקי נלךתי אד;י תעסלם ןהארץ 
לתךלך שמלה מתת לגרנף־ ןה חזקי בתי: 

ח ב מהי באיבי ללי לאצל הביאו את־טובלה אליל: מלך וחצר 
את־־זיברי ולאל ולקח את־ןחלת ל,קטךת מעם 1 ץליל) את־לב 
ג לךג ואת־לברו ולעל ?עןם: מהי באער תרית חיבר את־לרית 
ד ויברח אל־לרבהי מ^רים ל^ליוןה מאסר אותו המלאך: וללי באיבי 
לקמת עניהם מקם מובלה מךתמאה מאמר קומי אחותי ן;ת<ולל 
ה בי לרחם בלינו לל: וללל טוב;ה מאמר ברוך אתה אלהי אבותינו 
וברוך עמך הקרוע ומ?בי לעולמים לבךכיף עמים ובל-ברואיך: 

ו אאה ץ?י י ת אךם ותמךלו עך את־תך. איןזתו למץזעןת מהם נולד 


וי ותאמר לה: חזקי מתי אלגי ל׳עסלם לסן לך עמתה מתת לנולד 
ןה חזקי בתי והבא: 

ח מהי באיבי בלו לאבל ולשתות תמצי ליען וללוד את־מער 
ב מביאו אותו אל־החךר: ולןבר טובלה את־זיברי ןמאל ויקח את־ 

?כי לדל ואת־לבי הדמים אער־הם־בו ולשימם על־נתלת 
ג הקטךת: ולמהר רית תךג ולברח תעד עד־קצה מצרלם מליח 

י מלוי רמאל ולבבלהו עם מאמריו $תאם: מ*אי ולקגרו 

את־רלת תתרר מעור טובלי מעל־תמ^ו ויאמר לה אחותי קומי 
ה ןת©ללה ו?בקעה מאמינו ל^שות עמנו רתמים ויעודה: ותקם ולחילו 
להתמלל ולבקש לתם לשוץה מתל מאמי ברוך אסה אלתי 
אבותינו יברוך עמך לבל־רורות העולם ל?רבוך תעמים ובל¬¬ 
י בריאיל לבל־תדורות: ואתה ץשית את-אךם וסעע לו את־תלי 

ח *׳—כי*. פוביה פגר" *ת *שמדיי ורוט* *ח "רד. *"דוו. 

ח בעזרת רפאל פגר* פוביה את השד, כפו *באגדה העספיח הבחור נעזרת ד.םת פכיר־ 

שובח מנעת את הנח*, את התנץ. ואשמדאי בורח אל ירכתי פערים, חדא פ*ום *היא פרעה 
1 רחוקה, ועוד משש *פערים היא אדמת הנשפים. - פוביה מברן ברבת חתנים בפו שנאסר 
בדי* מסכת כלה: כלה בלי ברבה אסורה לבעלה כנדה, וגם סגנון הברכה דומה לכרסו 
ו חתנים ורומז על אדם וחוה *פהם נולדו כל בגי האדם וכתובות ד ח׳>.- גם בנופח הקער 
גם בארוך נרסינן: געשה לו עזר כנגדו ווכן נתרגש הע׳ז. אבל בנוסח חפסורח כתיב: 



פוביה ח ז-יז 


שלג 


זד?נ ?{י סאךם אדןה ?נ 7 ס לא טוב ליות האךם לכדו נעשה־לו 
ז עזר כן?דו: ועסה יי לא לזנונים אני לוקה את־־אחותי ואת כי 

״ אם־כא©ת כוה־זא כי ?$** רס©ים וכי אןקק ע$ה ,יסד: והעז 

אהריו ? 15 ז 

יי־י מ#גי #'?ם 5 ללל הן מקם ועואל פלד מרד• מי יי 
יא-יבאמר ©ךלמות ןם־ןה: ולבא ךעואל אל־־כיתו: ו*א©ר לעךןה אשתו 
שלחי־ןא אסת מערות לן־אות אם־הוא סי ואם־לא ןקכךד 7 ־ןא 
יג אותי ואיש לא נן־ע: וסבא מעךה ותכסה את־הךלת ומה עיניהם 
יד-" לשנים: והיא וסכשר איסם כי היא־סי: מירר רעיאל את־ 
האלהים לאמר כרוך אסה אלהים מל״לכךעה סעזהוךה ןהקדושה 
ויכרכיך כל-קדישיןי וכל־ברואיך וכל־סלאכיך ועל־כחיריר ליג־טף 
סז לעולמים: כרוך אתה 5 י ש©חהני ןלא הלה לי כאשר חש?תי כי 

•ז אם־ברמ׳יך הרכים ??ייס 7 סנו: כריך אסה כי רמס על־עיני 


אשתו לעזר ©שענת ומשניהם נולד ןרע כני האךם ואסה אסרס 
ז לא טוב היות ד.אךם לכדו נעשה־לו עד עמדו: ועסי. לא לזנונים 
אני לוקח את־אחותי זאת כי אם־כא©ת אוה־ןא כי אני והיא 
י׳ נמ$א רחמים ןגןקין נחךו: ו*א©רו ןה עם־ןה א©ן א©ן: 
יי ולישנו כלללה: 

ולקם רעיאל ו?קךא לעבדי כיתו אליו תלכו מיו קכר כי 
יא א©ר ©ךלמות ונללה ללעג ולחךאה: וללי כאשר כלו לח*־ את־ 
יב סקכר פלך רעיאל אל־־ל׳כלת ףקי־א לאשתו: ףא©ר שלחי־ןא את- 
אסת מערות ומלך ותראה אם־הוא סי ןאם־שת גמרנו ואיש לא 
יג לרע: ולשלחו את־מעךה ולךליקו את־מד מתחו את־סרלת והמא 
יי אולם לשנים ונחימים ללדי: ומכא מעךה ומד לסם כי היא סי 
טי וכי אין ךע: ולכרכו את־אללי לשמים 1 *א©רו כרוך אסה אלהים 
סז בעל-בלעה קזהוךה לכרמך עד־כל־הדודות: וכרוך אלה כי שמחתני 
יי ולא סלה כאשי לשבנו כי אם־ברלקיך לרבים עשית ע©נו: וכרוך 

אעשה לו עזר כנגדו.-לא לזנונים אני לוקח את־אחותי ואח. הירוניפמו 
משלים את הדבור; 15 ) 3 ) 1 ז*) 03 ק 3011 5:4 סז*׳[ 0 |ח 00 1 זז 1 ז 0 ז 30 10 ק 1001 01:1 * 000 10x0111 
וחסמז*)*! 10 וחסס) 0 * 0001 ז 110110 >*ח*נ 1 01 [> 10 * 01100 * 111 ) (—אץ אני עושה את בעילתי 
בעילת זנוח אלא כוונתי לקיים מנות שריה ורביה). - בנוסח הקגר ושואל לבדו חוםר את 



טוביה וו יה-ט ד 


היחידים עשה אדןי עפלם חקור ופלא את־לפי מיהם כשלום 
יח בשמחה יכרחמים: ויאפר לעבדי ביתי לפלא תת־לקכר' עפר: 
יט-כ גיעש להם פשתה־־חתןה #רבעה עשר יום: ויאפי לי רעואל 
?פרם ??לו יפי החתןה דשכע לפלמי באת מעמו עד־־פלאת 
כא ארבעה עקזר יום לפי מועד לחלןה: אז לקח פלכית פל־ץ־כושו 
ךילך בשלום אל אביו ןאת־הנותר כאשר אמית אן י ןאקזתי: 

ט ב וי?ךא טוביה לרפאל ויאפר לו: ע!ך,יה אחי קח אתף גער 
אליי י#י ?בלים ולד אל־ועא ??די אל־ןקאל ןקח־לי את־ז־פפף 
ג-ד אותו הבא לי אל־הקוןך,: בי לישכיעגי רעיאל לכל אבא: !אבי סופר 


אונה כי ללפת על־שד הללדים האחידים עשה עקהפ אלן , רספים 
ו" וישועה יפלא את־מיהם שפקח ורלפים: ויאפר לעבדי ביתו לפלא 
את־הקביי עפל לפגי ?לול לשלי: 

יט ויאפר לאשתו לעשות פאבלים רבים הלך אל־לפךבק ו:לא 
כ #י פרים וארבעה אילים ראו לעשותם ו;ללו לדבק: נ!קךא לטיב;ה 
דאפר לי ארבעה עשר יום לא ונמוש פלה בי אם־השב לאבל 
כא ולשתות עפי ולשפל אח־זפש בתי הכואלה: יפאשר לי קח פלה 
את־פלביתו ולבא בשלום אל־אכיף ובאשר ןמות א?י ואשתי 
לפלבית לשו:ה לעם תה:ה לזק פוי אוי אביף וערןה היא אלף 
ועפף א;חנו ועבדאחותף פעלה ועד-עולם ל!ק לוי: 

ט ב אז ?!א טיכ;ה לרפאל ניאקר לו: ע!ך ז יה אלי קח אתף 
ארבעה עבדים ישוי ?פלים ולר להא י?א אבל נ?אל ותדלי את 
נ-י ?לב־לול וקבל את־לבפף ואותו לבא עפף אל־לחלןה: בי אלה 
ולעל בי אבי סיבר את״מפים ןאס־אתרתי יום אלד ואעאב אותו 
לאל אלל ריאה איי לשביעוי רעיאל ואק ימי :בל לעבור על־ 

הקבר לחתנו, ובארוך הוא ובני ביתו חוטרים אותו <וי׳ סנוא). - ארביח *שר יום. 
שבית ימי הפשתה זןנןום. - 

ר 

פ א׳-י׳ י*ד. רפאל גונה אח הפקדון סגמול. 

הרבה נשאו ונחנו אס אפשר בחון שבויים לילן פאחסתא לרגא ולשוב לאחסתא בלא קםי 1 ת 
הדרך. אבל אץ אנחנו רשאים לשכוח שם׳ סוביה פישה פלייה נישה ולא איכפת לפח ברו 
לדקדק בגיאוגרפיה ( 69 *ז!*ג> 1 * 0 א). - לפי הנוסח הארוך גבאל שפח לראות את פוביה לפי 
שהוא דופח לסובי אביו שהוא קרובו של גבאל (י׳ םבוא>. - 



טוביה ט ה-י ז 


מלה 


ה את-הלמים וכי אאחר ליומה והתעצב מאד: מלך ו$אל מלן א*ל 
3 ?אל מחדלו את כתב־הלד ויוצא ;מאל את-הצרורות כחותמיהם 
י מח;ם לו: מקומו מלכו נחךו אל־חחת?ה וי^ךף* טובלה את־אקזתו: 

י לטובי אביו חליי מחשב מל־יום ולהי כי מלאו למי מחלבו 

ב ולא ?א: מאמר הלא בוששו כדרך אולי מת ;מאל ןאין איש 
ג-י אשר יחדלו את־^כמף: ולתעצב מאד: ותאמר לו אשתו אכר 
י• חללי־ בי על־מן אחר לבא ותחל לבכותו ותאמר: אין־לי־נחת ב;י 
י כי ?החיך ללכת אור עי?י: ויאמר לה טיבי אל-תוסיבי דבר אל¬ 

י חךאוי שלום לו: ותאמר לו לחרש אל־חשלה אותי אבי בוי 

ותצא יום יום אל־חדרך אשי מה הלך יימס לחם לא אבלה 
ובלילות לא חךלה לבבות לטובלה ב?ה עד-אשי מלאו ארמכה 
כשי למי התתןה אשי־ הטביעו ךעואל לעשות שם: 


י׳ שבועתו: מלך וכאל ןאךבעת לגמדים וש;י הנמלים לך?א ממדי 
וללינו אצל 3 ?אל ויחן לו את כחב-לדו ו;?ד לו על־טובלה כד 
טובי כי ?שא אשה ובי קורא לו אל־הלת?ה ולקם ויספר לו את¬ 
ו לצרורות בחותמיהם ולאספו אותם: מקומו וחלו מלכו אל-הלוננה 
ולבאו אל-ךעואל וימצאו את־טובלה משב ולקם וללבק אותו מבך 
ולמדך אותו מאמר לו לאה וטוב מדלאה וטוב כדצדיק ועושה 
למי לחן לך ל; בךכת ד-שמלם ;ם לאשתך ;ם לאביך ;ם לחת?חך 
מרוך אלהים שךא*תי את־מן־רודי דימה לו: 

י וטוכי לל ד י מחשב יום ליום את-הלמים ככמי• ולך ובכאה 

ב לשוב וכאשר מלאו ללמים ובני לא מא: ויאמר אולי נמ 5 ע שם 

ג אולי מת ?מאל ןאין איש ניחן לו את-ד׳כמף: ולחל להתעצב: 

י ותאמר לןה אשתו אבד הללד לאי?נו עוד כחלים נחלל לבבות 

י• ללךמוע על מ?ה ותאמר: אוי לי ללידי כי ד,;חתיך ללכת אור 

י עי?י: ויאמר לה טו?י ללרישי אק למר אחותי שלום לו רבו 

לרם חממעות שם ןהאיש חהולך עטי ?אמן ומאחינו הוא אל־ 
תתעצבי לו אחותי עוד לשוב: 

ותאמר לו החרש ממ?י ואל־חשלה איחי אבד כיי וחקם וחבט 
מיום את־חדדך אשי מה ללך ב;רי ולא שמעה לקול איש וכאשר 


ו 



"לו 


פוביה י ת-יד דג> 


יי ! 4 אקר פוקד? לך־עיאל בלמי־ןא בי אבי ואקי לא :קוו עוד¬ 

0 לךאות אופי: ! 4 אקר לו חוועו בקר• בקרי וימי אבלח אל־־אביר 
ן!ןירו לו קה־תלה ?יד ! 4 אקר שיבלה לא־כן בי אם בלמי־איל* 

אבי♦ מ? 0 רעואל ייי^דלי אי 1 קירה אקתי ואת־ץן?י ךכושו ;קשות 
יא אךם וקקןה וקקף: 1 :שלחם 1 :קחי אוקם לאקר מלקי ה׳קסים 
יב !?ליה אתכם ?ני ?ברם אבות: ! 4 אקר לבתו ב?ז־י־ןא את-חקיך 
ואת־תמוהך אביסלר קם ?באה אשקבדדןא ^זמו^ה פוקה בליך 
י ב ולשק־לה: ובךןה אקךה לטוביה אחי קאהוב ?ודרגי הבקלם לביקןד 
מלקה ולתדלי לראות ?דר קבר־׳ ?הי לקב? אבקה לקגי לי 
ומה ?וגי קקקדה ?לדר את־?תי לקקדק איל־תבצב אוו־וה: 

יי אליי לדקרים האלה ל-לך שובלה !לקרף את־־־האלהים על־בי 

ה?לית דךכו!ללחי ןם־את־ךעואל ואת־בך;ה א^תו: 

קא יבקש נ?ןקה 1 תוךד ךקעות ות?ר ?ל־הלללה 1 ל א ראתה ש;ה: 

" !כאבר קלאו ארבבה בבר לקי החתןה א^ר ;שבע רעואל 

לבשות לבתו ולבא אליו פוביה ! 4 אקר בלהני־ןא בי ליבתי אבי 
ןאקי לא !אמינו לראותי עוד ובתה הואל־ןא אבי לשלמי ןאלר 
ס אל־אבי בקי מדתי לר איר ב!בתי אותו: 4 1 אקר ךעואל לפובלה 
בב־בני שב עקי !א;י אשלח קלאכים אל טיבי אביך ןיןידו לו 
א ת ־ד?רר ! 4 אקר לו לא־בן הואל־ןא לשלמי קבה אל אבי: 

י 1 לקם רעואל ולתן לפובלה את־בךה אבתו ןאת־הקחצית קבל אבר 
לי ?ברים ו?ברות בקר ןצאן תמירים וגקלים ב?דים ומוי וכלים: 

י א !לבלחם ?בלום ולחבק אותו ! 4 אקר לי ?לום לר ?יי לר ?בלום 
אמי הבקלם !?ליה אתכם ןאת־בךה אשתף ואראה קכם ב?ים 
יב 3 קךם אמות: ויאקר לבךה בתו לבי אל״ה?לר בי מבתה הם 
אביהלר קמי יילדלר לבי בבלום בתי א^קבה־ןא שמיכה טובה 
יג בללר בעוד א;י קי 1 לח 3 קם !לשלחם: ותאקר בךןה לפובלה י-לרי 
ואחי האהוב ל; לשי?ף הבלתי ואראה־ן* לף ק;ים בעוך?י תלה 
ולבךה בתי בקרם אמות לקני לי מני קקקד" לר את־בתי 
לקקדון אל־הב?ב אותה קל־לקי הליר ??י נלך־! ?בלום קבקה 
א;י אקר ובךה היא א ח יתר ;כליחדדןא קלנו !תד כל־לקי מיני 



טוביה יא א-יב <יא> 


אל 


יא ב הלך לר־*שר הקריב לניןוה: ה#לר ךל#ל #ל־טולך־ז: 
ג ־י הלא הרע $הי איך ל!לנו *ת־*ליך: ךו*ה־ןא ל*י אק>ת!י 
ה וןכיןה *ת־הלית: קידןא ליךך אודלררת רךב הלכי ומלב ל-לו 
ו-ז אלרילם: ולןה יישלת עלמי לדרך לצלה ללןה: והלביגן אליו 
" לבואו והאלי לאביו ראה לא לןך והאיש אילר ללך עפו: ךלאל 
ס אלי ;דלתי לי תלקחןה עיני אביך: ןאלה לי" א ת ״הלרךה 
לעיניו ואם <?!י וליהןרד ול^זליך את הללולי דללן וראה 
י אולך: 1 תךן מ ה לקראתם ותבל על־צואר בןה ותאלר לו אמוו^ה 
יא ד&עם אקורי ראותי אותך לני הלגו שניהם: ןטולי ;לא אל־הלהח 
יב הלשל נ^־־ץ ? נ י לקראתו: הןז!ק לאליו וישם את־הלרךה על־עיגי 


יד ותחבק את־קזנילם ותשלחם ?שלום: הסע טול;ה לך־עואל ?שלום 
קזסח וללרך לאיני היאלים ןהאךן ללך הבל גי האליה את־דרכו 
ויאלר לו תקז+יל לבבי אותם לל־ללי מיהם: 

יא ההי כאעזי קך־בו אל־־קםריץ אילי מול גיןוה ויאלר ךלאל: 
ב-ג אתה ;דלת איך לןלנו את*אביך: ניולה־ןא לסיני א^יתף■ מפילה 
י את הבית אילי ;באו־בו: הלנו שניהם וחך האלו־ לו קדדןא 
ה ל;ךך את־הלרךה מלך ללחם הללב לאחריו ולאחר מוב;הג ומה 
י ;שלה צל;ה לדרך לנה: ותתבונן בי הוא לא ותאלר לאביו ראה 

ז מה 5 ?ר ?א ועמו האילז אילי תלך אתה האלר רלאל לטול;ה 

ח לקרוב אל־אליו ;דלתי 5 י עיניו תלקמה: לרח את־לררת הך־נ 
?עי?יי וסם תךשואה ;ללק ן;לס אדדהתבלול מעיניו ואביך וביפו 
0 אליך ן;ךאה את־האור: נתרן מה ותבל על־צואר לןה ותאלר־יו 
ראיתי אותך לני אמיתה מעם ותלך: ויקם טובי הלשל ?רגליו 
י א לצאתו ללהח החצר: מלך טול;ה לקראתו ויאןן!הו ול;דו לרדת 


יא א׳-י׳ס. מגיסי אנוח סינית סל מם - סיבית ססתר סליתס. 

גם נסרק הזה מראה הסופר אח נששו הרכה והענוגה. הכלה אמה ממהרת כל־כן לראות 
את הטיח ואת חמותה כמו שהבן חש לראות את אביו ואת אמו ולהניח את לבם הרוגש. ויש גס 
לשום אל לב שהסופר לא שבח את הכלב שגלוה לסוביה. רחינמאן מדמה כלבו של סוביח 
לכלבו של אודיסיום שמכיר את אדוניו השב לאחר עשרים שנה נאשר גני ביתו מכירים 
אותו עוף ( 290,327 ¥11 צ •!**•/ 06 ), חף 187 , 1936 118£ ו ¥01 ץז* 5 ז)/י!תם^ זז 1 ז> 0 , 1 > 1 **ן 1 *וז 0 . — 

הסופד שם בסיד. של הטו בראותה את בנה את המלים אשר אמר יעקב בנפלו על נואר יוסף: 



שלח 


טוביה יא יג(יט־־נ דח> 


י* ?ביו וסוכי־ 7 ז!ק ?כי: ולדי נאשר ן*כי עיןיי מרי א״זז ף$חי 

יי ת?לולי ללבן כןויות עיןיו•: ו!ךא את־?נו ד*ל על־צלאת הב!ד 

״ דאהי: ברוך א$ה ?לך,ים יברור #כר לשלבים יבייניס בל־ 
5 ל?ניר הקדושים ני מתאי והרומי מה ?צבי רו?ה ?ת־טוכלה 
״ כני: וללא ?ליי ?ני שנה מי ל?כיי ?ת־מדולות אשר נ$שו 
לי ?ברי: 

יי ולצא טובי לקראת בלתו לבני יבש־ נינוה והוא #הל יבבוך 

?ת־האלהים ויתכהו הרואים אותו לילף־ ומביט ו*וךה טיבי 
י" לבניהם ני רחם אותו אלהים: 1 *נל 0 טיבי אל־שךה כלתו ולבונה 
! 4 אבר בואי ב^לום בתי ?ריר אלהים אשר ןדוה איבר אלינו 
ים־נ ונברינים! $? י ר ואבר: ותלי שבלוה לנל־אחיו ?נינוה: ולהיו אולןם 

ד,ךנ ף©ח ?עיןיו וסובר ל 1 ק ?בי ורבם כליו את־סם הרפואה 
יב-יגןישןה: וימה ?שתי לך־יו (?רדהתבלול) בלויות עיןיו: ול&ל על¬ 
יי צלאךיו ו!?ו ויאבי לו ?ני ר?יתיר אור כני: וסובר בריר 

האלהים וברוך שמי הןדול וברוכים ?ל־מלאניו הקדושים להי 
שמו מייל בבני יברינים המלאכים לנל־הדרות ני הוא לבתי 
10 ומה א?י רואה את־טיכלה ?;י: ולבא טיבלה קימל׳ יבביר את־ 
האלהים ?נל־כיו ולוד סוכלה ל?ניו ני הבליחה דךכו ןני הביא 
נטף וני לקח את־שך־ה בת־ךעואל לאקזה ומה היא בה ילרבה 
לשער נינוה: 

" ויצא טובי לקראת בלתי לבני שער נינוה שמת יבבחי את- 
ד׳אלהים ולהי באשי ךאו אותו אנשי נינוה הילר ןצועד ?קל 
לחו ואין איש נוהג פו ולתבייי ויודה טוני לבנילם ני רהם אותו 
יז האלהים: ו?ןש טובי אל־שךה אשת טוללה ול?רןי אוקה ו*אבר 

לה פואי ?שלום ?תי ו ?י י ר אלל !י ר אשר ןחה איתר אליני נתי 
יח פואי לביתך ?שלום כבךכה ובשבחה: ביום להוא הלווי• שבחה 

יח אמותה הפיס. - נתחלת ד,סטר נולד אתיקר כאח לגרד. לטובי, הוא בקש רחמים יל , 11 בי 
וניתן לו רשות לשוב לנינוה יא׳ כ-ב) והוא כלכל את טובי כאשר הונה בסנודים, הסופר איני 
שוכח אותו והביאו גם לחתונת בנו של סובי והביאו עם נדן בן אחיו, שגידלהו ורוממהו. 

אמת, אחר כך ימעל נדן מעל באחיקר, אבל הסופר מראה אותו בעת שעוד לא תקפו יירו 
הרע כשבא יחד עם דודו.- 



טוביה יב א-ז (י׳ 


סלם 


קזם אחיקר ונ??ם ?ן־אליו וידינו את־חלנת טיב;ד• ?טמדוה 
ש??ת ;מים: 

יב ויקךא טו?י <^טו?;ה ?נו ויאמר לו ךאה ב?י !לסתו ש?ר 
ב האיש אשר הלך עמך ן?לינו להוסיף ?ליו עוד: ויאמר אליו 
ג א?י לא י.ח?ל־לי אם־אתךלו את־החסי מאשר ה?אתי: סי השימי 
אליך ?שלום ואת־אשתי ר 6 א ואת־כ?מי הביא ןנם־אותך ר©א: 

ד-ה ףא?ר הזקן (אמנם כי־]לו לאלה: ויקן־או למלאך ויאמרו לו קח¬ 
י ןא את־המחאה מ?ל אשי הבאתם: ויקךא המלאך לשניהם כסתר 
ויאמר להם ?;לבו את־אלהים ןהודו לו הבו־גךל לו והודו לעיני 
על־חי ?ל אשר ?שה 7 מ?ם טוב ל?רך את־האלהים ולרומם את־שמו 
ז למיד ??בוי מ?שי אלהים ואל-ונ??לו להורות־לו: סוד ?לך 


יס לעל־הלהו־דים אשי ?ניןוה: ויהיו אתם שם אחיקר ןן?ד ?;י־ 
אחיו שמחים בעני טובי: 

יב ולהי כאשר מלאו נלמי] הלחנה ויקךא טובי לטובלה ?נו 

ויאמר לו בני ךאה לתת אהדסשער לאיש להולך אתך ולהוסיף 
ב לו על־שערו: ויאמר לו אבי מי■ השקר אשד אתךלו לא אססיד 

ג אם אתן־לו את־מחכית הךכוש אשר הביא אחי: אותי השיב 

?שלום ואת־אשתי ר 8 א ואת־הסטף נשא אחי ןאותך ר 5 א מה־להי 
י השער אשר אתן־לו עוד: ויאמי לו טו?י זאמןם כי־] לו לאלה בני 

ה לקחת את־ל׳מלכית מלל אשר ?;די כאשר ?א: ווקרא־לו ויאמר 

קדדןא בש?ךך את־המחכית מכל אשי ?לדך כאשר ?אח ולך 
?שלום: 

* אז קךא (!־שאל) אודשניהם ?סלי ויאמר לדם את־האלהים 

?רכו ולו תנו חוךה ןןד על־חי ?ל־הטועה אשר ?שה עמעם 
ל?רך ולד׳לל אח־שמו מידו ד?רי אלהים ל?ל־?ני אךם בעבור 


יב א׳-כ'נ. רפאל מתודי לסיבי ולסוניד.. 

הסופר השתמש באגדה העממית של המת רניר־טובה. בקעת נוסחאות עתיקים נתיב 
שהחבר הנאמן שנתחבר לבחור אשר קבר■ את המת קצב תנאי שלו יהיה שייך המחצית מכל 
מה שירכשו. גם טוביה ואביו אינם מפקפקים ליתן לחבר שנלוה אליהם בדרך את המחצית 
מן הבל <ע' מבוא). אבל גם שה הראה בעל ס׳ טוביה את יתרון אמנותו: טוביה ל* הבטיח 
לעזריה ז־רפאל) אלא זוז ליום, והוא אומר מעט ועושה הרבה ורוצה שיחלק אתו בל מר. 
שיש לו. - כמו כן ייב ג׳ הוא הסך סח שכתוב במשלי (כ׳יה ב׳) כביד אלתי- -"־.ר דבר 



טוביה יב ח (ז>-יז 


טוב להותיר ומעעלות #אדם ?בור לגלות עשו טוב !־ךעד לא 
ח תמעא אתעם: טועה תעלה עבדצום ן?עד ואךקה טוב מעט 
ט בעךקה מ?ךבה עם־־עןלה טוב לעשות חעד מאצר ן?ב: ערקה 
ומיל ממות ןהיא מעהךת על־חעא עושי הקוד ועךקה לשעעו 
י-יא מים: ןהחעאים שוןאי נעשם־העה: לא אעתיר מעם ךער 
?לא אמרתי םוד־־מלך טוב להעתיר מעשי אלהים עבוד לגלות: 

יב ועתה באשי התעללת א?ה ושךה כלתף• העליתי !ער תעלתעם 
לעגי ?קדוש ואף נאשר ?!גרת את־המתים שם ?דתי עעך: 

ף וכאשר לא ןעבלת לקום ןלע!ב את־ארו?תך וללעת אלביש 
יי את־העת לא ??תר? ממגי בעשותך ?טוב עי עעך ?דתי: ןעתה 
* שלמי אלהים לרעא א יתך ןאת־שךה נאף: אני רעאל אחד 
משבעת ?מלאבים ?מעלים את־תעלות ?קרישים ועאים לעני 
עבוד ?קדוש: 

טז-יז דע?לו שןיהם ויעלו על־עני?ם 5 י לראי: ניאער להם אל- 


ז ואל־העעלו ©הורית לו: סוד מלך טיב אעתיר אעל מעעלות 
?אלהים עבוד לגלות ואודות את־?טוב תעשו ולשה לא תמאא 
ח אתעם: טועה ?עלה עם־אעת ן?עד עס־עךקה טוב מעשי עם־ 

ס עול טוב לעשות העד מאצר ן?ב: עךקה ומיל מעות ןהיא 

י מעהךת על־חעא עושי ערקה ישבעו מיפן ועושי עון ועול 

ף• שוןאים את־געשם: את על־?אעת אגיד לעם ולא אעתיר מעם 

ךער עער ?*דתי לעם ואמרתי סוד מלך טוב אעתיר 
יב ימעעלות אלהים עבוד לגלות: ועתה כאשי התעלא אעה ושךה 
?מי ?עליתי !ער תעלתעם לעגי עבוד איןי וכאשר קבר? את־ 

י* המתים עמו־כן: וכאשר לא {עמל? לקום ןלע!ב את־ארי?תך 

יי והלך והלבש את־?מת אז ?שלחתי אליך לגפיתך ועאתת שלמי 

* ?אלהים אעא אותך ואת־שךה כאך: אגי הוא רעאל א?ר 

משבעת ?מלאבים ?עימדים ועאים לעני בבור יי: 

"-יי מע?לו שגיהם מעלו על עגיהם היראו: ויאמר ל?ם אל־ 


ונבוד פלכים חקור דבר. ואלו ואלו יכולים להתקיים. - רפאל חוא אחד מבעת המלאכים 
מקדושים. שרי ומלאכים פעמים הם ארבעה פעמים שבעה. בם׳ חנוך א׳ ופרק כ׳> הם סוו 



טוביה יב יח-ינ ח <ח 


1109 


יח סיךאו ^לום יזתיה ל?ם !אודהאלהים ?,רש לעריהם: ?י לא 
יס מםו?תי כי אם־כךצון אלהי?ם ?אתי ל?ן ?,רש אותו לעולם: ?ל־ 
ה:מים ;ךאיתי ל?ם ולא אכלתי ןלא י?תיתי 9 י אם־^וזון הזיתם: 

כ ועסה ?!•ש אלהיט כי עולה >מי *ל־*?זר ?למי וכתבו כמי 
כא-כבאת ?ליווני ;עעזה: !:קומו ןלא ךאהו עוד: ויודו את־העע) , 
אלהים לןדולים והוסלאים ןאת־א?זר ;גלה לזדם כלאך ::: 

י; ב ף?תב טו?י ?זיר־תסלה לאכר: ?רוך אלהים חי־עולמים 
ת?ר־ו?ה 1 סלשתו כי־־הוא ?!סר ו?רחם מוריד ?זאל מל ואק 
ג ;מלם מ!דו: הודו לו ?;י ל?ךאל לעתי הגולם כי־הוא הסית 

י אותנו ?תו?ם: ?זם סוידו;ךלתו רוממו אותו לעתי כל־סי כי־הוא 

די אדתינו !אלהינו הוא אבינו לעולם ועד: ןהוא ל!?רנו כעונותינו 


י" היךאו ?זלום ל?ם את־האלהים ?,רש לעולם ז ןכא?זר הליסי ע??ם 
לא הליתי ע??ם מטו?תי כי אם־כןצת האלהים אותו ?,רכו ?ל־ 

יט למי?ם לו הללו: וךאיסם אורו' כי לא אכלתי מאו?ה כי אם־דוזון 
כ ירא ה ו^י־ ?.לכי זי^ל?יךן את־:; ןהודו לאלהים ךאה 

מה אני עולה אל־שולחי כתבו את־?ל אלה א? 1 ר ??או את?ם 
כא-ע!:על: !:קומו ולא :?לו עוד לךאות אותו: 1 ל?,רש ולהללו אוד 
האלהים ולדו לו על־כל־מעעויו הגדולים האלה כא?זר ;ראה ללים 
סלאך אלהים: 

מ ב ףא?ד: ?רוך האלהים ההי לעולם ונברועה) מלכותו כי הוא 
?!סר ומרחם מוריד ?אל תחתית ד!אךן ןהוא מעלה 
ג מהאכדיז העמק ואת ;מלם מ:דו: הודו לו ?גי־לשךאל לעתי 

י הגולם כי היא הסיץ את?ם ?הם: עזם הויד ל?ם אתמךלתו 

ןרו$םו אותו ??ד־ ?ל״חי כי היא אמינו היא אלהינו הוא אכינו 

יס !ע׳ 65 , 23 ,/ו 13 >ח* 8 * 8,1 ז 366 יז! 0 >• - הפליכים אינם אוכלים. גם שלשת הסלאכים שנגלו 

לאכרהס באלוני ספרא רק נראו כפז 9 יכלו <ב*ם פ״ו ב , , ב*ר י*ח ם*ז, ס-זז ייב; 

ויק' ל*ד ח/ קהל׳ר ג׳ י׳ד, חר 318,104 ! 61 ק 086 נ 1113 ׳<*!£ 661 8636 ) £1 . 11 13 ) 8 ^^ , 011 ק 8 קקנ^.$). _ 

יג א׳-י׳ס. תפלח רנה פנתב פוביה. 

יג חלקי השירה הזאת שאולים סדברי המקרא: מם׳ חהלים, סנבואת המנחם הגדול 

נ ומתסלת חנה. - ממש כתפלת חנה, ודומה גם להאזיגו <דב׳ ל׳ב ל* 0 >: סחבתי ואני ארפא 

ה-ו ואץ מידי מביל. - דופים לדברי התוכחה ולפסוקים אחרים במשנה תודה, כנץ: כי תשוב 



שר: 


טוביה יג ו (י)-סו 


י ולשוב לרלמנו ויקבלני מלל־הנוים אשר ןפוצתם שם: אם־לשובו 
ללל־לעבלם ובלל־נםש;ם לעשות ללןיו לאמוןה ןקזב אלילם ןלא 
ז ומתיר לניו מכם: ןתךאו את־אשר יעשה עללם והודו לו מל־ 

ח מילם ולרבו את־אלהי מךקה ןרוממו את־מלך לעולמים ג אני 

לאדן שללי אוךה לו וןבוךתו ועךלתו לגוי חלאים שובו חלאים 
ועשו לךקה לל?יו מי יודע אולי יךלה ללם ן:עש עמלם חלד: 

"-י ארומם את־אללי !נמשי למלן ל׳שמים תרנן נךלתו: יאלרו ללם 
ןיודו לו ליתשלם לרו שלם קך:ה קדושה 1 הואז ::לחי על־מעשי 
יא לגין !:שוב וירחם על־?;י מריקים: הודי ל:י לי טוב ולדני 

יב מלן עולמים למען ;שוב ללןה לך בשלנו לשמחה: רשמה לך 

יג את־השבוים ו:אהב לך את־העשוקים ללל־דרות עולם: ווים דלים 

מךהוק :באי לשם ין אלהים ובידיהם מתנות ישאו מתנות למלך 
יד השם •ם לדור תרים יתנו לך רןה: ארורים ?ל־משןאיך לרועים 
סי :היו ;ל־אודעיך לעולם: שמח , ורלי על־לני מריקים לי נקבצו 


ה הוא האלהים לעולם !עד: ::?ר אתכם על־ששעילם .יאת־לללם 

י לרחם [ויקבעו מלל־הגולים אשר נפצרנם לם: לאשר משיבו אליו 

בלל־ללבלם ובלל־גלשלם לעשות ללןיו אמת אז :שוב אלילם 
ז ולא נסתיר עוד ??יו מלם: ועתה ךאו אשר עשה עללם ןהודו 
לו ללל־מילם ול,רכו את־אדני מךקה !דוממו את־מלך־העולמים: 

יא-יב !:שוב וללנה משכנך בשממה: וישלח בך לל־דישבולים 
יג ולאהב בך את־לל־העשוקים ללל־דרת לעולם: אור להיר :איר 
?י* לל־לךעמי האתן נולם רבים מךחוק :באו לך וישלי לל־קלוי 
אךע לשם קדשך יב;־ם מתנותיהם למלך ידישמים דורי דירים 
יד יתנו לך רנה ושם [העיר] הבחירה לדלת עולם: ארורים לל־ 
דלרי קשות ארורים יהיו לל׳־אדדלך !פילי חמותלך וצתלי מנךללר 
טי !שרמי משננתלך ולרולים להיו לעולם לל־לראלך אז תלבי וממי 
בעני מדיק־ם עי ללם יקבצו וילדכו את־אדני לעולם אשרי 


אל ה׳ אלהיך בכל לבנך ובנל נפשך <דב׳ ל׳ י , ), והפנו: והסתרתי פני מהם וגד (*ם 
יא ל׳א י*ב י*ח>. - הגוים מקריבים מחנות להקביח כמו כדברי המנחם הגדול (כגון 

יב ישע׳ ם׳ 0 *ו כ׳). - דומה לדברי בלעם (במד׳ כ*ד ם׳>: מברכיך ברוך ואורריך ארור. - 



טוביה יג מז״יר ג 


שבג 


וילג־בי 9 ת "?י ד ח מריקים אשרי אוהביך (עודן לשמחו לשלומך: 

סי משרי הנעללים על־לי־סכווזלך ?י לקזמחו עליך בראותם את־לל־ 
?בורך ולנילי לעולם לרבי {לשי את־האלהים את־המלך הןדול: 

יו ?י תל;ה לרישלם במיר ולךקת לחמוהלך אבןי־חלץ ומגדליך 
יח ןשורווגיהם ןהב להור: וךחובות לחיללם ךצופות שהם ואלן 
ים מאימיר: ןלל־חוצותיה יאמרו הללולח ושבחו לאמי לרוך האלהים 
הלמלש לעולם ועד: 

יד 3 ולבל טובי להודות: ןהוא הלה כךשמוןה וחמשים קזנה 
באבוד עיןע ולקזן עזמוןה שנים נמקח 1 ועמל חלדים ףולף ליראה 
ג את־לל אלהיט ולהודות לו: 1 לןקן קאד 1 לקךא לבנו ולבני בנו ויאמר 
לו בני קח־ןא ארדלניך דעה ןק?תי וקרוב אני לצאת מךהחיים: 


סז *הביר ואשרי השמחים לשלומך: ואשיי לל־לני אךם הנעלבים 
על־בל־מבתיך בי לשלחי בך ויךאו לל־שמחתך לעולם ב,רבי 
וי נמשי את־ל; המלך הןדול: בי לרועזלם תענה בעיר ביתו לעלמים 
אשרי נמשי אם־עתיךה שארית 1 ךעי לךאות את־בבודך ולהודות 
למלך השמים ושערי לרישלם ללגו ?סמיר ולברקת ובאבני חמין 
בל־חמיהיך מנךלות לרושלם ללגו מזהב ןחליה ממי מדור 
יס ךחובות לרושלם ךצופות למך ואלן מאופיר ג ושערי לרישלם יאמרו 
שירי רנה ולל־לועיה יא קרו הללולה לרוך אלהי לשראל ולרולים 
לברכו את־שמו הקדוש לעולם ןעד: 

יד 3 ולללי דלרי תודת טולי: ולקה לשלום לךלאדי ושתים עשרה 
שןה ויקבר ללבוד לניןוח ילז־שתים וששים שנה הלה כאשי אבר 
לאור עיניו ואחר אשי נמקה חלה לטוב 1 !עש וזלדים רלף עור 
ג ללרך את־האלהים ולהודות את־גךלת האלהים: ולהי במותו ויקרא 


ירושלם בנויה לעתיד לבא כמו שגבי המנחם הגדול (ישע׳ ניד י*א-י*ב>, ודומה לזה גם 
האגדה בפסיקתא דרי כ, סיכקא עניה בוערה לא נחמה <וע׳ במבוא). - 

יד י׳-ס׳ו. דברי 9 וני וטוביה האחרונים. 

גם בטובי נתקיים מה שהבסיח בלדד השוחי את איוב: והיה ראשיתך מצער ואחריחך 
ישגה מאד (איוב ח׳ ל׳). המחבר בקש גם פה להשוות גורל טובי לגורל איוב. טובי לפני 
מותו מתרומם למעלת נביא ורואה את אשר יהיה באחרית הימים: גלות יהודה, חורבן 



שפר 


טוביה יד ד-ו 


י לד־לזי ?גי ל?רי יי ?טוס ימי ?ד?רי לןה מביא על־גיגד יי 
תי&ר ו??רי לה;ה ?זלום יוסר עד־עת ן 5 י *סיני ?$ךן ;טחנו 
©על ה$ךן הטועה ויתעלם 7$ ,יה לט?ה יבית־^להים. ?ד. ל^רף 
מ ו?ך?ה ©היה עד־עת: ו^ב ןדסם אררגם ה^להים ולטיב אותם 
*ל־ר*ידן ו?נו $ת־מיו 1 ולא ?ראטון עד־וןער ת?לא;ה עתות 
העולם !*סרי־כן לטובו ©ךהןליות ולבנו *ת״ירו<?לם ??בור ובית־ 

#אדם ?תו?ה ל?ןה ליל-דירות העולם י?ןה לתןןןןךת ין 1 ^ר 
ו ד?חי ?ליו המביאים ן ן?ל־ 0 נולם לטובו ?א?ת ללך$ה #ת־:: 

ד לטובלה ?נו וליו אותו לאלר ?גי קח־ןא *ת־יןיןד: ו©הר ללייו 

ל?ךי יי ?טיס ?יי , ידבר אלהיט על־ןיןוה #ער דבר ;חום יל 
#ער להלה ולבא על־אשור ןגי?וה ואליי דברו ןבי#י ישך#ל #ער 
עלחם האלהים היל יא ליא ולא לןרע דבי* סבל-הך?רים והיל 
לקום ?עתו ו??ךי תהלה ?טועה יותר ©באשור וסב??ל יי על¬ 
יז אגי יודע ייאסק יי ?ל-#ער אסר האלהים ל?לא ןלה:ה ילא 
ליל ך?ר ה?ל־ד?ךו ןאחינו היועבים ב#ךן לשךאל לטוצו ?לם 
יללי ל^ייי ובל־#ךן לקזךאל ?הלה חרבה ןגם ט?רן 

וירועלם ?!־?ה תהליןה יבית־האלהים ?א?ל ילערף עד־עת: 

ח ועב ורהם או?ם האלהים ולטיב או?ם האלהים לאדן לטךאל 
ולטובו לבנות את־הילת ולא ??ראטוןה עד־עת נבי אם־ז עד אייר 
י©לא קץ העתים ואסרי זאת לטובו סךהןלות ??בור ?ל־יושבי 
לרועלם וביודהאלהים ?תועה ל?;ה כ#ער דברו עליה ןייאי 
י יעךאל: ובל־דעוים ?בל־זד#ךן ?לם לטובו ןייךאו את־האלהים 

ו• ירושלם, בנץ בית שגי. כל אלת ד ,ן נבואות מאחרית לראשית ( 1111 זזע 1 6 * • 1 חו:>! 31 זי). - סוני 
מתנבא גס על פסלת נינוה והוא סופך בזה על נבואות הנביאים הקודמים: בנוסח הקער על 
יונה בן אפתי - ונינוה נהסכת (יונה ג׳ ד׳>, בנוסח הארון - על נחום, שכל דבריו פכווגים 
א אל נינוה.-ובנו את־הבית ולא בראשון. הבית השני ביפי זרבבל ועזרא לא 
נבנה בחוד והדר כפו בנץ שלפה, כפו שכתוב בחגי (ב׳ ג׳): פי בכם הנשאר אשר ראה 
את הבית הזה בכבודו הראשון ופה אתם רואים אותו עתה הלא כפהו כאץ בעיניכם. 

והשוה עזרא (ג׳ י׳ב>: ודבש סהכהנים והלוים וראשי האבות הזקנים אשר ראו את הבית 
! הראשון ביסדו זה הבית בעיניהם בוכים בקול גדול. - וקברו את־ענביהם. בלי סייק 
על פי נבואת ישעיה: ביום ההוא ישליך האדם את אלילי כספו ואת אלילי זהבו אשר עשו 
לו להשתחוות לחפר פרות ולעטלסים (ישע׳ ב׳ כ׳>. שם מזכיר הכתוב חפרפרות, בעלי חיים 



טוביה יד ז-י 


שטו 


ו #להים וק?דז #ת־עבביהם וימלכו על־הגולם *ת־־ל:* ועטו יוךה 
לאלהים בלי לרובם #ת־־־עטו ןלקז^תו על־אוהבי יי מלחים באבת 
יי ובעךקה ועשו לבי עם־מדויגו: לעועה עני בא ב?ין 1 ד, בי לבל 
ס יהלה באשי דבר יוןה מביא: ואלה עני עזבי תולה וטעות ןהידג 
איש איל׳ 2 ובדר! לבעז דטב־£י יקבר אולי ;עד. ואת־אבף עלד 
י ואל־לשב עור ?ני?וה: ??י ראה בה־עשה לבן לאחיער אשי 
נדל אותו* איר ל׳ביאו באור אל־חשך ובה־ןבל עליו ואדויקר נישע 
ןלו הישב ?מיי* והוא לרד אלייליישר משי- עשה הער משע 


באבת ןנעןבו עלם את־עבביהם את־ל-בתעים אוקם לעעות שלא 

י ויבלעו את־אלהי העולם בעךעה: בל־בני־לשראל לנושעים ב;בים 
להם זו־קנרי האלהים באבת נאעפו ן;באו ;הושלם ונשבו לעולם 
??ךן א;ךהם לבלה ולתןה להם .ולשלחו על־אוהבי האלה,ים 

מ-יי באבי* "עלי עס ועולה לבלו בעל-האךן: ועלה מי מה ימי 
לבוה אתעם עביו את־האלהים באבת ועשו את־הטוב בעיןיו 
יבניעם לשוזעלדו לעשות ?יקה וליקוי ואלד את-האלהים ילברך 
את־שמו ללל־עת לאלת ובלל־לאךם ןעו^ה לני בא לןין 1 ה ואל• 
העבד לה ביום אשי תקבר את־אלי אללי לעלם היום מה אל־ 

תלין עוד ?לדל. בי אני רואה בי רב חללם לתולה ולךלה רלה 
נעשה לה ולא נבשו: ךאה בני לדד־עשה ןך 3 לאחיקר אשי ויל 
אותו הלא עידנו לי הורי ??דן ולשלם האלהים את־הלךלה אל- 
לןיו אתיקה ללא אל־־האור וללא $ךב ?ישד עולם בי בקש להלית 
את־אליקר ובעשותו ללה ללא [אחיקר] במוקשי לןת ולאבר אותו: 


שהם חומרים תחת האדמה, ובאן נמסר בשעל ׳ו 500£1 י 00 ז 0 א מנינו קבר, טמון באדמה. 
בנוסח הארוך נאמר: מעזבו את כל עעביהם, וכן בתפלת מוסף של דיה מוה״ב: מזבחו 
את זבחיהם מחסרו אליליהם. - *כשיו אץ שום סמק לענק כוונת המחבר: סובי מורה את 
בגו מוסד ומביא לו אות ומופת ממעשה אחיקר * 0 נדן להביא ראיה שהעדקה משתלמת 
והרשעה תקבל גמולה. אחיקד נידל ורופם אח נדן בן אחותו ותגן אותו למק אשר יירש 
את גדולת אחיקר וימיה תחתיו סומר ויועץ ומזכיר לפלך אשור. אן נדן כ 0 מ סובה נפל 
לאוזיקר רע תחת סוב: ,הביא אותו מן האור אל החשך", כלומר הלשין עליו שמעל מעל 
במלך אשור ובקש להסגיר את חיל אשור למלכי פרס ומערים. מלך אשור עוד, להרוג את 
אחיקד, אן אחיקר גמלם ונסתר בבור פתחת לארץ, וזוהי כוונת הלשץ .הביא אותו מן 
האור אל החשך". ולסוף הושב אחיקר על כנו ותסביר את בן אחותו למלך: גד׳ן ירד אל 



עפו 


טוביה יד יא־ סי 


יא ממוקטי עלת ןן#־ לקטו לו ן$ען ן 6 י* כבוקט ויאכד: ועוןה 
?{י ךאו עדד!ןגק}ה החעד• ן*יך ס^יל העךקדי יעדערו *ודדזךערים 
האלה ל¥>ןה נעטו על־העעה להוא עך#ןוןה מזעטים ועאת #ה 
ויקבר אותו ?עבוד: 

יב ולהי כןן#־ עעה לוןה ףק?ר אועה אעל ^ביו מלוי טי־בלה 

יג הוא ןא^ותו ועןיו ק׳אחעתא אל־ךעואל חווינו: ףן?ןן עעב 1 ד ףקבר 

את־חותנו ןאת־חיהןתו עעבוד ויירט את איער להם ואיער לטובי 
יד-סואביו: ולעת עך?*ה ן?זבע #ים עאחעתא עך: ועערם :מות 

יא ועתה עני ךאו מה־עעל הרועד ועדדעעל הרועם ך,לא הוא מבית 
וועתר.} ךאה געטי יחנאת: ו:?זימו אותו על־העעה ו:עת ויקבר 
עעבוד: 

יב ןכא<ןזר מעה אמו הקבר אועה טו?לה אעל אביו הלך הוא 

יג לאשתו לעדי ני{ןןב עאחעעא עם־ךעואל חותנו: ולבלבל אועם 
עזקןעם עעבוד הקבר אותם באחעתא בערי ויירש את־הית ךעואל 
יי לגם {בית־} טובי אביו: ולעת ען־עאה ו?כע עקזרה #ה עאדועתא 
ייי ?עדי: הךא ויקזמע לעני מותו כי אבךה ;ין 1 ה ו.יךא את־נלועם 

חשך *ולמים, ואם ק אחיקר נ*ל מן הסח ונדן נלכד נו. כל זה ידו* היטב ססעשח אחיקר 
וגם הוברר מן הנוסח הארוך, שהוא במקום חזה מתוקן ייתר. אבל ב*ל הנוסח הקצר לא 
יד* את מעשה אחיקר ולא הנץ את השמות ולק הכניס כמה שבושים בשסות האלה והחליסס 
בשמות הידועים מססרי קדשנו: תחת נדן ינדב) כתב אדם, ונמצאת גס גירסא אהדת: הסן׳ 

ועוד יותר מתמיה שתחת אחיקר כתב מנשה. בלי השק נתכוון לסה שנאמר *ל מנשה שבגרתו שב 
אל האלהים ואלהים קבל את תשובתו והושיעו (דה*ב ל*ג י״ב-ייגו. ובאמת אץ לתשובת 
8 י מנשה שום עסק ים ם׳ טוניה.-אבדה נינוה אשר לכדו אותה גבוכדנאצר 
ואחשורוש. טעות היא ביד בעל ס׳ טוביה, ני נאמת נבושלאסר אביו של נבוכדניצר 
יחד עם 65 ז*! 8 ׳נ>* סלך מדי כבשו את מלכות אשור. ואין לתמוה על הטעות הזאת, לטי 
שהמחבר יודע דברי היפים העתיקים מסשרי קדשנו, מינך ידע אל גנץ איך שב סנחריב 
ממצור ירושלם, איך נהרג, איך ישב אסר חדץ בנו על כסאו, ני כל זה כתוב בם׳ מלכים. 

לעומת זה אץ מפלת נינוה מסופרת ברור בספרי קדשנו ולבן לא קבל הסופר עליה אלא 
דמועה רחוקה. בבל זאת לא טעה אלא בשמות: היא מיחס לגבוכדגאצר מה שעשה נבר 
ז:ביו, פיחס לאחשורוש פלך סרס ומדי מה שעשה קיאקסארס פלך פדי. אבל גרעץ סישורי 
אמת: בבל ומדי התחברו להשבית את ממלכת אשור. — בנוסח הארוך נתיב • 

אתיאתר הגלה את נינוה. לכאורה אח י אחר הוא שבוש תחת אהשורוש, ואחשורוש עצמו 
נזכר מחמת הסרץ הדקדוק בדברי הימים, שלשי הארת ההימסורית היה צריך לכתוב • **ז* 1 *ץ>י, - 



טוביה יד 


שפז 


?זמע בי $מךה נינוה ^זר למדו או$ה ןביכרןא*ד ו$חש 1 רו*מ 
ויקזמח לבני מותו על־נינוה: 


ןהוןה לבדי *?ור מלה *חי*חר 9 לןי ? 1 יי מחי #ת־ה^להים 
על־בל־א^זר מק 1 ה לבני נינוה ואחזור ולשמח לבני מותו על־־ניןוה 
ולמדך *ת-לי #להים לעולמי עולמים: 



ספר יהודית 

מבוא 

א. תכן הספר. 

הספר מזה בכללו הספר מאורע אחד מחיי עם ישראל ניפי קדם שד,*שח יהודית 
לקחה בו חלק בראש, ועל ק נקרא הספר יהודית על שפה. בימים ההם (כסי המסופר) 
היה גבוכדגאער אחד מלך על אשור בנינוה, והוא עשה מלחמה עם ארפכשד מלך מדי 
שמלך באחמתא. נבוכדנער זה קרא לו לעזרה את כל העמים מאחנות המערב, סקילקיא ועד 
מרים, ובתוכם גם בני ישראל היושבים בארץ יהודה. ולא אבו לשמוע לו והוא קעף עליהם 
מאד וישבע להנקם מהם. הוא נלחם בפלך מדי ונעחהו ולכד את אחמתא והמיתתו ושב 
לנינוה בשלום. אחרי־כן נזכר את אשר עשו לו עמי המערב ואשר נשבע עליהם, ושלח 
עליהם את שר עבאו ה 1 ל 1 םרני 0 עם חיל כבד מאד. הולוסרנים נסע עד גבול קיליקיא תלחם 
עליח וכבשה. ואחר כך מנה לדרום וכבש את סוריא ודמשק ובני עמון ומואב וכל יושבי 
המדבר, ושם פניו אל חים הגדול. וכל הערים אשר על שפת הים מזיר ועד אשקלון יראו 
ממנו מאד ושלחו לו דברי שלום לאפר: הננו לך לעבדים עשה לנו הסוב בעיניך. 
ובא עד הערים ההן וכלן פתחו לו שעריהן, ופנה ובא אל עמק יזרעאל אשר מפץ לארץ 
יהודה. והיהודים היושבים בארץ יהודה נבהלו מאד מפניו ויראו פן יבא ויבטל את עבודת 
בית המקדש אשר בירושלים ואמרו לעמוד על נפשם ותפשו את ראשי ההרים ובערו את 
הכפרים אשר שם ונתנו מכשולים בדרך האויב. ויהויקים הכהן הגדול כתב אל שתי 
הערים בית־אלוה ובית־חומותים, שבהן המבוא אל ההר, שלא יתנו לאויב לעבור, והיהודים 
עשו ק. כאשר ראה הולופרניס כי היהודים לא קדמו אותו בדברי שלום כשאר עמי ארץ 
כנען והתעתדו למלחמה תמה מאד ושאל על אדותם ואחיור שר בני עמון הגיד לו שהם 
ילדי כשדים והם עובדי אל אחד וחוסים בו ואינם בוסחים על חילם. כשמעו את הדברים 
האלה חרה אפו ועוה לחילו לשים על העיר בית־אלוה. פקידיו יעעו אותו לתפוש את 
הסעינות שבתחתית ההר אשר משם שאכו אנשי בית־אלוה מים. עשה כן, והעיר באה במעור 
שלשים וארבעה ימים. ומקץ הימים ההם חסרו המים מן העיר והעם התעסף בעמא ונקהלו 
על ראשי העיר ואמרו להם למסור את העיד אל האויבים כי טוב להם להיות לעבדים ממות 
בעמא. אמרו להם ראשי העיר להמתץ עוד חמשה ימים, ואם לא יהיה להם העלה בזמן 
ההוא ימסרו את העיר. 

ואשה אחת היתה בעיר בית־אלוה, יהודית שמה, משבט שמעון והיא אלמנה. אחר 
מות אישה נהנה קדושה כעעמה והתהלכה את אלהים והיתה חשובה מאד בעיני כל יושבי 
העיר. כאשר שחעה את דברי ראשי העם קראה להם לבא אליה ודברה אליהם דברי כבושים 
והוכיחתס על נסותם את ה׳ ועל חסר אמונתם. אמרו אליה להתפלל אל ה׳ להוריד להם 
גשם בדי למלאות את הבורות, והיא אסרה להם: לא ק, אלא דבר אחד אעשה אשר לא 
תשאלו ממני מה הוא, רק פתחו לי השער ותנו לי לעאח מן העיר. אמרו: ק נעשה• 



מבוא 


ששם 


התסללח יהודית אל מ , והסירה כגדי אלמנותה ושמה את כל ?דית ?ליה ולקחה לתם, יין מסוקים 
ונתנה לתוך אמתחת ושמח על שכם מיניקתה ושתיהן מאו את העיר וירדו את ההר אל 
מחנה האויב. מגעו בהן השומרים ושאלו אותן מי הן ומאין באו. אסרה יהודית כי מן העיד 
היא בורחת בי קרוב עתה להנתן ביד האויב, ובקשה מהם להוליכה אל הולופרניס שרם. 
עשו כן. אמרה אל הולוסרגיס כי בעוד חמשה ימים עתיד אלהים להסיר עלו מן היהודים 
ואם יתן לה לעאת מן העיר מעת לעת להתפלל היא תגיד לו בבא השעה הנכונה, כי 
נביאה היא, ואז תנהג אוחו בדרן עד ירושלים. מעיה יהודית חן בעיניו ואמר לעשות 
כאשר דברה. נתן לה אהל וישנה שם עד חעי הלילה, ואז יעאה מן המחנה עם מיניקתה 
עד הגיען למעץ אחד ושם רחעח ושבו אל המחנה. ק עשתה שלשה לילות. וביום הרביעי 
עשה הולוסרנים משתה לכל עבדיו ואמר אל בגוי סריסו להביא את האשה העברית לשתות 
עמהן, כי כבר התאווה את ימיה בלבו. באה יהודית והביאה את אמתחתה ושתתה עמהם 
מן היין אשר הביאה היא. בנשף עוה בגוי להועיא כל איש מאהל הוליסתיס, ונשאר עם 
יהודית לבדו, והוא היה כבד פן היין ונפל שנור על המשכב. קמה יהודית ולקחה את החרב 
שהיתה תלויה לו על עמוד המסה וכרתה בה את ראשו ושמה אותו באמתחתה. יעאה מן 
האהל וקראה אל מיניקתה ושתיהן יעאו מן המחנה כפעם בפעם ועלו את ההר. באו אל 
שער העיר. יהודית קראה לשוערים לפתוח לה. פתחו, והיא באה וקראה לראשי העיר 
והראתה אותם את ראש חולופרנים. תמהו ושמתו מאד, ובבקר חלו את ראש הולוסרנים על 
החומה ויצאו אנשי חיל מן העיר והתחילו לרדת את המר. ראו אותם שומרי מחנה אשור 
והגידו לפקידים ולבגוי, ובגוי הלך אל אהל הולופרנים להגיד לו וסזנא אותו מושל אומה 
וראשו מוסר מעליו. הגיד במחנה ונפל עליהם פחד ונסו על נפשם דרך דמשק. יעאו 
היהודים את העיר ורדפו אחריהם והכתום בכל הדרכים ובזו את מחניהם. הודו לאלהי ישראל 
על הישועה אשר עשה להם, וגם יהויקים הכהן הגדול והזקנים באו מירושלים לראות את 
יהודית ולברכה בשם ה׳. יצאה יהודית עם כל הנשים ושרה שיר חדש לה׳ ואחר כן עלו 
כל העם אל ירושלים והעלו עולות וזבחי שלמים ולא היה עוד המפחיד אח בית ישראל כל 
ימי יהודית אשר חיתח, כמסופר, מאה וחמש שנים. 

ב. טיב הספר וערכו ההיסטורי. 

זהו בקצור תק ספר יהודית, ומזח נראה ברור שיש לספר הזח שני פנים ספרותיים• 

האחד היססורי והאחד רומנסי. וכבר נפלנו הדעות על השאלה, לאיזה מץ ספרות הוא שייך 
בעצם: להיסטוריה או רומנסיקה. ועל הצד הראשון יש להטעים כי עיקר המסופר בו הוא 
מאורע מחיי חאומח הישראלית שהוא ענץ היסטורי בטבע, וידיעות היסטוריות חשובות 
כרוכות בו. ולאידך גיסא יש לטעון כי עיקר הספר הוא תיאור רגשות אגשים פרסיים והלן 
לבם ומעשיהם, והחלק ההיסטורי הוא ספל לזה, וגם ניכר מתוכו שהוא מזויף. הדעה 
הראשונה היא דעת כל הקדמונים. והסופר הנוצרי סולסיציוס סיוירוס (במאה הרביעית לסה״ס 
כלל את מעשה יהודית בתוך ההיסטוריה הקדושה אצל מעשה אסתר, ואחריו נטו חב 
המפרשים הקתוליים עד היום הזה. והראקזון אשר חלק עליו היה מרסץ לותיר, שחמה דעתו 
כי ספר יהודית הוא בעצם רומנטי וכמנתו לעורר לב הקוראים לאהבת ה׳ ולעבודתו על ידי 
סיפור נעים, שאולי יסודו באמת, אבל אינו היסטורי בעצם. על פי הדעה הזאת תיאר אותו 
שירד בשם *■ 61 "*זיק (מוסרי). וכן הסכימו רוב חמסרשים המודרניים. 

אבל כשנעיין היטיב בספר עצמו נמצא שהמשפט מזה שטחי הוא יותר מדי, ואינו 
מספיק להבנת הספר בכללו. ובאמת יש לברר בו שלש כוונות מיוחדות שראוי לשים לב 
לכל אתת מהן, ואלה הן: 



שג 


יהודית 


האחת היא לעורר לב הקוראים להודות ולהלל לה׳ חסדיו ואמתו עם בית ישראל, 

לחזק לבם באמונתו ולחבב עליהם את בית מקדשו. והכוונה הזאת היא העיקרית 
בסרקים ד׳-ח׳. 

השנית היא לפרסם כבוד האשה יהודית בעולם ולהזכיר שמה לחרות. הכוונה הזאת 
עיקר בחצי השני של הססר. 

השלישית היא לגלית את רעת המלך המכונה נבוכדנער מלך נינוה ואשר בקש לעשות 
ליהודים, והכוונה הזאת עיקר בשלשת הפרקים הראשונים. 

והואיל ושלש כוונות אלה נכללו בספר יהודית, הדעת נותנת כי המחבר כתבו בעעם 
וראשונה לשם היסטוריה, כי אם לא יאמינו הקוראים שהוא אמתי לא יתפעלו ממנו על 
האופן שהוא רוצה. וזה בעעמו עולה לנו כשנחקור את הספר מעד אחר ונדרוש לאיזו 

תכלית נכתב מעיקרא. ידענו כי בימי קדם היו הרבה מן היהודים עושים יום סוב של 

יהודית אם ביום מיוחד אם בתוך ימי החנוכה, וכן כתב הירונימוס (במאה השלישית לסה״ס, 
בסוף התרגום הלטיני של ספר יהודית שעשה וזה לשונו: ,יום געחון ההוא נמנה בתוך 

הימים הטובים ליהודים מן היום ההוא ועד עתה*. וכן היה המנהג בהרבה קהאת בימי 

חבינים. ובהיות הדבר כן, הדעת נותנת כי ספר יהודית כתבו המחבר לצורך יום סוב של 
יהודית, זאת אומרת שאם היו היהודים כבר עושים יום סוב של יהודית שיהיו קוראים 
בו בספר הזה כדי לכוון את לבם לעשות את היום כראוי, דווקא כמו שקוראים מגלת אסתר 
בסורים ומגלת אנטיוכוס בחנוכה, ואם לא היו כבר עושים יום טוב זה - לעוררם לעשותו. 
ואם זה היה תכליתו, צריך לומר שכתבו המחבר לשם היסטוריה ולא לשם חסן בעלמא. 

הנמשך מכל זה הוא שספר יהודית בעצם הוא היסטורי ואף אם לא גפנה אותו בץ 
ההיסטוריות המדויקות. ואולי נאמר עליו מה שאמר המשודר גותי על האבסוביוגרסיה שלו 
שהיא לא היתה כלה אמת אלא אמת ו דמ יון 1 >״״ *ת״זתסוס). על כל פגים אין 

כדאי להטיל ספק בעיקר המסופר בו, כלומר שבזמן מן הזמנים היחה תשועה ופרקן ליהודים 
באופן זה על ידי האשד. יהודית. ועלינו אם ק לדרוש את סיב הישועה הזאת וטקוטח 
בתולדות היהודים על פי כל הדעות העולות לנו בץ מתוך ספר יהודית בץ טטקורות אחרים. 

וכדי לבוא אל המטרה צריך ראשית כל להעיר כי השם אשור בספר •הודית הוא בכל 
טקום כינוי לסרס. וזה עולה לנו מכמה ראיות. האחת היא שחולופרניס שר צבא אשור קורא 
לערי כנען להמציא לו עפר ומים לסימן הכנעה, חד. היה מנהגם של מלכי פרם ולא של 
מלכות אחרת. ועוד במקום אחד <ה׳ ב׳> שדי המלכות נקראים פחוות ס״זנמסזמס) 
חה היה כינוי פרסי. עוד בכפה מקומות בספר נזכר אלהי משמים, חח הכינוי 
היה שגור בסי אנשים בימי הפרסים, כסו שמציגו בספר נחמיה. נם השם הולופרגיס 
ושם בגוי סריסו הם פרסיים. ולעומת זה בכל האמור על אשדר בספר הזה אין דבר שאינו 
מתאים לסרס, ובסרט שהיו היהודים קוראים לסרס אשור כמו שמעינו בתג״ך. 

וכמו שהשם אשור בספר הזה פתאים למלכות פרם, ק השם נבוב דג ער פתאים 
למלך הפרסי אוכוס שלקח לעצמו שם ארתחששתא השלישי ונקרא בסי הסופרים היוונים: 
? 0x0 ' הוא אשר פלא את מקום אביו ארתחששתא השני בשנת 359 לפני 

0 הינ ומלך עד שנח 338 . וכדי לברר אח זה נציג סח בקיצור הידיעות השמורות לגו על 
המלך הזה בספרים יוונים ולמינים. 

הסופר היווני דיאודורום סיקולוס מגיד נספר ס״ז> כי מדינת סוניקיה ומדינת מצרים 
מרדו במלך ארתחששתא הזה, והוא עלה עליהם בחיל גדול והכניע אותם תחת ידו. עוד 
הוא מסמר כי $ךסרנים מלך קפוסקיה הלך לעזור למלך אוכום במלחמתו על מצרים והיה 
שם לבן חיל והמלך שלחהו לארצו בכבוד גדול. עוד מצינו לאבסיביוס המספר כי המלך אוכוס 
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הגלה יהודים מארץ ישראל והושיבם על הים הכספי. 8 זה יש .לשער כי הירודים גם הם 
מרדו בארתחששתא עם הסורים והמצרים. וצריך עוד להעיר כי, לפי דיאודורום, בראשונה 

לא ירד המלך ארחחששתא בעצמו לארץ מצרים אלא שלח פשרי צבאו והם לא הצליחו. 

ואפשר שהשר הנקרא הולופרנים בספר יהודית היה אחד מהם, ומעה המחבר בשמו והחליפו 
בארפךניס מלך קיווטקיה. והטעם שלא ירד ארתחששתא בעצמו למלחמה בראשונה הוא, לסי 
דיאודורוס, מפני התרשלותו ועצלותו, ואפשר כי באמת היה מה שכתוב בספר יהודית, שהיה 
עסוק במלחמה אחרת נגד המורדים בו בחלק המזרחי של ממשלתו. ואם ק, אפשר שכל מה 
שמסופר בשלשת הפרקים הראשונים של ספר יהודית הוא היסטורי בעצם רק שהמספרים 
מוגזמים מאד. 

ועתה עלינו לחקור מה היה מצב היהודים ההם שנא עליהם השר הזה הנקרא 
הולופרניס עם חילו. ואם יש להתאים את הסרטים הנמצאים בספר יהודית עם ידיעות 
ממקורות אחרים. בעל הספר מכנה בשם יהודה (מ 1 *><ןיז 10 ־ ) כל השטח מירושלים ועד 
גבול שומרון, שהוא כולל גם הר יהודה גם הר אפרים. לפי דבריו היה כל השטח הזה 
אדמת היהודים ששבו מן הגולה אבל לא שאר ארץ ישראל. ליהודים אשר ביהודה היה בית 
מקדש אחד בירושלים והם היו אדוקים מאד בעבודתו וכלם היו סרים אל משמעת הכהן 
הגדול ועדת הזקנים אשר בירושלים. אף העיר בית־אלוה או בתוליה בצסץ הר אפרים קרוב 

לעמק דוחן היתה עיר יהודים שרובם או קצתם היו משבט שמעץ, ואף הם היו אדוקים 

בעבודת בית המקדש בירושלים, אף על סי שכפי הנראה לא היה הקשר כל כך חזק בינם 
ובץ ראשי העם בירושלים. 

בתיאור הזה יש שני דברים מתמיהים מאד לכל יודעי תולדות עם ישראל. האחד הוא 
שבני ישראל היושבים בחלק הצסץ של הר אפרים יהיו קשורים עם ירושלים, וזה היה, 
כפי המסופר, בימי בית שני. והלא ידענו שבחבל הזה ישבו בגי ישראל שמנע אותם נחמיה 
מהשתתף בבנץ ירושלים והם עשו עצמם לכת מיוחדת בשם שומרונים או כותים ושנאה 
עצומה היתה בינם ובץ יהודי ירושלים וגם עשו להם מקדש מיוחד על הר גרזים הסמוך 
לשכם. והדבר השני הוא שמנשה בעל יהודית שהוא משבט שמעון היה לו קבר אבות בעמק 
דוחן. והלא ידענו כי לפני הגולה היו בני שמעון מיושבים בחלק נחלת יהודה בקצה הדרומי 
של ארץ ישראל סמוך לארץ אדום (יהושע י*ם א׳-ס׳>. ואין ספק כי מפני הקושיות האלה, 
אף אם לא הביעו אתם בפירוש, גטו הרבה מן החכמים לחשוב שבעצם הסיפור שבספר 
יהודית הוא בדוי ואין לשאוב ממנו ידיעות היסטוריות• 

ובכל זה גם את הקושיות האלה יש לישב על סי השערות לא כל כך רחוקות וזה 
בשום לב תחלה אל מה שכתוב בספר יהודית, כי בגי ישראל העולים מן הגולה ישבו נהר 
כי היה חרב (ה׳ י׳יט). ואם הדבר הזה הוא אמת - ואין לנו טעם לפקפק בו אפשר להתאים 
את כל האמור בספר יהודית על מצב היהודים אל ידיעותינו ממקורות אחרים. כי הלא יש 
מקום להניח שאחרי ימי נחמיה היתה עליה של אנשי שבס שמעץ מן הגולה אל ארץ 
ישראל ושהם החזיקו נעיר שכם, ואפשר גם כן ששינו את שמה לבית־אלוה או לבתוליה 
מפני כבודו של אבי שבטם. גם יש לשער כי עד ימי ארתחששתזי אוכוס היו קשורים עם 
ירושלים, והמחלוקת העצומה בין השומרונים והיהודים לא נתפרצה עד תחלת ימי אלכסנדר 
מקדון, כסו שעולה לנו מסיפור יוססוס יקדמניות א׳ ח׳>, ואז נלוו בני שמעץ אל השומרונים, 
ונעשה בית המקדש שלהם על הר נרזים. ואם כן הוא הדבר נעשה ספר יהודית למקור 
חשוב על תולדות עם ישראל בימי ממשלת הפרסים. 

אמנם כדי שיהא ניחא לנו בשטה הזאת צריך להתיר ספקות אחדים: 

האחד הוא, למה ישתמש הכותב כל כד ברמז וכינויים ז על זה יש להשיב כי עשח 



עגב 


יהודית 


וזז מסגי חיריח, כי כתב עוד בימי הפרסים והיה ירא שאם ישתמש בעם פרסים בגלוי 
יודע הדבר להם ויעניעוהו על עעמזז למפלתם. 

חסמק העני הוא, למה לא נקבע יום על יהודית להלכה כסו ימי המורים וימי 
החנוכה. ויע לאסר עזה חיה מפני עלא היתד! היעועד. עלמה, כי אחרי ק בא ארתחעעתא 
והגלה היהודים מירועלים, ואפער עהיו גם פקפוקים אחרים. 

הספק העליעי הוא, למת לא הזכיר יוססום בספרו על קדמוניות היהודים דבר ממעעה 
יהודית. ועל זה יע להעיב כי בהרבה מקומות מעינו עיוספום איננו בר סמכא בדברי 
קדמונים. וגם לא רעה להאריך בקורות מזק הפרסים, ולק אעתפסיה האי ולא הזכירו. 

ג. האשה יהודית. 

בתוך הקהל הזה של בגי עמעוץ בהר אפרים קמה אעה אחת יועאת ק הכלל, 

נשגבה בדעותיה ומשונה בדרכי חייה. כל מגמת הכותב היא לתאר את יהודית כאשה שיש 
בה קעת מרוח הנבואה ולפי הרוח ההוא היא מסדרת כל מעשיה. היא נוחלת את בעלה 
ואינה זקוקה לאפיסרופום כשאר האלמנות, וגם אינה מתיבפת אף על פי שאץ לד. ק, היא 
מבקשת קרבח אלהים בעום ובעינוי נפש. אמנם, כנראה, איננה עולה לרגל לבית המקדש 
בירושלים. היא טובלת ומתפללת בעתים משונות, ומפרשת הלכות תרומות ומעשרות באופן 
זר. היא חוקרת באלהיות ודורשת בתולדות עמה, אוהבת היסורץ ובוטחת באלהי ישראל. 
נלהבת היא בלאומיותה ונכונה להשליך נפשה מנגד בעד עמה וארעה. גם בעלת לשץ היא 
ומלמדת תפלה ושיר. היא קוראה לראשי העיר והם באים ומקבלים את תוכחתה בשתיקה. 

תאר אשד. כזאת כמעט לא נמעא בכל הספרות, והוא אשר עשה את ספר יהודית כל 
כך חביב על קהל הקוראים. ואם קשה להאמץ כי נמעאו כל התארים האלה באשה אחת, 
מכל מקום קשה ניב להאסץ כי התאר הזח הוא פרי דמיונו של הכותב. והקרוב הוא כי 
הסופר תיאר בכלל מה שעיניו היו רואות, רק שיפר והדר את העיור עד קעה גדר האמת. 

ואם נניח כי באמת היתה אשד. כיהודית, הרי הדעת נותנת כי חיתה בזק ממשלת 
הפרסים קרוב לסופו, בזק שכבר פסקה הנבואה מישראל, אבל עוד נשארה זיקת האש מן 
הזק הקודם. 

ד. זמנו של ספר יהודית. 

אם באמת נכתב ספר יהודית לעורך יום טוב של יהודית, הדעת נותנת כי נכתב 
קרוב לזק המעשה עעמו, זאת אומרת עוד בימי ממשלת פרם, ולפני שלטץ היוונים. ובאמת 
אץ בספר כל דבר המתנגד לזה. ויש לומר שבזק החשמונאים כשרעו לכלול את יום סוב 
של יהודית עם ימי החנוכה הגיהו את הספר קעת ועשו בו הוספות ויש לשער גם ק שהיה 
הכותב הראשץ אחד מקרוביה של יהודית, ועל כן השתדל לרומם ערכה ולהגדיל מעשיה 
ככל האפשר, בעבור זה לא דק בכל מקום לברר אח האמת לאמתו. גם ניכר מתוך הספר 
ששנאה גדולה היתד. למחבר נגד המלך הנקרא נבוכדנער, ואם היה המלך הזה באמת 
ארתחששתא אוכוס גם זד. ראיה שהכותב חיה בימיו. 

דיר אברהם ביכלר במאמרו על ספר יהודית (בספר • היובל לדיר בלוי, תרסיס חזה 
דעתו כי אחת מכוונות הספר היתה להגדיל קדושת ירושלים בעיני השומרונים בהראותו 
כי יהודית האשד. הגדולה מעיר בית־אלוה אשר בגבול שמרץ אף היא היחה דבקה בכל 
עז בירושלים ובית מקדשה. הדעת הזאת נכונה היא ועיקר. אבל מה שרעה למשוך מזה, 
שמעיקרא לא היה כל זכר לירושלים בספר יהודית ורק היהודים בארץ מערים הכניסוה 
אחרי ק, כדי לאסוקי ק השומרונים האומרים שהר גרזים הוא מקום הקדושה, אץ ראוי 
לקבל ממנו: מכותלי הספר ניכר שהוא חטיבה אחת וכלו ניק מרועה אחד, חוץ מתוספות 
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קסנות שאינן פושות שינוי בסיב הספר בכללו. ויותר קרוב לשכר כי הספר נכתב מסן 
שהיה קרוב להתפרץ הריב בץ השומרונים ויושבי ירושלים, והסופר בקש בספר זח לפשות 
שלום ביניהם, ואולי בשביל זה שינה בכמה דברים ולא תאר אותם בהויתם. 

ה. הלשון של ספר יהודית. 

ספר יהודית נמסר לגו בלשון יוונית. הסגגון שלו הוא לגמרי פברי, ואין ספק שהוא 
מתורגם ממקור פברי. ויש לומר פוד שהוא מתורגם כספם מלה במלה, כי כחרבה מקומות 
הוא סר לגמרי מנימוס הלשון היוונית ומהדק בנימוס הלשון הפברית, כגון *>ס 68 נן> 0 
(־מאד מאד) ׳וןז״ג* ׳ו(דו 1 * 1 ׳ 600 ״? (=נ 0 ל למשכב). לק יש לשפר שאס נפליח לתרגמו 
מלה במלה לפברית יהיה בידינו הנוסח המקורי או קרוב לו. וכך היתח כאמת כמנת בפל 
התרגום הזה להוגיא נוסח פברי שהיה יכול להיות מקור לנוסח שלפנינו, אבל בהרבת מקומות 
לא היה זה אפשר אם לא פל ידי כיסויים זרים קפת או יותר. 

ו. ספר יהודית בספרות העברית. 

בכל הספרות הפברית אין זכר לספר יהודית בנוסח שהוא פכשיו בידנו. אין ספק 
שהתרגום היווני נפשה בידי יהודי, ואפשר שתרגום זח היה נקרא אפל יהודי אלכסגדיח, 
שמהם עבר פם שאר הספרים אל ימינו אלה. ואף פל סי שספר יהודית אבד מבין בני עמנו, 
ם פשה יהודית לא נשכח מהם לגמרי, ויש בידנו שני מדרשים מאוחרים (שנדפסו בבית 
המדרש של ילינקז המספרים את מעשה יהודית בקיפור ובשינויים רבים, ואין לחם פרך 
היסטורי כלל. 

ז. קצת ביבליוגרפיה. 

חוץ ממאמרים שבאנפיקלוסידיות שונות יהודיות וכלליות, יש לחפיר פל ספרים אלו: 

. 1861 ,( 1 ) 11 ) 10 . ( 8001 * 01 ,)* 10 ) ¥011 

כוונת המחבר בספר זה להראות שספר יהודית הוא בפפם סיפור פל דרך משל 
למלחמת סראיאנוס פם היהודים בשנת 117 לסה״ג. ואף שבפיקר דבריו הם דברי נביאות 
שאץ בהם ממש, מכל מקום נמפאים בו פירושים גאים וידיעות חשובות גיאוגרפיות 
והיסטוריות. 

. 1888 ,(*! 816 * 11 ) מס ןז 1 )ח*סזתז 00 $ז*) 1 **ק 5 ) ( 1 ) 11 ) 10 , 8111 
. 1900 ,( 164 — 147 , 1 .ק* 1 ) 0 **ק !)מס .ז>! 0 ק* , 1 ( 50 * 01 *>)) זנ 1.01 
. 1913 ,( 267 — 242 , 1 ,.ק* 1 ) 0 *$? 1 ) 10 .ז 0 סק 4 ,**()* 011 ) ( 1 ) 1001 ,;* 01 ( 0 

א׳ ביכלר, מפב האשה היהודית... יבספר היובל לדיר בלוי, תרפ״ו). 

הנוסח שהשתמשתי בו הוא הופאת * 5011 * 11 )?. 



א* 


ס?ר יהודית 

א בש;ת שהים־עקזרה לןבו;ך;אער קלך על־־#י 8 ור גן;יןוה 

ב העיר הגדולה בימי אך©?שד ן #1 ר קלןי על־עגדי באדוס^א: הוא 
אשי ןןה על-אח^א קנביב חומת א? 2 י ?<ח$ב עזלש אמות רהב 
ושש אמות ארך רעש את־קומת החומה שעעים א$ה ןךחעה 
י המשים אמה: נמב מגךליה על־נד ?זעךיה אמות מאה ולנמד את¬ 
י ךחעם אל־אמות ששים: ג י ?ש שעריה חלילים ער־גכה שעעים 
אמה וךחמם ארעעים אמה להחגיא מלם ליל ש??ריו ולןנריר ?ל־ 0 
י• א?שי מלחמתו ג נ:הי ב:מ ים מלש רעש המלך ןביכך?אאר מלחמה 
ו עם־למלך ארב?שד במישור ק רול הוא ?לימל ך}א: גיאקזםו אליו 
מל־יושבי ההר ועל־היוקזבים על־שבת ןהו־ $ךת והדקל ומישון 
ובמישור אדיו מל 1 י עילם נלבאו גולם רבים למלחמה על־מני 

בשנת שתי ם ־עשרה... ולא גאמר מה היה בשנת הזאת. ויש לומר שדבר המחבר 
ברפז וחסורי סחסרא והכי קאפר: בשנת שתים עשרה למלך הזה קרח מה שקרה. ימה זח, 

שמרדו עליו מדינות מלכותו וגם היהודים בתוכם. - ג ב ו כ ד נ ע ר. הוא ארתחששחא אוכוס 
מלך סרס (ע־ מבוא עם , שם־וי. - ב י מ י. המשך הפסוק כך הוא: בשנת י״ב לנבוכדנצר 

אשר מלך בימי ארפבשד. והראה הכותב בזה כי לסי דעתו היה ארפנשד המלך העליון 

ונבוכדנצר תפל לו.-א רם כ ש ד. ע׳ סבוא שם.-א חם ת א. 5 > 0 ׳ו 1 > 11 > 1 }*£' - 

3 הוא אשר גנה. לסי הירדוטוס, נבנתה אוזמתא פעם אחת על ידי דייקים ($>ז 0 ו*ם) 
מלך מדי, וממקור אתר למדנו שנחרבה על ידי כורש מלך פרם. ואפשר שבנה אותה 
ארפכשד זה מחדש.- על־אחמתא סביב. יש לשאול למה מביא הוא כל הפרנזים האלה 
על אחסתא שאינם שייכים כלל לקורות היהודים. דש לומר שגם פה יש רמז, ור*ל שכאשר ראו 
היהודים אשר במלכות סרס את תוקף ארסכשד וגבורתו נלוו אליו ומרדו בפלך ארתחששתא.- 
< שלש אמות רחב. לכאורה כל המספרים האלה מוגזמים מאד.-וייסד את־רחבם. 

ר כלו׳ עשה יסוד חזק למגדלים מסד. ומפה על רחב ס׳ אמות.- ת ל ול י ם ?סע^ןסס״ץ*!^־ 

נסויים. - ל ה ו צ י א... לכאורה באו הפלות האלו להראות על רב מספר אנשיו אשר בעבורו 
מ היה צריך לשערים רחבים כל כך. - ב ח ב ל ר ג א. ׳״>?״? ? 60101 ? 01 * ׳^-בגבולות רגא. רגא 

ו או רני או רעו היתה עיר גדולה ומחוללה קרוב לים הכספי, כעשרה ימים מאחמתא. — א ל י ו. 

כלומר אל ארפכשד. - ופישון. ׳\ךז; 10 > ¥5 ' * 6 * ■"ני*. והוא נהר בארץ הודו, ואפשר שיש 
פה סעות או מצד המתרגם או מצד הכותב עצמו, ורצה לומר כאספיס ($*ק** 010 ) שהוא 
כסי בארץ מדי.-ובמישור אריוך מלך עילם. ?^(! 0 ״^ *£ 1 *״י 



יהודית א ז-טז 


שנה 


ז ןזלוד: וישלח ?ביכךןצר ?ילך אשור יזל־כל־יוקזכי ?רם ו$ל־?ל־ 

יו?זכי מעךב יושבי קיליקןה ןר?ין)ק ל?נון ומול־הל?נון ןאל־?ל־ 

" ד׳״וקזבים ל?? י ששת ל;ם: ולאשר בנוני כן־מל ףלעד ן;ליל לעליון 

ם ךעקק יךעאל הןרול: ו?ל־אשי ?שמרון ובנותיה ובעכי מלח 

עד־ירועזלם וכית־ענות ןחלחול וקרש ו?הר מכרלם ןהח?ןחם 
ור?מס ם ו?ל־אח נעון: עד־באף■ להלאה מצען ונ*ף !;ל־יושלי 
יא מ?רנם ער־באף ?בול כוש: ונבזי ?ל״יושכי ל?ךן את־דלר 

?בי 5 ך?אאר מלך אשור ולא ?אי לקנזךתו למלחמה ?י לא נךאו 
ממנו ולזהי ?עיןילם באחד־האנשים ו:שיבו מל$?יו ריקם בבשת ??ים 
יב מ$?יהם: ולהר אף ?ביכךןאצר על־קל־האךן הזאת מאד נישבע 

?כלאו ובמלכותו להלרע מלל חלל קיליקלה ןר?שק ואךם ללי-שמיד 
בחרב אותם ואת־כל־יושלי מואב ול?י עמון ולל־אדן ןהון*ה ןלל־ 

יג אשי ?לברים עד־כאף ?בול ש?י ממים: ונבא עם־לל־־חילו 

לקראת הללך איככשד לשנת שכע־עשרה ו;הןק ללנו כמלחמה 
יי גימל את־לל־חיל אך 6 כשד ן?ל־?ףןרו ןד? 3 ו: וילכד את־עךיו ו;בא 
עד־אחמתא וילכד את־הלגדלים ונחרב ךהבוליה ונשם את־עדנה 
טי לחך?ה: וילכד ארדאחוכשד ?הרי ך?א ונדקר אותו להביו וישמר 
טי אותו עד־היום חזה: נ;ץזבו הוא ןלל־המונו לקץ לאד• ועשרים יום: 

׳ו 0 >״סגןטג£'. נראה שיש באן טעות סופרים והנוסח הנבץ בספק.— למלחמה על בני 
חלוד. נראה שגם פד. יש טעות סופרים. ואפשר שבני חלוד הוא שם גנאי שהיו הגוים 
ז האלה קוראים לפרסים מפני שהיו חופרים עפר למבערים במו חולדות. - א ל בל יושבי 
פרם. גם כאן יש לשאול למה הביא כל הפרסים האלה. ויש לומר שרעה להראות כי 
היהודים במרדם על ארתחששתא רק עשו ככל סביבותיהם. — ונגד הלבנון- 
ח ולאשר בגויי כרמל. אפשר שנדי כרמל וגלעד הוא פה שנקרא בישעיה <ח׳ כ״ג) 

ם גליל הגוים, ואחרי ק נקרא גליל התחתון, - ב י ת ענות. ןד׳ו 4 >מ£ עיר יהודה (יהושע 

יי ס״ו נ׳טז. - חלחול _$ט 0 .?£^ נזכר גם כן ביהושע ט״ו נח.-כ איש אחד. נראה שענינו 

כאיש אחד מן ההמץ. דש נוסח אחר ; 00 ? 0 ןי׳'*> ;<*> (-כאיש שוה>, וקעת המפרשים חשבו 
יב שכתב כאיש שוא, וטעה המתרגם בין שוא לשוה, ואינו נבץ. - ש נ י הימים. נראה שהם 

יד הים הגדול וים סוף. ויש לפרש גם ק על שתי זרועות הנהר נילוס. - ע ד י ה. \ס 1 * 60 א ׳י 6 ז 

;ףז״ס. אפשר שזה היה בית מלכות או בית ע*ז בקרבה אשר שסו גבופדננר לבית מועאות 
או כדומה. וחשבו ק 1 ת המפרשים שהיה כתוב בעברית עם $תץ?ןה לדפי. אמנם 
חיה יותר קרוב לתרגם המלה יופי ; 0 גג*>א ולא עסגןסס*. - יש נוסח אחר שהפסוק הזה כך 
שיעורו: וישב אל־ניגוה הוא ובל המונו מספר אנשי חיל רב מאד ויהי שם שקם ושלו הוא 
יחילו עשרים ומאת יום. - 


טי 



שנו 


יהודית ב א-יט 


ב יכסנת ס&ניי־עסרה ב 0 ךש לדאבון כס;ים וזורים לדיך־ש 
ל 1 יה ך?ר ?בית נביכךןאצר הילף־ משיד להןקם פ?ל ל׳אח נאסר 
ב א?ר: מקרא ל?ל ע?ךיו וקיפל סךיו ו:סת מהם מת־סוד עצתו 

ג 1 :כל אוד?ל־רסעת לאח מפיהו: ו:סיבו פה אדוד לאגד ?ל־זפש 

ד אעזר לא היקפיי אל־ך?ר פיו: !:הי כאסר ?נ?ךה ה^ה מקךא 

ןבוכךןא*ר פלך מעור אל-הולופךנים סר־צפאו $ו^ר ללה מסןה 
י׳ לפלך ! 4 אפר מליו: פה ?פי סמלו חןייל ארון ?ל־לאח רמה 
מתה תצא מלפני ןתקח אתך א;סים ובירי פלו עד־מאה ופקזרים 
י מלף ןלויל סיסים עם־פרסים סנים־עסר אלף ז 1 זצאפ לקראת 

ז פל־ל-אחן לפ$ךב מסר לא ס?עו לדבר פי: וצרת איפס לל-כק 

עפר יפים בי הנני ייצא כספת י עליהם ומיתי את־־על־פני לאח 
" ?רנלי מנסי חילי ונתתי אותם לבז להם: יפלאו חלליהם מת¬ 
ם גסליהם ומת־אפיפיהם ןןד.ר שוסף לפלא ספןריהם: ומת־שפ:ם 
י מנסג אל־קצות ?ל־לאדז* ומתה תצא ותאחז פל־ןבולם ולפסרו 

י א ?:לך ותספר אותם לי עד־יום ?פסי אירןם: ומסר לא י^יפעו 

לא תחום זניפף־ עליהם פתת אותם ללה ילסלל ?פל־מרצך: 

יב־י ג כי סי איי ו?מלבותי נס?עתי מני דכרתי ומעסה ?:דיו ומתה 
מל־תפל דפר מל"־־ פד?רי אדוייך ועשה תעסה נאסר צויתיך 
יי ולא תמחר לעשותו: ולצא היליפרנים ממת פני אז־״ןיו ולקרא 

םו לפל־ס׳סרים ור׳פקידים וראשי סיל מעיר: ולפלד מנסים לצפא 

כאסר צ:ה לו אדוןיו פקפר סתים־עסרה רבוא יפרסים מירי 
סז-יזקסת סנים־עסר אלף: ולערך אותם ?מספט צפא פלחפה: ולקח 
ופלים יפךדים למסאם לרב ?אד וצאן ו?קר ןעזים מק מספר¬ 
י" לפאעלם: וציךה לשבע לעל איש ןאיש ןןהב ופפף חךבה פאת 

יט חפלך: ו!צא היא ו?ל סילו לפנות דרך לפני חפלך ןביבךןאצר 

ולכסות את־פל־־פגי ל?ח לפעךב ?ריו־מ י?פרסם ומנסי חילם: 


3 מיה דבר. כלו׳ התחילו לספל בדבר.-סוד #בתו. כנראה הניח להם לגזור איך יעש״-- 
א-ב וי ג מ ר... <י 0 ז#ג> 016 ( 10 x 05 ״ 10 *£ ?חץ 5 ףז \. 0x1 0 * ׳ו^ז ׳וסססזג 7£ >£^€מע 00 #נץ 
ד מפלות האלה אמו סבואר.— חולופרניס. כך נכתב השם הזה במדרשים, אולם גיוונית 
ו הוא 5 ח׳מ> 1 <ז> 0 .ג 0 '= אלפרניס <על טיב האיש הזה *׳םבוא*מ׳שם'ו-שם*ז>.-להכין יפר 
ז ומים. כמשפט המקבלים #ול מלכות מדי ופרם. — כי הנני יובא. כלומר, אס לא י#שו 
י-#ו ק. - א ר * ך. אולי יש כאן ם#ות סופרים, ובריך לחיות ארבם.-שתים #שרה רבוא. 



יהודית ב כ־נ ח 


•נז 


כ נ!כ# אתם המון רב כ:<^ק #ק מסכי וכחול ש?ל שכת 3 *ם 5 י 
כא לא ה:ה כסכר י^דם: ני?עו כגי?נה ורף• שלשת :כים אל־^י 
לאישור כיקטילת ולחני *כיקטילת >*כל ההר $קזר כשצאל 
כב לקיליקיה לזליח: ויקה *ת־כל לילו לחלי ול-כרשים ולרכב ויסע 

כג מקזם אל־ההר: נזכרות $ת־פוט ו$ת־ליד מלז !*ת־כל־בד רבים 

כי י?ני לשכ?אל אשי לכ;י לכרכר מגב לחליון: מ?בר ןלד כךת 

נל?בי ?ליו *ח ארם גדרלם מהרם * ת "?ל לכדים מבהיל 
כה ?שר ?ל־מסל ?ברק עד כבוא ה:ם: נילבד אל־לכל קיליקד• 

גיר אל־כל־העומרים לןגדו ו:בא עד גבול :כת מןןב לכ<$ת כרב: 

ני !לקב אל־כל־בגי טרח ויקזרף אהליהם כאש ו:כז גדרות צאןם: 
ני 1 !!רי אל־עכק רטשק כי 5 ׳י קציר חטים ו:בכי־ אל־כלחכדולם 
מלן לכליון צאןם ובקךם מלז אל־כרילם משחת את־אדכלם מר 
אל כל־בחיריהם לכי לרב: 

ג ויצל כחדו ו:ךאלו ?ל׳יישכי שכת הלם זל־אכזי כצידון 

וצר וייקיכי סוד ועבי! וכל־יי^יכי :בןה וליושבים כא׳כדוד 
ב יכאשקלון יךאו־ מקנו כאד: !:קיללו אליי דקרי .שלום לאנ*ר: 

1 מה א;לנו כני לכלך ןמכךןא*ר נוכלים לאחי ארכה ?שח לנו 

י כטוב ב?יןיך: מל לימיני וכל־מקומיהלו וכל־ללקל־לטים ולצאן 

ומקר וכל־גךרות ?הלינו מם לכןיך ל?שות להם כאשר ליטב 
י• לך: ראה ?ריני ויישכילן ?כדים לך צא ?שה להם ככל רטוב 

י כ?יןיך: מבאי לאןשים אל-הוליכרניס מגידי לי כדכרים האלה: 

ז מרי אל־שכת הלם היא וכל־לילי מה? טשכי כ?רים הבצורות 

ח נלקח כאלם א?שים ?בקרים ל?ןר־לו: ולבאי לקךאתו לם וכל־ 


ב* מספרים אלו נראים גם ק מוגזמים.-דר ך ש ל זז ת ימים. מנינוה עד גבולקיליקיא הרבה 

יותר משלשה ימים, -ב יק ס י ל ת. אפשר שזח שם סורי: בי-קטילת, כלומר מקום מהרא¬ 

וי חן, נראה שהולוסרניס חבה שיצאו אליו האויבים למלחמה, וכאשר לא יצאו נסע הוא וחילו 
ט אל ההר והכניע את יושביה. - שוס לוד רסיס ח ל י ו ן. כל המקומות האלה אינם ירויים לגו.- 

כד פרח. נראה שזה היה סמוך למקורו בצפון. - עברון. אינו ידוע. ונראה שהיה בירץ 

כה קיליקיה.-גבול יפת. אינו ידוע. - 

ג סור. ק!ו 20 . ואפשר שהוא טעות סופרים, וצריך להיות דור הקרוב לצור. - ןעב 1 ן. **"י 
ל *)״אס״. אפשר שזה ע* 1 .-וכל מקומותינו. ׳\״>% 05 ״ 5 >ז ? 5 ״ ו*>*. אינו מבואר, 
ואפשר שהוא טעות סופרים. - גדרות אחלינו. לכאורה חית מספיק לומר גדרותגו 



יהודית נ ס-ד ו 


ט לליבותיהם מתרים ומחולות ןת$ים: 1 לתעי את לל־גבולם ?:נרע 
את־אשריהם ??דד בלבו להקזליד #ת־לל־אלד׳י לי*ךן ל$בור 
!עבדו לל-העמ־ם זןל־?בוכך{>מר לכיו !?ל־׳לשח ולל־־^ם ?קראי 
בשמו: ולבא לל?י ?זרעאל קרוב לדותין אעזר ל^כת־הכשור 
יא הןדול אעזד ליהוךה: ?!?זני כין !גי יכין ליתאל>ןן ??הי <לם ד)ךש 

!מים עד הא 5 ף אליו כל־^רכי דוילו: 

ר ?ישלעו בןי־?עזךאל היובלים כיהוךה את על־איןזר עע)ה 

הולולך־נים שר ללא נבולך;אאר ללןי אשור לגולם ?אעזר ?ילל את- 
ב לקךשיהם ?החרים אולם: ??יראו ללןיו לאד לאד ףלר להם על־ 

ג לית לי אלהיהם: לי ןה לא לער עלו לן דזגולה ולקרוב ןאלנוי 

לל־לגי ?ר.וךד• ?דירי יללי הקרש ןדלזלח ןדזללת ?קדשו אחד 
ד חלילם: ?לשלחו אל־לל־גבול שמרק ואל־קוןה ולית־חורון ולעל־ 

ה מעון ויריחו ןאל־חועה ן!ע!ר ןאל־קחל שלם: ?לתלשו את לל־ 

ךאשי הדדים דךמים ?:מרו את־ערי הלךזות אשר עהם ?;לינו ער 
י למלחלה לי אך־־ןה קלרו את־שדותיהם: ?ילתב ?הו;ק־ם הלהן 

לגד.-גבולם. ׳וג>ז״מ 10 י> 5 "ז• אולי יש פד, טעות סופרים מריך לד,יוזן ״ 16$ " ז , 
כלומר במותם. - יקראו בשמו. אולי חשבו היהודים שארתחששתא בקש לעשות מסו 
אלוה, ובאמת לא היה זה דרך מלכי פרס. ומפני זה חשבו קגת החוקרים כי גבוכדגער במפר 
הזה הוא כינוי לאנסיוכס אסיפגס, אולם יש הרנה דברים בספר נגד השטה הזאת. - 
למש יי. ;סזס)?)* "י>*. נראה שהוא שם לרכסי הרים שיש להם גורה של משור. ויש שחשבו 
שקרא המתרגם בטעות 9 שור במקום פךש 1 ר, ואינו נכון, כי מה זה המישור הגדול אשר ליהודה ז - 
ייהודה. לכאורה זוהי כל ארץ היהודים כזמן ההוא, שהיתר, כוללת גם את הר אפרים <חד 
מבוא עם׳ שמ׳זו. - 

כי זה לא כנר. תימה, פה מתן סעם יש כאן ומאי שנא אם באו עתה או מכבר. 

ויש לפרש הענק באופן זה: בפסוק הזה יש שלשה ענינים נגד שלשה הנזכרים נפסוק 
הקודם. ועל שאמר שם וייראו מפניו מאד מאד נתן סעם כי זה לא כבר עלו מן הגולה, 
כלומר סקעת מהם, ויראו שאם יבא הולופרניס בתוכם ישיב את אלה הנאים מקרוב למקומם 
בגולה. ועל שאמר שם ויער להם על ירושלם נתן סעם פה כי מקרוב נאספו כל העם, כלומר 
געשו עם אחד עם המרבו נירושלם, ועתה יראו פן יבוא הולוסרניס ויחלק אותם עוד הפעם 
לרשויות שונות. ועל שאמר שם ויער להם על מקדש ה׳ נתן סעם כי נקדש אחר חילולו, 
ועתה יראו פן יבוא ויחלל אותו עוד הפעם ויבטל את העבודה. ואפשר שהחילול הזה הוא 
הריגת כהן גדול בבית המקדש המסופרת ע*י יוספוס (קדמוניות י*א ד, ע״ש 1 . - וישלחו. 
נראה שהשולחים היו אנשי הר אפרים ולא אנשי ירושלם. - אל־בל״גבול שמרון. גראח 
מזח שבזמן ההוא היה שלום נין היהודים ובץ השמרונים <ע׳ מבוא עם׳ שסדז>.-בית 
חורון... נראה שכל המקומית האלה היו על הנבול של ארץ יהודה. ולא נאמר למה שלחו 
שם. ונראה ששלחו לבקש עזרה או ארזם למלחמה. - ו י ב ת ב עריך עיון למה כתב אל שגי 



יהודית ד ז-ה ג 


שנש 


סןדול אקזי ליד, בלמים ל,הם בירוחם אל־יוקזני בית־זןלוה ובית־ 
חומוסים א^ור-^ד ליןך^אל לפני העמק זןקזר־קרוב לדו^לן: 

ז לאמי להם אקוד יתפשו #ת־־מעלי ההר בי בדם הלה ר-דרך לגא 
אל־־להוךה יבנקל נעערו את־העולרים ?י ער הלבוא ואין לקום רק 
ח לשני אןשים ללד: ו!עשו ב;י־ישךאל כא׳לר בלה אולם לחולקים 
יי ל^ק מייל וזקני עם־ישך־אל היושבים בירושלם: ויעסקו לל¬ 

י איש נשךאל אל־ן; לחזקה ולקנו את־נמשותם מאד: הם וןשיהם 

!טקס ובהמתם ולל־נר וקזכיר ןק;ד מקנת לקף אקזד להם קומו 
יא שק קל־לתניהם: ויללו על־איש לשךאל לאקזה ן:לד היושבים 
בירוקולם ללני המקן־ש ולשימו קלו־ על־ראקם ויפרשו שקיהם לפני 
יב ל:: 1 ל 5 פו את־סמזבס בשק וץקקו אל־אלהי לשךאל לה אחד בחןקה 
אשר לא לסן לבז טלם ונשיהם לשלל וקרי נחלקס לשלה 
יג ומקדשיהם לחלול ולדורלה לשוש לנוים: וישמע לל את־קולם ו.יו*א 
את־לחעם ולעם הקם :מים רבים בקל-להיךה ובירוקולם ללני מקרים 
יד ל: אדוך־בל: ויהולקים הפהן ל,ןדול וקל־העומדים ללני ל; דצד־ינים 
ןעוברי :: אגורים שק בקתניהם הקריבו עולת התמיד ואתמךרי 
דו הקם לנל־בוסם: ולהי אלד קל־מגבעוסיקם ולקךאו אל־ל: בקל־עז 
לפקד את־לל־בני ישראל לטועה: 

ה ולנד להולולךנים שר־צעא אשור 5 י בני לשךאל התעתדו 

למלחקה ויקגגרו את־מבואות ההר ולבערו קל-ראש סר $בה ולשימי 
ב מבשולים במישור: ויסר אפו מאד ויקךא לעל־קירי מואב ופקידי 
ג עמק וקל־פסוות סבל סלם: ויאמר לדם מידר־ןא לי בני בנען מי 


הטקוסות האלה לבד. רש לומר שבהיותם קרובים אל האויב היו גריבים חיווק ביותר. 

ואפשר גם כן שהם היו חשובים יותר רן השאר. - ב י ח אלוה. *><ו 0 גטמ 8 ב>נ\ 0 .(נרז 1 ג> 8 , 

ובוולגאטה •׳ 1 ״'* 6 -בתוליה. ונראה מכל הסרטים הנאים בענץ שהוא ביגר לשכם <ע' סבוא 
עם׳ שמ*ז>. - בית חוסותים. 1 ^ס 79 > 15 ן 8610 . אינו ידוע. ויש שחשבו שהוא כינוי 
ז־ח לשוסרון.-לשני אנשים לבד. נראה שזה גוזמא. - ז ק נ י עם ישראל. אצל יוספום 
" 1 ״״ג> £0 ׳ו-סנהדרץ בעברית. אבל אץ סברה שהשתמש בעל ספר יהודית במלה הזאת. - 
ע וישמע... אם כן מאי קאסר ויגם... ונראה שהמלות האלה אין זה מקומן, ואפשר שהיו 
כתיבים בגליון ונכנסו לתוך הספר. - א ד ו ן כל, ; 0 {) 0 ז 1 >י>א 0 ז־\ 1 >זנ טסרזי״י. לא ברור למה 
יי בא הכינוי הזה כאן.-העומדים לפגי יי. לכאורה הם שנקראו בתלמוד אנשי המשמר, 
ועובדי ה׳ הם כהני המשמי¬¬ 

ם ת ו ו ת. - ילדי בשדים. אולי כינד. אותם אחיור כן, ולא בני אברהם 
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יהודית ד, י־־כ 


לקם 5 ןה היוקב בלו־ וקה הקרים אקר הוא יוקב לק יהדרהה*־• 

אקאי יבאה לדום ותקאם ןדול והי הוא ליהלך לעיהד עליהם להולך 

י למי ???סי יהזייב לימי #*ף לבלתי לא לר־ראתי הבל־יוקכי 

" הקך־ב: ויאהי אליו אחיור לאים בל־?ני עלון יקסע־־ןא אדוני רקד 

לאי עקרו ןאןיךה לך #קת על־הקם הןה ד,יוקב בין ההרים קרוב 
י אליך ולא לבא ך 5 ר קקר לאי עקרך: הקם הןה ללדי בקדים 

ז לים: ו;?רו לילי קדם בארם נלירלם בי לא אבו ללקח אסרי אללי 

״ אבותיהם אקר קיו לאדן כשדם ן ויקרו הדרך אבותיהם ולקהסיו 

לאלדד הקסים האלהים אקר הכירו 1 ^ךיפו אורןם לעם אני 
ס אלהיהם ו;ןםו לארם נדירלם ו;?רו קם ;לים רבים: ויאלר להם 
אלהיהם לצאת האדן מגורילים ןללקת אךעה ?נקן היאבו קם 
י ויללאו ןל.ב ןללף וללרןןה רב לאד: ףךדו הבדלה בי כלה הךקב 
את אדן לנען ו;?רו קם ער־אקר ?לבלו ויהיו קם ללב לאד !לא 
יא ה;ה ללאר ל!ךקם: ו;קם עליהם הלך הארלם ו!תחלמו עליהם 

יב כעבירה ובלמים ולעכו אולם ו;שיהו אולם לכבדים: ולצעקו אל־ 

אלהילם מר אח הארלם ?נעים אקר אין לרם לעל* מרשו אולם 
יג-יד ד-הברים מלניהם: ויולש האלהים את־נם סיף ללנילים: ויולך 
טי אולם בדרך סיני וקדש הה? ויירישי כל־יוקכי ליהךקר: וושבו 

לאח לאהרי וישלידו את־בל־החשבוןים בתקלם ויעקרו את¬ 
" מרדן ול?חלו את-קל-ההד: וי?רשו המילים את־לימעני ול׳הריזי 
יז ול.;בוסי ול׳שבהי ובל־מחשי ולשבו לה ;הים רבים: וקל־אקר לא 
חקאו לאלתיהם ה;ה להם טוב בי אלהים שונא עןלה ה;ה עמהם: 

יח ובאקר קרי הדל-דרד אקר אקד אולם ויאקרו בהלחמות רבות 
עד־־מאז* ייידלי אל״אח לא־להם ובית אלתיהם הורד לקקר 
י 0 ועריהם נקנו קלד אולביהם: ןעתה באקר צעקו אל־אלהיהם עלו 
הן־הנולה אקר ?פצו קם ויאחזו בירוקלם אקר־קם מקויקם 
כ ויקבי בלד בי לי;ה לרב: ןעתה אדוני אם יש קעם ל.ןה ערן 

ח-ס יירק ויעקב, להגדיל ערכם בעיני הולופרנים. - ו י ג ר ש ו. הכשדים. — ו י מ ל א ו. יוסז> 1 ז 0 ׳יס 0 
<—סז ^ 0 ^ 0 מ 101 >^ןדזס ״ 5 <)> 01 < 1 ץ 40 > נו>^ 0 טי?> 1 x ״*. הלשון קבת מוזר. — ע ד אשר 

כ ל כל ו. ״) 0 ו 1 ק 5 > 00 מ 81 05 הענץ אינו מבואר בל כן. - והשבטי. ׳< 0 ז 1 מא 

* 3#1 ו 2 . הוא החוי. ואפשר שכינה אותם אחיור כן מסגי שדייה חיל הולוסרניס קרוב לעיר 
ש כס.-ב ה. בא דץ.-כי היה חרב. כלוסר, לא היו בריבים לגרש עם אחר סמנו.- 


יס 



יהודית ה כא-ו יא 


09 א 


ויחטאו לאלהילם ןאם־נךאה ני •י< 8 ?לים לה?י 8 ול ל!ןדי והלינו 
״• ןנוצל ללם: ואם אח הלם ?צרה לעהר־ןא אדוני הלם •חגן 

כב עלילם אלהילם ונללה ללו$ה בעיגי ?ל־ל׳אךן: מלי הא^ר הלה 

אחיוד לרצד לוהרים לאלה וריחני הל־להם לעומד ?ל־־לה^הז 

הביב דא^רו קורי הוליהךנים והל־יו^צי להל ל;ם ום 1 אב ללבות 
מ אותו לאהד: לא ניךא מ?ני בני לקזךאל צי מה הם איהר אק 
נד בו צל וגבוךה להללההן לכז נ?לה ויליי להרות להל־חילף 
ארינני הולוהן־ןיס: 

ויהי כאעזר ה^ה ללינת להם א#ר הציב לעךדי ויאהר 
הולוהן־נים $ר־ההא איפור אל־אחיור לעיני הל־־קדל הני נהי 
ב ילהל־הני מואב: יהי אלה אחיור יקיצירי אמרים איןזר נצאל 

התיצני הליום ותאמר לצללי לללם ?!רע לקזךאל צי אלהיהם 
:נן עלילם ימי אלהים אם־־לא ןבוכחאאו• היא ליןזלח ידו ףא?ד 
ג אולם ם 7 ל ?ני ל׳אךן ולא ואילם אללילם* ואנלט מדיו ג?ם 

י צפו איש אחד ולא ועמדו ל?ני ?זעמת פיסיני: כי אם נן־הם 

אולם הלם ולרילם לךוי מדמם ואךמלם ת?לא הןויולילם ןלא 
תתואב עמב חלם ?מניני צי אם־אצר יאכיח אסר ר׳הלוי 
ןבוכךןאאר איח ?ל־ליאדן צי הוא אמר ולא ;שוב דהרי ריקם: 

3 ןאלה אחיור קזכיר עמק איןזר ד?רל לדהרים לאלה ציום רי?זע 1 י: 
לא לך־אה עוד ?ני הן ליום לוה עד אי?ר אןקם מןרע ליואאים 

י מהארלם: ואז תךקר הלןיף לרב סילי ינחל ?הרי ות?ל התוך 

ז לללילם צאיאר אשוב: ועלה !?מירי אולר ?הרי הלי* וחייתי 

ח אולף באלת לערים איןזר ?העלות: ןלא למוח ער-איהי תאבד 

״ עמלם: ןאם־לקוה ?ל?ף איןזר לא ללהשו נם הניד אל־לאלו אני 

י ד?רתי ולא ל?ל רהי ?דהרי: ויאמר הולו^זים ל?הךיו אין>ר 

עזם האהלו לר&ש את-אחיור וליצאת אותו אל־בית־אלוח 
יא וללהוירו היד ?ני־יקזךאל: ולקחהו ?הדיו ויוליכו אותו אל־מחין 

בגי ן ג ך. ׳\ 0 *ג 5 חן> 0 גג 6 . בתרגום ה*׳ נקראו תמיד הפלשתים בשם חזה, ולטי חנראח 
מוסב כאן על המון גוים רבים שבמחנה אמור. - ולכל־בני מואב. המלות האלה נראות 
מיותרות. - אסרי* תימה: אם לאיד* הולופרניס את סיב בגי ישראל בכלל אין יד* שם 
אפו־יסז - ואפשר שהיה הלשון שכירי אפרים שם מאי לבני *מון מימי קדם. - שכיר *מון. 
׳וסז^לד טסז 1£ ג $0 ז> 1 ^, כלומר מבני *מון.-גם יפגין אל׳יפלו. לשון ל*ג וחיתול.- 
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לסחןה אל־מקפה ויספו התוף מקפה אל־ההר ו; 0 אי אל־הס^נות 
אשי מלחת לסית־אלול: וללי 0 אשר ךאו אולם א?שי לפיד פל־לאים 
ההר משאו את־סלי סללמלם ול?או מדלפיר אל־־ראש ללי־ לסל־איים 
קולע 5 ?ןלפ פ*רו אולם לפלות מיי אסן לס: ו!ךת אל־שפולי ליליר 
ומסרו את־אחיור מפולהו קויסלף סלללית ללר מלזבי אל־ 
אדוןילם ו!ךדו בני־לשראל סללפיר !*?נסיו פליו ולסלחו אותו 
ולסיאוהו אל־סית־אלוה מפמידו אותי לסני ךאשי לפיר: אשי ליי 
סלמים ההם פזלה סן־מיסה משלש שלפו! ן 5 ?רי מ־פלןיאל 
וכוסי סדמלסיאל: ויקראו אל־סל-זקגי לפיד ו:ךצו גם סל־סחיר 
ולחשים אל־הקלל מפמידו אחיור סליו לפם ביו^זאל יייי" פזלה 
לה הלה לי: מפן ולגר להם את־דברי פרת הולוסוגים !?ל־ 
לדסרים אפור דסי סתוף סקידי איסור וסל אשר הלסאר 
הוליסךנים פל ?ית ישךאל: ולסלו לפם פל־סגיהם וליןזללוו ללי 
ויקךאו בקול ןדול: לל אללי לישמלם השקידה אל־ןדוןם ורחם 
פל־פד פסנו ולביזה אל־ 0 ?י ?יקדשיף סיום הזה ן ולנחמו את־ 
אחיור ולהללו איתי מאי•* מיליהייי פזלה מן לקהל אל־סיתו ולפש 
סיןולה לזקגים ויקךאו לאלהי לקזךאל לפזךה סל הלללהג 

ולהי ממלךת ויאמר הולוסךגים לסל חילו ולסל לפס איןור 
0 אי לפןךתו לפבור אל־־סית־אלוה ןלתפש את־מפלות מהר 
ולהלגרות בבני־ישךאל: מסע סיום ל׳היא סל־איש חלל סלם וללי 
מססך־ם א?שי חיל מאה ושבפים אלף רגלי ושגים־פקזר אלף 
0 ךשים מלסד הסלים וסל־לאנשים אשר ליו אפלם מקסי רב 
מאד: מחנו ספמק קרוב לסית אלול פל־לפין ו:טו לרלב אל־ 
דלן ופד־אסל מים ולאלו מסית אלוה פד־קימון אשי לצסח 
ילופאל: ולולי סאשר לאו אולם ??י־לשואל ולסללו מאי ויאמרו 
איש אל־אחיו פלה ללסכו אלה את־סגי סל־לאךן ןלא לשאו 
אולם ללרים הגבוהים ןלא המחלות ולנספות: ולקחי איים 0 לי 
מלחמתו ולךליקו מדורות סמגזילים מפמדו פל המשכי סל־ללללה 


־ראש ההר. המלות האלה נראות מיותרות, ואולי ד.ן טעות סופרים. - מקדשיך. ׳'י* )ז 
׳מם׳נ^סמו׳וו , !■, נראה שעל עצמם היו מדברים. - 
אבל מים,י/'. אינו ידוע. גם קימון אינו ידוע. - מדורות. ?"סיויי.־ 



יהודית ז ו-כג 


שסג 


ו ר,הוא ן ויהי ליום השני ויוצא הילודים את־לל־לרשיו לעיני 

ז לןי־וקזך#ל אשי ודיו בנית־אלוה: גיחהך את־לעלות העיר ו;תר 

את לעונות הלום ויחפש אוועם ונעלד עליהם א?שי צלא למשלו¬ 
ח השב אל־־עפו: ונגשו [אליו לל־ןשיאי בני עשו ולל ךאשי עם 

ס מואב ולקירי חלל הים ויאלרו: ושלע אדוני את־דלרנו ואל־והי 

י בחילף לנע: לי עם זה בני־ושךאל איןם בוטחים על־מיתותיהם 

לי אם־על־ןלהי לררים אשי רם יושלים לרם לי קשה ללא 
י א אל־ךאשי ררירם: ןעתה אדוני אל־תלחם ארם לדרך מלחלת 

יב לערלת ולא ופל לרילף איש אחד: שב ללמיר ארזה ולל־אנשי 

יג חילף ףאוזזו עלךיף את־לענן רלום רייצא לתחתית רהר: 5 י 

לשל ושאבו לום לל יושלי לית־אלוה ןללה אותם הללא ןימלרו 
את־עיך־ם ואנחנו ועלנו נעלה על־ךאשי ההרים הקרובים !חנינו 
יי עלירם לבלתי תת איש אחד לצאת לדרעיר: ןילפו לךעב הם 
ובנירם ובלךם לא הררב עלירם יתעלפו בךחובות לושבומירם: 

טי והשביר לרם גמול ךע על־אשר מךדו ןלא קללו לניף בלבדי 

סז שלום: ויילבו דברירם לעיני הולולךנים ובעיני לל־עלךיו דיי 

יז לעשות לאשי דלת: ווסע לרנה בני־עלין וארם רלשת אלפים 

לבני אשור ונןעו לעלק ויחלשו רלום ןהלעונית אשי לבני 
יח לשךאל: ונעלו בני עשו ובני עמון ונחנו להר לעלת לרן וישלחו 
לרם נגלה ןקךלה לעמת עקרלה אשר אצל לוז אשר על־רנחל 
לחמור ושאר לינה אשור רנו למישור מכפי אתילל־לני לאדן 
יט ןאהליר-ם ולליהם ?בושים רלון לדיל ו!זריי לרב לאד: ויצעקו לני 
נשךאל אל־:: אלרירם לי קלךה רוחם לי ללבום לל־אוןבידם 
כ) ולא ר;ה ב;ךם לחללם לתולם: ו;םבו אורם לל־לחנה אשור 
הך?ל וררלב ורלךשים שלשים וארלעה ;לים ויללו ללל־יושלי 
נא לית־אליר לל־הלים אשר בלליהם: ונחלת רבודות ולא ריה לים 
כב לשתות לשלע יום ארי לי ללףה עתנו להם לשתות: ורלל נלש 
רמף וירעלפו הןשים ןהלחורים לן־הלמא ויללו לךדוובות רעיר 
בג ובלתחי לישערים ולא ר;ה לרם עוד בח: ו?רקבצו לל־רעם על־ 
ען;ה וךאשי רעיר ר?ערים ורןשים והלף ויצעקו קול $דול ויאלרו 


יז-*ח הסיס. אולי דם בורות שהיו סים צבורים שם. - ע קר ב ה. וגי נחת* , 0 ^ הם 



יהודית 1 כד-ח ו 


נד לקני הזקנים: לשפם ל; קיניקם וקינינו אשר הרעתם י־׳נו קיבלתי 
גה דקר שלום עם־קני אשור: ןעתה אץ עו!י ל נו 3 " קקןעו אלהינו 
ט קלך־ם לן 6 ל לגביהם קקקא ובעקץ ךע וב*בךז ןדרל: [עתה קראו 

מ להם ותנו קל־העיר לקז לעם הולוקונים ולקל־סילו: קי טוב לנו 
קיות לל.ם לשלל קי נהלה להם עקרים ותחי נקשנו ולא נראה 
כח קמות טפני לעינינו ולהתעטף ןקש ?שינזי ועוללינו: העירונו קקם 
ליאסלם ולארץ ואללינו ואללי אבותינו לפקד עלינו עונותינו ועונות 
כט אבותינו אעזר לא נעשה כךקרים לאלה ליום לןה: ותהי אנקת 
ל העם ןדולה קאד קלם ילד ולקעקו אל־אללים קקול ןדול: ויאקר 
ללם עז;ה לזקו אלי ונתחזק עור לקיקה יקים אולי לקןה ל: אלהיט 
לא לרלם עלינו קי לא יעןקנו לןקח: ןאם יעקרו ל ז יקים האלה !לא 
לב לבא עךה ועליתי ?דקריקם: ולקןר את־לעם לקקומו גילכו אל־ 
לחומות ןהקנךלים !?שלח משים ולטף אל־קתילם 1 !ליו קקךה 
?דולה ?תיר לעיר: 

ח ותיקסע קלקים ללם להודית קת־קךרי קדע 1 ץ קדיוטף קך 

עזיאל קךחלקלי■ קדלננלה 3 דנךעק קן־וקאל קן־אחימוב קן־אללהו 
קך־ללקלהו קדאליאב קד?ה?אל ?דשלקיאל ?ז־צורישרי קן־יקזךאל: 

ג ושם איעזר, מ״קה קקקזקחלה וקקית אקיל ולקת קיקי קקיר שעורים: 
ג קי עקד על־לקאלם לאלקה כשלה גיך לחם על־ראשו ויפל 
לקקקב קקית־אלול עירו וידקרהו עם־אבוליו קשךה אשר קץ 
י דלן וכעל עמון: ותהי להודית קקילד, קתאלקןת שלש שנים 

" וארקעה סושים: ותעש לה אלל על־נג קילה ולשם שק על¬ 

י קלןיל ותלקש קנדי אלקנולה: ולקם קל-לקי אלקנולה לקר מקל־ 
עךב שקת ושקי* וערב ראש דירש ןראש הךש ומועדים ולקים 


הם מקופות בסביבות *כס.-ס חפור. אמו ידו?.-א* ר לא יעשה... ק הוא ביוונים 
אבל ברומית: אשר תעשו..., כלופר אשד תמסרו העיר. וגירסח ראשונה נראית עיקר, והוא 
בעץ תסלח וימו שייך לשלעיל. - למקומו. ׳ון׳יגס^^ס* " 0 :תום§ ׳י^י אל מתנתו. 
והלשון קבת מוזר. - 

ותשמע. ולא נאמר מה שפעה. ויולי רבה המחבר לרמוז ששפעה קול מן השמים.- 
וימת בימי קביר שעורים. סעם הזכרת הפרטים האלה אינו ברור. ויולי יש בהם רמז 
שמנשה זה מת על ידי הפרסים, ולק רבתח יהודית להנקם מתם. - מתאלמנת 1 ) 0 ט 30 ססומ. 
נראה שבקשה לפרוש ק העולם ולהתהלך עם האלהים.-יםים ס ו בי ם. ׳< 05 \טס^ן>ס^ 



יהודית ח ז כא 


שסה 


ז טובים לסית ישלאל: ותהי :*ז תאר ןטוסת סךאה ?*ד ולע 1 ב לד. 

?נשה אישה ןהב וכסף וע?דים ואדוות יסקנה ושרות 1 סשב 
" ?נ?׳הםז ולא ל^ י׳ממיא ?ליל ך?ר רע ?י וראה אוד־" ?אד: 

ס 1 תשסע את־ד?רי העם הרעים על־ראש לזיר ?י ק^ךה נ?שם 

?חסר סלם ותשסע יהודית את־כל־תדסרים אשי דער {ולילם 
ען;ה אשי נקזגע ללם ל??ר את-העיר אליי לסילה :סים ל?ני 
י אשור: ותשלח את־סינקועה הפשלת על־כל־אשר לה וייקרא לעזןה 
י* ילכ?רי ולכרסי זקני עירה: ו;?או אליל ולאלר להם ש?עי־נא 
אלי ך*שי יוקזני כיודאלוה עי לא ןכק הך?ר אשי דנרלם לסני 
לעם סיום הזה ולקימו הטבועה אשי דסרלם סק לי וכיעילם 
ותאסרו ל?םר את־לעיר לאולכיעם אבדלא לסןה להם לי לעם 
יב לעזךהג ועתה סי אלם אשר נסיתם אוד" סיום הןה ותעלדו וןד 1 ת 

יג אלהים בקרב ?ני לרם: ועלה דרשו שדי ולא הסירותי עד־־עולם: 

יד ?י הנה חקר לסב אנוש לא ת??אי ולרכי ש?לו לא תשיגו ואיך 

תחקרו אלהים אשי עשה ?ל־אלה והךעו רוחו ותבונתו ה?ירו אל 
טי אחי אל־תסעיסו את־ל; אלהיט: ?י אם־לא יא?ה סחסשת הלסים 
לעך־לנו לנה היא יוכל למילנו סלמים אשי לר? ה אי ללשסירנו 
סז לסני אולסינו: לאתס אל־הלבלו את־עסת לל אלהיט סי לא איש 

יי אל לתלתל ולא ?ן־ארם הוא ול?תם: לכן נל?ה לישועתו ולרךא 

יח אליו לעירה והוא לשסע קולנו אם יר?ה: ?י לא קם ?לרוהינו 

ואין סיום לזה לא ש?ט ולא מש?חה ולא סית־אב ולא עיר סלגו 
אשר לעבדו לאלילים סעשה לדי ארם כאשי ליה סיסי קרם: 

יש אשר בנלל !ה נתנו אבותינו ללרב ולשלל ף?לו ?לאים ל?ני 

כ אולסיט: נאנלנו לא תסךנו אל אתר בלעדיו לכן נלתל לו ולא 

נא לעלים עיניו מקני יסזרעט: ?י סלידתנו ןת?שים תתמוטט ?ל¬ 

נראה שהם הימים שקבעו חכסים שלא להתענות בהם.-וחש ב אם ה ם. ולא התבודדה 
במדברות כדרך בני הנביאים. - ו ת ע פ ד ו תחת אל ה ים. כלומר, שםתם ממכס בסקום 
אלהים.-שךי. סשסזס^׳יסז׳יס" ׳ו 10 ^י*, והשוה איובל״זניג.-עשה כל׳אלח. השוה סי 
ברא אלה (ישע׳ פיס כ׳א). - ר ו ח ך=ט 0 ז 05 ׳וטסע ׳ו^ז, ותבוגתן=ט 0 ז 6 ז* ׳י 16 ) 10 <א 0 ג ׳ו 6 ז. 
וק מעינו בכתבי סילון כי ;טס׳י ו 55 ו*ן 10 ץס.ג הם הפדות העליונות בטבע האלהי.-תהגלו. 

והענץ: אל תאחזו בה כאלו היא משכון בידיכם.- ל ח ב ח ל. 1 *>׳ו(ז 0 רג 1€1 ג 6 . 

כלומד שתוכלו לגזם עליו. - וינחם. .וג׳ 7 ף^ןח^ 510 או 11 )׳י(ז 6 ףז 1 *״ 8 . כלופר שתוכלו 
להטותו כרעונכם. - המלות האלה נסעאו בתרגום הע׳ לבמדבר כיג נד. ואולי היה כתוב כן 



יהודית ח נג-ט ב 


יהוךה ןלחךבו שקךשינו ן־הוא יךרש חלוקים שךשנו ןאת-ךם אחינו 
ןאת־שבנת ארצנו־ ואת־חךבן נסלתנו ;שיב בראשנו בקרב הגולם 
אשר ??שר שם לעבדים וןהל ה לבשל ולשניןה בעיני קינינו: 

נג בי לא ונבון עבוךהנו לחקר ?י ל; אלהינו לשישל לחןבה: 

ני לעתה אלי ןהלה־ןא לטובת לאחינו בי בשנו תלולה נבשם ןה 5 ןךש 
כה והבית והמזבח נשען עלינו: בעבור לל־־זה נוךה לל; אלהיני ל׳שנבה 
ני אויבנו באשר נשה את־אבותינו: ז?רי בל־אשי ששה עם־אבךהם 
ואשר נשי. את־יצלק ואשר קךה לנעקב בבדן־אךם ברעותו את־־ 

כי צאן לבז אהי אמי נ 9 י לא כאשר שרף אותם לבדק לבולם ןאולנו 

יח ל א שבט בן בי אם־למושר שבה ל; הקרובים אליו: מאשר אלי* 

עול ה בל־אשר ד 5 ךת בלב טוב דבדל ולא!בחיש איש את־דבריר: 

ב" בי לא היום ?ראתה לבשהך בי שאז לדע השם ליןלך בי טוב לשר 
ל ל?|י: אשקם ליש 0 שהא שאד ולאלצו אותנו לעשות באשר דברנו 

לא לל 0 ולשום שלינו שבושה אשר לא נשבר: ועלה העתירי כשדנו 

?י אש ה לךאת לל אל ולשלח את־הששר להלא בורולינו ולא 
לב נתעטף עוד: ותאמר להם להודית שמעו אלי ואעשה ךלר אשי 
לג וניע ששעו לדורי דורות בני עשנו: אתם תעמדו על־השערים 
דלללה הזה ואני אצא עם שינקתי ובלשים אשר אשרלם לשטר את¬ 
יר העיר לאולבינו יבקר ל: את־ישראל על־לדי: ואתם אל-לדרשו שה 
עם־לבבי לעשות בי לא אניד לעם עד אם־בלילי את-לשעשה: 

לי׳ ויאהר לה שולה ןהךאשים לבי לשלום ולי אלהים לבניך להןקם 
לי שאוללינו: ולשבי שלאהל מלכו למשמרולם: 

ט ותפל להודית על־בניל ולשם אבי־ על־לאשה ולנל את־השק 
אשר ללשה ותהי אז קרעה קטרת ל׳שרב בלית לי בירישלם 
ב ותצעק להודית בקול ?רול ללי ותאשר: לי אלהי אבי ששעון אשר 

לא במקור.-תתמוסס. 111 ז 6 ז>ן) 10 ג>י. ויש נוסחאות אחרות, וכלן קשות ההבנה. -מד ם נ ו. 

כב ישקוד עלינו בדם נפש. —מ 15 ן עבודתנו לחסד. 1 >>£,(! 601 !ז 1 סמד>ף 0 ׳ו< 01 '\?ז 1 >* 

׳י*״״* ; 11 ■'״*ווי. הלשון מוזר. ונראה שרוצה לומר שלא ימצאו חן בעיני בעליהם. - 
והקדש. ״ 1 זן£ ״ז ־>״*. אסשר שמלה זו רומזת על העבודה, שהרי הבית והמזבח גזברים.- 

9 ז לא שפס בן. בלומר, הבחינה שלנו אינה קשה נמו שלהם.- 

ס א קם ר ת. "*ןט 1 שןמ 8 . ואולי היה כתוב במקור מנחת והמתרגם לא דק.-פתח ו 

חגורות ׳ו״ 0 ז! 1 ) ע""".??, והוא לשק רגיל ביוונית, אן לא בעברית. וחגירסי בספק.- 



יהודית ט ג-יד 


שס? 


?:דו ןמ!ע דוךב לה?קם ?גבל 3 ;ר *שי שתהו וזגירת בתולה 
ל^מ^ה גיחשפו ?פוק לבועזה ולחללי רל !ם לתרשה 5 י אתי־• 09 ךחג 
ג לא 5 ן להלה מעשו: ובגלל זה נתת ?פריהם להךג ו$ש?ץם אז^ר 
בוש מכ$שם לךם והר עבדים על־שרים ושרים על־ככאותם: 

י 1 תתן ?שיהם ל 5 ! ובנוהגם ל* 8 ?י וכל־שללם לתלק בניך הזןהולים 
אשר ?קמו ?קקתך ולשפצו טמאת רקס וללךאי אליך לזזריז 
ה אלהים אלהי #מעה אלי האלבןה: בי אתה עשית אקזר מקךם 
ואשר מאז ואשר מאהרי־כן ואשר עתה יאשר להיות זמרת ולחי באשי 
ו זמות: נלקימו אודע?תך מאמרו דעני בי ?ל־רך?יך ןכונים 

ז ומ#שכיך בךעת: בי דעה ב?י אשור הך־בו בחילם {או על־־סום 

ןרוקבו התבארו כזרוע ר?לי נבחו בקנן ונהנית וקשת וקלע ולא 
ח לרעו בי אתה לל משבית מלחמות ל; שמך: שכר תקבם בבחף־ 
ןהוח־ בים באשך בי אמרו לחלל *קישר לממא אהל ?ישבן שם 
0 בבידר לניע ?כתל ?!ח מזבחך: הכישה אל־ןדוןם שלח מ׳תף 

י על־ראשם תן כירי האלקןה הכה אשר חשבתי: הך מששתי 

?רמה" זכר על־אדון ואתן על־בשךתו שכר גאוןם כ!ד ןק?ה: 

יא כי לא ?רכים קמשלתך ולא כנבורים מלכותך כי אתה אל 

עןוים עוזר רלים גואל הלשים שנן אמללים מושיע אובדים: 

יב אנא אלהי אכי ואלהי נסלת ישראל אדון שמלם ו?יח יוצר 

יג המלם ומלך על־בל־הלצורים שמע תפלתי: והן י?רי ומחקתי 

ל?נזג ילשנע לאשי חשבו ךעה על־בריתך וכית־מקךשך ןהר־־ציון 
יי וכית־אחזת ?{יך: ועשה ;ם אל־?ל-עם ולשון לדעת בי אתה 


אשר ב 1 ש מכחשם. ׳ו״>זי? 0 ׳\ף 11 ״ 07 <יז 0 ז״״ $ 1 וז וי. ויש נוסחאות שונות, וכלן קשות.- 
וישקצו סמאתדמם, כלומר, היה שיקוץ בעיניהם לטמא את אחותם בנשואי שכם בן 
חמור. — אלהים אלד,י. ? 16 \ 1 6 ? 086 6 , 05 * 0 0 . נראה שקראה יהודית למדת הדין. - 
אשר מקדם... 0 ז 81 ״ 8 ז 18 ן 0 ז 01 * 0 ׳\ 61 *? 01 * עי<ו>׳ו 81 *£ 8$0 ז 6 (>זל 10 ;> 00 (ו 1 סזנ 8 ס״ץ ׳ 01 
$ןו 0 ן'זס׳י 818 0 ׳י %6118 <> 8 ״£ 0 ז 01 * 0 ד 1 ״*. הענץ אינו מבואר. ואפשר שרצתה יהודית 
להצדיק את שמעון אביה באמרה שהכל מן השמים, וגם מה שבלבה לעשות ^€זל 8 10 ). 

מיד האלהים הוא• — ו י ק י מ ו. שמעון ולוי. - בזרוע רגלי. ׳\( 1 >;! 8 ד, וי'ס 1 *״?> 0 'י£.- 
משפתי פרמתי. יוסיז 5 ןמ״זנ 6 **.יותר ראוי חיה לאמר ׳ו^^£ X ?ף 01 ה 0 

ט<"), כלומר סמרמת שפתי. -על־בריתך. אץ מבואר למה הזכירה כאן הברית. חה אחד 
מן המקומות ביפר יהודית המראים על זמן החשמונאים. ואפשר שפסוק זה דווקא נכנם לספר 
בזמן ההוא. - 



שסח 


יהודית י א-סז 


#לה' ?ל־הקשלה ושלמון ואין מן על-עם לשראל #לא אהה: 

י ולהי באשר הקה לצעק אל־אלל׳י י?ראל ותבל אודקל 
ב ר׳דקרים האלי׳: והקם ממילוי, ותקרא■ לאההדי והרד אל־הקלת 
* אשי לשקה-בו ?יהי השקת ובמועדים: ותקשט את־השק אשר 
ל?שה והסר את־??רי אלקניהה ותךדדן את־? שחי׳ בהלם ותהך 
בהי שה? והסלסל שער וששי׳ והשם ?ליו ?;יקה ותלבש את¬ 
י ?גרי שקחתה אש י ההעסקה ?הם ?יהי ?אשד׳ בעלה: ותקח 
?עלים לחליל׳ והשם עליה את־הקהידים והשקעות ומזהים !?ל¬ 
י׳ עדוי׳ ותתלקה האד צ?ח קל-ראיה: וההן לאקתה צאר ולן ואסיר 
שהן ולהלא אמתחת חטים ותאנים ו&ת קחור ותחב ש את־הבלים 
י והש ם ?ליה: ותקאןה אל־שער העיר בית־אלול ותמקאןה אח¬ 
ז עמה וזקני העיר ברהי ובקרי עיהדים עליו: ו:הי באשי ךא י 
איהה וקני? שבו ולבישה ןההך ולתמהו על־לקלה קאד ויאמר, 

" לה: אלתי אבותינו לתן אותך לחקד ויהלא ךצוןף לתקאךת בצי¬ 
ם י שךאל ןלקארן לרישלם ולשהןןחי ללי: ותאקר לד,ם אקרי לנערים 
ל; זח לי את־שער העיר ואצא לעשות תדקרים אשר דברתם 
ז עמי ולביו את״תנערים לקתה לד׳ באשר אקרה: ולעשי כן ותצא 
;הידית היא ואקחה אהה ולביטו האנשים אחריה עד־אשר לרךה 
את־ל׳הר עד־עברה את־תקקעה לאז לא ךאו אותה עוד: 
יא-יבותלקןה כבקעה לעמה? ולקנע קד. משהד קני־אשור: ויתקשו 
אותה ול?זאל י ה לאהי למי את ןאי-מןה כאת ןאןה תלכי ותאקר 
בת העברים אצכי יבירתת אני ההם ?י הןם ןתו?ים לכם לאקלה: 

יג וה?ני כאה לקראת הולוקרנים שר־קכאכם להניד דקרי אהת 
;הוריתי לו את־הררר אשר נלך כי־ לרשת את־קל־ההר ולא 
יד יקקד מא?שיו הקשר ועד־ריה הלים: ולהי באשר שמעי האןשים 
את־דקרי? ולראי את־ודה ויתבלאו מאד על-לקלה ויאקרו לה: 

סו מזלה את־נקש־ באשי מלדה לרדת לקראת אדוננו ועתה גשי 
טי אל-אהלי ומקני וליי איהר עי־אשר :הקרי איהר ללחי: והלה 


י ד 
9 

יג 


הכם י ד• ם. לזרועותיה. - ו ה ס ב ע ו ת. לאזנבעותיה.-והנזםים. לאזניה. - נכח. 
ע 01 ןוז 18¥ נ 5 ? 1 *. ויש נוסחא אחרת: ׳חסומס"*) ? 65 =לםתות. - א ש ר דברתם עמי. ויותר 
היה ראדי לאפר: אשד דברתי עמכם. - ם ב ש ר ועד רייי חיים. 410 0 x 188 



יהודית י יז-יא ז 


שסם 


כאשר הכסדי לפניו;אל־היואי ?לנו ומידי *ת־ד?ריו ולי&ב לו: 

יז מכלרו פלס פאה א?שים מלוו או^ה ואודאפהה מכיאו אור!ן 

י" אל־אלל הוליפךנים: נר 1 ד,י קגרוץה ??ל־לפסןה ני נשפע כאהלים 
וכר כיאתה נ:כאו 1 ;םבו אותה !היא עופרת פחדן לאהל הוליפונים 
• 0 כד-אשי מידו לו על־ארורגיה: ולחזהו כל־:פ:ה ףתןגהי כל־כני־ 
לקזךאל פפןה מאפרו איש אל־רכהו ני :כת לכם קה אשי :ע¬ 
לי בקךבו ?שים כאלה כי לא נכון לה^אר ©הם איע אחד אשי 
כ אם־לשלחו לנפשם !:כלוי להתחכם על־כל-האךן: מ?או כל 

לשיככים אכל הוליפךנים ו?ל־??דיו ויניאו איכן אל־האהל: 

נא והוליפוניס שוכב כפפתי הסת לאפריח אשי* סוי ?אה סאוופז 
בב ןןלכ יפפר?ד ואכני :?ד: ומירי לי שליה ומגא אל־־מדוןדור 
כג ולצירי ? 9 ף למי־ר: מסי כאשי כאה לימיו להודית ולניני מדיו 
ולהפהו כלם כל־לכלה ותפל כל־פניל והשסחןה * מקיפו 
אותי■ מדיו: 

יא מאפר אליל• היליפרנים חזקי אל־תיראי ?לנר ני לא ד-רעיתי 
ג לאיש אשי כסר לכנר את־נבוכךןאפר שלד כל־לאךן: וכהה עפןי 
משב כהר לילא ?יי איתי לא לריפתי מיהי כליהם כי סם כשו 
ג זאת לנפשם: וכהה מידי לי לפה ?רחת סלם וה?אי אלינו כי 

ד לתשוקת נפשר כאת חזקי סל:לה ס!ה תחלי ונם אלרי־כן: ?י 

איז אשי :רע לר כי אם־מפיב לר כאשי לכ?רי אדוני לפלך 
י• ןבוכך?אכר: ותאפי לו :הודית קנל ד?רי אפהו ותרכר שפיותף• 

י ולא אניד שקר לאדוני כלולה סזה: ואם־השפע לד?רי אפהו 

1 כשה -יכשה כפו אלהים ולא לככר אדוני ססזפיהיו: כי סי 

י ?בינהאכר סלר נל־לאח ולי פסשלתו אשי שלח אולו להקז 
נל־נפש כי לא אנשים לכד:כבדו אותו עיבודו כי אם־ס!ת לשלה 
ולכלפה ועוף לשפלם כל-לרי ??ולו לליו ?יפי נביכךןאכר וכל־ 


5 ח< 0 ^ !)!!יה״ 1 . הלשון סוזר סאד. - ותהי סרוגה. נתקבגו כלם במרוגה. -להתחכם. 
כלומר להעות. - השכנים אגל, ? 16 ע 550 מ יוסאס 0 ס 1 נ 01 . נ**: ; 6 ^ 150050 ?>מ 1 נ 01 - 
הישבים אגלו, נלד האוכלים של שלחנו. - 

לתקן כל נ פ *. ?״*״׳}ז ?!זססזל ׳״סגס 0 ס 6 -זסא ? 81 , והעגץ אינו מבואר.-יחי ו 
נימי, 1 ד£ 1 *>ז׳י 0 ״וי?. ואינו מבואר. ונראה ני טעות סוםרים יש כאן, וגייך להיות 



יהודית יא ח-נא 


" כיתר: כי ש&ענו ^ת!י יבזמות ל*ר ולוי ל?ל־לי?ח כי אתה 
לבךך חטוב ?כל־בלבותי ורב ח??ה ןל?לא ?תחבולות בלחבי■: 

ט ועתה דך?ר אשי ך?ר אחיור ?תוף* ען־תך שבענו את־דכךיו 5 י 
אלשי בית־אלוד, החיו אותו 1 לס*־ לדם כל־אשר ד?ר ע?ח לכן 
ארחי אל־תעבר על־דכרו ושים אותו ?לבך בי א$ת הוא ?: אק 
יי עבנו יש?ט ולא תוכל דוךב עבל-ם אכדלא תקואו לאלחיהם: ובתי■ 
לבעז לא יעזוב ארמי ריקם רע בי וטל בות על־בלילים ומי• 
לת?שו ?ח?א אקזר !?עיסו בו אלהיהם ?כל־עת אק!ר נעשו טבלות: 

•ב בי באשר תם להם א?ל ומקורו חבים 1 ;שיםו על־לב לשלח ;ד 
בבל־בתם וכל־אשי בןה אייתם אלהים ?תולתו א?רו לכן 5 ז: 

יג ובכורי הז ובמשרות נח ושכן אקזר הקדישו ועזביו לבהלים 
לכבדים כירישלם לכלי אלחינו ??רו לאכול אקיר אף ?ידלם אח 
יד לאחר העם ללנע ?הם: ליי? לחו לירישלם בי נם חיקיבים 
״ עשו ?זה אלשים אשי יביאו להם חתךה כעדת קקיים♦ ומה 
כאשר לשיכו להם ך?ר ועשו ןלתנו לך לכלותם ביום להוא: 

סי אשי על־כן אנכי א?תך ב;ךעי ?ל-זאת ?רחתי בבניהם משלחני 
אלהים לעש •ת ע?ך ך?רים אשר תתשלא חליהם כל־לאחן כאשי 
יז לשכעו א ; לם: בי ש?חתף לךאת אלחים היא ןלללה ויובם אעב!ר 
את־אלחי חשב-ם ועתה אש?ה א?לך אדוני והיא אלתר לזליי 
אל־מחל ואתכללה אל־אלהים ונגיד לי בהי עשו את־חתקזא: 

יח ו?אתי ומךהי לך ולצאת ?כל־חילך ללא לתלבב ב?ליף איש בהם: 
יט ןהול?היך בתוך להוךה עד־באך לבה לרישלם יאשים 9 ?אך ?תוכה 
יתלחג אותם כצאן ?ישי אין להם רעה ולא לחחן ?לב לשונ 1 
כילדוי כי ?ל־זה לאבי אלי בלבואתי וקני לי ונשלחתי למיד לך: 

כ וייקזבו ך?ךיה בעילי דולז־בךליס ובעילי כל־עכדיו ףתמהי על־ייבבתה 
ייאמרו אין ?אשה חלאת בקבה ד,אךץ ןעד־קאח לשי ולח?בה: 

כא מאבי לה הולו?ךדם היטיב אלחים לשלחך ל?לי העם למען היות 

יהללו או כדומה. - בת ח נול ו ת. 101 ז 1 ן 5 מ 1 *> 10 ז> ׳י£ ונראה שעיל 71 > 1 >^ףץ 1 ז 1 ס 0 זז> <- 
יסול סות ע ל "ם ני ה ם. ׳ו< 1 > 1 < 01 ׳יסזוג&סס^זן 1 זל£ 010 $ י \ 60 1 >סז £0£1 זט 1 נ 1 01 *. הלשחץ 
משובש ואין לתקנו. - ל כ ז כ ז. להוציא לצרכם. — ו ב כ ו ר י. ?"ז. נראה שהענק 

מוסב על התרומות. לפי דת הפרושים היו המעשרות ללוים ולא לכהנים. וגם לא היה אסור 



יהודית יא בב-יב סו 


שעא 


נב ?;דיני ?ס ולמכוים את־אתני כליון: ועתה מ?ך 5 וי• ? 9 ךאך 
ןטו?ה ?ך?ריף ןאם־תעשי כאשר ד?ךת יל.:ה אלהיך אלמי והליכי 
?כית ןכוכךןאאר מהלך ונכא שמך בכל־האךן: 

יב ולכו לה?יא אותה אל־ממקום אשר־שם הלי מכמף אשר־לו 

ב ויאמר להלך לכניה ממאכליו ימינו לשתות: ותאמר יהודית לא 
אכל ©הם כךיה:ה מכשול אמןם נ?כיק לי מאשר הי?א אתי: 

ג ויאמר לה הוליכוניס :אם־יכלה אקזר אתך האין ן?יא לתת־לך 

י כמהם כי אק אתנו מעמך: !תאמר לו יהודית לוי נכשך אדוני כי 

לא תכלה שכחתף אשר אתי עד־אשר נעשה :: ?:די את אשר־ 

י• לעע: ויוליכו אותה עבדי הולוכרנים אל־תוך האהל ותישן ער־מכי 
ו הלללה ותקם באשלךת הב^ןר: ותשלח אל־הולו?ךנים לאהד לכקד 

ז אדוני ךלתכי לשמחתך לכאת להתהלל ג ו:כו הולוכךנים לשומרים 

לאהד לא תעכרוה ותשב ?ממי■ שלשת :מים ותצא ?כל־לללה 
ח ןל:לה אל־נמל כיודאלוה ותךלדן 5 מחןה ?מכון המלם: ותזל 
ותתמלל אל־:: אלהי :שךאל להבליח לרכה לתקומת בני־עמה: 

יי־י ותבוא קזהוךה ותשב כאמל עד־אשר מכיאה לממד■ ככלב: וימי 
ביום הרביעי ונעש הולו?ךנים משתה לע?ךיו לכךם ולא קן־א אל־ 

יא מאסמה אחד מז־ממקידים: ויאמר אל־בגוי ממרים אשר על־כל־ 
אשר־לו לך ל?ר על־לב האשד, העברית אשר אתך לבא אלינו 
יב ולאכול ולשתות עמנו? ?י מנה חרמה מיא לנו אם־נשלח אשה 
יג כזאת בלי היות עמה כי אם־לא ?תמשה מלא תשתיו כני: ונכא 
?נוי מלמני הולימרניס ולבא אליה ויאמר אל־נא תמנע מנעלה מ:מה 
מזאת מלעת אל־אדוני למצוא מן לכניו ולשתות ??נו -יק לשמחה 
ןלהיות מלללה מזה ?אלות מבנות אשור העמדות ?בית נבוכחאכר: 

יי ותאמר אליו :הידית ומי אצכי למרות את־מי אדוני בי כל־אשר 
לימב בעיןיו אעשה מהרה ןה:ה ןה לי לתמאךת עד־יום מיתי: 

סו ותקם ותעד שמלתי׳ ו?ל־ 7 ד:יי׳ ותלד אמתה ותרכד־לה העורות 

1 ותרחץ במחנה. נראה כי טעות סופרים יש כאן, שהרי לכאורה היה זה חוץ מן 

הסחנה.-לעבדיו. כלומר לאנשי ביתו. - אל האספה. ""וי** ׳ח" ?י* (־אל 
הקריאה). ונראה שהוא סעות סופרים. - ה ם ק י ד י ם. אינו מבואר מי היו אלה. - ב ג ו י. 
0 $ < 0 ץ 80 . -לש מושה בכל־יום. ׳\ 0 ז״>) 8 ׳וןד&ס^וי&״א ׳יויז 615 . המלות האלה 


נראות מיותרות. - 



שעב 


יהודית יב פו-ע יב 


?גל־הארץ ל?נ? הולו?חים >^ר לקחה א 1 ?ם ס??וי ל^יד ??ל־ 

סז יום להסב ?גליהם ??גת הסא?ל: ו?בא ;הידית ותקזכב ו!?א לב 
הולוסחים אלי? ן;?? 8 ו ;?הלה ויתאו ?אד ללזבב ??ה 5 י לזסר 
יז את־הלזקה לסתהנה סיום ךא 1 תו או?ה: ויא?ר לד, הולו?ךזים <ןזתי 

יח ןהיסיבי לבך עקנו: וייאסר ;הידית ז^;י < 8 ו?ה ?י ;דלה ת:תי ?י 

ים ?יום ס?לץ 0 י היי: ותקח את איןור־תכיןה א??ה וייאכל ות?זת 

כ ל?ןיו: וזקזסח ?ה הולו?ךנים הץזת יק לדב א?זר לא לז?ה ?סהי 

?יום אחד סיום הןלדו: 

יג נלהי ה??ף ו:ס?דו ?ג?ךיו לתארד ו!?*ר ?ן 1 י את-ד-סיססז 
סחוץ דךדוק את־הלסדים ^ם ס^י אדוןיו הלכי לס<ןז?נו?ם בי 
ב ?יי ?לם ןגוסים סלב ה?ןזת:ה: ות^יאר ;הידית ל 5 ךה ?אהל 

ג ןהולו?ןזים נובל על־ס<??ב 1 5 י־ה;ה ?!זטוף־־ח: ותא?ר יהידית 

לאסיגי• ל?ג?ר חוץ סחךךה ולץו?ר ?א?ה ?מו ??ל־־יום ?י־־אסךה 
י אבא לתסלתי וחוד ל??ר ?ד?רים ?אלה: ף?או סלם ס?ןיה ולא 
;ץזאר ב?ךר םק^ז חגד־ןדול ותקרב ;הידית אל־הסץז?ב ולאסי 
?ל?ה ;; אלהי ?ל-עז הביאה ??גת ?גל־סע&י ודי לדרים קח 
ה ;רילילם: בי ?גאה קגת לתמוך ?;?לתך ולעטות ךצו 7 י לץז?ר את¬ 

ו ?או;?ים א^ר קמי ?גלינו: ותוים אל־?גמוד המאה איןזר א?ל לאים 

י דעליסחים ותקח חךב 1 ס?גליו: ותקרב אל־מו?ד. ותקלץ סאיבית 

ח לאישו ותאקר חןק?י אלתי יקזךאל ביום ?*ה: ותך ?גלחגואףו 

״ בע&ים ??ל־ב?ה ותסר את־דאטו ?מגליו: גימל ;?לת^ ?מגל־ 

תסי??ב ותיח־ ?:רי?גה ?מגל״למגטודים ואסרי-כן :?אה ות?ן 
י לאס?ה את-לאים הולו?חים: ותי?לך אותו אל־תיר ייסתתת 

סא?לה ות?אןה ?תיתן ו?ד ?דך?ן ותעלךןה את־תסמה ו?ם?ןה 
יא את־מתל ותעליןה ??ר ביודאלו? ו?נ 5 אןה עד״הלמגל: ותקרא 
:הידית סךחוק אל־ת&סרים •?תו מתחי היבער בי ?גסני:: אלתיני 
לעטות עוד ןבודות ?דן)ףאל ויד חקה ?גל-טוןאיני באיסל 
יב היום תןהז מתי בא?זר יןז?עי אןי 5 י ??גיר אודקולה ולהורי לרדת 

יר־א בנשף. הפלה הזאת על חרב היא תאר להחלת הלילה, וכאן נראה שכבר 

כ מתקדם הלילה קנת. - להסדר. * 1 ! 51 יגי>׳ו 4 , כלומר לקום פן הפשתה.-שסוף יין. ׳י$ 
? 0 * 01 6 0 >ז$ג> 5 ״׳י^)מ 4£ יוס*זי. אסשד שהוא כפשפעו, כלומר היין היה שפוך עליו. — 

נ-ימ ותאמר. כבר אפרה.-ראש שר אויבינו. * 1146 * * 5 זן> 0 ^ ? 0 זע 0 * 5$ ;ףגסקי**. אפשר 



יהודית ע ע- י ד ן 


שא* 


יג אל־השער מקריוו לזקני העיר: 1 ,יךצו כלם שקש?ם עדץדועם שי 
ל?לא הלה בואה מזיגתו השער !ושקבו ארחנן גיךליקו אש להאיר 
יי !ל?|יםי א יי>ז מקשיב: 1 תש* אודקולה !האשד ?הם הללויה הללו 
את־ל: אשי לא השיר חקרו משית־לשראל ולמר אולכינו ?,ידי 
סו הלללה הןה: 1 תקח הראש שתוך ליאשמחת !הלאהו להם !תאשר 
לאו ראש הולוקודס שי־אכא איפור ולאו אוד־האמריון אשר שכב 
סז גו בגרותו מר יי אותו שלד ?קשי.. 4 וסי יי אשי שקרני כדרר 
אשי-הלכתי ?ה 5 י שמה אותו שראה ??י לרעתו ולא עשי. ??לה 
יז עשי לקקאה ולהךקה: גיהלר ?ל־העם ?אד ויקדו מיןיסלזי לי\ 
ויאשרו ?ה אחד ?רוך אמה אלהינו אשר ליששךת היום הןה 
י" אולשי עשך: ףא?ר לה עולה ?רו?ה אי 1 גמי לאל זנליח שכל* 
ה?שים אשי־ עי־הארן ו?רוך לל אלהים בויא ^לם מרן אשי 
יס ?חה אותך כדרר להגות לאש שר־־אולהינו: ?י לא ן 0 ור ש?חך 

כ שלב אנשים השז?ירים גבורות יי עד־עולם: ולעש ל 5 לר ואת 

לגאון עולם לקקדף■ לשוב .יען שי לא חקה על־נקשך מלל ?ני 
עשנו ותקנאי לששלתני ומלכי כרלך ;שי למי יי אלהיט ףא?ר 
?ל־העם אשן אשן: 

יד ותאשר להם לרירית #!*?עמי אהי קחו את־הראש הןה ומלוהו 
ב על־מגלל החושה: ןהיה כאשר ועלה עמוד השחר ןהי?שש ושא 
על־הארן משאו איש כלי מלהקתו ומשאו כל־איש ?בור הול שך 
העיר והתנו אליהם רא ע כאלי מרדו אל־מעשק אל־שעישר ??י 
* אשור ולא מרדו: ןרז?ר לקחי כליהם !ולכו אל־שחניהם ויעוררו 
את־קקידי חיל אשיי וירמו אל אהל הול 1 ?ףנים ולא יקשאהו ן?של 
י שהד עליל׳ם ן;נוםו ששניכם ז ואמם וכל־יישכי ?בול לשראל מרלפו 

ה אמריהם ןתפילו אותם שירשים י אל ??לס מעשו ואת קראד־לי 

לאחיור העמוני שעבור יראה ולשיר הקכןה את־כית וקיראל !אשר¬ 
ו שלח אותו אלינו שאל-קלת: !וקראו את־אדויור משית עזלדי !לידיי 
שבאו מלא את־ראש הולוקךנים שלד איש אהד שאספת העם!ל&ל 
י על־??יו !משא רוחו: !;קישו אותו 1 יפל אל־ר?לי להודית ויקד לה 


שהיה כתוב בסקור רק ראש אויבינו, והמתרגם מסר ראש •ל שני פנים. - 

ותתנו אליהם ראש, ; 05 !״״ ?! 8 ׳וס 7 ומ 60 £ז 06 ס> 8 . נראה שסער. הפוורגם 



שעד 


יהודית יד ח-טו ה 


מא?ר ברו?ה את ??ל־אללי :ד.וךד. ו??לתוי אשי :#מנו את¬ 
" ש?ך ולחזי: !מנתה מירי־לי ?ה־עשית כ:?ים לאלה 1 ה?ד־לי 
:הודית ?תוך העם את ?ל״אשי ע?לה היום ?אלה עד־ר?ךה 
ם אליהם: ו?כלולה לרכר 1 :ריעו ימנם ?קול ןדול מתנו קול ש?חד■ 
?עיךם: ו!ןא אחיור את ?ל־אשי ??ה אלר׳י לשואל ילאהז נך 
?אד ון?ל ?שר עךלתו בלילךה אל־כית ד?ךאל עד־ל״ום ל.ןה: 

יא ן:ל-י ?עלות השחר ו?ללו אודראש הולולךנים על-דהו?ה מקזאו ?ל־ 

יב איש ?לי מלחקתו מלבו ?דודים אל־פעלות להר: 1 :ל.י כאשי 
ךאו אולם ??י אשור משלחו אל־?קידילם ןל.ם ללכי אל־׳לשרים 
יג ושרי לאלסים ן?ל־ראש ?לם: 1 :?או עד־־אלל הולו?ךנים ףא?רו 
לאשי על־?ל־אשר לו ל?גר אודארו?נו ?י העזו לע?דים לרדת 
יי אלינו ל?לח?ה להש?ךם ערי-עד: ו:בא ?גוי וץ־טק על־לריעת 
סו לאהל ?י אהד מה הוא שו?ב עמ־:הידית: ןלא ל:ה עוןד> מ?תח 
מביא אל־לרר המטות מ??א אותו על־מירקע ?שלך ?ת !ראשו 

טי הוסר ?עליו: מ?עק ?קול ןדול מ?ך ה?;ח מקרע את־?ןךיו: 

יז ו:?א אל־לאהל אשר לןה שם :הודית ולא ??אה 1 :רלנ אל־העם 
י" מןעק לאהד: ?גדי לע?דים חך?ה אשד. אחת ?ךהע?רים את־הית 
ה?לך ןבוכךןא?ר ?י מה הולו?ךגים על־לאךן ןלאשו אק ?ליו: 

ים ו:ש?עו ?קירי אשיר את־ד?ףו מקרעו ??דילם ות?הל נ?שם ?אד 
ותהי ??קלם גדולה ?אד ?קךב ד?לןה: 

טו ב מש?עו האןשים אשר ?אללים מל?הו על־־הפעשה: ול 16 ל 
עלילם ?ראה ןסחד ןלא עקד איש ??ני רעהו מ?ךחו ו:ןםו ?איש 
ג אלד ??ל לרך ל??ק ולד־י: ולמיס ?הר ?כיב לכית־אלוד• 

ה?נו ויןסו מ?או ?{י־לשךאל ?ל־איש גבוד ל?ל ?הם לךדף 

ד אחריהם: משלח ע!:ה אל־בית חמות ים ו?י?י ןחו?ה ןחולד. 

ולעלמבול ?שךאל להודיע את אשי {??ה ?עבור ??או ?לם 
" על לאולבים לכלות אולם: מש?עו ?ני־:שךאל נ??לו ?לם עלילם 

במובן המלות, והענץ הוא: תשימו פניכם עד האויבים. - וילוו! אל*בית*ישראל. 

אף על פי שהיד. עמתי. ואפשר שסברו חכמי הדור כי בא סנחריב על האומות ובלבלן ולא 
חל עוד האיסור של לא יבא עמתי, או על כל פנים לא נשא אשה ישראלית - 
פו ד-יב וכיני.- המקומות האלה אינם ידועים. — ענפים. ;ע 0 ז><*י 6 ,והם הענפים שהשתמשו 



יהודית טו י-טז ו 


שער, 


קר, אחד מקן־תו אותם ער־חוקה ונם פירישלם מיעו ימקל־ההר 
פי מידו אליהם את אשר־נעשה ?למה האילים ואשר ??לעד 
יקןליל הכו אוקם פלה רקה עד בואם דקשק יבוליה: 

י ומיצרים ?לשקי אלוה ;?לו על-קחנה אשור וילוו אותו ויעבירו 
ז לאד: מ?נו קני־ישךאל פן־חדיךג מןקרו על־מקזארים ןדקקרים 

" ומחי להר ולמישור לקחו לך רעה לי לוה ללב לאד: מלא 

והדקים חלק מייל וזקני בני־ושךאל אולר ?ירוקזלם לחזות 
בטוב א עזר עעזה יי עם־:קזךאל ןלך־אות את־והידית ולרבךה 
ט לעזלום* מלאי אלי? מחללו אסעד, קלם אה אחד מאקרו לה את 
י !אוץ ורועזלם אוו תפארת לק 4 ךאל את קבור זרענו: את קעלת קל־ 
אלה ק:דף עשית טוב עם לקזךאל וקהלל יי עליהם קרוקה תהיי 
י א לאל שרי לעולם ועד ויאמרו קל־העם אפן: מלווי קל־העם את־ 
ייפמ ה שלשים יום מתנו ליהודית את־אהל הולוקךנים וקל־קלי 
דקקף ןהקטות ןדופןףקים וקל־פליי ותקח וחשם על־פחיר. ותאמר 
יב עגלותיו־ו ותקלר עליהם: וקוק קל־אשת לשךאל לךאות אווער. 

מהללו אותה ותעשיןה לה קחול וי׳זקדז ענפים קוריה ותמן ל?שים 
יג אקר-אתה: ותעשיןה להן עקרות עלי־זית היא ןהן ותעא קקחול 
לקני קל־העם קרא* קל־קשים ואלריק קל־איש לשואל ?עירי 
לרב י?|רים על ראשם ותהלות בקיהם: 

טז ותפתח והידית אתחד.הוךיה ד,זאת לעיני קל־:שךאל מענו 
קל־העם את־התהלה הזאת ותאקר ;הידית קתחו לאלהי קתף 
כ שירו ל;י קמינים ומדי לי שיר דוךש רומם , וקחי , לשמו: לי אל 
משבית מלחמות ו; קי אל־־פמהו אל־קרל עמו מגיל איתי פור 
ג רוךקי: קא אשור פח,ררי א*ין קא ?רקפות חילו מקגרו ןחלים 

י קרב חילם ולכס סוקם *קעות: אפר לשרף קאש גבולי לדקרית 

קחירי ק־וךב ילמיל יי??ד לארץ ולתת עוללי ללז וקתולותי למשקה: 

יי שדי ןחן אותם קוד אשה: כי לא ן 8 ל גבוךם בנר־קחור !לא 

י ל,בו אותו קני עןק ולא קגעו בו רפאים כי אם־והודית קת־מררי 


בהם עובדי האליל דיונוסום. ולא מציגו זכר למנהג נזה בתוך עם ישראל במקום אתר. - 
סז י ויענו. ז£׳ו £0 ?>£זזינ. נ** €1 ׳ו 0 >ק> 1 ?> 6 ״״=ד,ריעו. - א ל* מ ח נ ה ו. השיב אותו אל בית־אלוה.- 
ו-*נ בני עגק. ;?׳יס^ז/־רסאיס. ^ז׳יס׳ו) , ! 01 .<ףקיי^ -ויפחדו. האויבים.-בני עלמות 



יהודית סה ז-כה 


ז *״*' 9 ך*ל■ רללה אות 1 : לי מיה־• מד #ללנותה להקים 
" ??*ללי לקיחיל ללה מיל ללר: נלקקזר קזעךיל לקימה והג?ןדו 
ט קיללת ביק למלתו: נעלה $לןה עינו ולליה יללה נ?י*יי עלךה לרב 
י־ ,א יהרו: קזערו לרם ןבוךלה מחזו לדי לאלק ;לילה: *ז הרמנו 
יב עןוי ולרבנו ללקזי ונלחדו הרימו קולם וילהלו: לני עלמות דקרו 
יג אולם לעלדים בורחים הכו אולם ?לדו ללערלת ?ללי: ?ישירה 
לאלהי קייר חךיש ל; ןדול אלה ולהלל נללא לעז אין ערוך 
יי יילייי -ימדר לל־לעלך כי אלה דגתי ן?ביאו קולחת רוקי נלעקז 
סי ואין ?ילד נעמד ללד קולך: לי להרים מיסוךם עם־מימיהם יןע 1 

םז והללעים למפו לדינב מד 1 י ואת־:ר? י 1 י 1 זיון: כי קלן לל־־עולה 

לריס ניחוח ולאלם לל לולב לאילה וירא אלהים ןדול עד־ ע ו לם : 

יז ת^ז־ז נונם הקמים על־עלי לל אלה־ם לנקם מהם ליום הל?ןט 
יח לתת איש ןתולעה ללקזךם ולכו ללגון עד־־עולם: 

וילאו קד־לרוקולם הק>תןץו ללי נילהר העם ונקריבו עולותיהם 
יט ןנךבותיהם ומתנותיהם: והקדיש ?הורית את לל־יללל הולולרנים ?ילד־ 
?הן לה העם ואת־האמךיק אילר־׳לקלה לה סחךרו הרילה תתלה 
כ ללי: וישמח העם לירויללם למי הקדיש ישלילה סך׳שים ותילב אלם 
כא להודית: ולקק חללים ההם {לעו לל־אחד לנוזלתו ותלף* להודית 
ללית־אלוה ותילב ליוהרה ו!לך יללה ללל־ה?ךק לדורותיה: 

כב וללקשו אותה רבים לאילה ולא לרע אייש אולה לל־למי הליל 

כג ליום מות לנילה לעלה וי?לף אל־עליו: והיא הוללת ועמלה ותוקן 

בלית איילה ל?ד. ולקיש קונים ותללח את־לינקלה לחלקזי ותלת 
כי ללית־אלוה ונקברו אולר, לקלי לנילה איקזה: ונתאללו עליה 
ליחדלקיראל קולעת למים ולללק את־אילר לה למי מולה לעל־ 

בה קרולי לנקזה לעלה ולקרולי מיללחלה: ןלא ללה עוד מךניז את־ 
לני לשךאל כילי להודית ןאלרי מולה ללים רלים: 

׳ו©) 0 ס 0 סא 101 ט, הלשון מחר. ואסשר שענינו נערים קמנים שאמותיהם עוד עלמות• 
כעבדים בורחים. — ׳ו 0 >די 5 ו 0 ג 40 ) 10 ט 4 5 *> 18 *>זי 5 <״. ונראה ש!*ל ; 0 דיט 0 .ג 10 ן 10 ו}*>. 
אבדו... טס!) ט 010 טא ? 0 )£| 0 ז 000 מ א£ 10 * 0 ^ 6 >^>. הענק אינו ברור.— ביגון. 
£1 ו>ח 0 ז>^=בחוש. — 



חזיונות הסבילות 

מבוא 

א. םו 1 א ספרות הסבילות והתפתחותה. 

חזיונות הסבילות הם הוסעה מיוחדת ופענינת בסערות מיוונית העתיקה. אף כי 1 םח מ¬ 
הם על אדמת יק ומועאם פארעזת המזרח בכל זאת שורש בה גזעם ויפרחו ויעלו געה ויעשו סדי 
ישוה להם. כי בעעם הדבר רוח הנבואה היא סבועה באנשים סכל הזמנים ומכל האקלימים, 
אשר בעת משבר, כשיבואו המים עד הנפש. ידרשו לאלהיהם לדעת את המועאות אותם 
בעתיד הקרוב או באחרית הימים. כן נהגו לשאול לפנים באובות ובידעונים לדעת את מעות 
אלהים בשעת משבר מדיני, והמחוכת היתה אשה זקנה, כמו אשת בעלת אוב בעיךדוד אעל 
היהודים. הכהנת הפיתית אעי היוונים והנימפה איגריה אעל הרומים. האשד. הזאת, הרואה או 
החוזה או הנביאה, היתה ידועה למחוגגת בכשרק החדק לעתיד על ידי בואה בדברים 
עם האלהים, וכל אשר שם האל בפיה אותו שמרה להגיד לשואליה, ותשובתה עלתה בערכה 
במדה שהיתה סתומה ונשמעת לכמה פגים. הרבה תשובות ססליאות כאלה הגיעו לנו סן 
היפים העתיקים, ואץ לאל ידנו לפתרן כראוי. 

גם ההילנים, כמו העמים השמיים, האמינו בנביאות או בחכמת ראית־הנולד, ולא רק 
ענינים פרסיים כי גם עסקי עמר ותכסיסי מדינה נחתכו לפעמים על ידה. לסי דבריו של 
רוהדי (*זי:>ץ*יז ב׳ ס״ב ואילך) התהלכו רואים או חחים נודדים בארץ ןןל 0 בץ המאה 
השמינית והמאה הששית לפגי הספירה הנוערית, כשסולחן דיוגוסום הנלהב התחיל להשתקע 
בארץ. הללו היו אנשים ונשים מתמכרים לחיי דמיק והדה ומחונגים בכשרון ראית*הנולד 
כמו הדואים והחודם העבריים. נביאה כזאת היתח, למשל, קסנדרה בחזיון ןא 9 םנ 1 ן של 
אסכילום: נוגה ועעובת דוויה וסחופה, התהלכו*. בץ האנשים כל ימיה. דבריה היו קשים 
ומועקים, והיתה מבשרת רק ערה ומעוקה, שואה ומשואה, מבוכה וסבוסה. 

כבר בימים קדומים מאד כינו נביאה כזאת בשם .סבילה* שגזרתו מוסלת בספק 
גדול: יש אומרים שהמלח הזאת היא ימנית (^" 0 =?<>£©=אלהים בחבור עם "גג״י> 0 
עעה, הוי אומר .עעת אלחים*), ויש אומרים שהיא שפית (שבוקל-שבד אל, או המלח 
הארסית סבא וסבתא-זקן וזקנה-עם העירוף היוני "**יו-בסון•). איך שיהיה, הודאת הפאן 
היא ברורה למדי: אשח סתנבאח וחוזה עתידות תחת סבל התרגשות גדולה והתפעלות 
אלהית עעומה. 

בנוגע למספד הסבילות, הגה הסופרים הימנים הקדומים, כסו הרקליטום אריססופנס 
אפלסק ואריסטוטלם, יודעים רק סבילה אחת, אבל בתקופה מאוחרת מסמר הסבילות עולה 
לתשע וגס לעשר <בד 1 אעל לק 8 ןןזיוס, 1110 ) 105111 *מ 1 זו!ס א׳ סרק ר>. סהן היותר נודעות 
ומפורסמות הן ארבע, שםאו.סגיאס מכנה אותן בספרו עיור יק <י׳ פרק י״ב>: הסבילה 
הליליות קרופילי מ 9 ךפסום או םיךיתר;ה <מקום מושבה איננו קמע ואומרים עליה שהתגבאה 



שעח 


חזיונות הסבילות 


גם בדלפי וגם באסיה המערבית), ןפו מקומי הסבילה הראשית לדברי יפי רום/ הסבילה 
■עברייה קבא מפלשתינה, הידועה ג״ב כסבילה הבבלית או הפגרים 

זכר חזיונות הסבילות בא ראשונה בציטטה סהרקליסוס הנמצאת ב״תשובות המיתיות" 

של פלוטארך: לפי הקסע הזה חזיונות הסבילות נושאים ונותנים בענינים נוגים ועעובים, 
במו פרידות ומהומות בערים יווניות, הופעות שבסים פראים ורבח נפשות מושלים ושלימים. 
יש מן הסופרים היוונים שהתיחסו יחם אדיש וקריר אל הסבילות: לפשל, אריססוסלס לא 
שם אמון בהן ותיאר את חזיונותיה! כתולדות מץ פרה שחורה (מלנכוליה). אריססופגס חבר 
פרודיות חריפות עליהן, ולוקיאן התלובץ בהן בספירותיו השנונות. אכן יחס המון־העם אליהן 
משתקף יותר בכתביהם של אפלטון ופלומרכוס הפלאים הערבה לסבילות ושבח ותחלה 
לחזיונותיהן. 

לפי דבריו של אריססוסנס, חזיונות הסבילות היו רווחים בארץ יון בפספר מסוים כבר 
בסאה החמשית לפגי הספירה הנוברית. אק המסורה הרומית פעלה את תורם הרבה יותר 
מזה: על פיה קכץ אחד מן הקרקוינים, בלי ספק פרקויניוס םויןך 3 ו 0 , כל חזיונות הסבילות 
אשר השיגה ידו לקנות ויניחם למשמרת בבית הקם־סוליום בקץ המאה הששית לפני הספירה 
הנוברית. בר 1 וליביוס מספרים ע*ד הסבילה מק 1 מי שבאה לרומי והביעה לסרקויניום לקנות 
סמנה את תשעת ספרי הגורל במחיר ידוע (שלש סאות ככרי זהס, וכאשר מאן לקנותם ממנה 
שרפה שלש" ספרים ותשב בששה ספרים, וכאשר השיב את סניה ריקם גם הפעם שרפה 
עוד שלשה ספרים ושבה בשלשה הנשארים, ואז הוכרח לקנות ממנה את השלשה במחיר 
התשעה. בכלל העריבו הרומים את ספרות הסבילות יותר מן היוונים, וכאשר נשרפו ספרי 
הסבילות הרשמיים בשרפת הכירה בשנת 82 לפני הספירה הנוברית שלחו השדרות מלאכים 
לסיקיליה, לארץ יון, ולאסיה המערבית, לקכץ משם כל אשר תשיג ידם מחזיונות הסבילות. 
השליחים שלמו בכסף מלא בעד ספרים כאלה, ומפני זה בבו חבורים מזויפים רבים. אומרים 
שמספר חזיונות הסבילות'עלה וגדל כל כך בסרובת הימים עד אשר אוגוססום קיסר בוה 
להשמיד כרכים מזויפים לאלפים. 

יהודי הגולה אשר עמדו תחת השפעת הלם וספרותה, וביחוד היהודים אשר 
באלכסנדריה של מברים, הכירו מיד את חשיבותם של חזיונות הסבילות בתור אמבעי הגון 
להפיץ את אמונת ישראל ודת היהודים בין עובדי האלילים. זה זמן רב, החל מן המאה 
השלישית לפני הספירה הנוצרית, השתדלו להכניס את תורת שם באהלי יפת ע״י חיבורים 
פסיכדונימיים אשר יחסו לגדולי סופרי יון, כמו !.קקייס, א 1 רםיוס, ה 1 מרום, ון 0 י 1 דו 0 , 
איסבילוס, סופוקלס, ם;נדר ועוד. כחיבורים האלה הכריחו, למשל, את אורפיוס להתחרם על 
הפוליתאיסמוס ולבשר לכל העולם את האמונה באל אחד ומיוחד, או הסבו את סוסוקלם לנבא 
את קץ העולם הזה ע״י שרפת־אש ולהכריז על אושר הצדיקים העתיד לבוא. ידוע הוא 
שאריסטובולוס החי בחצר המלך תלמי השביעי בשנת 160 לססה״ג השתדל להוכיח שמיטב 
הספרות היוונית היה באמת פרי השפעת הספרות העברית. והנה חזיונות הסבילות המציאו 
להם להיהודים האלה כלי־זץ יותר ראוי ומתאים להפצת רעיונותיהם, יען כי בצורתם קרובים 
הם מאוד ליצירות נביאי ישראל, וע*כ החזיקו בהם היהודים ההילניים וינסו להפיץ על ידיהם 
את המונותאיסמוס בין המון היוונים האליליים. לצורך זה השתמשו הרבה בספרות האסכטולוגית 
שהיתה רווחת כימים ההם, ביחוד בספרי דניאל וחנוך המלאים תוכחות וגזרות לעתיד. היוצא 
מדברינו הוא שחזיונות הסבילות היהודיים נכתבו ברובם ע״י יחורים משכילים במצרים מאמצע 
המאה השנית לפני הספירה הנוצרית ואילך. 



מבוא 


שעט 


ב. תוכן הספרים וזמן חבורם. 

א) הספר השלישי. 

שבעת החרוזים הראשונים מביעים את צער הסבילה המוכרחת לנבא עתידות רעות 
ומרות למרוח רצונה. - ח׳ - מ*ה מכילים תוכחת מוסר לעושי עצבים ולעובדי אלילים ושבח 
ותהלה לאל־עד יוער העולם. מ׳ו-ס״ב הם קטע אסכטולוגי המתאר את ממלכת המלך הגדול 
השועט כל האיץ, אשר יביא כליון חרוץ לרשעים ונבלים. - החרוזים מ״ו, מיז ונ״ב של 
הקטע הזה מכילים רמז לזמן חבורו, אף כי לא נקל הוא לקבעו בדיוק. אעשר שהרמז הוא 
לשנת 168 לפסה״נ, אשר אז התחילה רומי להתערב בעסקי מצרים ע״י שגרירה החעוף 
סוסיליום לי; 0 . באוסן זה חרוז נ״ב ,שלשה יחתכו גורל רומי וישימוהו לשמה* יכוון אל 
הגרנכים. אבל יתכן ג״כ שהרמז הוא לשנת 96 לס 0 ה* 4 אשר אז הוריש תלמי אפיץ את 
ממלכתו, ממלכת קורינו, לעם הרומי. במובן זה ,שלשה' יכוון למריוס, סולא וקינא. אכן יש 
לשער ג״כ שהרמז הוא לשנת 51 לעסה*:, אשר אז הוריש תלמי א ; ולןןס את ממלכתו לנושיו 
הרומים. או אפשר לאמר ש״שלשה" הם הטריאומביר הראשון (קיסר, פומפי, יןרסו 0 > או 
הטריאומביר השני (אנטוניום, אוקטביוס, לפידים). אטנם ההשערה השניה נראית יותר מכלן.- 
ם*ג-צ*ב המדברים על השמדת בליער הם בלי ספק תוססת מאוחרת מסוף המאה הראשונה 
של הספירה הנוצרית. יש אומרים שהם ממקור עברי ויש אומרים שהם ממקור נוצרי: הכל 
תלוי במשמעותה של המלה מבסטה בתחלת הפיסקה. - 1 *ג-צ*ו הם חרוזי מעבר הנשמעים 
לכסה פגים. - צ*ז -רצ״ד המדברים על בנץ בבל ופולמוס הטיענים ולידת זיוס, מלבד קיצור 
דברי ימי העולם וביחוד דברי ימי היהודים, הם ראשם ורובם, ממקור הסבילה האריתריאית 
העתיקה. הסיסקה הזאת נזכרה כבר בכתביהם של אלכסנדר פולהיסטור וחי בשנות 40-80 
לססה־נ) ואבידנוס <חי במאה הראשונה או השניה לססה״ג), ואין צורך לאמר בכתבי הסופרים 
הנוצרים. קרוב לודאי שחוברה לערך שנת 160 לססה׳ג ספני הטעמים האלה ג א) מלך מצרים 
השביעי, הנזכר בחרודם קצ*ב ואילך, הוא בלי ספק תלמי םיל 1 מם 1 ר שתאריכו הוא בשנות 
146-182 לס 0 ה*נ, ב) תיאור רומי בחרוזים קע״ה ואילך מתאים לתמונת המטרפולין בשנים 
הבאות מיד אחר מלחמת פירנא בשנת 168 לססה״נ. - רצ״ה-תס׳ח הם קובץ של חזיונות 
שונים מזמנים שונים, שמפני תכנם הכללי ואפים הסתמי אי אפשר להחליט בדיוק מתי 
חוברו.-רק הקטעים האלה מוכיחים את זמנם על פניהם: שי׳ד-שי־ח נוגעים כנראה 
בתגרות הפנימיות במצרים בץ תלמי פיאמטור ותלמי אוירגטס, שסופן היה שנשבה אוירגטס 
בקפריסין בשנת 154 לםסה*נ. שכ״ג-של״ג רומזים אולי לחילול הקודש וטמוא ההיכל בירושלים 
ע״י אנטיוכוס אסיפנם בשנת 168 לססה״ג ש*נ~שנ'ה נוגעים בלי ספק למלחמת מיתרידסם 
בשנות 84-88 לפםה*ג. שפ*ח-ח׳ רומזים בודאי למאורעות שנות 142-162 לפסהיג. 
תס׳ד-תס״ס מכוונים, כנראה, למלחמת איטליה החברתית של שנת 89 לססה״ג. תפ*ג-תם*ח 
מזכירים בפירוש את לכידת קרתגה וקוריגתוס החלה בשנת 146 לפסה׳נ. - תם*ט-תקע*ב 
מספרים את הצרות והשואות אשר תבואנה על ארצות ומדינות שונות, ביחוד על ארץ יץ 
אשר תלקד ותןנע לעם פראי ואכזרי. אפשר לאמר שתק״ח ואילך מכוונים להשתערות הגלים 
על אסיה המערבית בשנת 280 לפסה״ג, ותק״ב ואילך רומזים לשעבוד יון ביחוד אחר לכידת 
קורינתוס בשנת 146 לפסה*נ. - תקעיג-תרכ״ג מהללים ומשבחים את היהודים בני אל חי 
ומזכירים את התקפת אנסיוכוס אסיסנם על מצרים בשנת 170 לססה״ג. פן החרוזים 
האלה משתקפת שלות היהודים בתקופת המקבים לערך 140 לםסה* 4 - תרכ*ד-תת״ח הם 
פיסקה אסכטולוגית המתארת את ביאת המשיח ותקופת השלום לעתיד, גם את האותות 
והמופתים אשר יהיו באחרית היפים. - תת*ס-תתי״ת מבארים *ז אישיותה ויחוסה של 
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הסבילה.-עשרת החרוזים האחרונים <תתי״ס-תתכ״ט> הם כנראה תוססת מאוחרת. 

היו 1 א מדברינו הוא שהססר השלישי בראשו ורובו <זאת אומרת החרוזים ע״ז-תתי״ס) 

הובר על ידי יהודי בארץ מערים לערן 140 לססה״ג. הגוון המזגרי נראה מן הרמזים 
הרבים לדבר* ימי פערים <קג*ס, קמ׳א, שי״ד ואילך, שמ״ח, תר״ח ואילך), אף פי גמעא 
זכר גם לרומי ויד ולאסיה המערבית. 

ב> חססר הרביע* 

הס 0 ר הרביעי איננו ארוך ומורכב כמו הססר השלישי. החרמים א׳-כ״ג מתארים את 
האלהים כמו מקור השפעה עליונה.-כ״ד-פ״ז מספרים ע״ד שמחת העריקים ושואת הרשעים.- 
מ״ח-קג׳א מכוונים לתת תמעית של תולדות עשרת דורות העולם, אבל אחר שני הדורות 
הראשונים נפסק חום הסיפור, ובמקומו באים חזיונות על מדינות וערים שונות בנוסח 
הסבילות המקובל. - קנ*ב-קע*ב מכילים קסע אסכסולוגי שבתוכו שזורה התראה לכל באי 
עולם לחזור בתשובה (קמ״ב-קע״ח). 

בנוגע לזמן חיבור הספר הזה, הנה החרודם ק״ז ואילך מזכירים את תיקון בדקי 
לזרקיה אחר רעש־האדמה בשנת 60 אסה״ג. קט״ו ואילך מטעימים את התגרות והקטטות 
בירושלים בימי המעור בשנת 69 אסה״ג. וקכיה ואילך מזכירים בפירוש את חורבן בית 
המקדש בימים ההם. קי׳ט ואילך מספרים ע*ד וןןנלם 1 של נירץ קיסר ועפית העם לשובו. 
קכ׳־ח ואייך, גם קמ״ג ואייך, רומזים לרעש״האדמה בקפריסץ, שאבסיביוס קובע אותו 
בשנת 76 לסה״ג. מכל האמור יועא שספר זה חובר מיד אחר שגת 76 לםה*נ, כשהמאורעות 
המזעזעים של שנות השבעים חיו עוד חיים בלבות האנשים ועפיתם לשיבת נירון קיסר 
היתה מוחשית. 

קשה להגיד לחלוטץ אם בעל הספר חיה יהודי או נוערי. החכמים הנוטים לדעה 
האחרונה מביאים ראיות פן ההתנגדות להיכלות ולקרבנות (כ״ח ואילך). מן האולת המיוחסת 
להיהודים וקי׳ו), ומן הטעמת התשובה לאנשים חוטאים (קם*ח ואילך). אבל כל הקדם 
האלה אינם מיוחדים למחבר נוערי: להפך, הם טבעיים ואפשריים גם ליהודי משכיל של 
התקופה ההיא. ובהיות שאץ בספר זה שום שרטוט מיוחד לנוערים מקודת־הסבס האסכטולוגית 
שלו היא יהודית מראשה ועד סוסה. ע*כ יש ידים להחליט כי מחברה היה יהודי. 

ג) הספר החמישי 

מעד תכנו יש לספר החמישי יחס יותר קרוב אל הספר הרביעי מאשר לשלישי. אץ 
כל ספק כי החרוזים א׳-נ״א הם חטיבה שלמה בפני עעמה: תפקידם הוא לתת תמעית 
דברי ימי לסיום עד תקופת הדריגוס או מרקום אורליוס. שאר הספר מוקדש בראשו ורובו 
לחזיונות תוגה על ארעות ומדינות שונות: נ״ב-קי״ד על מערים, קס*ו-קל*ו על אסיה, 
קליז-קעיח על יץ ואיטליה וארעות אחרות, קע׳ס-רכ*ז על מערים והודו וקוריגתום ועוד, 
רפ״ו-שמ״ג על אסיה ותוגרמה ועוד, תל״ד-חפ״ג על בנל ועוד, תפ״ד-תקי״א על מערים 
ועוד. מלבד החזיונות המקובלים האלה יש עוד קטעים על ענינים אחרים, כמו שיר תהלה 
לתמס (רכ״ח-רמ״ז>, שמועאו כנראה, סן המזרח, ויש אומרים שהוא בא מן האןססא, זאת 
אומרת מספרי־ההודש של הדת דעורואסטרית העתיקה. עיור אידיאלי של ארץ יהודה (רמ׳ז-רנ׳ה, 
ר״ס-רם״ה). פיסקה נוערית (רנ״ו-רנ״ס): קטע אסכטולוגי (שם*ד-שם'ר), התראה לרשעים 
(שפ״ו-ת״ב), זכר להתקפה על הארץ הקדושה ונקפת־אלהים הבאה לרגליה (ח״ח-תליג), תיאור 
מלחפת׳כוכבים הקרובח לבוא וחקי״ב-תקל׳א). 
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בנוגע לזמן חיבור הספר הזה, הנה תחלת הדרינוס המוגזמת בחלק הראשון זמ״ח ואילן) 

היא אפשרית רק בשנות מלכותו הקדומות, או בכל אופן לפני התקוממות בר כונבא ובנץ 
איליה קפיסולינה במקום ירושלים. תור החלק הראשי נכר מן המסופר על־סימוס שנחתם 
גורלו למות מיד אחר שובו לאיסליה מנבחונו על־ירושלים <תי״א ואילן), הד אומר שנת 70 
לספירה הנוצרית. אבל בעצם הדבר אץ כל׳יסוד ופעם להפריד בץ החלק הזה והחלק 
הראשץ, ואם נוציא מן הכלל את החרוזים ג״א ותי״א-תי״ג אז אפשר יהיה לאמר בהחלט 
גמור כי זמן חיבור הספר הזה הוא בימי מלכות הדרינוס שלפני 130 אסה״ג. 

המחבר חי, כנראה, בארץ מצרים, אף כי אץ להחליט בדיוק אם היה יהודי או נונרי. 

שם הו 1 ו *<- ?טסזז> 1 ?>*ס? 0 בחרוז 0 *ח מסביע עליו חותם נוצרי. גם החרוזים רנ״ו-רנ״ס, 
כאמור למעלה, הם בלי ספק ממקור נוצרי. אבל חוץ מן החרוזים האלה כל הספר מראשו 
ועד סופו נושא עליו חותם יהודי ניכר. 

ג. תורת חזיונות הסבילות. 

כפי שאפשר לראות מחזיונות־הסבילות היהודיים, מטרתן היחידה היא להורות ולשנן 
את אחדות הבורא ושלטונו היחיד בעולם. הכל סובב על־הציר הזה: אלהים הוא אחד ומיוחד, 
נברא מעצמו, בלי ראשית ובלי תכלית, רואה ואינו נראה, משגיח על כל היקום, רחום וחנץ, 
אבל גם נוקם ונוטר. עבודת־אלילים היא תועבה גדולה שאץ לח כפרה, כי האלילים הם אפס 
יתהו, מעשה עץ ואבן, שלולי־חיים ובלי כח ואץ. לא כן עבודח־הבורא שהיא עבודת אל חי 
וקיים: עבודה זו היא רוחנית ומוסרית, אף כי מצרפים אליה לפעמים גם מנהגים גסים 
ומגושמים. הכפר השלישי, העתיק מכל ספרי הסבילות, משקיף על־הקרבת קרבנווו כעל־חלק 
נחוץ של עבודת האלהים יתקע״ז ואילך). אכל הספר הרביעי ק את הקרבנות לחובה <כ״ח 
ואילך) ומגנה גם אח ההיכל הנראה לעץ <ח׳ וכ״ח). קרוב לודאי שלספר הזה חדרו רעיונות 
איסיים הנראים ג״ב בהטעמת הברכה לפגי הסזץ <כ״ה ואילן) וטקס הסבילה יקכ״ה). 

חלק הגץ תופשים הרעיונות האסכטולוגיים המיוחדים אל התקופה ההיא. אמצע המאה 
השנית לפני הספירה הנוצרית היתה הרת רעיונות דתיים עיד בוא יום הדץ הגדול, יום נקם 
ושלום לכל העמים, וספרות התקופה הזאת השפיעה השפעה עזה על־מחשבוח הדורות הבאים. 
ע׳כ חזיונות הסבילות הם מלאים פיכקות אסנסולוגיות המתארות מה שיהיה באחרית הימים. 
חרץ אף האלהים בישבו על־מדץ ובשפטו את כל היקום מצויר בצבעים רבים ושונים. הגן 
הכולל בתמונה הזאת הוא אש לוהטת, תבערת אלהים, מדורת גיהנם. ואז חשך יכסה את הארץ 
ומלואה: השמש והירח והכוכבים יחשכו ולא יהלו עוד אורם לבני האדם, כל העולם יחרב. 
אבל יש אשר החורבן הוא מוגבל לרשעים ואושר צסץ לצדיקים (ה׳, שע״ה ואילך). אותות 
הקץ הם שונים, אבל יותר מכלם יגדל הרשע ותרבה החוצפה. כף־אש יבשר אח קץ העולם 
הזה <ג׳ של״דז. צרות ומצוקות, מבוכות ומכוסות, שואות ומשואות תחולנה על ראשי העמיס. ויא 
תהיה להם תקומה יה׳ רכ״ה). נירץ קיסר ישוב בגאותו ובחוצפתו למשול על העולם וכל 
החבל תמול תחת שלטץ אשה (ג׳ ע״ה ואילך). רק כשיבוא המשיח מן השמים למשול על 
הארץ יבואו שלום ושלוה לצדיקים (ג׳ חש״ב ואילך), האדמה תוציא את פריה לרוב ושם, 
תשמ״א ואילך), ההדורים !עשו למישור <שם, תשע״ז ואילך) וגם החיות תחיינה חיי שלום 
ושלוה (שם, תשפ׳ה ואילך). ואז ירושלים תהיה כלילת יוסי <ח' ת*כ ואילך), והיכל האלהים 
ישוב ויזהר כזהר הרקיע וכל העמים יקריבו בו מנחות־שי לאל חי וקיים לעד זג׳ תרנ״ז 
ותש׳ב). 
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ד. על הסבילות בספרות העברית ועל התרגום העברי הניתן כאן. 

מכל הספרים החיצונים הספר היותר מזולזל אצלנו היהודים הוא חזיונות 
הסבילות. כמעט כל הספרים האתרים ממץ זה לא רק שניתרגמו לעברית כי 
גם נעשו לנושאי חקירות שונות, רק הספר שלפנינו נשאר זר ורחוק ממנו ולא מצא לו 
גואלים עד עתה בספרותנו העברית!). שום זכר לא נמצא לו בספרותנו הבינאית העשירה, 
מלבד הסיפור ע״ד הסבילה הרומית הבדויה שהלכה למכור את ספריה לסרקוויניוס, הנזכר 
בספר יוחסץ של אברהם זכות (הוצאת לונדון, 239 , עמוד א׳) ונשנה בסדר הדורות 
של יחיאל היילסרץ יווארשא תרנ׳א, א׳ ק*י ב׳) ובעמח דוד של דוד גאנז (אופיבן, 
תקכ״ח, ב׳ ח׳ ב׳). ובכל זאת יש להם לחזיונות הסבילות חשיבות ידועה בשביל היהודים הן 
מנד תכנם והן מצד נורתם: מנר תכנם הרי הם תעודה נכבדה ועדות נאמנה על 
האידיאית האסכסולוגיות הרבות שחדרו לבץ היהודים בעולם העתיק במאות האחרונות של 
התקופה הישנה, לפני לדת הנצרות, ובמאות הראשונות של התקופה החדשה, התקופה 
הנוצרית. ומצד צורתם הלא ברור הוא שנעשו ראשם ורובם בתבנית נבואות נביאי ישראל 
הגדולים של המאה השביעית, והרי הם חיקויים מובהקים ומנוסים של ספרות ישראל העתיקח. 
מלבד זאת כל יצירה ספרותית הנוצרת בידי יהודים יש לה זכות־קיום בינינו, ושלשה מספרי 
הסבילות <ג׳ ד׳ וה׳> חוברו ע״י יהודים לכל הדעות. 

מפני הטעמים האלה הוכן תרגום עברי זח של חזיונות־הסבילות היהודים. התרגום 
נעשה מן הנוסח היווני המתוקן של יוהן גשקן, והמתרגם השתדל בכל יכלתו למצות את 
תוכן המלים היווניות ללשוננו העברית כדיוק גדול׳ אף כי לא באופן מלולי. מובן מאליו 
שהשתמש ככל האפשר בסגנון העברי הנבואי של כתבי הקדש, יען כי חזיונות הסבילות, 
כאמור למעלה, הם נסיון ניכר לחקות את נבואות נביאי־ישראל. הדבר הזה איננו קל, יען 
כי הנוסח היווני הוא קשה מאד, מורכב ומסובך• במקומות רבים. בנוגע להערות לנוסח 
העברי סמכתי הרבה על דבריו של. בלאס בהוצאת קויטש ועל פירושו של לאנטשסטר 
בהוצאת טשארלם. 


1 ) אסנס חזיונות הסבילות ניתר נסו ליבריה *"י יהי•* •סייגבר* מוססו נספר הפאסף סאה תסזזלקח .להרחבת 
•*תנו הקדואח וססרותח* **ר לחברת ,סרני הסכלה ניאראל בארץ רוסי** (ומר•* תרס״ז), *נ ל תרגום זח ורגו נאסן 
וסדויק די ברכו, וססוסקני אס גיסה סן הסקור היווני. סלבד זאת נחתך בתבנית סלאכיתית •ל ןיערסר יומי מל •ל* 
*•רה הנרות הסב נידה את הקריאה גס לקוראים ותיקים וסנוסים. לאחרתת לקוי הוא בחסרות והאפסות רנות חסוגסות 
לסיסים את סח לך מנין וקאד חרזניונות. 
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ה. ביבליוגרפיה. 

א , מהדורות. 

ההוצאה הראשונה של הנוסח היווני לחזיונות הסבילות היא 

. 1545 1 * 845 , 0010 11 ( 1.11 1110 ) 401110 ) 0 1 מ 11 ן 0 ח 111 ץ< $11 , $1113 ץ\ 1113 * 1111 ) 661 
הסהדורח השניה נעשתה ע*י יןססליו, שם 1555 . 

. 1599 * 411 ? ו ^ס 011 ף^ 1(1x01 X .(^ ט 2 1$ ,. 011 ) 06115 ק $0 ק 0 

. 9 — 1687 8401 ) 01516 * , 1 ס. 1 | 0 וו<) 2 04114*0$ 5*1^311115, 21(31) ^7.10X01 

מהדורה זו אינה חשובה ביותר, משני שבעיקרה לא יצאה לאור אלא לצרכים סולימיים. גם 
ההוצאה של 1765 4 ו 62 ח 6 ׳ ' ,בקובץ ת! 0 ז 31 ? 611101 ) ¥6 04 * 110111 ( 811 , 0411415011 

אץ לה חשיבות, משני שלא הוסיסה כלום לבקרת הנוסח היווני. רק עם הוצאת 

5441 .*118*10, 21(30^X1) 10701, 5111300 1817 

התחילה תקושה חדשה בבקרת הנוסח של חזיונות הסבילות. אחרי מהדורת מאי באה 
*16x4086( המדורה המצוינת , 1853 , 1841 1$ ז 4 ק , 01 ^> 1 .גגט 3 ) 21 1 ס!:ז)ןז 0 \. ,.ס 
8(16(111*1) 114 , X 01)0(101 21^0^10x01,161 שחשיבותה ניכרת עד היום. המהדורה של , 1852 2:8 ק 
מכילה גם תרגום גרמני בחרוזים ושירוש קצר בסושה. החשובה מכולן היא המהדורה 
(114011 *1015(05, \01 10 גגט 3 ) 21 1 ס, 1 ןז>ך x 01 , 1891, 

שבח השתדל המוציא לקבוע נוסח מתוקן ע*י חקירה מדעית מקישה. בעקבותיה הלך 
0*1(011*11 (, 016 0(4011 . 1902 1218 ( 161 , 4 וו 11 !<( 511 3 י 

בנוסח זה, המוחזק למוסמך ומוסכם, משתמשים כעת כמעט כל המתרגמים. 

ב> תרגומים. 

מלבד התרגום בחרוזים לסיגיים על ידי אלכסנדר והרגום בחרוזים גרמניים על ידי 
שרידליב ועוד, יש תרגומים אנגלים עיי ז 6 זנ 10 יז •י■ לונדון 1731 , ומילסון סשנסר ץזז*ד 
ניו־יורק 1890 . אכן התרגומים היותר חשובים של חזיונות הסבילות היהודים (הספרים ג׳-ה׳) 
הן ע״י 162 ** 011 ״■.! בכרך השני של קובץ האשוקריפים והשסיבדאשיגרסים שיצא לאור באנגלית 
ע״י ר. ה. סשארלם, אוכסשורד 1913 , ועיי 3$$ !פ בכרך השני של קובץ האשוקרישים 
.1930 והססיבדאפיגרסיס שיצא לאור בגרמנית עיי אמיל ג. קויסש, טיבינגן 

ג> מסות וחקירות. 

אי אפשר לרשום שה את כל הספרים והמאמרים שנכתבו על חזיונות הסבילות, וע׳־כ 

אסתפק במובחרים שבהם: 

*16x40816 0., £1011(50$ 4(1 511> . 1858 15 ) 4 ? , 11 104 ץ 

8116011 ח 1150116 ז 111 ץ 515 ) 86 111 ) 76 < 1 ) 110 ) 181 ) 10 , 6111108 ) 5 ) £0 )*( 1161 8 ח 8111 ח 4 ו 61 * ,. 1 ־ 1 418 י\\£ *(, 
006(110860 1858. 

83(1( 8., 1)($1877 651411 ) 8 , 1 * 411 ) 0 01$01160 ) 11 ץ<ו 81 )* 8 81101165 4 865 ) 61 ־ 1 1 >חנו ••• 1108 )ק . 

23110 7., 0*1)6( 0($7 \ ,^ 1 ) 81160116 ס 111111$0116 ץ<)ו 5 ) 86 ) 16 ) 41 ) 0114 118106560 >) 1108 8 ח 11 )ק 
(2*115011(. (. (01161 1886 1.6560 . 11600111 >) . 11 . 7155 < . 0111 ־ ). 

£611( £., 5(11814 10 0(401114 311)^11104, 1) 1893 5414 ק . 

0<(10176 ) 104 ( 1 ץ 515 301114 ) 0 ) 86 ) 61111085261 ) 5 ) £0 . 11 1 ז 0 ) 0$11 קנח 0 >! ,. 3 0 *ז x16 11. 1(0(6(511011110• 
8611 1902). 

30(1116061• £., 065011. 8. )068. \7011(6$ !555 .*! 1 ) 1 ) 15 ) 1 ) 0 36511 ) 16 ' 26113 תו ((. 

?411!^->11550*0 11 *, מאמרו של 1 ) 240 >) 10151115 * באנציקלופדיה של . $99 2073 .ק 



חזיונות הסבילות 

$?ר עלישי 

י מרעים לרוסים מבןך שוכן שחקים אשי אודתלרוכים: 

ב-ג לכקואןד כוןןת אסלה ?מיף־ לללא לע* אודזזזון־האמת ממני: 9 י 

י ?לאה לכי בקרבי: אלל ללה יוסיף לכי להתעורר !;?עזי: 

ה־י הנגועה יסעןה אעעה עלי: לחזות ?וזק לכל 9 כן אימיף לכשר 

ז ?ל־אשר לאמי אלהים לכשר לכ;י-האךם: 

ח-ס לני־־אךם מבךאים ?תעןית אלם אלהים: ללה תתעו להכל 

י ולא הלכו בךךך הלשי: 1 ל א תשימו לב כעולם לכרא העולם 

יא הקלם לער: :ש אל אתי משל ;חיד והוא כלאי ישב שתקים: 

יב_ע נמאא מאליו כלהי־נראה והוא רואה הכל: אשי !ד חרש אכן 

יי־" לא עשתהו ואלם ןהב: אי שן מעשה חישב ל א לתארהו: אולם 

סז הוא ר א שין!היא אהרון ומודעת זאת כי: הוא זעה ןהוא הלה ןהוא 

יז נם להלה: 5 י מי כדאךם אשר :כל לךאות את-האלהים בעיןיו: 

יח-יס אי מי לכל רק לשמע את־שם: האל העליון האל הןדול משל 

כ-כא העולם: אשי לךא כרכרו הכל שמלם ונם למים♦ שמש ולרה 

כב-נג מואקים למלאם: פועלים נואאים לחוללת־תהום עצומה: 

כי מעלנות ונחלים א ** תמיד יום ןל;לה: הוא נם האלהים אשי לאר 

נ״ את־האךם מלארכע האותיות: הראשון אשר נואר המסכה כשמו: 

נו-כיו קךם ןלם ןן?ב ואסון: הוא ;ם תקן תבנית צורת האן־ם: רעש נם 

י-ז הקדמה: רות אלהים כוסה את הסבילה להנבא. - הסבילה רואה עצמה תסיד 

ננאלצה לתפקידה ע״י כח אלהי (ע׳ חרה רצייה,. אבות הכנסיה הנוצרית הבחינו את 
ח-מת הקו הזה בקו מבדיל בץ הסבילות ובק נביאי ישראל העתיקים. - שבח לאלהי* 
האלהים והזהרה כנגד עבודת אלילים זע׳ ישע׳ ט׳ י׳ח ואילך, חכמת שלמה י* ג י , 

יז-פד ואילך). - ע׳ שמות ל*ג כ/ שוססים י״ג כ״ב ועוד. - השוה תהל־ ל*ג ר. - א׳ ד׳ א׳ ם׳ 

נו ביוונית. - האותיות א׳ ד׳ א׳ מ׳ הן ראשי תיבות של מזרח ומערב וצפון ודרום 



חזיתית השבירות נ בם—סד 


שסה 


נס 

ל 

לא-לב 

לג-לד 

לה 

לו 

לז-לח 

לם־־ם 

פא 

פב-פג 

פד 

פה 

פו 

פז-פח 

פם־נ 

נא-נב 

מ 

נד-נד. 

נו-נז 

נח 

נס-ס 

סא-סב 


סג-סד 


היות ירכשים ועוף קעופף: אתם לא העכיו ולא תיךאו את־ 
ד^להים רק תקעו להעל: ותעההיו לןלישים ןתן?חו לסתולים: 
למים אלפים ולקקבות־אכז *?שדי כני־אךם: ותעזבו לפני 
דלתות היכלי אלילים ז והלאו אל הי העקר הבל: ןתקהלו 
לסכלי־אכן ותעקחו פעפפ: גאל־עד גצרא עהלם ואף?: 

הוי עם קפא לךם עם צכל זרע קרעים ןאןעי-קלועל: 

יקרי עקר ותלכי רכיל ורעי פעללים* מאפים עקרי אלילים 
מי ?כלים: $ער כלכם לזע #*עיז נקךן: העמקים לנפעם 
והעזים מיהם: כי גם אלי פכזלי׳־הח לא מן שקני לאהד: 
וכל־ארם תרע עתו קאד כהכרו: ולא ועקרו על־אפתים 
אף ןעים אלקנות: תענקןה בסקר על־איעים ;אתרים קעד 
ככע: וכאעיר תקןי;ה להן כעלים לא סהזקןהן כלכל 
המים: 

אולם אחרי*ער תקעל ריכי הקתפהקההנם על־הכרלם: 

אז תופיע פקלכה גדולה קאד: פקלקת הלןי־ער אל־האןעים: 
ן;בא שליט אהוד לחיות קעקם על־כל האח}: לדירי-דרות על 
הזהן החולף: ואז תתף־ הקה עזה על־־אןעי לפיוס: עלעה.יחתכו 
גידל רוקי ויעימיה לעקה: וקל־יועכיה ;םי* כפעקנותיהם: 
הדי תרד לעיץ־אע הן־העקלם: איי לי אכללי׳ כתי מיע היום 
ההוא: ועמי ה?** 0 האל האדיר הקלך הןדול: אכן עאה הוהרןת 
ערים ןהת:פיןה קלק קהיקלות וקאקקדות כחוקים יקפקבות 
זהב: וככף ואכן עד־כי ;בוא היום הקר: כי בוא ;כייי עמו 
ריס ופרית יחדי ג לכל-ל.אןעים אקראס״ןא כעם 4 ♦ כל־יהערים 
אער יעביהן לעאו הכאבים: 

קן!ע קכקקה;בא כלוע- כאחרית״ה;פים: ;ן;קים״את־ראע>י 


סד ביווגית. בססד חנוך ב׳ י״א ס׳ג נפיא אקרוססיכוס *ל שם זה. - סיפן להתנגדות 

פה-םו-סנ לנשואי אלפנה. - הפליגה הזאת מזרה בלי ספק פשסת הסגנים. - בחורה *ל פפלכח 

הפלך הקדוש וכליון הרשאים הבא לרגלה. - לפי מסורת תלמודית(סנהד׳ 1 ח ב־> אין פשיח 
ני ק דוד בא יד שתתסשם השלכות <=ססלכת דופי) יל ישראל תשבח חדשים. - יתק שהפמק 

פה לשרפת יופיטר הקסיסוליני בשנת 84 לססה״ג. שבה נשרפו ספרי הסבילות, או לחרנן 
ם מגבת יופיסר יל גבית אל 3 ן ייי חדז וריס בשנת 57 לפםח*נ. - גפרית היא? קדלואי 

מ־יי שי יים הדין <ק׳ חרח תס׳־נ- גם סקר חנוך א׳ קי♦? ד>. - בוא בליער וקיו. - 



עפו 


חזיונות הסבילות ג סה-יו 


כ* ההרים ךךןיע את־ה:ם: $ת־לי׳ממש הןדול הלהט ואת־הרס 

סו-סז הבניה: ןיח;ה את״ל־׳מתים ןישים אתות רבים: לבני $ךם אולם 

סח *קח !ה בל־נ^קזה ?!בה: בי סטעה הוא $ת־?ןי ה$ךם ורבים 

סט־ע נתעה: במרים ןאב;ים ונבחרים ונם ב;י-עןלה: נאחזים אוזרים 

עא אשר לא יןזמעו עוד לקול דאלהים: אכן כאשר תקרב נר!םת 

עב-עג האל הןדול: והתנלנל בממת אש ותןרם זל־ל׳אדן: ותאכל 

עד-עי׳ את־בל!ער ןאת־הא;שים מאים: !של־אשר{תנו אמוק בו: או 

עי לקלה העולם תחת ממשלת לדי אשה: ולשמע לכל־בקרותיה: 

"י־"׳ ובמעל אלמניי על־בל מעולם: והשליך זהב ומ 9 ף לתהום" 

עס-ם מבח: ו־נח^יז יבחל של־בני־אךם קברי־למים: לתוך־הים אז 

פא-סב לפדות מעולם קלם: לתאלמנו ןהאלהים השכן בשחקים: לנלל 

פג את־השמים באשי לגללי המר: ו?ל־מךקיע רב-הצו־רות ל 6 ל 

פי על־הארמה המואקה: ןעל־ה,ים חרם ןךם אע רתחת בלי¬ 

נה־ פי הךף: ואכל את־הלם: ןאת*ךר,יע לישכ-לם ואת־הכיכבים ואת־ 

פז-סח עמם מבריאה: יצק למו^ק אחד מהור: ולא ללייו עור ולגלי 

פס-צ למאורות מצצים: לא למי־ךאןה רבים: לא אביב לא קדן לא 

צא-צב הךף ללא מתיו: ןאז לבא השמט האל חייל בתוך־: המועד 

ד.{דול כאשי לגמנו מל־לדמרים מאלה: 

צנ-צד אוי לכם $ךחות־;ם ובל־ללבשל: ?שיזרל לשמש אשר 

צי׳-*ו לא לבוא עוד: לבל נקשיבר־לו עשובו לעלת על־מעולם: בעז 
5 י ליא מראשון חוללם ולדו ליא לארהם: 


סבסטה היא שנרוץ, והרמז הוא בלי ספק לשמעון הח?ר הנודע בבליעל או 
כארמילום. לפי סשארלס (עלית ישעיהו, ס־ח בהקדמה), אפשר ש״נוע סנססה* רוסי 
אל הקיסרים האוגוססייס, ובאופן זה בליער הוא נירץ קיסר שלפי האגדה שב 
סז אל ממשלתו אחרי מותו. — במעשי ססרוס עם שמעץ <ע׳ נ&קץזססק* ח!״ז 010 ) 0$ ק* *!:>* 

הוצאת ר. א. ליפסיוס ומ. בוני א׳ נדה ואילך, סימן כ״ח ואילך) שמעון החבר מחיה 
גוף מת, אמנם רק למראית עין: כשהוא חולף ועובר הקסם מסתלק, והרי זה מסרום 
זב המבצע את המוסת. - הרעיון שהעולם יחרב באש נמצא בספרות הרומית בעיקר של 

התורה הסטואית. קרוב לודאי שהרעיון הזד, מקורו בשיטתו הפילוסופית של הרקליסוס. - 
עה משערים שהרמז הוא לקליאוכשרה שלבשה צורה דמונית. ביסי רואה פה רמז לתניך 

סב הים האגדי, שחשבוהו לנקבה בראשונה. - ע׳ ישע׳ ל*ד ד, ותהל׳, ק*ב כ*ו, ובספרות 

*-מ המאוחרת. - הפסק העונות והתקופות נמצא גם במסתרי חנוך לי ג ב׳. - המועד הגדול 

*ג-*ז ׳יי״)״) הוא סטואי במקורו. - החרוזים האלה, לפי הדעה השוררת, הם 



חזיונות הסבילות ג צז-קכג 


שפז 


יי־*" ?כן כא^זר תקום תוכחת האל חןדול: אשו־ הונילו לבני 

*ט ד.אךם כאקזר ?נו מגךל: באדן אשור ?היות שעה אחת לעלם: 

ק־קא ויזמו לעלות אל־השקים הזרועים כוכבים: אולם מ ז יד השיב 

קב אלהים רוחות ?לח ך£ז: ו!?ילו קרוחות את־חמנךל חןדול 

קג-קד ??רום 1 :חךחרו ריב ?ק איש לרעהו: על־כן קראו בני־ל.אךם 

את־שם העיר ??ל: 

קיי-קי וכאשר התמושט המגדל ולשנות האנשים: ;כלני לכל־מיני 

?י־?" שפות אז קלאה קל־: דאךקה ממלכות נשךדות: ואז ?א חדור 
קם לעשירי של־אןשים הוגים: למן־חיום אשי ?א מבול על־לאןשים 
קי-קיא חקך־מונים: ףמלכו ?רונום ושי?] ו;שתו 0 : בני ג;ה ואוךנום 
קיב חגבוך־ים ה?קךאים: ?כי־לאןשים אלץ ושמים שמות ש^תנו ללם: 

קיג-קיד על-היותם ראשונים ?'ז לאנשים ההוגים: לשלשה חלקים ןחלקה 

? טו לארץ חלק לקל־אחד: ממלך קל-אהד ?חבלו ולא נלחמו ןה 

קסז ?ןה: כי נשבש שבועה לאכילם ולבלילם נ?לו ללם ??ישרים: 

קיז-קיח אז ןקן אכילס ויקרב קצו: רגוע וימת וישרו ?ניו את־שבועתם: 

קיס-קנ מאד ולעררי ריב ?ין איש לרעהי: על־אשר יקשל על 7 ל־ 

לאנשים ועבוד מלכות ב;דו וילחמו קרונוס ישיקק איש ברעהו: 

קכא-קבב אולם ר;ה ןג;ה ואשרודישי חקעשךה: למשי ןהק 1 ש ז יה וךיינה 

קר בעלת הקוצות ה;םות: השלימו ביניהן ותקב?ןה .יחד את כל- 

ססקור נחירי, אגל באמת אין בהם שום דגר הםסביע עליהם תוחם ניגרי. 

מ-רעד זריחת השמש היא בודאי שאולה ממלאכי ג׳ כ׳.-קטע ארוך מן הסבילה 

האריתריית, המתחיל בשנים עשר חרודם מן הסבילה הבבלית. רבים מעססים 
את הקטע הזה או רומדם עליו, כמו אבסיביוס המביא אוחו מן אלכסנדר 
סוליהיססור (חי בשנות 40-80 לפסהיני. עין גם יורפוס קדמוניות א' ד׳ ג׳. - 
ק כנראה, ערבב המחבר את הסיפור בספר בראשית עם האגדה היוונית ע־ד 

הענקים המעמיסים קליל על א 1 סא בכדי לעלות ד,שמימה (אודיסיה י׳א שיד ואילך, 

קג מרגיליוס ניאורגיהה א׳ ר״ם ואילך). - אין זכר לרוח בספר בראשית. אבל רמז לו גמזנא 

*,ד בספר היובלים י, כיו, ובקדמוניות ליוססום א׳ ד׳ ג/ - גזרת השם בבל מן השרש 

בלל היא כסו בברא׳ ייא ט׳. ובאמת בבל היא .בב אלי בשפת בבל ואשור, בלו׳ 

ק* שער האלהים. - פרשת הסימנים פה מקבילה לזו של הסיודוס תיאעוניה תכיא 

קיד ואילך, אף כי שונה היא בפרסים אחדים. - לפי אפיפניום, $״ 01 זנסח* קייד, חלק 

נח את העולם לשלשת בניו וישביעם שאיש מהם לא יסיג את גבול רעהו. ומשום 
דחם הפר את השבועה הזאת בלקחו את כנען משם, ע*כ מגדיק אפיסניוס את הגו 
קי־ם להשמיד את הכנעני. - מלחמת האלים מתוארת עיי הסיודוס תיאוגוניר״ תרכיט ואילך. - 



שסח 


חזיונות הסבילות ן קכד-קם 


קכי-קכה המלכים: לאווים והקרובים נאןשים אחרים ז אשר ?או סז־הן!ע 
קכו-קבז ומקור ה!ה: גיחרצו כי כרונום ד׳כלך ל?יל 1 י כל־בל: כי ה,יה 
קכח הבכור ףכדל־תאר מ?לם: אולם טי?ן הקזביז את־כרונום לבועות 
קכט-קל נמרצות: כי לא יקים :רע ??ים נ?ן כי אזלמאי: הוא ב??מו 
קלא ?עת א^ר תק*ן זקןה כל־זירונום ו?וןת לקך־מהו: וליה כאקזי 
קלב תלי 1 ץה ולקזבו כני שי?ז כל־לךה: נלקחנו לגןרים כל־ד׳כן 
קלג-קלד הילוד: וכלימת חיו נת 5 ףלןה א?ה: אולם כאקזר ;לךה ריה 

קלי־-קלי מבוךה את־ילךה השלישי: נתצא ד,ךה ראשוןה ראו: ?ני קזיקק 
קלו מךאים ?כיניזדם כי כת ך!יא מלכי לכתיהם: ןאז מלי?ה ריה 
קלח-קלס כן: נת^לחהו בקהךה לכרו;לה ל;ךלהו ככתר ל?ךד: אחרי 
קם אשר נוןנאה את־שלשה ?רתים מזככים לה: כל־כן קראו שמו 

קמא-קמב !יום -יכן כי שלחוהו לרש: וכן שאלוה נם את־ססירון רוחש: 1 תי 9 ף 
ק" רלה מכלה כןשים ללדת סן שלישי את־כלוטון: ????רה דרר 
קמי ךךן אשר מ$ה יובלו לבלי כי: ד.ןהר אןךםו 0 היך־מים אל־הים: 
קמה-קסי אדרי הלמס כם־מימי כניום ןךם ?טיני קךא להם: מל.י כאשר 
קמז-קם" ש?עו מיונים כי ?נים: ככדי מא*ע ?רונום ודלה אישתו: 
קפס-קנ מרק טי?ן שלכים ?ןיו: ולאסר ?אזקים את־כרונום ודלה אקזתו: 
קנא-קנב ננאטינס ?אך?ה וין}ם כליהם מ?י?יר: מליי כאשר ש^עו זאת 
?ני־כרונום האדיר• מכירו כליו ?לחכה ניולה ןכ)את ו^זכי: 

קנג-קנד ן*את היא ראשית םלחןוה ל?ני למוו^ה: 
קגו-קגז ואז מיא אלהים רכה כל־הטיכנים: חועי ?ל־ 

קנח-קנט משבחות לטילים וכרונום: ימרויאת קמן הסיכב: קןוה 
ק 0 מלכת מךים ןאלריה מלכות כרם: וקרי ובי* יככל 

קלב-קס השוה חזץ יוחנן י״ב ד׳. - ז קלי$כום המנץ לדום מ־יו ואילך, לוקרסיום ב׳ תרנים 
ואילן, וורגיליוס גיאורגיקא ד קינ - כלם מספרים כי דום נולד בכרתים וכי הכרתים 
קם* גלגיו בגלגלים בכדי להחריש את קול התינוק. - גזרת השם דוס ספלת־היחס של 

ף 0 ק>* £1 ה 816 <=נשלח לדרכו> לקרה ופגומה מאוד, ואפשר שאיננה נכונה ומקורית, 

אולם גיפקץ מראה של גזרה כזאת אנל לוגיום אגיום קורנוסום, סימן ב׳. - 
קסד דידונה היחח מפורסמת ע״י אועת אלו^יזן שהכל הביסו עליה כעל ארשת שפתי 

קפה האל דום. - הנהר אורופוס הוא הנהר סיקרסיום של הומרום, זרם ספל לפנלס. - 

קגד-קנו-קסא ההרח הזה נשנה בחרוז קניה, וע׳כ השפסתי את האחרץ. - הקסע הזה הוא תמגיתי 
ומקיער, ואפשר שאיננו מקורי. לסי דעתו של סרידליב החרוז קניו הוא מחובר 
קננו לחרוז קגיט והשורות החוגגות ביניהם חז חומר זר. - עריך להעיר על השיבות 



חזיונות הסבילות ג קסא-קי 


089 


? 0 א של־־אשור: ך^חרילק ממלעת סקדון ועור מעם מ?ר;ם ודופי: 
קסב-קסג ו^ז ?א ?ליי סזון מל הןדול: נלןגמי להן?א ל?ל־*ךן 

קסד-קסה $ךן: ולפלעיהן ולהודיעם *ת־תעאות: ןןה דך?ר לראי 16 ן 
קסי אשי עזם $להים ?ליי: פפלכות הןן;שים *שי תתפקךןה: 
קסז-קסח ?י ראש וראשון ;שר פית־קזלפה: ןיועזני ?דון ן#מ;ה 
קסם-קע ןא;ים אחרים: ןאשות ימםול;ה וירם ו?רו;;ה: ונם עמי 

?ך;ה ומי 0 ;ה ולוד ליידיס פןהב: 

קעא-קעב אז ;באו מונים מאים וליפאים ואחריהם ישר עבד־ 

קעג מקרון רב־מ?עים: אייר ;בוא ?עב מלחיה א;?ה על־ 

קעי האןשים: אולם יריב יזיילם :קזחיתנו עד־ה;םוד: 

קעה־קעי ןאז תה;ה ראשית פמליה אחרת: ר?ת ןלןלות ל?נות 
קמי מךה;ם בעמל ?בוא לישפש: אשר תפשל על־אךן ר?ה 

קי" יתיילל אנשים ר?ים: ואסרי־ין לביא לואר. ?לב יל־ 

קעט-קם הפלכים: ותשלל הריה ןלב וייף: מערים רבות ואז 

קפא ;שובו להיות ?ארפה ית־־לאלהים: ןלב ןייף ןנם עדי: 

קפב־קפי ולאןשים האלה ;?רו ל?ני-אךם איל ןדול לה;ה: איךם מדי 

קנוי ;שלטו בנאות ורשע: חייט פלךה לבא עליהם פצוקתרשע: 

קפה-ק* ןןיו- ;?א אל־ןיר ו?;יהם יישמו: ??תי־זנות ;?זים וללת ה 

ק פ י י;פים להם: ?ךה ;דולה על־לאןשים אשר ת?לע הכל: 

קפח-קפם ותניץ היל ותמלא ליל ?נעים ךעים: על־ץרי אהית ??ע 

ק* מתעי?ה ןה.־ן עשוי לא־במשיט: ?פדינות רבות ועל־ילן 

עסב-רנד נמרים המובלסת פה באופן ניכר. - הסבילה הבנלית סמכו! מנתה בפגר הרחוק 
קסז מעבירה לפנינו את דברי ימי העולם עד לימיו של פורש מלך פרם. — לפי השקפת 

ק*ה-ק*נ המחבר, חמש הן אומית עולם עגופות: אסיה, יון, רוסי, סגרים, •הודה. - רומי 
מופיעה פה כסו אופה רחוקה, אף כי סעוררת פחד. הזמן המשתקף בחרוזים האלה הוא 
בץ 165-190 לפס ה •נ, כשמדינת רומי התערבה לעשות שלום נץ החשמ עאים ולוסיאס. - 
קיי-יךיי הרמז הוא לסינסוס (פוענת זקנים) הרומי.־ אפשר שזהו רמז לאנסיוכום אעיפנס, 
אשר ג פופיליום ליבם חסם עליו את הדרן בשנת 168 לפםד.*ג (ראה פולוביום 
קי• כיס כ׳*ז>. - זהו הפס של חפשה עשר אלף ככר אשר הטיל סקיפיץ על אנסיוכוס אחת 

ק• מלחמת םג}ס;ד. בשנת 189 לפסהיג. - זאת אוסרת שבני אדם יססנו את אתגדותיהם 

באדמה בכדי שלא יתחיבו לשלם מס לממשלה. בן סירא כים י׳ וחנוך ב׳ גיא ס 
ק#ד מתנגדים למנהג זח. - העוונות חנפרסים פה אפשר אמנם ליחס לבני חמי הסאוחתם, 

ק*ח אבל לא לבני דומי הקדומים של התקופה הנדונה פה. - חחרח הזח דומה לחרוז 

ק* תרי׳ג, והלז מרמז לאנסיוכום הנחל. - מקדונית נחלקה אחר מלחמת קיךןח ( 168 



דצ 


חזיונות הסבילות ג קצא-רג 


קצא באדן מקרון: ותעודד שנאה וחלשו(ב;י־אדם) על^ה ו 9 ך־ןןה: 

קצב-קצג ער־המקלבה הרביעית באשי ומשל: על־מצלים יוצא 

;ךך עם־נחי* 

קצד-קצרי אז ;שוב עם־האל ד.ןדול להיות אמיין: ןה;ה ם : ךה 

?גו ללך־הדןיים ל?ל־?;י־תמותה: א?ל ברוע ק! 0 אלהים ?לבי 

קצו להניד: איזה חה;ה הלעה הלאשוןה איזה לבאה אחךיה ןאיזר. 

קצוז האסרוןה: על־?ל האןשים ומדדת ה:ה לאשית הלעות האלה: 

קצס-ר לאשוןה ;מים אלהים ןץה על-הבי?נים: בי יתגקמו בלים 

רא בני־־?רונום האדיר: נען בי א?רו את־?רונום ןהאם תיבולה: 

י ב ־ רג שנית ;קומו לץ;ים צגשים: וללבים נאים ;הירים ו?באי־??ש: 

יד-יי• מנאפים ירשעים ?לם ןלא ;נוחו עוד ?;י־תמולה: מבללבה 

רו ןה^רונים הא;מים יא?רו: ?לם ןלעה לבוא על־קזרדה ביום 

רז -רח להוא: אז תבוא שואה על־הפרמים ןעל־האשורים: ועל־בל־ 

י ט מצרים ןעל־הלובים ועל־לכושים: ןעל־הקלץם ועל־לב?שולים 

רי [שואל אשר לא למוש 1 : ןעל־?ל־?גי־אלם מדוע אפוא אןביר 

בל־עם ןעם: 

י ,א ?ק באשי לבלו לרעות הראשנות חיש לדךה ;בואו: 

ריב לעות שניות על־בגי־האלם אולם א?יךה־ןא זאת לאשוןה: 

ריג ?לה לבא על־לאןשים ללבידים לישבים בביב להי?ל: 

ריד-רטי לןדיל שלשלמה שלם ייצא' מ־ך א?שים צדיקים: א?ל נלד 

רסז-ויז עלם אקרא נם ?שם: שבלם יבית אבילם (אבלם: לבל 

אבשר ??ה ללא אלם ערום ואיש מלבה: 

ריח-ריס נש עיר 1 קלךיןה 1 בקלב אלמת אור־כשדים: אשי ממ$ה 

י כ נצא {!ע א?שים צדיקים^ לאד: ההונים בל־היום מלשבות 


קיר לססה׳*נ> ודייתה אסרכיה תסיח כשנת 147 לפסה׳־נ.- הסלך השביעי הוא תלמי י השביעי 

סילודסור, בן קליאוססרה הראשונה, בן ננו של אנסיובום השלישי. חחלת ססשלתו 
ק*ד חלה בשנת 182 לפסהיג. - נצחון היהודים רומז לדור הפקבים המאוחרים. - 

קמ-רר-ר• רשימה שניה של אומות עולם עצומות, הסתחלת בסיסנים. - רמז לגננת הלנה ע״י 
ריא-רי? סריס, שבעבורה התחוללה מלחמת סרויה. - פתיחה לתיאור לדברי יפי היהודים עד 

ריח שנת 294 . - צריך למלאות את החסר ע*י קמרינה, שלפי דברי ההיססוריון אןפולמום 

( 160 לססה׳נ) הוא שם עתיק לאור כשדים. שראדיד מעיר ני המלה קמרינה יש יה 
קשר עם המלה הערנית קפר=ןךת, לסי שאור היתה אחת הערים היותר חשובות 



חזיונות הסבילות נ רבא-רס 


שגא 


רנא שלרות ומעשים טובים: בי לא לקזעי אל־מללרבדור לש$ש 

רנב-רכג או הריו: או אל־מעשי מעלצת בתחת לארץ: או אל־נכבי 

רנד ים מזהיר של־אקלנום: או אל־אותות ?שישות ןצןרי נלחשים: 

רכה-רמ ןק?מים ןדוךקזפים ןד 1 בךי ח;רים: ן??לי אילת של־אבות: 

י כו ־י בח 1 ^ א לדרשו לירבי ד׳ברי־שמלם משדים ג ולא בזתכןרי מעשי 

רכס חךם בכאבים בי בל־אלה לבזבו: ךלהם לךרשו אנשי־און 

יל-ילא יום יום: ויענו את' 2 ששם ???ח שאץ פו מועיל: ןאמןם הורו 

רלב מרמה לאןשים נשללים: ועל־בן תבא;ה רעות רבות לבני־ 

ילג תמותה על־אני לארבה: בען אשי תעי מךךך הלשר וממעשי 

ילי־יל" לצדק: אבל אלה ישעו לצדקה וסבי: ולא לאד׳כת־? 9 ף 

ילי ממוליךה רעות לרבבות: לבני תמותה מללבי־ ורעב בלי־ 

רלז-רלח קץ: ולהם לעז אישת בדין סשרה יבעיר: ולא ללנשלו איש 

ולס-רם על־אחיו ?שרדי ללל: ולא :ליו ?דרי שור וצאן ועז: ןלא 

י מא נשיג איש אודגבול רעהו: ולא לרע בעל־הון רב לאוזיו 

רמב-רסג לאביון: ולא לצק איש לאלמנות בי אם־ועזר להן: ןכון 

יפי !עמיר לרישציא ללז ד?ז מלן ושמן: ושמיד לשלח לעשיר 

רמה בעמו חלק מקצירו: לאשר אין להם מאום אף בי עובדים 

רמו-רמז עבירת ארך: ובן למלאו מצות האל הן רול שירת התיירה: בי 

לישב 3 קזמים לצר את־לארץ בעד בל־בני־אךם לחד: 

רמח-רמט אבן 3 אשר לעזבו את־מצרלם וללבי לררעם: שן ים עשר 
יי שבבי העם עם־ראשיהם שליחי האל: ולקזעו בעמיד אש 

רנא-רנב בלללה: ובעמוד ענן משהאיר לשלי: לשקיד אלהים עלילם 

רנג לראש את־האיש הןדול: משי׳ אשי מצאה בת־המלך בסוף 

רנד-רגה ותביאהו לביתה: ותןדלהו נלהי־לה ל 3 | ומה באשר בא: ו!ןחה 

יגי את־העם אשר הוציא אלהים ממצרלם: לקר סיני ןתן לו 

ינז אלהים את־התוךה מז״לשבים: ולעתב ?ל״קששביה על־ש;י 

רנח-רנם לוחות: ולצו לעש־תם ןאם־איש לא לשמע: לשא את־עונו 

י ם על־שי *תירי. אי בירי בןי־אדם : או אם־למלט מבןי־אךם 


יכר-רכז לסולחן סין אל־הירח. - יש גורסים ״החבובות ואברים)' במקום "עסישות•. - בנוגע 

רמס לתורת הכוכבים בארץ כשדים ע׳ פילון על נדידת אברהם ל*ב. - הראשים הם משה 

ואהרן, או, לפי המסורה היהודית, המלאכים שנחו את מחנות בני ישראל בדרכם 
סמברים. - השוה מעל עכן אשר מעל בחרם ויהושע ז׳). - החרוז הזה הוא בחרוז 


רס-רסא 



שצב 


חזיונות הסבילות נ רסא- רמ¬ 


וס* 

רסב 

רסג-רסד 

רסה-רסו 

רסז 

רסח 

רסס—רע 
רעא-רעב 
רעג 

רעד-רעה 
רעו 

רעז-רעוו 

רעס 

רם-רםא 

רסב 

רסג 

רפד—רפה 

רפו־רסז 

רסח-רפס 

ר 1 

רצא־־רצב 

רצג-רצד 

רעה-רצו 


לגגה בסי^פט אלהים: בי הישב בש 0 ל ם לצי* איז״ל^דן ??י 
גל־גני־אלם לתר: ילקלם ;תן אםו;ה י 9 ןז?ז?ה ;?לה #לבן 
ללם לגרם יו#יא ה?זךה ד&לה אודגליו: ?ד־־סאד ויערים 
יבךכות ?זגלם ?לידם רןחי^ה: 

אגל 1 ם אלילם תני? תל?ה ולא יסלפו: סמגה 01 
אל ת?זבי את־־סכתך סלגה: וסגלתי מן #י נוללך היא 
ל?וב את־אדגהך לקדושה: תוגלי אל-?ם אשיר ותךאי 
גגך יניגלך: ןתונים לעגלים ללשגחזת לאלגיח ו?ל־<ז?למר 
ועמיחי *ניי ; וגל־אח תגלא ססו וגל־:ם: וגל־אלד 
יתרגז אל־אלדהלל: וגל־לארץ תהלה ?ייגה סמי ולסזגס 
ל 0 ?ןק: וסקרש לאל לאדיר ולחומות לגבהות: לגלי גלם 
ל?ח מן 5 י לא ^זסרת גלגן: את־תירת האלהים הקדושה 
רק סרת סן־הררך ותע?די אלילי ל׳גל ולא לראת: את אבי* 
?ד א?זר :#י א מ ־גל־לאן?זיםן ולא אבית לכבדו אגל נגלת 
אלילי ג;י־תמותה: לגז ?יגעים ? 1 ןה ארגל לנ 4 ר;ה: תהלה 
?זיגי, סכך רהגעו^כף־ מגלא להיה ;טוש: אגל אחרית טוגה 
צ 6 וןה לך וגבוד ןדול מאד: גמי שגקד אלהי־עולם ?ליך 
אולם את לבי: ובגלי בתולת אלהים לקרובה * ?שתקלעי 
גרר לתעתירי לאוד י׳גלר: 

ואז לשלח אל ?ליק סלך: אשר יש^ט גל־אלם בךם 
ןלהב־אש: לש שגט סלכים אשר !רעו: לא לגשל לעולם 
ןהיא יקשל לתקופות הלסים: לדל להקים סשגז חלש 
לאלהים: וגל־סלגי גרם ל?ןרו: #זהב ונח?זת יבחל ?שות: 
בי אלהים בעצמו לתן ללום קלש כלולה: ואז ושוב לסקדיש 
ותלה ?מו ?זה:דז לגנים: 

כאשי בלה שיר אלהים לגעם את־רותי: התחננתי 


רסב—ר*וז רמ*ז למעלה. - החרוז הזה הוא כחרוז תקפיה לקמן. - הגירסא של כתבי־היד היא 

דיו ,אשר יצר את האלים וכל האנשים*. - המלך הוא נורש, אף כי אפשר ג* 5 שהמחבר 

ק פה במאורעות מאוחרים ולא בגלות בבל והוא מביע את *פיתו לגואל ומושיע 
דסח במי כורש. - לסי דעתו של אינאלד יש כאן רמז לפלך המשיח. - שבם מלכים הוא שבם 

רז 1 יהודה, שימנו נולד יהושע בן יהיצדק. - קרוב לוודאי שהמחבר מעביר בזכרונו את 

מה-חיח הספור של עזרא החיצוני ג׳ ג׳ ואילך. - הקסע השלישי של הספר מחיבר מקטעים 



חזיונות הסבילות ג רנז-שכד 


שגג 


רגז ל#י ה*ב הןדול לעבי ?לווים , : ומה עוד מעם הלד לל?י 

רגח-יגם ך 5 ר מל האדיר♦ מ*מי למכא על־על־ג אח ן*ךן ולהביז 

" לעלכים ©ה־עזןהיה: ךןה אקזו~ע!ם אלהים ?לבי למיד 

״* ראעזוןה: ?ל־הערות הערות {ו?זר־ן©ם אלהים על-??לן 

שב יען א?זר מךי?ה את־©קך< 8 ו הןדול: 

"-"י אוי לעם ורע אןשי ??ל ןא< 8 ור: קול העלה יבא יום 

שה אחד על־על־אךן החזאים: ותרועת בל^ה סשקיד את־בל* 

שי אך$ת בגי לארם: זה מת לאל לאדיר ה©נ?ח ?ןנינועי: 
שז-שח ?י מךלרוח השעל ולא עליו ?לל♦ <םז לישסלם ירד 

שס-שי עללך ?לקום קחי]: ועל ?ני־העה ?ליל לרדן: ואז הללי 

שיא ?מי שללית לענים עמו לו לא נולך־ל ©עולם: ואז הלד ללאה 

שיב-שיג ךם ? מ י ע!עזם©ת ©לעגים: דם־־אןשים טובים ושרים: ךם 

דשנעק גם 7 גל ה לשהי־דישללם: 

שיד-שסו ©?ה גדולה לב^א ¥ליך ©ברים על־בהיך: ©עה נוךאה 

״״ אשר לא־דבית ©עולם ?י תגיע אללך: ?י לרב העבר 

שיז-שיח בר,ך?ךנ גלית ו©ןת ורעב יבאו עללך: ?דור־סלכיך לשביעי 

ואז :נול לך: 

שים־שב אוי לך אךן נרג וענוג לש?ןת ב ת יר־: נלד־ כוש ??ה 

שכא ך©י־ךם לש©םי עללך: ו?יוד©*ןז?ט לקרא לך בין לאןשים: 

שרב וארבך לרשעה לאד לשלה רם מלילי: 

שכג-שכד אוי לך לוב אוי ;ם ואךן: ענות־לבוא לש©ש ©ה־ 

קגרים ילידי זסנים שונים. לסי דעת אלכסנדר, העורך חיה נוגדי או יהודי גוגרי 
מדור האנסונינים, אבל קשה למגוא בו גם זכר של השסעה נוגדים מורת 
•ז משער בי זסן חבורו של הקסע הזה הוא לערך 140 לםםה*נ. - בלאס גורם 

שח ,בשחר* במקום ,מן הרוח*. - החרוז הזה הוא כנראה כסל החרוז הקודם. - 

שיד-שיח חזץ שבר על מגרים. לסי דעתו של בופי, החרחים האלה הם הוסטה 
שנח מאוחרת. - רמז לתגרה הפנימית בץ האחים חלם• השביעי סילומסור ותלמי אודגטס 

שיח השני אשר מלכו יחד במגרים משנת 170 לפסהיג. - ע׳ לעיל חרוז קגיב. סד. מטעים 

המחבר שיש הססק בדברי ימי התלסיים אחרי מותו של תלמי םוסק 1 ן בשנת 117 לפס דרג - 
שיט-שע השמות גוג ומגוג נמגאים סעמים רבות בספרות האפוקליפטית, אנל קשה להבחץ 
למי הם מכוונים. רק במקום הוגבלו כיושבים ,בתוך נהרות כוש*. בססרות המדרשית 
שכד נוג ומגוג הס עמים או שבסים המודדים באלהים ובמשיחו. - קרוב לוודאי שבנות 

מביא השמש הם הלובים במחנה אנסיוכום. לסי דעתו של אלכסנדר, המליגה מכוונת 
אל הרומים תחת אספסינוס. יש עוד ביאורים אחרים, אבל אץ כל ססק שנפגיז סח 



חזיונות הסבילות ג שכה-שגח 


שכזז-שבו סר סיום אשר:ניע ןןלי־ען: סלח^ה נוך־אה הך?יק אתכן : הללו^ד• 

שכז נוךאד 1 אלטה וסקזטט נוךא :בוא עליכן שד־שעם: ןן{ד* 

שכח ךצו^ן סל?;ה כלכז לאכיין: נען יי לסרב ל׳סרכסן את־בית- 
שכט-של האלהים הןדול: נסגךסוהו נוךאות ?שד כחל♦ לכן לראי 
" ל * אחנך קלאה ??רים: טהם סללי לרב ו?כיעי כל־ן?עי קזקח♦ 
שלב-שלג ךעב ןך־ער ןא:בים פךאי־לב ג וכל־־אדססך סהלה עזועה ססך 
וערלך שסמות: 

שלד-שלה וכסעךב לןהיר בועב אשי כוכב־^זביט ירךא■: אות 
שלי לךב רעב וןעו 1 לב;י־אךם: וכליון לפליטים ולקזרים נתלים: 

שלז !עוד לטעם להיו אותות גדולים טאד 5 ק האןשים: 

שלח-שלט בי ט$ים החסר עסק לעסק טלם סיאוטים: ו??לכי האשיק 
שמ-שמא לחרת סלם 0 ךה: והןהר הןדול לטה עךפו: תד 1 םות וטעלנות 
שמב שערי ש ה וערים רבות: תבלןה עם־בל־אןשיהן ?אךן אכלה 
שמג ־׳ ־זםד לפיס: ?!?ח טןדון;ה קולופון א$שום ניקלה: א?ט י וכלה קיאגךה 
שמת-שמי טינישי קי?!יךןה מורי;י: עזה הםאע 1 ךה קאד הירפולים 
שמי אסטשללה: ובאן־תטה טננךה הנודעת טרוש: ד • עיר־דיסלכים: 
שמו-שמח א?טיגוןה טננטלה וטיקיןה עיר־האלים: דע אפוא בי־ן 1 ע 
שמס מ^רלס האטלל קרוב לאידו: ואז יככרו אנשי אלבמדחי• 
את־ד׳שןה שעעךה: 

שב בעד כל־הךכוש אשד ק?לה רומי טא?:ה ד-שדוךה: 

שנא-שנב פי־שלעוה סקח אסלה סריסי: וסשב לראעזדי ? מ יל *אוסיי 
שנג הארוךה: ובעד ?ל־ראןשים אשר לקחי טאטלד• לעבדים 
שנד באדן איטללה: ט־״עשרים ס?ןי איטללי• לשרתו ?אבלה: 

שנה ^חקר בל ופי־אלף להלה השלום: 

שני אהה ריסי !רע לטיום כת־סענוןים וכבדת ןזל־.ב: 

רמז ליחזקאל ל*ח, ששם עמי מגוג סרס כוש וסוט הולכים יחד להחריב אח ארץ 
•לד הקדש. - יתכן שהמכוון פה הוא כוכב שביט הנזכר שלסיניקה ו*ח 11851:0 ! 5 > 5 > 1 *״ו!*א, 

•לח ז׳ ס*ו. כוכב שביס זה חל במוחו של דמסריום מלך סוריא• - ענלס הוא הנהר דון. 

•מר ים םיא 1 טיס הוא ים אזיג - קיאנרה היא הגהה של אלכסנדר במקום סגגרה 

•מס־שנ-עסב יע׳ חרוז שמ״ח. - יען כי ההוד. יהיה מלא *רות ומבוקיוב - תיאור אס ץ גדול הנא על 
הרומים באסיה. אפשר שזוהי מלחמת מיתרידטים בשנות 84-88 לססה״ג, או פסלת 
קרסים ב_קרר,י בשנת 53 לפסהינ. אפשר ג*כ שזה הוא רמז כללי להכנעת אומות 
שדו העולם העצומות לפני בוא יום המשיח.— החרוזים האלה הם בתבנית ישעיה סרק י׳ע. - 



חזיונות הסבילות ג שנז-שפו 


שגה 


שנו-שנח :תולה שבורה ו?בו$ה ?ירי ??רשיך הרבים : וי^חה ת?עלי 

שנם ?לי ?ל־תבוןה: ו?עסים רבות וזנו גברתך #ת־קז^רו לרו♦ 

שס-שסא ו?ךקה ותעשה לך באשי השליכו משקלם $ך?ה: וב?ל־זאת 

שסב תוסיף לד׳ריהו ם*ךן לי??ים: _יען ?י ?ני־ה>ןךם התס?ח 

למי ?ח מזלי 

שסג-שפד והלתה ?מום לחול־לם ודלום תהלה סלא־הלוגה: ןתסי 

שסה ת?ער למשתל ?ר ?ל־החןיונות יקלאו: לססירןה ה>*?ךת 

שסי לא להלה מי נרסת תהלה: מ?ני העצות הךעות 7 ןזל־ךא<ןזיה 

וברש?ו*ם: 

שסז-שסח אילם ?לים ושללה ללאו לאךץ אסלה: ן$ז תהלה 

שסם א!־רו?ה ?בך?ת הרוה סןחלים: ו?ערד לעתים ושלים ?לי 

שע סער ו?לי ?ךר: ?חולל הבל עוף וך?ש היסש על־האךץ: 

שעא-שעב האח אשרי האיש או האשה אשר יהיו בלמים ההם: אשיי 

שעג האיש אשי ךוךו הם ?ח!י עם האלהן: ?י תושלה לרב תבוא 

שעי משסים הזרועים פו??ים: אל־?ני־האךם ו?ךקה לס?ביר 

שעה־שעי ועסי׳: שללת השקט החבי?ה לארם סבל: ןח?ה לאמוין 
שעי לרעות בין ןלרים לגם תושבים : ישריצות לעללה וקנאה לחסה 

שעח-שעס ןאללת: ודלות לנופו ס?ני־האךם ונם ?וי: וריי׳ וריב 

שפ סשתית וסרק ס?איב: וגנבת־לללה ולל־־רשע :חלשו כלסים 

ההם: 

שפא-שפב אבן מסקדון רןבא שואה נוךאה לא?לה: ן?ךה גדולה תאסח 
שסג-שפד לאןרו?ה: מגזע ?ן־לרונוס יצא לרף מסורים לע?ךים: הארץ 
שפה הלזו ת?בש ןם את־עיר ??ל הבצוךה: ואהרי אשי נקךאה 

שסי נ?ךת ?ל־סדינה אשר עליה תזרח השמש: תם?ה ברב 

מסג ביוונית הלשץ נופל על לשון, סד. שאי אפשר בעברית בנידון זה. אכן המחבר מחקה 

פה עיקר ריטורי חשוב בעברית, כמו שאפשר לראות מצפניה ב׳ ד׳: כי עזה עזובה 
זי׳נב תהיה... ועקרון תעקר. - החרוז הזד. קשה להלמו, ואף אחת מן ההגהות אינה הספיקה 

ססא-״סז לתקן את מובנו. הרעיון מתאים לתהלות שלמה י*ז נ , . - תיאור הש 1 אה הבאה על 

אסיה ואירופה ממקדון. מקור הקטע הזה נמצא אולי בסבילה הפרסית. - 
שפג 'אלכסנדר התאמר להיות בנו של יופיטר אמון אחרי אשר בקר את משכן האליל הזה 

שםד-פפר.-ת בשנת 332 לפסהיב. - הרמז הוא ללכידת בבל בשנת 331 לפסה׳־נ. - יש דעות שונות 
בנוג׳ז למובן הקטע הזה. הילגינסלד (יודישי אפוקאליפטיק ס״ת ואילך) סובר שהאיש 
האלמוני הוא אנטיוכיס אפיסנס והגזע שהוא מכלה את התינוק של אחיו סליוקים 



עמו 


חזיונות הסבילות ג שפז-תיא 


שפז 

שסח 

שפט-שצ 

שגא 

שמב 

שצג-שצד 

שצה-שצו 

שצז 

שצח 

שצס-ת 

תא-חב 

תג-תד 

תה-תו 

חז 

חח—חם 
חי 
תיא 


?וינוהל: ורק עזקה לעזאר ^?רון 8#£ ק#יה ^רדים ??ל־ 

?דלבי־הבל: 

ו*ז לביא ?ל־#ךץ אקלה תק^עזךה #'*י ?לי # מ ין ז 
לבועז #דלת ןזמוקה על־?מ?יו: $ךא 9 ךם ?ן־בלי־־משקט 
אי 6 להט קי התנעזא: נם על־הרעם אף כי ?ן־תמותה הוא 
ן?ל־אקלה תהלה ההת על ?נד: ןלאךקה תעזתה ותן*ןה ךם 
רב: ו??ל־*את ירד עזאק׳ה בלי עזם ןן?ר: על־לרי לרע 
לאןעזים אעזר לנח להעזקיד: לעזמד זךעו הוא: ןאם לעזאר 
לו ע!ךעז אלד י?ריההו המשחית: עזל־עקזר ר,ךנות ויטע 
תלליו נטע אחר ג ן!?רית את־לאב הלחם עזל־ווע קאןץקן: 
ןהוא עקמו לעוקד על־־לרי ?{יו עקב בלהקה: ןאז תקשל 
?!ח עזלא בן־דימ?לן: 

נם לקרונלה הפרלה לבוא אות♦* ?עזנ 1 ע $ריי* ?#רז מיז 
גוי אילן: אקיץ ?עזךעזים ךוולם: להלף ?ליל ללל אחד? 
?ל־־לאןטים ללד ?עיר *?ידון מרעיש־האךן: אעזר על־נן 
לקנדה ?עזם ד׳רילירן: ??רו?;ה העתיקה רנת־הךקעות וכלת־ 
לתאר: המועד להוא לקרא על־עזם קךעיעז־ה$ךץ: דע נלעו 
סלבאי ארץ לחומות ילרסו: ואותות לקקחו אקר הם ראעזית 
ךעה ולא טו?ה: ומלכים ל?או קקלנים ?מלהקת ?ל־עז?ט: 


שזי—ש ז ז 

שזח 

שזס 

ת 

תא־־ודח-** 

חו 


סילופסור. אכן דססריום, הבן הבכור של סליוקום, הסית את בניו של אנטיונום. 

אולם אלכסנדר בלס התסאר להיות בט השני של אנסיוכום, ובמלחמה שהיחה בינו 
ובץ דמטריוס בשנת 150 לםםה*נ נסל האחרון חלל. אלכסנדר בלם נכנע לסני תלמי 
סילומסר בשנת 145 , ומיד אחר המועד הזה נרצח. אז מלך דמסריום השני לבדו, אבל 
אדם כוזב בשם סריסון תסס את כסא הסלוכה בחזקה, לראשונה בשם אנסיוכום, בן 
צעיר של אלכסנדר בלם, אולם הלה מת או נרצח בשנת 142 , ואז נעשה סריסץ 

המלך היחיד. - המשחית הוא דמסריום הראשון. - הנסע האחר הוא אלכסנדר בלס, 
שהתסאר להיות של אנסיוכוס אסיסנס. בנוגע לעשר הקרנות ע׳ דניאל ד ד ואילך. - 
האב הוא דמסדיום הראשון, גזע הארגמן הוא דמטריום השני, שנשא לאשח את 

קליאוססדח ממצדים. - לא נכון הדבר הזה: אלכסנדר בלם נרצח ע*י אחרים מבני 

לויתו אחרי מסלתו לפני תלמי סילומסור, ולא עיי בניו של דמסריום. - כלו׳ סריסון. - 
מפלת 0 רויה, שאולה מן הסבילה חאריתדייוב - ארץ רמז היא סרוגיה. הגזע הארור 
הם אנשי סרויח, אבות בני רוסי. - ז*רילי 1 ן היא בפרוגיה על גהר תימברים. המטבעות 
שנמצאו בעיר הזאת נושאות עליהן צלם ראשו של פומידון• אבל קשה להלום את החרוזים 
תו-תס הנראים כמזהים את סרויה ודיריליון. אפשר שהמלה דוריליון צריכה לחגרם 



חזיונות הסבילות נ תיב-תם 


שגז 


היב-חיג אאאאי איניאם הגללים וחתוקזלים ןופ ?!דמון: אלל לאחרוןה 
נם יזיז הגלילי ?ירידה ל?ממלרז 

"יי *ר לי לל:ןי איליאום בי ללסךלה אלילת־זעם צקלת: 

תסו-תסז תלליד! נבר :לה סאד נודע ערי־עד ונק*ןב: אילר יע*ב את־ 

יזיז רחלי :ם אל ז יה ןאורולה: אלל ראעזית <צל יבק ויביא לןי 

תיח ?!ינים ןהןה !הי: וללל־זאת !?רף• לא יסוף לעולם לדורות 

ללאים: 1 ' 

חיס-תב וה:ה םסר־<ל?ןר ןקן: לך־ללי־מולךת א?לר אוד עיןיו 

תנא נךעף־: וללל־זאת בעל דוה בליר ן#ירו חנאה ללחילבוליו: 

תכב-תנג לוזללר ל?זני עזמות ןהוא ית:לר לילם ליון: ףלתב דליי ללי 

תני איליאום לא למו עוהם: לי אם־ ע ל־ ד דך הדליק לי יקיהרר 

תכה על־אלרי ועל־חתך: ןלהיה דךאשון לנללבלך־יו *ת־סנלוהי: 

תכו-תכז ןר.וא :לאר לאד את־אןעי הקךב חלן:נים: את־זדקשור לך 

"כ" לריאמום !אלילם לך־לליום: ואחרים העלקים לסלאלת 

תכם-תי חסלחלה: ולאךם :עשיד אלים: להיותו סלו• ל!ב ללל־ 

"ל* הלנים יסתעה לני־־אךם נלולי-סלה: ועזללם לרל ה ולנדל לי 

תלב ן?לו חללים ללני איליאום: אולם ןם הוא 'אלל את־לרי 

סעלליו: 

תלג-תלד 2 ם ללוקלה :ליא ןרע לקרום ךעות רבות: אהד, 

תלה כלקדון אעזר נמל ל!י לחלל סעלר סבר ה:ם: נם לה :בוא 
ללר סןןע אטוליה ולקזמידר: 

תלי-תלז נם ססך קיזיקום ללרע ה:ם את־ע׳לרר הללי: :בוא 

תל" יום ונם את ליונשיום חלילי על־לנן ארם: ואז:ניעי לך 

אנחות ונהרי נחלי ךם: 

הלס-תם נם אתה רןרסום דד לוק:ה הנע)א: חזיל סים סיןזן־ 

מי* במובנה'הסלולי ו=שרף החנית) נתור שם לואי של סרויה.-פלד פריס והלנה. - 

תש נלד הומרוס. רבים האמינו כי הוסרוס חקה את חזיונות הסבילות <עיץ לקסנסיום 

110 < 1 *וז$ח 1 *ם 1 ׳ו!ס, א׳, ר, 3 ר, גם בדברי יטי ומולם של דיודורום סיקולום ז" ס״ז. גם 
חב אריססובולוס השתמש בשענה זו במאה השניה לפסחיגו. - העובדה שהומרום היה עווד 

חכב נזכרת כבר כהסנץ ההופרי לאפילון הסובא בספרו של תוקידידם ג׳ ק״ד. - כלו׳ 

הלג-הפח האיליאדה יהאודיסיה. - חזון ש 1 אות ופש 1 אות על ערים ומדינות שינית. - 



שגה 


חזיונות הסבילות ג תסא-תסט 


מם* סלעך הצלה לתהום: עד־אשר ןם אותות סדוק של־ללרח 

מיד** 

חמב-תמג אד,ד. קחיקום היש?ת ?לרוםוןטים *רית־מןן ג נל 

רוןךקום ה?׳?ר?ל נרדם 9 ?יהר♦ 

תמד-תמה וארג רודוס ה?¥לי ן$ן רב סוברות: ?ודהיום רב יהלה 
תמ י ?שרר ?;מים ולבאים: ועל־הלם לילך לגדל מחיל אחרים ן 
תלז-תמח אולם לאסרוןה וזהי טרף למאל׳קלך: עם־י?יך דזקזרך על 
ט?איב יישם על־ציארך: 

חסט-תנ ורעש אךמת־לור !הריב ארץ לרם: ן;ליא ארות ךעות 

חנא לאד על־אןרוןה ן־אסלה: קלך לירון העושחית ועשי־סלחלה 
תנב-תנג אידים: לביאו ?לק ררוץ ליש?י למום ל׳שטים 5 ;ם: בךם 
תני השטף האךלה לתוך הלם ולני־האךם: ללשו ונשיהם לחד 

תנה עם־?נותיהם הלבושות ??לול: תקונןה את־החךלה ןד?ללה 

ח" אשר העטו עליהן: אלה ת??יןה על־אבוהיהן ואלה על■ 

בניהן ההרינים: 

תנז ןןה הוא אות קלרילין רעש־אךלה מלריב עקקיה: 

תנח ןדך?ה ןלשות קדו לשאל ?איש אחד: 

תגט טךלים היוללת אאל אלשום רעש־אךלד• קעיד: 

תס-תסא ד 1 מותילי הבנויות היטב ףושליה 3 עלי לב אמיץ: סאךלה 
תסב תרןה לים דתחים: האךלה ד,מך?אה תשתה נם אד ןרי 0 
תסג ?לרית נעלה מלנה: ואז נם למום ת?ןה נוה־מלכים: 

תסד-תסה איטללה לך לא לערך קרב עם ;?ר: ?י אם־קזארך 
י׳ םי הקרוב לך אים וקשה ללשריע: נודע ללרהקים ןר.וא .ישחית 
תסז-תסת אולך עזת־המצח; ואת לרולה על־עד אלרך הלם: לבלי 
י 01 * ראית עתידות ללריך ההרג תר.ךןי; ןהלית לא אם נלריס 
?י אם־יןקת היות: 

תסא-תסז $ןורה חוף הים של בסנחוס, היחה מקום התגלות אשולון בחזיון. - רודוס נכבשה 9 • 
רומי בשנת 167 לפסר."נ, אחרי אשר היתה חסשית ועומדת ברשות עדמה במשך 
תנא שנים רנות וקשות. - דיוין הושמה באפזריוח חמה ע*י ארתוושסתא אוכוס בשנת 352 

תסג-תסד לפס־־הג - סמוס נפלה בידי התלמיים זמן קדר לפגי 274 לפס״הנ. - הרמז הוא בלי ספק 



חזיונות הסבילות ג חע-תק שנס 

חע-תעא אולם כאשר ;בוא איש בשחית סאיהל;ה: אז הנן־די 

תעב לאכדון לוריק;ה; העיר ל;סה של סקרלים ליישבת לנד־ 

תעג סימי לוקוס מטלאים; ןךמם תךמי אחר* שסדך לאכיף* 

ד^הלל $אר: 

תעד הקרובחים מתרק;ה לוגקוממו לעל־־אךף־ סל.;מום: 

"בי׳ י^זכי קק 6 ן;ה יחלקו שן לרעב ל&ןדיב ערים: 

תעו ןלק^דו לאביהם מאריך :מים: 

תעז-תעח על~:רי זן־יבי ?שם עצובים: ןשוסז האל הקדושבתהומות־ 

חעס ;ם: השקעתה קיךנום והריו הסת ?לים לסד עם־אאאאיהן 
חם ין־רי־הלם: אוי ואבוי לעל-ל,בתולות אשי התסהןה כשאל: 

תפא-תסב ולגרים אשר תהום תבלעם ולא יקסרו: הוי לעוללים ן־יןקים 
השוטטים ב;ם ןהוי להין לשבר: 

תפג-תםד אלץ מוסלה ל?אשךת תוליד סתאם ן!ע מלכים: אבן 

חסי׳ לא ללבים כבירים תבון קךת}ה: לישבי }לבלה סך 5 ה אןחות 
תםו-תםו וןדד: { 0 לשןדום ?:בוא ךעה ןחךאה מאין במוה: וסיקיון 
י.פח עןת־מצח ואת קריןתום: לשמיעון :ללות על־הכל וכמו־כן 
ה^ריס אילים: 

תפס־ת* ןאז מאשר חדל ריס לקדש לסממני: שב ןהתערר 

״יא בל?י ליח לאל מביר: מצוד לל?לא מל־אדן וארן: 

תצב-תצג אוי ל}!ע ציר א}שים ןןשים: ולעל עריהם סישבות מל־ 

תני החוף: לא אלי מעט: ;בוא לאיר ?איי לשה# שהוא חלק 

תצה הכל: ולא אלד מכם יקנה בין לסלים י?ם שבט מכם לא ישאר: 

תנו-חצז מכני לשוןכם לשון־עול וסליכם המריצים והטמאים: אשר חיו 

•צח לכל משתהו עה שמא: ולדברו דברים נוךאים דברי שקר 

חצס-תק ואון: מתקוהמו ? 5 נל לאללים להלך מביר: ולסעדו את¬ 


ת* למלחמה החברתית של ממלכת רומי. ־ המשחית הוא, כנראה, סולא, אשר הפליג באגיה 

ת*א לארץ יון כשנח 87 לפסה״ג בכדי להלחם במתרידסם. - ע־ד רעידות ארמה בלודקיה 

ת*ג ע׳ ספד רביעי הרח קיו, אולם זמנן אינו ידוע למדי. - האב הוא זיוס, שצלמו נמצא 

תינר-תעס על מטבעות העיד. - קימום הוא מור הרים בחצי האי בלקן. - קורנוס ומרדו הן 

ת 8 ד קורסיקה וסרדיניה• - יש קוראים כלקדון במקום קרתנות אבל אפשר שהרמז הוא למפלת 

תפס-תקע קרחגה בשנת 146 לפסיהנ. - עוד צרות ומצוקות על עמים ושבמים שונים. - 

ת*ב־תקג-מקס סשא צור, בחקיי לישע׳ כיג, ירם׳ מיז החד כיו * כיח. - השחערות הגלים בשנת 



ן 


חזיונות הסבילות נ תקא-תקלד 


חקא •ילם ה$תעב למרלה על 1 ־?!: .יך?ר *תם אלהים ?סבות 

תקב נוךאות יותר אח אלרת ונחתך־ ?*לם נוךל ן!ר: 

?מעירי את־ערילם ואת־אשיוהילן לרבות ער-ד!יםוד: 

תקד-תקח איי לר ?רתים הךוו ז יה גם ?לי! תבוא: ?ךח נוךאה ולקק 
ח יזי ל 5 ק!י אל־־עולם** !?ל־ל־אח לשוב לראותי ?י^ה ??קח: 

"קי ולעלמי־־ער לא־תעזבןי לאיש רק ,ילד תיקרי: 
תקח-חקס אוי לך לךקךז איר לבואי סלת קל ??דים: 5 אשר 

חקי יתערבו א?שי ןללח-ז עם־?ןי רךךנום: ויטושי על־־הלם 

תקיא למדי? ה א ז : ב יא ל 1 י י י ם ח: ותליי לאח ן?ר;ה ולאום 

לא תקבלי: 

חקיב-תקיג אוי ל?ם נוב ולגוג ול?ל־לש?טים ?סךךם: סךסיים 

תקיי ןךקיים בלה רעות :?יא ל?ם נורלעם: ?רות רבות ת??ןד. 

תקסי המו־סדם 3 ם ללני־דולוקיים ןללרו;:ים: ושלטים רבים יללו 

תקסז מךה©לםואים ול׳לורים: מךהמירים ןהבושים ןהשלטים 

ייקיי בבדי־הלשון: הקשוז־קיים ולערבים אולם ללה אשמיע נירל ?ל־ 
תקיח-תקים לחד ולחד: בי על־לל־־לעמים היקזבים על־לאךלה: לקזלח 
אל עליון סבה מלאילה: 

תקנ-חקכא אכן סדי לסל עם לועז עצום על־ה:ן;ים: נשחית ראשי 
תקכב רבים מבחירי לאנשים: ונקרית מקנד■ צ א ז מחים ועדרי 

תקני סוסים ולדרים ישורים נועים: ?תים טובים .יציתו ?אש ןןר 

תקכה הרק: וןלשית אמללות רבות ל??שו לעלדים ולשלחות ?אךן 

תקבו-תקנז ??רלה: :לדים ןןשים רבות ולמרות על־־חלללם: וזולות 
תקכי׳ מלשכיהילן וברגלילן לעדינות צללות על־?ןילן: יראון אסורות 
תקני* ?אזקים ?נד אלבים ??די־־לשון: סבלות ?ל־מיגי ענולם נוראים 
תקל ולא לל:ה להם: איש ללטף ?לרם לעט ?עת קרב ולהציל 
תקלא-תקלב את־מילם: לראוי את־ךכיקזם ן?ל-הוןם: נעשים סא?ל לאנב 
תקלג-תקלד ןה ז יה ללם ?י 5 ך?ר?לם: מאה לנופו ואחד נמית ?לם: ולמשה 

תקיא-תקיג 280 לפס-הב. - חסרה פה פלה אהח שקשה לשערד" - החרמים האלה הם פגוסים ואי 
אפשר לתקן את שמות השבסים בבידור. אפשר שבמקום מרסיים גרין לקרוא מרדיים, 

חמג שם שבס היושב בגבעות הורקניה. - קרוב לוודאי שהחרוזים האלה רומזים להשתמרות 

הרומים על היוונים שנגמרה בלכידת קורינתוס בשנת 146 לפסה״נ. אבל אפשר 
יויןלג ב״ב שהרמז הוא להשתערות הגלים בשנת 279 לפסה־נ. - ע׳ ישע׳ ל׳ י*ז. דב׳ ל*ב ל׳. 



חזיונות הסבילות נ תקלה-תקעב 


תא 


"קל" יבו ?דוד ?כי וכא<הר; לתגללו ?קובייה הבחעה העזאוך 

"קלי חהללהה הנורא: לביאי היםחם לאלב ואהל ללןגים: 

חקלז-תקלח ואז הלם גילה ת#כב תחת על עברות: והללהה יהגעה 
תקלט תבא?ה מזר להל־־חא?עזים: ואלהים ללהו אודל^זהלם הסעיר 
חקם-תקםי לןחין!ת: ןאת ?לילידת לאחיח ילכחל: 1 אי ??בו סר ?ל־ 
תקםב-תקםג לא?ק!ים: הבלתי:הלתם לןרע ולסיי* ואים על־לארהח: :היא 
״״״■ הי ?:*ר עזהים ואח: והלק יהלי^יי ההל־ה;י־האךם 

לתם: 

חקסה-חקמו הלם להי ל£יהי אמין בהגי־־להוועה ?גידים: איער אין 
"ק מ י ביהלום למבל הבליח והות: הדוע תובילי התנות־עזןא 

תקמח-תקסטלהתים: ותזבחי לאלילים הי־ילם את־חהעזןה הל*ך: לע&ות 
תקג העשים האלה ולעיב את־עני אל עליון: לךאי את־עזם חיחגר 
"קנ א חבל ואל־תתעלהי ההנו: ןה אלוי חמים ועור סהים האות: 
חקנב-תקנג העת איןי ר הלכו הלכי חהלגים מאים: איבר חחלי לחדריו 
"קני את־הגי לארם הררך לרע: בעיבורם תמונות רבות ול¬ 
תקנה אלילים החים: איער ב? ב יח נעתיתם להוות מיונות־^ןא: 
תקנו-תקנז אולם כאיןזר לעזי?הם לרוךאף האל מביר: א 1 י תבירו את־ 
תקנח-תקנט ע?יו: הל־לבות האןקזים לא?חו הי: לעזאו לריהם לרביע 
תקס-״קסא לעיהלם: ולחלי לקרא לעזרים את־חהלן מביר: ולחיאל הי־ 
לאילם הלדח־לאף חןדול: 

תקסב-תקסג אכן להד, לקר-?א לאת וע)ים על־לב: בהה היות ללאןה 
תקסי למרוצת ליןמים נהי גם אם־תןכח זהלים להאותז: ?הה*־ 
לזהחים איהי והלה ללם הלבנים ותעלה הגי־־הבר וימדים 
תקסה-תקסו גועים: לעולה הליהל לאל מהיר: גם אז לא ת?זגל הקהיהת 
ייקסי-״קם" חהללהי, ולאיהי׳: וההגעה ולא תהלם העל לעלתת: ומה 
מקסם עד־־אז לללה ענע לאן<?ים לרבעים: עד־א^ר לבוא קין ליום 
"ק" להר ומהלר: בי־לא־תזהחו לאלהים ער-איהי לביאי הל־ 
"ק עא לדברים לאלה: הל־אעזד ללחן אללים לכדו לא ללשו: 
תקעב ?הרן לללה עזדיבל להלא: 


חקל# חקסג ע׳ דב׳ כ״ח כ״ג, חניך א׳ ס׳ ב/ ספר היובלים כ י ג י״ח. - בנראה, נשססה שורה אחיו 
אחר השורה הזאת. השורה שנקבעה בפקוסח היא השורה בעלמא. סובן הכתוב הוא 



תג 


חזיונות הסבילות נ תקעג-תרח 


תקעג-תקעד אחרי־כן :בוא {!ע קדוש של א;שים פריקים: ?צפים 
תקעה לרצי? מליח ילמלזשבתו: אשי :?ריצו אודהיכל האל מ?יר: 
תקעו-תקעו בןקך בקטךת ובפאות קרבנות קךש: ?!בחי ^זןרים פתים 
תקעח-תקעס ואילים תמימים: יבבבורי־צאן ו?{י־ל?שים שמנים: אשר 
חקי* :?לו לעולת־קךש ?ל־המןבח הןדול: א?רי אש־ השעו תורת 
תקפא אל ?ליון :?זבו בארק: ובאשר בערים ובשדות רווים: 
תקפב-תקסג נם הן?א לןבאו בי תב?ם אותם רו? אלפות: ן:ביאו שמחה 
תקפי וששון לבל־האןשים: בי להם ל 5 ךם ןתן האל הןתל ?פה 
הקפה-חקפו ותבוןה: ןאמוןה ומחקז?ה נעלה בלב: :?ן א?זר לא לשנו 
תקפי במומי■ ו?ן־מית ולא :?ריצו מ?שי לדי אךם: מלא;ת ןהב 
"ק 0 " ינחש? בעף או שן: עמילי ע׳ן ואבן של־אלילים מתים: 
הקפט-תקצ גלולי־חמר משוחים בששה תבנית צלמי ?•ות: א?זר :?ריצו 
תקיא ב?י־אךם ?ערי ?אה וכילה: למך הם נשאים ןרעותיהם 
תקצב השמלמה ??דרת קרש: משכימים לקום ממטותיהם וממידים 
הקצג תמיד את־בשרם: במלם ומכ?דים את־המשל לעולם לכדו: 
תקצד-תקצה אלהי מצח ואחריו הוריהם :יותר מבל־ג בני־הארם ל.ם 
י־קיי נזהרים בשהרת הנשואים: ןם לא לשיבו משבב ז;ר ליממא: 

תקצז ?מי שעושים בני־צר מצרלם ולטיום: ןר.לם רמת־ה:רים 
תקצט־תי ועמים רבים זולתם: אנשי מרם ןללש:ה ובל־אמלה: בעברם 
תיא את־מצית אלהי עולם אשי צלה: כעבור ןה לשלם אל־עולם 
חרב-תרג לבל־האןשיםז נמול !שען וציות ואןחות נ ומלחמה ומנעה 
חיי וכלהות נוראות: ל?ן בי לא חעצו לעאר ולרומם אח אב־ 

תרה-תרו המון־גולם חליי לנצח: רק הארית אלילים: 1 !?ריצי ם?שי 
תרז לדי־ארם אשר נשליכום עושיהם עצמם: ולקזתירום בנקרות 

תרח הציר־ם מבלמה: באשר למשל מלר דוךש ?ל־מצרים שביעי: 

חקזב-ישא שגורל הלס נחתך מבלי להשיב. ציור אשרם של הצדיקים. בחרוזים האלה משתקף 
חקפס מצב היהודים דמאושר תחת ממשלתו של שמעון המקבי. - ע׳ בחכמת שלפה י*ג י׳יד. - 

תקצא ע׳ ספר רביעי, קס׳ד. ואילך הטעמת הטהרה היא מיוחדת לכת האיסיים, 

השוה יוספוס מלחמת היהודים ב׳ ח׳ ה , . בנוגע לתפלה אחר יקיצה 
תרו משגה ע׳ תהלות שלמה ר ר. - ע׳ ישעיה ב׳ י*ח ואילך, גם ל*א, ד. - 

כלו' תלמי פילומטויר (השוה לעיל חרוז קצ״בו כשנס מפני אנטיובוס אסיפגס ( 169-170 
דפס*הנ> נתפס והושם במאסר. אנטיוכום לא הצליח ליבוש את אלכסנדריה, רק לקר 


תרח 



חזיונות הסבילות ג תרס-תו־נ 


חג 


תרס-תרי בספמר כיודאליתיו לראשית טקילבת לללנים: ןישי־בה 

תייא לכלכוי המקרונים בני בלי־שם: וכאשר ,יבוא לאקזיה ללף־ 

תריב בכיר ן^ר אים: יוקזר לכ$ה את־ללש%ארין בךנלים וללרשים: 

תריג-חריד וינמק הבל ולביא ך^ה ללל: וילגי לארז לכלכת מ*<ךים 
תרסו-תרסז כל-: הון יקה ןנלך־לו על־נב־לם ךחב: ן־אי ילחנו לרך 
חריז לכןה לאל האדיר: לללך־עד על־האךמה לגורזןת *בל 

תריח-תרים ללבכיר: אולם סעשי־לדי־אךם יכלו כלם ?לכת־אש: ואז 
חרב לתן אלהים ק!שוש רב לאןשים: בי האךן והעבים ועירי 

חרכא הצאן אשר ?צמו מטשר: .יעניקו לבני־האךם ברי ןאלן: 

תרנב-תרכג יין ולבש קגתק ןחלב ל??: 1 חן בתן נעלה לבני־האךם: 

חרכי אבל אתה כן־תמיתה ערום אל־־תתסהסה ןאל־תאחר: 

תרכה-תרכו רק תשוב לירלד ותשלים עם־האלהים: זכח לאלהים סאות 
תרכז-תיב" ברים ובברות ?בשים: ובזים לתקומת מוגדים: אכן ה?ןע 
תרנט בו באל־מצח אולי לרחם עליף: כי־הוא לכדו אלהים לאין 
תדל-תרלא זולתו: צדק תכבד ןלא־תך?א איש: כי־כן צלה אל־עד לב;י־ 

תרלב תמותה נקלים: אולם השלר־לף־ סאף סרק האל האדיר: 
תרלג-תרלד באשר סוף סוף תבוא סנ^ה על־כל־בני־האךם: וגמול נוך־א 

תדלה לשלם להם ולשלי !?בלו: וסלך יעזבה סלף• ולנזל את־ 

חילי מדיןתו: ןעמים לדדיבו עמים ושלישים -ישמידו שקמיס: 
חרלז-תרלח ומשלים ?בלטו קלם לאךן נלרלה: ןהאךן יי• 3 וישבת תשןה 
תרלס ולמשלת־כךא : תחריב את־הלם קלה ואת־אךמתה השמנה: 
תרמ-תרמא תריק סךכושה ובנים אל־כנים לתןרו: בעד־הזהב וריבבף: 
חרמב-חרמגתאות לבצע הדעה בעליי לברים: בארן ן?ר;ה קלם לא־ 

תרפי לקברו: ובשךם !אבל על־לדי לנשי וליות־מרא של־האךן: 
תדסמ-תימי לאשי יללאי לדברים לאלה: תאכל הארק העצומה את־שאר 
תרמז-תרמח הסתים: אלן ליא עצמה לא תורע ולא החרש: ולעןלה 
תרפס תבריז על־תעבות רבאות אנשים: ולמועד מיידים לתקומת 
חיג לשנים לתאסשו בןי־אךם קבעירו לבתיהם: לגז וצלה ותצים 

חריג-תרם? שלל רב ושב על עקביו בדרן הים, - חרוז זה פתאים לחרוז קשיח. - המחבר פדלג 
על שנים רבות ובא לתקושת האושר של היהודים חחת המקבים המאוחרים, - 
הילה רמז להשתערות אנסיוכום אשישנם על מגרים (השוה הערה לחרוז תר*ח>. - 

חרלח-״רמח הרמז הוא לממשלת רומי. השוה חרוז חקיג. - יש שגם אחר החרוז הזה. החרוז הנוסף 



תר 


חזיונות הסבילות נ תרנא-תרגא 


תרנו 

תרנח 


תינא מל־זגמי כלי־ונן: ולא נחסכו ?דן מךה&ך־ש לבער אש: 
תרנב״תרגג ואז ממזרח עולש לעזלח קלדנים מלן: אע!ר ;?ידו קל־ 
תרנד אדן מלהומת מללקה: סלם לקמול והלם למלא ;ךר להסן 
תרנה-תרני 1 לא יעק)ה את*<?ל־ליןי?רים לאלה כעלת ין!נמו: בי אם־־ 
מעזמרו את־למאות לטובות עזל־לאל הכביר: אכן היכל 
לאל לאדיר נהלה כמום ה ח ?כי * ?כף ןןלב ועדי־אחמן: 

חרנס-תרם ולאדמה התן את־פן־־לה ןל;ם: לה:ה כלא לל־־טוב ןלמלכים 
תרסא-תרסב :חלו: לקצף איים על־רעהו ןללי־ש רעה בללם: לק?אה 
חרסג לא תביא טולה לבןי־אךם אמללים: אולם מלכי ל?גסים 
תרםד לשובו להשתער על־לאךן לזאת: נלד ןלביאו על־עצלם 
תרם■ ג!רת למות! בי את־ליכל לאל לאדיר ואת־מכלר לאנשים: 
תרסו-תרסז לחלצו להנחית 5 אע!ר לבאו אל־לאךן: לקם לקימי למלכים 
תרסח-תרסם לאבןרים מכיב לעיר: איש את־־בקואו ועליו עמו לממךה: ןאז 
תיע בקול ?רול לד?ר אלהים אל״כל־• לאנשים לבערים ולבמילים 
תרעא-תרעב ומשלש לבוא עלילם: מאת לאל לכביר וללם ואבדו: על־ 
תרעג לדי־לאל ללי לעולם מן־ה^מים לבלו: לךבות־אש אראה 
י׳יעי-יזיעיילמידי־־צנה: גדולים יוליעו ןלאירו בתיר־לאנשים: ולאדמה אם 
תרעי לל־לי תרעש ללמים ללם: מלני לאל לאדיר וךני ללם: 
תרעז-תרעחובל־ליות לאךץ נהמוץ־עוף מעולף אעזר עלמי ממסור: ובל- 

תרעם נלשות לאנשים ולל־הלמים: לרעדו ממני אל־עולם ועללה 


חרפ-תרפא תליה: ואת־ךאשי ללרים לנעזאים ואת־גבעות לענקים: לבקע 
תיסב ןהתהום לאבל נראה לבל הלקיעים ללבוים ללרים מעזאים: 
תרפג-תרפד לל.יו מלאים גויות מתות למלעים לזובו: ךם ןכל־ןךם לשטף 
תרפי• את־למישר: הלמות משנבות #ל־לאנשים לעבדים תפלנה 
תרסו-תרפז לאלץ עלן: לען אעז ר לא־ללעו את־התירה: ומשפט לאל 
י״־ םה לאדיר כי־־אם־ברוח־־לער: הקזתערו לחד ולעוררו את- 

תיפס לניתותילם על־לאל הקדוש: אלהים ישלט הלל במללמה 

תוש-תושא ובחרב: ובאש ולמבול ?^ ם ולביא♦ נערית מן־העימים וללה 


חרטו הוא השעדח בעלמא. הרעיון שאול מיחזקאל ל*ש מ , . - גשנה בחרוז תש״כם. ־ 

תרגב-תרסג נוי המשיח. - השתערות חדשה על עיר הקודש. המליבח דומה לזו של ירם׳ א׳ ם״ו 
הדסז-מדמו השוה גם תנוך א׳ ג״ו ה׳. - זד עזרא ד׳ י״ג ליג. - השוה חזון יוחנן ס׳ י*ז. - 



חזיונות הסבילות נ תדנב-תשלא 


מוו 


תר 1 ב ע$ה א$ ובךד: רב וסך־איב ו$ןת ;לא לדלכים על־־אוכע: 
תרמ-תרמ־ןאז יךעו;;?ירי *ת אל־מןגח לב*ךז אודתדברים האבדון נאקה 
ייי״י יללה ל*חי לאח ילרתכה: $באןה עם־בליק לאןטים 71 ל־ 
תרמ-תר*ז לרפאים ז יךלצו בך 0 ןעם האן־ץ ע*כל העזתה: סרס ללללים 
תימי ולחיות תןללןה כק}ךם: אלהים ע*םו לאל מביר ןל<$ם 
הרמז לעד: *מי להן 5 א ארדתדכרים האלה ןלם בוא ;לאו לא 
ת" ;אחרו: אק ך 9 ־ אער ;אחר בבוא אנדץלה ?בליבעת אלהים: 

תש* יי״כבל־דלבי תבל רוחו לא ;כזב: 

משב ועוד 076 ??י לאל מביר לליי בלם ?ביב להיבל: 

תשג-תשד עזקטים וץזבלים בבננות: אעזר להן להם יבך־ם עסט־האךק 
חש" ולשליט ל;חיר: בי־הוא לכדו ;גן עליהם ו;ע 0 ד ל*ךם בלחו: 
י״ייי-י״ייז בלר,יםו אולם בסו בחזיבת אעז בתלקלת: רחר,ים לל׳יי בבלמה 
" שח בעיר וב^ךה: ן!ר לקך־ב האבך לא תנע זיט בי אל־מאח 

תשס-תשי ;לחם להם: ?ע*מי חרוע־קךטו תועזיע להם: ואז יאבדו 
"שי" בל־האלים ובל־־לערים: איך ;אהב אל־מאדו את־הא;עיים 
תשיב-תשיג הלם: בי דלל יוזלך בלט ולעןרו להם: ליאבים ולעיבט 
תשייי רעב האלהים וללרל: ד?רי־ 0 תק .י*או סביהם ?בןמורים: 
תשסז-תשיזלכו נפל אך*ה בלנו ולתבלל: אל־בלך העולם אל בביר 
תשיח ןק;ם לן*ח: נעלה כבר אל־לד׳יבל בי היא לבדו למועיל: 
תשיט-תשב ונחלך בלנו את־תורת אלהי־האלהים: ללעךה היבל־התודות 
תשנא-תשעבחבל: אכז ?מתני תעיני בדרך לן*ח: ולארהו סעטי־לרי־ 
תשכג-תשכיאן*ם בלב בבל: אלילים יבסילים עזל־אןעזים בתים: זאת 

ח" 3 " ל?!ראי נועזות ל׳אןטים מאבנים: לבו נפל על־בגינו בביוד־ 
תשמ-תשכז אלהים: וןלךה בלזירים את־אלד׳יגי אביט בביתנו: ןנוז 6 ט 
תשר״ ב;יבק אולבינו בעל־האךן: טבעה עךנים בוזקופות לעזנים: 
תשכס״ת״ל ?בניב עןלים 1 אךבים ;צבעים ו-בלי־ןין טונים: נם עך־ב רב 
תשל* עזל־קעותות ובידתים ולאים: ולא לברת־לו איט נם עץ 
0 לךט ללבעיר אט: 


יושנ-שלא-״שי עיור השלום והשלוה של בני חאלהים. - כל־חאיים־נכרים, ערלים <ע׳ ישע׳ ודם א* 
תעיג-יו׳״זז וכר מיא ה׳). - אחר החרוז הזה נכנס חרוז רעיה בפתבי־היד. - *ורת הפזסיר היא 
תענה וכו׳ כתבנית תהלים פרקי 1 ״ח ק׳. - מזמור שגי הסניל בקרבו גם את החרחים תרגדט-תרג״א. - 



תו 


חזיונות הסבילות נ תשלב-תשסג 


תשלב 

ר.שלג־ 

תשלה 

תשלו 

השלז- 

תשלט 

תשט 

חשמא- 

תשמג 

תשמד 

תשמר• 

תשמז- 

תשמט 

תשג 

תשגא־ 

תשנג 

תשנד 

תשנה- 

תשנז- 

תשנט 

תשס 

תשסא 

תשסב. 

ו־שלא-תעם 

חשלד-וזשלה 


תשפא-הפסי 

חש* 3 

חשדם 

השסב-תשסי 


אולם את ל.לם הא^ללה חךלי מהיות יל.יךהן 
-תשלד התסללי לאל כביר בל לב ןה#ןרי: לבלתי י^לח עוד מי 
העיר לזאת עם בבל: אעזר מוצאו אין 3 ו מהאךן הקדומה 
על־האל הכביר: אל־תגעי בק?ץ־י;ה טוב לבלי לןוע ?ה: 
תשלחןאל־תעירי) את־ה? 5 ר מרבצו $ךתבוא עליך ךעה: רק עבדי 
מךחוק ואל־־תתגא' בלבך: גאןה עצומה מאד אעזר תעזלחך 
למלחמה בביךה: עבדי את־האל הןדול למען.אעזר תקבלי 
שערך בעבור־ןה: 

-תשמב ובאעור גם היום המר לוזה יגיע אל־קצו: נומקזבט אל־ 
מצח יבוא על־בןי־דאךם): יבוא על־האנקזים מש^ט ןדול 
ן;ם ^זלטון: בי קארמה הפך ז יה חתן לבןי-האךם את־מבחר: 

-תשרי ברי ך?ןת ניןה ן^מןה לרב: ימךהעזמים נרד מעוקר. ןעים 
תשמח עזל־ךכש מתק: והעצים ימרו ברי־עץ ןצאן מחים: יבני־ 
בקר ומן־הצאן שיות יםדלעזים גךלים: ן 1 האחןז תזיל מעגנות־ 

חלב מתוקים: אכז הערים והבדות השמים יהיו מלאים בל־ 
תשנבטוב: וסרב לא הראי׳ ?אח ורעש מלחמה לא לשמע: !לא 
תנוע עוד האך׳ן זדנאןחה ק^ה: גס מלחמה גם בצרת לא 
תהליןה עוד על-האךמה: ןלא ךעב ולא בךד המשחית את¬ 
¬ תשנו מבול:־ רק שלום רב על־בל־הארץ: ומלך לתרעע את־מלך 
-תשגחעד״קץ: ■עךגים ותורה אחת לבל־האחן: לחתם בעד האןשים 
אל־מצח • בשמים הזרועים כועכים: בעבור בל־המעקזים 
שגעשו על־לרי בגי־תמותה אמללים: בי הוא אלהים לבדו 
ואיז אל אהד עמו: והוא נצית אש ב?!ע א?שים קשי-עךף: 

_תשסג אולם התקדשו ברודעם ובלבבם: והתרסקו מעבורת- 


הזהרה לארץ יץ לבלתי התגרות מלחמה ביהודה. - החרוזים האלה שקשה להולמם 
הביאו לידי השערות רבות. קרוב לוודאי שהם דברי בח ולעג אשר שר- ד.עם בשעת 
גירוש חיל המשמר הסליוקיי רסעודת ירושלים בשגת 141 לססה״ג. — סתגס עתיק 
המובא עיי 9 ך?יוס בפירושו לאיניאידח של וורגיליוס ג׳ חש״א♦ נעה היתה סביב 
קסרינה אשר הגנה על העיר מפני אויביה עד אשר יבשה וחרבה. - הברכות שתבואנה 
לרגלי ממלכת המשיח. - החרוז הזה נמגא רק בלקסנסיום, וכנראה הוא נפל החרוז 
שלאחריו. - ע , יואל ד׳ י*ח. רעיון דומה לזה נמבא בקוראן שורה ם*ז. - 
הזהרה לחיות קיים ישרים. החרוזים האלה נראים מפריעים את מהלך המחשבות 



חזיונות הסבילות ג תשסד-תשצר, 


תז 


וזעסד רשע עבדי אל חי ז לשמרו מנאפים ו׳ממש? 5 י־ז^ר דמונים 5 
תשסה•תשסי ןךלו את־זךעכם ןאל־סלךנום: בי קצף ׳לקצף אלהים על־ 
הגבאים חקזא קד: 

תשםז-תשסח ךאז לקים את־ממלכתו לעולמים: על־לא?שים פי ש?הן. 
ו 1 שסם לעג ים תוךה קדושה.* לאןשים צדיקים אשי לקלס דבהייס 
תשע למתח אח־לאךן: ןאת־התבל ושערי לבשרים !?ל־שקחות: 
תשעא ןלב קלם ל;צח יששח־עולמים: 

תשעב-תשעג ימבל־אךן ,יביאו לבוןה ומתנות לבית; האל זהןדרהי 
חשעד-תשעהךלא לקלה בד אחר♦* אשי־לי לדרשו בגי הדור הלא ז רק 
השעי לבית אשר הועיד אלהים לא;שים צדיקים להעריצו: בי לו 

תשעי לביו לקך־או בני־לארם בית־לאל האדיר: יבכל־ארחות מישר 

תש י" ולשפות־;לר התלולות: ועדדים הגבהים ובגלי־;ם לפראים: 

תשעס-תשם לה;ה ;קל לעבר ?חל או באנלה בלמים ההם: 5 י רק שלום 
תשם א לשתרר ? 9 ח ללשרים: י;ביאי ל׳אל הכביר לשביתו את־ 

תשםג-תשםי הלרב: בי הם שימסי לארם ומלבים צדיקים: גם הון 
תשםי לצרקה ללשב בין לא;שים: בי די משבם לאל מייל 

ומצןתו: 

העפה-תשפו שישי עלקה ןשמחי בי ?לן לר: משוש עולם מי־שברא 
תש ״־ תשסח שמלם ;אדן: בקרבך לשב לך ;איר אור־גצח: וקב שים ןשיות 
תשםט 81 אבלו עשב לסר על-הלרים: ונמרים לרעו לסד עם־־גרלים: 
תשג-תשיא ך 5 ים לרבצו לחד עם־בגי־עקד צדדים: וארלה זלל-לבשי 
תשצב יאבל לבן על־לד אבוס: עמו שור ונערים קסנים מאד לנהגו 

״״״ עגי* *סומרות: בי [אלהים] נעשה אל״לייל״לשרא על״לאדמה 

חשצד-תשיי׳ לבעלות־מום: עם־־יוןקים לישנו פתנים וצפעונים: ולא ;רעו 
ללם בי יד אלהים סלד עלילם: 


תשסו-תשאז ובלי ססק הם חוץ למקומם הנכון. - קוים נוספים לתיאור ממלכת המשיח. אפשר 

שהחרוזים האלה רומזים לסיב הידיקים בעולם הבא. כי ממלכת המשיח יל האדרת 

תשיב לא נגסיירה להם לבני האדם כתמידית ומסושכה. - גם מישעיה ס/ מסוגיה ייג י*א 

וסחנוך א׳ 1 ׳ ל*ג ול״ז, נראה שנכרים וגרים יקריבו מנחות וקרננות בהיכל האלהים. - 
תשיג אפשר שנפזא פה רמז לחרבן ההיכל על הר גריזים ע׳י הירקנום החשמונאי 

תשיז ע*ד ישור עקבי הטבע י' ישע׳ י׳א ס״ו ואילך מ׳ ג׳ ואילן, תהלוח שלמה י׳א ה׳ 

תשפה-תשפזו ואילך. - השוה ישע׳ נ• ד א/ זכריה ב׳ י*ד. - *׳ ישע׳ י*א ו׳ ואילך. - 



תת 


חזיתות הסבילות ג תש״-חתבד 


תש 1 ו-תש*ז #כן #תן לך אות ?ריר לפען מחני: פתי יבוא קץ 
״״״ לקל־ךץר על־ל^ך^ה: ?עזסן־בות תופעןה כעזפים סדתגים 
י״מיי גו??ים: מיי לולה ?לולה פ^־ב־יום ונם 5 עלות ל׳עזלור: 
י"-""* מי רקננלנל ןמד#?ק תעזפלם: על־?ל ל*ח ולל־ימגת 

חתנ-תתג הי? 9 י 8 : תעלם ##ןץ־לם בךהץ!סלםז ו? 1 ני לורלו ;הלו אוךם 
תי*י ן;שובו ליזךץ: ןא 1 ת ולא על־לדי ךם נוסף מ־לשנורים: 
תתמ-תתו ו 5 עך?ל תךאו קךב של־רנלים ןרו?לים על־סוס: ?פו #יד 
תחז חיות־פךא ?פו אד־עןנים: ןה הוא ?ליל פלדוקה ה??ך־. על¬ 
, "" לדי ל׳מלהים ייסב לץז^ים: #כן על־?ל־#?זד ן#חד לל-קריב 
קך?ן לפלך לאדיר: 

תתט אלה פ?שי !עם לאלהים ##ר #ני הע!?ת חומות ??ל 

תתי ן#שור הרחקות: הזעפת ו?#ה ?#ש עזלויחה ן?ד הלם: 
תתיא-תתיב ?בעירת ל?ל־?ני־עולם: לפען #שר #נלה סודות #ל 3 

ל?ני־האךם♦ 

תתיג-תתיד וא??ןזי הלם וקראתי ןךה פארץ ן?ריה: ולידת אריוירה 
חת" ןעזת־ #0 ח #הריס ובניני בת־קירקי: ילדתי ואבי נניפטוס 
חתטז המילה: ה?עינעת ןל׳בן?ת אילם כ#שי ;בואי ?ל־הך?רים 
תתיז-תתיח לאלה: אז לן?רתי ן#יש לא לקךאני עוד: ?ץזןעת בי אם־ 
תתיט נביאת־^להים מגדולה: בי הוא לא נלד. לי את-הך?רים 
תתנ אעזר גלה ל?נים לאבותי: אף בי גלה לי את־הך?רים אעיר 
תתבא נקרו פראש: א?ל עזם בל?י ?ל־מך?רים א׳ןי ר לקרי 
תתכב באלדית מפיס: לפען #שר אבשר פה״שלזדלה ופה־עזה;ה: 
תתנג-תתכד ןאוךיעם לבני־תמותה בי באשר נבלע העולם: 5 ?ים ויעזאר 


חשנו-תתח תיאור ראוחות והסוסתים אשר -בערו את הקץ. השוה את האותות הנאים לשני 

השתערות אנטיובוס אפיסנס על פערים במקבים 3 ה׳ א׳ ואילך, גם המוםתים הבאים 
חתס-חתנס לסני חרבן ירושלים נםלדסת היהודים ליוססום ו׳ ה , . - סיום הנסר דחום הסבילה. 

לקסנסייס פיחס בפירוש את החרוזים תת'מ-תחי*ח אל הסבילה האריתריית שלפי 
דבריו התאפרה להיות ילידת בבל■ אבל קשה לשער שהסבירה דאריתריית היתה ילידת 
בבל, יעיב מטים רבים להאמין ששם הסבילה הבבלית נשמט בכוונה וחרוזים אחדים 
יותיד נוססי סן הסבילה האריתריית בלי חיבור נכון וסידור פדויק. - לסי דברי וורגיליוס 

איניאדם ר ליו, ןלפ 1 ןןי, הסבילה הקומיים היא בת גלוקוס ואולי בת קירקי. - 
ואיס-תחבם לקטנסיוס איננו מזכיר את החרוזים האלה, ובעבור זה משער אלכסנדר שהם זריס 

יותב 1 ומזויסים. - סוידס מתאר את הסבילה הכשדית כעאעאת נח אשר נכאה על דורו של 



חזיתות הסבילות ג חתכה-תתנס 


תס 


התכה רק אי* 8 $חד ^ר: קזחה להבת^ךן לזטיבה על*הבלם: 
תתמ עבדחיות ןעוסות לבען מ<$ר לבלא העולם עוד דבעם: 
תתכז-תחט׳ בלתו ד;ליתי יבךסו באתי ז לי ;קרו דךאישנות ןער>ה הןדו 
חתכם האסלנות בלן ג על־יז בל־ר׳יחוא בבי יי* מבת ן 


אלכסנדר הגדול. אפיסניוס, א 5 *ז*יזז *""*׳יי>*, כ״ו, 8 ח/ מודיע שחגגוססיס יחסו 
ספרים ידועים לנוריה אשת נח. אכן לפי דעתו של (* 00 **ז 0 1 )* 410 * 01 , ם*א 4 

הסבילה הזאת היתד. בת דורו של משה. - 



חזיונות ה$בל 1 ת 

??י ולי?י 

א-ב #?מגו עסי אל ז יה ואןדולה היהירים: סזד־שאני הוללת 

ג לגשר ללבון לללני !יקרלי הלתק ?דכים: דלרי אלת 

י ו?לחה: לא ?ליאת ליפום ד.פןב אצפי א#ר א?שי־ללל: 

י׳־י קךאוהי אלהים וללי-לןב פנוהו ד)ןה: גי אם־?ליאת האל 

ז הןדול א#ר :רי־ארם לא עזבוהו: לאלילים דללים וצולים 

ח לאלן: פי הוא לא :#?ן ??#?ן #הוא האלה ?הילל: 

״־' לוףשה ןרמלה חךפת־אךם ללאילה: פי אם־הוא אל, #אץ 

יא איש :צל לראות מךהאך? 1 ה או ל&ד: ?עיני לני־אךם ןלא 

יב תלללהו :ד ?ן־תסווןה: היא :ראה הפל :דוד א?ל איןני 

יג ־יי ?ראה לאיש: לו הל:לד, האפל והיום ןה#ל#: דלללים 

"י ןה:רה וה:ם הללא ך?ים: ולארץ ןהןהרים ןא#ד דיינות 

סז ־.שלשים לעולם: לל־לה־#ןבךא לח:ים ן:דור עמי זרלי־ 

יז-יח ן#ם: הלגךלים לרי ה#ךה ןהעאים ןה*לן !הן?ת: לאל הןה 

ים־כ ךהף לי לשוט: להניד לאךם לה־#(ע#ה וסה־#!ע#ה: ללן־ 

כא-כב הדור לראשון עד־הדור העשירי: לי לל־לדד#דפר: לעל 

בג ןע#ה ןאת לת־עמי האזיני ללל-ךלר אל־הסללה: פי היא 

ללילה אמרי־אלת מפיל הקדוש: 

בד-כי׳ אשרי האיש עלי־אךמות: לאוהב את־־לאל לאדיר 

פו-כז ולשבחו: ?לרם :שרג ה ויאפל הצלה ?ארקתו: רי&ואם לל־ 


י-נ-ד הסבילה מתאסרת להיות נביאת האל הכביר, הנצחי והנעלם. - השוד. ספר 

ח חמישי, חרוז שכ׳יו. - יש למציא פד. התנגדות אל המנהג השמי העתיק להקים סצבות 

•ח-כד-לר ואבני קודש רמהום מושב האלהים. - השוה ספר שלישי, הרח ד.׳. - תיאור שלוח 

כו הצדיקים. - המנהג לברך לפני המזון נמצא באפולוגטיקה של אריססוסלם, ם*ו. בץ 

האיסיים היה זה חוק חמור דוכסוס מלחמות ב׳ ח־ ה׳), וק גם בין הפרושים ומשנה 
מ ברכות ג׳ ד׳). - ההתנגדות אל היכלות וקרבנות היתה מיוחדת לכת האיסים. - 



חזיונות הסביאת ד כ ח-סב 


תיוו 


כיי היעל #הוא לאה: !כל־מזכח $סלי־#ןא של־אכנים דממות: 

כט ־ל ?ילכלכים ברם־ן^שות חיות ובזבחי: הולכים עאאךכע אכל 

לא .יביט אל־־כבור האל ח;חיד וחברתו: ןלא ;כהר לש 6 ך ךם 

לב או לגצב: ל&ען רכש־לו הון ךב כי זה היא ך^ה רכה: 

לג־לי (ם לא לחכי ?ר#עתו א#ת רעהו: ןלא לתאו תעכת כשכב 

לי׳־יו ןער: לשרו ןכךקתי ואויביו אחרים: לא להקו לעולם כי 

לז כח#בותיהם כי^נרת לךברי־ב#ת: אכל ללענו לו בלעג 

ל" כהחלות וב^חק: בהיותם ככלים באולתם ויחשבו לו בכוכה: 

לם ־ מ כל־ד׳כעשים הךעים ;הנוךאים א#ר !עשו: כי חסר־אמוןה 

פא כל־ןרע האנשים אולם 5 א#ר: ;בא משכט העולם וב;י־ 

סב חתטותה א#ר אלהים בע?מו: נערן בשכטו את־הךשעים 

סג נחר עם־מריקים: אז ל#לח את־הך#עים לתוך האש ?#אול 

מד-מדי תחתלה: ואז !ךעו ן!כירו את־הךשע א#ר הךשיעו: אכל 

מ י מריקים !#את על־האךכה הםר;ה: ןהאלהים יתן להם רוח 

מז ' םח וחיים וחן: אכן כל-זאת הכלא כדור העשירי: כעת אניד 

כה־#יה:ה למן־הדור ד-ראשון: 

סס־נ ?ראשית לכ#לו כני־אשור על־כל־בני האךם: ששה 

נא דורות ישלטו כראש ;כי ת?ל: ער־כי ;חרה חרון־אף 

נב-נג האלהים השכן כשחקים•* כערים יכאנשים כלם: ויככה ח;ם 

את־האךכה יכפיל ;?יא עלחזאךץ: 

נד-נה וכני כדי לנ?חו אותם ילחכארו בשלטרנם: יק ?כשך 

ני #ני דורות כיכיהם יקרו המקרים האלה: אכלת־ל;לה תה;ה 

גז כ#עת מהרים ג הכיכבים ואנן הכהר !עלכי מךה#כים: 

נח-נט אולם הארכה תךעש והחני ;תתנועע חרכה•* והכיל לארץ 

ם ערים רבות וכעשי־לדי האךם: ןאז !עלו אלים מתהום ה;ם: 

סא-סב אכל כ#ןחר כרת הןדול לךם כזך־ם ן־ם: אז מהיכת 

לר.-מ- 8 ו יום הרץ של הרשעים• - העריקים יתעוררו לתחיה עלי אדמות. החרוז הזה גשנה 
מס-פד.-נ לקסן נשירה קשים. - דברי יפי תשעת הדורות הראשונים. - כאן .דור* הוא בנראה 
מושג סתום. השתררות האשורים נמשכה לערן שש מאות שנים ( 360-1250 לססה׳נז. - 
נד ממלכת פדי כבשה את ממלכת אשור בעזרת הכשרים בשנת 611 לםםה*נ. - 

גו אששר שזה רומז אל החזיון הנזכר אעל הירודוסום א' ע״א: בשעת מלחמה בין הלודים 



תיב 


חזיונות הסבילות ד סג-פט 


סג ??•??ה א:?ה מקום בין־יז^י ?די ןא?שי ?ךס: ו?;י־?רי 

םד :נאחו על־ירי חיתות ?ני־?ךם♦ וינוסו דרך ?י?י חלקל 

םה לחוסים* והיל מרסיס לד,:ה ראש וראשון ??ל־החבל: 

סי ו??ל־!את רק דור $חר של־??ש?*ה מבלדות .יעלה בחקיקם: 

סז ןאז יחוללו סעקוים רעים יו^זר אנשים מתסללים 

םח-םם לה?לט סלם: ?ללמות 1 לרנות ?ללקות ןן^יות: לרם חומות 
9 ויד?ז ערים: ?שהלם מאה ת?רש מך־ע׳יל עד־להלקטוןט 

עא ל-ךחבג :תביא בליין ליזץ על־ל.?רוןץם ןעל־א 9 :ה: 
יב־־* ?כן למורים אךךהח?ה ר?ת-התל?ים: .יניעו רעב 

עי ו?צךת ל?עזך עשרים שןה: ?אשי ה:אור אסן !רעי לחן: 

עי• נקחיר את־?י?יו לבחורים ?מלחיות אךן: 

יי-יי ו?א?:ה :ב* ?לך סניף לרב עצו?ה: עם־אניות איןזר 

עח לא תמחה ?רב ועל־אךחות ?י?י תהום: !עבר ?רגליו 

עט ??לה לאנייליו דרך #ח?לע נשאה: אך ?ליט־?לר?ה :שיב 

לא?:ה מוגת־הלב: 

■־־״■ סיקיל:ה הא?ללה ח?ער מךהק?ה אל־הק^ה: ?ורם־ 

פב אש עצום ?אע!ר חוז?חן שלר?ת א?ןה: ולעיר לןדולה 

״ של קרטק חו 1 ל לתוך לחים מלי 5 וריב יליד. לללם 

פי ?התע?ךם איש עם־רעהו: !הריבו ערים רבות ו.ידךנו 

פה אנשים ר?ים: ?לרב אכל *ידל לריב ל א ללמך: 

"י-״י א?ז ?שווע לאנשים !ניע לדוד לעשירי: אז:באו בני־ 

?רם לחת על־ע?דות ו?ללה: 

פזז-פס ןל:ח ?אשי !להיללו למקדוןים ?ש?ט המשלים: אז ן 0 

מ והמדים כשנת 585 לפסזז״ג נהפך היום פתאום ללילה. - ממלכת סדי ספה תמה ים 

סד. כפלת אשסיאנם לפני כודש מלך פרם בשנת * 54 לססה׳נ. - אפשר לאמו־ שכיבוש 

י מדים בשנת 525 לססה-ג הביא את שלטון היולם לידי הפרסים. - היוונים השתמשו 

פו-יר באניות האתונים במרד אשר פרדו כפרם כשנח 499 לפטחיג. - רמז למשלחת קסירקס 
בשנות 490-491 לפסה״ג, שאז נבנה גשר מאגיות לרוחב ההיליספוגסום (הרדוטום ד ל*ד. 

*ב ואילן) וחילה נוקבה בתוך ההר אתוס ישם ר כ׳ב ואילך). - אפשר שגתירבבה 

קרוס ץ בסיברים, שיליה העיב הנהר קרתים אחר שנכבשה יהירדוסום ה׳ ם*ה). - 
פג-פה-פז רמז למלחמה הפילופוניסית או למלחמת שנת 446 לססהיג. — זכר לגיחונוח אלכסנדר, 

פי ביהוד יל יד הגרניקוס ( 334 ) ואבל איסום ( 333 ). - תבם נכבשה י״י אלכסנדר 



חזיונות הסבילות ד ג-קסז 


חיו 


* הקם מי*כד באסרית מ;קים: ומקחים יקק#ו את^צר ולפורים 

שא-שב יקפו: ןחול נעלים את־קמום ?לו הסת ?רמותיו: ודילום לא 

מ לה:ה ?ראה עוד רק קל־רילום יעלם: ??ל מןדולה לקראה 

שד-שה אקל ל!ט?ה 5 קךב: מתאוע!ט על־לרי מקוות #א: מקקדונים 

*י ל?בי 3 ו את־בקקךה וקליטי בקקךה: ף 8 ו#ן לקלטו קלם על־ 

נקעזם לאח לח? 

שז-שח ןד,לה ביום סהוא וגלי מןהב יקל *דמום: ללסכו את־ 

שם עבר חוף סלם ןלגיעו לאי הקדויס סברים תפל גס קיזיקום 

ק-קא ?^ 1 ל׳אח♦ מרע# וסועד וערים ר 1 עזקךןה: לקני רודוס לבוא 

לאליח וסןדול קאסנות: 

קב אכן גם ?בדת צ^בןדרן לא סארך לעולם בי קקעךב: 

קג-קי־ קאיטל;ה מקרח קלחקה ?דולה ןעל־לךה יויקכי הבלן להיו 

קה לעקרים הסת על־קני איטליה: ןאת קדיןתום האקללה הבירי 
קי יום אחר את־עזבימך: ןם בגדלך קך־הןה ילרע לוד לאח: 
קז לוךקלה 1 האקללה לבוא יום ונם אוקך לערה רעעד 

קח אךקה: עד־סלסור אקל תיטיבי מקני קמו עיר: 

קס-קי אהה מוךה סלקה איקר קלוקלה אדקמך דרעך־ת: לא 

קיא ססזיקך עוד על־קבוגך רק קןקלך ארקה קקהלה: מבקיקי 

קיב למקלט לאח אסרת ?בת־וולה: באיקר יוליך אלסים על 

קיג מעבות קטךה: ןרם־נם בהה קרעם וקרעעז: 

קיד גם לך אך־קנלה הוכן ללק זדעקדות: 

קסו-קסז אף לירועלם .יגיע קער־בלסקה אים: טאיטללה ולסריב 


ש־נא-יג בשנת 335 - גר נכבשה בשנת 332 . - השוח ספר שלישי, חרוז שם*ג. - נבל נלכדה 
שח בלי התנגדות כל שהיא בשנת 331 . - בנוגש להעתשרות אלכסנדר של בקשריה ש׳ 

ניונרסיה של ססרבון י׳א, וגם אנבסיס של אלכסנדר סאת אדיין ג׳ נ״ט.- 
יי-*י שושן נכנשד. מיד אחרי בבל• - •ירום הוא נהר בקיליקיד- החזון הזה סובא אשל ססרמין 

קב זר ג׳ ד, י*ב ב׳ ד׳. רק במקום ,אי* נמשא שס .קםריסין*• - זכר לסלחסות סוקדון 

קי. המתחילות בשנת 214 וכלות בקרב של סח־נה בשנת 161 לם 0 וד 3 - קוריגתוס וקרועה 

קז נכבשו בשנת 146 לס 0 ה״נ.-אי אפשר שהכתוב רומז סה לרשש־הידמח חידוש 

בלודקיח בשנת 60 לסד.*נ יסשיטוס קורות הדורות י״ד, כ*ז>. של יסוד מחרח תש*א 
של הספר השלישי מניח לייססוס שהאדמה רשדה בלח־קיה לשרך 125 לפסחיג, אבל 
קיי זה מוסל נפסק גדול.-זכר למלחמות ארמנית בשנות 66-43 לםה״ 4 שבסופן בא 

קסו-קכח סירידסס לרומי לקבל את כתר מלכותו מידי נירון קיסר. - ש 1 אה של ירושלים. - 



י.יד 


חזיונות הסבילות ד ק־ז-קסד 


לז תת־היבל הילדים הןדול: באשי יבקזתו קא 1 לתם' ן,יבירו 

קיח-קיס את־בךקתם מעליהם: ןיך^חו ךבח מתעב ל$ני תת״בל: ו^ז 
?כ מאימל:ה ימלט ?ולך ןדול ?מו עבד בליט: לעבי ?לד ?ךת 
קכא מבלי אשר יראהו או ?שמע עליו איט: אחרי ןו^ר ההץ 

קנב לסטא חקזא נ 1 ךא ?ל־;די רבה אמו: ןעוד עונות רבים בור־ 

קכג רשע: ורבים ילבעו את־האך־^ה לרבם בעבור בם מלכות 

קכד-קכה רומי: אחרי נוסו מעלר לארץ ה©ךתים: לארץ םוך:ה :בוא 

קני שר־ללא רומי אשר .יבעיר לאש את־היכל: :רישלם ןילוד 

קכז עבדןה :מית אןשים רלים: ן:לדיב את־ארץ הןהידים הנדולה 

ןרחלת־ה:ר:ם: 

קכח ואז :שתית רעש־אךןוה את־ללמים ולפוט !ם :דוד: 

קכם לץ! מים שחורים :קמו :חלרו לליב אי־קמרימץ רחוץ־הןלים: 

? ל -? לא אבן באקזר ממעמקי בקעת ארץ אימלןה: יתמבץ אוד־ 

קלב אש ןלתגשא לרקיע לי־שמלם: ן:לעיר ערים רבות ן:ץזחית 

קלג-קא־ אןשים: ועתר־ענן־אמר :מלא את־ללא האויד: ןטפות תטלןה 

קלה מן השמים בסי קזשר: אז תכירו את־סי־ח־אף אל עליון: 

קלו-קלז בי השדות :שחיתו את שלט־מדיקים התם: אל־תמעך־ב 

קל" וןבא תגרת מלחמה מתלקחת: ותבליט מרומי יאחז שלח 

קלס ןדול ל:דו: ן:עלר אוד?הר לך־ת עם־ויבאות רבות: 
קמ-קמא א?מ י וכ:ה האמללה לא־־עוי לקראי לף עיר: באשי 

קמב תללי לאולתך התת תניתות אימללה: קורום תאבי על־לדי 

רעב ומהומת־מלממה: 

? םג אי לר קמריסין הענ:ה נלי תלם דימסלסים ןתיב: 

? 0 י :כסיר ומערי החרף :מלמליר מלמלה ןער: 

קיז-קיס רמז לתגרת הכתות בירושלים בימי המגור וע׳ יוססום מלחכות י׳ ג׳>. - נירון שלדו 
יד בנפשו בשנת 68 לסה׳ג, אבל רבים האמינו ני ישוב לתחיה ויוסיף למשול יל 
הארץ. קוראי הדורות מודיעים ע׳ד שלשה נירתים מדומים שקמו בזמנים שונים. — 

קני-קכנ ע-ס פקודת נירץ הובאה אמו להורג (סויסוניוס, נירון לידי. זכר לגל*א. אותו, וויקליוס, 

? 3 י—קי שהרחסשו ליורשי כסא מלכות תמי• — שר־הבנא הרומי הוא סיסוס. — רמז להתפרבות 

דר הגעש ווזוביוס וחורבן העיר פומפיה ביום ניג לירח אוגוסס, שנת 79 לסחיג. — 

קלס-קמ רבים חכו לשונו של נירון ספרתיה. - קרוב לוודאי שאנסיוניה הנזכרת פה היא 

קמג אנסיוכיה הסורית שמרדה ברומי סעמים אחדות. - קורוס היא השערה בעלמא. גירסא 

קמג-קמ־-קסח אחרת היא סקורוס או קפריסץ. - ע׳ לעיל חרת קכ*ס. - מפלת רומי, אולי מפלת 



חזיונות הסבילות ד קמה-קס 


חסו 


קפזז-<ןםו לאס,יה ;בא הון לב אשר רוסי: ת?שה לבנים לעבקה 
קסז-קמח ותבזהו בבית־אערד. הךב: פי־ש;ים ויותר תקזיב: לאס:ה 
ואז תה:יןה סלחמות לרב: 

קסס-קג וערי לקר:ים על סיסי ?ליר מאןךר: נגם־^ל־כעךליהן 

ק" ל,;סיס מאד תחרב;ה על־לרי: בסן סר ??עיי ס*ןךר יעלים 

אודסיקיו לבחורים: 

קנב-קגג אסל בשלבחר אמונת־צרק סן־תאןשים: יסקז^ט יעלם 

קני סך־להבל ואינו: ולאנשים :סרו את־פי־האלהים ןיחיו 

קנה-קני בסזמות רעות: ן:עשו סעשי״נלל ימעללי״רשע: ןאק איש עזם 

קנז לב לאדיקים רק: באולתם יבסבלותס סעזחיתים אייתם 

קנת-קנם בליל: בהת?,רעם במעשי תסם וסתתם יד לקז?ך־ךם: אז 

יייי מחגי !תבינו בי האלהים אין 3 ו עוד רחום ויינק: 5 י אם־ 

קסא :קצף וילרק את־שןיו ןנקזחית בכת־אחת : את־על־ 15 ע 

האןשים על־לדי בען*ה ?דולה: 

קסב-קסג אהד. אןעזים אמללים מתמי ססעשיעם: ואל־תאלצו 

קסי את־האל האדיר לסעשי־אף שונים רק לך־פו: סחך־בות 

ק"־• וסאןקות וסשסך־ךם ומסעשי־תסם: ובקסו את־תל־ניסבם 

ק ם י בןהן־ים שזוקזסים בלי־הךף: ולסישבם כפיבם אל־ל-שסים 

קסי בקשו סליתה על־סעשיעם סלענים: ועתשבחות שאלו 

קסח מלילה על־רשעתעם הנוראה: אלהים :בפר על־־עוניהיבם: 

קסט ולא :קטל הוא :שוב סלדון־אפו עוד מעם אם־ללבם: 

קע-קעא תפעלו סעל־־ברק בלבבם: אבן אם־בשרירות לבעם לא 

ק" תשמעו לי רק תתברכו לרשעת נסשבם: ותקבלו איז־בל־ 

י*" לדברים האלה באזנלם לרשות: אז תאא אש על־בל־הסבל 

קעד-קעי■ ותו !דיל סאד: בלרב ובשוער !ךאדי לצ את לשלש: בל־ 

ק׳יי תעולם ישמע שאון והמלה נוראה: ןהוא !בעיר את־בל־ 

קעז הארקה ו:שלית את־בל־ןןע האנשים: ובל־לערים ומדדים 

ק"" ומסים :תד: את־הבל :בית באש ןה:ה רק פיל ;אבי: 

קעס-ק* אלן באשר יל-סך תבל לעפר :אלד: ואלהים :עם את־תאש 


קסה פיס 1 ם ברנדןה בשנת 62 לסה״ב. - הטעמת מהרת הנוף היא מיוחדת לכת האיסיים 

קיס-ק*נ-ק־י (השוד. ספר שלישי, חחז תקעיב). - יום הרץ שיבוא אחר חורבן העולם• - ע׳ יחד ד* ז 



תסז חזיונות הסבילות ד קפא-קצא 

? 5 י" הנדונה ?ז עזר הצית: אז ;עזוב אלהים בעצמו ליצור *ת־ 

? פב עצמות האד־ם ועברו: ן;ל ) ים א;שים עוד־השעם ?סו שהיו 

מלבנים: 

קסג-קפד ואז ;בא המש$ט אשר לשפם אלהים בעצמו: ?שובו 

קפד׳ לשפט את־העולם ובל־אשר חטאו כמעשי רשע: נל־עבר 

? 0 י לבסס עוד ה 5 עם♦* !?דבלי שדטרום ומחבאי ניהנם החשבים: 

קפז-קפח אולם בל־לא?שים ה:שו־ים ;שובו לחיות על־פני-האךמה: 5 י 
קפס להם לתן אלהים ?שבה ןח?ים ןדון :חד: ?עד צךנןתם ןאז 

לךאר בלם את־עצבם: ן;חז.י את אור השמש ה;בה והןעים: 

ק*א אשרי האיש אקזר לח;ה עד־העת ההיא: 

קפז-ק* א' ואילך. - השוה לעיל מ׳ ואילך. - קשה להלום את החרוז הזה, ובלי ספק הוא 
מב פגום. - דומה לו חרוז שע*א בספר השלישי. 



וןזי 1 נ 1 ת הםבל 1 ת 

??י 03 י?י 

א-ב הו^ל־גא והן*זיןה לד?רי :הי ?גי להיום הנוגים* ולעת 

י ראשית־בל אלזרי מות הלכי: ה?רים *שי ?לם :חד כ?ה 

ד ־ ה רגב אך^ה: :אחרי מות אןלח ?לה דצכש #ת-?ל־: המזרח 

י ןד.הןגךב ?א?רות הונו: אשי ??ל הו?י$ה את־שןיונו ומהגר 

ז ארדהגרו להילפום: אשי גם זיום וגם אמון $ןןדו האנו את־ 

"־י• ל-אהת: ואחרי מות האיש הכית אהרקום יםךמו: אשי .?א 

י מברולה גיעהי לכן ??גי השתברות האש: ןאלרי־מות הלכים 

יא רבים ובני־אךם לפידי הללהה: ןאלרי־־מות עוללים :לידי 

יב חלה הטר?ת אודלצאן: ל^ א הלר אשר :לכי שמי ה?מים 

יי ?שי: באות־שמו הראשון ה ן:ראה נ?רה זציהה ?הלחמות 

יד לאךך :מים♦ שמו לראשון !לליל לאות כזלת־זשר אלריו: 

סו-טז למלך איש אשר־שמו הלחיל ?אות לדאשוןה: לימיו מ?ךע 

יי תרקלה ןהיקיללה ומוף: הוף אשי ל^קלה ל?ח על־לדי 

יח-יט רשעת שליהיל♦• ואשת־$רא אשי שק?ה ?גלי־־לם: ולקים 

כ לחקק בעי־-לזם ולביא לצל מלת ש?טו> אלרי :הים רבים 

כא למסר אתי׳לההלכה לאתר: אשי אות־שמו לראשוןה מזלה 

כב לשלש מאות: ושמו ?שם ןלר ללז להלך ןם על־?גי־הרם: 

א-נא-ד קיצור דברי הימים ■ד למלכותו של הדרינום. - אזרח ■לה הוא אלכסנדר 

-ו הגדול. - אלכסנדר פת מקדחת בבבל בשנת 3 73 לססה׳ג. - אחרי אשר בקר אלבסגדר 

את היכל זיוס אמון בשנת 332 השיא את עצמו להאמין כ• הוא בנו של האל ההוא. - 
ח־ם אסרקום הוא פלך סרוגיה ואבי־סבו של איניאס. - רפז לסליסת ייניאס פמיר טרויה 

יא—ב-יד הבוערת• - כלר רומולוס ורימום. - השם דיוא <>״ס״ 0 > 1 10 עולה לעשרים) - השם הוא 

טו-סז ; 10 .?״ 10 ־ ( 1 עולה לעשרה). - כלר אבנוססוס. - רמז לקרב אגל 0 ילי#י, לפלמפה עם 

•ח סיקסטוס 19 מ 8 יו 0 , ולהתאבקות עם אגטוניוס וקליאופסרה במארש. - פורה על הזנחת אי 

קליאופסרה אצל אקסיום. - כלף ? 135010 '!'. - זכר לפלחמה בץ רומי וסרתיו! בשנות 


בא-נג 



חיח 


חזיונות הפבילות ך כג-מד. 


נג-נד יככל ןאז לכבש אח־?ני־מדי כחניתו: אקךיו למשל מ#ל 

בה אעזר אות־שמו לראשוןה מעלה לכלקזה: ן> 1 ידיו למלך כלך 

נו א? 1 ר אות־שמו הראשוןה תעלה לשתי כעמים עקזךה: ןהוא 

כז ;שיט למימי האוקןנום הךחוקים מאד: ובשכל״חמים !עמד 

נח באוסונלה: אסרי־כן לשלט שליט אקוד אות־קזמו הראשוןה 

כט תעלה לןזמשים: ;חש צכעני ה שאף למלחמות גדולות 

ל העתיד לשלדו את־לדו: בבני־כיתו ולרצח אותם נכש המביא 

לא טבועה כלל: לוךר רעב לצה ועשה מעשים מוזרים רבים: 

לב-לג נם תל לבקע בין שני למים ןלןךר י עליו ךם: ואף כחלםו 

לי !ךשיע אז לשוב: ףשתחךה לאל אולם אלהים יוכיחנו 

בי איןנו: 

לה-לי שלשה מלכים אהו־יו יאבדו איש כידי חכרו: אז לבא 

לי משחית נוךא להשחית #;שים לשרים: אשר אות־שמו 

לח הראשו;ה תעלה לשבע פעמים עשךדי: כנו אשר אות־שמו 

לט דראשו;ה עלה לשלש מאות יתנכר עליו: וינצלוהו ואחריו 

מ-מא לבא משל: כעל־אות של־ארכעה איש ארור ואדךיו: איש 

מב ;עףן כעל־אות של־לומשים ואחריו: איש אשר אות־שמו 

מג הךאשו;ה תעלה לשלש מאות: חררי מאותן הקלטים הממהר 

מד למלחמה כמזרח: אכל הוא לא למלט מגוךלו המר כי מות 

מה למות: את־פגרו לכמה עפר נער אשי שמי כשם פרח נמלה: 

נד-נה-ני 35-34 לפסהיג. - בלו׳ גיוס. - כלו׳ 8105 ״״*£. - רמז למשלחת קלודיוס לבריטניה 
כז בשנת 43 לפסה׳ג. - אוסוניה היא באמת איסליה הדרומית, אבל פה היא משמשת כינוי 

נח-כס לכל מדינת איסליה. - כלו׳ נירון. - כשהיה נירון תינוק נמ!א נחש סביב !וארו 

ל יסניסוס, קורות הדורות י׳א י׳ב>. - נירון 1 וה להרונ את אמו (ע׳ ספר שלישי, 

לא חרח קכ'א>. - נירון התחרה בתור רבב במשחקים האולימפיים (יובגל, י׳ רכ*ד ואילך. - 

לב נירון נסה לנקר את המדר של קורינתוס בשנות 67-66 לם 0 ד.*נ !השוה לקמן התז קל*ח>. - 

לג-לד עיד הצסיה לשובו של נירון ע׳ ססר רביעי, חרוז קי*פ. - ארמילום התאמר להיות אל 

לר, <ע׳ עלית ישעיהו ד׳ ו׳, אגרת אל התסלוניים ב׳ ב׳ ד׳). - גל?א, א 1 ת 1 יויסליוס. - 

לז-לם כלו׳ ;ס׳ו״ 1 סג>ד.ק£י 01 כובש היהודים 01 עולה לשבעים). - חשדו בו בסיסים שחפץ לקחת 

ם את מקום אביו בחזקה (סויטוניוס, סיסים ה׳ ו׳>. - החרוז הזה איננו מחוור די !רבו. - 

פא כלר נירווא שהיה למעלה מששים כשעלה על כסא מלכותו ונשאר לזכרון כקיסר היותר 

פב מנומס. - כלו׳ ;סיוזסזססיד, שנולד נעיר אישלי״קא בססרד. אחר מלחמות כמושכות 

באר!ות המזרח מת בעיר סלינוס בקיליקיה. - מכרפם (׳וס׳״&ס ביוונית) נעשה הזר שנתן 


פו. 



חזיונות הסבילות ה מי—עי 


תים 


פו-פז לאהךיו למלך מלך אחר: ?על כובע ןדב אשר־שמו לזך,יה 

פח-פם ?#ס ים ז הלז להלה איש מ? י ק ןל?ק הבלג ובלמיף שר מאלן 

נ ןשןב ןנעלה בעל־תלתלים ק!חורים: ובימי !ךעך לבואו ?ל־ 

ג * סדורים האלה: אדזךיו ל?שלו שלשה א?ל השלישי למלך 

נןטות ל$יו: 

נב סי ^זלקזה אמללה אני רענת אסים ענ?ה אני להרות 

״ ולדעות ?לני את־הבשוךה ליךעה: ןשירת־החזיח מלזך^ה: 

ני ראשוןה אל־אשיות הי?לך אקזר רבים ?מאבלים עליו: 

נה-נו תחרךןה מןדות ובלרלם למנות: תסלי ביום ההוא יסא<סר 

גי הלאר לשהסך: 7 ל־?ל*אךן מצרלם עד־שש עשרה אמות: 

גח-נט ולציף את־?ל־האךמה ןלך 9 ר את־ב;י־האךם: וןד*ו נוי ל׳אח 

ולס?ת מיל• י 

0 -םא את מוף תק 1 נ?י על־מצרלם קי;ה גדולה: ני את 

סב המשלת לסנים המשלה ?לי־מ?רים ?ל׳לאח תהי: אמללה 

סג עד־ני האל המשתעשע ?חגם ג לקך־א ?שפלם בקול ןדול: 

סד סוף תעצומה: אשר למנים התסאךת מאד ל?{י ?ני־תמורזה 

סה אמללים: לבוא יום ותבני בני תנרודים על־ע?לןי וגורלו 

סי-סי מר עד־ני: אלהים מלם לעולם לשהער ?דמנןנים: איפה 

סח הוא רוחך מניר בין האןשים: נען אשר התרגשת ן?ד 

סט ??די משיחי־האלהים: ותעיררי נח־. על־אןשים צדיקים: 

ע על־־הן ך. ל 1 ך,לה ?מולך א?ה ?שה ?זאת תתלה או?ןת אותן: 

עא-ע לא להלה לך עוד תלק ביךה?אשרים: הרקיע מי?בים 

ןסלת לא תעלי עוד השתלמה: 

עג-עד ארדהך?ךים האלה צמי אלהים להגיר למצךים: בסעם 

עה תאחדוןה ?ש?ד־אךם יעשו רק־רע ?לח!,יום: א?ל הרשעים 

עי למלאו את־סאת לרשע דמי ז לה־ת־אף אל עלייץ אל־־ער 

עז המרעים ?קול ךם: ן:ע?דו א?;ים והיות תדות אלהים: 

פרם לפנגזזים בפשוזקי נפיה ופינדר, זןליפפיוניקאי י״ג פ״י, ^יקיוניקאי ד׳ קפ״גז. - 
> פלד אדריגוס׳ ששפו כזום הים האדריאסי. - לא היו לו בנים לאדריגוס, וע״כ אפץ לגן 

11 לו את ל. ורום, ואזזיב גם את אנטונינום. - יש ידים להופיח שהחרוז הזה הוא תוספת 

נב-נפ-ס־ע-סז פאוחרת (ע׳ בפבוא). ־ שויאה על פגרים. - גרות ומגוקות על פוף. - ע׳ ישע׳ י*ט י*ב 
י-״ב-״ג-קי ואילן. - ר$ןה היא בודאי דופי. — ע׳ ישע׳ י*ד י״ב ואילך. - פבונת פגרים. - 



חזיונות הסבילות ה עח-קיב 


עח-עס 

פ-פא 

פב 

פג-פד 

פה-פו 

פז 

כח-פם 

1 

גא 

גב 

גג-גד 

גה 

גו 

גז-גח 

גס 

ק 

קא 

קב 

קג 

קד-קה 

קי 

קז 

קח-קם 

קי 

קיא-קיב 


וליו־או אלילים רבים א£ר־$ה אין להם לדבר: ,ילא רודו 
ולא אזנים לשמע עצבים באלה אקזר בל$ה היא לי להזביךם: 
פלס מיני נלולים מעש י לדי אךם: ועל־לדי פעל בפיהם 
ומןמותיהם הרעות: אמצו להם בני־האדם אלתי עץ ואבן: 
נם אלתי נחשת וזהב מסף אלד,י העל: המרי רווח ולשון 
וצרופים באש: עשו להם 1 י?ק!חו בהם לש!א: תמוים 
וקסוים ק בצךה ובצוקה אבודום תלליל: נם ערי לדקלם 
זיום והרקש: ואת אלבסנידלה אומנת ערים הלדועה: מלחמה 
לא תחיל ממך ולא ךעב בי אם־שלם תשלמי ע?ש: נאומך 
ובל־מעשיך הראשונים: דורות רבים תדמי ולא תךאי אהד 
יום־שוב שביתך: ולא לשטף לך עודהלאר עבדמתנת מיקיו 
המתוקים: בי תסרבי לבא על־עזדך במו־בךד: ן!שחית את־ 
ארצך ןאת־אןשיך פעלי ל?ןן: ?ששף דם ובפןרים על־־נד 
מזבחותיך הנתעבים: עם אטום־לב ןבד, אדם מךם מתעבו• 
על־לא־ךבר: רב בחול לתיש אתיקצך: ןאז את העשיךה 
בהון־ערים תהי עשיךה בערות: אקלה עלה תנליל מפני 
מתנותלך אשי על־לדיהן: אלבה להכתיר את־ראעזה הןטוי 
עקה לארץ: ןהוא אשי בחלקו נפלה אךץ ד&ךסים ילחם 
?ך עד־לבנעך: ןלהרג בל־איש ואיש וימנר את־בל־חליך: 
עד־בי לשאר רק החלק תשלישי מן־האןשים האמללים: 
הלז ל! 3 ק ?ליל מדלמעךב ברנללם קלות ג ולשים קצור על־ 
סל-אחנך ולעשנה בלה בחלבה: אבן באשי לניע לשיא בהו 
וכנאןתו לא לרע הבלם: לבא דאבה לשלח נם את־עיר־ 
תברובים: ואז ישלח אלהים ן?די מלך: אשי להריב את• 
?ל־לקלבים האדירים ןאת־בחירי האנשים: וזה להלה משפט 
האלהים על־האןשים: 

הוי לך לבי האמלל מדוע תשיאני: להניד למסרים 


תמויס וקסוים הן עיירות במגרים התח.;ונה שבדן פרח פולחן אמון. אבידוס היא 
השערה בעלמא. - המלה ערי חסרה בגוף הכתב. שלש הערים הן קר<]לי 1 פ 1 ליס, 
ךי 1 ספ 1 לים <=ונןיס> והךס 1 פ 1 ליס. - אפשר שהפרסי הוא נירון המסמל את הארמילוס 
בשובו בראש מחנה פרתי <ע' חרוז קמ״ז, ו?׳ גם חנוך א׳ נ*ו ה׳). - נירון מגויר כמנגח 
במלחמה בארגות המערב. - רמז למלך המשיח שיבוא משמים להגיל את ירושלים 




חזיונות הסבילות ה קיג-קם 


תכא 


קיג *-־*־קיערים האלה זזת ח^קת־ד&מ^עה הב?אי?הג לר־ל|י 

קיד אל־המזךח אל־שבסי־ערש ה?ךאים: ןהוך־יעם את־הקורות 

אורזם ביום ובאס־ית ה;מים: 

קטו-קסז זךם ?ל.ר ?ךת ;ביא בבול נ אי?ר :שהית אודמףסים 

קיז ההדרים ןאת־הסבלים: ואת־הב??םים חשקי־הקךב ןנעזקי־ 

קיח-קיס הקקזת: א?;ה ?לה תיקד ביקר אש עד־ד.איים: אך?מום 

קר ה?בוךד. ל?נים תאבד ?אי?פול ע??ים: ו$י?ןה תךאה 

קנא לא;שים כ?עי ק?לה: לקבום ?לד. תי?קע ?©עהקי תהום 

קכב-קכג ןתאכד: ?םיך?ה תבולל מךה?לעים יום אחד ותנליל: העיר 
קכד עוהיתה ל??ים ?בוךה וקהללה ת??ה: ה?יתוןיים ישאו 

קכה קי?ה על־אך?ם הקתנללת ?א?י*ג ח 5 ל־אךן ן*ךם האדיךה 

ואךץ־צר רבת־הש?סים: 

קכו הוי לך לוק;ה מ??י ?ל־דךעות >ן?ןזר עולל ל!י ה;םז 

קכז-קכח בהת?ךצו על־אךצך האמללה: עד ?די לע 1 ם*ף על־לדי 

קנם רעש אך?ה נולא ןזךבי־בים 5 ?יךים: את־אךץ לוק;ה הקלת־ 

התר אין 5 ר ןת?ה רידדלר ל??ים: 

קל-קלא ןם על־?רו;:ה ;חיל לדין־אף נ^י הא?ל: איןזר למענו 

ר;ה אם !יום ?אה לגור קזם: 

קלב-קלג ה;ם !צפית את־זרע פורום ועפו הפראי: ו;$ית את־ 

קלי הלתיתים בקרב אך?ם: ה?הר ההיתר עתק נעזחית את־אךן 
קלה תסל;ה: ??יום ?זרמו העתק נכריה את־בגי־האךם תדהאךן; 

קלי אריךנום יתאבד בי הוליד יום אחד צלסי ההיות: 
קלז-קלח מיםיררים יקוננו על־הלם האפללה פי־יןזליןזה: באיןזר 
קלס תאיבלנה נלא ן!קב את־צואר הפ?ר: מילר ל-אדד יןזל־ 

קם רומי האדיךה איים ק??יןזל לאל: אי?ד עליו יאקרו <?היה 

קיוו-קל* איר הקודש. - ארזת ופגוקות במדינות מזרחיות שונות. - חלוקת הממלכה רומזת אולי 
קכי אל התגרות והקססות ביחס לכסא מלכות רומי. - לסי דברי די 1 ן בהיססוריה שלו סיג 

קכס כ״ו, נחרבה לוקיה עיי זרס־מים כביר בסוף ימי מלכותו של ניתן. - רמז לאיר מורה 

קל בלוקיה. — תה יש לה יחס קרוב לקיבלה. שסולחנה היה מלא הוללות וסריבות. - 

קלג-קלה הלמיתים היו שבס מראי שחי נתסליה בתקומת הגבותם אנשי־השם. - מגיוס הוא הנהר 

קלו הראשי בחסליה. - נוסת המקור היותי הוא אעיןנוס, אבל לי נמעא שום זכר לגוזר 

קלז-קנד־קט כזה בתסליה (השוה חרוז שס״ח. - תשובת ניתן. - אפרו עליו על נידון שלידתו היתה 



תכב 


חזיונות הסבילות ה קמא-קסס 
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קמב 

קמג- 

קמה 

קמו- 

קמח 

קמס 

?נ 
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קנב 

קנג 
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קנז 
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קסה 

קסו- 
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קסם 

קםי־קמג 

קסח 

קי 

קנב 

קנר-קסא 

קנז 

קססקעח-קסד 

קסם 


;ליד זרם עעמו ןה??ךת הךה: ןהוא ;שיר ׳?ירים קתוקים 
בקול נ^ה: ן:עמית דך?ה אןשים !חד עם־אמו האקללה: 

-קםי אז ;עוף מבבל מלך נוךא ועריץ: >ןשר ;בזוהו ץל־־בני־ 
ה$ךם ובחירי־ה$ןןשים: 5 י העמית הרבה אלשים וישלח 
■קסז את־;ךיו אל-הרחם: נ;חסא בןשים ויולד ממקור נתעב: בוא 
;בוא אל־בני־מדי ואל־מלני ?רם: לדאשונים אשר חשקה 
נפשו קם נאשר העטה עליהם הוד: בשימו את־קנו עם־ 
האנשים הזדים האלה גלד עם־האמולים: ניתפש את־ההיעל 
אשר בלה אלהים ונשלח אש בתושבים: ובבןי-האךם העולים 
אליו אשר שבלתי אותם בעךק: במותו בל־הבריאה 
התנועעה: ומלבים קפו ןקל-אלה אשר ב;ךם ?שאךה 
המתלבה: החריבו את־העיר ה?דולה ואת־הגוי העריק: 

-קני אבן באשר אחר ל,עולה הרביעית ;הל מעב ?רול: אשר 

בעצמו !לריב את־?ל־לאדן מפני ההורג אש ר שתו לבנים 
לפסייון מלך ה;ם: אז יפל כועב בביר מן־לישמלם לתוף־ 

•קס ה;ם האים: ;!בעיר אש בלבני ל;ם ו?בכל ?צמה: יבאר׳ן 
איסל;ה אשר בעבוךה לעמתו: צריקי־עבר רבים ולאמלים 
ןעם־האמת: 

-קסג רעות תבאנה לך בקרב אלשי־רשע: א?ל אל לשארי 
סרקה ;שממה לדור ;דורג תשלאי את־אדמהך !ען אשר 
קסז אהבת קסם: נאופים בך ומשבבי־זבר מחללים: מבלקד. 
וחמאת עיר הרשע האמללה ממל־רערים: הוי לך קלף 
לעיר די?ז?׳א ד י של־אח לסיום: ?*שלעת ולבקת ?תלים אלמלה 


חתולה בערסל (סויסוניום, נירון ר>. - נירון היה ידוע בתור משחק וסמן. - בבל פה 
משמשת בפקים רומי. - הסבו של נירץ היה להעביר את מושב ממלכתו מן המערב 
אל המזרח (סויטוניוס, נירון מ׳). - אמת, ניחן לא כבש את ירושלים, אבל בשלחו 
את אסססינוס אל המזרח לשים קץ למרד היהודים הועיל לקרב את חורבנה. - 
במותו של נירץ בא רעש־אדמה נורא, והמלבים אשר נאבדו הם נלבא, א 1 ת 1 , 
וויסליוס. בנוסח היווני יש ,בהופיעו״ במקום .במותו*. - קטע אפוקליפטי שחובר בעקב 
כוכב שביט שהופיע בשנת 73 לסהיג סליניוס, תורת המבע ב׳ כיהן. רבים האמינו שהכוכב 
ההוא הגיד מראש את גורלו של רומי. — החרוז הזה איננו מחוור די ערבו. — 
קינה על רומי בעקבות ישעיה י״ג. - החרוז החסר ו.יבוא, אבל ישאר חרב ושומם לדור 
ודור") הוא כנראה חרוז חוזר.-זכר לאופן מיתתה שלקליאופטרה: לפי המסורה מתה 



חזיונות הסבילות ה קע-קצו 


יזי תשבי על־נד גדותנך: ונהר ללרים ישא קיןה עליך אשת 

קעא-קעב תיקו: אשר לב צמא ךם ליי ונלש רשעה: תאם לא לדעת 

קעג את־אשר המלא נד־אלהים סזי־הן מזמיתיו: אך את אמרת 

קעד אני ואלמי עוד ואיש לא נחרילני: ןדעה האל הקלם לעד 

קעה נשחית איתך ולל־אשר לך: ולא יליל ה לר ז? ר יז ??דן 

ק״י תתיא: ?מולדים לאשי האל מביר המציא לך את־הירך: 

קעז-קעח לישארי ;חיךה לת־בלנעל ובךכקך באש מתלקחת: כונני 

מעונך בתחתיות שאול אשר אץ־קזם חק ימשלט: 

קעט-קם ןהןה עוד השעם מצרים אשא קיןה על־־אידך: את 

קם* מוף תהיי לראשוןה לסבל צרות ןצוקות מכת־קרקלים: לך 

קשב הליךמירות תשמע;ה קול בלי־הגה: שיתום אשי לשנים 

ק" קראי לך ?צדק עיר כפולה: דמי לדור ןרור למען אשר 

קפד תחךלי מרשעהך: ןךה אצךת צרות ומצוקות משנעת מרב 

קפה יללות: סוללת מלאומים מלאת דמעות אלל;ה תשאדי 

קסי לעולם: את אש ר שנים רבות תלית המושלת ה;חיךה לתבל: 

קסו-קפח א 5 ן 5 אשר תעשה ברקה את־המד הלל]: ממעל 

לבןדים מנאלים חלילה לי מחיות או מהולה: 

קסט-ק* היי תלם אילה בחך הןדול איש־לרא : !שחית את־עמך 

?גא ללי ואת תלבשי בנדי־אלל: ותתאללי אמללה לבדך 

קצב-קצג ותשלמי גמול: לעד לל־אשי עשית ללנים לןדון לבך: ומר 

לנלילו לני־האךם על מעש ידם הךעים: 

קצד-קצה סונה תסרב על־לדי נבור כושי: שיולירה הללר לעז 
קיי על־לדי הדים שסךדדים ותהי להם למישב: ??שפוליס את 

ק*ג-ק*ז-קיס ברעל. - ע׳ ישע׳ י*ד י׳ג. - רמז לשרפה הגדולה של 63 לפסה׳נ. - קינה על סוף 

קפ-קפא וערי־מצרים אחרות. - המליצה "מוכת קרסליסי אפשר שהיא רומזת לסבן התעלות 

אשר עברו בקרב סוף העתיקה. אכן הגירסא הזאת מוטלת נספק. - רמז לפירמידה 
שיש לה בת־קול והשוה פליניוס, תורת הטבע ל*ז נ״ח. גם יובינל, סטירות ט*ו ה׳). - 
ש" פיתם, עיר״מסבנות אשר בנו בני ישראל לפרעה. הרומים בנו עיר אחרת קרובה לה וביגוד. 

בשם הרופוליס. יש להעיר שנושא החזיון הוא מצרים בכלל ולא סוף או פיתם כשהן 
קפי-קיי לעצמן. - השוה לקמן הרח רל׳א ואילך. - ברקה היא עיר בקורמאיקה שנכבשה ע*י 

קצר הפרסים נימיו של דריוש. הסד היה נגד פרסי. - סונה היא אסואן החדשה. הכושים 

?״׳ השתערו על מצדים נשנת 24 לפסה-ג - סיוכירה היא עיר נקורינאיקה שנקראה 

ק*ו ארקיניאי בתקופה מאוחרת. - ןנספולים היא סלך על חוף הים המקיף את קוריגי. - 



הכד 


ק*ז 

קצח 

קצם 


חזיונות הסבילות ה קצז-רכב 


ר-רא 

רב 

רג-רד 

רה 


רו 

רז-רח 

רם 

רי 
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ריג 

ריד 
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ריז 

ריח 

ריס 

רב-רכא 

רכב 


תנלילי איע מל לס וגבוךה נעחיסך: לוב מיבולה 
בדמות בי למי *ירןי: יב י ב?גי-רנמו$ה קוריני ישפך 
זליר דמית סבלה: לא ס?׳רל לללהך ?גי-בוא חרבנו 
מים 5 

?ק הבריסים ומלים מלאים זהב ג לךעש אוקלנוס 
בלא זרבי־ךם• ■יש בי גם־סם הרש לבני־מלהים: 
?#י־בלו מלם הליא ?{?י מימים: במה ?רול על־גלים 
ם*דז ם ירל ה וי־י א נל־לג גם־איבןי: רלןה ול^ל עללר 
מיבך־רם: 

בני הדו אל־תהיו נאים יוסר ברי גם ?ני־כוש אביןני־ 

ל,לב: הי נאער גלגל ס 5 !בב לב?!בי ב!ל ?די: יסזל עור 
בין התאמים לסגבו תיך בפת לךק י ע: ימל בתולה ל$לה 
ו־*א ומיבש: לבעל בבוננו את־אזרו ספתיז אש בביב 
גבתיו תפל בערת־אלהים עציפה על־ה^ךץ: ובמלסבת 
הבובבים ת?רא ברי$ה סך#ה עד״בי תאבד: אך׳ן כוש 
?לה ?איש וכאבקות: 

ם?די נם את קרי?תום לחך?ן מירא אקזר בקךסך: 

הי כאעד באריג פתיליהם עלש אחיות־הגוךל: תשי?ני 
את־הןם מרבה לחוף ־מבר: בעופו בחלל העולם לב?נן 
א^ר לראה בל־איש: את $ער ?? ב לבנים את־הצור בנחעת 
ךקועה: אז נשחית את־אךבך ךתריבנה ה מ י #?דחן מראש: 
בי לו ?וזן אלהים אמץ לעשות: מעשים ?אלה אעזר לא 
עשה בלוי לב?יו: 

ראשית בל :?דית ?פעה ך?ה את־העךשים מעליבה 


ר-דח-ינ שואות על גויי המערב. - מובן החרוז הזה איננו ברור למדי. 1£ ׳״ 0 < 1 > $< £1 .(וסס 0 הו* 
אולי אסססינוס אשר הביא אנשי־צבא נליים להלחם בארץ ישראל, או אסשר שיש סח 
זכר לחול, העוף האגדי החי כחמש סאות שנה ועולה אחר כך באש ומתחדש מתוך אסרי, 

רד-רע ואם כן הרמז יהיה לנירון. - שרפה גדולה תסול בארץ כוש כאשר יזטרסו הנינביס 
ריד-רכח-רסז צירוף ידוע. — קינה על קורינחוס. — הגירסא מוטלת בספק. >;ם נקבל אח הנוסח 
שלפנינו אז הרמז יהיה עוד השעם לנידון. בחרוז שלאחריו נתערב, כנראה, נירון 
בשמעון החבר, שלפי המסורה נהרג בעופו בחלל העולם. - החרוז רי׳ח שב לנידון 
י ננ ונסיונו לנקר את המצר של קורינתום. - ע׳ דניא־ , ז׳ ח׳. שלשת וראשים הס אולי שלשח 

הקיסרים הסלאביים: אספסינוס, סיסיס, דודיטיאודס. לפי דעתו של חיסולימיד 



חזיתות הסבירות ד, רבג-רנה 
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ואשים: ןלת;ם לסכךיו העצומים לערף ז וכן 'א?לו בשר 
אבות המלך העמא: כי לכל־איש ןאיש ןכונו ךם וכלהות: 
כעבור העיר הגדולה והעם מקור: הנעל מ?ל-?ךה רערועמ 
בעזרת אלהים 5 

הוי ?רועה ףע?ת ף 5 צסולה לגורל ער: ?קור עךה־ 
ן?ףן־הד!צים לב?י־האךם: ?שהבריאה נחלשת ןנושעת על־לדי 
בנות דעוךל: מי מבגי־תמותה חשק ?ך מי־לא התרגז ?קרבו: 
על־לרך נקעף פתיל־חלת־ הגעלה של־מלך נךח: את כתנת 
הצל בלי־סךר ותביאי מבול לעולם ג ועל־לדך נשתנו מישורי 
האךן הןאוים: נשלי את־נצ;י־ה?דון האלה אולי האחרונים 
במריעתנו: איך ומה תדברי הוכח אוכיחך ןעם אם־ארשיעך 
אניךנו: ה'ה הלחנה כין האןשים ?!ח־שמש מזהיךה: ?שאור 
הנביאים הבריק בברק מתאים: לשון צעעת שקוי ז יעה ומתוק 
לכל־בןי־תמותה: הרביעה ותלך ותש:שג ותעש ערי-תע?ךה 
לצל: לכן כעלת עעה נ?עךה מקור וראש ךעות גדולות 
מאד: חךמש ןא?ל יבאו כיום ההוא: הוי מקור ?רה ן?ךך 
הקצים לב?י־האךם: ?שהבריאה נחלשת ונישעת על־־לדי בנות־ 
הגוךל: האזיני למלתי למלה ולקולי לגונה מעה־זעם ל?גי־ 
האךם: 

אכן כאשר תשבת אךן ערם ממלחמה: וממגעה 
ומיללה לתקומם כיום ההוא: ?!ע־אלהים !רע־שחקים הלהודים 
המבךכים: ל׳ישבים ?ביב עיר־האלהים בעבור האךן: 
בכנותם תועה נ?הה עד־ללפו: יתנשאו ל{?הי־מרומים ער- 
עך־עלי עבות: לא יוסיף שוער להריע תרועת־מלחמה מךהיעה: 
ללא יאבדו עוד בידי אולכיהם ל.ש?בים: רק לקימו מן?רות־־ 
נעחק מ?ביב בדור חף מעשע: 


( 0110116:310 .^ 61 1$10 זו 01 6 ס, נ*ב>, הרמז הוא למגרים, כוש ולוב. - רמלן הססא הוא נירון.- 
רמו הקם ע הזה קשה להולמו ומובנו מוטל בספק גדול. יש רואים בו רמז ברור אל האוססא, 

תורת זירתוסטרא. ויש גורסים אוחו במשא על רומי. יותר קרובה לודאי היא דעת 
הסוברים שמשתקף בו הרעיון התלסודי ע*ד החסא הראשון, חסא אדם וחוה, שנא 
בעקב קנאת הםלאכים. — הלשון היתד. אולי כוכב שביט, אות שלום ושלוה. - 
על ירושלים בתור טבור הארץ ע׳ ספר היובלים סרק ח/ חנוך א׳ נ*ו *ד.- 



חט 


חויונות הסבילות ד, רס-רג 


רס-רסא ייל־הן-ןיז עור רזידן בקרבן נ^=ךךג 1 חג אלהים סלא־הון 

יסב פרח מחמד בל־־גפש: אור ןעים ןרע גקךן ג$ר אהוב: 

רסנ-רסי ארק־להוךה ה?תון;ת עיר לפהסלה {עך?ה ?סירים: לא תוסיף 

רס" רגל־הללגים לשמאדז לדתן א;ה לאןה ב#ךבן: ?י ל?ם?ח?ם 

יסי להןה במקוודין: אולם ?{ין מעלים נקתירוין ??כור: 

רסז-רסח ו?ז?רת־קךש יסןזרו >\ת־^זלחןןד: ??ל־סיני ןקחים ותפלות 

רסס לקבור האלהים: ?ל־ מריקים אסר קקלו מקךד, כמעט־־ 

רע-רעא קט: ?תיל מיהם לחלח ארן וקתוןן קאד: אבל הךקזעים 

רעב הליטסים אל־תדו לשוץ־קריבים: -יחדלו פרבר איש ן;ר 

רעג־יעי רעהו: ויקתתרו עד־אסר :דלף העולם: ו^ז נרד סן־הקבים 

רעי• קטר אש להקת: לא יוסיפו האןשים ליוסף בשקחות קזבלת 

רעו קר מךהאךקה: דלל לשאר בלי־דזרע וקלי־החרס עד־בי 

רעז בגי־תמותה ;סימו לב: אל־האלהים הראס ןד׳ראשון החי 

רעח-רעם לןצח ןק;ם לעד: ולא נעריצו עוד דקרים חולפים: קללים 

רם וןשרים אסר מצרים למן־תם: להוקיר בפדדךהב וקספהי־* 

יפא אויל: אולם רק אוץ־הקרש של־מדיקים תוליד קל־סדקרים 

רסב-רפג האלה: דבש וחלב לקפו מסלע וממעלן: וקלג בשם לשטף 

י סד לקל־מריקים: יי שמו את־תקלתם באל אחר הברא מפלא 

ר"" לכדו: 1 ?ךבקו אליו באהקה ?דולה וקאמוגת־אמן: 

י-י אכן מדוע לעמם קלי לבי המשכיל את־המשא הזה: 

רסז-רסח עתה אשא קיןה קךה קליך אסלה האמללה: ועל־| 1 ע הלוגים 

רפט ד׳קריים ול׳לודים המלאים זהב: הוי לך סךךי 0 הוי לן 

רע פדלים החביקה: הוי לך לוךקלה עיר לפהפלה איך תאבדי: 

תזו הנוסח היווני הוא פגום, ואני הולך בעקבות התיקונים שבתרגום טשארלם. ־* אחי 

חרוז זה יש הסיסקה רניו־רנ׳ם, שהיא ממקור נוצרי, וזה לשוגה: 

(רנו) אז להא ממרומים איש נעלה לדוע: (רנז> אשר לךיו חיקו ן:מסםוים ^?ררןרי 5 
(רנה) קםדו?ם ן 0 |א?ל בין העברים אשר י' 1 ם אןזד יא 5 ר לזןסש לם: 

(רנס) ?אשר :שאג בקול נאה ובשפתים טהרות. 

לפי דעתו של בלאם תפז החרוז רניז למשה (שמות י*ז י״ב>. והחרוז רניח סוברים 
דס-ר*ה מפרשים רבים שהוא רומז ליהושע בן נון. - שמות ארץ יהודה וגורל הרשעים. — 
רסז-רםו-ר*ז להתחדשות הקרבנות בבית המקדש של ירושלים החדשה. - ש 1 אות ופש 1 אות הבאות על 
אסיה בעקב רעידת האדמה. קוראי הדורות מודיעים על דבר רעש־אדמה נורא מאד 
בשנת 17 לפסה״ב (סציטום, קורות הדורות ב׳ מיז, פליניוס, תורת הטבע ב׳ ם־ס. 



חזיונות הסבילות ה רצא—שיט 
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■רצב ןתחך?י על־לרי רעש־אדמה וסלילי לע$ר; ל^יה האפ? , ה 
ו(ל{!ע] חלודים הקלא ןודב: 

ללא יום ו ???ז אן־שמים לעשה לדי ?{י א$םום: 

לקזקע חיש קל לתוך גם־מצח על־לרי קקיעות וךעידות 
-רצו ארקהן למו אניות הלומות סולח ;לער: אפשוט המן־ל^ה 
לבך ולגליל ליד־חוליה: ןתךרש לד,יללה אשי לא יו^ב 
עוד: 

-רצט ואז אל־־עד חישב לשחקים בחרון־אפו: -ישליך םש&ים 
לף־אש על־ראש רשע: והחת חרף להלה קיץ ליום חהוא: 

שב ואז אמ?ם ללא קץ חלתו לב;י־תמותה: לי המךעים,ממרומים 
חשחת נשחית קל־בני־האךם הלהירים: על־לרי ךעמים וכךקים 
[חזיזי־אש: על־האנשים הצ,ררים אותו ן.יחךי?ם למו ?ללים: 

ער־לי רב לחלה מקפד חגופות חמתות על־האךמה מחול חלם: 

שי נם סמיך;ה תבא ותקנן את־מנ^ה: ער־לשערי אפסום 

ןלליוןה להלה יותר חרוץ: 

•שם וקומי ח?ב?ךה עבדפלניד, ברו־כי-האלחים: משלשלת 

על־לדי אנשים ?שלים רשעים ושלבים: לא תוסיף לשלח 
3 ם ¥?ף לשמים: רק מתה תשאר על־לד מלניה מפוחים: 

-שיג ןאז לאנחו לחי ויחכו לבליון תרוץ: בךעי ?שלבוא לקם אות 

-שטי אשר עליו ?מלו: עם קשה־עךף ו?זע להיר של קומי: ובעת 
אשר לקננו על־אךאם הךשעה ש?ימקה לאפר: תחרב לקבום 
ערי־עד על־לדי ארירנום: 

-ש-ח הוי לך קיבורה עיר לפהפלה עמדי ממבו?חך: ןם 
חירפולים ארץ ךבוקה באל פלוטום בלמי: חפץ ל?ר י?חז 

שתים עשרה ערים נחרכו כלילה אחד וסרדיס סכלה יותר מכלן. - כנראה חסרות 
איזו מלים אחר השורה הזאת. אפשר למלאות את החסר ע*י חרוז דומה לק״א בספר 
הרביעי. - היכל אפסוס נשאר עומד על מכונו וברבות הימים נהפך לבית־תפלה נוצרי. - 
צמת אחרות ושינוי תקופות השנה. הקטע הזה, כנראה, איננו במקומו הנכון. 
המנגן הוא הומרוס. מובן החרוז הוא שבצרה הכללית תשחכח גם ההתחרות החריפה 
בין אפשוס וסמירנה. - בני קופי שבאסיה היו ידועים לטפשים גדולים. אוים זכר הפלגים 
ברוכי״אלהים פתאים יותר לקומי שבקמפניה. - נוסח זה מוטל בספק. - הנהר ארידנום 
היה מפורסם באגדות עתיקות. פה הוא משמש לענץ הים בכלל. - קיבורה היא הגהה 
במקום קורצירה. ישבה על גבולות קריה ולוקיה. - בהיישולים נמצא הפלוטוניוס, פלו׳ 



תכח 


חזיונות הסבילות ה שכ-שמו 


©נ י^ך ץהב־המון־ך?ןעות; הן 5 !?ר ?$*דמה על־נד ?לד תךמירון: 

שנא-שכב ימריפולים הךבקה בצור קלע על־נר מימי מא?דר: ש?תאלמןה 
שבג על־לדי מלים הסבים בלןלה על החוף: !ש יום ואלהים 
בחכמתו לשים קץ לך עד־תם: 

שכד לולילה לי להואיל לבחו* את־המריןה הקתעה לעבים: 

שכה-שכו לבוא יום ןכף־אש ממרומים .ילדיב את־מילטום המען?ה: מגן 
שכ 1 ?י־עחךה בשירת ©בוס רבועה : ובזזכמת־אןשים מלמדה 
יכעצרנם הקשבלת: 

שכח-שכס רלום־־ןא 3 רא עולם על־האךן המען?ה הפרלה: אךן 

של להוךה מדולה למען אשר קראה מזמותיך: 5 י מראש מקךם 

שלא אווזה לרעת אלהים ותקישעה חקור: ער־?י ?דמיי ?של־ 

שלב האןשים $י היא ם;לתך: גיבירו את־התוךה אשר קבלה מקוך: 
שלג אמללה ©י־שלשה עלתה :©שי לךאת את־מעש* לדי 

שלד התרקיים: ןד-חי־מה ד.עמךת 3 יז ש?י - י ? ןים משמלת לעמר 
שלה על־לדי ©רץ רוק: עמו ?זלד לצולל [וארן דנים רבים: 
שלי הלספונטום האמללד, לבא יום ועךאשור לביאך תחת 

שלז-שלח עלו: מלחמת תתרקיים תאתה והסדיב את־אונך: ומלך 
שלט מצרלם ללבד את־מקדונלה: ומדינת־עךא תוריד גאון משלים: 

שם-שמא לידים ונלטים ©משולים ועימידיס: לאןרו עז ועל אנשיקם 

לחיו מזלנים לחףחר ריב ומדון: 

שמב אימללה האמללה ©י־שלשה שמקה תשאלי ןלא לבכי 

שמג עללך: תלה טך©ת בארצך השרלה תונמיתך: 
שמד-שסה ןה;ה 5 אשר מרסבי לשמלם ממעל לחיו בהירים ז לשמעו 
שמי מני־אךם מעץ עמו רעם קול אלהים; ן;ם אש־סשמש הקלמת 


חור רחב בדי מדת איש החודר לתוך מעמקי האדמה• וממנו י 1 א אד ארסי והשוה 
שנא רססיי, ג 21 ץז 1 זק ) 0 10$ זק 10 ) 5 ! 8 1 זחג 5 ** 01 , עם׳ פיו). - סריסוליס ישבה על נבזה 

שבד-שהז התלויה ממעל לנהר מאןדר. - מילסום היתד, קרובה למקדש אפולו בברנכידאי. - מילטום 

שלד התפארה בחכסיר״ וביחוד ביןלס הפילוסוף. - החומה הגדולה שעברה על פני המ*ר אשר 

שלה עליו ישבה בימסיוס. - קשה להלום את התרת הזה. אפשר שהגולל היה *פור ימית. - 

שלו-שלז רסז לגשר קסרקס העובר על ההלספונטוס. - גירסא זו פוסלת בספק. יש גורסים 

.התרקיים באונם החרב יחריבו את לוסימכוס*. אם נקבל את הנוסח הזה או הרמז 
יהיה למות לוסיסכוס במלחמת קורופדיון בשנת 281 לססה׳־נ. מננחו סיליבקוס, נרזח 



חזיונות הסבילות ה שפז-שיס 


תבם 


שמז לעד תעלם ואענה: וגם א־ר ללרל ה;?ה לא ידלה עוד: 
שמח-סמס באחרית ללמים ?אשי ימלך אלילים: לצל לחשך 1 עך?ל 
שב לכ?ה את־?ני ד!אךן: ובני־תמותה יחיו עורים ןל*ות תהליןה 

שנא רעות וביום) ?ךה: ליום להוא '?של לך?ה עד בי־לשימו 
שגב בני־־אךם לב: אל־אלהים עאמו השליט למביט םךלעזסים 
שנג ןרואה לבל: אז לא לרלם על־האןשים לעלנים אותו: 
שנד-שנה לעמלים לזבח עדרי־של לצאן ושורים גועים: ןגם בןי־?קר 
שגי גדולים עם־קךנות ןהובות: להימס לדומם ולאלילי־א?ן: 
שנז-שנח אכן תשל?ןה צךקה לש$ה ות?אךת על־־לצדיקים: אךלאנף 
שנט אל־לגצח ונמחית: אל ?ל־גזע לא?שים המל?לך בךם 
שם ועאאאילם אשר לא נךעו בשת: עלינו לאהב את־האללים 

אשר־־הוא מחוללנו הידע לבל ןלק;ם לעד: 

שסא-שסב והלה באחרית ללמים בלאסף הלרל: תלא מלחו^ה 
שסג מרעשת־דנבל למרלה בלרלילה: ומנךעלי־אךן לאלה איש 
שסד שכה הרג אמו: נמלט על־עבשי ויירש מזמות שנונות בלבו: אשר 
שסי !לריב איז ?ל־ל^רץ משלט ?שליט בלי־מדים: ןנעלה 
שסז על־?ל־?ני־אךם בתךמית לבו: ?ל־אלה אשי על־לדילם 
שסח נ??ה ל?בש מלד: ו:שלית אןשים רבים ונגשים גדולים: 
שםט ־ שע משרף את ?ל־בןי־האךם כאשי לא עשה איש ל?ניו: ונשקר 
שעא להקים עור לשעם את־אשר ?שלו ןנ?לו: ומן־לסעך־ב ה?מח 
שעב מלחקה ר?ה לבגי־האךם: וזרמי ךם י ש?םו עד-לןדות 
שעג לנלרים לנגךשים עמק: ומרךה ת!ל ?מישורי לקרוןלה: 
שעי-שעה ...ברית א?ל ?ליון למלך למעךב: ןאז רול לרף תנשב על־ 

שעו ?ל־האךן : וקךב א?זרי לשוב ןלת?שט לבל־אךך למישור: 
שעז-שעח ?י אש לרד ?מטר מךקיע־לשמים על־בןי־תמותה: אש ןךם 
שעט שטף מים אבני אלןביש עלנזת־לללה אלקה: ?ליון־מלחמה 
שם ןעך 5 ל על־ללדונים: ןיא?דו מלד ?ל־־למלכים ו?חירי האןשים: 

עיי תלמי קרונוס, והוא בזמנו נכנע ונהרג ע*י הגלים בשנת 280 לפסה׳נ. - 
שנחו-שסד, מלחמות ושואות באחרית הימים, בטרם יבוא הקץ *ל כל היקום. - פלד ספרתיה או סן 

שיג המערב, שמשם, לפי אגדת העם, יופיע הארמילום בעורת נירון. - יש פנס אזזר 

החרוז הזה, אכל אי אפשר לשער את מובן הכתוב .אלהים יברת ברית עם ןם־מחמדו*. - 



תל 


חזיונות המכילות ה שפא-שתיב 


שפא-שסב לאסרוןה לתם חךכן־המ^ד^ה לגוךא: ולא יוסיף ־עוד 

שפג איש להלחם ?חרב או ב?לד: אף לא ?נידון אשד יהיו 

שסד-שפה לא־כדת ; אכן שלום לחלה לעם הנבון ם?שאר: אשר בחן 

?בור דךעה ל??ן־אשר ;;יל באחריתו: 

שפי הךגי־אם חךלו לבם מנ?לות?ם ימא?ץ־ל?כם הן־ע: 

שפז אחם אשר ל?;ים ?החם ?ערים למשככי־זכר לא־־כרת: 

שסח ותישיבו ??חי?ם ?זנות ?שים אשי חיו ?חרות ?ראשיתן: 

שפט-שצ ?שד ןח?ם ב?ךן ותע?ה נוךאה: ??ם אם ן?חה ???ה נןד 

שעא-שצב החק: ובת הלתה לכלה לאביה ע?מו: ??ם ?ם מלבים 

שגג לכלבו את־ביהם חאמלל: ו??ם א?שים רבים ??אי דרך 

שמי לשבב ?נבדבהמות: הבי ביר אמללה ןח?את מהללות שחלתה 

שצה-שצי לך: בי לא תוש?ןה עוד הבתולות•* לשמר בל־אש־חקרש 

שצי החת ;ג־הצרך החכה ?לילן: על־לדך הכר לבית דגלמר 

שצח מקדם: דבלת אשר כבעם לשנלה ראיתיו ?שלך לארץ: 

שעס-ת עטוי אש ?יד ן?ל: חבלת המשגשג לעולם החיכל אשי שמר 

תא-תב אלהיסז אשי לדי־קךש ?נוהו: וא?שים חאמינו ?ל?ם 

ו???זןזם שיכון לערי־עד ולעולמי־עולמים: 

תג-תד בי לא למהרו להלל אלהי ע?ר דומם: ולא ;?ר חךש 

תה ח?ם מהם אלהי־א?ן: לא להריצו עדי־וחב לצוח־ ??שית 

תו לסרחות: רק את־האל ה?דול אבי־כל־לציר אשי רול 

תז אלהים בוז חיו מאדירים ?ז?חי קדש ובקן?נות למאות: 

תח-תט ןה?ה עלי־ 9 לר ד■ומל: נלרירןה לע?ר ו!שאיר?ה ?לי־ 

תי-תיא ישם: לרגליו ערב רב וא?שי־??א אמיצים: אולם הוא 

תיב ע?מו ???ה באשר הגיע ל.י?שה מאךץ־מצח: ומעולם לא 

ש*ז-תנ פרץ שנאה ואיבה לאימפריה של רומי (השוה ספר שלישי, חתז קס*ה ואילך). - 

שזה קשה להלום את החרוז הזה. הנוסח שלפנינו מיוסד על הגהה. הכתוב רומז, בנראה, 

לשרפת היכל ויסטה בשנת 64 לסה*נ (או אולי לשרפה השניה בשנת 191 לסה*נ>. - 
שזה הסבילה מעידה על עבסה שראתה את חורק בית המקדש בירושלים פעמים, והחורבן 

תא הזה, לפי דעתה, הוא הטעם לחורבן מקדש ויססה. - היהודים האמינו אמונה שלמה 

שבית המקדש של הורדוס יעמד עדי־עד ולא יכחד לעולם (השוה יוספוס 
חוז-תיי מלחמות ר ה׳).-המלך הוא טיטום.- הנוטה מוסל בספק. - אחר כיבוש ירושלים 
התעכב טיסוס זמן סה בארץ מערים, והיהודים עפו בעמיה שלפה שימות מיד אחר* 

אשר תגע כיי רגלו באדמת איטליה. השוה האגדות על אודותיו במסכת גטין נ*ה ואילך. - 



חזיונות הסביאת ה תיג-תתו 


תלו* 


תיג נעשה מועת עןה לא?שים: עמו להךאות • לאחרים להזלר 
מהשם את־לעיר הגדולה: 

תיד-חסי ?י מערלכי שמים ?א איש מערך: ושעם ב;דו 

תסז אשד העקיד־לו אלהים: מעלה למשל עעךק עאילעל השב 
תיז לעל־לאןשים: הל^רים את־לאן אשד לקחי מחם בני־לאךם 
תיח־תןט לראשונים ז על־עיר הרם עד־לוסוד באש ללעת: וישרף את־ 
תג עתי לועזים אשי עשו רע לענים: אולם לעיר אקזר אןה 

תכי אלהים העריק: ??רק ?דיל מךלכועעים ימדלשמש ןל;רל: 
ת 8 ב ־־ חכג משיעל עאעךלן עתוך לעולם ויען ליעל: יעה עאד עמשענה 
תכד-תכה ה?א{ה וועשהי: עברות־אךן רבות עןך־לו ומגדל־עןק: למגיע 
תני לעעם לעןנים ונלוי לעל: עד־עי ללאו עאהמאמינים ועל־ 
תפז מריקים: את־גאון לאל לעלתי־נראה מלזה־שעשעים: 
תכח-תנם מןךח ימעךב רננו לגאון למלחים: 5 י עעשי־בעזת לא לעערו 
תל עוד על־עני־אךם אקללים: נאפו-מים ומשעעי־ןער שלא־ 

תלא-חלב עדרך לע?ע: ללג ומהועה אעל התחרות {אה לעל: לקין 
תלג מועד ללםידים למלא את־לדערים האלה: האל למךעים 
ועמים תנר דליעל לןדול: 

תלד-תלה הוי לו עעל עת עעא־עלם ונעלי־זלב: אש ר משלת 
תלו שנים רבות עלעל על־על־לתעל לערך: עעמל ולקדש' 
תלז עןעיך על־על־העולם לא תועימי ךע׳ן עוד: עאגבעות־זהב 
תלח ולוד עלני־עךת: עדה תעדי עד־ללסד ערעש־אךמה הקךתים 
תלס-תם לאלמים: לעיאוך עלך בקבועה שים מלסם לקיך: ?!ע־ 
תמא לעשרים לעמא ן־אל־לשאל ואל־תךרש: איך תוכל למלך 
תפב על־מךסים או למשל על־לעדיים: כי כעבור לממלעה אשר 
תמג-תמד לולה לך: שלחל ?לענות לרומי ןליית משעעד לאם;ה: לכן 
תמי• אל בע?מך מלעה נאה לעאי למשעם על־קי עו: אוועלך 
" 0 י אשי למעןם שללל עקר: ועמקום לזורדשקתים ללני דין 
ולשבק לאוועיך: 


יויי-הלג חופעודהמשיח מתוארת כמעעה *היה. - צרות ומצוקות על בבל ואל פרתיה. - 
"יי-״״י־״לי• השדה ישע׳ מיז ד.׳.-גבעות זהב היא מליצה בעלמא וסמל להון רב ורבו* עצום 



יזלב 


חזיונות הסבירות ה תסז-תפא 


תסז-חסזז יסאהרית מסים ליסע הים: ולא יוסיפו עוד אניות ל^זוט 

תמט-חג לאיטל;ה: ןאס:ה הגדולה המסיחה דיבל תה:ה למים: וסרתים 
תנא למיעי ?!?ריסק תתעצב עצב ןדול: ופפום תקונן על־גוךלה 
תע הסר עד־סי: נם העיר מהולה סלסים הרע סי אסל ןדול 
תנג 9 א לי׳♦ ומי• $עוב מסע! ה להיות צהיה־סלע עד־חוף הלם: 
מנד-תנה וארסי■ רב ועצום יאכל את־ ארק ??ריסק ז סלה תסבו ב;י־ 

תני ארם אמללים ?הכיסעם אל־צור: סת־צור המת־ןקם תחסה 

לך עד־אעזר ת?לי: מןלה נוךאה א<ן 1 ר עליה אל־ןכו! 

תעזאןה הסירוניות קעה: 

תנח-תנם :בא יום סיור ההמיעי עזבי:הדל הרכז מצרים : סא^ר 

תס מלבים לתהתנו זה ס:ה סלי־בעות: ולאמי פמפול:ה לתאחזי 

תסא-תסב במסרים: ובסר,דון:ה ובאס:ה יכיז הלול,לים: תהיה סלהסה 
הסג מךעעזת־עולם ופלני־ךם סע?ר: אער סלך ריסי ועזרי המעךב 
:קוימו קץ לה: 

הסד-חסי• סאקר :עליך ריס ירף פתי־עזלנ: ןןהר ןדול ואנמים 
תסו עצומים יק?או מקר ז ס:ד .יצא ען*ב רב ופךאי לדרכו 

ר.סז לאךצות אס:ה: ןנשחית את־ןזע התך־קלים האים ?מו לו ה:ה 

ת"׳ נסי: ואז באפם תקןה יאעלו ב;י־אךם את־מולידיהם עצלם: 
תסה-תע בימי הךעב האחרונים ןיבלעום ?סל־פה עלחם ז ימסל־ה?תים 
תעא תבלעןה החיות את־המזון: והצפרים כעצל! תאכ*ןה את־ 

תעב בני־חמותה עלם ז ובעבור מלחןוה א:מה :ארם הא קלנום 
העג-תעד מרם ן ימלא : מבער האישים המתים: אז :בא רפיק על־על 
תעי׳ הארץ: עד־אער לידע מספד האנשים ימרת הןשים: 
תעו-תעז רסבות תה:ינה לללות הדור האמלל במועד: בוא העלש 

תעח-תעם לבלי צאת עוד: בהכותו לרחץ במימי האוק:נ:ם: סי ךאה 
תם את־התעבות הךעות על־אןעים רבים: עלעת-העסה תשלט 

י״יי סביב מךחב הךקיע: ןאד רב :שוב לכסות את־חתולי 

תרז-תנז מאד. - מהורות וסבוכות בעולם הטבע. - על הסירוגיות בתור רוחות מקוננות 

הנס-תכא ע׳ ברוך ב , י׳ ח׳. - אפשר שזה רמז לקליאופטרה וקיסר. - יש משערים לובים במקום 

יכד-חעד לוקיים ומראים על כבוש סלוסיום ואלכסנדריה עיי א 1 ק 8 נ:גוס. - השתערות הגלים. - 
קרוב לודאי עזה הוא חזון עתיק על התנפלות הגליס לתוך אסיה אחרי שנגרשו מסביבות 
ך־יפי כשנת 279 לפסה׳־נ. - רכת־חושך תבוא לעולם, ורק לישרים יהיה אור. אץ כל 


תזי • דל: 



חזיונות הסביאת ד, תפב-תקטו 


תלג 


תפב-תפג האן־הה: ואז אור אלהים מסה: את־הא?שים הטו? ים אשי 
{?נו ?נינות לאוידים: 

תסי אימים אהללה בי־שלשה את השארי על־נד ולןי־־הלאר: 

תפה-ת* לכרך משןעת אבל אלהת על־לד חול אכרון: ולא לשאר 
"סי זלרון ?סך 3 ?ל־האךץ: ןאת ברטים המקהה א;?ים ללוגי־ 

תפח ןזצוכות רבות: תקזללי ?ה?ר־עןק ?מברלם האמללה מי־ 
תפס-ת! שלשה: ןלל־אקזר הביאו אללך ה?לות מקרים: לללי עללך 
ת*א הר לאשי ;שימו לב אל־אל־עי: לרעו לי האקס ןתהו את 
תגב לל־אשר {?נו {{ינות לאלהים: ואז יאמר אסר הברקים לבוש 
תגג הרי־כד: הלה ?קוהם את היכל־האלהים מהרי ומכין: 
תצד-תצה סבה ?ש?ה את אךח־אבותינו לרע: אשי על־מיו הלכו 
חגי תהלוכות ועבדו אבודות לאלהי אלן וסךש: ןהש 1 ל לא 
תצז-תצי׳ לךעו: ןסב־?א ללבנו ו;שיר שיר לאל־עד: מחללנו העהד 
תצט-תק ןק;ם לעד: ראש הלל מאלן ההלך: האב התהך ?לשות 
תקא האל הכביר הסי לערי־עד ולעולמי עולמים: ןאז לחלה 
תקב בהקרלם היעל ןדול וקדוש: ואליו לביא קךלנות עם :ביר 
תקג אלהים: להם לסן אל־עד סלים אךכים: 

תקי אכן כאשי לעזבו הכישים את־שבטי שריכלי עזי־ 

תקה-תקו המכה: ןלתההההו לחרש את־אךהת הקרלם: לחלו את־ 

תקי מעשיהם הךעים להעז אשי ;באו הדברים סאהרונים: כי 
תקה לחו־יבו את־ההיבל הןדיל של־אךן מקךים: ואלהים לממיר 
תקט עליהם ארבי הרילאף וסקה: עד־להשסית את בל־־הךעים 
תקי-״קיא והסשאים: ולא לחום עוד על־איש באךן ההיא: נען בי לא 
שמרו את־תירת האלהים אשר בלה להם: 

תקיב-תקיג ראיתי את־זעף לישהש הזרם בין הבבבים: וחחץ־אף 
ייקיי הלרס ביז ברקי סןןק: הכיבבים סלו גיליו בלסהה ואלהים 
תק" ןתן לחם רשיון להלהם: בי במקום סשהש לבות אש 

ספק שיש פה זכר לםכת־החושן ששררה במצרים ורק לבני ישראל היה אור 
חפד-תקג בסושבותם. - התבונות האלילים במצרים והשתררות הדת הפונותאיססית שם. - 

מקא-תקיא בית המקדש של חוניו בהליופולים נחרב במצות אספסינום. - נקמת אלהים הבאה 

חקד לרגל חורבן בית הפקדש. - הסריקלים תיו שבס נבער וגם החי על גבולות תראקיה 

חקיב-חיןלא על יד נהר הרוגי. פה הם משמשים בתור פראים סתם. - פלחםודהכוכבים הפליות את 



תיד 


חזיונות הסבילות ך, תקסז-חקלא 


תק" אךבות לכאךצי ??ירי : וגלנל מרה בעל שתי ריןךנ 1 מ 

תקיז ישתןה: הילל ?ךשחר ערך קך־ב ןיאהוא רוכב על*ןב 

חקית-תקים האריה: מל' ליעדי. בעקב היסוד האעיר: ןהי 8 ור ן 1 ל סך־ 
מדי את־יום שובו: העסיל הסיר את־ליסאןגנם סעקועם עד־ 

תקנא ?י לא־היו עוד: העתולה הסיךה אודחוןה ?תאסים אשר 
תקכנ-תקכג ?סלה: ביעה לא הושיעה עוד ןהתנין ן 3 דו את־האזור: לידגים 
תקכד געקסו לאזור האךנה: לסר 9 ז לא עסד ?סקומו 5 י ;רא 0 ?ני 
תקכה-תקכו הכסיל: העקרב הרים את-ןןבו מעני הארנה הסך־אי: ןכוכב 

תקכז הךב ;??ה ?שללכת היעסיס: הילל ?!שחר ?תעצומות עזו 

תקכח הבעיר ה??גך ד י גללי: לשכלם ע? עם התנועעו עד־?י הרעידו 

הקבט-תקל את־אןשי הסלחסה: ו?!עף־אף השילום סלד אר? ה : י?מן?ם 
תקלא מהךה לתוך סיסי האוכן;נום: לכיתו את ?ל־האדן כאש 
ולרלןיע נשאר בלי־כו??ים: 

שרסת־העולם באחרית הימים. הרעיון הזח נמנא לרוב במקורות ססואים, אף נ* י• 

לו בבר רמז בכתבי הקודש והשוה ישע' ייג י/ יואל נ׳ י׳ ועול). - 



דברי שמעון בך־סירא 

מבוא 

א. שם הספר 

אץ בעברית כתב־יד שלם של ספר בךסירא <כ״י א פותח רק בסוף הםסוק ג׳ ד> שנוכל 
לעמוד על שמו תאמתי של הספר מתוך תחלתו. בתוך כ״יב יש שבי סיומים של הספר: 
אחד בפסוק נ׳ כ״ז שיעי, כנראה, מתחת ידו של אחד המעתיקים שהעתיק את הספר 
ממהדורתו הראשונה (המחבר זכה לעשות כמת מהדורות מספרו, ע׳ לקמן בסוף סרק ד׳> 
בזה הלשוי: 

מוסר זןןל ומ 1 ץל אויפנים לשמע 1 ן ןךא^זר בן־קיךא 

והסיום השני הוא בסוף הספר, שבעעם אץ שם אלא שני סיומים הבאים כאחד ובשתי שורות, 
ומהן בשורה הראשונה סיום שיעא מאת המחבר גופו ובשניה סיום שיעי מידי אחד 
המעתי״ים. וזה לשוגן של ב׳ שורות אלו: 

ןד־הגה ךבו־י שמעין בך!שי? |נןךא בן־סיךא 
ןוכםת שמעון בן־:שוק ון־^עזר |ד 9 יךא 

ובדור הדבר שהסיום הפשוט בלי שום שבח מידי המחבר יעא ושהוא גופו קרא לספרו 
גשם הסשום דברי שמעון, על שם היותו כולל את משליו ואת שיריו ותסלותיו,־־ 
בבחינת אוסף לכל דבריו. 

ואילו המעתיק, שככל המעתיקים ידע על שום סד, הוא טורח ועוסק בהעתקתם של 
הדברים, - לו' היו הדברים בבחינת חכמה, שהמשלים הכוללים דרכי חיים היו לו עיקר, 
ואלו הרי בגדר של חכמה הם נכנסים, ולפיכך הוסיף סיום משל 1 על טיבם של הדברים 
שעמל בהעתקתם. 

דש להוסיף שלא אותו מעתיק בלבד קרא לדברי בן־סירא בשם חכמה, אלא שכן 
נקרא הספר ברוב הכ׳י היוונים בשם חכמת יש ו ע (על שמו הפרטי של המחבר, ע׳ לקמן 
פרק ג׳) בן־סירא 2810 ט 10 ט <ו 0 קף 1 ' 10 ק 200 ), ובכיי 8 יהוואטיקני) בא שמו 
בקיצור: חכמת בן־סירא (* 1 >< 2814 101 ק> 20 ), וק אף בסורי: חכמתי דבר סירא. ונראה 
להעיר שחיבה יתירה נודעה לו לסשר זה מאבות הכנסיה הנוצרית, שלמן אבסיביוס ואילך 
הם מתארים אותו כלשץ: ,החכמה הכוללת כל המדות הטובותי. ועוד מעיד על החשבה 
זו קלימינס מאלכסנדריה שהוא קורא לס׳ ק־סירא בשם ;> 6 ׳וע>ץ*> 15 *> 11 (= מוסר). כיועא 
בו מעינו אף לרסיג (ס׳ הגלוי הוע׳ הרכבי׳ קיח שהוא מכנהו בשם כתאב ידאב (= 0 ׳ מוסח, 
ויש גם מרבותינו שקורץ לו: מוסר בן־סירא. 

והואיל ועיקר חשיבותו של הספר היה לקוראים בסיב משליו, לפיכך זכה אף לשם 
משלי (**!ס&נזי?) סתם שהיה נקרא אצל קדמונינו(כעדותו של הירונימום .( 301.1.11 מ 1 .}*גז?), 
וכך היה רגיל בלשונם: המשל אמר (= מתלא אמר, זף /י 1 )נ)נ,) 0 נ ז* 1 ו*ג 1 ! 1 *א-ץ* 1 * 0 כ>) או 
משל אמר בן־סירא <=פתלא אסר בן סירא, שם כשהיו מביאים דברים מתוך הספר. 



תלו 


דברי שמעון בן־סירא 


אבל הנכרים (הקתולים, ע׳ דברי הירונימוס שס • 05 ח 11 י 1 4 טקו •ט ( 10 ו:> 1 )$*ו!>ו £00 ) 

נוהגין על הרוב לקרוא את הספר בשם המחר (שנקב! בוולגאטה> $״:>וי 5 *) 5 * 1 :>:>£ (אולי נתכוונו 
לומר: ספר שנקרא בכנסיה, דחק ג*כ שנתהווה אעלם שם זה בהשפעת השם **)**!•*ו^ש, 
שנקרא בו הם׳ קהלת). 


ב. ת כ ן הספר. 

בתוך הספר מצעו כפה רשימות התחליות שבוודאי הכניסן המחבר בעצמו לשם חלוקה 
לפרקים של תוכן אחד: מוסר לחם דין יחדו <ל*ד י*ב>, מוסר בשת <פיא י'ד>, שבח אבות 
עולם (מ״ד א׳), מוסר נפש ס £1 ז> 00 >י׳ו£ י*ח ל׳), וכן מוסר״פה ( 5 סזס*ז 016 1 > 5£1 ״ 0 מ 

כ״ג ד), שבח חכמה (;" 1 ק> 00 כיד א׳>. מכל מקום אץ סיפק בידנו להרצות על תכנו 

של הם׳ דברי בן־סירא הרצאה מוגדרת וברורה ומחולקת לסעיפים בהמשך של תכנית מסוימת 
לפי עקביותו של ההגיץ. 

כתיבתו ועריכתו של ספר כזה תלויות היו בטעמו של הסופר, ולנו האחרונים אי־אפשר 
עוד לעמוד עליה אפשר שהיה עורך את הענינים וחותם לפי סדר הכתבם, ויתכן ג*כ שהיה לו הגיון שלו 
במהלך מחשבתו, כמו שבאמת ניתן לנו להכיר בכפה מהומות ולדץ על סידורם של הדברים, - 
אבל אנו על כל פנים אם באנו להסביר את פילוגו של הספר אין אנו מספיקים. 

ומכיץ שבכלל באו בספר אפוריסמץ על החיים המעשיים לסי מה שהיה הסופר 
משגיח ומרגיש ומעלה בעיקר מתוך חיי עצמו ואף מתוך חייהם של אחרים, והדברים מקיפים 
כמעט את כל צדדי החיים בגילוייהם ההדדיים והיחסים ההדדיים של הפרס והכלל שבכל מצב 
ומעמד: יחסי האזרחים והממשלה, השפלים והגבוהים, העניים והעשירים, האדונים והעבדים. 
הצעירים והזקנים. הבנים והאבות, הבעל והאשה, האוהבים ועוד, כדי שידע אדם המעלה היאך 
להתיחם אל גופו ונפשו ולשמור על כבודו וערך חשיבותו, - לפיכך אץ טוב להקנות לקורא 
מושג על תכנו וטיבו של הספר מאשר לערוך הענינים השונים הכלולים נו על סדר אלפבית. 
א אבות ובנים: 


בנים רעים כ״ב ג׳-ו׳ 
גידול בנים ל׳ א׳-י״ג 
דאגה לבנות מ*ב ס׳-י*ד 
כיבוד אב ואם ושכרו ג׳ א׳-ס״ז 
קללת בנים מרעים ט-ז א׳-ה׳ 
אבלות ל*ח טיז-כ׳ג 
אין לסמך על מראה עינים י׳א ב׳-י״ג 
האלהים והיחיד: 

אלהים גומל לצדיקים י״ז ס׳ו-כ״ד 
אלהים יצר הטבע ס״ב ט׳ו-מ״נ ל*ג 
אלהים מושיע לנצרכים ל״ה ייד-כ״ו 
אלהים מעניש לרשעים ס״ז ו׳-ס״ז 
אלהים רואה חטאיו של כל אדם ס׳ז י׳ז־כ׳ 

הכל בידי שמים י׳א י״ד-כ״ח 


מעשי האלהים ל״ג ז׳-ט׳ו 
מתנות אלהים י״ז א׳-ייד 
עבודת אלהים ב׳ א׳-ו׳ 

אמנות השלטץ ט׳ י״ז-י׳ י• ח 

אסדות ומצות שונות ושלריבויין אין לפרקו: 

ד׳ כ׳-ל׳א, ז׳ א׳-ג׳ וח׳-י*ז, ח׳ ד׳-י״ס. 

ט׳ י׳-ט״ז, י״ג ב׳־כ׳, י״ג כ״ד-י׳ד ב׳. 

כ׳ ט׳-י*ז, כ׳־א י׳א-כ״ח, כ״ה א׳-י״ב, 

כ״ו י*ח, כ״ז ד׳-י׳ וכיה-כיס, ל*ב 
י*ד-י*ז, ל״ו י*ח-כ׳, מ׳ כ*ח-ל׳, ם*א 
י׳ד-מיב ח׳. 

כ בחירה חסשית ט*ו י׳א־כ׳ 

׳ג בעלי מלאכה ל״ח כ*ד-ל*ד 
בריאות ולב שמח ל׳ ייד-כ״ח 


חובות האדם כלפי שמים י״ז ב״ה-ל״ב 
חסד אלהים וצדקו ה׳ ד׳-ח׳ 
חסדי אלד,ים עם האדם י״ח א׳-י״ד 


ד דורשי ה׳ ועוזבי ה׳ ם*א ח׳-י״ג 
ה הנהגה במשתה ל*א י״ב-ליב י״ג 


יראת שמים ב׳ ו׳-י״א׳. ם׳ י״ח כ״ז תעתת אבסוביוגרסיות ל״ג סיז-י״ח 



מבוא 


חלו 


ז זירוז למדות סיבות: 

הסתפקות במעוט כיס כיא-כיח 
סוב לב ד׳ א׳-י׳ 
מחשבה מראש ל*ב י״ח-כיד 
מושל ברוחו ו׳ ב׳-ד׳, י״ח ל׳-ייט ג/ 

כיב נ״ז-ב״ג ר, ל״ו כיז-ל״א 
פתן בדקה ייח סיו-ייח 
סליחה כיו ל׳-כ״ח ד 
*מידה ברשות עבטו ל״ג י״ס-כ״ג 
ענוה ג׳ ייז-כ״ה, ד ד׳-ז׳ 

ראית הנולד ייח י״ס-כיס 
ח החסא נ׳ כיא-ביג, כיא א׳-ד 
החכמה: 

האשר שבבקשת החכמה י״ד ב׳-כ״ז 
בקשת החכמה ו׳ י״ח-ליז 
חכמת אמת וחכמת שוא ליז ס״ז-כיו 
החכמה בבריאת העולם סיז כיד-ל׳ 

החכמה במעשה א׳ כיב-ל׳ 

החכמה הפך הערמה י״ם כ׳-ל׳ 

החכמה מנחילה כאוד י׳ ל׳-ייא א׳ 

חכמתו של תלמיד חכם והשפעתו ליח 
ליד-ליס ייא 

מקור החכמה א׳ א׳-י׳ 

קניי החכמה מביא שמחה סיו א׳-י׳ 

ראשית חכמה יראת ה׳ א׳ ייא-כיא, 

ב׳ סיו יי ח 

שבח החכמה כיד א׳-ל׳ד, נ׳א ייג-ל׳ 

שכרם של מבקשי חכמה ד׳ י״א-ייט, כ׳ 

כיז-ליא 


!ביעות כיו כ״ב-כ״ד 
!דקה לאמם מהוגנים י״ב א׳-ז׳ 

קלות דעת ל״ג ד׳-ר 
שמירת אמונים ב׳ ייב-י״ד 
שקר כ׳ כיד-כיו 
מות מיא א׳-ד׳ 

המסחר ונסיוגותיו כיו כיס-כיז ג׳ 

נ נשים: 

אשה סובה כיו א׳-ד/ ייג-ייח 
אשד. רעה כיה י׳ג-כ״ו, כיו ה׳-ב׳ 

בחירת אשד. ליו כ״א-כיו 
סיפוסים של נשים כיו ייס-כ״ז 
יחם אל נשים ס׳ א׳-ס׳ 

ם סיום הספר נ׳ כ״ז-כ״ם 
(בסוף הספר יש עוד סיום). 

ע עריבות כים ייד־כ׳ 

עשירים ועניים י״ג כ״א-ב״ג 
העושר: 

בסחון שוא ה׳ א׳-ג' 

עושר ועוני לי א א׳-ד׳ 
השימוש בעושר יי ד ג׳-ייס, ליא ה׳-ייא 
* צרותיהם של בני האדם מ' א׳-ייז 
ק קרבנות: 

קרבנות בלתי ר!ויים ליד כיא-ליא 
קרבנות רעדים ליד. א׳-י״ג 
ר ריעות: 

ריעות אמת כיב ייס-כיו 
ריעות אמת וריעות שקר ר ה׳-י״ז, 

יים ייג-י״ז, ליז א׳-ר 


חלומות ליד א׳-ד 
החק ליג א׳-ג׳ 

כ כבוד לנכבדים י׳ ייס-כ׳ה 
ל לוה ומלוה כיס א׳-ייג 
מ מדות רעות ותוכחתן: 

התכבדות י׳ כיי-כיט 
חברה רעה י״א כיט-ל״ד 
טומאה כיג סיז-כיז 
לב כבד נ׳ כיו-ליא 
מדנים ח׳ א׳-ג/ כיח ח׳-י״ב 
ניבול סה י*ס ד׳-ייב 
סכלות כיב ז׳-ייח 
עצלות כיב א׳-ב׳ 


ריעות שקר ייב ח׳-ייג א׳ 
רופאים ליח א׳-סיו 
ש שנח אבות עולם ליד א׳-ג׳ כיד 
שיד תהלה ליס י״ב-ליה 
שלשה עמים שנואים נ׳ כ״ה-כיו 
שמירת הלשון: 

דיבור בלשון נקיה כיג ד-טיו 
הדיבור למיניך 5 י ז ייא-סיו 
דיבור שלא בעתו כ׳ ייח—כ׳ 

לשץ הרע כיח ייג-כיו 
השימוש הנכון בדיבור ה׳ ס , —ר א׳ 
שתיקה ודיבור כ׳ א׳-ח׳ 

ת תפלות ליו א׳-ייז, ניא א-ל׳. 



תיח 


דברי שמעון בן־סירא 


ג. שם המחבר וזמנו. 

שמו היה: #מאון בן־ישוע בן־אלעזר בךסירא ׳ -פך הוא קורא לעצמו(נ׳ כ״ז) וכך 
ניתן שמו בשתי השורות של סיום שבסוף הספר <ג׳ ל׳) וכך היה ממורסם באומה (השוה רסיג 
בם׳ הגלוי הו 1 ׳ הרכבי ק*ו>. ומתוך השוואת שני הסיומים שבאמצע הספר (נ׳ כיז> ובסופו 
נראה שהכינוי בן־סירא (ביווני ^ 0 סו 26 , - אולי באה האות ג כדי להוציא ה*א שבסוף 
השם שהיה בכ*י: בן־סירה) היה שייך לשמעון גופו (והשוה נ׳ כ*ז ביווני). אבל בפתיחה 
שכתב נכדו לתרגומו היווני כתוב: זקני ישוע, וכן כתוב נ׳ כ*ז- ? 1116 ? 0 ססןז 1 

? 1 זז 11 (טג 000 () 16 ' 6 טי> 0 ״ז> (=ישוע בן־סירא בךאלעזר הירושלמי). ואין ספק שחלו כא 1 
ידים מנסחות של מי שהיה חביב עליו השם ישוע יותר מן השם שמעון, ומחק את שמעון 
י השאיר לו למחבר את השם ישוע. 

בנוגע לקביעת זמנו של בן־סירא יש שתי נקודות־מוצא: א) סרק נ/ שבו הוא מוגה 
שבחיו של שמעון בן יוחנן כהן גדול שהיה בזמנו, ב) דבריו של נכדו המתרגם היותי של 
הספר, שבסתיחתו לתרגומו של ספר א 3 ין הזקן (?סזנ״סזנ) הוא מודיע שהוא עומד בש׳ ל״ח 
לתלמי אבירגיסם. 

שני שמעון בן יוחנן ידועים סן הכהנים הגדולים: שמעון הראשון, שהיה בערך 
270 — 300 לפני 0 ה*נ (יוספוס קדם׳ י*ב מ׳יג), ושמעון השני, שהיה בערך 225-200 לפני 
סה״נ (שם י״ב רכ*ד>. אף שני אבירגיטס ידועים מן המלכים התלמיים: תלמי 111 אבירגיסס 
הראשון, שמלך בש׳ 246-221 , ותלמי ייע אבירגימם השני פוסקק שמלך יחד עם תלמי 
סילומיסור בש׳ 170-145 , ואח*כ מלך יבדו בש׳ 145-116 . המתי תיאורו של יוספוס שהוא נותן 
לשמעון הראשון ,שנקרא שמעין הצדיק על שם יראת שפים שבו ועל אהבתו לעמו* 
מתאים לדברי ק־סירא נ׳ א׳ ואילך, אבל כמה מקומות יש בפרק זה שבבן סירא שהם 
מתאימים לזמנו של שמעון השני דוקא. יוספום גופו מספר שבימי כהונתו של שמעין 
השני כבש אגסיוכים 1 •י הגדול (מלך בש׳ 223-187 ) מתוך נצחונו הגדול על מצרים במלחמת 
מניום <בש׳ 198 ) את כל סוריה, וכשבקר בנחלתו החדשה בא לירושלים ונתקבל יפה ע*י 
היהודים, שנתנו צידה ביד רחבה לצבאו ולפיליו וקדס׳ י*ב קל*ג>, ובעד סובחם גמל אף 
הוא להם חסדים, כמו שנראה מתוך אגרתו, שמביא יוספוס <קדמ׳ י*ב קמ*א), שבין שאר דבריו 
על דבר מתנותיו בכסף ובשוה כסף ועל הנחותיו להתישבות היהודים מתפוצות הגולה 
בירושלים נאמר: - וק אני מצוה לגמר בנץ בית המקדש האתיקים (?*) 16 ? !6 0x0 
=ססיו בלשון חכמים, כגון פסחים י״ג ב/ נ*ב ב׳ ועוד> שמסביב למקדש וכל מה שצריך 
להוסיף על הבנץ, וחמר הבנץ הדרוש לכך ימציאו מגבולות יהודה עצמה ומשאר העמים 
ומן הלבנון וחפשי מכל מסים, וכל זה נוגע אף לשאר דברים שיועילו לפאר את המקדש.- 
כל דברי בנק אלו שבוודאי נעשו בהשגחתו של הכהן הגדול, מוסברים יפה מתוך דבריו 
של ק־סירא נ׳ א׳ ואילך. כמו ק נראה רמז למאורעות שבאותם הימים מתוך ג׳ ח , . ודברים 
אלו מתישבים היסב בהסברת המלחמה שהיתה בץ סותר. ומצרים, שעליה מדבר דניאל י״א 
י״א-י״ב: ויתמרמר פלך הנגב (=םצרים> ויצא ונלחם עמו עם־מלך הצפק <= 0 וריה> והעמיד 
המק רב ונ©ן ההמק בידו - ונשא ההמק ירום לבבו והפיל רבאות ולא יעוז. 

ואם נכדו של בן־סירא אומר בפתיחה לתרגומו(זד לקמן ריש פרק ר) שכתבתו בשנת ל״ח 
ו א חרי ה למלכות אבירגיס• (ובתר שדק לאבידגיסס השני כוונתו, שאבירגימס הראשון מלך 
רק כ״ה שנים), מת נראה שכתב את דבריו נש׳ 132 , ואם נניח שבין הזקן ונכדו היה זמן 
של המשים שנה בערך, יצא שנכתב ס׳ בי־־סידא סמוך לשנת 180 . 
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ד. האיש וספרו. 

מל תולדותיו של בך־סירא והלך נמשו אפשר לכתוב סמר שלם וממורט •ל סמך סמרו 
דוקא, שהוא מלא חוסר חשוב, שהרי - חוץ סן הדברים המסורשים שהוא מסמר על עצמו 
ועל חיי״רוחו - כך חוא סיבו של משל ומתנם שהוא מעיד על נסיתותיו של מי שאמרו הן 
בחייו והן נחויוץיו, ואם כן חומר ביוגרמי ממעלה ראשונה יש כאן. 

אבל במקום זה לא ניתנה האפשרות אלא לרמוז על האיש בקוים בודדים ובקיצור. 

במסוק אחד <נ׳ כ״ז> שבתרגום היווני ניתן לבן־סירא התאר יליד ירושלים 
(?(ז 111 ןי\.גס 0 ס<> 1£ ־ 6 ). כמו ק נראה מכל דבריו ומגושאיהם שהוא ודה בן כרך גדול שבארץ 
ישראל, וכרך גדול בארץ ישראל היה באותם הזמנים רק אחד: ירושלים. ומכאן ידיעותיו 
המרובות בחיים החברתיים והגיבוריים שבמרכז גדול, וכן ידיעותיו הרחבות בחיי חולץ 
ובחיי קדש שהיו מרוכזים מסביב לבית המקדש ועבודת המקדש. 

מטבעו היה האיש ער, בעל סיממירמינס ובעל מעם: אוהב היה את הסבע ותופעותיה. 

רקיע השמים ממעל וצבאו וחדוגותיו - השמש ושאר המאורות, הקשת והעמים, הברק והרעם, 
הקור והחום וכיוצא באלו - והארץ, אם כל חי, מלמטה על *מחיה ופרחיה ("ןפי ותאר 
:חןדדו קץ ומשיגיהם ?מסי שדה", מ׳ כ״ב> ואף הים הגדול על כל אשר בו, - כל אלו מביאים 
את בךסירא לידי התפעלות ולידי אמירת הימנון (בפרק ם*ג> להם ולבוראו מעץ "ברכי 
נפשי' שלו. 

ואדם אשר אלו לו מעעמו מובן שהוא מלא שמחת החיים (מ׳ י*ח ואילך) בכל גילוייהם 
(השוה י״ג י׳א ואילך) ובסרט מוצא הוא לנפשו סיפוק גדול במסיבת חברים הנהנים מחדרו 
של עולם כמותו, ועל כוס יין דוקא■ שהרי ,י^מי־מלן ח!ים לזןנוש* <ל'א כ*ז ואילך). 

וכאן, במסיבות אלו, הוא מעדיף השירה והזמרה על הדיבור והשיחה, כי 
בומז א 1 ךם קל־ניב זהב 9 שןט •יי על־טשתה :?ן 

מליאות־פז וחותם פרקת קול־מןמור על־נעם תירוש 

אע׳ס שהוא מסכים ג׳כ, כי 

ןאים דןרים לפיס קל־משוןח ס״ן ברביד זהב יבו גקן וספיר 

תראה שאף אשה ימה וטובה לא חסרה לו בדרך אשרו בחיים: 

שמש וורסת במרומי אל דפי א^ה סובה ב $9 שי ביתה 

ןר מאיר על־מנורת קךש ףסי ן{ים על־קימה ןקו$ה 

קן־שי זהב על־אךןי קקף ןרגלים ןאות על״עקבות ןכונות 

(כיו ט״ז - י״ח) 

מהתפעלותו מן היומי שבחיי החול כך היתה התפעלותו מן המנהגים והדברים שבקודש 
ובמקדש. הוא, הצעיר בעל לב סלא חיי־העולם, היה זוכה לראות את שמעץ בן יוחנן כהן 
גדול בצאתו מעבודתו שבמקדש והיה מתמלא התפעלות פן ההדר השפוך לעיניו על הכהן 
הגדול ולא נתקררה דעתו עד שאמר חימנץ לכבודו <נ׳ ה׳ ואילך) והוא משווהו בימיו לכל 
חמודות השמים והארץ שהיו מרהיבות תדיר את נפשו. 

ועל כל אלו אף בן תרבות היה בפדה מרובה. קודם כל בן תורח חיה וחיה עוסק 
בתלמודו! בשקידה רבה. השכלתו העברית שלמה היתה ומקימה. דבר זה אגו למדים מתוך 
התכנית שהוא שם למני כל נותן נמשו ומתבונן בתורת אל ג 

ןיכ 3 ת ראשויןים ^לם ץ־רש ומבואות יהגה 

שיה" 7 ם :שמר ובמחרוזות מץלים 2 ץקיק 

ן 9 תרות משלים :חקר מחידות משלים :ך,מך <ל*ס א׳־-ג׳) 



חס 


דברי שמעון בךסירא 


ולא רק השכלה עברית אלא אף לועזית, ודאי יוונית — כך יש לשמר - קבל המיר, 

ובזה סבא לו אפשרות לכבישת דרך רחבה בחייו, עד שבא לידי תפיסת עמדה גדולה.בבחינת 
לן {דולים ?קצד ולפני שרים 2 ךןןה <שם ד׳). 

ומכאן הרשות להסיק בבירור שהיה נושא פשרה סוליסית חשובה בץ גדולי הממשלה והשרים. 
שם, בתוך אותה סביבה, סיגל לעעמו חינוך נימוסי, כפו שנראה מדברי נימוס שהוא מסיל 
על היושבים אל שלחן של גדולים (ל״א י'ב>. 

מעמדו הגדול הביאהו לידי מסעות בחועח לארץ. שם למד הרבה והוסיף על דעתו 
הכרח בחיי המביאות והמעשה: 

3 אךץ עפים זרים ?קצי ןט 1 ב וךע ב$ךם ?בהן ושם). 

ודאי היו נסיעותיו קשורות בענינים של משרה ומעמד. 

אילו ארעות היה הולך בהן לפסעיוז ־־ קודם כל ודאי היה בסוריה ומערים. זהו 
הרושם שמתקבל מדרך דיבורו בהשוואות לענינים המעויים בארעות אלו. ק, למשל, הוא 
משתמש בהשוואות לשספוגו של גילום וריוויו של סרת: 

ערכות ??אור העיקה וכנהר הכל ריותה (ליס כיב). 

או בדברו בשבח התורה ממליט הוא השוואות אלו: 

סמלןה ?פישון ןז?ןה וקחו־קל בימי $ביב 

קקמלןה לפךח תבוןדי ן?יךדן בימי 3 ?יר 

הפיסיקה ??אור מוסר ?גיח 1 ן ?ימי ?עיר (כים כיה-כיז). 

שם, בארעות נכר, ניתנו לו ליהודי זה, בן ארץ ישראל, החושב ובעל הלך הנפש, אפשרות 
להסתכל בחיי אחיו שבתפועות ישראל, הן במעבם הכלכלי והן במעבם הפוליטי. והוא רואה: 
אמת, מן העד הכלכלי מיה מעבם טוב לאץ ערך לעומת מעבם של בגי הארץ ש״זבת חלב 
ודבשי היה להם רק עגץ שבמשא הנפש. אבל מן העד הפוליטי הרי היו חייהם מזולזלים, 
כנהוג בתפועות ישראל כמעט בכל המשך ההיסטוריה. והוא, בעל הנפש השלימה. לא יכול 
לסבול מה שראו עיניו, ומתוך כאב לב דשם לו פסוקים אחדים שבהם הוא מביע ברמז אשרם 
של בני ארץ ישראל, שלמרות ענים עליהם להיות שמחים בחלקם לעומת אחיהם שבגולה: 
סו?ים ס?י קני <ןחת ןל ק 1 ךתו ממטעמים קרבים בנ?ר 

בסקס ןסך 3 ה ךןה וחךפת מגורים לא תשמע 

0 ?ים ךעים מ??ת ל??ת ובאשר תגור לא תסתח פה 

תאךח ןת^קה ללא־ת 1 ןה ןקל-אלה מיורות תשקע 

נשה *ר ?ין שלחן ואם־?ש 3 ?ךך האכילני 

עא נר מפני ?בוד התארח לי אח עריך הבית 

??ד זה לאיש ל 1 *?יןה !קרת ??ת וחך 8 ת רש (כ״ט כיב-כ״חז. 

הדברים נאמרו ברמז, כאילו בחייו של אדם סרטי עסקינן, וודאי היח לו טעם שלא 
הועיא הדברים כפשוטם. על כל פנים נראה שלהתאפק לא יכול והביע מה שבלבו בהסתר דברים. 

ויש ידים להשערה שבנכר אירעה לו הסכנח הגדולה, סכנת מות, שלזכרה כתב שיר 
תודה לאלהי ישעו שפדהו מן המות, והוא מספר באותו שיר ברחבות על המאורע שאירע לו 
ומסיים באמירת הלל <נ*א א׳-י״ב). 

אבל סוף סוף אסיר התורה היה האיש ולכל בה חיי רוחו. כל ימיו, אף בשעות טרדותיו 
שבמעמדו האוסיעיאלי ובעבודת משרתו, היה נמלט, כנראה, לעתים אל חדרי תורתו. וכששבע 
חייו החילוניים עד כדי היותם לו לזרא נסתלק מחיי שעה ונכנס כולו בזמנו ובכחותיו 
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לחיי עולם, ללמידה וללימוד. על כך הוי מסשר בפסוקי הרהוריו <נ״ג י״ז ויילד). 

ויש לשער שבגורמים לפרישתו ז 1 מן העולם החילוני והכנסו כולו לעולם רוחו וזיזו 
אף סבבו המשפחתי, שלי וכה לריות די נחת מבניו ובנותיו, כנריה מדבריו שזיוי מרבה 
לעסוק בענק חינוך חמור של הבנים והבנות: 

ןןים לן נ!יר א 1 תם ף$א ^ך.ם ןשים בןעוריסם 

ן נ ו ת (ן ןע 1 ר גןארם ואל״תאיר אליהם 8 ןים מ׳ כ״ג-כ״ד). 

.נבעל נפש עדינה ושמחה היה מפנק את בניו ובנותיו בילדותם והיה יב רך ומענג, 

והם סררו אחר כך ומרדו את רוחו, ומכאן דבריו המסבירים לקוראיו על הסכנה הכרוכח 
בחינוך רך ומפנק לבנים: 

זןמן ב?ף ןי 3 ץתן $חק ן 8 ו דעץבן 

אל*ו 1 שחק ןמ 1 ולא ן 1 ןךן וקזןזרית :קך,ה שןין (ל׳ ס'—י׳). 

וביחס ל ב נ ו ת הרי הוא מגולל במרירות לבו תיאור מזעזע ממש על 

3 ת לאב מטמגת ןקר וךאןתה מפרין ונוקה). 

והוא הולך ומספר על שרידותה למן תחלת נעוריה ובתוליה בבית אביה ועד נישואיח 
והיותה בבית בעלה. והיא עושה את אביה 

רבת ע 1 יר חקללת קם זחיבשתן ו?ן 1 ךת זךןר 

והוא מסיים באנחת לב: 

סוב לן איש ?שוב אשח י 3 ית מחפרת מכין חךןד. (ם*ב גד—ד׳). 

ולא ראה האיש סוב לנפשו מאשר להחיש לו מסלם לבית מדרשו. 

ככל תלמיד חכם אמתי היה מנמיך בהחלה את ערך ידיעותיו וכחותיו ולא קוזז כלל 
לעשות גדולות בדרכו החדשה, בדרך התורה. אבל - בקסנות החל ולידי גדולות הגיע, שהיח 
הולך מחיל אל חיל ובא לידי מעלה חשובה עד שאפילו עיניו שלו נפקחו לראות בהשתוממות 
את עןמ 1 ץע*מ 1 וראה שהוא בן חיל רב בעניגי רוח, וכמו שהוא גופו מעיד: 
$מךתי אשקה גני ןארוה ןרוגתי 

ןהןה $רדלי ס!סל לנהר וןןזךי ןדה לןם <כ״ד ל׳א). 

וכיון שבא לכלל הרגשת עשרו מבא אף סיפק בידו ללמד, להרביץ תורה בבית מדרשו 
שלו, ומכאן הקריאה (כסוף סרק נ״א) לתלמידים לבוא אליו, אל בית מדרשו וישיבתו. ומטעים הוא 
באותו כרוז הטעמה יתירה שתורתו ניתנת לכל תלמיד בלי שש שכר. נראה שמעמדו החמרי 
היה די איתן ולא היה נזקק לשכר לימוד. 

מה היה מלמד לתלמידיו ז - ודאי היה נותן לפניהם קודם כל את חורתן של ישראל, 

שהרי התורה והחכמה אזנלו היינו הך, והתורה היא נחלתם של בני עמו מגבש יכ״ד ז׳-וי׳ז• 
אחר התורה באה הספרות הישראלית בכלל, שבימיו היתד. זמורה הן בספרות המקרא וחן 
בספרים שמחוץ למקרא שהיו נחלתם של ראשונים שקדמו לו. וזולת אלו? - הרי היתד. 
לו תורה שבעל פה שלו, שהיד. דולר. מלבו ונפשו ועורך לפניהם. ודאי היד. חושב את 
הסברותיו והרע א ותיו להמשך ישר שבא בהשתלשלות מדעתן של ראשונים, שק היה האיש 
רואה אח עזימו אתרץ לראשונים. הלא כה דבריו: 

ובס א?י אחריו קקךתי וכמו ע 1 לל אחורי ב 1 ץרים) 

3 ?ך 5 ת*אל גם אני קןקתי וןבו*ר סלאתי 3£ (ל״ג ס*ז-י*ח>. 

ביהוד היה מקפיד על הדרך, השיטה של חודר. כפשוטה, בלי רמזים לנסחרות שהיו רווחים 
כבר באותם הזמנים נשאר בחי מדרשות שבישראל, כמו שנראה ממחאתו שינא בה נגד 
שיטתם של אחרים: 



מסג 


דברי שמעון בךסירא 


ן^א 1 ת אל*הךר 1 ש 
ן 5 וד־׳ןך.וןזזית התנ 1 ןן 
י?יזסי 9 ?ו אל־שמר 

והוא מסוים דבריו: 

9 י !בים עינוגי ץןי*ן 1 ךם 


ומכוסה ממף אל־מח^ר 
ןאין /ף ??ק נןן 11 ןר 1 ת 
?י !ב 9 ?ף ל״ךאית 

וךןרונ 1 ת ךעות סתעות <ג׳ כ״א-כיד). 


מתוך חיים ועבודה מרובי־פירות ניתן ספר הדברים של בךסירא, שבעעם הוא 
אוסף למשליו ודברי שירח שרובם נראים רשומים דבר בעתו, בלי תכנית מעושה מתחלה, 
ממש נעץ יומן הרהורי־ססרותי. 

ספר זה (אפשר שנתב עוד ספרים שלא הגיעו אלינו) חוא המשך לסמרות החכמה 
בעברית. שששלתה נמשכת והולכת למן ימים ראשונים ועד איוב ומשלי וקהלת וכמה מזמורי 
תחלים ועד ק־סירא והבאים אחריו מבעלי התנסח. ספרותה של חכמה זו חטיבה היא 
הקובעת ברכה לעעמה, שבעיקרה אינה אלא ספרות הפילוסופיה של ישראל מימי קדם, 
כעץ סיכום לנסיונות מעשיים בחייהם והרהוריהם של חכמים. 

לרבותינו נחשב ספרו של בן־סירא בבחינת ראשץ לאחרונים, כלו׳ לשאר הספרים 
החיצונים שהיו הולכים ונכתבים בימים שלאחריו, כמו ששנינו (תוספתא ידים ב׳ י״ג>: ספרי 
ק־סירא וכל הספרים שנכתבו מכאן ואילן אינן מטמאץ את הידים. 

והוא, בן־סירא גופו, היה ספרו חביב עליו חבה יתירה, שהיה רואה עודך לחזור 
ולעשות הימנו פעם בפעם מהדורה חדשה, כמבואר ממה שבאמעע הספר (נ׳ כ״ז-כ״ט) באה 
רשימה סיומית לאחת המהדורות, ואחר כך כשעשה המחבר מהדורה חדשה לספרו והוסיף על 
ספרו סרק חדש <נ*א) חזר אחד המעתיקים והכנים את התוספת לתוך האכסמפלר שבידו עם 
הסיום החדש שכתב המחבר לספרו: עד־קנה ךבו־י שמעון 3 ךץשוע שנקרא בן־סיךא. והוא, 
המעתיק, הוסיף עליו עוד שורה של סיום בזה הלשון נ 
חכהוז ש? 1 עץ בך:שי? בן־אלקזר בן־סיךא. 

ה. הגוף העברי של הספר. 

המקור העברי של ספר בךסירא היה מעוי בזמנו של הירוניסום <םת בער 420 ), 

ואף בימי רז״ל, שהם מביאים אותו בכמה מקומות 1 ) ואף מביעים הם את דעתם על התועלת 
שבספר זה, וכמו־כן מעינו לרס״ג שהוא מספר על אופן כתיבתו של הספר, שהיה נכתב 
בנקודות ובטעמים 2 ). אעל רזיל היה הספר רווח הרבה והיו בקיאץ בו עד כדי כך שהיו 
מעטסין הימנו לשונות בעל פה (ע׳ בסי׳ ג׳ כ'א-כ־ב>, ומשום כך מעינו פתגמים של ק־ 
סירא בספרות התלמודית שהם נראים כמעובדים או מתורגמים לארמית, שהיתה אז 
הלשץ המדוברת, ואף בס׳ אלפא ביתא דבן סירא מעינו כמה מפתגמי בן־סירא בלבוש 
ארמי. ואץ תימה: הם היו נוהגים לתרגם ארמית אף שאר דברים שעיקרם בעברית, כמו 
שמעינו, למשל (בברכות ס״ג א׳), שהם מוסרים דברי המשנה (אבות ב׳ ה׳> בעורה ארמית: 
באתר דלית גבר תמן הוי גבר. 

להם, לרז״ל, היה בן־סירא אחרון לראשונים וראשץ לאחרונים, ולפיכך היו מביאים 
דבריו כדרך כבוד*) בלשון דכתיב או שנאמר. 

1 ) *להניסגזות בדברי רז״ל ועל ח׳וסעתו עי מאור *יניס לד־ *זרי ח אמרי נינה פרק נ׳, רייפפן נוואםיף 1 זרם״ז 1 ג 2 -* 24 , 

.) 00 ג-^א , 7 * 18 4 * 0 ) 011 ,• 11011 * 11 ** £001 )ס םסניזסק • ) 0 * 1 * 11 * 11 1011 ) 1 * 0 *<(? ,זז 1 *נ) 1 ז 0 א 4 <* 7 * 1 * 00 

נ) ס' ועליי הי 1 ׳ תרכני(זכרון לראמונים סהנרת המימית, סיס ססרבורג תרנ״ב) קניי, <ןס״נ. — 

ג) חירוניסום סעיד (. 801 .*פוו .**•י ם 1 .)•**£), מהיי כורניס את נרסירא יחד 7 ם קהלת ומזד׳ש. — 



מבוא 


המג 


ולא עוד, אלא שמתוך שסתגמיו של בן־סירא נעשו קגץ עממי היו נמסרים בדרן 
אנונימית, ולפעמים אף על שמם של אחדים 1 ), ודאי משום שנשמעו מסיהם של אותם האנשים. 

אבל אחר בך נעלם המקור העברי בפעם לאלף שנים, ולא היה ידוע במשך הזמן 
הארוך הזה אלא מתון ציטטות של ראשונים (ז* 311 נ 1 ״ 6 א-ץ־!״ס 0 רשמו מהן פ• ב חרוזים), 
רק בדורנו, בשנת תרניו ( 1896 ), נמצא בתוך קטעים של כיי שהביאו שתי נשים 
אנגליות (ליואיס וגיבסון) מן המזרח לאנגליה דף אחד של בן־סירא בעברית הכולל פסוקים 
ל״ס סיו-ם׳ ד. דף זה מתורגם ומפורש אנגלית נתפרסם באותה שנה (בע ת ןן ז 05110 ק!£ *י 1 ז 
לחודש יולי) עיי ש*ז שיפטר. באותו סרק נמצא (בתוך תיבה של כ׳י עבריים וערביים שנתן 
פרוס׳ לאוצר הספרים הבודליאני) קטע אחר של בן־סירא הכולל מ׳ ט׳-מיט ייא. 
שני הקטעים הללו מוצאם הוא מתון כ״י אחד מן הגניזה שבקר,ירה. אז הלך שיכטר לקהירה 
ובעזרתו של הרב בן־שמעון עלה בידו להביא משם לאנגליה אוסף של כ*י עבריים ובתוכם 
מצא עוד קטעים מאותו כיי של בן־סירא, שהיו בהם ליא ייב-ליא ול׳א כיד-ליז כיו, 
ושנכנסו למוזיאון הבריטי (נתפרסמו עיי ג׳ מרגליות 33 -י׳ 58 ><•). כל אלו הקטעים 
שייכים לכיי 8 =ב. 


בינתים מצא שיכטר באוסף של קטעי הגניזה בקמברידג׳ קטעים של כיי שני הוא כיי 
^ = א, הכולל ג׳ ר-ט״ז ר, אבל חסר החלק ז׳ כיט-ייא ליד, שבא אחר כך לידיו של 
אלחנן אדלר. 

אחר כך מצא ישראל לוי קטע חדש מכיי אחר והוא כיי 0 = 1 , הכולל דף אחד ובו 
ליו כיד- ליח א׳. 


לבסוף מצאו שיכטר וגאסטר ולוי קטעים חדשים מתוך האוסף של הגניזה הקהירית, 

והם כיי - >= ג, הכוללים דפים מספר מתוך ספר שהיה כעין אנתולוגיה למשלי בן־סירא. 

ובאחרונה, בשנת חרציא ( 1931 ), מצא יוסף מרכוס בתוך כיי אדלר הנמצאים בבית 
המדרש לרבנים שבניריורק קטעים חדשים של כיי £=ה, הכוללים ליב סיז-ליג ליב וליד א׳. 
כך נתגלו מן המקור העברי של דברי בן־סירא חלקים אלו: 


כיי א: ב׳ ייחי (בא אחר ו׳ י״ז> 
ג׳ ר* - טיז כיו נ 
כיג טיז-ייז <בא אחר ייב י׳ד) 

כ״ז ה׳-ו׳ (בא אחר ד כיב) 

כיי ב: ל׳ ייא-ליו ג׳ 

ל״ב י״א-ליח כיז 3 
ליט טיו 1 - נ׳א ל׳ 

כיי ג : ד׳ כ״ג נ , ל׳, ל״א 
ה׳ ד׳-ד, ט׳-ייג 


ז׳ א/ ב/ ד/ ו׳* נ , ייז, כ׳, כיא, כיג -כיה 
ח׳ ליא ב 
ייט ב", ג נ 
כ , ה׳-ז׳, ייג 

כיה ח/ ייג, ייז-כיב, כיג גי , כיד 
כיו א/ ב 


*, 


ליו כיד" 

ל״ז י׳ס, כיב, כיד, כיו 
כיי ל: ליו כ׳ט-ליח א׳* 


ד ייח נ , י׳ט, כיח ליה כיי ה: ליב סיז-ליג ליב, ליד א׳ יפגום) 

לסי זה יש בידנו פן אלף ושש סאות וששה עשר דו־חרוזים שבנוסח היווני אלף 
ותשעים בעברית ורובם בשליפות. 

ותיאורם של כתבי־היד כך הוא: 

א=* ששה דפים (הדסים א׳ ב׳ ה׳ ר בקמברידג׳ וג׳ ד׳ היו קנינו של אדלר) בגודל 
17,5x11 צ׳ם, ועצם הכתב נכלל בשטח של 15,2x84 צ״מ. הנייר נשתמר יפה, חוץ ממקומות 
אחדים שנראים בהם בסקסיסילי חורים קטנים ופעם אחת נקרעה חתיכה בגליון. נכתב 


2 ) מ 1 ץ עבת <״* *׳ חדרובין נ״ז• *׳ נל*ון *סר רב. — 



תמד 


דברי שמעון בן־סירא 


בהמשך אחד, בלי חלוקה לחרוזים. בכל עמוד כ*ח או כיס שורות בנות עשר-שתים עשרה 
תיבות, בערך ל״ה-מ״א אותיות. השורות מתחילות ישר מן שרסוט לאורך העמוד ובסופן 
הן נגמרות ג״כ באופן ישר בעזרת האותיות המתרחבות ופעמים אחדות מתמלא החלל הסנוי 
ע׳י קו מתפתל. לפני ד׳ י״א וי׳ג ב׳ יש ריוח, כאילו יש כאן חלק או פרק של הספר. לסימן 
של הפכק באר. נקודה בגובה האותיות או בשיפולן ובסוף פסוק באות נקודתים המחוברות 
על הרוב ומהוות כעין קו. הכתב הוא של יד מהירה בכתיבה מרובעת עד כדי נסיה לקורסיב. 
נראה שבעל הב״י העתיק לצורך עצמו והיה חס על הנייר ועל הזמן ולפיכך כתב בלי חלוקה 
לחרמים ואף לא ניקד ולא הסעיס. ואחר שהעתיק את הספר עבר עליו ודייק יפה ותיקן 
לסי הספר שמתוכו העתיק. הניקוד הפבריגי כבר היה ידוע לו, אבל הוא לא היה צריך לו 
לשם קריאה, ורק במקומות אחדים הוסיף ניקוד חלקי, שלא לסעות בקריאה, כגק מבין (י׳ א׳>, 
שלא לקרא מבין אלא מנץ, או אל <י״ג ב , ). כמה פעמים הוסיף סימן של רסה וכגון י״ד י״א וס-זז, 
ופעם אחת וח׳ ב׳) כתב בגליון לו ק׳(=קרי> במקום עבפניס כתוב לא ובאל׳״ף), ואולי היה זה 
כבר בכ״י שממנו העתיק. לסימן תיקון שעשה הטיל שלש נקודות וסגול מהופך - ••> ממעל לתיבה 
וכגון ג׳ י״ד> או נקודה ?ממעל לאות וד׳ כ״א, ט״ז ח , ), ופעם אחת וט*ו י״ד> כתב אותיות 
ממעל לתיבות לתקן את סדק הנכון. לענץ הכתיב יש להעיר: 

מלא יר*ד, כגון היכנע וד׳ כ״ה>, בלשונך <ד׳ כ*ט>, תינץ (ח׳ ג׳), דרכיך וי׳ב א׳>. דש 
אף יו״ד שלאחר צרי אע*ם שהצרי עבר לשוא, כגון מנגי 1 ת וט׳ ג׳>. 

מלא ו״ו. כגון הורשית וג׳ כ״ב>, עקובה ור כ׳), יושר <ט׳ י״ז>, יכוסה וי״ב ח׳), עושר 
וי*ד ג׳>, בעוסיה <י*ד כיח. 

הכפלת ו״ו ויו״ד כשהן בבחינת קונסוננטין, כגון צוותה וד ל׳־א), חייבים וח׳ ה׳), 

תסתייד וט׳ ג'). 

כ״י זה מתחיל מסוף הפסוק ג׳ ר ונכללו בו כמעט י״ד פרקים. נראה שמעיקרו היה 
קונטרס שלם של ס׳ בן־סירא, אלא שהדף הראשון והדף האחרון שבקונטרס זה הלכו לאיבוד. 

משערים שנכתב באמצע המאה הי״א באפריקה המזרחית או הצפונית. אבל יש (אדלר 
3 .ק , 1905 15 ק!ז 80 נו״ 3 ^ ״*ז&־מ 0111 <**> משוה הנייר עם קטע כ״י אחר משנת 832 ובא לידי 
מסקנה שאין שום יסוד לאחר כ״י א מאותו הזמן. 

ב= 8 תשעה עשר דפים (הדפים א׳ ג׳ ד׳ ו׳ י״ז י״ח וי״ט בקמברידג/ ב׳ וה׳ 
במוזיאון הבריטי, ז׳ היה אצל ליואיס־גיבסון, וח׳-ט״ז באוכספורד) בגובה 19,0-19,3 צ״ם 
וברוחב 16,9-17,2 צ״מ. והגליק רחבו 16-26 צ״מ. הכ״י נפגם ויש בו הרבה חורים, קצתם 
נתהוו מחמת חריפותה של הדיו וקצתם מתוך רשלנות שבשימוש עד שבארבעה דפים נקרעו 
החלקים התחתונים. נכתב בחרוזים בשתי עמודות, רישא דקרא לעומת סיפא. השורות שבעמודה 
הראשונה מתחילות בקו ישר, אבל תחילתן של השורות שבעמודה השניה תלויה בגודל של 
הרישא. יש שבשורה אחת נכתב יותר משני חרוזים (כגון מ״ג ל/ מ״ה כ״ו, מ״ו ייז-י״ה) 
ובלי ריוח בץ החרוזים. בכל עמוד יש י״ח שורות משורטטות או מסומנות בדקירות של מחט 
והאותיות נכתבו מלמטה לשרטוט, ואף הגליון משורטט משני הצדדים. הכתב הוא מרובע. 
נראה שנכתב בידי אדם בלתי מהיר במלאכת ההעתקה ושהיה מתלמד הן במלאכה זו והן 
בשיפור הכתב. הרושם של הכ״י הוא כעין כ״י השכיחים בין התימנים שהם נוהגים עד 
עכשיו להרגיל הילדים בכתיבה והם נותנים להם להעתיק בכתב מרובע או רש״י ספרים 
בפילוסופיה או בפילולוגיה וכדומה, מבלי לחשוב על הבנתו של המעתיק בענינים אלו, ואח*כ 
עוברים על הכ״י ומגיהים ומשתמשים באותם הספרים לצרכם. ואף בעל כ״י ב של בן־סירא 
1 ראה שבידי מעתיק מתלמד נעשה (כמו שנראה, למשל, בעמוד הכולל ל״ב י״ד-ל״ג ג׳ 
שכתב כחם במקום חכם או כחמה במקום חכמה, ואף חכם במקום חמם>, ולאחר שנעשתה 



מבוא 


תמי , 


ההעתקה בא בעל הכ״י, והוא היה מהיר בכתיבה קורסיבית, והגיח אותו וכתב האותיות או 
התיבות החסרות מלמעלה או מלמסה למקום הסעות• אבל חוץ מן הספר שמתוכו נעשית 
ההעתקה היו לפניו שגי כיי אהרים ועל פיהם כתב אף חילופי הנוסח בגליון סימיץ ומשמאל. 

אף כ״י זה אינו מנוקד, חוץ ממקומות אחדים, הן בפגים הספר (כנץ חרחר ם' ס׳> 

הן בגליון(כגון ושר על מ״א י״ז^ וב׳ פעמים נמצא חולם בניקוד הבבלי בפנים הספר(ארח מ״ב ג׳ 
חקר ם*ב י*ח (ופעם אחת בנליון (ההם ל* 1 ז י*ז>. לסימן של סוף פסוק באות נקודר.ים. לסימן 
התחלה של פרק יש ריוח של שורה, וג׳ פעמים (ל״ו א׳, ל*ו כ״ג, ג״א י״ב) כתוב 0 (=םי 0 קא>. 

גם בכ׳י זה נהוג כתיב מלא: 

יו״ד, כגון ?י?יתה (ל״ו י״ז), $י<י <ל*ס ט״ו), ויותה (לים כ״ס, אימץ (מ״ב י*ז> 

ניסוי (מיד כ׳), תיקן (מיז ס׳), ןדיר (ל״ו ל׳>, ח 3 יר (ל*ז ו׳>. ׳ן ליו <ס*א א׳>, תץהויד(ם׳ ה׳>. 

ויו, כגון ץסותר (ליס יים בגליון), חוק) (סיא ב׳>, חסווןה (מ״ב י , ), ?הוןה (מיה כיח 
אוןל (ליו כיג), צורך (ליס סיז>, ןוךכ 1 (ליז ח׳>, ןון־ןם (ליס ל , ), ןןוזןנו (מיג כ*ד>. קולי. 
(ל׳־ח ט׳), דופי (מיד י״ם). מסי (מיה ייב). 

ויש להעיר אף על שימוש סמיך במקום סי״ן, כגון מחסוף (סיב זר, אבל בכיי א ר 
ס׳ יחשוף), יסיק (מיג ד׳, בגליון*, הסערתה <מ*ז י*ז>. 

כיי זה כולל מן ל׳ ייא ועד סוף הספר, אלא שבאמצעו חסרים ג׳ דפים (כך יש לשער 
מתוך שיעור תכנם של העמודים ומן הכמות החסרה). 

משערים שלכל הקדום נכתב בסוף המאה הי״א, ומתוך ארבע ההערות הפרסיות 
שבגליונות יליב א׳-ב׳, ליה כיו, מ׳ י״ס-כיה, מיה ה׳-ט׳) סבורים שכיי זה, או אותו כיי 
שממנו נעשית העתקה זו, מוצאו מסרם. 

גס ארבעה דפים (הדסים א׳ וד׳ בקמברידג׳, ב׳ בקונסיסטודיון היהודי שבפריס וג׳ 

בידי גאססיר) בתבנית 14,3x10 צ*מ. בכל עמוד י״ב שורות באורך של 7,8 — 6,2 צים, כל 
אתת של ד׳-ף תיבות, ייב-כיב אותיות. הגליונות קרועים ובדפים חורים ודף אחד נחחכח 
הימנו מחציתו. הכתב הוא מרובע מוצק בלי שום נסיה לקורסיב. 

הכ׳י הוא שריד של אנתולוגיה ממשלי מ־סירא, שנבחרו ונקבעו לא על פי הסדר 
שבגוף הספר. לפי גאסטר (.ן>ן>$ 689 ,^^ X הכיי הוא מסוף הסאה העשירית או 

רתחלת הייא. 

לכתיב מלא: דבריך (ל׳ יחיד, ה׳ י׳), רעיך (ל׳ יחיד, ה׳ י״ב>, בעליה (ל׳ יחיד, י״ם ב׳), 

בושת <כ*ה כ״ה>. 

ך=ם דף אחד (בקונסיססוריון היהודי שבפריס) בתבנית $, 16 , 2 x 11 צ*ם. בכל עמוד כ׳ 

שורות של 8,5-10,2 צ״מ, כיד-ל׳ה אותיות. יש בדף זה כמה חורים קטנים והשורה הראשונה 
פגומה בשני העמודים. הכתב נוסה לקורסיב. ערוך בלי חלוקה לחרוזים. שתי תיבות בודדות 
(ל׳ז ו׳ וס*ח ופסוק אחד שלם (ל״ז ג׳) מנוקדים ומוסעמים. הפסוק ל״ז כ*ה נם*א בגלייז 
בצורה אחרת מבפנים (ודאי הוכנס מתוך כ״י אחר). 

כתיב מלא אינו רגיל כאן, ומכל מקום יש: ריע (ל״ז ב׳) דרכיך (ל׳ יחיד, ל*ז ס׳). 

ה=£ דף אחד (בבית מדרש לרבנים שבניו־יורק) בתבנית (?) 20x16 צים. הכתב 
י?) 15,5x14 צים. כ״ד שורות מצד אחד, כ״א שורות מצד שני. השורות מחולקות לחרוזים. 
בסוף חרח א׳ הסימן > : והסימן: בסוף חרוז ב׳. הכתב הוא קורסיבי, בץ מרובע ורשיי, 
בלי ניקוד (זולתי צרי בתיבת ולץ וקמץ תחת שתי היודי״ן של שם שמים). 

בכתיב יש טעיות ותיבה אחת קו עליה לסימן מחק. בגליון יש הערה אחת המתאימה 
לנוסח שביווגי(והפנים מתאים לנוסח שבסורי). 



הפי דברי שמעון בךסירא 

ו. התרגומים הראשיים של הספר. 

יש שני תרגומים ראשיים שנעשו מן הגוף העברי: יווני וסודי. 

א) התרגום היווני חשיבות יתרה יש לו שנעשה במגרים בדור שלישי לבך 
:ירא ועל ידי נכדו שירד למברים. יש לשער שהיה עוסק שם במלמדות או בעבודה אחרת 
מעבודות הקדש שבקהלה היהודית ושם נזדמן לו הספר של אביו זקנו. שלא ראה גורן מיוחד 
לקחתו אתו מארץ ישראל, ונתעורר להכין הימנו תרגום יווני. אף הוא הקדים פתיחה 
לתרגומו בזה הלשץ: 

-רבות וגדולות נתנו לנו על ידי התורה והנביאים חהספריסו האחרים שבאו אחריהם 
ועליהם צריך לשבח אח ישראל במוסר ובחכמה. והואיל ולא רק הם הקוראים 
לברם צריכים להיות נבונים אלא אף לאשר מבחוץ יכולים לאוהבי דעת להיות 
מועילים הן בדבור והן בכתב לפיכך אבי זקני יהושע אחר שנתן את נפשו הרבה 
למקרא בספר התורה והנביאים ושאר ספרי האבות ובהם קנה לנפשו מדה הגונה 
נמשך אף הוא לכתב דבר־מה במוסר ובחכמה למק אוהבי דעת ישקדו אף על 
אלו ובזה יוסיפו עוד יותר בחיים על פי התורה. 

ובכן מתבקשים אתם לקריאה ברצון ובשים לב ולד ץ לכף זכות 1 מא 

׳י %1 ) אם נראה שלא הצלחנו להביע צחם של בסויים אחדים שעמלגו באהבה 
לתרגמם כי הנאמר מאליו במלים עבריות אין כחו שוד. כשהוא מוןךגם ללשון אחרת• 

ולא רק אלו אלא אף התורה גופה וספרי הנביאים ושאר הספרים לא מעם הוא 
ההבדל בבטוייהם המקוריים (*)׳מ^ס^ג £00101$ ׳י 6 ). 

כי בשנת שמנה ושלשים בימי (טסז 1 ״£) אבירגיסם המלך באתי למצרים ובשבת. 

כאן בימין (? 0 ס 1 ׳\סס*׳וס 0 1 *>*) מצאתי מגלה (׳ו 1010 ן 6 ק> 5 >) של מוסר לא מעטי 
ראיתי כדאי להכניס גם אני קצת חריצות עבודה מתון אהבה לתרגם ספר זה. 

הרבה נדודי לילה ובינה הקדשתי במשך הזמן להביא לידי גמר את הספר 
ולהוציאו ליושבים 3 ןכר הרוצים לאהב דעת ומוכנים במדותיהם לחיות על פי 
התורה. - 

תרגום זה, שנעשה על סי נוסח קדום שמצא נכח של בן־סירא במגרים, ואם ק אפשר שמוצאו 
עוד מימות המחבר, קיבע ברכה לעצמו לבאים לחקור על הנוסח הראשון של כמה מקימות 
שבספר. מכל מקום קשה לפסוק על פיו שאלות בקרתיות להלכה משום שגעשה מלכתחלה 
באופן חפשי, כדרך סראפראסה ושיפור המקור לסי טעמו היווני של המתרגם שהיה ברצונו 
למצא חן בתרגומו בעיני קוראיו, ועל כרחו היה משנה פן הטופס המקורי שלפניו, כמו 
שהוא רומז בעצמו. ועוד, שבמשך הזמנים הארוכים שהיה התרגום מגולגל לבץ הנכרים 
הרי ידים עסקניות היו עושות בו כסו שעלה בדעת בעליהן. 

ב) התרגום הסורי נעשה בזמן מאוחר הרבה, אולי כשלש פאות שנה ויותר 
אחר נכדו של בן־סירא. תרגום זה נעשה אף הוא מן הגוף העברי, אע״ם שהשתמש הרבה 
בעבודתו אף בתרגום היווני. אבל הוא נעשה ברשלנות ובקלות דעת. נראה שהיה המתרגם 
יהודי (הרי ידע עברית!) שהתנצר ולפיכך היה מתנהג בתרגומו לרגל השקפותיו הנוצריות 
והשמיט ( 370 חרוזים, שהם החלק התשיעי מן הספר!) מה שלא מגא חן בעיניו 
מחמת שנראו לו הדברים כהשקפה יהודית. כן, לפשל, השמיט את הפסוק ל״ז כ״ח (.חיי 
איש מספר ימים וחיי עם ישראל ימי אץ מססי'> משום שנכלל בו הרעיון של נצחיות מאומה 
הישראלית, או ל״ח י*א שבן־סירא מלמד לחולה להקריב קרבן בחוליו, או מ״ח זוי—י״ד 



מבוא 


ת&ז 


בתיאור הדרו של הכהן הגדול, או שהוא פק 1 ר התיאור של חגיגת יוה*כ <ג׳ י״ח-כ״א). 

מכל מקום יש לפעמים אף לסורי נוסחאות טובים. 

שלשת הנוסחאות שבידנו - העברי, היווני (ועוד יש תרגום יווני שגי מזמן מאוחר 
שניתקן בעזרת נוסח עברי) והסורי - כל אחד משונה מחבריו. הדבר הזה מעמידנו על הדעה 
שהספר לרוב רווחותו באומה היה מקבל מזמן לזמן - ואולי אף ממקום למקום ומלשון 
ללשון - *ורות שונות. ואולי יש כמה חילופי נוסחאות שמוצאם עוד מהמחבר גופו שהיה 
מגיד. ומשגה במהדורות השונות שהוביא מתחת ידו. 

חוץ מן הסורי, שלא חלו בו כמעט שינויים ניכרים בכיי, נתחלפו הגירסא־ת הן בנוסח 
היווני והן בנוסח העברי כמו שנראה מן המקומות המועטים של הנוסח העברי שנשתמרו 
להם במקרה חקבלות של פסוקים (כגון כיי כ וד בפסוקים ליז סיז-ליח א', או כי' ב וה 
בפסוקים ליב סיז-ל״ג ב׳) ומן ההערות בגליון שבכיי ב שבעל ההערות נותן לפעמים ב׳ 
נוסחאות מחולפים חוץ מן הנוסח שבפנים הכיי. 

ומובן מעצמו שאנו אץ ביתו להכריע מה היתה הצורה העיקרית של הכתובים כמו 
שיצאה מתחת ידו של הסופר, ולפיכן יש להחשיב במעלה ראשונה מה שהגיע אלינו בעברית, 
והחסר בעברית יש להשלים מן הנוסח היווני (וגם הסורי). אבל צריך לשים לב שהשלמה זו 
אין לה אלא ערך של תרגום גרידא, לא הרקה נכונה מכלי אל כלי, שהרי אץ עוד בידנו 
לעמוד מחוך התרגום על הדיוקים שהיו במקור, שמחרגמיו מסרוהו בחופש, אם מעט ואם 
הרבה, כדרכם של מתרגמים לדברי חכמה בכלל ברצותם להסביר את הדברים עד כמה שאפשר מניח 
וביה אף לקוראיהם הלועזיים. ועל אחת כסה וכמה כשאץ אנו בטוחים אף בנכונותו של 
התרגש, כלומר כשאין אנו בטוחים שלפנינו מונח אותו הנוסח של התרגום גופו כמו שיצא 
בחחלה מידי המתרגם מבלי שחלו בו ידים בהשתלשלות של העתקוח ועיבודים מדור לדור. 

ז. טיבה של מהדורה זו. 

המהדורה של הספר דברי שמעץ בן־סירא הניתנת כאן תכליתה העיקרית היא למסור לקורא 
גופו של הנוסח העברי על סמך הפקסימילי של כתבי־היד בשלימותו כמו שהוא, בשמירת 
הלשון וצורת הכתיב, בלי שרירות לב של תיקונים והגהות. כן נמסר לנו וכך עלינו להעמידו 
בעינו כל זמן שלא נתגלה חומר חדש הסותר לצורתו של עכשיו. 

החלקים החסרים בנוסח העברי שבכ״י והדרושים לשם שלימותו של הספר נתמלאו 
בתרגום מחוך הנוסח היווני. אף אלו ניתנו כאן כמו שהם בגופם היווני בלי שום תיקונים. 
רק מאותם הפסוקים שבנוסח היווני אינם עיקר והמו״ל נוהגין להכניסם אל שולי העמודים 
כדבר ספל לא נראה צורך להכניסם לתוך התרגום העברי. 

בתרגום החלקים היווניים שימשו עזר פירושו המצוץ של סמינד, שהוא מתאמץ לעמוד 
בכל לשץ ולשץ שביווני על ערכו העברי, ואף התרגומים של קסיניצקי (שבהוצאת דוד 
כהנא, ווארשה תרע׳בז ושל סגל יספר חכמת בן סירא השלם, ירושלים תרציג). 

רק דבר אחד, שבעצם הם שנים, הורשה לעשות כאן: למלא בסימן מרובעים החלקים 
החסרים והליקויים שבפסוקים בודדים בתרגום מן הנוסח היווני ולהכניס בדרך השערה 
קוים בתוך מרובעים במקומות שמורגש חוסר בחרוז מקביל שיתכן שנשמט מתוך הפנים 
באשמת המעתיקים. 

ואף ההערות שבגליונות הכי* י ניתנו, ובפרט הנוסחאות שבגליץ (=ג> המרובים 
שבכ׳י 3 נראה צורך לתתם במדוד בפני עצמו בין הפירוש והפנים. 

וכדי שיוכל הקורא לעמוד על מוצאם של דברי הספר ולידע איזהו מקורם ניתנו 
ציונים בגליץ: כ*י א 3 ג ד ה ואף הסימן י (־יווני). 



תפח דברי שמעון בךסירא 

החלוקה לפרקים ואף לפסוקים נעשית על יוי הנוסח היותי. ולא משום *חלוקה זו נכינח 
היא - אדרבה היא רחוקח הרבה סן השליטות, — אלא משום שהיא נוהגת בספרים פקדמת 
דנא ועל פיה מסומנים הרמזים והעיסטות המובאים בספרות, ולפיכך יש בה עורן לנוחיותו 
של הקורא המעיין כשהוא בא להשתמש בספר כדי למעא בו את הפסוק הדרוש לו. 

ח. קצת ביבליוגראפיה. 
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ד?.ד #?יעוץ ןךםיךא 

י * ?ל״סל^י׳ מי ועמו היא לעו^ם: 

ב חיל !מים ן;??י }שם וימי עולם מי־יםשר: 

י נגה העזמלם ןרלוב ל$ךן ותהום ןח?מה מי־נחקר: 

י למי־לל י? $1 ה ? 1 ??י 1 ורעת תבוןה מעולם: 

י• •מקור ח?מה דגר אלד-י מרום ומ^יה חקי עוק׳ם): 

י שךש חלמה לפי ילד־ ומתרי 7 רממה מי-יודע: 

ז 1 רעת חלמה למי ?גלמה וךב־לקויוןה מי־הבין): 

ח אחד הוא חלם נוךא לאד יועזב על־ללאו ן;: 

ם הוא !לרי- ג*ךא 1 לסלךה ףשללןה על־־לל־מעקזיו: 

י >ול-לל־לע 1 ר למתןתו ן!ךלןה לאוהליו: 

יא יך#ת ל; לכוד ןהוד ן?יל ועלךת קושרן 2 

יב ין־את־לל לשמחת לב ןכררנלת קישיז וקילחה וארך-:מים: 

יג לירא־ל; ייעב לאלדיתו וליום מותו :כךך: 


יג* כל*הכםה.כל גילוי טגילדי התכסה, שהחכמה הכללית מסתעסת מתוך עיקרה לכסה 

1 גילדיס. - ו ת ה ו ם וחכמה. לגבי שתיהן היה עריך להזכיר עסקן, ורסו הסושג של העומק 
בפעל יחקר שענינו ירד לתוך העוסק (השוה איוב ל*ח ס*ו ונחקר תהום התהלכתי. ופניה 
וכיה יש כאן אף מעין ״*וי ׳ו$ <ענין אחד נשנים*: ותהום החכמה, כלו׳ עוסק 

ד-ה התכסה. - ודעת תבונה. הדעת שבתבונה ( 11 חנמהי. - עסוק ה׳ נמצא בכסה כ־י. תכנו 
ו רמז לתורה-החכמה, שקדמה לבריאת העולם.-ש רש ענינו: מקור ויסוד יוק בפ״ני.- 
וסתרי ערמתה. ;ןוז$" "ז״ 1 ןט 6 ץ 0 (ו 0 ׳ו״ה (חיבה זו נמצאת עוד לקמן ם*ב י*ח>, והסורי 
כאן מסרי סכולתמחא (־מסתרי ערמה), והשוד. השימוש "*ץסיוסיו״זל-ערמה, ?ס 07 י 1 סי'״״=חכם, 

ח ערום. וסתרי ערסתה 11 שרש חכם.-ח כ ם נורא מאד. בתאי זה נרמזת יראת שמים 
שבחסידות, והיא לו עיקר גדול לרעיונו הראשי שיראת ה׳ היא תכסה. - שם שמים שבסוף מסיק 
ם זה נמשך ביווני לתחלת הפסוק הבא. - וירא. ראה אותה, את יצירתו, בבחינת וירא אלהים 
כי סוב. - ו י ס ס ר ה. הוציא במספר פרסיה. יש כאן השפעת איוב נ״ח כ׳ז אז ךאה 1 ,יםיךא 
הכינה וגמ״חקרה. - ו י ש ס נ נ ה. לשין האצלת דבר רוחני הוא. השוה יואל ג׳ א׳-ב׳ אשפוך 
י-יא את־ רוחי.-לכל בשר נתן כמה שנתן, אבל לאוהביו נתן מתנה רנה.-ירא ת יי מביאה 
יג לידי כבוד והוד... - ב א ח ר י ת ו. 'י״י״מ"* והוא הלשון שלקמן(בעברית! ג׳ נ״ו, וענינו: 



חג 


דברי שמעון בן־סירא א יד-כז 


ראשית דו?בה ללא ן; 

ח¬ 

עם אןשים לסוד עוי^ם שב;ה 

סו 

ש 5 פ לבבה יראת ל: 

סז 

בל־ביתה בלאה חביות 

יז 

?ברת ח?בה לראת לי 

יח 

שבל ודעת־ביןה תבין 

יס 

ש,רש ד׳בבה יראת ל: 

כ 

1 לךאת ל; תרחיק תבאים 

כא 

רק!ע לא תן 5 ןה עברתו 

כב 

עז-עת יסמיק ארך אבים 

כג 

עד־עת !חשד דבריו 

כד 

באצי־ות חבבה בשלי שבל 

כה 

חפצת ייבבה שמר מברה 

כו 

בי חכמה ומיבר יראת ל: 

כז 


ובם־ןאבנים בךחם נו*ךה♦ 
ןעם-!ר^ם ?ממיר ז 
ותרום היהי•: 
ןא^רות מתבודד,: 
בלום הצביח ומי בךפא: , 
ו?בוד תוקפיה וערים: 

ו?מביה *וך־לבים: 

!עימד ?ה לשיב $ף 1 ן 
5 י ןזרון־אפו בבקיתו: 
יבאסדית התן־לו שבחה: 
לשבתי רבים ת©ןךןה לשבתו: 
לתועבה לרשע לךאת אלדים: 

נ:י -ירבןד־ לח 

ורצונו אמוןה 1 עןןה: 


יד בסוף ימיו. — ר א ש י ח. תחלה: ירא ה׳ הוא תחלת החכמה. - נאמנים = !דיקים (השוח 

סו תהל׳ ק-א ו׳ נאמני ארץ). - עם־אנשים יסוד עולם שכנה. כך ביווני. והסורי 

מסר: עם אנשי אמת היא והיא מעולם תקנה ועם אנשא הי דקושתא והי מן עלמא אתתקנת). 

והיווני עיקר (שלא כדעת סמינר), שהרי אנשים יסוד עולם 11 נאמנים <שבפי*ד>, וברור 

סז שנתכוון ללשץ !ריק יסוד עולם ימשלי י׳ כיה). - ש ב ע חכמה. המאכל והמשקה שהחכמה 

תשביע ותרוה בהם לבעליה הם מסירותיה של יראת ה/ - ו ת ר ו ם. בלשון זד. נמסר בסורי, 

יח-יס וביווני £1 אז>י 1 <י£א (~תשכךם). - ת צ ם י ח. הנושא הוא יראת ה׳ (וכן ב 0 יים>.-בכ*י של 
נב-נז המינוסקלץ יש בראש סיים: וירא ויספרה, ובתר שנשתרבב לכאן מפיס. - במקום הפסיקים 


כיב-כיז שביווני יש בסורי פסוקים אלו; 
אשרי איש יה*ה ן* 

אשרי איש לקרב אליל׳ 

קסרת עולם תשיסהו 
לש?ח־כה ותשמח־בו 

ספר זה כלו מלא קיים 

"*. , ד \ ר־ "' 

שמעיני לךאי אלהים 
לי וןחפץ ^רעת חלים 
קל־דןרי ש?ע וקעה 

מסב ?רזיתי ז: 

קרב ואל־תאחר 
וכאשר תקרב 


והיא טיבה לו ל 5 ל־א 1 ןר: 
ולן 1 תיל> לקשה: 
וןכות עולמים בין קדושים: 
ןלא תקןלהו לעולמי עולמים: 
אשרי אנוש לשלע ולקשגו: 
וסאדנו וביני לדלתו 
לךשת־עולם ושלחה רבה: 

ותכתב בספר החלים. 

1 • ע- ! •• •■• — - . 4 

ואשר־בה לבן ואל־תיו־א: 
ותמןא חלים לרוחן: 
נגביר וכאיש חלל: 


נה-נז יראת אלהיסוו חכמה (שבראש הכתוב). - ח כ מ ה ומוסר יראת יי. נמו 
שכתוב במשלי ס*ו ל*ג. — 



דברי שמעון בךסירא א כח-ב יח 


מגא 


ואל־תקרב אלי* בלב גלב: 

אל־המי ?יראת ל: 

כה 

וכקז^ר 1 יף רעזמר: 

אל-תהי חנף ?פיות אךם 

כס 

ןה 5 את ?!לי? לנפשך: 

אל־תנשא כדתפל 

ל 

וכתוך־קהל לפילך: 

ונלה לי ממתריך 


ולבך מלא מך*ה; 

כי לא קרבת אל־לראת ל: 


מסר נפשך ל? 9 יון: 

?ני אם־־קר?ת לעבד ארדלל 

ב 

ןאל־ת?הל בעת אידן 

הכן לבך וחזק 

ב 

למען תגדל באחריתך: 

דבק־בו ואל־תרף 

1 

ובחליפות ע?לך הארך דילוג 

?ל־ה?א עליך קכל 

ד 

נאןשים ךצולים בבור־עלי: 

כי כאש ל?חן !*ב 

מ 

ישר אויחותיף לקוה־לו: 

??דיבו והחזיק־?ר 

ו 

ןאל־תסורו פן־תפלו: 

יראי ל: קוו לחכיו 

ז 

ולא לןרע ש 5 ךבםג 

יךאי ל: ?קזחו־בו 

מ 

ולשמחת עולם וישועה: 

לךאי ל; קוו לטוב 

0 

מי־?מח בלי ולבוש: 

בינו רחת ראשונים וך־או 

ז 

או מי-קךא אליו ויתעלם ממנו: 

או ?י־עסד ?יראתו וועזב 


וסלח לעונות ומושיע בעת אךה: 

כי רחום ןחנק לי 

יא 

ולרשע הלך ךךע י ם: 

איי לרכי־לב ירפי לךלם 

יב 

על־בן לא לאמן: 

אוי למוג־לב כי לא ואמין 

יג 

ימה־תעשו ?מקר לי.* 

אוי לכם אובדי תקלה 

יד 

ואוהעיו לשמרו דך?יו: 

לראי לל לא ומרי אמךיו 

סו 

ןאוה?יו ,יפיקו תוךה: 

לראי לל לכקשו רצונו 

סז 

ילפןיו .יכניעו נפעזם: 

יראי ל: :כינו לככם 

יז 

ולא כלד־אךם: 

לפלה־ןא כוד־ל: 

יזו 


כ. פרק ב׳ נחלק לשני ראשים: חיובי ושלי/*. סה שנאמר בפסוקים ב׳-י״א בחיוב נאמר למוסב¬ 

ר בפייב -י*ח בשלילה. - ויבלה ליפות ע נ י ך. כוונתו: ובחליפות ופני עמך <על דרך איוב י׳ י״ז 
ח־ח חליפות ובבא עמי). - ו א ד ם ר 1 ו י. למקום חו זהבו. ונסורי אץ ר 1 וי. — י ג רז. <ז 10 *>זזי., והוא 
יכ-יג תרגום של נגף, יקוש בז/ - ד ר כ י ם. ?י!ס 1 ]) 0 ד 500 1 ״£ (-בשתי דרכים). - י א ם י ן... 
פו יאמן. השוה ישז׳ ז׳ ס׳ אם לא תאמינו כי לא תאמנו. - י מ ר ו אמריו. כלשץ הכתוב 
יח יתהל׳ קי*ס ל׳א) המרו אמרי אל.-נפלה*נא ניד יי ולא ביד-אדם. 
פסוק הוא בש״ב כיד י*ד. - בסוף הכתוב יש בסורי: וכשמו כן־מעשיו, ולשץ זד. נם 1 א 
לקמן ד י׳ז.- 



חגב 


דברי שמפק בךסירא ג א-יז 


י ני מדלי 

ג מ#מט-#ב #מפו ?{ים 

ב בי ל: $נד #ב פל-^ים 

!־י ?*כנד #ב למר לזכאים 

" ?יננד #ב לשמח ?נ?ים 

י מ#אר ?ב לאריבח ל?!יו 

י ז נלרא ל: לכנר #מ 

נ־י א " ?;י ?נאמר י?הפ#ח ננד #?יף 

0 כךכוד#ב תלמד שךש 
י אל־תתכנד ? 5 |לח #כיןי 
יא כבוד־איש כבוד #כיו 
יב כ;י ל<גמק ככבוד #כיף 

י* ונם אכדידיסר מךפו פןוב־לו 

יד כךקת־#ב לא תמחה 
י*י כיום־#ךה ת^ר־^ך 

״ בי מדד ב 1 ןה #כיו 

י ז ?<י ככ#ךף החל־לר נאויז 


בן ;ם חקזיו 
וכן תפשו למפז החיו.* 
ומשבט־אם האדיר זל־נ;ים: 
וכגיןז ?או#ר ?*בנד אמו: 
יביים תנלתו לפ;ה: 
ןשימע לאלהים 1 ?*כנד אמו: נ*י א 
ןכ#דוןים -יפני יילדיו: 
פבור !שינוך בל־בךכות: 
וקללת־אם תןתש ן#פ: 
בי לא־כבוד הוא לך: 
ומונה חקזא מקלל אמו: 
ואל־תפזנהו כל־ל&י חליף: 
ןאל־תכלים איחי כל־למי סליו: 
ותמוה ח#את היא ת?שפ: 
בחם פל־בפור לה#נית פוןיף: 
ובכפים בוךאו מקלל אמו; 
ןה#הב מנותן ממנות: 


4 בפסוקים א׳-ט־ז סדובר על הסדה הראשונה הנכללת ביראת שמים והיא מות כיבוד אב ואם וסתן 
י-נ שכרה על מוה זו. - ם ש ם ס ־ א ב... ו פ ש ס ם * א ם. סע סם כאן ענינו כענין של סבוה. - 

ג-ר יכפר חטא. אם חסא הרי הוא בכפר ברבוה של קיום כיבוד אב. - ו כ ג ו נ ז באובר. 

השוה, למשל, הלשון אבוחי גנזו לפסה ואני גנזתי לסעלה <ב*ב ייא א׳>. - 

מכבד אמו. לשון זה הוא השריד הראשון מן הנוסח העברי ב*י א. וביווני 
כחוב: מניח אמו, כלו׳ עושה נחת רוח לאמו. ללשץ זה השוה השימוש 

ז המאוחר, כגץ שכת קנ׳ב כ׳ תנוח דעתך שהנדת ז־.ת דעתי. - רישא זפיז נמבא בכיי 

״ יוונים אחדים. - בס-ח מחחיל הכ״י א של הנונח העבוי על הסדר. - ע ב ו ר ■־בעבור 

ס שבלשון המקרא. - תיסד שרש. חהזק את השוש. ביווני בדרך פירוש: תקיים 

יא בתי הבנים.-ח נחש נטע. תעקור רשרש.-ומרבה ח ס א. חוסא חנא נדול.- 

יב מקלל. ענינו כמו סקלה (=בוזה, ע׳ סס'ז>, רקל בכבודה.-ו אל תעזבהו. ביווני 

יג נמסר: ואל־תעבנהו <בבד׳י>. - ו א ם ־ י ח ס ד מדעו. וגם אם יבא מדעחו מחמת זקנה. - 

יד ע זו ב *ל ו. עזבהו לנפשו. - ב דק ת* א ב. בדקה שעושין לאב והרמיכות היא על דרן 

ישע׳ ניד. ג׳ חסדי דוד, יואל ד , י׳יט חמם בני יהודה). ובדקה כאן במובן עזרה, 

סיוע (ביווני: ח׳ייוהייזזח^). - ותםוד... בדקת אגחנסע 1 כלד תעמוד ותתקיים) 

במקום החסא, וכמו שהוא הולך ומפרש. — ת נ ס ע. כן בגליון (במקום חנתע שבפנים). - 

סו כחם ע ל *כ סור. כחום השמש שהוא ממים כפור כך בדקחך תבסל את עיניך• - 

זח טזידאסכעיס בוראו, וכן ססרוהו היווני ($ס 1 ןףקזסג>* 0 ;״>) והסורי (מגדף).-ם קל ל 


(1*1 



דברי שמעון בך־סירא ג יח-לא 


מגג 


"א 


ייי מעט נ?קי|י מ$ל־ץדולת עוי^ם 
יט-ב בי רבים רסמי ןןלהים 
נא ביראות ממף יזל־תךרוש 

נב במה עזהן־עזירנ התבונן 

בג וביותר ממף־ אל־־המר 

בי בי רבים עשתו? י בני $ךם 

מ לב בבי תבאש אחריתו 

נז לב בבי לרבו מבאעיו 

י ה באין אישון :חסר אור 

נ" אל-תיח לרמאות מנת־לון 

בי מופיע רע נקיעו 
כס לב י*ם לבין טקילי סבמים 
ל אש לוהעית לבבו מים 

לא פועל טוב לרךאנו בררעיו 


ולבני אל המ*א רתמים: 
ולעןוים לנלה סודו: 
יממומה ממר אל־תחקור: 
ואיו לר עמק בומתרות: 
בי רב הבר לדאית: 
ודמיונות רעות ממעות: 
{אוהב טובות ל?הג בל.ם: 
ומתחולל מוסיף עון על־־עון: 
ובאק דעת תליסר ליבמה: 
בי אין לד׳ רפואה 
נימ - - -): 
ואח מק׳מבת לל׳במה תקימח: 
בן $ךקה תכפר דיפיאת: 
ובעת היטי י מאא מ^ען: 


יז אבחה,-מנותן מתנות. סאדם עשיר שאוהבים אותו בעד מתנותיו: זמיר ענות 
י" אהוב על הכריות מעשיר נותן מתנות.-מעם נטש ך. הועא עעמך (השוה השימוש 

של מעם־ה־גיא מן הכלל, בניגוד לר^ה, בספרות התנאים, ע־ באכיל .ח 1 מח< 1 •*'***£ 

: 109 , 1 ). - ג ד ו ל ת עולם. נאור״ והיא ניגוד יענוה שבטסוק הסודני - 

יגלה סודו. לשון של נטית חסד ומתן רחמים מגבוה (השוה איוב כ״ם ד¬ 
כא¬ נב בסוד אליה עלי אהלי). - ב׳ הפסוקים כ*א-כ*ב מובאים בירושלמי חגמה <ע•? עמוד 1 ׳ 
והשוה ב׳־ר תיאודור 58 > : ר׳ לעזר בשם בר סירה, פליאה ממך מה תדע עמוקה משאול 
מה תחקור במה שהורשיתה התבונן אין לך עסק בנסתרות (והשוה בבלי חגיגה י*ג א׳; 

ורס״ג בס׳ הגלוי, הוע׳ הרכבי קעיח, מביא בנוסח הקרוב אל הנוסח שלנו: מפלא 
ממן אל־תדרש במכוסה מסן אל־תחקר באשר ןרשיחה התבונן לא יס לן עסק בנסתוות. 

ויש להעיר שרס״ג העתיק - כנראה - מתון רסר, ורז׳״ל הביאו בעל פה). - מחאה נגד 
מ תלמוד תורה על דרן נסתר.-ו ביו ת ד ממך. מה שאיני לפי מעלתן.־ אל־־חמר. 

לשון מרד והתפרעות (השוה תהל׳ ק׳* ז י-אהמדו אמרי אל>.-כ• רב ממן. בלאו הבי כבר 
בו הדאון יותר כדאי. - ל ב כבד. בדמיונות רעות מתעות (שבסוף הפסוק הקודם). - 

תבאש אחריתו, כלר תהיה רעה, שהקרקע יתמוסם תדתיו והוא יאוכזב. - ואוהב 
ס ובית. ולב אוהב דברים סונים ואינו ממריד יעמו באותן הדמיונות. - י ג ה ג בהם. 

מ ילך בדרכם ואחריתו סיבה. - ומתחולל. מקביל אל לב כבד. השוה ירם׳ כ״ג ייס 

בה ואיוב מיו כ׳.-א יש ין. תפוח שבעין.-הדעת לגבי חכמה היא כאישון לעץ. - 

כח השוה מבחר הפנינים (שער הורות דרן ישרה): השוטה אץ לו רפואה והוא מדוח שאץ לו 

תקנח. - לסגנץ ולרעיץ שבסוף סניה השוה דב׳ ל׳־ב ל*ב כי מגפן סדם גפנם 

גס ומזנדסת עמדה.-ל ב חכם... ניגוד למכת לץ (שנפסוק הקודם): ללב חכם יש 

ל רפואה - משלי חכמים. - ע ד ק ה. כאן: נדבה לעניים (היווני: ף׳ו 0 !> 10 !ף 6 ג 1 ). ־ 

לי יקראנו. הטוב שעשה יפגשהו בדרכיו. - ו ב ע ת ם ו ט ו. אם יתמוטם לנפול יחזיקו בו אחרים.- 
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דברי שמעק בן־סירא ד א-יז 

תנד 

ואל־תךאיב ן$ש ?;י ומר־נכש 
דווה: 

בני אל־תלעג לח!י עני 

כ*י א ד 

ואל־תתעלם מ#ך?ךןי ן$ש: 

נ$ש חמיךה אל־תפודו 

כ 

ןקךב עני אל־תכאיב; 

אל־תל׳מיר מעי וו 

ג 

ולא תכלה שאולות ךל: 

אל־תמנע מתז מממכינף 

ד 

ןלא תתללו מקום לקללה־: 

ואל־ - - -) 

ת 

יכקול צעקתו ישבע צורו; 

צועק מר־רוח בכאב נמש 1 

ו 

ילשלטוךעיר ר-כאף ראש; 

האהב לנזשף לעדה 

ז 

והשיבהו עילום 3 עןןה; 

י!ט לעד ?זנו 

ח 

ןאל־תקרן רוחף במשמט יוקיר; 

הוקיע מו צק ממציקיו 

פ 

וחמור בעל לאלמנות; 

ולה באב ליתומים 

י 

גיחנוי ולצילף מקיחת 5 

ואל יקראף בן 


!"עיי לבל־מבינים קה; 

חכמות לבוה בניה 

יא 

ומבקריה :זיקי רצק מ:י; 

אהכיה אהבו חלים 

יב 

ולחנו בבובת ל:; 

ןתמקיה למצאו כבוי מיי 

יג 

ואלהו במא ויהא; 

משרתי קריש ?שרתיה 

יד 

ומאזין לי ייחל 3 מ־רי מ?ית: 

שומע לי לש 6 ט אמת 

סו 

ולבנים לבחרנו צלקייונות: 

כי בהתנכר אלך ע&ו 

יז 


ד א תלעג. סן התקבלת של תדאיב נראה שכוונתו ללעג הממרר תי׳יו של •ני.-ביומי 
3 וסירי: ואל״תדאיב עיני מר־נפש. ונראה שנפש ראשון מיותר. - נפש הסירה. אביון. 

וביווני: נפש רעבה. ־־ אל־חפוח. לשון הכאנה ובעוני ת״ן׳והיו.( הגן) וגרימת עער. השוה 
תהל׳ י׳ ה׳ יפיח בהם, איוב י׳א כ׳ מפח נפש. ובלשון מאוחרת: הלן לביתו בפחי נפש 
* ובבלי שבת קכיז ב׳). - תחמיר 11 תכאיב. השוה איכה א׳ נ׳ ל*ב י*א מעי חמרמרו.- 

ד-ו שאולות. שאולה י שאלה(^בקשהו במקרא.-המרובעים שבעים הוספתי מסברה.-עורו. אלהיו 

ז שהוא מגן עליו כצור (ביווני מסר: יוצרו - ׳גסז&ס ;*>ז>ן'ס 0 " 0 ).-האהב לנפשן 

לעדה. למ*ד ראשונה לאקחאטיבוס ושניה לדסיבום: עשה את נפשן אהובה על העדה. - 
ס-יא ה כ א ף. כיף כאף- כסף. — פסוק ס , מתכוון למי שיושב על המשפם. -חכמות. בצורת הריבוי 
ליחיד על דרך משלי א׳ ב׳ יס־ש בפירוש של כהנאו, ועוד.-ותעיד. העידה להם את 
הדברים שכסייב - י*ד (וכל זה בהשפעת כסה פסוקים מם׳ משלי, כגון ח׳ ל״ה-ליו, 

יד ג׳ י*ח וט׳ז, ועוד>.-יאלהו במא ויהא. לפי ההמשך היו צריכים להיות כאן דברים 

מקבילים או נמשכים אל רישא דקרא. מחוך עבודתו של המעתיק בכ*י זה, שהגיה ותיקן 
בדיוק רב את העתקתו, נראה שלשון הכתוב כאן הוא נכון לפי הכ*י שמתוכו העתיק ושהוא 
ידע את משמעותו, אע-ם שלנו הוא כדבר שאץ לו שום מובן. ביווני כתוב: ואהךה לאחב 
יי (? 0 וקי 1 * 6 ן> 1 ־. 0 ץ 6 ׳וןזזעס ?סדו&הסץס ?וגס! 01 *), ובסורי: ןןןהל 1 ןן} 5 ב אי (ובית משריה 
יז רחם אלהא>. - כי. מתן סעם זה מוכיח שהפסוקים מסורסים ושמעיקרם כך שיעורם: י׳ס-י׳ז- 
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דברי שמזנק בן־סירא ד יח-ל תגח 

כ ״י^יח ועד־עת י?לא ל 3 ו־?י $שוב $#עזךנוי ן?ליתי־לו ם?רןךי: 

ים אם־;םוד וןטותיהוי ויסחעיהו באמרים: 

אם־;םור כיאלדי א^לי^ני ןאק 1 גיך 3 ו לעדרים: 

נ] ? 5 ' ?גת המון עב^ר ו?ד!ד הידע ו$ל־ן?שןד אל־תבוש: 


כא 5 י :ש־ב?זת סקזאת ?יין 
כב אל־תקזא $ןיף אל־זב^ף 
כג אל־תמןע ך?ר ?עולם 
ני בי באו?ר נודעת ד^?ה 
כה אל־תקורב עבדהאל 
ני אל־תבוש לשוב העוין 
ני אל־תאע לן?ל ן?קזןי 
אל־תשב עם־שו&ט ע 5 ל 
כח עד־הקעת היע?ה על־ל׳אריו 
אל־תקרא בעל־שתים 
פס" אל־תדי ג?הן ?לשוןיף 
ל אל־תדי ??לב ?הי^ף 


ונש ב^ת עבוד ןלון: 
ןאל־ת?של להעשוליף: 
אל־ת?פין את־זןו?התף: 
ווגבוןה בהענה לשון: 
ןאל־אלהים הי??ע: 
ןאל־תעמוד לבני שבלת: 
ןאל־ת?אן ל?ני מובלים: 
בי כן*קזר ברצונו תשפט עמו: 
מי נלחם לר: 
ןאל־לשונף אל־תוץל: 

ורמי וושיש בהלאכתך: 

ומוך ומת:רא במלאבתף: 
1 אל־ 1 תר,פוע את־חבהתף(ואח*כ בא 6 *ל>: 


י׳ח. — ב ח ת נ כ ר. כמו שנוהגים עם נכרי, כאילו לא היה כלל קודם לכן בחדרי מבית¬¬ 
י נ ח ר נ ו. לשון בחינה (על דרך ישע׳ מ*ח י' בחרתיך בכור עני, משלי י׳ כ' כסף נבחר 
יי! ועוד), והנסתר חוזר אל ה׳ שהוא בעל החכמה. - וכשישוב אלי אשוב אף אני אליו. - 
אאשרנו. אחזקנו (השוה ישע׳ א׳ ייז אשרו חמוץ ועוד). - וגליתי לו מסתרי. אכניסנו 
•ם שוב לחדר, מנית. - וגסותיהו. כוונתו אסהו מלפני, ארחיקהו( וו אשליכנח. - באסורים. 

כ ביסורים.-עת המון. נשעה שתראה התרגשות המון, כשעת סכסוך ומבוכה במדינה.- 

שמר. את נפשך. - א ל ־ ת ב ו ש. אל תתבייש שאץ אתה משתתף בהסתערות ההמון, ששתי 
ג* בושות יש, בושה רעה ובושה סובה, וזו סובה היא. - ב ש ת. בכ׳־י: ב שאת. - משאת 

בב עין. שהיא מעמיסה עין (השוה ויק׳ כ׳ב ט״ז והשיאו אותם עון אשמה). - אין כאן משוא פנים 

לנפשך כשהיא מפתה אותך להשתתף בהתרגשות ההמץ שבבחינת מכשול הוא לך. - א ל ־ 

כג נ ם ש ך. כך מוגה בכ״י במקום הכתיב על. - א ל תמנע ד ב ר. אם יש לך דבר המתקבל 

כה-גו על הדעת אל תמנעהו. - אל ־ת סרב. לשץ התנגדות וביווני 8 ^ 3x11 ). - ו א ל תעמוד 
בו לפני שבלת. לפני שטסו של עץ הגורף כשבלת של נהר.-מבד אחד אל תמסור נפשך 

ביו לנבל להשמע לו ומבד שני אל תתנגד למושל. - ה י ע צ ח. כך כתוב, והוא בווי נפעל מן 

עבה. ולפי הענין כוונתו (ואולי כך מעיקרו, אם נמשיך מן עבא-התנגד בסורית): העבם 
נ-־התעבם). - בעל שתים. בעל לב ולב, המדבר אחד בפה ואחד בלב. - אי תרגי. השוה 
נם תהי׳ ס״ו ג׳ לא רגל על־לשונו, לשץ רכילות. - ו ר פ י. וךןה.-ורשיש. לפי ההמשך ענינו 

ל רשלן. - כ כ ל כ. וכן בסורי. אבל ביווני(כמו בכ״י ג) : כאריה. והשוד. בבלי גסץ ד ב׳ לעולם אי 
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דברי שמעק בן־סירא ד לא-ה ס 

תנו 

וקבועה בתוך־מתן: 

אל־תהי לךף קתוחה לקחת 

ב ״ א לא 

ואל־תאמר לש־לאל ,ידי: 

אל־תיקען על־חילך 

ה 

ללקת אסר תא 1 ת ג?שף: 

אל־תעזען על־בודוך 


ללקת בחמודות ךעה: 

אל־הלך אלזרי ל?ך ןעיןי!ז 

3 

בי ל: מבי,ש נרדמים: 

אל־תאקר קי-יובל בחו 

נ 


אל־תאמר הקאתי וקדדלעעזה לי 

ד 

בי אל ארך :*©!ם הוא: 

קאוקה 


ןקל־עונותי לקדוה: 

אל־תאקר רחום לל 


להוסיף זיז על־?ח: 

אל־קליחה אל־תבקח 

ה 

לרוב עונותי יסלח: 

ואמרת רחקיו רבים 

ו 

ואל־ך^קנים לנוח ךגזו: 

בי רחמים ךאף עמו 


ןאל־תתעבר מיום אל־יום: 

אל־וןאחר לשוב אליו 

ו 

וביום {קם תקקה: 

בי קתאם לבא זעמו 


בי לא יועילו ביום עבךה: 

אל־תבקח על־־ןבסי עזקר 

ח 

ופוןה ךךך שבולת: 

אל־תלזלה זירה לקל־רולו 

ט 

וקתפחז בעבוךתך: 

אל־תהי קאךלה בביתך 

כיי ג ל 

ובעת היקב ר ) £.יךה: 

אל־תהי לדף מישקת לשאת 

לא 

בי לי אךך אפים הוא: 

אל־תאקר חטאתי וקדדלהלה לו 

ה ד 

להוסיף עון על־עון: 

אל־קליחה אל־תבקח 

ה 

לרוב עוונוקי יקלח: 

ואמךת רבים רסקיו 

ו 

ןעל־רעזעים :?ידו רגזו: 

בי רחמים ואף עמו 


ןאל־התעבר מיום ליום: 

אל־תאחר לשוב אליו 

ז 

ובעת נקם תקקה: 

בי ?תאם לבא זעמו 



יטיל אדם אימה יתירה בתוך ביתו. ־= בססוקים כ׳ס-ל׳ רישא כנגד בני הבית נאמרה וסיפא 
כנגד השבדים. - 

ל* 1 מי יוכל כהו. מי יוכל בכחו לשמוד נגדי. וכיווני וסורי: כחי <ביויד>, כלו־ איש לא 
ינגח את כחי. - יי מבקש נרדפים. פסוק הוא בקהל׳ ג׳ ט־׳ו אלהים יבקש את הנרדף. - 
ד ו מ ה " י ש ש ה. ולא יששה ולשנין מה=לא השוה מליא י'ב סי? מה־לנו חלק בדוד ולא־נחלר 

כבן־ישי, ושוד). - השוה בבלי חגיגה טי? א׳: אם יאמר לך יזיר הרש תסוא והקב־ה מוחל 
ה-ו אל חאמן. - הפסוקים ה׳-ו׳ מובאים ז׳י רס״ג (ם׳ הגלוי קשיו) בנוסח שלנו. - 

ז ת ת ש ב ד. לשון החשכבות <וו תאחר). השוה משל• ייד טי? חכם ירא וסר מרש וכסיל מתשבר 

ח-ם ובוטח.-נכסי שקר. נכסים שנששו בשקר, בשולה.-זורה. את גרנן, וכוונתו: אל 
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דברי שמעון בן־סירא ה י-ו ז 


ענז 


כיי א י היה 9 מיך על־דעזך 

יא קנה ?מהר למוח 

יב אם־יש אתך ע;ה רעך 

יג קבור וקלון ?נור־בו&א 
יי אל־תקרא כעל-עז^לם 

כי על־־גןב ןבך^ה בעזת 
סי מעם ןהך?ה אל־הקזחת 
שם רע וקלון תוריש חףןה 

ו ב אל־תפיל ?־ר״ג^שף־ 

ג עליך תאכל יהירלר תשרש 
י כי ן$ש עזה תשרת כעליה 
ה חיך ערב נרעה אוהב 

י א?שי שלומי להיו רכים 

ז קנית אוהב ?נשיח קנהו 


!#דוד לל־י דכוך? 
יכ&רך ריס לשב מתןם: 
ואם־אלן :דך על־־כיךן 
ולשון $ךם השלתו ג 
יכלשי?ך יול־תרול רען 
לךןה רעהו כעל־שללם: 

ותחת אוהב אל־תהי שונאן 
כן איש רע כעל־שלים: 
ןלעעה חילך עליך: 
וסניחתך ?ע׳ן:כשן 
ושלחת שינא תשיגם ן 
ושלתי־חן שיללו שלומן 
וכעל־סוךך לחד מללף: 
ואל־תסהר לכ&ח עליו: 


כ׳־י^ ס אל־תהי זוךה לכל־רוס 

י מי׳ 9 מו ר על־דכרך 

יא הלה לברן כשמועה טולה 

יב אם־לש אתך ענה ריעיך 
יג לבור וקלון ללד־בולה 
י י׳ חיך לשעם כשעמי זלד 


ואל־תלו לכל־שביל: 
ואחי ?הד• דכריך: 
ולאךך עצה העןה ?בוןה: 
ןאם־אין שים :!*ך על־סיךן 
ולשון אךם משליטו: 
נ - - - 1 


י תהא מתפזר לכל רוח.-שכולת. כיווני וסודי (כמו בניי ג>: שביל.-עליך להתרכז 

יב ולהחזיק בדעתך. - ב י ד. ביוד כתיב. - ב ו ם א. מד כר.-פס ל ת ו. באן לגנאי, ובכ*י ג 

יד לשכח: מסליסו. — כ ע ל • ש ת י ם. בעל שתי לשונות: אחת סובה בשניו והחת רעה שלא 

כפניו. - ר ע. אץ ביווני וסודי, וכן לעיל ד׳ כ*ח ואף נתהל' ס״ו ג׳ לא רגל על־לשונו. - 

בי על ־ג נ ב... הבושת קיימת כעולם בשביל הגנב, ועוד יותר: הוא החרפה גופה! - בעל* 

שתים הוא אזנלו בבחינה גנב, שהוא גונב דעת חברו. - על האדם להיות בעל לשץ אחת 
סו ועריבה דוקא (השוה ו פסוק ה׳>. — מעם והרבה. במעס או ברב. — אל־חשחת. אל 
תקלל לאיש בלשונך. - חרפה. שהבריות מחרפץ אותו.- 

ג נ ניד־גפשך. ניד יערך. - ותעבה. נווי: עליך לתעב את יברך הנחפז עליך 

ו-ד בחיל. - תאבל. נפשך, כלר תאותך, תכלה בך הבל, למן העלים ועד הפרי.-נפש עזה. 

כלפי היער הפתמעף על בעליו היא מדבר. - רישא לקרא נפעא עוד לקמן י׳ט ב'. - 
ד,-י שואלו שלום. הפונה אליו בדרישת שלום הוא פוגה.-לפיו חשוד, רס׳ע (שם קע*ח, 
ז וק בנלי ינפות ס*ג ב׳>: רבים יהיו אנשי שלופיך גלה סודך לאחד פני אלף.-ב נס יון. 



דברי שמעון בךסירא ו ח-נב 

חבח 

ןאל־!עמור ?יום ?ךד־י: 

כי יש־אוהב ?כי־עת 

ג .י א ח 

ואת־־ריב חך?תף !חשוף: 

:ש־אוהב ןה 6 ך לשןא 

ס 

ולא י?כא ?יום ךעה: 

לש־אוהב חכר־קזלחן 

י 

וברעתך יתןד־ה 

בטו?תך הוא כמוך 

יא 

ומ?;יןד י?תר: 

אם־תשיגף ךעה לה?ך־?ך 

יב 

ומאך?יך העזמר: 

משןאיך ה?ךל 

יג 

וםו?או ??א הון: 

אוהב אמוןה אוהב־תקוף 

יד 

ואק משקל לטו?תו: 

לאוהב אמוןה אק קהיר 

טו 

לרא־אל !שינם: 

?רור חיים אוהב אמוןה 

ס? 

וכקזמו ?ן מעעזיו: 

כי ?מוחו כן רעהו 

יז 

וקוה לרב תבואתה: 

כחורש וכקו*ר קרב אליה 

ים 

ולקדד תאכל ברלה: 

כי כעבךתה מעט תעבוד 


ולא לכל?לןה חסר-לב: 

עקו?ה היא לאףל 

כ 

ןלא לאחר להשלי?ה: 

?א?ן משא תהלה עליו 

כא 

ולא לרבים היא נכוחה: 

כי המוקר ?שקה כן־היא 

כב 

ן?מהו איש על־דזשבונו: 

פלי־יתנר לבער פ?עזן 


(ועד־שי?ה 1 תשיג ח??ה: 

(בני בנעוךיך קח מוקר 1 

כ׳י ג יה 


כמו בכ״י א♦ 

יס 


בניסיץ כתיב. - ו א ל ־ ת מ ה ר. בלי נסיון. - השוה רסיג ישם, קע*ח): קנית אוהב במסה 
11 קנהו ואל תמהר לבטח עליו, יש אוהב כפי עת ולא יעמד ביום צרה.-כסי־ ע ת. בסי 

ס העת הטובה. - ואת־ריב חרפתך יחשוף. הוא יחשוף (-יגלה) סודך שיגרום לן 

י-יא ריב של חרפה.-ח בר שלחן. חבר של סעודה, לאכול על שלחנך. - יתנ דה. יתרחק.- 

יב י ה ס ן ״ ב ך. יהיה נגדך (השיה איוב י׳ט י*ט>. - י ס ת ר. שלא תמצאהו בשעת הדחק. - 

ינ-יד לסייג השוה רס׳־ג ושם קע״חי: משנאיך הבדל ומאוהביו הזהר. - א ו ד. ב אמונה. אוהב 

נח נאמן (ובן בפטיו-ט׳יז). - א ו הב־ תקוף. אוהב של תקף, אוהב חזק.-צרור חיים. 

צרור מלא חיים וגורם חיים. - י ש י ג ם. איני יודע אם הבנוי חוזר אל החיים שבצרורו של 
יז אוהב אמונה, או כוונתו לאוהבים נאמנים גוסס. - ירא אל מעשיו הם כשמו ורעיו כמותו. - 

יח פסוק י-ח אינו בס׳ י א, אכל היה בכיי ג ונשתיירו הימנו שתי התיבות האחרונות והחסר 

יס נתמלא <במרובעים> מתוך היווני. - כ ח ו ר ש ובקוצר. שהם מקוים לקבל תבואתם לאחר 

כ זמן.-בעבדתה. בעבודה שבשדה החכמה. - ביווני ובסורי יש בראש פ*כ מלת הקריאה 

מה.-עקוב ה. עקומה. קשה לאויל ההליכה בשדה החכמה. - יכלכל נ ה. יפרנסנה, ישא 
כא-כנ אותה. - כאבן משא. שהיא מעמסה לנושאיה. - ה מ ו ם ר. קורא הוא בשם המוסר (משום 
שהוא צריך למליצה: בשמה כן הוא) וחושב על החכמה, ומכאן הכינויים בלשון נקבה. - 
כשמה כן היא. מוסר שמו והוא שם אסורים על בעליו. - ג כ ו ח ה. - כך כתוב, ומנוקד 
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דברי שסעק בך־סירא ו כה-ז ג 


מנס 


?ן חקזבון על־ו?ר *חד: 

על־עלרת עץ יהי מרי 


ןאל־יעקץ ?החבולועיה: 

הט י?י?מי וש*ה 

כר. 

ןהחזקרגד. ן*ל־תך$ה: 

ףרש 1 ןזקר בקש ומ?א 

בז 

ו?ת 6 ך לף להענונז 

?י לאחור תמ?א מנוחרןה 

כח 

ןחבלתה ??די ?ו 1 ם: 

ןהיועה לף רשתה ?עח־עז 

כס 

ומו?רתיה $תיל ת?לת: 

עלי־זהב עולי■ 

ל 

וע^רת ך^*ךת תעשרןה: 

?גרי מבור תל?ש?ה 

לא 

ןאם־תשים לבף סעדם: 

אבדת חפרן בד תתח?ם 

לב 

ן 0 ם* אז?ף תומי: 

אם־תו?א לשמע 

לג 

ומשל ?יןה אל־!:?אף: 

?ל־שיחה חפרן לשמע 

לה 

ןתשחוק ?מיפו וץלף: 

ראה מדרי? , ! ושחרהו 

לו 

ולמותו ןח 3 ה תמיד: 

יהתבוןןת ?יראת עליון 

לז 

ואשי אץתה לח?מף: 

ןהוא ן?ין ל?ף 


ןאל־:שינף רעה: 

אל־תעש לף רעה 

ז 

ן!ט ממף: 

הרתק מעון 

3 

$ן־ת?ך?רהו שבבתים: 

אל־תדע חרישי על־־אח 

ג 

ותהםך לף לתענוג: 

(ואח־כ בא 

?י לאחור ת??א ?(:ותעה 

כח 


כמו בכ״י א): 

לה 

1 ?ך:]שיגף ךע: 

אל־העש ז רע 

ז א 

נינט! ממ!ד: 

רסק הזח 

3 


נכוחה. נכוחה נאן=ישרח (השוה משלי ח׳ ט׳ כלם נכתים 11 וישרים), בגיגוד לעקובה (שנס יב). - 
בה שורות ב׳-ג׳ מפריעות כאן את ההמשך והן דוםות בתכנן לכיז ה׳-ו׳.- ב תחבולתי ה. 

כח בעצותיה. - ל א ח ו ר. באחריתה <וכן ביווני: 'ייס״מ״ס ״£). - מ נ ו ח ת ה. בלי מסיק בהיא, 

לב והיא צורה מוארכה מן מנוחה. - תתחכם. תחכם, תהיה חכם ( 11 תערים), וההתפעל הוא על 

לג דרך הארמית. - תובא־תאבה. הנתיב כמו במשלי א׳ י/ אלא עור המעים וכתבהו מלא ו״ו. - 

לה תוסר. תקבל מוסר. - אל־יצאך. אל יהא נשמס ממך (השוה ברא׳ נדד ד׳ הם יצאו את־ 

לו העיר, ירם׳ י׳ כ׳ בני יצאני ואינם!. - ר א ה מ ה ־ י ב י ן. מה היא הבינה שמנחיל המשל או 

בעל המשל (שבסוף הכתוב הקודם). הסורי: מי־יבין, וכיווני: אם תראה נבון.-ותש חוק 
בסיסו רגלך. רגלך תהא שוחקת (השוה איוב י*ד י׳ס אבנים שחקו מים) ודשה את 
אסקוסתו. - 

ז ג אל־תרע חרושי על־אח. פסוק קשה. ונראית כוונתו: אל תהא חורש (לשן 
מחשבה, הן לרע והן לסוב - ע׳ משלי י*ד כ*ב - ולפיכך הוסיף כאן הסעל תרע) רעה 
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דברי שמעון בן־סירא ן ד-םז 

תס 

וכן ממלך מושב ?כור: 

אל־יגכ?;ש מאל מהשלת 

ג ־'א י 

ו?ני מלך אל־תתבוןן 5 

אל־תכשדק ל 2$ י מלך 

ה 

אם־יאין לך חלל להשבית ןד 1 ן: 

אל־תכקש להיות מושל 

ו 

ןןה^ה ?*ע בתםי?יך: 

מן־רגגור מ??י ?ריב 


ואל־תכילף 9 ?ןהלה: 

זיל־תושיןכך כ?נדת שערי־אל 

1 

בי באלות לא ת?קה: 

אל־תקשור לשנות חט 

מ 

מלא?תעבוךה לייא 1 מןאלןחל?ד׳: 

אל־יתאיץ כככא 

ס 

ובבךקה אל־תתעבי: 

אל־־תתקצר ?תמלח 

י 

ןצר בי נש מרים ומשמיל; 

אל־תכז ל^נוש במר־רולו 

יא 

וכן על־רע וחכר נחךו: 

אל־תלזרוש חמם על־ןוח 

יב 

כי תל,ותו לא ת?בם: 

אל־תחפדן לכחש על־כיוש 

יג 

וזיל־־הישן דכי ?תכלה.* 

אל־תכוי מי ת שרים 

יד 

ןבר עכרון לא יתעכר: 

אל־תחשוכך במתי־^ם 

סז 

וכן במלך מושב !כבוד]: 

אל־תבקש הייל יממ 1 שלת 

כ ״י ג ד 

אם אק לך חלל להקזבית ןדרן 

אל־תכ<יןש להיות 1 - 1 

ו 


(אח*נ בא םייז> 

בלבך והשוה שם ו' ייד בלבו חרש רע> על אחיך. והשוה לקמן ובסייבו אל־תתרש חמם 
על־אח. -סן־תקצרהו. את הרע שחרשת. תוך כדי דיבור הוא ממשיך דבריו מתוך 
המשמעות היסודית של הפעל חרש ומשתמש בסעל ק ג ר, על דרך איוב ד־ ח־ חרשי און 
ה-ו וזרעי עמל יקצרהו. - אל־תתבונן. אל תשתדל להראות לו יומני -■ ולפני) רוב תבמתך. - פיו הוא 
פתגם שהוציאהו מתוך המציאות הפוליסית שהיתה בימיו: אדס בקש להיות מושל ולא היה לו 
חיל ואף מתירא היה מפני שר(- נדיב) והוא שילם בעד תמימותו(--ונתת בצע בתמימיך). ועדיין 
אין אנו יודעים אופן התשלומים ההם היאך היה, אם הבצע הוא בצע כסף או תשלומי־נסש 
ז היה שם. - ב ת מ י מ י ך. שם פוסשס: תמימים=ו 1 ם יוכן היווני:׳ 01 ״ 1 זןיזי.><'•"* ׳י*).- ח ר ש י ע ך. 
ח תעשה עצמך רשע יוכן בכינויים שבשאר הפעלים הבאים בהמשך זה>.-תקשור. לשץ 
מרידה יהשוה מל׳א ייב כיא ועוד). - ח ס-חטא. - כי באחת... בחסא הראשון שעשית 
סו לא תנקה ואתה בא להוסיף עליו. - א ל ־ ח אי ץ בצבא. כוונתו: נצבא העבודה יכך הוא הלשון 
בבמד׳ ח׳ כיה) או בצבא העבדים (כך נראה מסוף הכתוב). - מ א ל. בכיי: כאל יבכיף), וטעות 
• דמינכר הוא. - א ל תתקצר. תעשה עצמך קצרן, תקצר (השוה ו׳ ליב תתחכם). - ת ת ע ב ר. 

יא לשין התעכבות ומניעה והשוה ה׳ ז׳). — לשיעור הכתוב ע׳ בפייד. - ב מ ר ירו ח. מר כאן שם 

יג מופשט והשוה שיא פיו ליב מר־המותו: כשהאיש הוא במר־רוח, כלו׳ כשהוא מר־נסש. - חקו ת ו. 

יד אחריתו, סוסו (השוה לקמן בפייז, איוב י׳א כ׳ ותקותם מסח־נפשז. - א ל * ת ס ו ד. ובהתסעל 

הוא משמש ביויד : הסתייד(ע׳ ח׳ י׳ז, ט׳ ג׳ מיד). - ו א ל ת י ש ן ד ג ר ב ת 8 ל ה. ברור שאץ 
לו ענץ לכאן והוא סוף פסוק י', ששיעורו כך היה: אל תתקצר בתפלה ואל־תישן דבר בתפלה 
סז נ - - - ) ובצדקת אל־תתעבר. וכאן - בפייד - הסרה המחצית השניה. - ב מתי־ ע ם. 
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דברי שמעון בךסירא ז יז-ל* 


נ*יא יז מ*ד מ*ד ה?ו 8 יל ןןןןה 

#ל־תא״ן לאמר למלין 
י" אל־־־יןמיר אוהב ?מהיר 

יט #ל־המאם א^ה השכלת 

י אל־תרע ?*מת עיבד *מת 

כא עבי משכיל סבב ?נסש 1 ףח 

ע ?המה לך ךאה עיניך 

מ בנים לך .יסיר או^ס 
״־ בנות לך נצור קזאךם 
נ" הקנא בת ויצא עסק 
ני א<ןזה לך #ל*מה?בד■ 

05 ??ל־ל?ך ?חד אל 

ל בבל־מאוךך אהוב עועזך 

לא בבד אל והדר בהן 


כ ״י ^ יז מאד מאד ה^זאל 3 אןה 

כ אל־תרע עבד עובד אמת 

כב עבי משביל אהוב ??מש 

כג בנים לך וסר אותם 

כי בנים לך ?צור שאךזם] 

כה הוציא בת ונצא עסק 

אל־ת... 


אס* 

5 י חקות אנוש רמה: 
גל אל־אל ץ*צד• דךב 1 : 
ןאח מלוי בןהב אוסירג 
ןטוכת־הן ממנינים: 
ןכן שוכר ניתן נמשו: 
אל־הסנע ממני למש: 

ןאבדאמןה היא העמיךה: 

ועזא להם נשים בןעיריהם: 
ואל־מאיר אלילם מנים: 
ןאל־?ברדוסר הבךה: 
וקזנואה אל־האמז בה: 
ו*ת־בהןיו הקדיש: 
ןאת־מש,רמיו לא ה^ב: 
ותךדולקם באשי בוימה: 

בי תקות אנוש לרמה: 
ו?? שניר נותן נמשו: 
אל־תקעע ממנו חימש: 
ושא להם ?נעוריהם: 
ואל־זתאי להם מנים: 
ואל־ן 1 ?ר] ןבק ן?ךה: 


כלו׳ בתוך הרץ העם אל תחשוב את עזרך, כי עברת <=ענרץ> הים לא תאחר מלהסרע ם 0 ך. ־ 

יז עב רון <על סשקל נסיץ ו׳? , , קזסץ ל׳כ׳ג) י=עברה, כעס - אל־ונאיץ לאסר לסיץ; 
רתסרש על סי פטיו. - ל ם ר ץ. לשון התעשרות (השוה ברא׳ ל׳ רדג ויסרץ האיש ראד מאד). - 
רישא דפסוק זה רובא באבות ד׳ ד: סאד כאד הוי שסל רוח שתקות אנוש רסה יבךאדם תילעה. - 
יזו־נ ואח תלוי. שהוא תלוי וסקושר בך. - ו ס ו ב ת * ח ן. יקרה רפנינים. - ברישא דקרא כ׳ נכננו 
ב׳ נוסחאות (השוה כיי ג>: עובד אמת־עובד בארת, ושיעורו: אל־תרע עובד אמת (או; 

כב בארת>.-נותן נפשו. על אותו ענץ ששכר מסך.-ר אה עיניך. לשץ השגחה וטיפול: 

הביסה עליה בעיניך. - א מ נ ה= אמונה, נלרמחינכה, מלומדה. נראה שבבהסת רכיבה הכתוב 
כנ-כד מדבר. - העמידה. קיים אותה אזלך. - ושא. וקח. - שארם. גוסן.-ואל*תאיר אליהם 
בי. ס נ י ס. אל תהא מפנקן. - ה ו ז א בת. השיאה לאיש. - ו י ז א עסק. ת^סר מענץ גדול. — 

גו חברה. כיי ג: זבדה <=תן אותה למנהו. - אל*תתעבה.אל תשנא אותה אבל אם כנר 

נעשית שנואה עליך אל תאמן בה. - אל־תתאחר מבוכים. אל תתאחר מלהיות נץ 


1 זג) 



תסב דברי שמעון בן־םירא 1 לב-ח י 


ן?חי 1 בדק יוזרזמת נ|ךש: 

לל !ם אברים ימיומת 1 ;ד 


למען תשלם בף^תף: 

ונם לאביון [הושט] ;ר 

לב 

וגם ממת אל־תמנע דו$ר; 

מן מינן לבני בל־חי 

לג 

ועם־אכלים התאבל: 

אל־מתאחר מביכים 

לד 

5 י ממני מאהב: 

אל־משא לב מאוהב 

לה 

ולעולם לא משחת ג 

בכל־מעשיך זכור אמרית 

לו 

למה תשוב על־[;]דון 

אל־תריב עם־איש ןדול 

ח 

למה ת 6 ול ב;דו: 

אל־תדיב עם־קשה מנמןל] 


?ךישקל מחירו ואבדת: 

אל־תחרש על־איש לא הון 

כ 

ןהנין 1 נש?ה לב־;דיבים: 

בי רבים השחיז ןהב 


ואל־מתן על־אש עצנים]: 

אל־־תיןין עם־איש לשון 

ג 

מן ;בוז לנדיבים ן 

אל־מרגיל עם־איש אויל 

ד 

ןנ 5 ר ?י נ^לנר ך!;יבים: 

אל־מכלים איש שב מששע 

ה 

5 י נקונה מןקנים: 

אל־תכדש אנונש :!שיש 

ו 

ןב י ?ל נו ?אמכים: 

אל־מתהלל על־גיע 

ז 

ובחידמיהם המרטש: 

אל־תטש שיחת מבמים 

מ 

להת;מב לשני שדים: 

כי ממנו תלמי לקח 


אשי שמעו מאבתם: 

אל־ממאם בשמיעות] שבים 

ס 

בעת צ[ךף־ 1 להשיב שמנם: 

כי ממנו תקח שכל 


שן־מבער בשביב אשו: 

אל־תצלה כנחלת רשע 

י 


לר הבוכים על הסת. — סשא-תשה, תשכיח. אל תשכיח, אל תסיח דעתך מאוהב. - 
ח א־נ תשוב על־ידו. הוא ישיבך אחורנית ולא יתן לך להתקדם. - אל־תחרש. מזמוח. 

ל א. כך כתיב, ובנליון: ל 1 ק׳. — י ש ק ל מ ח י ר ך. כשיוודעו לו מזמותיך יעלן על שיקול 

דעתו וימצא שאץ לך שום ערך, כדרך בעלי הון שאצלם הכל נשקל בכסף. — כי רבים... 

לאנשיה גדוייים השחיז הזהב, כלי׳ זהבם הביאם לידי סחזות וקלות בהערכת מחירם של 
ג אחריב. - ישגה. יטה. - אל־תינץ. נפעל מן נצה, לשין ריב וקרטה. — א י ש לשון. 

בעל לשון, קטסן. — ואל־תתן על־ א ש ע ג וים). אל תוסיף עצים על מדורת הריב. - 
ד תרגיל. תהא רגיל. אל תהא מצוי בחברתו של אויל, שחוסר המרחק בינו ובינן יביאהו 

ה לביז לך. - לס"ה השוה משנה ב*מ ד׳ י׳: אם היח בעל תשיבה לא יאמר לו זכור מעשין 

ו הראשונים. - א י ש שב מפשע. בעל תשובה. - נמנה מזקנים. יבא זמן שאנו ג״כ 

ז-זו נהיה מן הזקנים. — נ א ס ס י ס. לשץ מיתה והשוה ישע־ ג*ז א׳ נאסף הצדיק). — ה ת ר ס ש 

0 לשץ התחבטות והתעסקות. — השוה בבלי סוכה כ*א ב־ וע*ז י*ס ב׳ <וע׳ רש׳י): אמר רב... 

שאפילו שיחת חולין של תלאידי חכמים צריכה ליסוד.-תקח שכל. לשון לקח: תלמד 
* שכל. - מתוך טובת הנאה שתהא לן הימנו תצא לן רעה גדולה שת?יף בשביב אשו. - 



דברי שמעון בך־סירא ח יא-ט ח 


תסג 


להושיבו ?אורב ל?ןיך 5 

אל־תזודו מ?ןי לין 

יא 

ןאם־הלוית למא?ד נ 

אל־תלןה איש מק ממך 

יב 

ואם־ערבת למשלם: 

אל־תערב :הר ממך 

יג 

לי לרצונו :שנפט): 

אל־תעזשט עם־שולט 

יד 

?ךת??יד את־ךעהך: 

עם־אלזרי אל־הלך 

טו 

ובאולתו תללהג 

לי הוא נולח $ןיו !לך 


ןאל־תךלב עמו לדרך: 

עם־לעל אף אל־תעיז מצח 

טז 

ובאין מציל נקזח־וזך: 

5 י קל בעיןיו ךמים 


לי לא יולל ללפות ם׳ רך: 

עם־פיהה אל־הסהייד 

יז 

לי לא תדע מה־?לד פלו; 

לעני זר אל־העש ח 

יח 

ואל־תדיח מעליך הטי?ה: 

ל?ל־?קזר אל־הגל ל?ך 

ים 

לן־תלמד עליך ךעה: 

אל־־תקנא את־אילת חיקך 

ט 

להךרילה על־עמותיך: 

אל־תקנא לא עזה נ?#ך 

נ 

?ן־תפול במצודתיד: 

אל־תקרב אל־אעוה זך־ה 

ג 

לן־תללד בלקווגיה: 

עם־זוןה אל־ת?ת:יד 


לן־ישרלך בליליתם: 

עם־מנניצת אל־תךמוך 

ד 

?ן־תיקש בעונייה: 

בבתולה אל־תתבוצן 

ה 

?ן־תשוב את-ןחלתך: 

אל־ההן לזוןה 5 ?עזך 

ו 

ולשימם אחר ביתה: 

ליתןלל במראה עי?יף 

ז 

ןאליתביט אל־־יפי ליא־לך 

העלים עין מאשת־חן 

ח 


יי לסגנון ההנעה השוה אבות ב׳ י׳: והוה זהיר בגחלתן שלא תכוה. - תזוח. נמו תזוז, לשין 

יב נסיגה יק נראה מן מפני שלאחריו). — נ מ א ב ד. את מעותיו, שיקשה עליך לתבוע הימנו.- 

יג—סו יתר מ מ ך 11 חזק ממך •בפסוק הקודם). — א ל ־ ת ל ך. נדרך, ני הוא ילך לו בדרך הנראית 
טז-יז לו ולא יחפש דרך נוחה בשבילך ואתה באולתו סספה. - בעל* א ף. נוח לנעום. - ת ס תייר. 

לשץ המתקת סוד. ויש שננתב תסתויד ובויוו, והיינו הך. — השוה פסחים מ״ט ב , : ששה 
יח דברים נאמרו בעם הארץ... ואץ מגלץ להן סוד. — ר ז. השתמש בשם זה מחמת גלגולו נמו 

יס ז ר. — ו א ל ־ ת די ח. שרשו דוח, והוא לשון הדחה והשטפה. - התגלות הלב תגרם לך רעה. — 

טי תלמד עליך רעה. האשה תלמד לחשב רעה על בעלה המקנא אותה. ואולי 

נוונתו: קנאתך תלמדה באמת לעשות נגדך < -עליך> אותה רעה שאתה חושב בה. והשוה סוטה 
ג ג׳ א׳ רשיי: רוח טומאה עיי שטן הבא להחטיאו להקניט את אשתו. — חוזי הנתוב על 
הענץ שנפסוק הקודם בטעם אחר: אס תקנא לאשתך הרי אתה מרומם אותה על עגמך, נלו׳ 

ג אתה משפיל עגמך לעומתה. — ביווני וסורי: אל־תתן (במקום אל־תקנא). - בלק 1 וזןיזן. נך 
ד מנוקד בכ״י, ולפי ההמשך נראה שענינו: בחלקותיה ( 11 בפיפיחם, שבפסוק הבי). - א ל*ת ד מ ו ך. 

ח אל־תישן. ונראה שהשתמש בלשץ ארמי זד. מחמת שהיה לשץ שגור לאותו ענין. - ב ע ו נ ש י ה. 

ז-ח בעונשין שתקבל מחמתה (השוה רב׳ ניב כ״ט, וכן שמות נ*ב ס*ו ט״ז>.- להתנכל. ברור 



חסד 


דברי שמעון בך־סירא ט ם-י ה 


ביי א בעד־אעזה ה?יחתי מים 
ם עם־כע^זר #ל־תקזעם 
9 דת?ה אליל לב 
י אל־למיש אורב ז י# 

!י 1 ןז חךש אורב חךש 
ייי אל־תקגא ?איש ךלזע 
יב *לתתקגא] ?ןדון ??ליח 
יי רחק מאיש נקזליזט לסרוג 
ןאם־קר?ל לא לאלזם 
דע ?י ביךשחים ת?עד 
יי ?בחף עגה יעף 
טי עם־ןבון יהי חנשןבוןף 
סי א?שי ?דק בעלי לח?ף 
יי ?ח??י ןר!ם !חשך ייעזר 
י" נוךא (?ער] איש לשון 
י שו&ט־עם ייסד עמו 
ג ?לך ?רוע !שהית עיר 

3 ?שו?פדעמ בן מלי?יו 

י ?:ד־אלדים ??שלח ?לץ?ר 

י• ?!ד־אלדיט ??שלה הבל 


ן?ן אד?יה' ?אש רנלהט: 
ןאל־ת(©ב 1 עמי שכור: 
ובךמים ת?ה אל־שחת: 
בי חךש לא נדנע עזך?ף: 
ולקח אחר נהשזהיגי: 
בי לא הדע ?ה־יומו: 
ןב 1 ר ?י עת ?!ת לא לןקה : 
ואל־ה?ד!ר ?לדי ?יז: 
?ן־יקח (א 1 ת־זש?הף: 
ועל־דשת התהלך: 
ןעם־ד?מים ד?תךד: 
ו?ל־םוךף בינולם: 
וביךאת אלהים ה?אךתך: 
ומעמל ?)עמו חכם[־ 3 יןה}: 
ו?שא על־־ביהו לשיגא: 

ו??שלת ?ב ק סדיךה: 

ועיר נו#בת ?ש?ל שריה: 
וקראש־עיר בן יוש?יו: 
ולשבי ?חוקק לשית הודו: 
ואיש לעת !עמד עליה: 


שפסוק זה סקוסו אחר השורה הראשונה שבפסוק הבא, ושני כתובים אלו <ז׳-ח׳> כן שיעורם: 

העלים עץ מאשת־חן להתנבל בסראה עינין 

ואל־תביס אל־יסי לא׳לך ולשוסם אחרי ביתה. 

והשוה בבלי סנהי' ק׳ ב׳ ויבמות סיג ב׳: העלם עיניך מאשת חן פן תלכד במגודתה, אל 
תס אעלה למסוך עמה יין ושכר, כי בתואר אשה יפה רבים הושחתו ועצומים כל הרוגיה.- 
י ל א י ד וע ע] ר כ ך. ביווני: לא ידמה לו($ז 5 י> ? 100 ק> 8 ׳ו 1 זנ> 6 א&ס). — ו י ש ן אחר (ת ש) ת י נ ו. 

יא והנמשל: אזהב ישן לאחר זמן תהא לך הימנו הנאה. — ם ה ־ י ו מ ו. מה יהיה בסוסו (השוה 

יג איוב י׳־ח כ׳ על־יומו נשמו אחרונים). — 1 ש ל י] ט להרוג. שבשלטינו כח להרוג. — ל א תאשם. 

סי אל־ ת אשם., אל תתחייב בנפשן. — ס ח י ם 11 רשת. — חושובונך. לשון שיח ושיג •היווני: 

יו ״״״ ?"קז״ץ 0 -יי״ל> ").-בחכמי ידים. ניגוד לחכם ו״בינה) שבסוף הפסוק. כיועא בזה, 
בלשץ חכמי ידים, הוא חבר שלחן (י , י׳). — הנסגר במרובעים בפסוק זה ובפסוק הבא הוא 
לסי הידני, שבכ״י העברי אין התיבה בינה, ונראה שנשתבשה לתיבה שבתחלת הפסוק הבא: 

ביסה נורא בעד איש לשון, וקשה לפרנס נוסח זה כפו שהוא. — 

י י-ב ס דיר ה־־סדורה, מסודרת. — יושביו. הכינוי חוזר אל הראש: היושבים נוגעים 


(30) 



דברי שמעון בן־סירא י ו-כג 


תם ח 


ואל־תהלו ?דרך מווה* 

<? 1 ;ל־ושע אל־תשלם רע לריע 

- ו 

ומשניהם בעל־עשק: 

שנואה לאדון ואןשים ןאןה 

ז 

בגלל סבם־נאןה: 

בלבות מגוי אל־גוי תפוב 

ה 

אשר ?מיו יירם 1 ןיו: 

בה־ינאה לבר ןא$ר 

ס 

בלך היום וןוחר לפול: 

שמין בהלה !אהיב רישא 

י 

ותולדה 5 ? יום ורבש: 

במות אךם ו?יול רבה 

יא 

ובעשהו יסור בלבו: 

וזחלת נאוךאךם|מו?ז 

יב 

ובקורה -יביע ז^ה: 

בי מקוה־זדון השא 

יג 

גי?הו עד־כלה: 

על־כן מלא לבו אלך,י[םז ?:עה 


וישב $וים החתם: 

בסא גאים השך אלהים 

יד 

ושרשם עד־*רץ קזקע! 

עקבת גוים שבטם אלהים 

סו 

ולשכיז בארץ זקךם: 

ןסחם בארץ ויתשם 

יז 

ן[עז 1 ות־אף לילוד אשה: 

לא ןאךה לאנוש זדון 

יח 

זרע וקלה עובר ב?ןה; 

זרע נקבי בה־זרע לאנוש 

ים 

וירא אלהים ב 1 עיןם 1 : 

בק־אחים ראשם ?בבד 

כ 

תשאךתם יזןאות אלהים: 

ני חד ?כרי ןךש 

כב 

ואין לכבד לל־איש נחבזם 

א־ן לברת דל בישכהל 

כג 


ה בעצם לא לעיר אלא לראש העיר העושה בהם כרצונו. — ו ל 0 נ י מחוקק ישית הודו. 

* אלהים ישית לפני המחוקק את הודו, כלו׳ הוד מלכותו נא לו מן השמים. — י ו ר ם. לש ץ 

רוממות (היווני מסרהו כאילו כתוב: ירום, לשון רמה ותולעהו. — גוי 1 . ק זבו״ו 

י שואית• מנוקד בכ*י, כאילו משקלו הוא גוי ולא גו. — הרופא מצהיב (־־מרכך, מקל) רק שמץ 
("מעט) מן המחלה אכל להציל את החולה אין בכחו, ומי שהוא מלך היום ומנצח על כל 
י א-יב למחר הוא נופל ומת. — כ ני ו ם. כך כתוב בכ׳־י ומנוקד: נניום.— ראשית גאונו של אדם היא 
יג עזותו וחוצפתו.— מלבו. כך בכ״י. וביווני וסורי: לבו.- מ ק ו ה 11 ומקורה. מקור. של זדון מוליד 

יד חטא וממקורו של זדון נובעת זמה. - נ ג ע ה. בכ״י כתוב ומנוקד: נגעה. — ו י כ ה ו. בגליון 

סו כתוב: רע וילא. — אלהים טמטם, כלו׳ כיסה וטשטש, כל עקבות וסימן לגוים בארצם. — ע ד־ 

יז א ר ץ. עד מעמקי הארץ. — ק ע ק ע. עקר, הרם. — ו ם ח ם. מן םחה=נ 0 ח, עקר (השוה יחז׳ 

כ״ו ד' וסחתי עפרה סמנה, וס־־א וסהיוזי) - פתח (בפי׳ס בגאותו של הפרט ועגשו וסיים 
בפורענות שנפרעים מעמים שלימים על חטאותיהם, והדברים נאמרו נרמז, אולי מחמת שפחד 
ים לדבר על כל הענץ הזה בגלוי. — שתי שאלות בשני ניגודים: זרע נכבד ? — זרע נקלה ז — 
ובצדן ניתנות התשונית שבפי הבריות: א) זרע נכבד ז - מה־זרע לאנוש! ב> זר* נקלה ? — 

עובר מצור.! — וכיווני נמסר בשתי שורות ן 

זרע נכבד מה ז זרע לאנוש זרע נכבד מה ז יןאי אלהיט 

זר* נקלה מה ז זרע לאנוש זר* נקלה מה ? עיברי מצווים 

כ כך דרמז של אחים: הם מכבדים את ראשם, הקשיש שבהם, והוא ירא אלהיט בעמיזזם.- 
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חסי דברי שמעון בן־סירא י כד- יא ח 


נן־אחן ןדול מ חרא אלסים: 

נע 1 ר חמישל ןשו?ט ל??דו 

כז¬ 

ן??נר ח?)ם (ל 1 א יתאולן: 

??ד מש?יל הוךם 

כה 

ןאל־תנתכבד ?מחעד ?!־?ף: 

אל־תתח?ם א?]?ד ךו?צןד 

כו 

ממת??ד [ןלך 1 )ם ?׳תן: 

טוב עוני ןיותר הון 

מ 

ן;תךלף טזוב) כיוצא ?ה: 

?לי ??לוה נכד לסעיף 

נח 

ומי-;??ד סקלה ל?שו 5 

הרשיע לסשו םי־.י?דיק 3 ו 

כס 

ן;ש־ל??ר ?גלל עשרו: 

:ש־דל ל??ר ?ללל עז?לו 

ל 

ןלקלה ??יליו אי??ה: 

ל??ד ???זרו אי??ה 


ןהלקלה ?עקזרו ?דלותו לקלה 

ה[?ת? 1 ?ד ?דלותו ??׳?רו 

לא 

יותר: 

סת:?ד יסר 


ונין ןדי?ים תשי? 3 ו: 

ח?מת דל סעזא לאשו 

יא 

ןאל־תתעב אךם ?ב(וער] 

אל־תהלל ?ךם ?תארו 

ב 

?מך־אהו: 



ןראש תנובות ?ך ז יה: 

אליל ?עוף ך?ךה 

ג 

ןאל־תקלם ??רירי יום: 

מעטה אן?)ר אל־תהתל 

ד 

ולעלם מאךם ??לוג 

?י ?לאית תעשי ן; 


ו?ל־על 1 ח לב עטו ?ניף: 

ר?ים לך?אים ;שבו על־?כ>א 

ה 

ולם ל ??דים נתנו ב;ר: 

רביםלעזאיסלקלו מאר והעזסלו;חד 

ו 

?קר ל?לים ןאחר ת?יף: 

בשרם תסקור אל־תסלף 

ז 

ובתיף שיחה אל־תיבר: 

בני אל־־ש־ב ך?ר טרם תשמע 

ח 


נו בעבודת חפצך אל תתחכם, אל תהא חכם יותר מדאי ומתרשל באבודה (נ* נראית כוונתי 
כח נפסוק הבא), ובשעה שאתה נצרך אל תעש עצמן נכבד יותר מדאי. — כ י ו 1 א בה. לפי 

ל הענוה.-נעיגיו. כך בכיי. — איככה. לשץ קריאה היא, כלו׳ עכשיו צא וחשוב אם 

הדל נכבד בגלל שכלו, כמה היה נכבד אילו היה עשיר. ואם העשיר נכבד בגלל עשרו, הרי 

הוא נקלה - כמה היה נקלה אילו היה דל! — וכיווני אין החרוז האמצעי, וצורת הכתובים 

ל׳-ל׳א כך היא: יש דל נכבד בגלל שכלו ויש עשיר נכבד בגלל עשרו המתכבד בדלותו 
בעשרו מתכבד יותר והנקלה בעשרו בדלותו נקלה יותר. — 

יא א לס״א השוה ירו׳ ברכות ז' ב׳ בסיפרא דבן־סירא כתיב סלסלה ותרוממך 

ד (משלי ד׳ ח׳> ובין ננידים תושיבך. - תקלם. לשון ביזוי וחירוף. - ב מרירי 
יום. פן הלשון כמרירי יום (איוב ג׳ ה׳) פשה מרירי־יום (לענין מרי־יוס, 

ע' עמוס ח׳ י׳ 1 ןן אבד, ובמקום דכ״ף כתב בי׳ת לדמיון, אע*פ שאפשר היה 

לו להוציא הלשון בלי ני-ת. - ו ב ל ־ ע לווו לב. אנשים שלא שמו אליהם לב, שלא חשנו עליהם 

ח כלל( 1 נדכאים). - נ ס א. כסא המלכות < 1 עטו צניף). - צ נ י ף. כתר מלוכה שקורץ 1 ) 1 ןןז 6 א 51 , - 

ז ת ז י ף. כך ניקודו, בהפעיל, לשון נזיפה וגערה. - לפ*ח השוה אבות ה׳ י׳ שבעה דברים 

ח בגולם ושבעה בחכם... ואינו נכנס לתוך דברי חבת ואינו נבהל להשיג - בדבר שאין בז כדי 
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דברי שמעון בן־סירא יא ס-נא 


מסז 


וברב !דים $ל־יזקיסם: 

?אין ע*;ה אל־תאחר 

ס 

ןאץ להךבות לא ל?כןה: 

בני ל^ה הר?ה עש? 11 י 

י 

ואם־לא ת??ן# לא תמ*א: 

??י אבדלא ו?רהן לא הגיע 


ו?די־כן הוא מתאחר: 

!ש ע&ל ויי^ע וח 

יא 

?דלן חכר־בל ן:וו 1 ר א(ו!ןש: 

נש ישש ן* 5 ד 

יב 

והריהו מעפר *חנה: 

ןעק *פתהו לטוב 


1 יתמהו ?ליי רבים: 

ןקזא כלאשו נלרוממהו 

יג 

ז 

ריש ועושר כ:י הוא: 

טוב ןךע חיים מעת 

יד 

כ:י הוא: 

מכה ושכל ולבין דכי 

סו 

כ;י הוא: 

מיא ודרכים :?ירים 


ומרעים ך?ה עכם: 

שכלות ןתועוך לפשעים נו*ךה 

טז 

וךצ:ו י*לח לער: 

כ 1 תן 1 *ריק לע 1 ר] נעמד 

יז 

1 ן:ש־]לח!ב שכרו: 

:ש־מתעשר מהתענות 

יח 

ועתה אכל נמשכתי): 

ובעת נאמרי כ*אתי ןחת 

ים 

1 ?ןבו לאחרים ומת: 

לא נדע כה־ןליה חלק 


ובמלאכתף התנשן: 

בני ע 1 מר] בתוקף ובו נסלןה] 

כ 

האמן] ליי וקךה לאורו: 

[אל־תתמי.] בנפולי און 

כא 


• לחעגיבך אל־תחר (כתיב תאחרי, כלו׳ אל תריב (השוה ההתסעל אל־תיזחר, תהל׳ ליז א׳>.- 
א ל״ת ק ו מ ם <=תתקומם,השוה ל״ב ס׳י בריב של זדים. - ע ש ק ך -עסקך.-ל הרב ו׳ת. עושר,- ומניה 

י וביה הוא אומר: לא צריך להיות אץ להעשיר, אבל מאידך גיסא אסור להתעגל וברין אדם לרוץ 

יא-ינ ולבקש פרנסתו. - ו כ די־ כ ן. ותוך כדי כך הוא מתאחר (השוה לקמן י• ג ט׳י.-רשש. טובע 

בריש ועניות. - ויותר א 1 ו 1 נ ש 11 ואעד, אם כן יתפרש אונש כמו שם מופשט לענץחוסר־כח 
(השוה ש״ב י׳יב ט׳־ו ויאנש, ירמ׳ י״ז ט״ז ויום אנוש. שם ט׳ עקב הלב מכל ואנש הוא, ועודי. - 
י* מעפר גחנה. השוה יואל ב׳ כ׳.-נ שא בראשו. בי׳ת ליחס הפעיל (השוה אל־תקלס 

במרירי יום, לעיל י׳ ד׳).-וי ת מ הו עליו רבים. השוה ישע׳ נ״ב י*ד שממו עליך 

•ז-ית רבים.-שכלות—סכלות. - מתן צדיק. שכרו מן השמים. - סיפא דסי״ח צריכה להיות הסך 
מרישא: יש מקמץ ומתענה ועולה בידו להתעשר וליהנות אחר כן מעשרו, ויש להפך, שהוא 
מחייב את שכרו, כלו׳ שכרו יצא בהפסדו, ויוצא שהוא מקמץ ולבסוף כשירצה לחיות בטובה 
לא יזכה לכך, שימות ויעזוב לאחרים הונו (וכמו שהוא מפרש בפי־ט). - מהתעגות. שהוא 
מענה את עצמו וחושך את כססו לעתיד. — י ח י ב שכרו. שכרו נשאר בעל חוב לו, שלא 
ים שילם לו המגיע, כמפורש כפי״ט.-מה־יהיה חלק. מה יהיה גורלו. - ב ח ו ק ך. בחק 

* עבודתן שאתה עושה בה < 11 במלאכתך). - ח ה ג ה. לשון מחשבה והתעסקות. - נראה שכוונתו 
בפ׳כ היא: עליך להתמיד במלאכתך ולבלתי החליפה באחרת.-(א ל־ת ת מ ה 1 . לסי היווני 

גא והסורי (תתדפר): אל תביס בתמיהה של קנאת. - אף השאר שבמרובעים הוא לסי היויני. - 



חסזז 


דברי שמעון בן־סירא יא כב-יב ג 


?[?יזוע בתאם ל(רעשיר ךל 1 : 

בי ?בם ?עמי ל: 

! 

ו?עת תקןתו וג 5 ךח: 

בךבת־אל ?גרל בריק 

כב 

ושה־עתה נעןב־לי: 

אל־תאמר נרלי] בי ?שיתי יימצי 

כג 

(ובדעתה להי־עלי: 

אל־תאמר דלי( - - ] 

כז¬ 

ורעת־יום ר 1 ש 5 ח טוב: 

טוכת־יום תשבח ל׳רעה 

כה 

ואחרית אה* הל: ה עליו: 

נ - - - ] 


ןסוף אךם נ?יד עליו: 

עת־ךעה תשבח הענוג 

כז 

בי באחריתו] לאושר ארם: 

?שרם תחקר ארם אל־תאשנרהו 

כח 

בי באלדיתו לגבר איש: 

לשני מות אל-תאשי ן?ר 


ו^ה־רבו ב 1 צעי] רובל: 

לא ?ל־איש להביא אל־בלת 

כס 

בן בתיהם מלאים נמךבה 1 : 

בבלוב שלא עוף 


בזאב *רב לשרף: 

בעוף אחוז בבלוב לב גאה 

ל 

בבלב הוא באיבל בלת: 

מה־יךבו משעי ביצע 


בא ומשים ריב לבל־טוברגם: 

ןחושם בל בי־צע 


ובמתל לראה זחה: 

אירב שיובל ביוב לבית־לצים 


ובש?ןשךך לת? ?שי: 

טוב לרע לח*ו יתז 

לא 

ןאיש בל!על לרם לארב: 

מנצחן לר?ה נחלת 

לב 

למה מום עולם השא: 

גור סרע ?י רע יוליד 

לג 

ולב׳מבף מברית יף: 

לא תדבק לרשע ויסלף דרבף 


ויהי תקןה לטו?תף־: 

אם־טוב הריע למי היטיב 

יב 

ו־;?ךף במחמדיף: 

לי משיבן ןריז זהיר ררבןד 

יא 

אם־לא ממנו מלי: 

ב חישב לצדיק ומ?א השלושת 

יב 

ו־ם־שרקה לא זשה: 

אין טו?ה למייו רשע 

נ 


כב-בגנכח. ישר וטוב.-ובעת. כשעתה.-ומה עתה יעזב־לי. ומה נשאר לי עוד.- 
כר הגעתי לחשצי ואיני חושש עוד לעתיד. - ואחרית אדם תהיה עליו. מתשרש בסישא 
כח דשביז: וסוף אדם יגיד עליו.-ח חקר. כוונתו תכוא לסוף ימיו. - אל ־ת אש ר. אל תאמר 
אשריהו. - י נ כ ר. לשון הכרה וידיעה (השוה תקומם בשיט, <ןהלך י*ג י*ג> רם־ג (ם׳ הגלוי קע*ח>: 

סו יתנכר, והשוה משלי כ׳ כיא ייב יתנכר נער. - לשביט השוה בבלי סנהד׳ ק׳ ב׳ ויבמות ס״ג ב׳: 
לא מנע רבים מתוך ביתך ולא הכל תביא ביתך. - ר ו כ ל. הולך רכיל <^־נרגן, בסליאז. - 

לג ובמחסדיך. בבני אדם הנחמדים לך.-לא תדבק לרשע. השוה אבות א' ז׳ ואל 

תתחבר לרשע. -סבריתיך. נראה שלרשע לגבי יהדות הוא מתכוון כאן.- 
יב נ א י ן ט ו ב ה. מן הרשע גושו לא יקבל שום טובה בעד מעשהו ואף כלשי שמים אץ לו זכות, שלא 

עשה בכך *דקה. -למניח רשע. בשנים: למנוח רשע(וכן ייג י׳א מרבות במקום מרבית. ועוד).— 



דברי שמעון בן־סירא יב ה-יח 


חסס 


?בל־טוקה הדע #ליו: 

פי־עןים ךעה העיג בעת בוךר 

ח 

לקה ?ם .יקביל #לקד: 

קלי־לחם אל־תתךלו 


ולךעעים ,יעיב ןקם: 

בי גם אל עמא ךעים 

ו 

הקיר ?יך ו#ל־תרןן אד: 

תךלטוב וקגע קךע 

ד 

ןלא לעוקה בךעה ש?א: 

לא ילדע בטועה אורב 

ח 

ובךעתו ?ם ריע בירד: 

עטלבת איע ןם שו?א ריע 

ס 

בי כןחעת רועו !חליא: 

אל־־תאקין בעוגא לעדי 

י 

מן לקף להתלרא מקנו: 

לגם אנד־לעקע לך ויהלך בןלות 

יא 

ןלא יקעא להשחיתך: 

ה!ה לו כבעלה ךז 


ורע אחרית קן#ה: 

נ - - - ] 


ל? ה :לדבר ן!עמד החודר: 

אל־תעקידהו א¥לך 

יב 

לקה לבקש מועבף: 

אל-תועיקהו לימיןך 


ולאגדותי תתא?דו: 

ולאחור תשיג אקךי 


ןעל-הקרב אל־ח!ת עז: 

קה־יוחן חיבר ןשוך 

יג 

וקתנלל בעוצוןיו: 

כן חוכר אל־אעת זדון 

יד 

:[ - - - 1 

לא !עכר עד־תבער־בו אע 


ןאם תפול לא לפול להאילף: 

כאער לבוא עמך לא לתגלדדלך 


ןאם־ןמוט לא לתבלקל: 

עד־עת עמד לא יוקיע 

סי 

ובלבו!חשוב קהקרות זקוקות: 

כעפקיו יתקהקה אר 

סז 

אם־קעא עת לא לשבע ך 0 : 

ונם אם־בעיןיו !ךמיע או!ב 


כאיש סוקך לחפש עקב: 

אם־ךע ר!ךאך גקעא עם 

יז 

ולרוב ד,לחש לע?א קנים: 

ראע לגיע וה?יף ליו 

יח 


ח אדרבה בעד פל סובה שתעשה לרשע תשיג אתה פי שנים רעה סמנו בשעה שתעסרך 
לסובתו. — כלי־לחם. פלי סלחמה. - יקביל אליך. יהפך נגדך אותו כלי זץ דוקזו 
ד—י שנתת לו. — ה ק י ר סך. הוקיר את הדל. — ב ו ד ד. פורש הימנו. — י ח ל י א. יעלה חלאה. 

יוו יחליד. נחשת תחליד חדיר ורוע השונא יתחדש תדיר.-כמגלה רז. אבל לא מגלה רז 

יב־יג ממש: תעשה עגמך כאילו אתה מאמץ בו. — ולאחור: ובאחרית, בסוף.— מי יוחן־מה 
יוחן, לא יוחן. - אץ לרחם על חובר ומכשף) הקרב אל הנחש ומקבל נשיכתו או הקרב אל 
יד חיה נושכת. - כ ן חובר. מתחבר, והוא לשון גופל על הלשץ חובר <=םכשף> שבפסוק הקודם. - 
ומתגלל. ומתנאל והשוה ישע׳ ס׳ ד׳ 1 , מתלכלך.-בחר ששני הפסוקים י״ג-י׳ד אץ כאן 

סו מקומם והם מפריעים ההמשך בין סי״ב ובץ הדיבור המתחיל כאשר יבוא עמך.- לא יתכלכל. 

ואם נתמיטסת לא יעמד לעזרך ולשימוש זה של התכלכל-עמד השוה לקמן מ״ג ג׳). — 
יתמהמה. יהא תמה ומשומם. — מחמרות עמוקות. השוה תהל׳ ק״מ י*א. לסי ההמשך 
מהמרה-בור, שוחה.-יחפש עקב. כאילו ברזנוגו למנוע כשלונן. — ישנא ;שגה. מחמת 


סז 



תע 


דברי שמעון בך־סירא יג א-סי 


כ״איג ניגע ?!שת תךכק ;ד 1 ןחוס־י #ל־לץ ילמד רךכו: 

ב ??י ממך מה־תעזא ן$ל־עעזיר ממך מה־תתח^ר: 

מה־יתחכר $רור אל־מיר $}?זר הוא נוקש בו ןהוא נ<ןז?ר: 

או מרד!תח 5 ר עקזיר $ל־ךל [ - - - ]: 


ג עשיר !$ה הוא לתעד, 

י אם־תקשר לו !עלד מך 

י! אם־^לך !ישיב ךעךיו עקך 
י צרך לו עמך ןהשי?ג לך 

י עד־א<מר יועיל להתל ?ך 

ובמן לך*ך ןהתעמר־מך 
" הישמר אל־תרהב מאד 

ט קרב ?דיב תלה ךחיק 

י אל־תתקרב מן־תתרחק 

יא אל־תבמח לחמש עמו 

5 י מךבית שיחו נקיק 
יב #?ירי לתן מישל ולא יחלל 
יג לישמר ןה!ה ןד,יר 

טי על־העעזר יאהב מינו 


ועל־רל נעורי הוא לסייג!: 
ואם־סקרע נחמל עליך: 
ררששך ולא יכאב לו; 
ושוחק לך ןהבמ־חך; 
שעמים שלש !ערימך: 
ובראשו ו?יע אליך ג 
ואל־תדמה כימירי סךע: 
ו?רי־ 5 ז ונישך: 
ואל־תתרתק שן־תשנא: 
ואל־תאמן לרב שיחו: 
ושתק־לך וסקרך; 
על־זשש רמים קישר קשר: 
ואל־תהלף עם־אנשי חמם: 
1 מל־אךם את־הדומה לו: 


רוב הלחש המעושה של השתתפות בבערך ישנה פניו, כלו׳ יעמיד סגים של יגון. - 
יג ב כאן יש ככ׳י התחלה בשל חלק םהססר.-םה תשא.,. מה־תתחבר אלתשא... אל 

תתחבר.-סר ו ר. של חרם (במדי י*א ה׳>.- 0 יר. של נחשת (יחד ביד ג׳ וו׳).-ע שיר 
ג יענה. כשעשיר מדבר עם עני הוא מתנוה, כלו׳ מתנאה בדיבורו, מוציא דברים נאים מפיו. - 
נ ע ו ה. עקום הגב, נדכא (השוה תהל׳ ליח ז׳ נעוית שהותי עד־מאדי. - הוא יתחנן. העשיר 
יעשה עצמו כאילו הוא מחונן את הדל (השיה משלי י*ד כ*א ומחונן עניים אשריו). — 

ד-ה תבשר לו. תהא כשר לו, תצלח לו לתועלתו. - תכרע. תחתהעבודה. — אם*שלך. ענינו 
כמו שנמסר ביווני ובסורי: אם־יש־לך. — ו ה ש י ע לך. יפנה אליך בשעשועים, יאיר פניו אלין. - 
ז יועיל. לעצמו. - יעריצן. ידבר אליו נכבדות. - ובכן. ואחר כך (קהל׳ ח׳ י/ אסתר 

ח ד׳ מיז). - והתעבר בך. יתרשל ביחסו אליך, ימנע עצמו ממך (השוה לעיל). - א ל¬ 

ס תרחב. אל תפצר (השוה משלי ד ג׳). — אם הנדיב התקרב אלין עליך להיות מרחוק. - ובדי¬ 

י כן. ותוך בדי כך (השוה י*א י״א).-אל תראה לו שאתה מתקרב וכמו*כן אל תראה לו 

יא שאתה מתרחק. ־־ אל תבסחלחסשעמגכי לא תמצא עמו כלום. והחיפוש כאן הוא 

בדברים.-כ י מרבית שיחו. כי מה שהוא מרבה שיחו עמך אץ זה אלא גסיון מצדו 
שהוא מנסה אותך. - למחצית השניה של הפסוק השוה רס*ג (קעיחי: כי ברב שיח סגסה אותך 
יא ושחק לך וחקרך.-אכ?רי. שם סופשס 0 =אכזריות, השוה היותי* 0 ) 4*6X0111 ). המושל מתנהג 
•ו באכזריות או נארע באכזריות. - לפס׳ו-ס־ז השוה ב״ק י״ב ב׳: ומשולש בכתובים דכתיב כל 



דברי שמעון בן־סירא יג סז-יך ג 


תעי 


ואל־מינו לחוכר אךם: 

מין כל־־כשר אכלו 

סו 

?ר וזיע לאדיק! 

מדדןלוכר ןאב אל־ככש 

יז 

וכן ?שיר אל־איש לאאל: 

1 - - - ן 


מאלן שלום ?שיר אל־רש: 

מא^ שלום אבו? אל־־כלב 

יח 

נן מרעית ?שיר דלים: 

מאכל ארי מראי מדכר 

ים 

ןתו?כת ?שיר אביון: 

תועכת ןאןה עןוה 

כ 

ורל ?מוט ?דיור מר? אל־ר? 

?שיר מוט ?ממר מרע 

בא 

וך?ךיו מכיערק מהימין: 

?שיר מרכר ו?זדי רכים 

בב 

ודכי משכיל !אין לו 9 ל,ום: 

דל למוט גע גע ושא 


ואת־שכלו עד־־עב !?יעי: 

?שיר דוכר חכל ???תו 

בג 

ןאם־נתקל לם־חם :לךפוהו: 

דל דוכי מי־ןה יאמרו 


ןרע לעולי על־פי ןדון: 

טוב לעושר אם־אין ?וין 

מ¬ 

אם־לטוב ואם־לך־ע: 

לב אנוש :שלא ?ליו 

כה 

ושיג ושיח מלשכת ?מל: 

ער,כת לב טוב מלים אורים 

בו 

ולא אכה ?ליו דין לבו: 

אשרי אנוש לא ?אבו מיחו 

יד 

ולא שכ^ה תוחלתו: 

אשרי איט לא לשרתו לפשו 

ב 

ולאיש רע־עין לאלאןה חררן 

ללב קשן לא לאןה עישי 

נ 


יז-יח אוף לסינו ישכון ובן אדם לרוסה לו. - נ א *ל. אגיל, שר. - מ א י (ן). כך הוגה לסי סיפא 
יס דקרא. ובכיי: סאיש, וטעות דסינכר הוא. - ם ר א י מדבר. הסורי הבר(השוה ירם׳ ב׳ כ*ד פרא 
כ-נב לסד מדבי). - ם רעית 11 סאכל. - גאוה. בעל נאוה, וק ענוה=בעל ענוה. - סרע 
א ל ״ ר ע. דוחים אותי רע אל רע, אין לו סומך. - מ ד ב ר. קורא לעזרה בשעת התמוססו. - 
ודבריו מכוערין מהופין. דבריו המכוערץ הם סיוסין.-מהופין. מן יפה, ותמונה 
סורית היא, וכן מסר הסורי כאן: משפרין. - ג ע גע ושא. אשגרה של הלשון החיה היא, וענינה 
לך לך הלאה והשוה ג ו ע בסורית). - מ ש כי ל. דבר של שכל והשוה תהל׳ מיז ח׳ זמרו משכיל). - 
נג נ ס כ ת ו. שומעץ יוכן בסורי: ציתץ>. השיה דב׳ כיח ס׳ הסכת, ועוד. - י ג י ע ו. פעל יישא 
כד לשלישי: יגביהו. - סוב הוא העושר אם רק נעשה ביושר. אף העוני אינו רע בעזים, אלא 

כד. הוא רע לסי דעתו של איש זדון. - י ש נ א^= ישנה וייב י*ח>. פסוק זה מובא בב״ר סוף עיג: 

כו באדם ישנה פניו בין סוב בץ לרע. - מחשבתו של לב סוב מאירה את הפנים ומחשבת 
עמל מתבסאת בלהג¬ 

יד א לא עעבו פיהו. שלא הוזניא מפיו דבר שיעציבהו אחר כך.— אבה עליו. לפי 

ההמשך ומתוך התיבה עליו נראה שענינו: לחץ, אכף וולא ידעתי לפרנסו בדיוק). - דין. 

מלה זו היתה ביו״ד כבר לפני המתרגם הסורי, שהוציאו כלש ץ דץ ומשסם. ובאמת הוא השם 
דין־דון שענינו דאגה, וככר מצינו שם זה במקום השם דאגה בפירוש לאבות ב׳ ח׳ שבמחזור 
ויסרי <עמ׳ 497 ): ,מרבה נכסים מרבה ך 1 ן, דוי ודאבון נפש שמפחד תמיד שלא יאנסו 
ג נכסיו מבית המלך*. והשוה בארמית דץ, בסורית דוונא, שנגזר מן דוה. - ל א ח ם ר ת ו 

נ נפשו. נפשו לא חיסרתו מן התקוה ו וו תוחלתו). - ללב ק סן 11 לאיש רע עץ. לב קטן הוא 



דבריי שטעון בך־סירא יד ד-יח 

תשב 

ובטובתו לתבענע ך: 

מוןע ;טשו לקבץ לאחר 

נ״י&י 

ולא לקרה ©טועתו: 

רע לנטשו לטי ניטיב 

א 

ועטו תשלוטת רעתו: 

רע לנטשו איך־דע ט©נו 

ו 

ולוקס חלק רעהו ?אבד סלקו: 

©עץ בושל ©עט־הוא 0 לקו 

0 

וקהוקה על־^לחנו: 

מת רע־עץ ©עיט על־־לחם 

* 

• 

וסעץ : 5 <# !!ל ©ים על־ד^לחן: 

עץ טועה םך©ה סלסם 


ואם־לש־לו היטיב לך: 

©גי אבד^דלף־ שריי* נטשו 

יא 

ולאל לךןי הד^יז: 

נ - - - 1 


ןלא ©ןת ית&ה&ך,: 

ןכוי יי לא השאול הענוג 

יב 

ןחוק לשאול לא 0 *ד לך: 

נ - - - 1 


ןהשיגת ודך סדלו: 

©טרם ©מות היטב לאיהב 

יג 

ועהלקח ©ח אל־־העלר: 

אל־ה©נע טטובת יום 

יד 

וסמוד־רע אל־־תחמוד: 

- - - 1 


ויגיעו ליודי גירל: 

הלא לאסר העיב סילך 

סו 

?י אץ ?שאול לבקש הענוג: 

הן לא" וסח ואק נטשו 

סז 

ן©ל־ך©ר ש;©ה לעשות ל©גי 

[ - - - 1 


אלהים עעזה: 



וסוק־עולם ן 1 ׳ע לגועו: 

טל משי במי לטלה 

יז 

שןה ני?ל ואחר צו©ח: 

?טרח עלה על־עץ רען! 

יח 

אחד ג 1 ע ואסר נו©ל: 

בן דודות ?שי־ ולס 


י ת בעבע. יהא נהנה ק המכוע, ישמח.- 

קפק. - ם ו ג ע נ 0 ש ו. פהנאה פכספו. - 

ד לב 


ה ולא י ק ר ה. לא חהא לו קורת רוח. - למסוק זה השוד, ירד סוף מאה: על נמשיה לא הייס 

■ על חורגין לא פל שק. - 0 וכ להיות כושל בעניניו אעים שפעם הלקו, פאשר להיות גוזל את 

* חברו, שבזה אץ לו שדם חלק. - תעים. מביטה בעץ מל ?דם וממעיטתו על שלחנו (השוה 
הניגוד בשורה השניה: עץ סובה מרבה הלחס>. והימני מוסר למי הענק• '* 1 £#6$ ׳יס 0 ק) 

יא ?>*?>״ <= 1 רה בלחם). - קירית נמשך. כך כחוב יביוידז וכן מנוקד 11 היסיב לן. - ולאל 

י ד ן. עד כמה שיש בידך. - השוה בבלי עירובץ ניד א׳: איל רב לרב המנונא, בני אס יש 

לן היטיב לן שאץ בשאול תענוג ואץ למות התמהמה. ואם תאמר אניח לבני חק בשאול סי 
יג יגיד לך, בני אדם דומים לעשבי השדה, הללו נונעץ והללו נובלץ.- וחוק,לשאול. 

•נ והזמן לירד שאול והשוה איוב ייד ייג תשית לי הק>.-והשיגת ידן. השגת ידן, כאשר 

יד-סותשיג ידך. - אל״תעבר. אל תמנע מחייך הסובים. - וחמוד. דבר נחמד. — ליודי גורל. 

ליורשים שיפילו גורל (השוה יואל ד׳ ג׳ ואל עמי !זיו גורל). וכאן שרשו ידה, כמו ירט׳ נ׳ 

* 1 י*ד ף־ו אליה אל־תחמלו. — שני פיני תענוג הוא רואה: מחנות לאחרים ופינוקים לעעמו. — 

•ח 1 וםח. כך עיקרו, כפו שנתק בכ״י ממעל לחיבה גומל (שנכפלה כאן מתוך השורה הבאה). — 



דברי שמעון בן־סירא יד יס-סו יג 


191) 


ופועל :דיי י? 0 יו אןזף־ו: 

?ל־??שיו רקוב ירקבו 

יס 

ובתבוןה לשעה: 

אשרי *ניע בחבשי! :מי• 

כ 

ובתבוצרגיה יתבוןן: 

לשם על-ירביה לבו 

כא 

ובל־קבואיל. לחור: 

לצאת אפריד. בחקר 

כב 

ךעל־פלדויל לצומת: 

למשקיף בעד־חלוןה 

כג 

ולביא לתךיו ?קיךה: 

החוןה קקיבות ביקה 

כד 

ושכן שבז סוב: 

ונוקה ?הלו על־לךד■ 

כה 

יבעןקיה לתלי?ן; 

ולשים קגי בעוקיה 

כו 

ובמעצווזיה יקזבלג 

וחוקה בצלה מחרב 

כז 

ןתו#ש ת 1 ךה לדריבןה: 

בי לרא ל: לעשה זאת 

טו 

ו?אקזת ?שדים תקבלנו: 

וקרמתהו באם 

ב 

יקי תבוןה תשקני: 

ויאבילתהו לחם שבל 

ג 

וקד. לקקה ולא לבוש: 

ונשען עליה ולא להוט 

ד 

יבתוך־קהל הקתה ביו: 

ןרוממדנהו מרעהו 

ה 

ושם עולם תורישני: 

ששון ןשמחה ימצא 

ו 

1 א?שי לדון לא לךאוה: 

לא לדריכוה קוזי־שןא 

ז 

לא?שי בלב לא לזברוה: 

רחוקה היא מלצים 

ח 

?י לא מאל ?חלקה לו: 

לא ןאתה תדלי• ?פי רשע 

ט 

ומישל קה ללקן־ןה: 

בקה העס תאמר תהלה 

* 

בי את־אשר #א לא עשה 

אל־תאמר מאל פשעי 

יא 

1 - - - ן 

פן־תאמר הוא התקילצי 

יב 

בי אח צירו באנשי הקם: 

[ - - - ] 


ולא לא??" ליראיי: 

רעי. .יתעבה שנא ל: 

יג 


יס ג וסל. נולד יכן נראה ק הניגוד לגו 9 >. - כל־ ם 9 שיו. כל נכסיו ירקבו גסותו דילכו 

ג אחריו לאיבוד. — ישעה 11 יהגה. שעה נ... הוא לשון התעסקות והשוה שמות ה׳ פ׳ ואל־יש 9 ו 

בא בדברי״שקר, תהל׳ קי׳ס קי״ו ואשעה בחקיך תמידי.—ובתבונתיה. בסורי: ובנתיבוודה 

כ* (בשביליה) 11 דרכיה. - בחקר. כאן הוא ל׳ חקירה והתחקות על שרשיה (=ירגד>. — ירגד. 

יארב (היווני: 61 ( 0 <>$£׳^, הסורי: נהוא כםץ>. השוה תהל׳ ס׳ח ייז תרגמן, וכן בערבית. — 

מ-כו י ג ותת. לשון הקשבה.- ען כן. השיה דב׳ י*ב ה׳ לשכנו תדרשו.— ב ע ופיה. בענפיה 

(השוה תהל׳ ק־ד י״ב סבץ עסאים יתנו־קולי. — 

סו א י ד ר י כ נ ה. ידרך אליה, יבוא אליה (וכן בפיו השוה איוב כיח ח׳ לא־הדריכוהו בגי¬ 

ס¬* שחץ>. — ת ה ל ה. לכבוד שמים. - מי שהוא גופו סושל בתהלה לכבוד שסים הוא ילסדנה 

•י-יב לאחרים.-כ י. כוונתו: דעכי<וק בפייבי. - פן־תאסד. אל תאמר.-אין גור ך. לאל.- 
•ג י א נגה. לשון הזמנה ומקרה (השוה שמות כיא ייג וחאלהים אנה לידה. - 



חעד 


דברי שמעון בך־סירא פו יי-טז מ 


מעמידי ^נד־־חותםו: 

אללים בבראשית בךא לאלם 

יד 

ףלנהו ביד־לברו: 

נ - - - ן 


ותבויןה לעשות חניני: 

אם־ללט׳ן לשטר לבו־. 

10 

גם אלה ללוח מלוק: 

אנדלאטק בי 


באשר לחט׳ן שלח ין־יף: 

לל?יף אש ובלם 

<0 

אשר נד%{ ל^ן־לו: 

לבני אךם מים ולוות 

יז 

אמיץ לבורות ןחוןה בלן 

לבקה לבלת ל: 

יה 

ןהוי נ?יר בל-מלעל איש: 

עיני אל ?ראו בעשיו 

י• 

ןלא החלים *?שי בןב: 

לא בןה אנוש ללטא 

כ 

ןעל־?עלה סוד: 

ולא ברחם על־עישד. שןא 


ואל־תשהח ???י עןלה ן 

אל־לתאוה תואר ?ערי שןא 

טז 

אבדאק אלם לךאת ן; ן 

ן?ם אם־ברי אל־ללע בם 

ב 

ואל־לבטח בערןבולם: 

אל־לאבק ?מילם 

ג 

בי לא לליד, לדם אלדית שולח: 

[ - - - ) 


האלף• נ - 

בי טוב אחד עושה ךזגון 


בבי שליו לי ב?ים רבים: 

ומות־ערירי נ - - ] 


נ - 1 יבאלרית ןרון: 

1 - ן לה נ - - ז 


ובבשבחת ב?דים ללך־ב: 

לאלי ערירי לרא ל: לשב עיר 

ד 

ועבמות באלה שבעד• אזד: 

רבות עאל ה ראתה עי?י 

ה 

ולגוי לגף ?אלה חלה: 

בעדת ךשעים יוקדת אש 

ו 

לבורים עולם בגבוךלם: 

אשי לא ?שא ל?םי 5 י קדם 

ז 

למתעברים ב?אןלם: 

ולא לבל על־מגורי לוט 

ח 


יד-סי ו י ש ת י ה ו. פך בכ*י.- ח ו תם ו. כינוי הוא ליער הרע, וחתף 11 ער(לקמן נ׳ ד׳>. - 0 ו 1 ק. גנ״י 

י״ נמשכת תיגה זו לחרוז הבא. - ס מק ה. במקרא בסיץ (מל׳א כ׳ י׳> =פספיקה (לקמן ל* 0 ם*ז, 

מ״ב י*ז>,דיה *היווני: ןזגגס", הסורי: גנבראי. - אמיץ נבורות וחוזה כל. תארים הם 
פ לשמים. - ו ה ו. כך בכיי (בלי אל*ף>. — ה ח ל י ם. לשון חיזוק (והשוה לקמן מ*ס י׳>. - 
מז י אל־תתאוה. לראות פניהם של נערי שוא (השוח תהל׳ כ״ו ד׳ מתי שי*. יב' ה׳כ׳ 
נ עד שוא) 11 בני עולה. - אל־תבע בם. אל תשמח בהם (כך היווני יוסייןס^&ס והשוה 
לעיל י*ד ד׳ תתבעבעו, והוא לשון ארמי. - רישא דקרא מקביל לסיפא של הכתוב הקודם, 

1 כדרכו לחזור בשינויי לשץ יכיועא בזה בפ׳ג בעקבותם 11 ומאחרית). - עושה רעון. של 
שמים. - מ א ל ף. עושי תועבה (כך, בקירוב, יש למלא הלקיון), השוה משלי מיו ח׳. - 
ו-ז נעת ה חמה. מידי שמים.— לנסיכי קדם. הנפילים והגבורים (ברא׳ ו׳ א׳ ואילן•).- 

ח המודים — המורדים יוק ביווני להדי* 11 ) 0 ות 1£0 לג 01 ).— מגורי לוט. מדום. — 



דכרי שמעון בךסירא פ! ס-כו 


תמח 


הניךשים 3 עוןם: 

ולא יימל על־גוי חךם 

פ 

הןאמלים לןדון ללם: 

לן שש מאות אלף הלי 

ד 

תמה ןד. אבדיןקה: 

ואף לי אחי מקשי. *רף 

יא 

ועל־רשעים !גיר׳ ךגזי. 

5 י מימים ואף עמו ונישא וסולר 


איש ישפט: 

לרב רחמיו ק תוכחתו 

יב 

ולא:שבית ראות לריק לעילם: 

לא למלט ב$ןל עיל 

יג 

ולל־אךם 5 מע^יו !לא ל$ןיו: 

לל-העושה לךקה :ש־לי שלו¬ 

ח¬ 

אשי לא :!יעי שמעקזיו #ולין: 

ן; הקשח אודלב לרעה 

סו 

!(־או ללל־לריותיו: 

הרת יישמים ררמיו 


?ולק לבןי־אךם: 

ואורי ןשבחו 

סז 

וכקרום מי־ י ז?חי: 

אל־תאמר מאל ? £9 ־הי 

יז 

ומה־נלשי בקצית רוחות 

לל־לני אדם: 

לעם ללד לא אןדע 


לרךתו עליהם עמולים ללקיו 

הן השמים ושמי השמים ולהוט 

יח 

ובתשו: 

מוח 


בהליטו אליהם ךפש ירעשו: 

אף קללי הדים ויסודי מלל 

יס 

יבדו 5 י מי־לתבוןן: 

גם עלי לא ;שים לב 

כ 

או אם־אכזב בלל־מתר מי־יוךעי: 

אם־חלאתי לא תךא?י עין 

כא 

והקלת־מה לי אציק חוק: 

מעשה לדק מי־לגיךנו 

כב 

ן?לר 6 ותה :חשב זאת: 

רסרי-לב :בינו אלה 

בג 

ןעל־ךלרי שימו לב: 

שקעו אלי וקחו שללי 

כז¬ 

יברלנע אדווה רעי: 

אליעה למשקל רירי 

כה 

על־מיהם ן חלק ?סלותיהם: 

ללרא אל 9 ?שיו מראש 

בו 


ס-י ה מת ע ברים. העומדים (השוה לעיל ד<׳ ז׳> בגאותם.-ג וי חרם. רמז לסגרים. - רם? 
יא לדב' א׳ מ״ג.- הלשון: יגיה רגזו ענינו כסו יופיע רגזו. - קל וחוסר: אם לגיבור 
ח בך, ליחיד חוסא על אחת כסה וכמה! - סייג מובא אגל רס־ג יססר הגלוי קע*ח>. - ב ע ם 
כבד. בעם רב <כםד' כ׳ כ׳). — וסה־נפשי. ואין נפשי עוסדת בראש של נל בני 
יח אדם.-בקגות רוחות. בראשם של רוחות. - ע סוד י ם. כך כתוב וכך סנוקד בכ׳י, 
והכתיב נכון שהוא בא להורות על העסידה במרץ ועל ברחם, ואילו הניקוד מחליש את 
כ-נב הענץ. — גם. לחיזוק (ולאלריבוי): ואלי דוקא. - מי יתבונן. לא יתבונן. - אגוק חוק. 
מ שאהיה אדוק בחוק (לשון מוגק, השוה והיית סוגק איוב י״א ס*ו>, וכוונתו: א! 1 ר חק בדיוק. - 
כד. י ב י נ ו א ל ה ( 11 יחשב זאת>: אלה הדברים יבינו, כך יבינו רק חסרי לב• - ב ם ש ק ל. בגמגום 
( 1 ובהגנע>, יסתוך גניעות יאמר כך, כאדם האוסר: עד כסה שכחי החלש יוכל להביע.- 



חיו 


דברי שמעון בן־סירא מ! נז-יז כת 


י 1 ך—יז 


יממשלותיהם לדורותם; 

הקן לעולם מעשיו 

כ? 

ןלא נחךלו סעבוךתם; 

כל־ירעבי בל־ליןעו 


ולעולם לא !?ורו מיו; 

איש את־רעהו לא ,יצרו 

כזז 

נלמלאןה טיבו; 

ואחר חביט לארע לו 

כס 

ואליה תשיכתם: 

נבש בל־חי בבה בניה 

ל 

ולשב לשי;נו אליה; 

ל; בךא אךם בדל׳ארמה 

יז 

!!משילם ?בל-אשי עליה: 

למי מבבר ועת נתן להם 

ג 

ונאלמו עשי, אולמ; 

כמוהו הלבישם עז 

ג 

ולףדות ?לולה !עוף; 

בתיי נתן על־בל־־בשר 

ד 

*זנים ולב להבין ?הן להם: 

לצי ולשת ועינלם 

ו 

וטוב ןךע הוךה אולה: 

רעת תבויןה מלא אותם 

ז 

ללן־אות לדם גדל מעשיו: 

שם עיני על־לבם 

ח 

לסמר וךלת מעשיו: 

ושם קךשו להללו 

* 

לתורת חלים הןחילם; 

שם לבניהם ךעת 

יא 

ימשכשיו הודיע להם: 

?רית עולם הקים אתם 

יב 

ןהור קולן שמעה *ן;ם; 

ו!ךל בבורו ךאו עיניהם 

יג 

ולצום איש על־רעהו: 

ויאקר להם תשקרי ?׳בל־עול 

מ¬ 

ל א ל 9 ו 1 רו מעיניו: 

דרכיהם לבניו תמיד 

סו 

ונחלת לי לשךאל: 

לכל־עם דקים שר 

יו 

ועיניו *מיד על־־רךביהם: 

כל־־סעשיהם ?שמש לבניי 

ים 

ובל־חטאהיהם לבני לל: 

לא לכתרו עונותיהם מקנו 

כ 

ןחקוד אך־ם ?אישון לצור; 

בדקת איש כחותם עפו 

כב 

וגמולם לשיב בראשם: 

אחר אלה לקום דשלם להם 

כג 

1 לנחם איכרי תרןוה; 

#וי לשבים נתן תשובי. 

כד 

חתמן לבניי וחקעט מכשול: 

שוב אל־לל ועזב עזינות 

בה 

יקואד קינא תועבה; 

בנה אל־עליון ןשוב מרשע 

כו 

החת החלים ונייליני שבח; 

מי־לתלל עליח בשאול 

כו 

חי חי הוא יוךה ללי; 

ממת בלא־הלה אבךה תוךה 

בח 

לכל־ים הקים שר. דיה קרוסה הוא 

ס ח ד ו. של אדם <ברא׳ ס׳ ב׳-ג׳ו. - 

ז 


הם ים סגולה ידב׳ ייד ב', כיו י*ח> לה׳ וים נחלתו <השוה הי׳ לרב׳ כיב ח׳-ס׳>, חזם 
פתגהגים יל סי השגחתו הפרסית, ואילו אופות היולם פתגהנים יל סי שדים שפינה עליהם 
פיבא הפרום יתיי לברא׳ ייא ז׳-ח׳). - 



רברי שמעון בך־סירא ין כס-יח כג 


מס 


ומליחתו לשבים #ליו: 

מה־דבי חזמי י; 

בם 

פי י >א ק־אל־מות ק־ארם: 

ולא יוכל היות פל מ$ךם 

ל 

ורע :♦ם ?שי ןךם 5 

מה־מאיר משמש וגם הוא לחשך 

לא 

וב;י־אךם ןלם עער ן#ער: 

*?א מיום למקד ל; 

לב 

נ - - - 1 ן 

לי לעולם עךא לצל נחךו 

יח 

נן#ידעוד] 0 ל 5 דו ן 

לי לכדו מריק 

ב 

ימי נחקר גךלוליו: 

מי הקמיק לסמי מ?שיו 

ד 

ימי־־יימיף למי 7 ז?ךיו: 

עי ?דלי מי־למןה 

מ 

ואיז לל׳לר ?מלא" לן ן 

אק לנרע ואין להימיף 

ו 

ומי לשמת #י נךעיש תערוכו: 

מכלות אן*ם אז לחל 

1 

מדדטובו ימדדךעתו: 

עה־אנוש ימה־־עךבו 

ח 

אם־הרכה מאה שןה: 

ממטר למי ה#ךם 

ס 

ק <ןזןים מעטות מימות עולם: 

קטף מים מגי־לם וגרגר חול 

ז 

ויקזפ 1 ך עליהם רחמיו: 

על־ק האריך לל אפו להם 

יא 

לק הך־עה מליחתוג 

ונרא ונדע מומם מי ךע 

יב 

ורחמי לן על־מל־עשר: 

רחמי אךם על־רעהן 

יג 

ומשיב מיועד. עךרו: 

מוכיח ומנסר ו מלמד 


ןהשוקדים על־משעעיו: 

לוקחי מומר לרחם 

יד 

ועמל־מתן עעב־דערים: 

בגי בטועה אל־תתן מום 

סו 

?ן ךער מיטיב המתן: 

0 ל א עךב לשבית על 

סז 

ושגילם עבדאיש חסיד: 

ללא ךער ממתן טוב 

יז 

ימתן חדעין למק עיןים: 

ןעל בלא־חעד י ??ח 

ית 

ולקי חלי רמא: 

מטרם תדכי־ למי 

יס 

ומעת־עקרה תממא מליחה: 

לקי ?שפט סקי* ?פשר 

כ 

ובעת חט א עשה תשועה: 

?טרם לחלה התעגה 

כא 

ואל־תלמה עד־מות ארק: 

אל־תאחר לשלם גדר עעתלן 

כב 

ואל־תהי במגעה לן: 

?טרם תיור ל׳כז נפשף־ 

כג 


יח ייי בסובה (?ז $0 ץ*> ׳י£) שתעשהלזולתך. -עצב״דברים. דברים שיעעיבו את מקבל 
סז-יז הסתן. - כסו שהסל ישבית את השרב כך דבר סוב ייסיב את המתן. — ד ב ר. דברים סונים יפים 
ממתן. - השוה ביב ס׳ ב׳ הנותן פרוסה לעני מתברך בר ברכות... והמסייסו בדברים סתברן 
כ ני״א ברכות. — ושניהם. גם מתי נם דבר פיוס הם ממדותיו של איש חסיד.— ובעת¬ 

" פקדה. בשעת הפורענות. — פסוק כ*ג סובא במדרש תנחומא (וישלח ח׳): אפר בן מירא 



הזנת 


דברי שמעון בך־סירא ילן כד-יט יד 


ועת ן?ןם בה?!תיר א?ים: 

ןמר רן: מימי אסרית 

י ני¬ 

ריש ומחסור בימי עיןזר: 

ןמר עת רעב מעת שמע 

כה 

והמל ?מהי למגי ל:: 

מבקר לערב עת 

מ 

ומימי משע יזהר ממעל: 

איש מ ם לשמי מכל 

כז 

ולמובאה לה? שבח: 

?ל־ןבון נדע 0 ?מ ה 

כה 

ולביעו חידות ימיבות: 

?ברעי לכי ןם־הם לד^מו 

כס 

וממאוליר היק: 

אחרי תיןותיו אל־תלך 

ל 

העשה אותך שממתושוגא: 

אם־תכלכל בגמשר מארי לער 

לא 

יישר פי־־שגלם רישו: 

אל־תשמח אל״שפח תענוג 

כיי ג לב 

ומאומ!ה 1 אח מכים: 

אל־תד-י זולל ןסוכא 

לג 

ובוןה מעוטים [ית)עךעד: 

פועל זאת [לא לזעשיר 

יט 

ןן?ש עןה [תושחית כעליה; 

לח יןשים נלמהיזזו לב 

3 

ןך 5 ק בזונות יאבד: 

גיח - - - 1 

ע 

ןןעש עזה תשךש: 

רמה ןתולעד יןחלוהו 

> 

ןחושא לג?שו לאשם: 

ממהר להאפח קל־ךעת 

ד 

ןשיגא שיח לחסר ךעה: 

שמה מלב לודע 

ה-ו 

ואיש לא להסדר: 

לעולם אל־ר!שןה דמר 

ז 

ואם־את לף־ השא אל־תנל: 

באוהב ובשו?א אל־תדמר 

ח 

ומסוף ישןאן 1 : 

מי שלמעו ישמר ממף 

ס 

*פח לא ימזוג 

שפעה רמי למות זמר 

י 

כיולךה מסגי עולל: 

מפני דמי;חיל מטיל 

יא 

5 ? דמי ממעי כסיל: 

סח מקיז מלרר משר 

יב 

ןאם עשה מל־יוסיף; 

הוכח איהב אילי ל א עשה 

•נ 

ןאם ?מר מל־לשןה: 

הוכח אוהב אילי לא אמי 

יד 


ב *יג 


כד בטרם תדור הק נדרך בל תהיד. כמתעה. — ע ת נקם. תזכור. — ב ה 0 ת י ר פנים. כשהמקום 

לא יסתיר פניו ממך להענישך. — פל*א גססר בסורי: ואם תעשה רעון נפשך תחי בעושה ר 1 ון 

דונא. — 

יט א-ג ם ע ו ס י ם. דנר פועם, כסף מועס. - משורח שניה שנפ*ב ועד כ׳ ח׳ <יש מחרישי חסר בכיי ג, 
ולא מפני שנפגם הכ״י גופו, אלא מחמת המעתיק שדילג על כך באנתולוגיה שסידר. — 

ד ממחר להימין. לדברי לעז שפוזניאים על חברו. - וחוסא לנפשו. בהוגאת הלעז. י- 
ח שמח בלב. ללעז שמוביאים על חברו.— יודע. 0£101 ך 31 קנ 0 \ץ 1 >ז*>>י, כלשון משלי 
ז-ח י׳ ם/ ושם ענינו כענק ןר 1 ע. — אל־תשנח דב ר. אל תחזור על הלעז ששפעת. - ואם* 

י איןלךחסא. יותר נראה הסורי והרומי ואם לך תסא. — השוה מבחר הפנינים שער כ״סג 



דברי שמעון בך־סידא יט סו־־כ יג 


תע* 


ולא לל־ךלר ?ואמין: 

הולח אוהב לרב דלה תהלה 

סו 

ימי לא הלא בלשונו: 

יש ובשל ולא מלבו 

טז 

וחרמקוס לתורת *ליון: 

הימה רעך במךם תגער 

יז 

וללל־חלמה *שות מלוה: 

מל-דקמה יראת לל 

כ 

ןאק *צת דודאים תבוןה: 

ןאין ללמי* דעת לרע 

כב 

ןלש מותה זזסר־חמא: 

יש *רמה ןד.יא תועלה 

כג 

מיחר־־מדע ועוכר ממה: 

טוב סמר־־מךע לרא 

כד 

ןלש מעקם לגלות מש*ט: 

לש *רמי• לצילה !היא *ול 

כה 

וקרבי מלא מרמיי: 

לש מהלי שחוח לביש שחורים 

ט 

ובאשי לא יודע לקרקר ג 

משכיל לנים ימוזחרש 

כז 

אם־למלא עת לרע: 

ןאס-מהלר לח לקגע מלמא 

כח 

וללןיו יודע משליל: 

למראהו לודע איש 

כס 

וצערי ארם !וידו *ליו: 

מלבוש איש ושחוק שגלם 

ל 

ולש מחריש ןהוא חמם: 

לש תולחת ואיןה ?אה 

כ 

ומתודה מתמי* למגע; 

סה־טוב הולח מקצף 

ב-ג 

מן עושה בלם משמט: 

האות מרים שוכב לתודה 

ד 

ן!ש ?מאם ברוב 1 שיח 1 ; 

לש מחרי 1 שז וןחש!ב חלם 1 

ה 

ולש מחריש 5 י ראה עת: 

לש מחריש מאין מ*ןה 

ו 

ולסיל לא לשמור עת: 

מלם לחריש עד-עת 

ז 

ןהמשתךר ישנא: 

מרלה דלרים לת*ב 

ח 

ויש מציאה למחסור: 

לש חללחי׳ לרזי׳ לאדם 

ס 

ן!ש מ$ן ומולו משןה: 

לש ממן לא יועיל לך 

י 

ויש מעד ;ש* ראש: 

לש חלר לנלל לבוד 

יא 

ימשלם־בי ש?*מלם: 

לש קוןה חך־כה למעש 

יב 

וןעימות ממילים תשמבגה: 

מלם בדלרים לאהיב גלשו 

יג* 


סי ושאלו לחכם היאך הסתרת הסיד, אמר שפתי לבי קברו.— הוכח. גווי: עליך להוכיח אוו 

גר־-ל אוהביך, כי על הרוב הלעז אינו אלא דבה.— לבוש שחורים. כנדיק. - בסורי סלבוש 

איש יחוה סעשיו (במקום ושחוק שנים שביווני). — 

9 א-ב יש שטוב לכבוש את התוכחות בלב, אבל לא תמיד טוב לשחוק, ובפרס כשיש סינא 
ד בלב שהיא מיטשטשת ע״י תוכחת, והמקבל תוכחת ומתודה על עונו נמנע מהפסד. — עושה 

•נ ב כ ח ם ש ם ס. המוכיח לא בנחת אלא בכת לא ישיג תכליתו, ממש כאותו סרים. — ב מ ע ט 

דבר. שיתן לאחרים נפשו. — י אה י ב. כך הוא ביווני והשוה ד׳ ד. — וטובת כסילים. אע־ם 



דברי שמעון בך־פירא פ יג-כא נ 

חס 

ןפייכת ?פילים י^פוך ח?מה: 

לשם ?מעט ך?ר נ*ש 1 

ב .י ג מ¬ 

פי עי;יו על־אחת ל,ו?ה: 

?מ? פמיל לא יועיל לן 1 

י יי 

ןיפ*ח •יו פערוז: 

?עם להן ורירפה ינאץ 

סו 

איש ?מהו לשנא: 

*י 1 ם ילד! ימ*ר לך־רש 


ואין ליפרת פו?ה לטו?תי: 

אסר ?מיל אק לי אוהב 

סו 

פ?ה ןכ?וה ללענו לו: 

אועלי לחמו רעי לשון 

ח 

פן מפלת ךעים *הךה *בוא: 

טוב ?שלח הל מ?שלק לשון 

יח 

בפי־ארלים *תמיד: 

אךם אי־דזן מלה בלא־עת 

ים 

?י ל א אמרו בעתו: 

מ?י־?םיל למאם משל 

ב 

וענותו לא לתאנח: 

נש נ?ןע מ*טא ממחסור 

בא 

ימפמילית ?;ים לאבוד׳: 

נש מאפי נפשו מבשת 

בב 

מקנהי שונא דוןם: 

נש מ?שת מבטיח לרעהו 

בג 

במי־אוילים !תמיד: 

רע ?אדם ?!כ 

כז¬ 

ושניהם שתת לןחלי: 

נ?חר 1 ?? ???!? *מיד 

בה 

ןחךמתו עמו *מיד: 

א רח איש־פןב ?לון 

ס 

ואיש ןביז לישי ?עיני שרים: 

ישם ?ך?רים לקר? נ?שו 

נו 

ולשי ?עיני שרים לכפר עין: 

עוכר אדמה ננ?יה ערמתו 

כח 

יפמחסום ??ה נשבית תו;חת: 

מנ*ה ימ*ן :עדי עיני *;מים 

בס 

מה־תועלת ?שניהם: 

*?מה קזמוןה !אופר ?*רים 

ל 

מאיש מ?פין *;מתו: 

טוב איש מאפיז אנלתו 

לא 

ועל־־ד׳ראשונים *עתר: 

?ני *?א* אל־תוסף ע 1 ד 

כא 

ואם־תקר? ישעך: 

??פני ן*ש נום מךדו?א 

ב 

היךגות נפשות אךם: 

שני ארלה שניי 


למעתי אק רפיאה: 

?*ר? פיפיות ?ל־פשע 

נ 


שהיא מריבה.— ישפוך חנפה. יששיך בעל חנפה, כלו־ יזרק הלאה. וביווני: ו&וגת ?סילים 
סז יע!כו. — לרישא דפס״ז השוד. ירד ברכות ד' ב׳: ואל תפסור מזוניחינו בידי בשר ודם 

יח שסתנתס מעיסה וחרפתם סי־ובה. — השוה מבחר הפגמים (סוף שער ל*ב>: ואסר, פות האדם 

בכשלון לשונו ולא מות בכשלון רגלו, ני כשלץ לשוגו יסיר ראשו ובשלק רגלו ירפא לזנק 
יס מועם.— אדם א י־ ח ן. בפירי: אליה ןלא״ן!לת. — ב ם י * א ו י ל י ם. כך בסורי יוכן בפכ*ד>, 

כו-כיו וביתני: בסי חסרי מוסר (׳ונסזיס&וסזיס). - א ר ח. בסורי: אחרית. — הישר בעיני שרים פרויח 

כס-ל הרבה כעובד אדמה. — יש בי מ השחד והפתן. — השוה מבחר הפנינים ושער החכמה): 

ואפר כל חכמה שלא דובר בה כפספץ שאץ פיעיאץ סמנו. — 

כא. י-ה ועל הראשונים, על עונותיך הראשונים. - ם ס י ו לאוניו. מפיו של הדל לאזניו 



דברי שמעון בךסירא כא ד-כי 


תסא 


ובית־גאח :ש?ם: 

אי?ה ונאוה !הריבו עעזר 

ד 

יקשעפו ?הךה יבואן 

תפלת־רל כביו לאן?יי 

ה 

וירא אלהים :שוב ?לבו: 

שונא תובסת ?עקבות ךקיע 

ו 

יסש?יל :ודע ?לששלו: 

מרע ?{לד בעל־לשון 

ז 

?אהף #מיו לןל: 

בוןה ביתי ?היל זרים 

ד. 

ו*סרי$ם למת אש: 

{#־ת ?ב 1 ךה ערת רשעים 

ס 

ךאלדיסד. שסת שאול: 

דרך רשעים ?מלת כא?ן 

י 

ולךאת ן; מלידןה ח??ה* 

שומר תוךה מושל ?:?רו 

יא 

ן:ש עך?ד, ©ך?ה ?די: 

לא ין 0 ר אשי איןנו ערום 

יב 

וע?תו ?מלן חלים: 

דעת ח?ם ??בול יך?ה 

יג 

ועל־דעת לא יכיל: 

?!רב אויל ?בור ןעז?ר 

יד 

והללו ועליו יוסיף: 

ך?ר ח??ה שמע ?ש?יל 

סו 

גישליכהי אסרי גוי: 

ש?ע !ד ולא :שי ?עיגיו 


ועל־־שעהי ?ביז :??א ק: 

שיח ?סיל ?ס?יא כ 1 חי 

סז 

וך?ךיו !חשבו ?לב: 

פי־?שכיל :?קש בקהל 

יז 

ודעת ל?היל ד?רי איך־חקר: 

?בית ש?םון ח??ה לאויל 

ית 

ו?אזקים על־נר :סק: 

??לים ?הלי אדל מו?ר 

ים 

ואיש ?רום ?{חת לקז^ק: 

?סיל ??חוק :רים קולו 

כ 

ו?א?עךה עלקרוע וכק: 

?עדי ןד.ב םו?ר לןבון 

בא 

ואיש ?זבות י?ליע ? 5 ים: 

הל ן?ל ?ךךה אל־?:ת 

כב 

ן?בוד לאיש ?כית-ע?יו: 

אויל מסח :?יט אל־?:ת 

כג 

ולמין :?בד קלון: 

אולת איש ד׳קשב על־־עסח 

כד 

ןד?רי ןבוןים ?פ 1 אןנים :?קלו: 

ש?סי 1 דים 1 ?אןלת 1 :שיחו 

בה 

ןלב מכים פיהם: 

?פי ?הילים ל?ם 

נו 


ו-י של מקום.-בעקבות רשע. הולך בעקבות של רשע.-מסקלת מאבן. חלקח מי* 
יא דרכם. - השוה קידושיז ל׳ ב׳ בראתי יער הרע בראתי לו חורה תבלץ ואם אתם עוסקים 

יל-יזו בתורה אין אתם נפסריס נידו. - ל א יכיל. ביווני: 561 ויז״ס *"יי. - ודעת לכסיל. כן בסודי, 
בנ־־כ 1 זביווני: דעת כסיל. - שגי הססוקים כ׳ב-כ״ג ניתנו כאן על סי הנוסח שבסירקא דרבמו הקדוש <הו 1 ׳ 
שייגבלום י״ד א׳>, אלא ששם כתוב יכניע רכים במקום $ןים(״ 6510 ) 005 * 6 * 6 ) שביווגי. ואיתא 
בבבלי נדה ס*ז ב׳: כתיב בספר ק סירא, שלשה שנאתי וארבעה לא אהבתי- והנכנס לבית 
כה הבירו םתאם.-זדים. בסורי רשיעיא, וביווני ׳ו<*״ 0 זסגג״=זרים" וברור שזרים בזרים 
גתחלסו לו.-(באולת 1 . כך ברוסי(*יי"**), וכיווני: נאלח ( 01$ ז״ 0 ז ׳י£).ואין לו מובן.- 



תפב 


דברי שמעון בךפירא כא כז-כב מ 


מ בקלל הביל $ת־ד־׳קי$ז 
כי! מקעל ג?שו 3 לל־ש$:ם 
בב ל*?ז ?*מי* למה ?*ל 
ב לקללי ?אה לךן 1 ה ע?ל 
ג ביןזת אב ?חלד אויל 
י בת משכלת תקחל בעלה 
ה אב יבעל תיביש עזה 
י שיר ?אבל שידו ?לא־עת 
י> מדביק ד!שים בלמד אויל 

?ממד לקחים ה? 0 מר לאייל 
יא על־מת ?כה ?י ??ה אור 
מעט ?כה על־־מת בי ;נולן 
יב אכל מת ש?עה :מים 
י* עש־?םיל אל־תך?ה ך?ר 

ל־שמר ?מני מד־נכר לך 

סור ממנו ןתמ?א ןלות 
יי מעמדת מה־י?בד 
"י חיל ומלל וגמל כחל 
םז עבות עזן מלעיז כ?ן:ן 

בן לב ממיר ?מלשכת ע?ה 

יז לב ןכון על־מדישכת שכל 
יח ?רותת קתוקים במיום 
בן לב לרד ?מלשכת ?פיל 

יט מכה ?ח יוריד דמעה 

כ משליך אכן ?עיף נלדידני 

נא על־אוהב אם־שלפת דוךב 


את־ן?שו הוא מקלל ג 
ובאשי :גיד ישקא: 
וכל־איש :שלק על־־קלונו; 
?ל־מרימו:גער ייג 
וכת ללקר ת 3 לד: 
ימכישה לתוגת יולךה: 

ישקיהם :כזולן 

!שוט ומימי ?כל-עת לכמה; 
מעיי:שן משקי׳ עמקה; 
ולסוף ואמר מה־הוא: 
ועל-^ויל ?כה כי ככי שכל; 
ןל:י אויל ממןת רעים: 
ואבל אויל ורשע ?למסי לדי: 
ועם־אויל אל־ללך: 

ןלא ת?קף ?התנערו: 
ןאל־תינע ?פבלותו: 
ומה־שמו בי אם־אויל: 
נול לשאת מאיש ?מיל: 
?רעש לא לוע: 
?עתו לא ילת: 
כעדי פתוח על־קיר ןץית: 
ל?;י רול לא :עמיו: 
למגי כל־מלד לא נעמד: 
ומ?ה לב מוזגיא ךעת: 
ומבלים רע :פיר אל?ה: 
אל־תןאש ?י יש לשו?ה: 


כב א ס ז ה מ ת. 0 >ו£*ן( 1 >.גס 8 סמ, בסורי: נחנתא. ספעד כתג: הכוונה לאבני סחראוון 
ג- ה וחגוזנתח 1 *ו>, - ונוע אוילית יכן נראה ממחלת פסוק !ד׳> תניא חסר להוריה.-ע ז ה. זזת 
ו-יג פנים, חנופה.— שיח בלא־עת הוא כשיר באבל. - אל-תרבה דבר (; 0 ץ 6 ג) : אל תרבה 
יס לדבר. - ועם־אויל. הסורי: עם חזיר אל תלך בדרן.-העץ והלב שניהם פתוך הכאה 

נותנים תונאות: העין־דמעה והלב-דעת, ונראה שכוונתו בהכאת הלב לכעץ פוסר כליות•- 
י הרי ד נ ו. הסורי מסר: יסךיחנו. - 
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דברי שמעון בךם־־רא כב כב-כג יג 


תפג 


* כב על־־אוהב אם־־ןהתת לה אל־תלחד ?י יש חגר: 

?*לבד חולה ;{און ונלית־סור 

ובכת ©תר להם ינום לל־אוהב: 

נג קנה אמונה חג! , לעני לבעז היוד לטובתו: 

בעי* לך־ה ?ביילי לבען ה?הל לנחלתו: 


ני ללני אט קיטוו- לבלקון ועשן 
כת על־רע לחן לא אביט 
כי ןאם־ךעה השינני לןללו 

נז מי־להן על־כי בשלר 

בל־אלה בו 

כג ל: ?בי ויידיז מי 

[ - - - 1 

ב מי ;לים על־ללרי שוט 

ןאל־ילןזלו על־עונותי 
נ ןךלךפו עינותי 

וןסלהי ללני שוןאים 

ד לל ??י ואלהי מי 

״ ( — — — 1 

י דומרת־ללן חלה אל־יאחזוןי 
ז מולר-לה שמעו לנים 

" לשלתותיי ילכד רקיע 

ט לשבועה אל־תלבד כיף 

י ב , ???י ?חקר !עביר 

לז משלע ביכיי השם תמיד 

יא ברכי שביעי ישבע עול 

אם*ש 2 נ חלאתו עליו 
ןאם־לשןא ישלע לא לןלה 

יב !*י בלי ?בשלה לקעת 

מאדיר,ים לל־אלי נךחיר, 

יג נפול אל־תאלף כיף 

נג ו-ע ולנעש עזה. נסש זו ענינה תאוה. 


לז ל??י שלף־דם דלה: 
ולחיו לא אלתר: 
לל־שיבע ישמי ממנו: 
ןעל־שלתי חותם דוללה: 
ולשלי ?ל־האליחי: 
אל־תטשני בעלתם: 
אל־ההנני לן 6 ל להם: 
ןעל־ללי מומי* יבלה: 

ןאל־.יעלרי על־־כשעי: 

יבלע' נעצמו: 
ןאולבי לשבח לי: 
רום־עינים אל־תתן לי: 
ןלב חומד ל׳והק ממני: 
ולנלש עןה אל־הבסמי: 
ימשלו• לא יוקש: 
ףאיש־זמדון ן;היר להן ילשלי: 
ולאןלרת ל.קדוש אל־הךגיל: 
חבוךה לא :חלו־: 
מהלא לא יטהר: 
ןלא ;סור שוט מביתו: 
ואם־לבעל ובלא בללים: 

לי למלא ביתו לךה: 

לא תלצא לנחלת .יעקב: 
ולבנות לא לתנוללו: 

לי גם־בו ך 5 ר לשע: 

ו ב א ז כ ר ח. ^ 1 ק 1 ) 1 ) 0 ו 0 > ־ בהזכרת השם). - 
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תייי דברי שמעון בךסירא כג יי-כד ה 


כין ננידים כי משב: 

ן?ר את-אביך ואת־אמד 

יד 

ובמיכרף ת??ל: 

מדתשכח למליד-ם 


ויום הולךף תקלל: 

ואמרת לו לא נולדתי 


?ל־למיו ל א י^ד: 

אךם למי ?דכרי לדמה 

סו 

ישלשי• מלי אף: 

שללם לרבו הקזא 

סז 

לא תככה עד־תכלע: 

?מש תמה ?אש בוערת 

יו 

לא :חדל עד־תככה אש: 

איש נואף ?שאל ?שרו 


לא ליעף עד־למות: 

לאיש נואף ?ל-לחם לנעם 


???נרי כלבו מי־:שיחי: 

איש שו?ה ממש?בו 

יח 

ךהקירות למתירמי: 

ח שד מכיבותי 


הכי איךא: 

,איש לא לדאלי 


[ - - - ] 

כוניתי לא יץ?ר כליון 


1 - - - ן 

ועילי אךם לראתו 

ל ם 

מי־־רבו משמש מאירות: 

ולא לרע ?י עיני יי 


!צופות מנות ?ממרות: 

כל־דרבי איש ריאות 


וגם אסרי כלות: 

?ךם 5 כךא ריכל לו נוךע 

ב 

ובאשי לא חשב :אחז: 

הוא בךחובות־כיר לורע 

בא 

ומקימה יורש מך: 

וכן אשד■ עוןעת ?עלה 

כב 

ושלית ?מכלה מכליי: 

ראשית ?י כתורת כליון מא?ה 

בג 

והאיש ך וחג מומה: 

1 שלישית ?ןנות לאמה 


וכל־ללךיה למקד: 

היא לקהל תו?א 

כד 

וכןמיה לא לעשו מרי: 

לא לתני ?ליה שךש 

בה 

וחוממי. לא תמחה: 

ז?ךה לקללה השאיר 

בו 

ולבינו ?ל״משארים: 

!וידעי ?ל־ייש?י 9 דןן 

בז 

ואיז כרב משמי מצות לי: 

נ?י אק טי? מלראת לי] 


יכתוןי כמה תתמאר: 

לסבמה תהלל נמשה 

כד 

ולמני צ?אי תתהלל: 

?קהל עליון תמתח מיה 

3 

ו?ערמל ?מיתי אדן: 

אצבי ממי עליון יצאתי 

ג 

ו? 9 אי ?כמור כלן: 

אצכי ?מרומים ש??תי 

ד 

וכחקר תהום התהלכתי: 

חוג שמלם הקמתי ל?די 

ח 


יו שנים, ף 615 <=שוד סשסחוח). - 

141 ] 


4 ♦ 



דברי שמעון בך־סירא כד ו-לג 


ת 8 מ 


יבכל־עם ןגרי ל׳ליתי: 

?נלי ל;ם ימל־מח 

ו 

ובנסלת־מי אקזפצן* 

?כל־אלה שנילי- משמי 

1 

ןיו^רי מיל משכני: 

אז שמי יו*ר הבל 

ח 

ישלשראל תןחלי: 

ויאשי ?הגל!? ש?ני 


ןעד־עולם לא אזתךל: 

העילם היא , 8 כך$ןי 

0 

ן??ה ?*יון הת!??תי 5 

?ששפז קרים למניו שרתי 

י 

ובירושלים הששלתי: 

?עיר אהו?ה כמיני מימי 

יא 

כסלק לי ; 0 לתי: 

;אשרש ?עם נ??ד 

יב 

וכברוש בהרי חרמי? ז 

?ארז התיומשתי כל?נח 

מ 

!כשתילי וח* ?יריחו: 

?ששר התרוממתי ?עין נדי 

יד 

אתרומם ?ערמון: 

?זית נעים ?שמלה 


ו??ר*ךדור ד׳מיצותי ;יחול: 

?ק? מ ח יקנה־פשם ?תתי ריס 

סו 

וכעשן ל?ןה ?מש?ן: 

?חלבןה '?*לי 1 משדי 


ועןמי ע?מי ?בור ;חן: 

אנכי ?אלה שלחתי ען?י 

כו 

ן?*ני ?יי לדי ןהון: 

אנכי כנ?ן העליתי חן 

י 1 

ימתבואתי תש?עו: 

קרבו אלי המתאיים־לי 

יס 

ונללתי מצוף ך?ש: 

פי ז?י' מדכ*ז מתוק 

כ 

ןשותי עוד ל?מאו: 

או?לי עוד לרעבי 

כא 

ושועלי־כי לא נלמאו: 

שומע לי לא יבוש 

כב 

תוךה שןה לני משה מירשה 
קהלת .יעקב 

?ל אלי- סמי ?דית אל־עליח 

כג 

וכלדקל ?ימי אביב: 

לשלאה כשי^ח לכמה 

כת 

ומרח ?ימי ?*יד: 

לממלאי׳ כשך־ת שכינה 

כי 

??יחון ?ימי ??יר: 

להשמיעה כ 1 ל)אור מו?ר 

כז 

ונם לאלרון לא יחקוןה: 

לא כלה לראשון לדעתה 

בה 

הגשמי׳ מתהום ר?ה: 

כי מלם רב שכלה 

כס 

י?אמת מלם ;שאתי אל־נן: 

נם אצפי ?;לל מ?לי 

ל 

וארוה כיינתי: 

אהרתי אשקה גפי 

לא 

ו?לרי מה ל;ם: 

ןד*ה ללדדלי מחל לנלר 


ואזיימי עד־למךחוק: 

עוד םימי כ?קר אאיד 

לב 

ואשאיךני לדורות עולם: 

עוד לקח כנביאי• אש?ןי 

לג 


ו 1 *ז 



תסו 


דברי שמעק בן־סירא כד לד^כהטו 


י 


5 "ג 


לי ךאו כי לא־לי לכדי עמלתי 
כד, בעזלש חמךתי 

אסית אחים ורעות רכים 
ב ןעולש משבחות ק 1 ןאה ;עעזי 
דל 3 א ה ןעשיר מנחש 
ג אם־ב^ערוסיף לא קככ 0 

י מדדןאה לקזכים השעם 

י■ מה־ן$ד, חנ^ה לזקנים 

י עשרת זקנים רב ישקה 
י תשע מעלות כלבי אשרתי 

א , ׳ 8 שמח בערס 
ח אשרי כעל־אשה משכלת 
(אשרי - - 1 

מ אשרי מ*א רע 
י סה־ןדול המושא ח?ןוה 

יא לראת ן; על־כל ת?ךל 

י* כל־־מכה ולא מכת־לב 

יי כל־עךה ולא ערת־שונא 
סו אין ראש מראש ןחש 

ח אשרי שנמח! בחלקו 

(אשרי! בעל אשה מ(שכלת 1 
י* כל־־מכה ולא ?מ 51 ת־ 1 לב 


כי אם־לכל־מכקשיה: 

וחקדות ק לעןי אלהים ך>\ךם: 

ואיש ו*ש ה ודם שלמים: 
וקשתי האי כמילם: 
ווקז מאף תש־ הרע: 
איך תשיג כןקוצהיף: 
ןלןקגים דעת עשה: 
ולללכדים מחשכי. ועעה: 
ותעאחעם לראת ל:: 
ועשר אקח כלשוןי: 
סי ןרואה ?מעלת אולכים: 
ואשי כלשוני יכשל: 
ואשר לא לעבד לנקלה ממנו: 
ןהמס*ר על־און שומעת: 
אך אק לסר מירא לי: 
ותיהני■ להי לדמי.: 
כל־רעה ולא ךעת־אשה: 
כל-ןקם ןלא ןקם־ןןר: 
ןאק סמי׳ מסמת אשר: 

(ןאיןנו 1 עכר {קלה (ממנת: 
{ןאין 1 ת רשרש כשוד (ו 0 מוד 1 : 
כל־ךעה ולא נךזעת־אשה]: 


בה ב השוה בנלי פסחים קי׳ג ב׳: ארבידז אין הדיה סובלתן, אלו מן דל גאה ומדר סבה• 
* וזקן מנאף ופרנס סתגאה על הזכור. - לסיג השוה אדריג נ*ד: וכן מהלא אסר, אם בגירותיך 

ד לא חסזתם איך תשיגם נזקונוויך. — ר נ חכמה. ") 1610 ןי\גסא ו=רב גסיון>, ולא ידיתי כיוזא 

1 בו כלשון זד, במקרא.— ת ש י... ועשר. ואץ כאן ביווגי אלא תשי: א> שסחר, נבגים. 

ב> רואה במפלת אדנים, ג> אשד, בשכלול ח בלתי ננשל בלשונו, ח> אינו יובד לנקלה 
ממני, וו מזא רי, זי מספר יל אץ שומעיה ח) סזא חכמה, ם) יראת שמים. ובסורי נא אחר 
האשד, המשכלת: ואיננו חורש כשור וחמור. ואם נקיים הנוםה כשור(בכיף, ולא בבי״ת), הרי אץ 
כאן תוספת מעלה וישיריתו, אלא מתן סיס למה שנאמר קודם לק (ואולי כוונתו יל דרן אמרם: 

0 חמש חרישות חרש וחמש נסייות נסי, ירד יבמות ב׳ ימוד ב*>. - מזא רי. ביווני: סזא די 

י! (בדל״ח-׳״סף׳וססיוז), וההמשך מוכיח שעיקרו ברי״ש. - השוה בבלי שנת י״א א׳: אפר רב, כל 

חולי ולא חולי טעים כל כאב ולא כאב לב כל מיחוש ולא מיחוש ראש בל ריה ולא אשח 


( 12 ) 



דברי שניפק בן־סירא כה סז-ס־ יב 


מפז 


?שעת קם־אקזה רעה: 

טוב לי שכת עם־ארלה ןת?ק 

ל מז 

ויקדיר ן;יו לדוב: 

רע אשה נשחיר מךאה איש 

נ ': ג יז 

ובלא שעמו לתא?ח:. 

בק־רעים נשב בעלה 

יח 

גורל תישא יפל ?ליה: 

מעט רעה בךעת אשי. 

ים 

אשת [לשק לאיש עןו 1 : 

?מעלה נחיל ?הלי וקן] 

כ 

ךעל־נש־לה [אל־תחמ!ד: 

אל־הפול [?ישי אש!ה 

כא 

:1 — — — 1 

5 י 5 עךה נקלק! ובישת 

כב 

אשי, מכלכלת [אתרבעלה: 

[ - - - 1 


אשי. לא תאשר את־כעלה: 

רשיק לדלם נובזשלק ?ובלם 

כג 

1 ??ללי־ !לשבו ילוד: 

מאשה תחלת עק 

כד 

ולאשה רעה 9 ?<שלה: 

אל־תמן למים מועא 

י כה 

הילשרף ערת ארקה: 

אם־לא הלף־ על־לרף 

כו 

ומספר נמיו כקלים: 

אשה טיכ ה אשרי כעלה 

כ׳יגכו 

[ושנותיו לכלא בשלום!: 

אשת חיל תדש? לכעלה 

כ 

בחלק לרא אלהים תןתן: 

אשה טוקה מתןה טוקה 

י ג 

בקליעת פןיו מאירים: 

אם־עשיר אם־דל לבו טוב 

ד 

ומאףכע תחןה בעןי: 

משלש שחד ל?י 

ה 

מקןת קלם ך?ים: 

דכת־עיר וקהלת־עם ועדות שקר 


ושוט לסק ע?ח לבלם: 

?אב לב ו, ינ ח א? 1 ד י ?ק?אה באשי. 

ו 

הנושנה נישא עקרב; 

על־בקר מתנועע אשה רעה 

ז 

ועןץקה לא תכבה: 

קעף ןדול אשה שכורה 

ח 

ובעבעפיה תירע: 

ןנות אשי■ ברום עיןיה 

0 

כליתמקא נחת להועיל ל?פשה: 

על־־בת־עזת ש?ים לחזק משמר 

% 

ולא תתמה אם־חמעל־־ף: 

אסרי עזת עיגלם שמר 

יא 

ומכלימים קרובים לשתה: 

?אורל ?מא יפתח עה 

יב 


נו רפה:— כרת אותה. עןתס 1 > **ןןז 6 ז־- 6 . כוונתו: חן לה ספר כריתות.— 1 

כוא־נ השוה בבלי יבמות סיג נ׳: אשה יפה אשרי נעלה ומספר ימיו כפלים.— בחלק. 

בנוסח שבסנהדרין ק׳ ב׳ (והשוה יבמות ס״ג ב , ): בחיק. ונוסח של כאן עיקר, שהרי לזכיח 
ז בגורל כוונתו ולא להתחברות של אישות.— ברור שפסוק ד מקומו לפני פסוק ב/— על¬ 
ב ק ר מתנועע. עול של עמד סרים(׳ו 10 ץ 300£0 )) המתנועע ומכאיב ומחבל ערפן של הבהמות. - 
ה נ ושא ה. נעסע לשני פנים: הגושאהלאשה והנושאה כעול על עוארו. ואע־פ שביווני נמסר 
בשני פעלים 0x00511011 (לשק קמיעה והפינה בכף>; 0 ׳\£^ 6 ז>ס 80 6 ;<!> ׳תסזססא ל>, מכל 
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מפח 


דברי שמעק בן־סירא כו יד-כז ג 


ולמני דק תמלח #יןזןה: 

ל??י כל־לתי תשב 


ןע?םוליו לריעק שכלה:• 

לון אשי. לשמח בכלה 

יג 

ואין מליר למלשרת ן 9 ש: 

מ!^ת ל; אשיי■ ססרישה 

מ¬ 

לאק משקל #ה למושלת ?{?ש: 

לון על-חן א^וה בישה 

סו 

דמי אשד. טיקה בהךר ביורדי ג 

יממש זירלזת ?מרומי ל; 

סז 

רבי מנים כל-קוקה ןקו^ה: 

נר מאיר על־מנירת ר,ךש 

מ 

!יחלים {אות על־כקבות שלוה: 

קרשי להב על־אהי ??ף 

חז 

ןאל־תתן לזרים חילף•: 

?ד ?כחעידף לשמר כריא 

ים 

זרע !רמי שלף לתולדותיף: 

כקש חלקה טו?ה מכל־חשךה 

ב 

ולכטח תולדותיף ל?ךלו: 

אז ללייו שתיליף ?כיבותיף 

כא 

ואשת־איש מנרל מות 

אשי. ע'כיךה ?רק ?הש?ת 

33 

לדבקים־?ה: 



ו?ךקת לירא ל: ה?הז: 

אשת רשע חלק לעול ת?הן 

בג 

וכת בישה נם מככלד. תלכלש: 

אשת אין־בשת ?כלה תכלוה 

כד 

וכת־בו^ה את־לל תיךא: 

אשי. כ!ת־?נים ?כלב תחשב 

כה 

ובוןה רשכה בנאןה ל?ל תורע: 

אשה מכבדת ב?לה לכמה למל 

כו 


תראה 


?י מס<*ר שנותיו כמללם: 

אש ה טיקה אשרי ככלה 


?שוכר מלחמה מחריד חלשב: 

אשה גדולת־קול יככלת־לשון 

כז 

במהומות מלחמה חזים ל{לג: 

{?ש כל־איש הרימה לאלה 


חל־עזלש {נלד. אמי: 

על־שתים כאב לכי 

נח 

ןא?שי בי{ה אם־יתרכסו: 

איש סלל לכי מעני 


לי לכי{נו לחרב: 

ש? מ?ךקה לכול 


ןלא ינקה לקני מחקזא: 

קשה ל{?ל סוחר ממכל 

כס 

ןהמכקש להךבות לכלים ?ין: 

רבים ?כ?ע חקאו 

כז 

וכי? מקח וממכר חקא לומין: 

?ק מ?רכת תלקע לתר 

3 

במהךה לחרם ביתו: 

אבדבלראת ל; לא להזיק 

נ 


יד-בחמקום אץ ספק שבענרי היו שני הפעלים משרש אחד.— לס יסדת נפש. למחונכת. — השיר. 
מבחר הפנינים ושער החכמה): ואפר, רם, 1 על נכבד שנקל ועל עשיר שגורש ועל חכם שנפל 
בץ הפתאים. — איש חיל. כעל נכסים שנדלדל והוא נצרך מחרת עוני. ביווני נמסר בסעות: 

1 בור חיל (;.!הונ״גן&ס* 10 דוס). - 

חס א ירבץ. נץ נראה למסר ג> 1 ז?>מ 611 1 סז 6 ז>ח 10 ?>ז׳ו״״.-כן גללי אדם 


פזנ-ד 



דברי שמעון בך־םירא כז י-ל 


וטס 


נן ןללי ^ךם ??•שבינו: 

?לייע ??ך" לשאר עקר 

ר 

וקחירת איש ?שיחתו: 

?לי־יו*ר יבחן נ?שז 

ה 

5 ן ךקר !*ר לב ד^ךם♦ 

עבידת־ע׳ן ק!־אה טריו 

ו 

ני היא קקדק ארם: 

לקני שיק אל־תהלל איש 

ז 

ויזלקשנוי נקעיל־קבוד: 

אם הרייף זרק השיןני 

ח 

ןאקת לעושי?: $בוא: 

קל־עוף לקינו לשבון 

ט 

נן חקא לעישי זול: 

#דלי• לשרף לארב 

י 

י?םיל ?:ת׳ לשה;ה: 

דברי נדיר, תמיד חקקה 

יא 

קתוך־ןבמים תוזקיד: 

בתוןי־?םילים שסר עת 

יב 

יש חוקם ?הוללות חקזא: 

דקרי אוילים שקרן 

יג 

וריקם אקם אןןים: 

שיחת מ* 3 י שבוזה תסמר שזר 

יד 

ןחך 6 ותיהם שסע קשה: 

שקך־רקים ריב לנים 

טו 

ולא יק*א רע לגקשי: 

מגלה סוד לאכד אמו;ה 

ט) 

ןאם־תגלה סודו אל־חזלןי אחךיי: 

אהב רע והלה ?א? 1 לי 

ח 

נן א 5 ךת אהבת רע: 

ני לאנד אךם מתו 

יח 

נן ע!בת רע ןלא רסנוךני: 

והעוף סלחי שלהק 

יט 

ויסלט נזבי קקח: 

אל־תרהף אחריו ני ד!ךחיק 

ב 

וק;לה סוד א 3 ד תקןה: 

ני קנע לחבש וידסות ?רצות 

בא 

ןאיש לא לסיח מקנו: 

קוחן עין חירש רעות 

כב 

ןעל־זיקדף יתמה: 

ל;ןד עי?יף לקתיק קיו 

בג 

י?ד?דף למן דיני: 

אחר להפך קיו 


?ם לל לשןאני: 

רבות ש?אתי ןלא קמוהי 

כד 

יסנת סקר תחלק ן*ע: 

זורק אקן לקרום על־ראשו תנ 1 ל 

9 ה 

ןטוקן קח בו ללכד: 

כוךה שיות קד. לפול 

בו 

ולא נרע מאלץ קא עליו: 

עושה רע אליו לשוב 

בו 

וחקקה קאולה מווב־לו: 

לעג ןחרקה לגאה 

כה 

ןינון יאקלם לקגי מוקם: 

נקח ללקדי ל׳שקזזים למקלת 

*ריקים 

בם 

ואיש רשע וקזיק קם: 

עקךה ןןעם ןם־אלה תועקה 

ל 


בחשבונו. כשעושים חשבון על אדם ישארו במחשבה סיגים (פץ, פסע נע 6 ר בפגרה לאחד 
0 ההנעח. - השיה ביין *'נ ב׳; כל־עוף לפינו ישנן. - 
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ת 1 


דברי שמעון בךסירא כח א-נג 


ועונוועיו שמר לשמד: 

הגוקם מאת ל: למבא ?קם 

כה 

ואררי־שן תתפלל ןז 9 לחו 

שא משע לרבך 

3 

עינוחיןי: 



ימיי לדרש מרפא: 

ארם לאדם לשמר-לןז 

1 

ועל־רמאיו לו 8 לל: 

על־ארם במוהו לא לחסל 

ד 

מי לקזלדז לענו$יו: 

היא בשי לשמי עבףד 

ה 

שחת למלת י?מע מסמא: 

ןכ!ר אסרית וסרל לשצא 

ו 

ולריח עליון וקיא בשע: 

!פר מבלה ואל־־תמר לרב 

ז 

פי כעל־אף לשית ריב: 

רחק מריב וולוסףין ח?זא 

ח 

ומק א?שי שלום :שליו דלה: 

ואיעי בללעל נחיז אירבים 

ס 

יפעצמת ריב תצת: 

פעצי אש בן תבע־ 

* 

יבעשדו לעל חייג 

בלח איש אפו 


וריב מהיר יקזפ 1 ך ךם: 

מרי מהיר לבית אש 

יא 

ואם־תרק עליו לבלה: 

אם־תפח ב?יצחן לבער 

יב 

וקזןירם מפיו ללאו: 

[ - - - 1 


בי רבים אנשי שלום אבר: 

מתלחש יבעל־שתלם תאר 

יג 

ותפיצם מגוי אל־נוי: 

לשק שלישית רבים מיעה 

יד 

ולחי ?ריבים לחרילה: 

וברים בצורות הרמה 


ותעשקן מעמלן ♦ 

לשין שלישית ?שי ח:ל צרשה 

סו 

ולא ישבן לבמח: 

שומע לה לא למבא ?חת 

סז 

ומכת-לשון תשבי ?רם ג 

מבת־שוט תעשה דובירה 

יז 

אך לא בחללי לשין: 

רבים נ?לו לפי־חרב 

יה 

אשר לא עבר בדודתה: 

אשרי ?סתר מב?יה 

יט 

ובמומרור^יה לא נאקר: 

אשי לא משר בעלי. 


ומוסרוהניד! מוסרות ?חשת: 

פי עלי■ על־בחל 

3 

וטיבה שאול ממ?ה: 

מלת רע מותה 

כא 

ובשביבי. לא לבערו: 

לא תמשל בצדיקים 

כב 

ובהם תבער ולא ח?בה. 

עיזבי לל יבלו בי׳ 

בג 

וב?מר ותשחיתם: 

תשלח בהם באריה 



כח יא-יב מרי. — השוה ויק״ר <רי* סדר בהר>: בר סירא אמר, היתד. לסניוגחלת ואח 
בה וביקרה רקק בה וכבתה. — 


1 *ו) 



דבריי שמעק כן־סירא כח נד -כט נב 


מגא 


נם?ף וןר?ף תןזבש: 

ללא שך אתה 5 ר?ף ??ירים 

כז¬ 

יל^יר דלהלם י?ריס: 

ולד?ריף ?גשה שאןנלם וששקל 

כה 

ונשלש למי ארב: 

לישמל שדתךחה ?הם 

בו 

ומחזיק ?:דו עומר מ?ןה: 

?שה ח?ד שללה לרעהו 

כט 

ולשב יגשיב לסגף כזמן: 

הלוה לסגף ?עת ?ן־בו 

ג 

ו??ל־עת לש?א ?!־?ף: 

קלם ד?ר והיה ן*שז לו 

1 

ול׳שריחי לעוןריהם: 

ר?ים ?שלל ?ראו מלוה 

ד 

ועל־לח חג!ש?יל קול: 

ער־קדזתו לשק :דל 

מ 

וישיב ד?רי תוןה: 

ו?עת לשב לש#ו ושז 


ו^עת !אשים: 

נ - - - ן 


ונחשבהו ?שלל: 

אם־לן?ר ?קשי ן?יא קדשי 

ו 

ויקנהו לו אולב חןם: 

ןאכדלא נעשקהו הונו 


ותחת ?בור יגאלהו קלון: 

קללות 1 ןזךםות :שלם א 


מעעק ח?ם ?חדו: 

ר?ים לא מריע ?שעעי 

ו 

וש?ךקה אל־תשןעהו: 

??ל־זאת ?עני הארף אף 

ח 

ולמי מחסורו אל־תשיבנו ריקם: 

לשם מ?ןה ?מד לדל 

ס 

ןאל־!תליא תחת אבן לשחת: 

א?ד ?שף מלל אח ורע 

י 

וליטיב לף מזהב: 

שים או?רף לשי־ש?ות עליון 

יא 

ול.יא ת*ילף מ?ל־ךע: 

?גר ?ךקה ?מם?נותיף 

יב 

ן;ד ?ר תלחם לך: 

מענת עז ומחנית גבורה 

יג 

ןאובד בשת נ?גז? 3 ו: 

איש טוב !?רוב רע 

יד 

?י נתן 2 ?שו עליף: 

טובת ערב אל־תשבח 

ש 

ורע ?!?ר ל?זב מביל: 

טובת ערב :ל׳לף רשע 

סז 

ותניעם ?גלי :ם: 

?ך?ה א?ךה ר? ים שאשרים 

יז 

נתדיחם בגולם ךים: 

אנשל חלל הגלתה שביתם 

לח 

לרודף קבלת לפול במש?ט: 

רשע נופל ב?ך?ה 

יט 

לשמר ;?שף מ?םל: 

?מי לר?ף ??סף 

כ 

ובלת מ??ה שולה: 

ראשית חלים לחם :?ים יבני 

בא 

משקזדמים דרבים ב;?ר: 

סוב מי עני החת בל קוףתו 

כב 


בס נ-י רישא דססוק נ׳ עוסק בטלוה וסיפא בלווזז. — ו א ל י ח ל י א. (ומף^( 16 1 ^ 1 ) 11 )א=ואל 
יעלה חלאה <ע׳ י׳ב י׳>, אל יחליד.-קבלת. (=קנלנות עבודה), כלר ערב 


ול** 



תצב 


דברי שמעק בך־סירא בט כג-ל סז 


והרמת מגירים לא תשמע: 

במעט ורך?ה ושה 

כג 

י 

וכאשר תנור לא ת?תח ?ה: 

חלים רעים מבית למלח 

כד 


ועל־אלה מדורות תשמע: 

תארח וחשקה ללא־תוךה 

כה 


ןאם־נש בלךף האכיאי: 

?שה 3 ר ערך שלחן 

כו 


התארח לי !אח אריך ה?לת: 

אא 3 ר מ^י עביר 

נז 


3 ערת בית והרמת ךש: 

?בד ןה לאיש לו־ביןה 

בח 


למען לשמח באחריתו: 

אוהב ?ני לחמיי ש?מיו 

ל 


ו?ק מלךעים בו יתעאר: 

מלמד ?נו למה בו 

ב 


ולעיני אוהבים עליו לגיל: 

מלמד ?נו מקליא את־חשזעא 

נ 


בי ?מהו השאיר אחריו: 

מת אביו ו?מו לא מוח 

ד 


ובמותו לא לאר לו: 

?הליו ראה ולשמח 

ה 


ולאוהבים גומל חמד: 

לאולבים השאיר נוקם 

ו 


ולעל-אעקה תך 3 ז בק 1 נו: 

ממ 3 ק בן לחבש מאעיו 

ז 


י?? משלח להלה סורר: 

סום לא למד להלה קשה 

ח 


שחק עמו חג??ך: 

אמן ב?ןי ויבעתף 

0 


ובאחרית לקהה ש 3 יף: 

אל־חשחק עמו ולא לאערף 

י 


ואל־חש* לשחיתותיו: 

אל־תמשילהו ב;עיריו 

ב יא 

ביי 

ראק מח;יו שעוךנו ;ער: 

??חן על־חי ח? 3 ע 

יב 


יבקע ?מיי ?ש הוא קמין: 

ביף ראשו ?;ערותו 



ונולד לך ממני ממח ;עש: 

למה!קשיח ימרה ?ר 



מן־באולתו לתלע ?ך: 

לסי ??ף וה?בד עלו 

יג 


מעשיר ן;;ע בבשרו: 

טוב מ? 5 ן וחי בעאמו 

יד 


וייס טועה ממנינים: 

מי־שד אויחי מ? ז 

טו 


ןאין טועה על־־טוב לעב: 

איץ עישי על־עישר שר־עאם 

סז 



ש ר. שאר. — ל נ ב. שאד. - 

סז 

ג: 

שאתיי יידן ואץ לך בית קבע. - 

שכרם של הפועלים.— וחרפת סגורים. 

בעד 

>3 

-לשחיתות , ו. קלקוליו, חסאיו והשוה 

אל־תםשילחו. אל חתן לו ממשלה. 

* 

ל יו 

פתן כשהוא מתנפל על חי, שפרצצים אותו. - 

׳ ה׳>. - ת ם ג ע ה ו. תפגשהו כסו שפוגשים 

דנ׳ ו 

יב 

צווי פן פוף <ע׳ לעיל ד׳ ז׳).-שעודנו גער. כשעותו נער 111 כשהוא 

כיף. 


ו ב ק ע. מן החפשך נראה שהוא לענץ הכאה — למהןקשיקכןג. ועוד: יקשה ישקיח. ובפנים: 


, ונראה שהאותיות הפוכות: ישקה־יקשה וביועי £ 15 ל>׳וט<>ףג* 0 , סורי: נעשן).-ומרה. 

ישקה 


! .יישל. ובערבית תלע = הוציא ראשו, 

יהא בן סורר ומורה ולשץ מרידה). - יתלע. ג 

מ 

סו הוא חי, כלו׳ אינו תולה. ־ תיי שר. 

ראשו.-וחי בעצמו. עצמו כמן גיסו: גל 

מי-סז י תלה 
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דברי שמעון בףסידא ל יו-לא ג 


מגג 


ןנוחת עולם מ?אב ן* 9 ן: 

טוב למות ממי ע 1 ןא 

יז 

ולירד *?איל מב#ב עומד: 

טוב למות המים רעים 


תנומה ^ת למגי ?לול: 

טומה £פימה על־מה מתום 

יח 

>ןקר לא יא?לון ולא לנריחון] 

מדדלינמב לאליל) , הנולם 

ים 

ן#ק ;הןה מה*ו: 

סן מי קז(!ש) לו עועזר 


- - - ] 

בעינו [ - - ] 


עץ עחן)ה עאוןם מ^ט: 

סיוימי־ מרים והסק גערה ימוגימה 

3 

מי מסק* מך־ו: 

סן גיזמן לן עם־בתולה 


1 אל־תס*ל בעויןף: 

ייל־ההן לוח נמקיף 

כא 

וגיל ?ידם מוריו א 6 ו: 

שמחת למב הם מי אי* 

בב 

וקדמון הך־חק ?*מו: 

מת גמ*ף ומ!ינ לסף 

כג 

ןאין תעלה בקופון: 

סי(רבים) לירג ךק 


ובלא עת תןקק ך*;ה: 

ק?*ה ואף וקברו :מים 

כז¬ 

ומ^לו .יעלה עליו: 

קונות לב טוב ההת מקזעמים 

כה 

דאגת מךז:ה המריע נימה: 

עוקר עשיר למלה קוארו 

לא 

יסהלי מק המריע נימה: 

רןן;ת מחיה ה?רינ נימה 

ב 

יסמהיר סוד אוהב ??מעז: 

רע גאמן ת?יד הומה 


ןאמ-ןנוח לקבל הענוג: 

עמל עשיר לקסל הון 

נ 


ג: יז) מכאב נאמן. מחיים רעים. - ולירד שאול. ולרד (כך םנוקד> לשאול. - 

יח סה. סום־־כ) באונס. בגז* - מ) מידו. בידו. - ב ן ו נ ך. ב׳ ומחת: ממתן. 

ואל תנשילך מתך. - 

לא ג) דאגת מחיה תסו^יע נוסה. דאגתו תסריג גומה.-ומחל* חזק תסריע. 

ומחלה חז 1 קה 1 הסריג. - ג) תענוג. עמל. - 

בריאות גוף. - לכתיב זד. של שר (=שזןר) השוה משלי ג׳ זד. ג: ן^ר שזןר. — השוה מבחר 
יז הפנינים (שער העושר): אין עושר כבריאות ולא נעימות כלב סוג - ם ח י י ש ו א. מחיים שאינם 

יח חיים חומכאב נאמן). - ונוחת עולם 11 למות.-תנוסה. קרבן <במד׳ י*ח י*א).-גלול. 

במקרא נמגא רק בריבוי: גלולים. היווני שמסר ׳וגסזסגןסס^ 0 זמגז 6 ^ חשב על גולל (א'ק 
כ שעל סתירת הקבר>.-ל 0 'כ השוה כ׳ ד׳. - סריס. בכ״י: סירים.-ו ס תא נ ת ביווני: בעיניו 

כא דואה ומתאנח. - לדין. לדאגה ביווני, מן דיה ־= דוה, והשוה סכ׳ז ולקמן 

נג ל׳ז ב׳>. דאגה היא עץ, וכמו שהוא הולך ומפרש. - פח. גווי סן ןוןה. - וסייג. לשין 

כה השבת הנפש וקרירות (כמו בסורית וערבית). - ת ע ל ה = תועלת.- שנות... לב טוב יפה לו 

השינה תחת ססעמים, כסו שאכל מסעפים.- 

לא א-ג שקד. כך ג זובסנים: שקר, ברי*ש>. שקידתו של עשיר ממעיסה את שארו. - עמל. 
י כך ג, ובפנים: עמלי. ־ לקבל הון. ביווני וסורי: לקבץ.-נחה. מנוחה (השוה ל׳ י*ז 
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דברי שמעון בן־סירא לא ד-לי 

תזד 

ואם לנוד! לזדלה לריר.* 

:נע עני לחבר ביתו 

: ־יבי 

ןאם־ינוח לא $חה לו: 

עמל עני להבי בהו 


ואוהב מחיר בו לש?ה: 

רודף חררן לא לנקה 

ה 

והבוטח על־־מנינים: 

רבים היו לבולי זהב 

זי 

ל 3 ם להןשע ביום עבךה! 

ן'א מבאו לה:צל מךעה 


ובל־פולה לוקש־בו: 

?י תקלה הוא לאף־ל 

ו 

ןאהר למון לא ןלוזן 

אעזרי איש נמצא לבים 

ח 

בי ד-בליא לעשות בעמון 

מי-הוא זה ינאשרנו 

0 

וה;ה לו עזלום: 

מי־הוא זה ש?ך 5 ק בו 

י 

וליה לי תב^ךת: 

נמי־הוא ןה - - ] 


אליה לןד לתמימי 

בי בךבות שלום דוייו 


היא לף לת??רתג 

מי־ברכו ונשלם חייו 


ולהרע רע ןלא אלה* 

מי־יובל לסור ולא לד 


ולהלתו לסנטר קהל}: 

על־בן ל!ק טובו 

יא 

מיסד לחם ך; לן יחךו: 


אל־ת$תח עליו ןרןןד: 

עני אם על־קזלחן ןדול ;שבלה 

יב 

נ - - - ]: 

אל־תאמר בשוק עליו 


זכור רז ה עין רעה : 

נאל־תאמר - - 1 

יג 

ורע מ^נו לא בךא: 

חדעין שונא אל 


ומענים דמעה לךלע: 

בי זה מבני בל-ךער לזוע עלן 


על־נן ממני צל ןם לד)ה: 

רע מעק לא ללק אל 


ואל־־תיחר עמו בטנא; 

לקום נביט אל־תישיט יד 

יד 


ג: הז חרוץ. חריץ.-מחיר. בפח , . — ו> ח ב ולי. חללי.-ולא פזא להנזל כיום 

עברה ולהושיע ביום רז. - זז פותה. פתה. - *> פי הוא תאשרגו כי הפליא לעשור¬ 
י) שנדבק. הנדבק.-תפארת. ב׳ תיבות: לתפארה - תפארת. - היא לן לתפארת. 

אהיה לך להתפאר. - יב> שלחן. נוסף: איש.-גר נ ך. נתן. - זכור. דע.- 

_מ> רע פעין לא חלק אל. רע מחלק אל.-על־כן מסגי. עלכלמלםני.-יד>תושיט; 

ה־ו ונוחת עולם).-חרוץ, זהב, ממון.-םחיר. בזע, מפץ.-חבולי זהב. קשורים לזהב 
ח-יי כבחבלים. - א יש. ביווני וסודי: עשיר. - !פי הוא ז ד. - - 1 . הוספתי פסברה. - י ס 1 פ'ר ק ה ל!. 
ינ-יג השוה נדד ט״ו. — המרובעים נוספו מסברה. - ספוק. יש די. בפקרא שפק (איוב כ׳ כ*ב>.- 
תזוע 11 תדמע, אם כן תזוע כאן פענין זיעת - ת ד ם ע. ג: תזיע (תזיין בספק>. - רע מעין. 

רע פרע עין לא ברא (=חלק, כך בערבית, ובפנ״ח בא בבנק נפעל: נחלק) אל (= ורע 
ספנו לא ברא). - נס לתה. דרך פליזה (על סי הכתוב לא נם לחה, דב׳ ליד ז׳ז: הדמעה, 

יד-פו שהיא הלחות שבעץ, יוזאת מתוכה. - תיחד. כן ג. ובפגים: ריחי - דעת. בסגול הייץ 
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דברי שמעון בך־סירא לא סו-כה 


ימח 


י? 3 ל־ששןאק ד״גוןןן 

דעי רעד ?ג$שף 

! טו 

וייל־־העט ןךת?על: 

הסב כאיש יושר נעדד 

(0 

ואכול ?איש ך?ר ששם ל^?יףי 

דע שרעןי עמיד 


ואל־$לע ?*דיז^אם: 

דדל ראשון כעבור מוקד 

יז 

לנ^י ר? אל־תישט ידן 

ן 3 ם אבדכין־רכים :שבק 

יה 

ועל־לצועיו לא ישיק ן 

י-לא די. אנוש {בון מזער 

ים 

וענים דפועות עם־איש ?סילן 

מכאוב יןךר י שיןה וכעי והשניק 


וקם ככקר ונעשו אתון 

שנות חיים על־קךב צולל 

ב 

ני]לק עד־־בקר ונעשו עמון 

ש!נות חיים עם־־אהש {בון 


נ - ז ותעעא ןחתן 

[ - - - 1 


1 - - - ]ן 

[ - - - 1 


וקל־אסון לא לנע ?{י: 

בכל־מעשיןי הוה ענוע 

כב 

[ - - - 1 

הלא די אנוש ןסץ מזער 


קוה קוה ויניס לח 

וגם אנדןאנסתי כמשעמים 

כא 

ובאחרית תשיג אקךין 

שסע עני ואל־תבוז לי 

כב 

ואל־תלעיג עלי וקאדדית 
תמעא דקרין 

שסע בני וקח מוסרי 


עדות טובו ןאקןהן 

טוב על־לחם תעיר שעה 

כג 

עדות רועו 5 >ןק{הן 

רע על־לחם לחי כשער 

כז¬ 

?י רכים הכשיל תירוש ן 

ונם על־מלן אל־התגער 

כה 


תשית.- סי) ובכל״ששנאת. כל אשר שנאת; - טז> הסג גייש ישר נבחר. יכל 
כאיש נכח ואל תעם סן חגלל.-דבר ששם לפניך. נוסף: ולא תהיה גרגרן סן תמאס.- 
יט> נכון. נכון. סועד.-יכו שיו. ינוריו. - 

והשוה משלי כ״ד י״דז. - ד ע ה רעך כנםשך=דע שרעך כפוך <בפט*ו>. התבונן שלי 
טז תעשה לרעך מה ששנוא עליך. - סס״ו מפריע ההמשן. -ואל-תעס. שרשו עיט, 

יז וענינו: אל תחנסל על המאכל כעוף דורס (והשוה לעיל י*ד •׳>.-בעב ור מוסר. מחמת 

נימוס שבחינוך. - ואל־תלע. ולע בערבית על כלב ששם ראשו בסיר ללקק (והשוה 
יח איוב ליס ל׳ ויפרחו יעלעו־דם). - השוה דרך ארץ רבה ו , : שנים היו יושבים על שלמן 

ים אחד, הגדול שבהם שולח יד בתחלה. - נבון. על הביית כתובה כ״ף. - לנבון די לאכול מעט 

מעט ולא יעלה הם על משכבו בשינה שלאחר האכילה. - ו נ ד ד י שיג ד" בכיי מחולקות 
התיבות: ונדד ישינה׳ ו ג: ישנה. - ותשניק. מחנק מקוני נשימה(בסורית), נער(בארמית).- 
כ וסגים. כך ג, ובטנים: וסניע-ו פנים הפוכות פגים של העויוונ-נבון. על הבי׳־ת כתובה כיף.- 

מ-גנ קור. ק ו ת לשון הקאה(השוה ירם׳ כ׳ה כיז קיו>. וכיווני: קום קוה — ט ו ב. בעל סוב עין בשעת 
כד-בד. •עודה יברכוהו המסובים• — עדות. כך ב ובפגים: דעת. — רועו. רוע־עיגו.—אל״תתגגר. 
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דברי שמעון בך־סירא לא כי-לב ו 


תצו 

בן מלן לפצות לצים: 

בור בודזן פעשה לו#ש 

ב ני 

נרי 

בן #?ר לריב לצים: 

ןבון בוחן פ?#ה פ?שה 



אם :#רוני ?פתב^תו: 

לסי־מת מים לאנוש 

מ 


#היא פרא#ית ל#פחה נו$ר: 

פה־לו!ים חסי מלן 



יין ן#תה בעתו וחזי: 

#?גדות לב ן##ון ועדוי 

מ! 


ןהוא ל?יל ןחלר ) פראש: 

מי־קה לססר תירוש 



:ין #5 תה בהמ־דז ובבס: 

באב לאש לעןה וקלון 

כס 


פלסר בס יפסוק בצע: 

פרקה סבי לבסיל מוקש 

ל 


ןאל־תחרסהו נ?#פדותו 1 : 

?פ#תה מלן אלתתוכח] רע 

לא 


ןאל־נתתלוצץבו) לעיגיבגי אךם: 

דבר חך־בה אלתהאפר לו) 



ה:ה להם באחד פלים: 

נ#ר סקימוך אל־תתרובם] 

לב 


סכין צרבם ואחי־ תרבץ: 

ךאג לדם ןאחר תפוב 

כ 


ןעל-מיבר ת#א #בל: 

למען ת#פח בעביךם 



ןסצנע שבל ואל־וגמןע שיר: 

פלל #ב בי הוא לך 

ג 


ובלא פן*־ פה־ה#בך־#יח: 

בקקום ללח אל־ת#בך־שידו 

ד 


ובל־עת פה־תתחבם: 

[ - - - 1 



#יר־אל על־משתה מלן: 

בחותם על־־בים ןהב 

ה 


פ#$ט שיר על־פ#תה מלן: 

פוקז אוךם על־ניב זהב 



בך ןאים דברים :בים על־ 

בךביד ןהב ובו צ<זר וסביר 

ו 


מ#תה מלן: 




כי היית מצות. - נז) מראשית. באדשיח 

בי) בוחן. ביתן.-כן היין למצות. 


ג: ז 

<־=בראשית>. - נ ו צ ר. נוצרו.-בה) בעתו. בעת. - ל> מוקש; נוקש.-פ ג ע. פחד- 



לשונות: סבכי - שבכי הולך. - ש כ ל. לכת. - 

ב) ו א ח ר. ונכין. - ס שב ני. ב׳ 


לב 

נוב - זור. - ו) נ ם ך וספיר. נהפך ספיר.- 

ה) ש י ר * א ל. שירת. - נ י ב. ב׳ חיבות: 



דשתת יין>. — מעשה לוטש. השוה ברא׳ 

אל תראה גבורתך (השיה ישע׳ זד כיב גבורים 1 

מ 

ד׳ כ׳״ב. — מ ע ש ה ם ע ש ה. או שהשני צריך להיות האר, או שכוונתו כל מעשה לחוד. — ל ם י 

מ 

ןחייסלאנוש. השוד, התאר הדופי ליין ** 11 * *"ף*. — בפתכנתו. במדתו. — ו ע ד ו י. 

היי 

כזז 


נראה מן ההמשך שהוא לשון חוזק. (כסו ועדוד>. ובסורי: תסניקא-פדון — נ ח ל ק. נברא (השוה 
ל-לא נפי-ב חלק אל). — פ צ ע. השוה משלי כיג כ״ט. — אל־(תונח).כך ביווני, וחסר בכ*י. - 
ח ח ר ס ה ו. פך ג, וחסר בכיי. — 1 כ ש פ ח ת ח. כך ביווני, וחסר בכיי. — ת א מ ר לו. 

כך ביווני וסורי. — ואל־נתתלוצץ בח. כך ביווני. — ל ע י נ י בני אדם. בך ג, 

וחסר בסנים. —־־ 

לב א-ב 1 -). על סי היווני.-ש ר. שר של משתה, יושב ראש בסעודד״-וא ח ר תסב. לאכול.-תרבץ. 

ד הגוה. - ו ע ל * ם ו ס ר. ולחינוכם תשא שכל היאך להתגהג.-השוה בבלי תמית ה׳ ב׳: אין מסיחק 
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דברי שהעק בך־סירמ לב ז-ב 


כ *יב הלואוודן: לחותם ברקת 
ז לבר גער מם־בדך *!*ה 
" הלל *הר והעט לירבה 
ט בין זקן ים מל־תקוהם 
י למי בחי ל?*ח הרק 
למי בח* ל?*ח ברק 
יא בעת ההקד מל־תסמסר 
בעת ?לסז מל־־מובה דברים 
י ב !?הי) ל 51 י^ר ושלם רצח 
יג ועל־בל־אלד- ביר עיקזף 
נדורש אזל סי [ל)?ןןהן רצק 
יד דורש מל לקח מיהר 

דורש סהצי מל לקח לקח 
טי דירש תוךח להיקןה 
ב *י ב ״ לרא לי להק השהם 
י יי לרמי ל; לבינו ה?המו 
יז איש 0 הם להה תוקחות 
י" איש חקה לא ל 5 קה ח?הה 
איש חקם לא לקח שקד 
י ם בלא עבה מל־ההעל דבר 
3 בדרך מוקשת מל־־מלר 


ת*ז 

קול הלהור על־־נועם וידרוש: 
?*זק מנהלם לשלש אם־לבבלף; 
מ־הד■ לי^דע והלזריש לילו: 
ושרים #ל־סרב לברד: 
ולמי דקא ל?בח סן: 
ולהג• כ שי סן: 
ההר לביתר ושלם ועח: 
ו#ם־ 7 לה זל־לבר דבר: 
מח* ת אל ול א בי^ר־בל: 
סהרלף השיבתו: 
יהתלדלד, ילקש־בל: 
יהשחרהי לשיג ה$ןה: 

לחמי* התהלתו: 
והתלחלח ללקש־בה: 
ותחבולות משף יוציא: 
לחבמות רבות יוציאו הלבם: 
למסי בלשי להשך תלרה: 
ללץ לא :שהר לשונו: 
1 ד ולץ לא לשהר תוךה: 
למסר מנשיך מל־־תתקצף: 
לאל־תסקל מגף •?הלם: 


ג: ז) אתה. אתך. אס רן קרא: אם־ 4 ריך אןןן,-ישאלך. ב׳ חיבות: ישא ל! , .- 

י) לשני ברד. השני: ברד מנח ברד. - יד) יקה. ישא. - ח) ואחר... ימשן.- 
ויאחר למשוך (וק בכיי ה>. - יח) איש חכם לא יקח שחד. איש חסם לא יקת 
שכל זד ולץ לא יקח מנוה (וכן בכ*י ה: לא יקח שכל זד ולן לא יקח םנוה>. - 


ו-ח בגמודה-נסך ו ס סיר. ג: נחסך סשיר.-שסוק ד אץ לו הכרע.-כיי. כך ב ובסגים: כי(ודאי 
• נשמסה אחת משיש הלמדיין). - בושי. ביווני: ביש מנח חן(וכך הגיה באכיח.-דורש 
אי חי יקוח רנון. כך ג. וכגוף הכ׳י נסגס (נשארה רק חימיה והתיבה ינון נראית 
גח כאילו כתוב ר 1 וץ>. - משם־ו מתחיל כיי ה, ואם כן יש בשסוקים ליב טיז-ליג ג׳ תקבלת של 

שני כיי. - ם נ ש ף. סתשך יוניא נדק לאור. - ו ח כ מ ו ת. כך ג, ובכיי 3 בחימוך חאותיזת 
יז וכתמוח ;וכן כסייח: כחסד■ ־חכמהז. - רבות. ליתא בכיי ה. - ת פ ם. כך ג, ובגוף: חכם. - 

•מ־־כ חכמה. כך ג, ובנוף: כחמה' <ע׳ בסייזס. -חתקנף. בכיי ה: תתקסץ. - בגגף. 
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כך־סירא לב כ*-לנ י 

דברי שמעון 

תנח 

*[---] 

אל־ס??" ?דחי בססף 

נ .י ב כא 

ו?#הריתןי היןובר: 

נ - - - ] 

י ר,כב 

י^זיוי לןל.רי 

#ל־ס?*ח ?דחי וי?עים 


:( - - - 1 

ב?ל־דך?יןד ?סוד נביבר 

כיי ב בג 

?י ?ל־עוע|ה #לה שובר ה^די: 

( - - - ] 


נ - - - ן: 

??ל־בע^יף יןזפור נביביף־ 


בי עוק}ה ןה שובר בבןה: 

1 - - - ] 


ובובה ביי לא !בוש: 

נובר תוךה עיבר נ?שו 

כיי ^ כד 

בי אם־?ניסוי עישוב ן?]קגלןם) : 

לרא לי לא ל?גע רע 

יהלג 

ובתםו?ט ?מסער [#;;ה): 

לא יח?ם שוןא תוךה 

ב 

ןתוךתו ?[אורים ?ממיס: 

איש ?ביז ל?ק דבר [ללז 

ג 

ובית ?נוח ן#חר ס*יל׳ ג 

נל- 3 | ד?ך 1 ף ואחר ה^ד■ 

9 *יהי 

ןאו?ן חתר בחיןזביסיו: 

1 ?נלןל מ לד.ן לב ן?ל 

ה 

סהת ?ל־[רו?ב) יבהל: 

1 םום 9 לןן] אודם שונא 

ו 

אור שוןה [?)על־יןזבש: 

נבה־יחם יום בי ?לו 

ז 

ן!ש בהם מוגדים: 

גנח?בת ל: ניןזןטו 

ח 

ובדם קזם ליבי מקו?רג 

ובהם ברר וסקרני 

ט 

ומךע?ר נובר אךם: 

ע?ל־איש ב? 1 לי הבי 


הזהר. - ט) מנוח. ב׳ תיבות: סנות. מנותיו. - 

מ) מחתף. רשעים.-השמר. 

ג: 


ב> כמסער. במסעד.- 

לג 

י*ד ולקמן ג׳ ד/־ובארתתין הזהר. בכי• 

נא-ננבכיי ה: בדרך.-מחתף. לעיל סיו 

נפשו. בכיי ה: נוער נ ם ש ו. - 

ובאחריתך היה זהיר.-*ו ם ר 

נד ה : 

בכיי ה בא סיא אחר ליב כיא, - י ש ו ב ונמלט; כך בכיי ה, ובכיי 3 נפגם 

לג א 


ב ונראית רק הלם• ד של ונמלט, ובגליון כתוב: ושב.-כ מסער ואני ה 1 . כך ביווני. 

< ובכיי ה: כמסעדה אזנו, ובכיי 3 נסגם ונראות האותיות כם.-כ 1 אורים נאמנהו. בך 

ד לסי היווני (" 0 >גןו 6 ס 1 :ף 1 ע> 10 ; 0 > ? 1016 ״). - 1 הכן דברי)ך. ביווני: ״■ 000 * 61011 

ה ״סץ־^. - ובית מנוח. תבנה מקודם בית מנוחה ואחיב תעלה בו אור.-•כ גלגל 

י עגלה). כך ביווני (;ף־! 0 ** 6 ? 00x6 *), ומקביל לסיפא. - ס ו ס מ י זן. כך ביווני (? 0 ה״ 1 

״ 61 ? 6 x 610 ), והשוה ירם׳ ה׳ זד. וכבר העיר מרכוס עד כמה כוון בן־זאב לדעתו של הכתוב 
11 שתרגם: אוהב נבל כסום סיזן תחת כל־רוכב *הל ינהל. - מועדים. ביווני: 5 " 00 '*"י 
? 0010 ! * 0 * <<=עתים ומועדים). והשוה תפלת ערבית: משגה עתים ומחליף את הזסגים. - 
ס-י לימי מספר. ליפים שכמנץ, כלו׳ ירים פשוטים שאץ בהם קדושה. - זוכליאיש 

םכ 1 לי חמר. ק ביווני: ? 00 <ן>ס 5 ! 0 ״ 6 ? 16 ״נ>" 1 סה<ס 00 ״ 5 1 ״* 0 =ובני אדם כלם 



דברי שממון בךסירא לג יא-כז 


ח 1 וו 


5 "יה 


יא 1 - - - ] 
מבת ל: ה?דילם 
יב נבלם ?רך ורומם) בדן© 
נבלם קלל חחקמילם 

יג נעתמר מנדי־חדוער 

1 ?ן $ךם ?.יד־נעושהו 
יי ננו?ח ךע) טוב 
נו?ח איש טוב ךקע 
״ לסט על־מל־מעשי אל 
םז ונם $מי אסריו ביקרתי 

יז ?נ?ך?]ת אל ום־זמי קךקויד 
יי׳ ראי ?י לא לבדי זלבתי 
ים #בעי אלי קירי ?ם ךב 
כ בן ןאקה אהב וחג 
כא עד־עוךך לוי ונקקה מך 
נ• אל־ןגתן קולך לאחר 
כב בי טוב לחלות ?{יך ?{יך 
כג בלל־בקקזיך קיה קליין 
בי בעת בב 6 ר מעעי וביך 
כי׳ מקשוא !שוט ובקיא לחמור 

כי העבד עבךך קולא לבקש ןחת 
כח־נטל׳עבנד) עבדך קולא למרוד 
מ נעל ןעבו 1 ת חו?ר תומכו 


מקים אותם דרי האנדבה): 
ו:קןנה) את־דרכילם: 
נו!בלם הקדיש ואנליו הקריב): 

ודמם מיקמרילם: 
לאחוז מרצון: 
להתלאב מ;יו חלק: 
!נובח חלים בות: 
ןנו?ח ל,אור ד)נק 1 ך: 
עולם קנים קנים ך. לעומת 1 ןה 1 : 
יבמי עולל אלזח בוערים]: 
ומבוער מלאווי ניקב): 
בי למל־קכקשי נחמבה): 
ומקלי קהל הנאןינח: 
אל־תמקיל בחליך: 
אל־הקלט בך מל-נעקר): 
לשוב לחלות אנת־מןיח: 
החמיקך על־לדי נמניך): 
לאל־תתן מום במנבוךך): 
ביום חבות הןמל נםלה 1 : 
ומך־דות מלאקה לענעד): 
ואם־נקא ראשו לבגנד עך): 
מי הך?ד. ךעה עונשה ?מלה]: 
על־ע?ד רע הך 1 ב אסוךיו): 


מארץ), ובסורי. ואף בגי אנשא כלהק סן סיגא אתעבדו. - סמיכת האנינים: לא רק ד.יםים 
מתחלת הבריאה שונים הם בשיבם אלא אף בני אדם אינם דומים זה לזה, וכמו שהוא הולן 
יב ומפרש. - ס ר ע ם ד ני ה 1 ם. מתוך הכ״י נראה ממעבדיהם, וודאי הבי־ת היא שריד של מים 

ע מסושסשת (השוה היווני ׳וגסזיהס 5 < 60 ״סז" 6 זי*>, והסורי: מן מדיריהון). - ל א ח ו ו. 

יח לשק תסיסת החמר למלאכת מעשהו. - ח ל ק. ברא. -לבדי. ללבדי. - ע ל מ ת י ־־ עמלתי.- 

נ-פא אהב. ביווני: אח, ונראה.-ע ד־ ע ודן. כל זמן שאתה עוד חי (השוה שיא ב , ה׳ עד־ 

נד עקרה ילדה שבעה, איוב א׳ י״ח עד זה מדבר, ועוד).-בעת מספר מבער ימין. 

כו-בס נשעה שנגסר טנק ימין המעוטים. - נ ה ת. סנוחה ־= בסלה (ביווני: ע 1 ז>(ח 0 **>ע 6 ). - השוה 
ביס ס״ד ב׳-ם*ה א׳: התוקף ענדו של חבירו ועשה בו מלאכה סנוור דגיחא ליה דלא 
מ גסתרי עבדיה ורש״י נ שלא ירגיל להיות בטל ויתמלו. - ביווני: קל ועבות ;קפו ןקאר 
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לג ל-לך כג 

דברי שמעון בךסירא 

חק 

ובלא נאל־לפש ר?ר): 

אל־תותי על־בל־אךם 

נ״יהל 

?י נבך?/ים קניתוזז 

אחי ??דך 1 ל]הי ?נ?מימך 1 

לא 

אל־תקנא ?נדם גמימףז: 

אלד ע?ךך ?אח לש? 1 הו] 


באיזה חרך תמצאהו!: 

בי אבדעניתו גיא ואבד 

לב 

וחלומות נךהיבו אוילים: 

ריק תךנריש! תךולת ?ןב 

לד 

5 ן בועזדו בחלומות : 

?אולז צל ורודף! רוח 

פ ב 

ןןד מנים ךמות ?{ים: 

ד• לקמת־ןה מךאה הלום 

ג 

ומימקר מדדיאמן: 

מ?ימא מדדלטהר 

ד 

וכאיור תחיל :הלה לב: 

קקם ונתיש נהלומות ל?ל המי. 

ה 

אל־תשים לאלה ל?ך: 

אם־לא מאת וי י?לח למקד 

ו 

ף־קןלו הבוטחים ?הם: 

בי רבים התעו הלומות 

ז 

!"??ה בבי נאמן מלאה; 

?לא יןזקר תיןזלם תירה 

ח 

!רב נסוי יס 5 ר תבוןה: 

אייש ניסע ייד? לרבה 

0 

ן*נומע מך־?ה ד? 9 הג 

איןור לא נקה מעט יורע 

י 

ןר?ה מך?רי ביןתי: 

5 ךבה ראיתי ?ן?עי 

יא 

ןנוימעתי בעבור אלה: 

מעמים רבות עד־מות נמענתי 

יב 

בי תקותם פל־מושיעם: 

רול לראי ן; תחלה 

יג 

ןלא יחת בי היא תקותו: 

לרא לל לא למחר ך?ר 

יו¬ 

?מי יבבה ומי משענו נ 

לרא לי אימרי נמ?יי 

רו 

מנן עי ימקיפן ?ם: 

פיני לי אל-איהמיו 

כז 

משקר ממוקש ןעזר מממלה: 

מלמה מי?ךב ימהמה מאירלס 


ר?אות נותן סלים ובךקה: 

מרים נמיש ומאיר עיןלם 

ת 

ולא לחנון ?רבן ר^זע: 

יכה מןןל עולת מום 

יח 

ולא ?רב זקחים ל?מר ?ון: 

לא יראה לי ?מןחות רעזעים 

ים 

מקריב קר?ן מהיל ??י: 

זוכה בן למני א?יו 

.כ 

לעומקי אי^י רמים: 

לחם א?יונים מי ?ני 

כא 

וישימך ךם עוישק קיבר קזביר: 

הורג רפ נ 1 !ל מחלה 

כב 

מוד־ללם יותר מקלל: 

אלד בוןה ןאלד הורם 

בג 


ל ואל־עבד ר* 8 ד וסכות• - אי*חותר. אל תסיי חובה יתירה או מדד. יתירה ביי חק• - 

ל• כי 1 בדםים קניתו 1 - אל״תקנא ב 1 דם גפשך 1 . בך ביווני. בדפיס^בבסף גהשוח 

שפות כ״א כ-א כי כספו הוא). - 
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מק* 


דברי שמעון בךסירא לד בד-לד, כא 


קול־־מי יקזמע אלך: 

א 7 יד מברר ואמי* 9 קלל 

ד כי 

מדדיועיל ברחיצתו: 

טובל ממת ך^ב ל?גע ב 1 

כד. 

ן?ב ןהולך ןעוקזה אלה: 

בן אךם בם על־סמ^יו 

כו 

ימה־־יועיל בהעניתו: 

וגמלתו מי־ל^ימע 


זובח 1 # מים השו©־ מצלה: 

ב הנוצר תורי! מרבה מןד 1 ח 

לד, 

ןהעחן)ה צדקה זובח תוךה: 

נוהל חקר מקריב מלת 

ג-ד 

וקלחתה סור מעלל: 

רצון יי סור הן*ע 

ה 

5 י קל-אלה בעבור מצלה 

אל־הראה מני יי ריקם 

ו-ז 

ורידו ?יחידי לנ#י לי: 

מ?חת צדיק תדשן מיבה 

ח 

ןאזבךתו לא רגיןזבח: 

ובה איש צדיק ירצה 

ס 

ואל״המעיט תרומת לדף: 

בטוב עח בהי לי 

ז 

ובששון הקדש מעשר: 

?בל־מ^שיף־ ד 1 אר מניזש 

כ-י 3 יא 

בטוב־עין ובה^גת־לד: 

?יללי במתןחו לר 

יב 

ושבעתים לשיב לך: 

בי אלוה האלומות הוא 

יג 

ואל־הבשח על־זכח מע#,: 

טו אל־תשחר בי לא לקת 

יד-ו 

ואין עמי השיא מ?ים: 

בי אלהי מש^ט הוא 


והחני? , מצוק לשמע: 

לא לש א מנים אל־רל 

סו 

ואלמןה בי תרבה שיח: 

לא יטש צעקת לתום 

ח 

1 אןחה על־מרוךיה: 

ים הלא דמעה על־להי הרד 

יח- 

וצעקה ע?ן חשתה: 

המרורי ךצון ה?חה 

ב 

ןעד־תגיע לא תנוח: 

שועת רל ?ביה מלמה 

כא 

-םז> ותחנוני. ותחנונים. ולסי נוסח זח 

יא) מעשר. ב׳ תיבות: מעשרך-מעשיך. 

לח. ג: 

׳ קי״ח ה׳). - יז> צעקת. אנקת. - תרבה. 

יש לנקד: מ* 1 ק (על דרך מן־המצר, תהל 


וצעקותיה. - מ) ו ע ד־ת ג י ע. ועד כי תנע¬¬ 

תחכם. - כ) ו צ ע ק ד״ ב׳ תיבות: צעקתה - 


¬ השוה ביק קיים א׳ כל הגוזל את חברו 

וסליחה; וסליחת ה׳ מסיק חסר מעול.- 

לה ד. 

פרוסה כאלו נופל נשמתו ממנו, ועוד בב׳ט קי*ב א׳: כל הכובש שכר שכיר כאלו 

שוד, 

סז-ים נוסלנסשו ספנו.-פ צוק. איש מצוק (פרא כ-ב ב׳). - על־ פרודיה. על פרודי האנחה, 


כ האומללים (השוה ישע׳ ג*ח ו׳ ועניים מרודים, וזח■). ־ תמרורי ריין. סימני רצון 
מסיקה למעלה אנחה (השוה תמרורים = 1 יונים, סימני דרך, ירם׳ ל•* כ־א>. - הנחה. מן 
ההמשך נראה שעיקרו=אנחה. - ח ש ח ה. מהרה, נזדרזה לעבור דרך ענן (השוה איוב 
ל״א מ׳ ותחש על״מרמד" ולרעיון ע׳ איכה ג׳ מיד מכתה בענן לך מעבור תסלה).- 
בא־מ עבים חלסה. כך 4 ובטנים: ענן תל עם.־ננאה חסד ב ז ם 1 ן. על סי היווני. - 
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דברי שמעון בךסירא לה כב-א כא 

תקב 

ושומט ¥לק לעשה ?ש?ט; 

לא תמוש ער־לעקוד אל 

כ-י ן• כב 

ןכגבור לא לוזאעק; 

גם אל לא יתמהמה 


ןלגולם ישיב ןקם; 

ער־ימסיז מתני א?ןרי 

כג 

יסשה רשע ןדוע י?ךע; 

עד־ייריש שיט זדון 


וגמול $ךם ?מ?מתו; 

עד־לשיב ל^נוש ?!לו 

כד 

ןשמחם בישועתו: 

עד־יריב ריב עמו 

כה 

?עת ?זזיףם ?עת 5 צוךת: 

1 ןאה תמי ?ן? 1 ן מצוקה 

כו 


נ - - ] 


[ןש 1 י 1 ם] מחךך על־?ל־ 3 גולם 

הישיענו אלהי הבל 

לו 

ללךאו ארדןבורתיך; 

הניף :ר על־עם נ?ר 

ג 

5 ן לעינינו ת?כר ?מג 

באשי נקרשת לעיניהם ?נו 

ד 

?י אין אלהים זולתך; 

וללעו כאשי לרענו 

ה 

האדר יי דיע ולבין: 

חלש אות ושנה מומת 

ו-ז 

ןה?ניע 1 ?ר 1 והדוף אולב; 

! העיר אף ושפוך חמי. 

ח-ס 

?י מי־תנמר לך מה־תעשה; 

החיש קין ועקוד מועד 

י 

האומר אין זולתי; 

השבת ראש מאתי מו$ב 

יב 

ויתנחלו נימי קרם; 

אסוף ?ל־שבמי לעקב 

יג 

לשךאל בכור ?יניתה; 

רחם על־עם לל!א ?שמך 

יז 

לרושלם מכון שבתיף־; 

רחם על־קרלת קדשך 

יח 

ומ?בוךך את־הי?ל!ז: 

מלא ציון את־הוךך 

יט 

ןד,קם חזון ך 5 י 9 שמףי; 

תן עדות למראש ??שיך 

כ 

ו??יאיך ל>!ומנו: 

הן את־פעלת קוויך 

כא 

ברצוןןד על־עמיף־; 

תשמע תמלת עבדיך 

בב 


ג: בב> יעשה. עושה. - אל. אדון.-וכגבור לא יתאפק.-מה (כמקום לא). 

ועוד: וגנור מה יתאפק. - ע 1 מתגי. ספני.-ש ב ט. שבסי.-ר ש א. רשאים.- 
בה) ושמתם. וישמחם. - 

לו ד) לעיניהם בנו. בס.-ה כבד בנו. הכבד בם. ועוד כתוב: כאשר לעיניהם 

נקדשתה בם כן לעיניהם הכבד בם. - ו> וקלש אל ושן.ה ח?ה האריך יד וזרח ימים יזרח 
הוא תרגום של מאמץ במשלי כיד זד>.-ס)והדוך ניטשטש ונשארה רק האות ף.- 
י) מועד. מגער. - ת ע ש ה: תפעל. — יב) מואב: אויב. - יס) א ת * ה ו ד ך: םד.רריך;- 
כבי עבדיך. עבדך. - כ ר * ו נ ך. ברזנונך: - וידאו: ויראו. - 

בו כאת חזיזים. ביווני וטורי: קזןב (או: כענף. - 

לו נ-ד-מ יד. כך ג.- הכבד בם. בך ג. ובפנים: גגו.-אוכל גרגרת. נרנרת בל׳ 
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6 ־ 2 


תקג 


דברי שמעון בך־סירא לו מ-לו ב 


?י *או". #ל (עולם): 

ונדעי ?ל־אמהי אח 


יוד יע אי?ל מאו?ל 1 ןע 1 ים. 

?ל־מא?ל איכל נחרה 

כג 

אך נע אעה ;?ה 1 מאעה]: 

?ל־ן?ר תקבל אעה 

בו 

ולב בוחן מקועמי ?ןב: 

חיך בודק מקזעמי ך?ר 

כז¬ 

ו#יע והיק לסיימה: 

לב עקוב נסן עא?ת 

כה 

*ך :ע ©?ה ממעה תןעם: 

?ל־גנ ן ה*גל הןה 


.ועל־?ל־מחמד עין ינער: 

תואר אעה נהליל ?{ים 

מ 

אין אעה מע;י אךם: 

ןעד אם יעהאה] מך?א לעון 

כח 

עזר ומבאר.ועמוד מעזען: 

ק{ד. אעה ראעית ק?;ן 

כס 

ולאין *עזי׳ ןע מי♦ 

באין ןדיי לבוער ?רם 

ל 

המדלג מעיר אל־עיר: 

הי נאמין ?{דוד א?א 

לא 

המרגיע ?*ער ;עךב: 

?ן איע אער לא קן (לון 


אך נע אהב עם אהב: 

?ל־אמר אמר אהבתי 

לז 

רע ?{?עף ןדעך לאר: 

דל א דז מיע אלימות 

ב 

י*ג>: 

חיך יקזעם סקזעמי ן?ד (אחר מ׳ 

כד 

עיר מבאר ועמחד מעען]: 

[ - - - ) 

כס 

ו?אק אעה {ע מי: 

באץ ןדר ןב 1 וע]ר ?רם 

ל 

המדלג מעיר אל־עירג 

מי -יאמק ?{דוד א?א 

לא 


ג: נד) ם ם •סי דבר. חך בוחן מטעמי זב!ד 1 וחן גנון מטעמי זבד. וכן ננ*י ג אחר 

ה׳ י״ג: חיך יסעס מסעם' זבד. - חנד כאן לסי הזזמשך ממתקים או מנדגות; - כמו שחתיך 
בוחן מסעמיס של דבר אוכל כך הלב הסבץ בוחן המטעמים של שקרן שהוא אישה 
ננזביו. - כח> ישבנה; ישיבבו. - מ) קנה. קונה. - ו ם ב 1 ר. איר מבגר. - 
לז א) כ ל־ אום ר. כל־אוהב ווהשוח ב** ד>. - ב) הלא דין מגיע אל מות רע כנסש 

בג זכר!-אך יש אובל מאוכל וגעזים.-אץ קריאה ח ודאית, וכן ג ששורד. 

מ אתת נקסעה, ובשניה כתוב: אך יש מאכל ממאכל 1 יגעםז. - 1 מ א ש ה 1 . על סי היווני. - 

בה לב עקוב. השוה ירם׳ '*ז ס/-ואיש וחיק. ניגוד הוא אל לב עקוב. והשוה ותק 

בערבית-חזק, מוצק. באל לב מוצק ובוטח בעצמו ישיבנה, בלו׳ יסיר אח העגבת. ־ 

יי כל זכר תקבל אשד- חשוח כתובות איה א׳: איהי בכל דהו ניחא לה. - 

מ כל*נ 1 ). ב׳ האותיות שלאחר הנוץ קשה להכריע על צורתן.-י הל י ל. כך ג, ובפנים 

והליל, הפעיל סן הלל-האיר (השוה הלאל בארבית=םגל הירח). ובמקרא מזלו (ישע׳ י״ג י׳) 

תהל (איוב ם*א י׳): תאר אשד. יאיר הפנים של המסתכל בר- - 1 ב ה). בך נראה ג שנפגם. - 
א ש ה. בך מנוקד בכיי, וכוונתו: אותה אשר. יש בה אש־קדש מן השמים. - אשר לא קן 
ילוו. הוספה מסברה. ג: ואושר אין לו. -באשר יערב. במקום שיבא הערב. - 
לז י-ב בפנים יש רק רישא, וסיפא היא לסי ג.-ד י ן. מן דיה=דוד. (א׳ ל׳ כיא).- 
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דברי* שמעון בך־סירא לן ג-יא 

תקד 

למלא מגי מהל 5 ךמית: 

היי גר 1 ע שאמר מריע כן נוערמי 

כ׳יבי 

העת צוקה מג;ד לעמד:. 

הרע אול.ב מכיט אל־ שלחן 

ד 

מגי ערים למזיק צןה: 

אוהב טוב ?לדום עם־ןר 

ה 

ואל־מעזכדיו השללף: 

אל־מעזכח קכיר בקךב 

ו 

מך לעי ימדן דרך אל-לק: 

כל־ימדן ריף :ר 

ז 

ורע למנים מה־הוךכו: 

מיוע׳ן עזמור נמעזף 

מ 

לקרדזה אליו לפול: 

נכי גם־הוא] לנמשו לחשב 


ן 1 קם מגגי] להבים רישך: 

נואמח לך מנטובז דרכך 

ס 

ימקקגא העלם סוד] 

(אל־מועע עם־חמיך 

ד 

ימעד אל־־מליזמתו: 

עם־אעזה על־עךקה 

יא 

ממן־גיע כאשר לעךב: 

כן איש אשי איך־לו קן 

כיי ד 

אף !ש אהב עזם אהב: 

על־אוהב אימר אה?תי 

א 

ריע ?{?ש גהמך לער: 

הלא דין מיע ער־מות 

ב 

למלא מני מכל תךמית: 

הוי רע יאסי מדוע ניהרמי 

1 

ובעת־צוקה מנוב לעמד: 

מרע אוהב מביט על-עזחת 

ד 

מגד ערים למזיק צןה♦ 

אוהב טוב נלחם עם־ך 

ה 

ואל־מעזכהו ?עזללף: 

אל־מעיכח חכר בקך־ב 

ו 

אך לעי יועע דרך עליו: 

?ל־יועע אומר לזה 

ז 

ורע למגים מה־עגןבו: 

מייעע שמי נמשך 

ח 

לקה-זה אליו לטול: 

כי נם היא ;משו לחשב 


וקם מ?גד למהים ראעזך: 

יאמר לך להביט דרכיך 

0 

וממקנא העלים סוד: 

אל־מועע עם־חמיך 

7 

ומלוכד על־מלחקה: 

עם־אשה אל-ארמה 

יא 


ג: נהפך לער. - נ) ה ו י רע. הוי דיע 1 י]א 0 ר ם׳ נוערתי. - ל) מרע אוהב מביס אל' 
שיחן. 1 ר 1 דוע א׳ ם׳ על שחת. - מנגד• לנגב•-!) אל הערה". געג*י נהוב: אי תכהש 
חבר בקרב וגגד עדים יחזיק עגה. ומימץ: בקבר(במקום בקרבי-?> אל לץ. עליו(וק ניידי. 

ועוד: בל יועץ אומ 1 ר ח 1 זה אך יש יועץ דרך עליו. - ת) מ י ו ע ץ. פה יועץ(אולי: מהיועץ).- לנפשו. 
נפשו.-ס>מ(סונ!.להניט.-יא>על־ערתה. אל.-וםער אל מלחמתו. ומלוכד ע׳ נד.-שומר 


1 -וו הוי רע. בגוף: היו(תע.-אוהב סוב... פסוק זה מןג הוא. - נלחם. ממעלבחוב:נוחל.־ 
פ השוה סנהד׳ עיוב׳:הוי זהיר פן היועעך לפי דרכו.-ח ק ם מנגד). בך בכיי ד וביומי 
־* וסור/ ובכיי ב נפגם. - ר י ש ך. תחת הכיף כתובה אליף. - פסיה י׳ אינו בכיי ב, ולשם ההמשך נכנם 
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ונקוו 


דברי שמעון בן־סירא לן יב-יס 


וממקןה על־מממר: 

עכדסוסר אל־ההןר 

נ׳יב 

ואלןרי על־טוב משר: 

עם־־איש חי אל־ה?מל ?שד 


שומר ש־א על־מומיא ךעג 

6 יעל #א על־מלא?תו 


אשר מדע שימר מ^ה: 

אף אם־_יש ממסי ממיר 

יב 

אבדמ?של מיע אליך•* 

אשי עמ-למבי מלממד 


מי -י*$יז לוי מסן ממנו: 

וגם ממת למב המק 

יג 

משמעה צומים על־מ^מה: 

לב אנוש :ניד שעיותיו 

יד 

אשי,ינק מממי* מדיף•• 

ועם־מל-אלה לקמר אל־אל 

סו 

ןראש מל־אעל סיא מלחימת ז 

לאש מל-מעשי. דמר 

בו 

ארמעה #מים נמריחי ן 

עקר החבולות למב 

יז 

ומישלוו מם מליל לשו?: 

טיב ורע ומים ומ:ת 


ולגעשו הוא נואל: 

:ש ?קם לרמים ןד׳מם 

יס 

ומקוןה על־מממול: 

עם־סוחר אל־ההןר 

כ-ד 

ןאמךי על־טוב מ#: 

עבדאיש רע על־גמילות ישי 


שכיר־שןה על־־מימא ןרע: 

8 יעל שכיד על־מלאעתו 

יא 

1 אשר לחט שימר ממלה: 

אך אם־איש מכחד תמיד 

יב 

ואם־למשל :?בר מד: 

אשר נעם־! למכי הלממד 


מי אם־אמון ממנו: 

ונם ?מת למב מר 

יג 

משעעה :צמים על־־שן: 

לב אנוש מניד שעיותיו 

יד 

אשר יכי? מאמת *מרד: 

ועם־מל־אלה העהר אל־־אל 

סו 

למני מלי&על היא סהשמת: 

ראש מל־מ?שה מאמי* 

סז 

ארמעה שומיטים :מריס: 

עקר החבולות למב 

יז 

ומשלת מם מליל לשון: 

טוב ורע מר* וסוים 

יה 

ולן$שו הוא נו$ל: 

:ש ?!;ם לרמים ןד׳מם 

ים 

ע ל־ס ו < • א דע. שואל נשכיר ע)ל מלאכתו שכיר שנה מבא ורב ►השוה ב*י ל>. - יב) א ם־־י ש. 

ג: שוא 

-מכוה. מכותיו.-ע ם *ל ב בו. כלבבו ►ועל הכ*ף כתובה ביית).-י גי ע אליך. •עכר 

איש.- 

ממנו. - *ר) יניד. םגיד.-םשבעח נופים 

- יג> וגם ענת לבבו כך כי אס אמון 

בי¬¬ 

מנפה. סשכעים נפים ע׳ שן; - פי) וראש. לפגי ►וק ב־י ל>.- ראש כל מעשה מאמר 

על¬ 

העתר. כך ג, ובשנים: יתר.-נקר. כך 4 

כ*י ד.-שעיוחיו. פניותיו.- 

יד-יז מחוך 


ובפנים: עקית. -תחבולות. כך כ׳י ל, ובכיי ב, החבילות. — ש כ 0 ים. כך אף 
ביווני וי 0 "► ►והשוה ברא׳ ם״ח כ־ב>. ג ►וכ*י ל): שרביםים.-ורנ. בךג, ובפנים: רעה. - 
יפ-כו נואל. כך ג ►וביי ל והיווני והסורי).-נבל רואה ח. נפגם בכיי ונתמלא ולויד ל.- 



דברי שמעון בךסירא לז כ-לי 

תקו 

ימעל־מאכל תענוג ???ר* 

וני* ??ם ?ך?רו ?מאם 

כ״י^ה 

?רי דעתו עלמולתו: 

וני* מם <^?שו למם 

כב 

מרי דעמי מו^ם. 

ולי* מם לעמו יח?ם 


ומיעם־לק*ךאל נלמיויותיר]; 

מי איש מעמר למים 

בה 

ףאשריד,ו נעל־רואהו): 

רועם ל(נ?שו ישסע הענוג 

מ¬ 

וקזמו עימד למי עולם: 

חכם עם ינחל עבור 

כו 

וך־אה מה־־רעלה אל־תתן לה: 

?ני בחליף {ם נעקזף 

כז 

לא על־ן?ש 9 ל־!ן ח??•־: 

כי לא לכל לכל טוב 

כח 

ואל־יזקזפוך על־?ל־ס?עמים: 

אל־תזרע לעל־תענוג 

כם 

ול!?ך 9 ה מיז *ל־מ־אג 

כי ברוב תענוג לקען חילי 

ל 

ומשמר יומיף מים: 

?לא מוער ר?ים יכלעו ועןעו 

לא 

ולנפשו הוא גואל: 

נש מם לרעים ?מם 

ב״יגי" 

9 רי דע 1 תח על־נולתו: 

נש מם ל;?שי נמם 

כב 

ןכל־רואהו־ לאקזרוהו: 

מם לנ? 1 שו 1 נקיבע תענוג 

כד 

וקזמנו עומד למי] עולם: 

דן;ם־ע(ם יןח 1 ל עבוד 

כו 

(אח*כ בא כ׳ י*ג> 



ימעל־מאעל תענוג נבער: 

ונש מם ?ך־ערו יעאם 

כ׳י ך כ 

1 ?רי 1 דעתו על־ןו־לתו: 

ונש מם לג?שי ?מש 

כב 

?רי רעת 1 ו ?)גולועם: 

ונש מם לעמו נח?ם 

כג 

ומי לקירון למי אין סמער: 

מי אנוש למים ממעי 

כה 

ויאקזרוהו על־רואהו: 

מם לנעשו לש?ע תעכוג 

כד 

וקומו עימד ?מי עולם: 

סככדעם ל?תל עבוד 

כו 

וךאה מה־רע לה ואל־תתן לה: 

??י ?חמר ? 0 ??שף־ 

בז 

ולא ל?ל־??ש ?ל*!ן תבד-ר: 

כי לא לכל טוב תענוג 

כח 

ואל־תתמג על־ממעמים: 

אל־תןד אל־תענוג 

בס 

והמזיע לנוע על־ןך־א: 

כי כךב־אועל לקנון חולי 

ל 

ומקזער יימיף מים: 

?לא מועד ר?ים ןןעו 

לא 


ג: לפני כל סימל היא מחשבת, - נז> בחייך. בחסר יובן כ*י ר>.-בח> כי ל׳ לב׳ סוב 
תענוג.-כס> אל־תזרע לנל־תענוג. ב׳ לשונות: תזר אל-אל חזרו אל תענוג ואל חתחנג 
אל מסמים. ל) יקנן. יכון.-ו הפרכה. והמזיע. - לא) י ג ו* ו. גושו-ו ה נש ם ר. ובהשפר.- 
גה-לא על פי כ׳־ י ג.-תענוג כאן = אוכל. - כלא מופר. ניגודו: ורנשסר, אם ק סופר 
כאן: נימום של והירוק - 
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מק? 


דברי שמעון בך־פידא לח *-י? 


נם אתו חלק אל: 

רעה רימיי ל#י ןךבו 

כ״י^ לח 

ומאת מלך יעזא משאות: 

מאת אל לחום רוןא 

נ 

ולוני ?דיוים יתלןב: 

דעת תוא תרים לאשי 

ג 

ונ!ר מבין אל־למאם ?ם: 

אל מארץ מוויא וצרופות 

ד 

נעבור להודיע ןל־אנוש פצחו: 

הלא ןעץ המתיקו מלם 

ה 

להתבאר נגבוךתו: 

ו י הן לאנוש ןיןה 

ו 

ןןן רוקדו ערן}ה מךקחתג 

ןהם רוןא לןיד 1 מןאוב 

ז 

ןתושלה מן;י ארם: 

למען לא ל^בנותז מעשהו 

ח 

התןלל אל־אל ?י הוא לךןא: 

ןני !חולי אל־תתעןר 

ס 

ומ!ל־ןץזעים מדר לב: 

1 נום מעול יממר ןנים 


ודמן עייר בכנפי הו?יןד: 

נמש ניחוח) אזורה 

יא 

ןלא למוש וי נם־בו צוךך: 

ענם לרווא הן) מקום 

יב 

בי נם־הוא אל־אל נעתיר: 

וי לש עת אשי ?:יו מולדת 

יג 

ןרןאות למען מחלה: 

אלן!ר לןלח לו ועירה 


לתנור לןני רומא: 

אעזר חימיא לוני עישהו 

סו 

התןרר וןהה קיןה: 

!ני על־המת ה!יב דמעה 

טז 

ןאל־תתעלם ?נויעתם: 

?משןטו אסוף שארו 


לשית א!לו ויובא בו: 

למר בבי ןד.תם ממור 

יז 

נ - - - 1 : 

רעה רועה רי|א לוי נ - 1 

כיי ך א 

רועה רופא לפי ערכך כי גם אותו חלק אל. - 

א) ערכו. *רכך. - כל הפסוק: רעה 

לח ג: 

יבים. מלכים.-י) סועיא תרופות. ברא שמים 0 ־?מים>.-ד.) בעץ. מעץ.- 

0 נד 

רוקה. קרח.-יו> ישובוווג ישכח.-סבני 

כוחם.-ו) בגבורתו. בגבורתם.-ז> 

כחו. 

מפני אריו. ועל החיבה מפני כתוב: מבני.-ס) בחולי. במחלה.-התפלל. 

ארס. 


סלל. - י) (נוסו. נסה ם׳ וחכר.-יא> אזכרה. אזכרתה. - ערוך. ערך. - ה ו נ י ן. 

הונך. - ינ> עורך. ואל ישמש פאח כ׳ ג׳ ג׳ ברכיך. - ינ> עת אשר בידו מ׳ כי הוא אל 
אל יעתיר. - י ג ל ח. ימנה.-סי> י תג ב ר. יסתוגר.-ל ס נ י. על ידי.-סז>המתםרר ונהה. 
התמרמר ונהי.-כ פשפש ו אסוף שארו. כסשפם א׳ שארם.-תתעלם נגייעתס• 

תתחר בנייעס . - ח) והתם. והחם והפעיל מן הםם>. - 

לח < השוה שמות רבה כ׳א: הפשל אומר כנד את תסאך עד שלא תעטרך לו ווירר 
תענית 1 ׳ ד בארמית: אמר ר׳ לעזר אוקיר לאסיין עד דלא תנסרך ליה, ובתנחומא מקץ י׳ 

הובא בפירוש: ודר לעזר כתוב בספר ק סירא>.-רעה. כך ג, ובפנים ג רעי.- 1 כיו. 

י כך ג. - חלק. ברא וע׳ לעיל ליד י״ג).-השות ב*ר י׳: אלוה העלה סמים מן הארץ. 

יז בהם הרופא מרפא אח המכה ומהם הדוקה סרקח את המרקחת. - אל תתעבר. אל תתרשל. - ב כ י. 

כךג.בפנים: נני.-כיו 1 א כו-כראוי לג-בעבור עון. שלא יהיה בךעון,כלרחעשהאבלך 
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ב • 3 


דברי שמעון בך־סירא לח יח-לב 

חקה 

ןהןסם כעבור ?ק: 

יום ישנלם כעבור דמעה 

סיב 

בי רע ל?ב למי עצכה: 

מך , ? ייצא אסון 

יה 

?רע זכרו יןכוד אל׳רית: 

אל־השית איליי לב עוד 

ב 

לי אתמול ולןז היום: 

ןכור חקו כי היא לוקףי 

כב 

מה־תועיל ילך הריע: 

אל־־תזברהו כי *ת לי תקף-. 

כא 

והחם עם־צאת נ?שו: 

בשבות מת לשבות זקרו 

בג 

לחמי עמק הוא יתחכם: 

לשמת םו©ר תך?ה לשכה 

בד 

ומת?אר 5 ן*ית מהעיר: 

מה־לתחכם תיהך מלמד 

כה 

ושעליו עם־מני כקרן: 

באלוף לןל.ג :שיכב ?שור 


לב ,ישית לשידד ?ת 1 לןמים]: 

ישקיךתו לכלות מרכק 

כו 

אשר ל:לה (כיום :שיט: 

אף עשי. נחךש ומשב 

כז 

ואמנות( לשנות היעשה רקמה: 

ד׳מסתח ?תוחי חיתם 


ישקיךתו לכלות מעשה: 

לב :שית לרמות מחקה 


ומתבונן כמעשה סחל: 

אף חךש יושב אל־הקיח 

כה 

יכ^ס לבור לתחךה: 

עשן אש :הק ?שיו 


ומול צורת לכלי עיןיוג 

קול ©שיש !שה אןנו 


ישקיךתו להישיב לתכליתו: 

לבי :שית לכלות מעשה 


והיסוכב כהליו נלול: 

אף יוצר יישב עלימלאקתו 

בס 

וכמקשר כל־היעשהו: 

אשר בדמה הוא תמיד על־מלאכתו 


ולמי הליו :כוף כחו: 

?ןרועו :צור למר 

4 

/ 

ישקץ־תו לנקות כבשן: 

לב :שית לכלות משלוה 


ואיש ?מלאכתי :העס: 

כל אלה בידיהם לאמנו 

לא 

ןלא להיו נרים :לא !לכו משם: 

בלעדיהם לא תשב עיר 

לב 


ג: ג) וזכור. והכר.-ננ) הוא. ק.— כי!) ישובב בשור. וישובב בשיר. — 


ג־־מ רק לזאת ידי חובתן.— תשית אליו. כך ג, ובפנים: תשיב אליו.— זכור חקו. 

תזכור כי הק הוא לבריות שימותו, ואף אתה תמות, ואם ק עליך ליהנות לעת עתה ושלי 
בג לדאג בעודך חי.— כשנות מת ישבת. כך ג, ובפנים: ן!ושןת מתושבת.—השוה 
אדר״ג ל״ג (ואבות ד , י״ד): הוי ממעט בעסק ועסוק בתורה חריז למבוות והוי נוהג בשפלות 
כה רוח עם כל אדם. — ישובב. מלמעלה כתוב: לשדד.— ב(וני בקר 1 . נתמלא על פי היווני 
(׳תסק״״ז 10% ״ ׳*£). — בכיי סיפא במקום רישא ורישא במקום סיפא. — ל ש 1 ד 1 ד ב ת 1 ל( מ י ם 1 . 

נתמלא על 6 י ד,י ווג י, _ ( 1 01X0x05 )ר<(\ 50 א£), — עשה חרש. השוה ישע׳ ג׳ ג , תבס 
חרשים. — יאמ{ו, _ 
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מק* 


דברי שמעון בך־סירא 

ל* אך ?#*ת ?ם ל* ידרשו 
על־כסא ששט לא נשבו 
לי לא לנלו מומר ומשעט 
אןי מעשה עולם :ביני 
לט אכל הנותן ג^שו 

הבעת ראשונים בלם לךו׳ש 
ב שיחת אנשי שם לשמר 

ג נמתרות ?שלים להלך 

י בין נחלים ל^בד 

באךן עמים ןרים לעבר 
ה לבי לשית לשחר ל: עישרו 

לעתה ביו כתעלה 
י אם־־ל: מייל לושי. 

הוא לביע ד?רי חבבו^ 

ז היא לנח עעתי ןדעתו 

ח הוא לגלה מוסר שעלו 

ס להללו בינתו רבינז 

לא לסוד זעת 
י ?יבמתו לסעדו עמים 

יא אבדיעמד ללילה שמי מבלף 

יב עור אתבונן ובסערה 

יג שמעתי בנים תמימים ותעךחו 

יי ובלבנה תתנו רילו ניהול! 

תנו ריס ואמרי שיד 
לבי לדל לשמו 

ב . י ב ״ נ?ש 1 ירות נבל יבלי מינמם) 

סי נסעשין אל עלם טיבים 

יז נבדכיו ל 1 עריך ו 5 ןד מלם 1 

י" 1 ?מ?ןתו 1 רצתו !עלילו 

ג: ״)ישים. ינהג.-וכל־*ורן 1 

לס יז־מ כנד סיס. כן ביווני. - בפכודו 


לח לג-לפו יוו 

וכעעל לא יתרימסוו 
ולק ימשעט לא לתבוןט: 
ובמשלים לא :ביטן 
ממינם במלאכת מלשבת: 
ומתבונן עתודת עליון: 
ובנבוא 1 ת לעןה: 

יכסחךזות משלים יעמיק: 
ובחידות משלים מימך: 
ולמני שרים נראה: 

לטוב ורע באד ם לבלן: 
ולעני עליון ללמז : 

ועל־עויניימיו לממן נ 
רוס ביןה למלא: 
ובתעלה י 1 ךה ללי: 
יבממער־ו לעבת!: 

ובתורת ערית ן: יתעאר: 
ןעד־עולם לא תעחהן 
ישמו לחלה לדור־דירים: 
ותלותו תניד עךה: 
ואם־׳לשכב לשעיק לו: 

בי ?לרם מלא מלאתי: 
עורי שתיל על־לבלי מלם: 

ודן לתצו כשישן: 
ערבו לן על־יבל־־סמעשים: 

ןהודו לו עתהלה: 

ובן תאמי* בףרועה: 
ובל־גיחי ?עתי למעיי 

ופועא עיו אוערותן 
ןאין סעצור לעשועתו: 

זו יספיק. לכל כריך ב׳ יספחן.- 
. כך כיווני. - ורע. כך ג, ובפנים: ורחג- וק 


(<ז! 



דברי שמעץ בךסירא לט ים־ מ * 

תקי 

ואץ ??ער מ??ד קגיןיו: 

בעשה ?ל־בשר ??רו 

כ *י ^ יט 

נללשז מ?$ר לתשובתו: 

מעולם ועד־עולם נ?יט 

כ 

ואח ??לא ושק מיני: 

אץ ק?ן ו?עט עמו 


$י הבל ל?ן־בו ??דדן 

אץ לאמר ון)ה ל?ה ןה 

כא 

בי הלל ??תו י??ר: 

אץ לזא&ר ןה רע מזה 


ן?ןהר הכל רועה: 

?רבות כלאר מי?ה 

כג 

ללהפך למלח בשקה: 

בן ועמו גולם יוריש 

בג 

בן לזרים (ל}?ות 1 וללו: 

(ארחו 1 ת ?מים לישיו 

כד 

בן לרעים טול ורע: 

[טוב לטוב) חלק מראש 

כה 

הלם ואש וכחל ובלח: 

נראש כל־צרו למי) ארם 

כו 

דם עןב ל?הר ו??ד: 

נחלב ח?הו חלב וךכש 


בן לרעים לרעה ןד?ט: 

?ל־אנלה) לנט 1 ו?ים ניטיבו 

כז 

ןו?א?ם החים לעתיקןו): 

לש נרוחות למשעט נוזארו 

כח 

ןרוךו עושיהם ל?יחי 1 : 

(ו?עת ?לה חילם לשפכו 


ןם אלה לבקזעט ננוארו): 

אש ו?רי רע 1 ב) ור?ר 

כס 

ןדוךב ?קמות להחרים ירעים): 

חלת־שן עקך־ב ו?תן 

ל 

ןה?ה ?אואר ולעת לאקדו: 

?ל-אלה ל? 1 ך?ם ??ראו 


ו?חקם לא לקגרי ביו: 

?*ותו אתם :שישו 

לא 

ךהתבו 5 ?תי וכ?עב שחתי: 

על־כן מראש הת 1 :ש 1 ?תי 

לב 

ל?ל־צוךך ?עתו !:?!ביק; 

מעשה אל ?לם טובים 

לג 

?י הלל ?עתו !??יר: 

אל־לאמר ןה רע מדדות 

לד 

ו?,לכו את־־שם תקןדוש 1 : 

עתה ??ל־לב דך?ינו 

לה 

ןעול ב?ד על־??י ארם: 

עשק ןדול ללק אל 

ם 


יס> נסתר. מסותר. - מ) ל * ר כ ו נברא. באתו יגבר. - גד) א ר ח ו ת תסים; 

זארהותיו [לישרים. - בז) כל. גם. - ל ר א ה. לזרא. - ל) נ נ ר א 1 .- נבחרו.- ב א ו * ר 
ולאת. באותורו ליאת).-לא) פיו. פיהו.-לנ) כלם. הכל.-לד> אל. אץ.-ם מ 
זה. מזה.-יגביר. יגבר.- לה) בנל׳לב, והסה. - ה ק 1 ד וש ו. קישו¬¬ 
א) אל. אלידן.-אם בל״חי. ארץ כ׳ ח׳.- 

כה הוא אומר בס׳ יאירה סובה שמורה לסובים ודאה שמורה לראים.-נ ר א ש כ ל״א ר ך ל ח י י). לווי 
מז-ל היווני.-פכ*ם נתמלא אל פי היווני.-רא 1 ב 1 . כך ביווגי וסודי.-האואר הוא בית קיבול 
של הגשמות שבמרום. - 

יי ל ץ נראה שאניגו כאן: ברא (וכמו שמסר הסירי, וא׳ ל*ד י׳ג). - ם י ו ם א א תו 


ג: 


0 ג: 


0 א 



דבריי ממעון בך־סידא פ ג-יג 


תגן* 


עד־־יום שוב 1 אל-אם של־חי: 

?ויום שאתו התום אמו 

כ־יב 

הסששת ש?ךם יום א;ךישט: • 

נחגיוניהיהם ימדוד־ ל$ם 

ב 

עד־לשייב עשי ואשר: 

היושב כסא ללשד, 

נ 

ועד־עושה ששלת ( 5 ד 1 : 

העושה עניף ןשיץ 

ד 

אישת שות חריב): 

מי ק?אה ד*ןה ושחד 


שי?ת ל;לה !תש?די דעתו!: 

ועת נוחו על־הששבו 

ה 

מאדן שדזל 11 ת ;עוד]: 

שעם לריק ?רגע תיקונו 

ו 

?שריד (בורח שאגי] רודף: 

שעם שע הסד׳ן גששו 


מג - - - 1 מניח: 

ועד־עוה־י נ - ־־ ] 

1 

:[ - - - 1 

[ - - - 1 

ח 

שד ושער רעה ושונת 1 : 

דשי מ־ם חרוזה מירב 

ס 

ושעבודו שמיש שלה: 

?גל־רעיע נ?רא ה רעה 


ויושרי נ^רוט אל־שרום: 

?ל האח ;שוב 

יא 

ואפוןה לעולם העשד 1 : 

נשל-שחי ןעןלה ישלוד 

ס יב 

י?אהיק אדיר שחדז קולות: 

המל אל־מל ?גחל אייען 

3 "יביג 

ב׳ תיבות: לוב* לב*.-•ותמוש כלה. 

בו םיושב. םש!וקו.-לשוב. 

ג: 


רעד,.-יא) ווו*ר. ו**.- 


טתח בכלל ועבר אל הטרם. — כטעם מראשונזו י* כאן בספרות מעברית תתאר *ל אם כל 
חי לאדמה על יסוד מה *נאמר בברי׳ ג׳ י״ס. לידי הסברה מיוחדת בא תאר זה בחזון עזרי 
י ד ס׳-ס״ו. —ם עוט ה *ניף ו*יץ. כוונתו לכהן הגדול, •הוי היה ביותה תקוסה במעלו! 
מ הראעינד. באר ישראל. - וריב. כן ג.-*יגת הליל ד- י* לנקד העץ בברי לסי הכתיב. 
ו ויש ינילדיקי) סוכר עהיו סכסאים שנת על דדך האיטית. - נתענה דעתח. כך ג׳.־ 1 י ע ו רן. 
הוספתי מסברא. - סוג מן סזע- סעה(הער, דוד נ ל״ו ס״ו תעז, והוא על דרך תעה לבבי (ישע׳ 

כ׳א ד׳).-כעריד. ניבל במלחמה. וכיווני: ?")זףסקמ״זנ* ; 6 , עהרי באמת חייגו עריד 
ז-ח היינו בורח מפני רודף (ולפיכך מסר רודף = בעל םלחפח>. - עני עסוקים ז' -ח׳ חיו בקבה 
הדף למסה ונפגעו. ביווני עיעורם כך: 

ו) בעת תשועתו ץ<ןץ וישתומם לאץ מורא 

ח) לכל־בעד מאדם ועד־בהמה ועל־רשעים שבעתים ^אלה. — 

ס-י חרחר וריב. השוה רב׳ כ׳ח כ*ב. - ע ל * ר ע ע. בתרגומו: ?(! 0 ^ 0 ׳ו 6 1 ״£, כלו׳ נבראה 
למעמסה עליו. - ר ע ה. ביווני: רעב. - ובעבורו. כך 4 ובטנים: ובעבור. - ת פ ו ש. תסור 
יא ססקומה שבשמים לירד על הרשי. - כל מארץ. כל אשר מארץ. - לפסוק זה השוה קהלת 
ייב ז־.-ביווני: ואשר מטים אליה ישוב. ונראה שבב׳י שלפניו היו הרייש והידד דומות 
•* בבורתן, והיה כתוב לפניו: ואשר מט,־ש אל־רם.-חיל מחיל, כך ג, ובפנים: מחול אל 
חול. - ו כ א פ י ק. כך 4 ובפנים: ומאסיק. - הוא מתאר אח דרכו של איש שחד ועולה בעולם 
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דברי שמעון בךסירא ם יד-כח 

חקיב 

בי *תאם לן*ח (מם: 

עם־שאתי כבים לבילוי 

נ׳יביי 

בי שוךש לק־" על־שן 9 לע: 

ןי*ר פ^ס לא !ן?ןה 

סו 

0 *י בל־בשר יחכו: 

בקךדמות על־ן 9 ת ןךול 

טז 

לעד מכון: 

ול^ד לעולם לא י&וט 

יז 

ובניהם מי^א או$ר: 

מי נח ושבי ל 9 תקו 

יח 

ופש;ידם פו$א ליב^ה: 

ילד {עיר (?בידי שם 

יט 

ובשניהם א^ה ןחקזקת: 

שגי משע !בריתי שם 


יפשגיהם איבת דודים: 

נח ושבי !?גליצי לב 

כ 

ומפיהם לשון בךה: 

ליליל וגבל !?ריבי שיר 

כא 

ובניהם ב^חי ק*ךה: 

ג!םי !מאר !{*]?וידו ?ח 

כב 

ומפיהם אקזה ©ש?לת: 

(אורב ולוכד לע)ת לןזדגו 

בג 

יבהילם בךקה כ^לת: 

>ךז העוזר בעת $ך]ה 

כד 

וביניהם ע$ה טיבה]: 

ןל- ב מ 9 זף !?פירי ה*ל 

כה 

ובצילום [לךא]רו #לה י ם: 

מל ןצךו יגילנו] לב 

כו 

ואץ לבקש עמה *#מ: 

אח ביראת (! מחסור 


! 5 ? בל־בבוד ד׳בתה: 

יךאת אלמם בעח ברבה 

כז 

טוב ?א?יף פפקותולל: 

כ?י ךו!י ברןן אל־תחי 

כח 


ג: סז) נדעכו. נדיכח.-י 1 ו> יוגד. םיםח.-ננ) שדח. •די.- 

יי והוא מדמהו לנחל איתן שבבואו יגאותו הוא הולך לאיבוד.- עם שאתו. כך ג, ובטנים : 09 
עם שאתו.— עם־ שאתו. כשיגאו מימיו יגילו ה?. 0 ים שברגיל מימיו שוחקים אותם בי 
סו שתאם לנגח יתום אותו הנחל. - סס״ו כך ג, ובשנים: נובר מתמם לא ינקה כי שורש חנף על 
שן סלע.-גבר. יונקת, גאגאיו של הרשע (ושורש!.-ל א יכה בו; לא יכה בו שרשים. - 
סז-יוו על־ שן גור. שאינו מהדק מעמד. - כ ק דד מות. לשי ההמשך הוא מץ בטח. לשיכך יש 
מגיהים: כקרמיות, מץ קנהשנדל באגמים ועירובץ כיב א׳). - ג ס ת. ששת הנחל(=גף׳ *יו 
יח בתרגומים). ובסורי כאן: נדנשא דנחלא. - כאן רשום בגליון הכ*י (כמו שכתוב בבבלי 
סנהד׳ ק׳ ב׳>: כל ימי עני רעים, בן סירא אומר אף בליאות). בששל גגים גגו 
ים במרום הרים כרמו. ממסר גגים לגגו מעשר כדמו לכרמים.— ילד ועיר. אדם נקרא 
על שם בניו ועירו, ויותר מאלו על שם חכמתו. - היווני מסר ועיר = ובונה עיר. - 
שגר ונטע. עושר של מקנה (השוה דב׳ ד י״ג שגר אלשיך! וכרמים מנחילים שם סורח. 

כ ובנוסח הסורי: בנץ ונסע מחדשים אח השם ומשניהם אשה חכמה. - אהבתדודים. - 
נא-כד של איש ואשה. - החסר בסכ״ב ואילך נתמלא על פי היווני. - ג ד ק ה. כך ג, ובשנים: גדק. - 
•ה לשכיח השוה בבלי פסחים קי־ס א , : ואח כל היקום אשר ברגליהם, א׳ר אלעזר זה ממונו 
כו-כח של אדם שמעמידו על רגליו.- מ 1 ש ע) ן.- הגהת באכיר על סי שביווני. - השוה 

מבחר הפנינים (שער הרש>: ואמר, הקבר ולא הרש. - ב נ י. כך ג, ובשנים בטעות: מני. - 



דברי שפעון בן־םידא ם כס-פא י* 


הק* 


כ״יב כס איש פ#יס ?ל ־^לם? זי 

, מעל פקועפו 
ל לאי^י עייזפע תפתיק ש#י^ד. 

מא הוי לקוןת סה־זעסר ז?ךץ 
איש קזליי יעלילו ??ל 

ב ד^ח לקןת 5 י סוב חקי!י 

איש בושל לןקש ??ל 
ג אל־־תפחד פ?ןת חוקר 

י !ה חלק על-^קזי פאל 

לאלף #ים פ$ה וזע>ר 

ה ?ק ן?גאם ךכר רעים 

י מז־עול פפשלי* רע 

ז אב ךעזע לקתב :!לו¬ 

ח (אוי! ל 1 קם #שי חלל 

ם אסתהפרי עזל־לדי אסון 

1 א]ם־ת?שלי לשפלות עולם 
י כ!ל פא 9 ם אל־אפם :שוב 

יא העל אך ם ??מתו 


אץ מיו לענות מים: 
לאיש יודע #ד פעלם: 
ועקרבו תעער עמו אש: 
לאיש שוקט על־׳עבוןתו; 
ןעוד־בנו דסלל לקפל סן 5 נמ: 
לאיש אתים זססר עאעהן 
9 ךב ן* 5 י תקף-.: 
ז!פר! פי ראשנים ן#זמים עפר: 
ופדדתעאם ?תורת עליתן): 
אק תוקחות סלים ?#אחל: 
ןן;ד ארל (?קעור רש!ע: 
וחיש עם־זו־עו ספיד!: 
?י 1 ?נזלל 1 ו לחרף) 5 
העוץ?ים תודת עליזון: 
ן 1 אם־ת)ולידו לאןחה: 
ןאם־תמותו לקללה: 
?ן ועף פתהו אל־חהו: 
אך שם־־חעד לא לערת: 


ג: ן;מ> מטעמו. מסעמי זבד.-סוד טעים. יסור סיים.- א עוז־נסש תמתיק. 
עז נפשות ממתיק. - ת ב ע ר. כאש בוערת. - 

מא ב> מק י ך. חוק חזק חוקו.-י נ קש. ונוקש. ועוד: איש נושל מוקש בכל אפס המדאח 

ואבד תקוה- איש נוקש ומושל בכל אסם המראה ואבד תקוה.-ר 1 גין נמאס. כן נמאס. על 
התיכה ק כתוב: כי.- ר ע י ם. דנת ערים. ועוד: רישם.- י> מ ב ךע ו ל. מבין ערל.- ם> ל ק ל ל מ. 
לקללתה. - י) בל מאונם אל אונס. ועוד: כל מאונים אל אונים. - כן. ק. - יא) הבל. נוסף: 

כ■ ממסתולל. לסי ההמשך ענינו העושה עעמו מדדם כמסלול-השוה בבלי ביעה ל*ב .ב׳ 

שלשה חייהן אינם חיים, ואלו הן המעסה לשלחן חברו...-מ ג על נסשו. כך ג, ובסגיס 
מעגל 0 = מנעל) נפש. - 

מא הוי. כך ג, ובסגיסז חיים. - סנונתו. םקוםו.-לאיש־אונים. לבעל יגון ואבל 

ד (ברא׳ ליה י״ח). - ןזרב או *־ב ז - אדם שהוא ססרב לחיות - אחת היא אס יהיה אלף או 
מאד. או עשר אין בשאול שום תוכחות וממות על חיים. - אין תוכחות חייס. כך 4 ובפגים 5 
מ איש תוכחות. - על נרוזנו נסרש דבר רעים: הנץ הנמאס הוא תועאת (או תולדת) של רעים. - 

ו רעים. ממעל כתוב: ערים - (ב ם ג ו ר ר ש! ע. ^מלא על •י היווני.-סיפא דקרא נתמלא על •י 

ז-• היווני.-בס״ז-ח׳ נתמלא על סי היווני. - חסרו. כך ג: אם תפרו על יד אמון ואם (תוולידו 

י*-ינ לאנחה. - הוא מרבד של הגויה. אבל לא על הגשמהן - חמדה. בך 4 ובסנים: תכסח. - 
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תקיד 


דברי שמעון בךפידא גטו יב-מב י 


מאלמי אוגרות למךה: 

אהד על-עים ?י הוא ולןף 

יב 

ומוכת <סם :מי־אק מקואר: 

מוכת הי למי־ממאר 

יג 

סדדתועלה כעזתיהם; 

??כד. ?םוןה ןאואר ?וקזיזר 

ידב 

מאי* מ?ייז ?ימתו: 

סוב איעז מווין אולתו 

סו 

ביאת 

מוסר 


ולעלמי על־־מ^אמי: 

ח־י-סז מוסר ב^ת עזאעו ?נים 

ולא ?ל־הכלם 

לא כל־בעזת ןאה לעזמר 


?עקזיא ייעזב אל־?המ; 

ב^ו מאב ואם אל־ןנות 

יז 

סעךה ועם על־אעת: 

סאדיז ינכרת על-עקר 

!״ 

וממקום ו$גור על־ןר: 

נסחכרז ורע על־סעל 


ממאה א*יל אל־־לחם: 

(מעילה אזלה ו?רית 


מהעזב אמי רעף י 

נמקיצע מתת) עזאלה 


נמעזאול עזלום סההריעי: 

סהעזנכית מחזלקנת וזכןה 

בא 

ומהתקזרב אל־זעזךה: 

ממיט נאל־זאעיה נןךהז 


וממזרי ס 1 אתז אנל־׳נאח׳ן: 

מאוהב על־נד?זרי הראה 


ומהסוף על־סוד עאה: 

מעונות ך?ר תעימע 

מב 

ומ*א הן ?עיני ?ל־זד: 

וליייז בועי ?אמת 


ואל־תע** נמים ןחקזא: 

אף על־אלה אל־תבועז 


ועל־מעיאט להזחייק רעת: 

על־תירת עליח ויזיק 

ב 


ג* מי. - •נ) אוגרות - סוסות. - ינ> סוב חי מספר יפים וסוב. - ביר) ואוצר ם ו ם ת ר. 
וסימה מסותרת• - תועלה. ומלה. - ייו> מאיש. מאדון. - 610 ין. וםומ 1 ם 1 ץ. - 
יר*> פשפסי. משפסו. - יז> יל׳זנות עלסחז.-*ושב אל. וער אל. - י״> נם ח בח. 

כן כיווני. ג: משותף. - (ממנע םתת 1 . סמנגחע מתת שאלה. - מהשב ■שי. *ד משעפי. - 
כוו) רישא: מחשבות מחלקות פנה. סיפא: פשואל. ועוד: ומשאול שלום נממנחרישו. - 
נדבורי חרפה. דבר חסד. - מנחתו. שילה. - 
סב א) כל*סוד. על סוד.-על. אל.-ס על אל.- 

מ שני מיני סוכות יש לו: סוכת חי, שידם עושה לעצמו ונהנה, ומוכת שם. שאדם עושה 

כי לזולתו וקונה שס סוב לעצמונ-פכ׳א נתמלא על פי היווני.-א ש ה. כך ג. - 1 נ י) ר ח. פך 

ידי-יז לסי ג.-על*םשפסי.לפיהכללים והסדות שסוסדגי לבם.-אל־זנות. בנוגע לזנות.-אל* 
יח בחש• בנוגע לכחש. - על־זר. בנוגע אל זר. - משבח. מ״ם השלילה: שלי לשכה. - 
ממסה אציל. פנטית אצילי ידיך, שלי לחושים ידך, אל לחם בשעת סעודה.-מהשב 
כי אפי. מהשב פגי רעך.-םהשבית. מה שאתה נוהג לחלק וליתן מגה לנצרכים.-אל' 

י נאוץ. - שלא לנאץ ולחרף את מי שנתת לו מתת. - משנות. שלא לחזור על דבר ששמעת 

ב-כ בםוד.-םשפס. כך ג, ובפגים: מצדיק. -על חשבון. לידע כמה הוא חייב לך.-וארם. 
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•דברי שמעון בן־סירא מג ג-י ב 


תקב 


ג״יב* 

ד 

ו 

ז 

מ 

0 


% 


יא 


יב 


על־־דז^בוז סיגר ו*רם 
ועל־עזחק מאןנלם מלס 
על־מקןה בק רב לקיעט 
על־א^ה ךעה חומם 0 ?ם 
על־־קגקום ה?קןד־;ד ח?םוד 
על־־מוסר •ימה מסיל 

ול־דס !ליד ?*מת 

בת ל*ב מקזמ*ת <ן!?ד 
?ןעוך־ה בך־חגוד 

??י״ל 7 ידיזמימה 
?כ״ ?? 7 ׳ בד 1 תסךר 1 
נ?ד עזר׳־ן^לתך ה$ם מ?זןור] 
ד?וו ע(יר ומללת-עם 
{?}קום מגור *זל־־יהי ן^ןב 
לבל ן?ר אל־תמן תאר 


ועל־סללקות ;ללה ויישן 
ועל־מבחות אמה $?ן: 
ןעל־־&מהיר {??}קמר מך• ן 
ומקום לדלם ךם 1 ת יממחג 
ומסת ןל?ןח לצל ??^ב: 
ויןזב בושל ןעו;ה ?ןנות: 

ואיי 6 בנוע ל^י ?ל־ 0 י: 
ודחוסה 0 ?ריע [ניסה]: 
ו?עולה ?ך 1 תעמא]: 
ו?כית נבע)לנה 1 לנא תקז 0 ה 1 : 
ו? 5 ית א!יקזה ?ךהע?}ר: 
[?ךוןעע}ה לף) <שם 0 ךה: 
ןהו?מ 0 ר {?עזרת מער: 
וכית־מליט מבוא סליב: 
ובית־ןמים אל־ת?תויד: 


1 : בו חובר. שותף.-ויש. וישר.- ד) תמהות איפה ואבן. תמורת אפה ואפה.-םקנח. 

השבץ. - ממהיר. מוסד. - מ דשה. ממשה. ושוד: י׳ אשה ר חותם ום־ יר׳ ר תמתח. - 
ז> תפקד יד. ממקד יד.-מספור. תחשוב. - ומתת ולקח. ושואה וחתה. - תו ם ו ם ר. 
מדדות-ס) מסמנות םםםץ.-ייתפומח. תחפתח.- 1 בי}ל 1 ה 1 . ו... 1 ה (אישה ?).-ם ךת ח ר ח. 

אל פחזה. - חנו סרה. סרח.-•ב) זבד. ממושסש קזנת, ונראה: גברי. -תסתויד. תסתיד, - 

ו תיבה זו כתובה ממיל לתיבה ואדון שבשורה. - ויל*שחק. האבק שיל הטאזגים המכביד 
יל המשקל. -ויל־תפחות. שם משרש פחה: מחיקת האבק מיל הסדוח ואבני המשקל. - 
חותם מכם. ממול סוב (השוה כ*ב כ״ו: סי יתן יל פי משפר ויל־שסתי חותם חכמה!. 

? ולחמך: מקום •דים רפות שלא חישיגח ריח תפתח.-תפקד־יד. תכדק פקדץ וא 1 
■ תתבייש. - ומתת ולקח. ונתינה ולקיחה, משא ומתן. - ויונח. לשק ינק ועסק <קד.ל' א׳ 
** 1 ). - ו ש ב כושל ויונה בזנות. כך ג. ובפגים: ושב וישיש ונוטל יזנה בזנות. 

י ומתחת לתיבה ונוטל כתוב: ושואל.-השוה בבלי סנהד׳ ק׳ ב׳: בת לאביה מטסונת שוא, 
מפחדה לא יישן - בקטנותה שסא תתפתח, מיתתה שמא תזנה, בגרה שמא לא תנשא, נשאז 
שמא לא יהיו לה בניס, הזקינה שמא תעשה כשפים. מן הנוסח מטמונת שוא שבגמרא נראה 
שכאן.םםםונת שקר ובריישו ייקר, ולא שקד בדלית, כמו שנמסר ביווני סו׳וזיניס/־גי. - תגור. 

לפי מהמשך יניט זנות וחילול. וביווני נמסר: מסזיו״ז <=לא תבול). ונראה 

שהוא נפיל מן גדר-שלא תהי נגררת אחר גברים (השוה הסודי: תבטתא).-ודאגתה. 

כךג, ובפנים: דאגה. - וביולה. כך לפי היווני, שהוא נראה לפי ההמשך, ובפנים בטיוח: 

י-יא ובבתוליח. - נפן־תיזסד. כך לסי היווני וז 0 <}>?*ז 80 ז 0 מ - החסר בפי״א נתמלא יל פ 

היווני. - והובשתך.כך 4 ובפנים בטיות: והושבתך. -ובית־מביטוו אשנב. ללשק בית מביט 
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תקפי דברי שמעון בךסידא מב יג-מו 


מואביה ךעת א^ה: 

בי בקלי יקא ע 0 

יג 

ינית־החןךת הביע חך$ה 

טוב רע איש בטוב איקה 

יד 

חד. חדתי חומךה: 

אזקר־לא ב?שי אל 

סו 

ופועל רצונו לקחו: 

באיקר אלד,ים רצ!ו]נ 1 


וקבור י ץ על־קל־בעקויו: 

<ןזקש * 1 רד 1 ]ת על־בל לגלז^ר. 

כז 

קימר לקלאות יי: 

לא הקפיקו קדי^י־אל 

ח 

להתדוןק לקלי קבוז־ו: 

איבדן אלהים קקאיו 


ובקל־בעךוביהם ?תבולן: 

תהום ןלב ד)קר 

יח 

וקליטה לנקר לקברות: 

מחןה חליפות להיות 

יס 

ןלא לולמי קל-ךקר: 

ל 1 א לזערר הקנו קל־קזקל 

כ 

אחר הוא בעולם: 

ןנבורות חקקזתו ח 5 ן 

כא 

ולא קריר לקל־סבון: 

1 לא נו?ףז ולא לאקל 


ןה על־־ןןזה חלף טובו: 

הוא חגי ןקןם 1 לנעה) 

בג 

נ - - ] ל 1 - 1 : 

וקי לשבנען להבים תואר 

בה 

נ - - - ן: 

ןעקם קזהקם לזהביט ך,ךרו 



ג: יד) מחסרת. כך כתוב בצד.-סי) רצונו. מעשיה-לקחו לקח.-יז) ג ם ל זו ו ת. גבורותיו.- 

אימץ. אומץ.— להתחזק. להחזיק. - יס> נהיות. ונהיות. - כ) חלסו. חלף מנו 
כ׳ דבר.-כי)■ עול ם. מהעולם.-צריך. צרך.-ני.) ולכל 1 צחך (הכל ישם) ע. לכל צרוך 
הכל נשמע. - 

יד השוה הלשץ בית־קיבול, וכדומה.- סו ב. כך ג, ובסנים: ססוב (—?ט 1 ב י= םה־ט 1 כ ?> רוע איש מסיב 

יי אשה ובית מחרפת תביע אשה. - תביע. בביתה תביע המחרסת חרטה כפתוך מעץ. - לסתו 11 

סז-יז באומר. - שמש זרחתזו כבוד ה׳.- במה שיספרו קדושי אל את נפלאות ה׳ לא יססיקו לססר 

יח הכל. קדושי־אל הם המלאכים (=צבאיו> האומרים שירה לפני כסא הכבוד.-אימץ א לחים 

צ באיו. רמז לתאר אלהי צבאות.-שני דברים עמוקים - תהום ולב - אינם ניתנים לעין 
בשר ודם, אבל אלהים חוקרם, כלו׳ יורד לתוך עמקם. - ח ק ר. בכיי יש על החיית חולם 
יס-נ בניקוד עליון (:).-חליפות נהיות. שבעבר.-חקר נסתרות. שבכתיד. - כל־ש כלוו 
כי כל דבר. אס כן, שבל הוא דבר שניתן לעיון. - מבורותו. בך ג. - תכן. רק הוא האחד 

מעולם שתכן וידע מה גדולות גבורות חכמתו.- 1 ל א נוסף 1 . כך ביווני.-[ל א נוסף! 

ולא נאצל. משום עצם אחר, ואץ הוא צריך לשום עצם אחר שיבינהו. - לכל־מבין. 

כני השוד. ישע׳ ם׳ ייד את־מי נועץ ויבינהו. - ה ו א חני וקים). על סי ג, וכן ביווני (■>״* 

*^ 1 ). אדרבה, הוא משפיע מטובו על הבריות. - ז ה ע ל ־ 1 ז!ה. ג קובע פסוק זה לפני הפסוק 
כזו תואר מרום וגר <מ*ג א׳), שאינו בפנים אלא בג. - ומי. בפנים: וימי. - שני הפסוקים כיג 

וכ׳ה כך נראה שיעורם: הוא תני וקים! לנעדו ופי ישכנעו להביט תיאר 
נ - - ל - 1 זח על־נחה חלף טובו 

נ - - - ז ועצם שמינם לוהביס הדרו. - 
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דבר' שמעון בן־סירא פב כי-מג מ¬ 


. עקת• 


ול?ל־נ£נך]ך נסיפצל ליקק 1 ע: 

ן _ _ _ ן 


ולא ע׳ןזה סלם #[א 1 : 

קלם שונים זה קןה 

נד 

ועצם ?יפלם מביט ?מלה; 

תואר קרום רקע על־־טחר 

פג 

פה־נוךא פעשי ל; ג 

ץ!ק 0 פכיע בצאתו קפה 

3 

ל^ני חך־בו קי־יתבלבל: 

בהצהירו -ירתיח הבל 

ג 

£ולח יקקס לדליק לריב; 

כור ?פודו פחם מוצק 

ד 

יפגוךה תקןה ׳?לן: 

ל^ון קאור ה?פר מקזבת 


ידברי לנצח #בירי: . 

בי ?רול לי עושהו 

ה 

ממעולת קץ ןאות עולם:, 

ונם ;ח־ו לרח עתות <קבות 

ו 

ןחקץ ע 1 ץזיח בתקוותו: 

קם מועד וןמי חוק 

< 

הדדנוךא בהי?הנותו: 

חך־ש ??ירשו הוא פתחןיש 

ח 

קרצף ךקיע מןהיךתו; 

קלי־צקא נבלי קרום 


ואורו פןהיר כקריפי־־אל: 

מואר שסלם והדר בוקב 

0 

ולא לש ח באץזקו־ורןם: 

בךכר־אל לעפר הק 

י 

בי קאד ?אךךה [?קב 1 וד; 

ראה קיקת ו?חי עישיה 

יא 

ולד־אל ןק$ה ק?נאון] : 

הוד רקיקי׳ בכבודו 

יב 

ותנצח דקות נפשקטח: 

גבורתו תרעה קרק. 

יג 

נלעף 1 עב ?רץזף ] : 

לפענו קךא אוצנח 

יד 


ג? ד) שולח. שלוה ש׳.— ידליק. יםיק.-י 0 יי *ושהו. עליון עשה.-ו> *תות. *ת ע* 
ועוד:*ד*ת. - וסינחדשו. נשפו והוא. -בהשתנותו. בתשובתו.^ 8 > ואורו מזהיר 
בפרופי אל. ועדי פשריק כ׳ אל.-י> ישח. ישון.-י*> *ושיה. *ושה.-נאדרה. 

נהדרה.-יג) ותנע ח זיקות 1 םשסםו 1 . (ותנצוח זיקים. ועוד: גערתו תתוה בקר (ברק זז 


פג ב-ג בצאתו. כך ג, ובפנים: בצרתו. - בהצהירו, פעל שנגזר מן השסצהרים: בהגיעו לשעת 
ר הצהרים. - פי־יתכלכל. פי יעפד (השוה ייב סיס, וק ביווני 1 גמ 06 ןחז) 0 ״יי. - כור 
נפוח. תנור (ביווני משולהב, השוד. ידם , א׳ י״ג פיר נפוח. - פוצק. כן ג, 

ובפנים: מצוק. - פחם מוצק. הוא פחפם דברים מוצקים (=מחכת, ע , פל׳א ו רגו עד 
בדי התרככות. - ל ש ו ן. כך ג, ובפנים: לשאץ.-תנםר. תשרף ארץ נושבת (השוה גופרא 
— נחלת בארמית, ומוגמר בתלפודית, ועוד), כלר את ארץ הישוב. - ומנורה. של אותה 
ד,-ח לשון. - גדול. כך ג, ובפנים: גדיל. - כ ל י־ צ ב א. הלפידים שנושאים לפני הצבא. - נ ב ל י 
פרוס. ברור שהוא כינוי לכוכבים. נבל כאן ענינו כדור. -מר צ ף. פעל שנגזר פן השם 
י-יב רצפה-גחלת בוערת ומאירה.-ולא י ש ח. החק יעמד הק ולא יסה. - ב אשסךות ם. 
יי בסשמרותס. - הוד״הקיפה בכבודו. כך ג, ובפגים: חוק הקיפה בכבודה.-לס ע נ ו. 
כן ג, ובפנים: ל&ען. - או צ 1 ר 1 . שנו נתונים הברקים. - 1 עב קרשף 1 , לקי היווני (ית&קמ׳י 

91 ) 



דברי שמעון קחפירא מג יט-ל 

תלה 

ולתפוןנצי אלד ברח: 

יצןדלתי מק ??ז 

נ״יך* 

יבלחו יזקנים דירים: 

קול רעמו יחיל אך* 

ח 

עלעול םו$ר, וקזעךה: 

איבתו החרף *יבן 


ו?אךבה לעיכון דריול: 

קדןזף מי(" 0 ל*י 


ילבקזרו :לבה ל?ב: 

תואר לבצה ל$הה עיןים 

יח 

ויציץ קבמיר צ״צים: 

וגס לאיי לבלח נץ*ו 

ים 

ובדקל נקליא ?זקלדלו 

צי?ת ריס לגולז ?עייל 

כ 

ומורי! ילצי# מקןה 5 

על־לל־מעמי בלם נקדם 


ון 1 ה צבחים גלמי: 

לבול דדים לחלל ישיק 

כא 

בל *רע לד#ן #•ב* 

לדאא צל מערף #ן 

כב 

בם בתהום אדם: 

מסעיבתי השיק רבה 

9 ג 

לבבע אן;נו נשתומם: 

יוךדי הים לסארו ק*הו 

כד 

מק בל־־סי לבורות ראה: 

עזם אלאווז תבסי מעע|הו 

כה 

ולדברי ?בעל ךצלן: 

למענו לבלה סלאר 

כו 

וסיז דבי• היא לבל: 

עוד לאלה לא גולף 

כז 

ןהויא ןדול מבל־סע<ן}יו: 

[ןנךזלה עוד צי לא נסקצד 

כח 

ופלאית דברי: 

1 נוךא לל בזאר באד 

כס 

בלל תיבלו לי לש עור: 

נמנחליי סריסו קול 

ל 


51 ותזנח יקדם בם׳. - יז) דרתי. רדתו.-י 01 *נחה. יהגה. ס מקורו. סקוה. - ונוח, 
וגור. - נב> סל. טל פור*. - שרב. יסב. - 03 מחשבתו. מתשובתו. -איים. אתר.- 
כי.) מעשהו. מעשיו.-* 0 למענו. למענהו. - 

סי-סז 0 ׳ו,ו 6 זש" $<*>). - משורה שבפס״ו גפנמח בכיי ונמסרה לפי היווני.- םי*ז כך 4 ובפנים: קול 
רעמו יחול ארגו זלעפחת ע 1 פון סופח וסערה.-החרף. תביא חרף לתימן. - עלעול. 

סוסה וסערה.-נ רש ף. כך 1 . ובפנים חיה אולי: 1 בחשף (בבי״ת). ברשףאובאדבה. אס 
יד-יס ק רשף—עוף יוכן בפי׳ד>.-דרתו. דירתו.-יגהה. יכהה.-ישפך. כך 4 ובפנים ישכון.- 
33-3 וכרקב. גד בארמית (י־רוקבא, יהושע ג׳ ס'ז>.-סל. בפגים נמשך אל שלפניו. - יריפוו 
הענן(השוה דב׳ ל*ב ב/ ל״ג כ*ח אף שמיו יערפו םל> תרפא הכל מן האם ומן חקרה. - 
פורע. לא אד* לפרנסו. לפי ההפשך ענינו: הוא מפסיק את השרב לדשן, כלר לרענן. - 
נג-כד נראית כוונתו: מחשבתו תחזיר תהום רבה ותעשה שם זדים. - [ת 1 שיק=ת*שוקז - ק ג מ ו. גדלו 
כו-כח של הים.— יגלח מלאך. שהולך בשליחותו של מקום. -כי לא נחקור. סמוק סעם זח 
סם נראה שהיה גריך לחיות לפניו: לא (או: םה> נגדלח עוד.-ננורא יי פזאד. נתמלא 
ל על עי היווני (? 6 ^ 0 קז). - פ(נד)ל(י יי 4 נתפלא על פי היווני _ 

מרוממיו וגד. כך 1 , ובפנים: מרומים החליפו כח ואל תלאו כי לא ת^- נתמלא על פ* 

עיווני. - ב י יש עוד. שבחים להגיד. - 


ו•* 



שמעון בן־סירא 

כ *יב לרומליו קזליפי לדו 

לב רוב ?קוברות 1 יש 1 ה*לד 

לג *ת־סצל (??ה ; 5 

?לדו #ב 

מי *דוללדדן* *??י ??ד 
ב רב לבוד סלק ?*לם זיליח 

ג ריר , #ח ?סלכולס 

י^גים ?תבוןתם 
י ?רי גרם ב?ז? 0 ם 

ס?מי ?ייו ?מלרסם 

וי חוקרי מןמוד על־סק 

י #??י מל ןסומבי־בח 

ז לל־#לה לדוךם גללדו 

״ :ש־־סהם מיחו ?ם 

* ןי? מהם *?ר *ידלו !לר 

ע*?ר לא־־היו היו 
י !אולם *לה *ן?י חלד 

יי עם־ 1 ךעם ן*לן מולם 

יג עד־עולם !ןןנ*ד זלךם 

יד [ןויוו^ם ??)אום 169$ ) 


מג יב-מד יד תקי• 

ן*ל־הלאו ?י לא התארי): 

לעש ף*יתי ממפקדו: 
[ו^לי-הלד ן 0 ן מלהזג 
ות יוללג 

*ביס?* לד^דולמג 
ן$ףא ממות עולם: 
ו*ן?י־י?מ ^כורלם: 
ןחו!י־צל בןבויותם: 
ןרי|?ימ ללסקדולם: 
ומדללים לל?לרותם: 
נו?*י ל?ל ?לתב: 
ך?וקשימ על־לכוןתם: 
ולימידם תל*ךלם: 
לה?תעות ?גדזלסם: 
וי?לתו כ*?ר ?לתו: 
ולגיהם מ* 0 ריהם: 
ןתקזלם לא 1 ח?בזת: 
וגסללם אלגי בגיססו: 
ן*ךקתם ל 1 א תלחה 1 : 
1 ו?לם לחזה) אדור) ןדור: 


ג: פד א) אבותינו. את אבותינו.-!) חלה. להם.-!־) ב םסרתם. במ 0 ־(= 1 מןורם, השוה היומי: 
׳י״יז״ס ן״ 6£ ז״״ ׳י£). - ה) חוק. חקו. - זו) להשתהות. והוד: להשעוז. ובנוגים: להשתהגוה.- 

שבח אבות הולם. רשימה זו (ביווני: ; 0 ץ 1 ן" ׳ונסספ״סזיז ודאי פידי הסחבר סוהאה;- 

מד י אנשי חסד. אגשים בהלי חסד, חסידים. - בדורותם. כוונתו: לפי סדר דורות. - 

ב רב כבוד חלק להם. כוונתו: הקניה חלק להם מכבודו ( וו וגדלו). והשוה הלשין של 
הברכה שחלק סכנודו לבשר ודם. והיווני מסל ממ״ס י= ברא (השוה ליד ייג): זכר את 
הפהל ההרבי ולא זכר את האשגרה ההברית חולקין כבוד לש׳. — ל ה ם. כן ג. — במסוקים 
ג-ד ו׳-נ׳מוגה הוא השרה סוגים של גדולים, שנכללו בשבח זה.-ר ו די. כך ג, ובסנים: דורי.- 

יוההים. כן ג, ובפנים: היוהגיס. - בטזסתס. בחכמתם. — בס פ רתם. השוה ניו ס׳. 

ה *זין התמשך נראח שכאן הוא שם קיבוץ שהגינובעץספרות. — ומושלים. בהלי משלוח.- 
חוקרי מזמור הל חוק. אולי כוונתו שהם חוקרים המזמור או אומרים המזמור לפי חוקי 
משירה או לפי משקל השירה.-ב כת ב. הוא סטהים שהיו נושאים משלים בכתב 
ז דוקא, להבדיל מן הנושאים משל הל פד- - נכבדו ובימיהם. כך ג, ובפנים: ופיסיהס. - 
מ-* הניחו שם. השאירו זכר לשמם.-להשתהות. לשץ החהסקות. - ואולם אלה. שהגיחו 



דברי שמעון בךסירא סד סי-םה א 

זיקב 

ותהלועם :ס$ר קהל: 

מ 0 ינם ?שנה עךה 

כ׳יבייו 

אות־דעת קירור ןז־ור: 

ן*יד מהלוי ?גם־" ןנלקח 

סז 

לעת ?לה הלה ?נחליף: 

וצ 1 ס ?ריק נ??א ועמים 

יז 

ו??ריתו חדל סבול: • 

?עבורי לל ה שארית 


לבלף , השחית ?ל־יסקזר: 

?אות עולם נ?רת עמו 

יה 

לא נתן ??בודו מום: 

א?רהם אב-ר-מון ווים 

יס 

ו?א ?ברית עמו: 

?שי שמי מ? 1 ת עליון 

כ 

ו?נים< !י 

??שיו ?רת לו חק 


ל?רך ?!רעו נולם: 

על־?ן ?שנבמעה הקים־ל! 

בא 

ימןל.ר ועד־אמסי ?רץ: 

להןחילם מ;ם ןעדץם 


?עבור א?ךהם ??יו: 

ן;ם־לי?חק הקים ?ן 

כב 

ו?ך?ה ןחה על־ראש ישךאל; 

?רית ?ל־־ראשון ?ענו 

בג 

ניתךלו נחלתו: 

!:כוננהו ??ך?ה 


לחלק שנים עעזר: 

נשןי?הו לש?מים 


מו?א חן ?עיני ?ל־חי: 

נ 1 יו*]א מ?ני איש 

מה 

משה ז?רו לטו?ה: 

אנהוב א]להים !??שים 


ו:אמ?הו ?מרומים: 

[ 1 :??ךהו ?אנלהים 

ב 

נלסזקהו ל?ני מל 1 י: 

?ךנ?ךיו אותות] מהר 

ג 

!!ףאהו ?בודו): 

1 :?!הו נאזל-עפו 


?סר בו מ?ל-[?שר): 

?אמוןתו ו?ע?!תו 

ד 

ומישהו לעך?ל: 

!*שמיעהו את־קולו 

ה 


ג: יז> ל ע ת. ב׳(=בעת>. - יח> ג כ ר ת. ברת. - יס> פוס. ריסי. - כב) בן. ק. - כג> ויבוננהו 

בברכה. ויכנהו בבכורה.-מוצא. ומצא.- 

סד, נ) במרוסים. במוראים. - ג> בדבריו. בדברו.-ד> ובענתו. ובענותנותו. - ד.> וישם. 

סו שם (ב 0 ״ח>. — השאר נתפלא ע״ם היווני. — סס״ו הוא מתוך ג. — תש נ ה. תלמד < 11 יםםר 1 . - 

סו בפנים כתוב: חנוך (נפצוא תפים והתהלך. וברור שהלשון נמצא תמים ו... נכפל כאן מתוך 

יו הפסוק שלאחריו. - ענק הכתוב: נח נמצא צדיק תמים (ולא כמו שמסר הסורי: נח הצדיק 

נמצא תמיס>. — לעת כלה היה תחליף. נח היה תחליף (שם זה ענינו: חליפץ, ממלא 
מקומו של פי, כעץ צליף בערבית, השוה לקמן פ״ח ח׳ ונביא תחליף תחתיך, פדו י׳ב ושמם 
תחליף לבניהם לעת כליה, כלו' נכנס במקומו של העולם שנגזר עליו כליה מפי שמיס.- 
יח-יט באות עולם. לקשת שבענן כוונתו (ברא׳ ם׳ י׳ב-י׳ג וי*ז 1 .-לא נתן בכבודו פום. 

גג כבודו היה שלם בתכלית.-ברית כל־ראשון נתנו. הוא נתן ליעקב ברית כל ראשון. 

ברית של כל אחד משנים הראשונים, של אברהם ויצחק (השוה ברא׳ כיח ד , ויחן לך א־ר 
פה ברכת אכרהה, דק׳ כ*ו פיה ברית ראשונים). - 1 ו י ו צ) א. - בך ביווני (^ץג>ץף^ 1 מא). ־ 


!*<1 



דברי שמעון בן־סידא מה ו-יזז 


אקכא 


כיי ב מק|ם ביר 1 ממה 
ללמד ?!עקב חקיו 

י מרם קרוש את־אלרח למשה לף 
מהן עליו הוד 
ולאןרהו כתועבות ךאם 

" מלבישהו ?ליל תב$ךת 
?כ?סים ?^נות ומעיל 

ם ורמאים המון הביב 
להשמיע בך?יר ר,^ 

?גדי ל,ךש ןהב תכלת 
חקון מש?ט #שוד ןאזור 
יא אב?י ח?ץ קל־החקזן 

כל־אכן לקךה לז?יח כ?תב סרות 

יב ע?ךת ?ז ?ביל ומ?ן?ה 
הוד ?בור ותהלת עז 
יג ל[?ןיוו לנא הלה כן! 

חלק נליז ולמיי ??■ 

יד [??]חתו ?ליל תקטר 
סו על]?לא מעזה את־;דו 
וסלי לו ברית עולם 
לשרת ולכלן לו 

סי ףבחר־בו מ?ל־חי 

ולהקמיר ריל ?ילל ןאן?רה 
יו ויתן־לו ??וליו 
וילמד *ת־עמו לק 
יח ויחרו בו זרים 


תורת ח!ים ותבוןה: 
ןעדוליו ומ 1 ןזן?יו ללקיףולג 
עשימהו לחק-עולם: 

מקזךתהי בכבודלג 
[!לבלבלו בעמו?ים: 
מב#רלו ?[?מור ןעז: 
ו!קיבהו בעמוןים: 
לתת ?עימד, ב?עךיו: 
לז?תן ל?;י עמו: 
ו#חמז מעשה חשב: 
וש?י תולעת העשה אורג: 
בתולי חולם ??לואותם: 
לממבר נש?שי ישךאל: 
ן?יק נבתוחי חותם] קךש: 
הלה 1 ר עין ומ?לל י 1 ובי: 
1 ןעד]־עול[ם] לנא לל?שם 1 ך: 
ן?ן גמחלם לרוחותם: 
ן?ל־יום תמיד בעמלם: 
ולמשלהו ?שמן הקךש: 
ולזרעי 5 יהי שמלם: 

ול?רך את־עמו ?שמו: 
להגיש עלה וחלבים: 
ולכבד על־?גי לשואל: 
[!משילהי ?חיק י^שבט: 
ומשבט את־בני לשואל: 

ו:ק?או בו?מך?ר: 


ג: ויתן.-ביעקב. לי׳.-ו) בכבודו. בברכה. - ראם. תואר. ופיטץ: תעופה. - יו> תפארת. 

תפארתו. - 

י קדוש. כינוי לשמים. — ויא זרה ו בתועפות ראם. פירושו של לשק זה תלוי בפירושו 
של הלשק בברד' כיג פ י ב וכיד ח/ ואיני יודע לכוק היאך היה בן סירא משרש אותו לשק. 

יב—יג על כל פנים. הוא רופז בזה לאיזורו של אהרן.— נתפלא על פי 1 היווני. - ל(א ילבשם! זר. אדם 
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דברי שמעון בך־סירא מד. יס-מו מ 

תקכב 

הגדת קרח ?עזוז א?ם: 

א?^יי וסז וןז?יךם 

נ״י ב 

וזכלם גסייז איו: 

ו.יךא לן ףת*?ף 

יס 

ףא?לם ?ש?יב אשו: 

ולכיא להם אות 


מהין א נסלתו: 

וניימנף ל*לדן ?בוא 

כ 

אשי י: *אנא: 

[תרומות קדניש ?סן א לסם 


ימועןה א ל!ךעו: 

נלסם ??ים 1 סלקו 

כא 

ו?ת 1 ?ם לא לחלק ;סלה: 

#ר (?*ן?ם לא) מסל 

כב 

?תיד ?ני לקזלתיוזל: 

אישי נ:: סלקו ונ 0 )ל 1 תו 


?*בירה ?מל ?זזןמג 

לגם טיןחם נ?)ד 9 לזזר 

בג 

מעמד ??דן עפו: 

?מאו ל^לחדגל 


מכ?ר עא?;י לשךאל: 

ןזיןזר ?דבו לבו 


?רית שלום לכלכל מקדיש: 

לכן ןם־א סקים סק 

מ¬ 

עהוןה ;דולה ער־עולם: 

*שר תהלה א לזחל 


?דלשי לפטה להוךה: 

ן;ם ?ריתו עם־־ךוד 

כה 

;סלת *סרן ל?א!ךעו: 

נסלת־אש ל?;י ?בודו* 


סמעטד *תעב ?ב 1 ד: 

ועסה ערבו-ןא *ת־לל סאוב 


נלש* 2 עפו ??!־ק]: 

מסן לעם ח?מת־לב 

מ 

וגבוךתעם לדודות עולם: 

למען לא יעזכח טובעם 


?ישרת פ<ןןה ??בואה: 

ובור עךחלל להושע ?דנון 

פו 

תשועה ןללה ל?ח י ריו: 

אשד נו?ר להיות ?;?יו 


ולד^חיל *ת־לשךאל: 

לסןקם וקמי אולב 


?הניפו כידון על־עיר: 

5 דדןהךר ?;טותו לד 

ב 

?י מלסמות יי ;לגחם): 

מי־הוא ל?ןיו לתנ?ב 

ג 

לם *תד [לילה ליןז{לם 1 : 

סלא ?לדו עמד ?שמש 

ד 

?א??ה לנו ??ביב): 

?י קרא *ל־*ל עליון 

ה 


בג שאמו כהן אסיד בלבישתם.-אן (באינם לא) ינחל. האוח בס״ד י״ח כ׳. הוספתי מסברא■ 
בו-יזז וק הלשון נח 1 ל כחנה! לסי ההפשן ובמד׳ כיח י״נ.- נתמלא על פי היווני וה 0 ורי.-ז ר י ם. •אינם 
כר. כהניס. - וגס בריתו אם־דוד. אגב דיבורו נל גנהיות הכהינה הוא מניף אף גנחיות הבריח 
אם־דוד. ארז שאין כאן מקומו של דוד (שמדובר אליו בריש פרק פיח. - גחלודאש וגר. 

ברור ששורה זו מקומה אחר שורה א׳ שבפכ״ב. - 
מו י-ר אשר נונר. לכך גונר יתושי מלכחחלה! - נחיה ל שני 40 א״פ היווני והסודי.— 
״ בכ״י כך החלוקה: ויענהו אל אליק באבני 1 נרד גדלות. - ב 1 רד גד 1 ל(ות).כך אל פי יחושא 
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דברי שמעון בן־סירא פו ו-ייו 


תץכ 1 


כ״יב 


מעןהי אל ?ליי! 

י עלקלינם ע)לתעם אל!ב 1 
למען נרעזת בל־ווי 0 ךם 
ו 1 לען) בי בל* אסרי אל 
הוא ן?לב ? 1 ל$ה 
להכזיב ?ורון 5 עךה 
" ל?ן גם־מ בקגלם {אבלו 
לסביים אל־זסלקם 
ס מסן לבלב עבקה 

לדךריכו על־במתי $ךן 
ן למען דעת בל־קרע !?לב 
יי והשקטים איש בקמו 

נ - - - 1 

יב לל-י ולו" לממי, 

יג אוהב עמו וךצוי עוע)הו 

ן?יר לי בבבואה 
מךבר) אל מק סהלבת 
יי ?!ממת לי ערה 
״ בנאמויןתו ; 1 ךךש לןה 

״ וגם נהו* קן*א א)ל־(א)ל 

בעלתו נקזלה דסלנט 
יי ?בקע אדיר ?קהע קוי£ 

י" ויבגע ןאיבי ער 

יס ועת נוחו על־הקבבו 

בקר ןןעל 0 העמי לקדסתי 
וגם עד־עת-קצו ןכק ???א 


בא?ןי ? 1 ךד ןי)לו 1 ת 1 : 
וב 1 מוךד סאביד קהיט ע 
ני צקה לי הללהלם: 
וביהי מקד, עקה דקרנ 
ללתלאב ??רע קהל; 
ולהשבית זיקה רעה: 

האות אלף הלי: 

אח | 5 ת חלב ודבש: 
ועד־שיבה עקרה עמו: 
וגם־ 1 ךעו לרש גדלה: 
ני טוב לנ׳לא אסרי לי: 
בל־אקר לא נקא לבו: 

ולא ןסוג פאלזרי אל: 
וקבם תחליף לבגיהם: 
סהשואל בנקל אמו: 
קמואל שומט וקכהן: 
מקשה ןגידים על־־עם: 
מבקר אלהי !עקב: 
וגם ?דקרו ןאסן רועה: 
1 נאבןהז לני אזילביו הקביב: 
ן 1 !עגהי לי) ן 
ע!ךעם לל בקולקדול): 
ולא 1 נד את ?זל־סרגי בלקתים: 
העיד ל; והשיחו: 
ובל־ארם לא עןה ב 1 : 

?עיגי:: יבעגי בל־י׳י: 


1 י׳ י׳א.- כאבפה לזומסביבז. פסוק זה נתמלא ע״ס היווני.- כאכסה תוא מקור קל מן אכף, וענינו: 
■ כשלחעולו האויבים מסביב. (השוה הפעל משלי ס*ז נ*ו אכף אליו והעם איוב ל״ג ז׳.) - ל נ ן, 

.ב בפנים: לכם(או:לבם>.-ב שנים. הם שניהם. - נ א ב ל ו נחשבו אבילים (וכיווני וסודי: גבלח. — 

•ו תחל יף. חלין• במקופם לבניהם(ע׳ ם*ד י'ז>. -בואמונתו נדר) ש חוה. שאול ונערו דדשוהו 
<ע׳ שיא ש , ר) משום שהיה םפורסם באמונתו.- ר ו ע ח. עיקרו: רואה <שם 0 ׳ ט׳ ואילף.-וגם 
סז 1 הוא. שאול.-בעלתו. בהעלותו.-!ויענהו ה׳ 1 . על פי היומי.- 
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"? 5 י דברי שפעון,בךסירא פו כ-פז יזו 


מי־ למלו דומייג 

ונם אסרי מ״ו ?רךש 

כ.י כ 

[לריבית עוין י עם}: 

משיא מאךן קולו בנבואה 


להתלבב לבני ךוד: 

ונם זיסריו עפד ןתן 

פז 

כן ךויד פ!שךאל: 

קי בחלב מוךם מקרש 

3 

ולךו?ים כ?ני ?קח: 

לכפירים שסק בנדי 

נ 

וישר נתך 8 ת] עולם; 

ב?עוךיו תעה גבור 

ד 

.הקער תיבאזרת ?ללת: 

כמינוי לרו על־קלע 


ניתן בימינו עז: 

?י קרא אל־אל עליון 

.1 

והדדים את־קךן עפו: 

לסלף את־איש יידע פק׳חמות 


ולכנוהי בךב;ה: 

על־בן ענו לו ענות 

ד 

ופבביב הכניע ?ר: 

בעטרתו אניף נלחם 


ןעד־היום שבר ק(ךןם 1 : 

מתן כבלשתים עלים 


לאל עליון {?ךכר ?)כור: 

ככל־פעשהו ןסן הורות 


ובבל־[ יום אפי שיךה]: 

?בל־לבו אוהב עשהו 


וקול ננעל בשיחים תיקן: 

?נינות שיר אבני פןב 1 ת 


ננלהקן מועדים קזןה בשזןה: 

1 ןהן 1 לנהנים הךר 1 

י 

לבני בק 1 ח לרון משבט: 

בהנללם את־ 1 שם קךשו, 


הרם לעולם קרנו: 

ננם 1 לל העביר בשעו 

יא 

ן?קאו דיכק על־לרישלם: 

[מהזן לנח לק נפזמלבת 


?ן פשכיל שוכן לבשת: 

:עבורו עפר אחריו 

יב 

לאל מיס לי פעביב: 

שלפה מלו כיפי שלף*. 

יג 

ולעב לעד מר,ךש: 

אשר לכין בלח לשבו 


ו$עף בלאר מישי ג 

מה־הכמה כנעדר 

•יד 

נתקלנם ספרום שיךה: 

ארץ נבסזית [בביןתזף־ 

סו 

־עפים הקזעךתה: 

כשיר מישזל היךה ופליאה 

יז 

מקך־א על־לשראל: 

נקראה כשם מבעד 

יה 

ובעבךת הךבירג ב 9 ף: 

והבכי 55 ךןל להב 


ברעש (השוה סקעא בסורית וארמיתי. 

ד׳ נתמלא ססברא. - בם קע. ברעם, 

סז ד-יז ששוק 


יס ש״א ד י/ — ונעלם. כך גם ביווני וכן בע׳ ש״א י*ב ג , במקום ונעלים שבנוסח המסורה. ץ• 
ח-י הודות. הודאות (השוה שימוש המקור כשם דהיא כיד. ג׳).-נתמלא על סי היווני. - 
•מי-כג מ ש ס ס. - ממעל לתיבה זו כתוב: מקדש. - ב ש ם הנכבד. ידיד־יה.- נתפלא על סי 
יי היווני.-מוס ר. חינון מוב ונימוס. ־ 
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דברי שנמגוץ בך־סירא פז יס-מח יג 


ווקס! 


:.י ב ים וחתן לן<ןזים <; 9 ליך 
כ נניסהן מום ??בולן 

(להביא) אף על־שא?איף 
כא (להיות העם 1 לקזני ש?פים 

כב 1 ןאולם א 1 ל לא יפוש דקור 

לא (;?דת לבחיריו) יח ןן?ד 
וימן ל 1 _ךקב שארית) 

כג ו?ש?ב קזלפה סנשליזש 
ללב־אולת ולסר־?יןה 
עד־אקזר קם 
;לבעם ?דז?ם 
וימן לאפרים משול 
ותגלל ח?ואתו מאד 
מח עד־אשר קם ן?יא ?אש 
ב לשבר להם ספה לתם 

ג ?לכר אל ?(#ר ק>ס;ם 

י הה נולא את(ה 1 אל;הו 
ה לסקים נוע מ?עת 

י למוריד ?לנים על־קזסת 

ח ד-מישל סלא האלומות 

ז ולהסיע בסיני תוקחות 

0 מלק" ?ימלל מלה 

י ל?תוב ןכון לעת 

להשיב לב $בות על־?ןים 
יא. אשי לאל והערס 

יב נ - ] ל נ - - 1 

סי") שנים אותות הל)?ה 
סזסיו לא זע סבל 
יג ?ל־ל?ר לא ??לא מנו 

סח נ-י. נתמלא אל פי היווני. - ם ל 41 ביוו 
• י״ס ס״ו-ס׳ז). - לפנני וו ר רן 4 אל ■י 


וממשילם בןויתל: 
נתחלל אודץצועין: • 
1 אןחה על־סש??ף: 

יסאפלמים מל?ת מם: 

ולא !סיל סל?ךיי ¥לךן: 
יתרע אוהאיו לא ;שסיד: 
וללול מנו שלש: 
ונעזב אלנליו קנון).♦ 
לחבעם מריע סע 1 ?תו ע 1 ם: 
אלדלי לו !?ר 

אשי לקיא ולמיא א 1 ת־לשךאא: 

להדיחם (ס)אלמםג 
ול?ל־ךעה לתסכר: 
וך?ךיו ?מנוד בוער: 
ובקנאתו לסעישם: 
(ויולד שלש) אשוח: 
שאש ר ? 1 םוז 1 י ימך*: 
ומשאיל ?ךצון ן;: 
ןנ??דים נסז&פ־תם: 
ןן?יא תלליף החרגיף: 
ובחולב מש?פי ?ק 1 ם 1 : 
ובגדולי א 1 ש ?רום): 
להשבית אף ל?נ!י חרון): 
וללבין ש!בןזי לשלא)ל: 
[---): 

נ - ) ל 1 - - ן: 
וםח?)תים ?ל־מו?א פיהו: 

. ולא ?של ברוחו ?ל־?שר: 

י?למיו ??לא ?שרו: 

י 5 לןי (^ 1 ^ 001 ?), וכוונתו לחזאל ויהוא מזל׳א 
היותי (״ס 1 ן(ז 0 ^ 0 *).- 
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ימט דברי שמעון כן־סירא סח יד-מט ״ 


יכמותו תעסי פכעח: 

?מיי ?עה (?לאות 

יד 

ול* לידלי פחשאעם: 

??נל־ואת לא עב ל?ם 

מו 

מיי ??ל־־ל׳סח* 

עד־־סער {?חי האךןם 


ועוד לכית דור ק*ין: 

ויעאר ליהוךוג ?זע־* 


ויש־פהם דעליאי ?מל: 

לש־פהם ?נשי יוער 

סז 

?לוטות אל־תוכזין ע-ם: 

לחןקלהו חמן זייו 

יז 

ולחסום לריס הקןהן 

ולדמצב כןחעת גירים 


ולעלח את־רב־עקה: 

?!?יי ?ל ה מלריב 

יח 

ולנרף סל מאיגוי 

ולט ידו על־־גיון 


ויחילי ניולךה: 

1 אז(וממי ??סון ל?ם 

יס 

ו??ךשי סליו 5 ?לט: 

ימק־א״י סל־יסל כליון 

כ 

ויושיעם ?לד־לעכך־׳ו: 

ונלעמע ? 1 קול תפלרןם 


[לדיפם ?שמה: 

ע־ר ?©:סנה אשיר 

בא 

נמללמק ?רןעי ךח־י: 

נכי עעה לחןזקלהו און־הטתב] 

כב 

מייל והסעז ?לדונו: 

[כאער *ןהי לעעיהי מביא 


דולף על־מי ?לך): 

?:?יו ?פד העפש 

כג 

ולנחם סכלי ?*ח: 

?ריידןביךה חןה ססרית 

כד 

ונהרות ל*י ביזה: 

עד־־עולם מיד (היות 

כד. 

ל.?ג?לח פעשה רוקח: 

שם יאעלהו כקפצרת סמים 

013 

(?מזמור על־מעתה מלן: 

?חך ברבע .יעתיק זכרו 


ולעהת תומכות לעל: 

?י (לול על-עשובותיני 

כ 

וכיפי חעם עעה יקי: 

ולתם אל־־אל לבו 

ג 

ןיאשלהו ?לם הנחיתו: 

לכי ?׳דיי לממחי 

ד 

הלכי להוךה עד־תעם: 

נלכןבי תורת עליון 


ו?בוךם לגוי ן?ל ן?רי: 

ולתן קך־ןם לסתור 

ד. 

ולעמו 0 ךחליל: 

ומיהי ?!הא לדש 

ו 

להוא פךדום נו*ר ן?יא: 

בלד־יךמלהי כי ענוהי 


וכן לעצת ל?טע וללנקים 1 : 

לןתוש ולןונאן ילחאכיד ללדם 

ז 

סי זני ?רמה: 

לדוזקאל רסה ©ראה 

ח 


9 -<נ וויקראוו... נוישסנ!". (ייךו... (כי נשהז. כך נימכי.-ג׳ השירות מאחרוטוו 
שבפנ״ב-כ*ג שבעמוד חביי נקשנו ונתמלאוע״פ היווני.- 


(* 2 ) 



דברי שמעון בך־סירא מם ס־נ יב 


מקנו 


לממלמל מל־דלרכי מ־ק: 

ונם הן?יר את־איוב 

ס 

תהי ע?מלם פ 1 ךזחות מלל 1 לם: 

ונם שנים עש י המביאים 

י 

!;שננבוהו ?^מונת לקןהו: 

אשר החלימו את לעקב 


והוא ע)א־!ד־:מין ?חולם 1 : 

(סה־?נר 1 ל נאת-ןך?מל 

יא 

אשי ?ימיהם קוממו ?לת 1 : 

נןנם לשוע ?ן־יוערק 

יב 

המכוןן לקבור עולם: 

נ;ריםו ליכל לרש 


המקים את־חךבהינו: 

נלמלה לאדר *רו 

יג 

1 !אב ךלללם ובריס: 

מרמא ארדידימלינו 


ןנם־הוא ?לקח ןןים: 

מעט נו?י* על־לארץ כלניר 

יד 

ןג 0 גן;תו ן?קךה: 

?יוסף אם־נולד {?ו¬ 

סו 

ןעל־?ל־סי תמאךת אךם: 

ושט ושת ואנוש {?קרו 

כז 

שמעון ?דיולןן לבלן: 

1 דול אחיו ןת?ארת עמו 

נ 

י?;מיו ח!ק סי?ל: 

אשר ?דורו נמקד ה?לת 


אשיח ? 0 ?המונו: 

אשי ?:מיי נ?ךה מקף־. 

ג 

?נות מעון ?היכל מלך: 

אשי ?;מיו נ?ןה קיר 

ב 

ימס!ק עירו ק?ר: 

לדואג לעמו מחלף 

ד 

ו??אתו מכית־המיכת: 

סדדןהרר ?לשויחו מאהל 

ר. 

ו?;רל מלא ?ימי סוער: 

?בו?ב אור מכיך־עכים 

ו 

ומקשת נחיל ה מז??ג 

ימשמש משרקת אל־ליכל למלך 

ז 

ו?שישן על־י?לי מים: 

מנץ ?ע?מי ?ימי מועד 

ח 

ו?אש לבוןה על-למןחה: 

ממרח ל?נון ?ימי קלץ 

ס 

מאחז על־אבני ח^?: 

??לי ןד.ב ומלם א( - ]יל 


ומעץ שמן מך;ה מ?ףג 

? 1 לת חנן? מלא נרגי 

9 

ןהתל?שו ב?די למארת: 

?עטותו ?נרי ?בוי 

יא 

ויל.ךר עזרת מקך־ש: 

?עלותו על־מן?ח הוד 


ןהוא ן?ב על מערבות: 

בק?לו ןלחים מ!ד אליו 

יב 

משתילי אךדם ?ל?נון: 

9 ?יב לי עשרת ?נים 



הפסוקים יא-יב גקסעו בסון* העמוד ונתמלאו על פי היווני. - 
ג 1 אשיח בם בהמינו. כך בכיי, וביווני: אגם מקוה <=$שיס, בכתבת מישע• כים 
ו בהסונו. יתפרש לפיכך: בהמון המים שבו. - בפנים: וכירח מלא סבין בימי מועד, ובחר 

וו שהתיבה מבץ נכפלה מרישא דקרא.-כנץ בענפי ביפי פוער. נראה שהיו גוחגין 

ליטול ביד אגודת ענפים פורחים הן בפסח ותן בשבועות זוע׳ דאלפן 376 ,ו 0$ *)._ 
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דברי שמעון בךסירא נ יג-נא 1 

תקכזז 

כל־בני אסרן ככבוךם: 

!!קיפוחו ?ערבי ןחל 

כ ״י ב יג 

#ד ?ל־קהל לשךאל: 

ואשי ל: ?:דם 


ולברר מערכות עליון: 

עד־כלותי לשרת מזבח 

יד 

כסצצרות מקשה: 

אז לריעו בני אהק ד?סנים 

10 

לסןכיר לפני עליון! 

וןריעו !!שמיעו קול אדיר 


ויבלו על־פניהם ?רצה; 

?ל־?שר נחרו נמהרו 

יז 

לם;י קדוש ישךאל: 

להשתהות לפני עליון 


ןעל־־המון העריכו נרו; 

!יתן השי, קולו 

יזז 

בתפלה לפני רחום; 

! ז ירנו פל־עם־האח 

ים 

ומשניו הגי? אליו; 

עד־כלותו לשרת מן?ה 


על-קל-קהל ישראל; 

אז ורד ונשא לדיו 

ב 

ובשם ן; התפאר: 

וברכת ן; בשפתיו 


[העם כ)ל 1 ם) מפניו: 

וישנו לנפל שנית 

כא 

המפליא לעשות צ?ךן: 

עת ה ב : רכו־נא את־ל; אלסי לשךאל 

בב 

!!עשהו כרצונו: 

המגדל ארם מרחם 


ויהי בשלום ביניכם: 

לתן לכם חכמת לעב 

כג 

ןלקם־לו ברית פינחס: 

ואמן עם־שמעון חסדו 

כד 

כימי שמים; 

אשר לא !?רת־לו ול!רעו 


והשלישית אענו עם: 

כשני גולם קצה נ?שי 

כה 

ןנוי ג^ל הךר כשכם: 

יושבי שעיר ופלשת 

כו 

לשמעון בן־אלעזר בן־סירא: 

מוסר ש?ל ומושל א פנים 

כז 

ואשר הביע בתכונות: 

אשר ניבע כפתור לבו 


!נותן על־לבו :העם: 

אשרי איש באלה להןה 


כי לראת ן; חלים: 

[ - - - 1 

כט 

א[ו]ךןד אלהי אבי: 

אהללה אלהי לשעי 

ד * ז־ ז וד ~ * : • 

נא 

?י פדית סמ!ת נפשי: 

אספרה שמך מעוז הלי 

ב 

ומ!ד שאול הצלת רגלי: 

חש?ת בשרי משלות 


משוט נדבת] לשון: 

פציהני מרבת עם 


ומשפת שטי עזב: 

1 - - - ] 


עירסני כדוב מחי; 

נ!ד קמי הליתדדלי 

2 


רז ו ם ו ש ל. השוה איוב אין על־עפר משל 1 . - 
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דברי שמעון בן־סירא נא ד-יב 


מ? 9 ■ 


כ *י ^ ממוקש צומי ללע 

י מרבות ארות הישעתגי 

י׳ מכבות אש לא ק פחה 

משלתי 1 לה ןשללי ?זקר 
י ותנע למות ;מ?זי 

ז ואלןה מכיב ואין עתר־לי 

" נאןכרה את־י 0 םי ל: 

המציל את־חולי־בו 
ם וארים האת קילי 

י {ארומם לל אלי אי^ה 

אל־תףמי ליום ארה 
יא אהללה קימר המיר 

אז שמע קולי ל: 

יב רלמי מלל־רע 

על־כן הוריתי ואהללה: 

הודו ללי כי טוב 
הודו לאל התגלחות 
הודו לשומר לשראל 
הודו ליולי־ הלל 
הודו לגואל ישראל 
הודי למק?? ןךס י לילראל 
הודו לבוןה עירו ומקךשו 
הודו למצמיה קח לבית דוד 
הודו לבוחר בלגי אדוק לבהן 
הודו למגן אברהם 
הודו לצור לאחק 
הודו לאביר !?קם 
הודו לבוהר לציון 


ימי ללקויי נמ?זי: 
וממצוקות שלהבת (לביט: 
מרחם תהום לאמנון]: 
והצי לעיז מומה: 
ןה;תי לשא 1 ל תחתיות: 
ואצלה סומך ואלן: 
והמךיו א?זר מעולם: 
ויגאלם מלל־רע: 
ומשערי ?יאיל שועתי: 
5 י אתה גבור ל?זעי: 
איום שואה ומשואה: 

ואזלרף־ לתפלה ג 
מאוין אל־תחנוןי: 
ולמלטגי ליום צרה: 
ואל,רבה את-שם ליז, 
לי לעולם חלדו: 
לי לעולם חלדו: 
כי לעולם חלדו: 
כי לעולם חלזיו: 
כי לעולם חלדו: 
כי לעולם תלדו: 
כי לעולם הליו: 
כי לעולם חלדו: 
כי לעולם הליו: 
כי לעולם הלדו: 
כי לעולם הלדו: 
כי לעולם הלדו: 
כי לעולם הליו: 


גא ד-״ זסכיכז. גרס היווני.-סכנות אש לאין 0 חה.-לשון זח קשה לאתרו, וגראוו 
שמינו: סלהנות אש לא נ?חה. כיווני: סכיגות א*.-לאם נון ז. סלאתי *סברא. - 
ע וחסכתי נה. בחכמה (השוה היווני). - 


ואז 



יזקל 


דברי שמעון בן־סירא נא יג-ל 


כי לעריהם לקדו: 

הודי למלך מלכי למלכים 


תהילה ל?ל־למיךיו: 

מרם ?!ח לעמי 


הללויה ן 

ז- ד 

למעי לקזךאל עם קרובו 


ולמ?תי כה ובקקזתיל: 

אני געי לדתי 

ע 

$דןי מ?עורי למלה למדתי; 

דרמה רגלי 

טו 

1 - - - ן: 

ןאתמלל תמלי• מנערותי 

יג 

ןמך 5 ה מ^אתי דעה: 

1 — — — ] 

)0 

ולמלמדי אתן הוך$ה; 

עלה ל:ה־לי לעביר 

יז 

ולא אל.מך מי אמעאנוי: 

לעימתי ללימיב 

יח 

ימני לא אלמך ממןה: 

לשקה נמשי מי, 

יס 

ולנכח נחרזים לא אט 1 ה ממןה 1 : 

נמשי נתתי #לריל 

ב 

ןלה אחז !אביט ענה): 

;די מתלה שעריד! 

יס 

וב־מהךה מצאתיה: 

נ - - - 1 

ב 

כעבור מן [לא אעז^הי: 

וחלב קניתי לה מתתלתה , 


55 בור כן קניתיה קנון טוב: 

העי::למי מהנור לי• ללמיט־־מה 

כא 

ובלשוני אהוךכו: 

נתז: 1 לי שכר שמתותי 

כב 

ולינו בכית־מךךשי: 

מנו אלי ממלים 

כג 

וגמשעם כה$ה קאר תה:ה: 

עד־מהי הלמרית מדאילי ואילו 

כד 

קנו לעס ח;מה בלא ממף: 

מי מתלתי ודמרתי־מה 

כה 

ימ^ה תשא נמשעם: 

וכואריעם מעלה לביאו 

מ 

ונותן נמשו מובא אלה: 

קרומה היא למכקעזיל 


ועמדתי מי- ומעאתיל: 

1 - - - ז 

ועסף חלב תקנו 5 י:. 

ראי ?עיניכם כי קמז לליתי 

1 — - 1 

רבים שמעו למורי ב:נערולי 

כז 

כח 

ולא תבושו בשיךתי: 

תשהח נמשי בי?ז י מתי 

כס 

והוא נותן לעם שכך?ם לעתו: 

מעשיעם עשו ??רקה 

ל 

ומשימה עזמו ללר ןדר: 

מרוך יי לעולם 



ןד*ןזגה דן_רי שמעיו בן־נשו? שנקךא אתיירא: 
ע? 3 ח שמעיו 3 ן־י.שיע 1 ך^ןזר מן* 9 ירא: 
;לי ?ם " ? 1 גךן ?עתח וןד״עי^ם: 


1 * 4 ! 



